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்‌ ப வ 


னீ 
வில்லிபுத்‌ தாராழ்வார்‌ வாலாறு. 


வில்லிபுத்தூராரென்பவர்‌; தமிழில்‌ மகாபாரதம்பரடிய ஒருமகாகவி, 
இவர்‌ பீராமணசாதியிற்‌ பிறர்தவரென்பது; இர்கூற்‌ ஜெப்புப்பாயிரத்தில்‌ 
“வண்ணநான்இனு முயர்்துளோ னொருமுனி வக்தான்‌?? என்றதனால்‌ 
விளம்கும்‌. 

இவருடைய மதம்‌ வைஷ்ணவ மென்பது, சறப்புப்பாயிரத்தில்‌ “பைம்‌ 
அழாய்முடிப்‌ பரமனைப்‌ பலகவித்தூறையுஞ்‌, சர்தையான்மொழிர்‌ தன்பர்தர்‌ 
இருவுளம்‌ பெற்றோன்‌?? என வருதலினாலும்‌, இவர்‌ இப்பாரதத்தின்‌ முதலி 
லும்‌ இச்‌.நூற்சருச்கல்களின்‌ தொடக்கத்திலும்‌ ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ விஷய 
மாகவே பலவாறு கடவுள்வாழ்த்துக்‌ கூறியுள்ளதனாலும்‌, “எங்கள்மாதவன்‌?? 
என்று நூலைத்‌ தொடங்கியிருப்பதனாலும்‌, வில்லிபுத்தாராழ்வாரெனச்‌ திரு 
ஈாமமுடைமையாலும்‌, தெளிவாகச்‌ தெரியவருகின்றது. - 

இவர்‌ ஒன்பதாம்‌ போர்ச்சருக்கத்துக்‌ காப்புச்செய்யுளில்‌ “ஓரா றுபேத 
சமயங்களுக்கு முறாவாடநின்‌ உ வொருவ, னீராறுசாம முரைசெய்து மண்கொ 
டிவொர்கள்காணு மிமையோர்‌?? எனச்‌ அவாதசோர்த்துவபுண்டரத்தைச்‌ 
இறெப்பித்‌ தச்‌ கூறியுள்ளதனால்‌, இவர்‌ இருமண்டாப்புச்சாத்‌ தும்‌ ஸ்ரீவைஷ்ணவ 
சென விளங்கும்‌. இன்னும்‌, இவர்‌ திருமாலினிடத்தமாத்திரமேயன்றி அப்‌ 
பபெருமானடியார்களுட்றெர்தவரான அஆழ்வார்களிடத்தும்‌ ஈபொடையவ 
ரென்பதை, பதினைந்தாம்‌ போர்ச்சருக்கத்துக்காப்பில்‌ “(கொத்தவிழ்த்த 
சோலைமன்னு தநகையாதி கெஞ்சிலே, வைத்த முத்திராதன்‌? என ஈம்மாழ்‌ 
வாரையும்‌, -பத்தாம்போர்ச்சறாக்கத்அக்காப்பில்‌ “('கலியனெல்கள்‌ மங்கை 
யாதி கண்கொண்டமராமமே?? எனச்‌ திருமங்கையாழ்வாரையுல்‌ கூறியுள்ள 
தனாற்‌ காண்க, ச்‌ 

இவர்‌ திருவவதரித்த ஊர்‌, ஈசொட்டிலுள்ள சனியூ ரென்பது. 

க௫ரடென்று சொல்லப்ப௫ன்‌ற திருமுனைப்பாடிராட்டிற்‌ சனியூரிலே. 
பிராமணசாதியிலே வைஷ்ணவமதத்தில்‌ வீரராகவாசாரியரென்பவர்க்குத்‌ 
இருக்குமா.ரராய்‌ச்‌ திருவவதரித்த இவ்வில்லிபுத்தூரார்‌, இளமையிலேயே ஈல்‌ 
லாசிரியரையடுத்துக்‌ கல்விகற்று, இயல்‌ இசை சாடகம்‌ என்னும்‌ முத்தயிழி 
லும்‌ மிகவல்லவராய்‌, வடமொழியிலும்‌ மிக்கதேர்ச்சி பெற்று, ஆசு மதுரம்‌ த்‌ 
இரம்‌ விஸ்தர.ரம்‌ என்னும்‌ கால்வகைக்‌ கவிகளையும்‌ மிசஎளிதில்‌ அமிழ்தினும்‌ 
இணியனவாகப்‌ பாட வல்லசாய்‌, சேோரசோழபாண்டி௰ ரென்னும்‌ சமிழ்சாட்டு 


* இவ்வரலாறு, இவர்குமாரராயெ வரந்தநவார்‌ [வரதாசாரியர்‌] இரு 
பத்தரண்டு செய்யுள்களாற்‌ செய்துள்ள. சழப்புப்பாயிரததைப்‌ பிரதான 
ஆதாரமாகக்‌ கொண்டும்‌, மற்றுஞ்‌ ல ஆதாரங்களால்‌ வேறு சல விஷயன்‌ 
களைச்‌ சேர்த்தும்‌ ஒருவாறு காட்டப்படுகின்‌ ௦௫. 


நை 


௨ வில்விபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு. 


மூவேர்தர்சளாலும்‌ யிக்கறெப்புடன்‌ விரும்பியழைக்சப்பட்டு ஆங்காங்குச்‌ 
சென்று தமதுகல்வித்திறத்தைப்‌ பலவகையாலுல்காட்டி. அவர்களைக்‌ களிப்‌ 
பித்து, அவர்கள்‌ அன்போடு அபிமானித்து யிகுதியாகவழங்‌இய றந்த பல 
பெரும்பரிசுகளைப்‌ பெற்று, பற்பல கவித்துறைகள்‌ பாடித்‌ திருமாலை இரவும்‌ 
பகலும்‌ எப்பொழும்‌ து.தித்துக்கொண்டு, தமிழ்காடு முழுவதிலும்‌ தமது 
கல்விப்பெரும்புகழைப்‌ பரவச்செய்துவந்தார்‌. அங்கனம்‌ வருகையில்‌, முற்‌ 
கூறிய திருமுனைப்பாடிஈநாட்டிலே வக்கபாகையென்னும்‌ இராசதானியில்‌ 
 வீற்றிறாம்‌து செங்கோல்செலுத்தி, தலை இடை கடை யென்னும்‌ மூவகைச்‌ 
சங்கத்திலே வளர்ந்‌ அவர்க தமிழ்‌ பின்பு பல்கத்தையடையாதபடி ஈான்காவ 
தொரு சங்கம்போல அதனைப்பாஅகாத்‌அ,அருங்கவிப்புலவர்களை அன்புடன்‌ 
ஆதரித்துவந்த வள்ளலும்‌, கல்வி அறிவு ஒழுக்கங்களாலும்‌ செல்வம்‌ ௮இ 
காரம்‌ முதலிய ஈலங்களாலும்‌ குறைவின்றி மிகசறெப்புற்று விளங்கியவனு 
மாய கொய்கர்குலத்துத்‌ தோன்றிய வரபதியர்ட்கோண்டா னென்ற 
அரசன்‌, இவ்வில்வீபுத்தூராரது கல்வி கேள்வித்‌ திறமைகளையும்‌ அடக்கம்‌ 
ஒழுக்கம்‌ அன்பு அருள்‌ வாய்மை முதலிய ஈற்குணங்களை யும்‌ கேள்வியுற்று 
அதிர்‌ து (இக்குணங்களெல்லாம்‌ ஒருவரிடத்திலே ஒருங்கு அமைக்‌ திருப்ப த 
அருமை அருமை!” என்று மிக ஆச்சரியமுற்று இவரைவரவழைத்து அரேக 
சன்மானங்கள்‌ செய்து தனது ஆஸ்தா£பண்டிதராக அமைத்துவைத் அ, ஒரு 
ஈாள்‌ இவரை நோக்கி “உமக்கும்‌ நீர்‌ எழுந்தருளியுள்ள இந்த எனது சம்ஸ்‌ 
தானத்துக்கும்‌ உலகமுள்ளவளவும்‌ அழியாப்பெரும்‌ஒர்த்தி உண்டாக நிலை 
பெறும்படி, வடமொழியில்‌ _ஸ்ரீவேதவியாசமகாமுணிவரால்‌ விரித்‌துரைக்கப்‌ 
பட்ட மகாபாரத சரித்திரத்தைக்‌ தமிழ்பயில்வோரனைவரும்‌ ஓதியுணர்ர்‌ த 
உய்யுமாறு செர்தயிழில்‌ விருத்தப்பாடல்களினால்‌ ஒருபெருங்காப்பியமாகப்‌ 
பாடித்‌ தர்‌ சருளல்வேண்டும்‌”என்‌ அபிரார்த்திக்க, இவர்‌ அவ்வேண்டுகோளுக்கு 
இசைர்‌௮அ (இதிகாசமிரண்டனுள்பெரியதாகய) மகாபாரதத்தை மகாகாவிய 
மாகச்‌ சொற்சுவை பொருட்சுவைகள்‌ மிக்குவிளங்கும்படி. ஈல்லசடையிலே 
பாடியருளினார்‌. இது நிற்க: 
இவர்‌ பாமதம்பாடிய காரணம்‌, இன்னும்‌ இரண்டு வகையாகவும்‌ கூறப்‌ 
படும்‌, 
அவற்றுள்‌, முதலாவது வருமாற:---இக்‌.த வில்லிபுத்தாரார்க்கும்‌ இவர்‌ 
தம்பியார்க்கும்‌ சாயபாகத்தைப்பத்றி விவாதமுண்டாக அவ்விஷயத்தை அவர்‌ 
கள்‌ அரசணிடம்‌ அறிவித்தனர்‌; அரசன்‌ இவர துகல்வித்திறத்தை முன்னமே 
கேள்வியுற்று அறிக்‌ அள்ளவனாதலால்‌ “இவ்வளவுகற்றறிம்‌ தவர்க்கும்‌ உண்மை 
யறிவு உண்டாகவில்லையே!? என்று மிகவும்‌ விசாரமடைர்து “அவ்வுண்மை 
யறிவை இவர்க்கு உண்டாக்குவதற்கு ஏற்றஉபாயம்‌, (தாயபாகம்காரணமாகத்‌ 
அரியோதனாதியர்‌ மாறுபட்டு அழிர்ததைக்‌ கூறும்‌) மகாபாரத.நூலில்‌ இவ 
ரைப்‌ பழகும்ப்‌.௨. செய்வதே? என்று நிச்சயித்து மகாபாரதத்தை நீர்‌ தமிழிற்‌ 
பாடவேண்டும்‌ ; பாடினபின்புதான்‌ உங்கள்‌ வழக்குத்‌ தீர்க்கப்படும்‌? என்று 
கட்டளையிட்டான்‌ ; உடனே இவர்‌ அவ்வாறே அப்பாரதத்தைப்‌ பாடி அம்‌ 
அுலின்‌ சீதியிற்‌ கருத்து ஊன்றியவராய்‌, பின்பு:]தாமே)தம்தாயபாச த்தில்‌ 


வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு. . ௫. 


வெறுப்புற்று, அதனையும்‌ தம்பிக்சே கொடுத்துவிட்டன ரெனச்‌ கூறுவர்‌ 
சிலர்‌. ்‌ 

வே.றுிலர்‌ கூறுமாறு: இவ்‌ ில்லிபு ச்தூரார்‌ தம்மோடு வாகஞ்செய்‌.த 
தோற்றவர்களது காதுகளைத்‌ தோண்டியறுக்குர்‌ அறட்டைச்‌ கையிற்‌ - 
சொண்டுசென்று அஆல்கரங்குஉள்ள பலபுலவர்களையும்‌ சயித்துவருற 
பொழுது இருவண்ணாமலைக்குப்போயினர்‌; அங்குத்தல்‌ய கல்விமான்கள்‌ 
இவரைச்சண்டும்‌ இவர்செய்சையைக்கேட்டும்‌ அஞ்சயோடிச்சென்று தமது 
தலைவரும்‌ திருப்புகழ்பாடியவருமாகிய * அருணகிரிநாத ரென்னும்‌ பெரும்‌ 
புலவர்க்குச்‌ செய்தியை அறிவித்தார்கள்‌; அப்புலவர்பெடுான்‌ வில்லிபுததா 
ராரதுசெராக்கையடக்கக்‌ கருத்துக்கொண்‌்ட அவரை வருவித்து “யான்‌ இப்‌ 
போது நூதனமாகப்‌ பாடுகின்‌.றதொரு நூலுக்கு யான்‌ பாடிவரும்பொழுதே 
பொருள்கூறிவருவீராயின்‌, உமது கல்வித்திறம்‌ விளங்கும்‌? என்று அலட்சிய 
மாகச்‌ சொல்லினர்‌; சொல்லவே, இவ்வாசிரியர்‌, கடுஞ்"ினல்கொண்டு, தம்மை 
யெகிர்ச்ிற அவரை வென்று அங்கும்‌ தமது வெற்றிச்சொடியை நாட்டச்‌ 
கருதி, அக்கொள்கைக்கு உடன்பட்டார்‌; உடனே ௮ருணூரிராதர்‌ ஆசுகவி 
யாக நூறுபாட்டில்‌ முருகக்கடவுள்விஷயமாக £கந்தரந்தாதி? என்னும்‌ யமக 
வம்தாதியைப்‌ பாடத்தொடங்கிப்‌ பாடிவர, வில்லிபுத்தூராரும்‌ உடனுச்‌ 
குடனே ஒவ்வொருசெய்யுட்கும்‌ பொருள்கூறிவம்‌ து இடையில்‌ ஐம்பத்து . 
நான்காம்‌ பாட்டாயெ 


££ இகத்தத்தத்தித்தத்‌திதிதாதைதாதஅத்தித்தத்திதா 
திதத்தத்தத்தித்தத்திதித்தித்ததேதுத்துதித்திதத்தா 
திதத்தத்தத்திக்தத்கைதாததீதேதுதைதாதத்து 
திதத்தத்தத்தித்தித்திதிதிதிததுதிதிதொத்ததே ?? 


என்னும்‌ ஒருமெய்யால்‌ வந்த செய்யுட்குப்‌ பொருளுமைக்கமாட்டாமற்‌ 
போனமையால்‌ தோல்வியடைந்து தம்‌தறட்டையெறிரந்‌ துவிட்டு அவ்வூரி 
னின்றும்‌ புறப்பட்டுப்போவாராயினர்‌: போம்வழியிற்‌ சவரலயமொன்று 
இருக்க, ௮து தம்கண்ணிற்படாதபடி தம்மைச்சுற்றித்‌ திரையிடும்படி வில்லி 
புத்தூமார்‌ தம்‌ பரிசனங்களை யேவிச்‌ வெடிந்தனைசெய்து, அதுகேட்‌ ௮ன 
விறம்தகோபங்கொண்ட அருணகிரிசாதாது சாபத்தாற்‌ கண்ணிழம்‌ த, ௮௪ 
சாபம்‌ மீங்குதற்பொருட்செ்‌ சவவிஷயமாக ஒருகால்‌ செய்யும்படி அவரால்‌ 
்‌ அஜ்ஞாபிக்கப்பட்டார்‌; பட்டும்‌ வீரவைஷ்ணவராதலால்‌ தம்‌ மதாபிமானக்‌ . 
துக்குப்‌ பங்கம்‌ வராமல்‌ வெஸ்‌ துதி ற்லெவிடத்து விரவிவரும்படி, இப்பார 
தத்தைச்‌ சாபநிவர்த்‌ சியின்‌ பொருட்டுப்‌ பாடிக்‌ கண்பெற்றார்‌ என்பது. 

இந்த இரண்டுவகை வரலாறுகளும்‌, இர்நூலின்‌ பாயிரச்தோடு மாறுபடு 
இன்றதனாலும்‌, இவர்மகனார்‌ கூறிய பாயிரத்தை மறுக்கத்தக்க பிரபல ஆதார 


* இவர்‌ பிரபுடதேவமகா.ராஜாகாலத்தி லிருக்தவ ரென்றும்‌, அவன்‌ 
காலம்‌ இப்பொழுதைக்கு ஏறக்குறைய ௪௫௦ - வருடங்கட்குமுன்பென்றும்‌ 
கூறுவர்‌, 


௪ வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாற்‌. 


மொன்றும்‌ இவ்வாலாதுசட்கு இல்லையாதலாலும்‌, இவை யாவராலும்‌ தகுதி 
யென எஏற்றுக்கொள்ளத்தக்கனவல்ல வென்று கோன்‌ றன்று. 
இவர்‌, தம்காலத்திற்‌ கல்விச்செருக்கடைர்‌ திருந்த புலவர்கள்‌ பலரையும்‌ 
- தமது வித்தியாசாமர்த்தியத்தால்‌ வென்று, அவ்வெற்றிக்கு அடையாளமாக, 
தோற்றுப்போன புலவர்களின்‌ காதுகளைத்‌ தமதுகையிலே எப்பொழு 
அம்‌ ஆயுதமாக வைத்துக்கொண்டுள்ள அறட்கெகோலால்‌ மாட்டியிமுத்‌த 
அறுத்து 'வர்தன ரென்பது, 
₹ குட்டுகற்கோ பிள்ளைப்பாண்டிய னீம்கில்லை 
துறுப்பியளவாக்‌ காதைக்‌ தடைந்து தோண்டி 
யேட்டினமட்டறுப்பதற்கோ வில்லி யில்லை 
யிரண்டொன்றா முடிந்து தலையிறங்கப்போட்டு 
வெட்தெந்கோ கவி மொட்டக்கத்த னில்லை 
விளையாட்டாகச்‌ கவிதைதனை விச்‌ பாடித்‌ 
தெட்தெற்கோ அறிவில்லாத்‌ அரைக ளுண்டு 
தேசமெங்கும்‌ புலவரெனத்‌ திரிய லாமே)? 
என வழங்கும்‌ தனிப்பாடலினால்‌ அறியப்படும்‌. 
ஒருவன்‌ பாடும்‌ பாட்டில்‌ ஏதாவது குற்றம்‌ கண்டால்‌, கண்டவுடனே 
அவனது தலையில்‌ ஈறுக்கென்‌ ற குட்வெது, பிள்ளைப்பாண்டிய னென்னும்‌ 
அரசனது செய்கை; அவனிடம்‌ பரிசுபெறவந்த வித்துவான்கள்‌ பலரும்‌ 
குட்டுப்பட்டாலும்‌ மோ திரக்கையாற்‌ படவேண்டும்‌? என்றெ பழமொழியைப்‌ 
புதமொழியாகஞாபகப்படுத்‌ திக்கொண்டு வக்‌. தவழியே திறாம்பீப்போய்‌ மேன்‌ 
மேற்‌ கல்விகற்க முயல்வது, அவன்காலத்தில்‌ இயல்பாயிருந்ததாம்‌. கவி 
பாடிவருபவர்களையெல்லாம்‌ சயித்துப்‌ பிடித்துச்‌ றைச்சாலையிலடைப்‌ 
பித்து,தேவிகொலுவிருக்கன்ற ஈவராத்திரிகால த்‌ இற்‌ றைக்கூடத்திவிறாம்‌ த 
வெளிப்படத்‌தி அவர்களை இருவரிருவராகச்‌ குமியோடு குடுமி முடிபோட்டு 
இறங்இநிற்கத்‌ தேவிமுன்பாக நிறுத்திப்‌ பிடாரிக்குச்‌ சோகெடா வெட்டுவது 
போலச்‌ சற்றும்‌ இரக்கமில்லாமல்‌ அவர்கள்‌ தலைகளைப்‌ பதைக்கப்‌ பதைக்க 
வெட்டிப்‌ பலிசெலுத்துவது ஓட்டக்கூத்தரென்னும்‌ புலவரது வழக்கமாம்‌. 
அவைபோலவே, இவ்வில்லிபுத்‌தூராரும்‌, வாதஞ்செய்யும்பொழுது எதிரி 
தோற்றால்‌ அவன்சாதில்‌ அறட்டை மாட்டிப்‌ பிடித்திமுத்துக்‌ காதை ஓட்ட 
அறுத்து, யானையின்‌ மதக்களிப்பை அங்குசத்தால்‌ அடக்குவதுபோல அவர்‌ 
்‌ கள்கல்விச்செறாக்கைத்‌ தம்துதட்டின லொழிப்பதைத்‌ தமது வழக்கமாக 
வைத்துக்கொண்டு விருதுகூறிச்சென்று திக்குவிசயஞ்‌ செய்‌ துவர்தார்‌. இவர்‌ 
“ காலத்து அரசர்கள்‌ இவரிடத்தில்‌ மிசவும்‌ ௮ன்புவைத்திருர்‌,த,கனால்‌, இவர்‌ 
இய்லனஞ்செய்ய இடக்கொடுத்தவர்தார்கள்‌. 
இவருடைய காலம்‌ இப்பொழுதைக்குச்‌ சற்றேறக்குறைய ஐந்நூறுவ்ந 
ஷத்துக்கு முன்‌ என்பர்‌. 
பாயிரத்தில்‌ -*சான்சாஞ்சல்கமென முச்சங்கத்‌ தண்டமிழ்நூல்‌ கலம்‌: 
காமல்‌ தலைசண்டானே? என்று இவர்சாலத்‌திலிருக்த வரபதியாட்கொண்டர 


வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு. ௫ 


னென்னும்‌ அரசனைக்‌ கூறியிருத்தலால்‌, இவர்காலம்‌ கடைச்சங்க த்தார்‌ 
காலத்துக்குப்‌ பின்பு என்பது மாத்திரமே தெளிவாகச்‌ தெரியவருகிறது. 
இவர்க்கு வில்லிபுத்சாராசென்றும்‌ வில்லிபுத்காராழ்வாரென்‌ றும்‌ வழங்‌ 
வருறெ பெயர்‌ யாதுகாரணத்தால்‌ வந்தது? பாண்டியசாட்டில்‌ திருரெல்வே 
லிப்‌ பிரார்தத்திற்‌ பிரசித்தமாகவுள்ள விஷ்ணுஸ்சலமான ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரிற்‌ 
பிறந்தவரா? அன்றி, அங்கு வளர்ந்தவரா! அல்லாக்கால்‌, அவ்விடத்து வாழ்ச்‌ 
தவரா? என்றால்‌,--இச்சாரணங்க.ளொன்றாலு மன்று; இவர்க்கு இப்பெயர்‌ 
வந்தது; பின்னை யென்னையோ? வெனின்‌,;--வைஷ்ணவசம்பிரதாயத்திற்‌ 3 
றந்த பச்தர்களென்‌ று சொல்லப்படுகின்ற ஆழ்வார்கள்‌ பன்னிருவருள்‌ ஒரு 
வரும்‌, பெரியாழ்வாரென்றும்‌ பட்டர்பிரானென்‌ றும்‌ விஷ்ணுசித்தரென்றும்‌ 
வேறு திறாப்பெயர்களை யுடையவரும்‌, ஸ்ரீவில்லிபுத்தூரில்‌ அவதரித்ததனால்‌ ்‌ 
வில்லிபுத்காராழ்வா ரென்று வழம்கப்பபெவருமாயெ பாகவத சிகாமணியி 
னுடைய இத்திருராமத்தையே தர்தைதாயர்கள்‌ இவர்க்குப்‌ பெயராகஇட்டு 
வழங்கினார்களென்‌ று உணர்க; (பரிசுத்திகரமென்றெ காரணத்தால்‌, கடவுள்‌ 
பெயரும்‌ அடியார்களின்‌ பெயரும்‌ மணிதர்கட்கு இட்டு வழங்கப்படும்‌.) இவ 
ருடைய தக்தைதாயர்‌ பெரியாழ்லார்பக்கல்‌ மிச்சபச்‌இயுடையராய்‌ அவர்க்கு 
வழிபாடுசெய்ய அவ்வாழ்வாரரறாளால்‌ இம்மகன்‌ பிறக்க, இக்குமாரனுக்கு 
அவ்வாழ்வார்பெயரையிட்டன ரென்னலாம்‌. அல்லஅ, அர்தப்பெரியாழ் வார்‌ 
பாலியத்திலேயே எவரிடத்தும்‌ யாதொரு நூலும்‌ படியாதவரா யிருர்‌ தும்‌ 
பின்பு பகவானருளாற்‌ பெரிய திவ்வியப்பிரபர்தம்‌ பாடவல்ல மகாபண்டித 
ராய்விட்டதுபோல, இவரும்‌ தெய்வசடாக்ஷம்பெற்ற வரகவியென்றெ கார 
ணம்பற்றி, இவர்க்கு வில்லிபுத்தாராழ்வாரென்று பெயர்வர்த தென்றுவ்‌ 
கொள்ளலாம்‌. [ஆழ்வார்‌ என்பதற்கு - எம்பெருமானுடைய திருக்‌ கலியாண 
குணகணங்களாகய பெருங்கடலில்‌ அமிழ்ச்‌ து நெஞ்சுருகி ஈபெபெவரென்று 
பொருள்‌. இப்பெயரால்‌ மற்றுஞ்‌ லெ பக்தர்களை வழல்குவசைப்‌ பரதாழ்‌ 
வான்‌, சத்துறாக்கனாழ்வான்‌, பிரசலாதாழ்வான்‌, கஜேர்‌.இராழ்வான்‌, சுதரி 
சனாழ்வான்‌; கம்பகாட்டாழ்வார்‌ முதலிய பெயர்களிலும்‌ காண்க. ] 
விஷ்ணுவின்‌ அம்சாலதாரமாவயெ நுஷ்ணனுடைய சரித்திரம்‌ மகா 
பாரதத்தில்‌ இடையிடையே வருறெ தென்ற இறெப்புப்பற்றியே இவ்வாசிரியர்‌ 
பாண்டவ சரித்திரத்தைப்‌ பாதெற்கு உடன்பட்டுப்‌ பாடினார்‌; இத, 
1 முன்னு மாமறை முணிவரும்‌ தேவரும்‌ பிறரும்‌ i 

பன்னு மாமொழிப்‌ பாரதப்‌ பெருமையும்‌ பாரேன்‌ 

மன்னு மாதவன்‌ சரிதமு மிடையிடை வழங்கு 

மென்னு, மாசையால்‌ யானுமீ தியம்புதற்‌ இசைச்தேன்‌?? 
என இவர்தாமே தத்‌றெப்புப்‌ பாயிரத்திற்‌' கூறியுள்ளதனாற்‌ பெறப்படும்‌, 
- [வேதவியாசபகவானும்‌ வடமொழி மகாபாரதத்தில்‌ இவ்வாறே கூறியிருக்‌ 
இன்றார்‌. இணி, இச்‌ செய்யுளின்‌ மூன்றாமடியின்‌ முதவில்‌ மன்னு மாத 
வன்‌? என்பதை மன்னும்‌ மாதவன்‌ எனப்‌ பிரித்து நித்தியனாயெ இிறாமகள்‌ 
கொழு£னான திருமாலென்‌ அ பொருள்‌ கொள்வதை விட்டு, மன்னும்‌ மாது 


ச்‌ வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாற்‌. 


அவன என்றாவது மன்‌ உமா தவன்‌ என்றாவது பதம்பிரித்து ஸ்காணுவா௫ய 
உமாபதியான சங்கரனெனப்‌ பொருள்கொண்டு, வெபிரான அ சரித்திரம்‌ 
இர்தூலீன்‌ இடையிடையே வழல்குவதென்ற விருப்பத்தால்‌ தாம்‌ இதனைப்‌ 


... பாட இசைச்ததாகச்‌ கூறினா ரென்று உரைப்பாரு மேண்டு; ௮௮ சரியன்று : 


ஏனெனில்‌-—-இர்தூலில்‌ ஆதி பருவத்தில்‌ அருச்சுனன்‌ இர்த்தயாத்திரைச்‌ 
சறுக்கத்திலும்‌, ஆரணிய பருவத்தில்‌ அருச்சுனன்‌ தவநிலைச்‌ சருக்கத்திலும்‌, 
அரோண பருவத்தில்‌ பதின்மூன்றாம்‌ போர்ச்‌ சறாக்கத்திலும்‌ ஆக மூன்றிடத்‌ 
தில்‌ மாத்திரமே யன்றி நூல்‌ முழுவதும்‌ இடையிடையே (கண்ணனுடைய 
சரித்திரம்‌ காணப்பலெதபோலச்‌) வெபிரானுடைய பிரஸ்தாபம்‌ இல்லாமை 
யாலும்‌, வைஷ்ணவராயெ இவர்‌ வெசரித்திரம்‌ வருவதென்று பாடினா ரென்‌ 
பது உசிதமில்லாமையாலும்‌ எனச்‌ காண்க.) 


அன்றியும்‌, இவர்‌ இற்‌ நூலில்‌ ஒவ்வொருசருக்கத்தின்‌ க்கம்‌ 
திருமால்‌ விஷயமாகக்‌ காப்புச்செய்யுள்‌ கூறியுள்ளதனாலும்‌, “மறம்‌ அம்புறம்‌ 
தொழா?! நல்ல வைஷ்ணவ ரென்பது ஈன்கு விளங்கும்‌. [ல சருக்கஸ்‌ 
களிலே காப்புச்செய்யுள்‌ கரணப்படவில்லை; அதற்குச்‌ காரணம்‌-ஆசிரியரால்‌ 
பாடப்பட்ட செய்யுட்கள்‌ பிற்காலத்தில்‌ ஏடெழுதுவோரால்‌ எழுதாது விடப்‌ 
பட்டு இல்லையாயின வென்றாவது, * தொல்காப்பியம்‌ முதலிய சில நூல்‌ 
களிற்போலச்‌ சலசருக்கங்களின்‌ ஆரம்பத்தில்‌ மாரசிகமாத்திரமாகக்‌ கடவுள்‌ 
வணக்கஞ்‌ செய்யப்பட்செ செய்யுளுருவமாய்‌ வாசிகமாகக்‌ காப்புச்‌ செய்யப்‌ 
படவில்லை யென்றாவது கொள்க, 
ஆயின்‌, வைஷ்ணவராகய இவர்‌ இர்‌ நூலின்‌ முதற்காப்பர்க 
 நீடாழியுலகத்‌ தமறைசாலொடைந்தென்றுநிலைநிற்கவே 
வாடாததவலாய்மைமுனிராசன்மாபாரதஞ்சொன்னநாள்‌ 
ஏடாகவடமேருவெற்பாகவக்‌ கூ மெழுத்தாணிதன்‌ 
கோடாகவெழுதும்பிரானைப்‌ பணிக்‌ தன்புகூர்வாமரோ. 
முருகார்மலர்த்தாமமுஉயோனையடியாரமுய தூத்‌ இறந்‌ 
இருகாமல்விளைவிக்குமகயானைவதனச்செழுங்குன்‌ நினைப்‌ 
புருகூதன்முதலாயமாப்பத்‌ அமுக்கோடிபுத்தேளிமும்‌ 
ஒருகோடி பூதேவருங்கைதொழுல்கோலவையு றவுன்னுவாம்‌?? 
என்ற இரண்டு பாடல்களால்‌ கெகுமாரராகிய விசாயகரை ஸ்தோத்திரஞ்‌ 
செய்வானேன்‌? என்றால்‌ -தம்மைச்‌ சரண மடைர்தவர்கள்‌ தொடங்கும்‌ 
சொழில்சட்கு வருறெ விக்செங்களைப்‌ போக்குதலாலும்‌ தம்மையடையா 
மல்‌ அசல்கரித்தவர்கள்‌ ஆர்ம்பிக்கிற செய்கைகட்குப்‌ பல இடையூறுகளை 
உண்டாக்குதலாலும்‌ “விக்ரேச்வரர்‌என்‌ று திருராமம்பெற்றள்ள ஸ்ரீவிசாயச 
மூர்த்தி சைவர்கட்கு மாத்‌ திரமேயன்றிச்‌ சிறுபான்மை பிறர்க்கும்‌ ஒருசார்‌ 
வழிபகெடவுளாதலாலும்‌, வேதவியாசர்‌ மகாபரரதத்தை இயற்றி வருநறெ 
பொழுது வீநாயகர்‌ அந்தூலை மகாமேருமலையிலே எழுத்தாணி கொண்டு 
* “தொல்காப்பியம்‌ முதலியவற்றில்‌ நர்ற்குப்புறமாகவே மங்கலம்‌ செய்‌ 
யப்பட்டது? என்பது, தருக்கசம்ரசவரை, 


வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு, எ 


எழுதிவந்ததும்‌ இடையிலே அவ்வெழுதகருவி ஓடிஈ்து போனபொழுது 
(வல்லவனுக்குப்‌ புல்லும்‌ ஆயுதம்‌? என்ற வகையாய்‌ .யானைமுகக்கடவுளாகிய 
தாம்‌ தமதுதமந்தங்களில்‌ ஒன்றைப்‌ பறித்து அதனையே கருவியாசக்கொண்டு 
எழுதி முடித்தருளியதுமாஇய இர்த முக்யமான காரணத்தைக்‌ கொண்டு 
கோக்குமிடத்து விநாயகர்‌ இர்நூலின்‌ முதலில்‌ வைத்தற்கு ஏற்ற இயை 
புடையவராதலாலும்‌, வைஷ்ணவர்கள்‌ விசாயகரை விஷ்வக்ஸேச ரென்றெ 
சேனைமுதலியாரது அம்சமென்‌ று கொண்டாடுவது மரபாதலாலும்‌, இவரும்‌ 
வீராயகரைப்‌ பாடினரென்க. 


இவ்வில்விபுத்தூரார்‌ வெத்தேஷம்பாராட்டெற வீரவைஷ்ணவரல்லர்‌. 
௮௮ அருச்சுனன்‌ திர்த்தயாத்திலாச்‌ சருக்கத்திலும்‌, அருச்சுனன்‌ தவநிலைச்‌ 
சருக்சத்திலும்‌, பதின்சூன்றாம்‌ போர்ச்‌ சருக்கத்திலும்‌ சைவசம்பிரதாயத்‌ 
அக்கு வழுவுறாதபடி வெபிரானைச்‌ சறப்பித்தும்‌ இதரதேவர்களைத்‌ தாழ்த்தி 
யும்‌ கூறியதனால்‌, ஈன்கு புலனான்ற அ. 

வியாசர்‌ புராணங்களில்‌ ஒவ்வெரு தேவரை ஒவ்வோரிடத்திற்‌ சந்தர்ப்‌ 
பத்துக்கேற்பச்‌ ெப்பித்‌ துக்‌ கூறியிரறாத்தல்போலவே, இவரும்‌ தமது நாலில்‌ 
குரியன்‌ அக்னி முதலிய மற்றைத்‌ தேவர்களையும்‌ சமயம்‌ வர்தவிடத்துப்‌ 
பக்பாதமில்லாமற்‌ இறப்பித்துக்‌ கூறியிருக்கன்றார்‌. பதினேழாம்‌ போர்ச்‌ 
சருக்கத்தில்‌ “(மூவர்தத்தம்வடிவாமுதல்வன்‌?? எனச்‌ சூரியபகவானைச்‌ நெப்‌ 
பித்துக்கூறியுள்ளவா றும்‌, பிறவுல்‌ காண்க; [இதற்கு - திரிமூர்த்திகளின்‌ 
சொரூபமாகவுள்ள தலைவனான சூரியனென்று பொருள்‌: ] 

' சடைச்சங்கப்புலவர்களுள்‌ ஒருவராகிய பெரந்தேவனுரென்பவர்‌, மகா 
பாரதத்தைத்‌ தமிழில்‌ வசனமும்‌ பாடலுமாக விரவிவருநறெ “சம்பு? என்றெ 
ஈடையிலே பாடியிருக்ன்‌ றனர்‌; பெரும்பாலும்‌ வெண்பாக்களால்‌ அமைம்‌ 
தது பற்றி அமர்தூலுக்குப்‌ பாரதவேண்பா வென்று பெயர்‌. அது இப்‌ 
பொழுதைக்கு ஏறக்குறைய ஆயிரத்தெண்ணூ று வருஷத்துக்கு மும்‌தியத. 
உ இவ்வில்லிபுத்தூரார்‌ அந்தப்‌ பாரதவெண்பாவின்‌ சொல்லையும்‌ பொருளை 
யும்‌ ஆங்கால்கு வெகுவாகத்‌ தழுவி சாலாயிரத்துமுச்‌. நூத்றுச்சொச்சம்‌ பாடல்‌ 
களாற்‌ பாரதத்தைப்‌ பாடினர்‌. இவர்‌ பாடிய பாரதம்‌ வடமொழி வியாச 
பாரதத்தின்‌ வழிநூலென்னச்‌ தட்டில்லை. 

மண்ணி லா.ரண நிகரென வியாதனார்‌ வகுத்த 
எண்ணிலா கெடுங்காதையை யானதிச்‌ இயம்பல்‌? 
என்று இவர்‌ தாமே அவையடக்கத்திற்‌ கூதியிருச்ளெரார்‌. ஆயினும்‌, : 


இவர்பாடிய அல்‌ ஸம்ஸ்கரு தபாஷையில்‌ அகஸ்‌ தியபட்டரென்பவர்‌ இயற்றி 
யுள்ள பர்லபாரதமென்னுங்‌ காவியத்தின்‌ பொருளமைதியோடு பலவீடன்‌ 


உ ௮ச்தூல்‌ பன்னீராயிரம்‌ பாடல்களை யுடையதென்று தொண்டை 
மண்டல சதகத்திற்‌ கூறியிருப்பினும்‌, ௮௮ இப்பொழுது முழுவதும்‌ இடைப்‌ 
பதில்லை. உத்தியோக பருவந்தொடக்‌இத்‌ அலத டயம! ப. எண்‌ 
ஹாறு பாடல்களே _இடைக்‌ன்‌ றன. 


அ, வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு. 


களி லொத்திறாக்‌ன்ற த; ஒப்பிட்டுப்‌ பார்ச்குமிடத் து, இச்நூலுச்கும்‌ அர்‌ 
காலுக்கும்‌ இடையிடையே பலவேறுபாகெளும்‌ உள்ளனவாயினும்‌, தெரில 
விடங்களில்‌ இர்‌நூல்‌ அர்‌ நாவின்‌ மொழிபெயர்ப்பென்றே சொல்லலாம்படி. 
யுள்ளது. 
வில்லிபுத்தூரார்‌ தமதுபாரதத்திற்‌ பாடியது, முதற்பத்துப்பருவமே; மற்‌ 
றை யெட்பெபருவங்கள்‌ அவராற்‌ பாடப்படவில்லை. அதற்குக்‌ காரணம்‌-அவற் 
றைப்‌ பாவெதற்குமுன்‌ அவர்‌ காலஞ்சென்றிருக்கலாம்‌. அல்லத, நூல்‌ 
முழுவதையும பாடினால்‌ பாண்டவர்கள்‌ இருஷ்ணபசுவான்‌ என்ற மகாபுரு 
ஷர்களது (கேட்பவர்க்கு, வருத்தத்தை யுண்ட்ாக்கத்தக்க) மரண சரித்‌ 
தரத்தைத்‌ தம்வாயாற்‌ சொல்லவேண்டுமே யென்று கருதி, “பாண்டவர்‌ 
கள்‌ இ.ரரச்சியம்‌ ஆண்டு வாழ்வாராயினர்‌? என்பதனோடு முடி ச்தவிட்டதாகக்‌ 
கூறலாம்‌. பாண்டவசரித்திரங்கூறுறெ பாரதசம்பு முதலிய லெ நூல்களி 
லும்‌ பின்ணிட்ட கதை காணப்படவில்லை. கம்பர்‌ இராமாயணத்தில்‌ உத்தர 
காண்டம்‌ பாடாமல்‌ விட்டதற்கும்‌ இப்படிப்பட்ட காரணத்தையே முக்கிய 
மாகக்கொள்ளலாம்‌; இப்பொழுதும்‌ இராமாயணபாராயணஞ்‌ செய்பவர்கள்‌ 
உத்தரகாண்டம்‌ படிப்ப தில்லையன்றோ!] அவ்வாறே இவரும்‌ பின்னையசரித்‌ 
தரத்தைக்‌ கூறாமல்‌ “கனைகடற்பா ரளித்‌து அவரு மந்ஈகரிலறரெறியே கருதி 
வாழ்ந்தார்‌? என மங்களகரமாகச்‌ சரித்திரத்தைப்‌ பாடி முடித்தன ரெனக்‌ 
கொள்வது தகுதியுடையது. இணி, இர்துூலின்‌ பின்னையபருவங்களும்‌ 
பாடப்பட்டுப்‌ பிற்காலத்திற்‌ இடைத்தற்கு அரியவையாயினவென்று கொள்‌ 
வாரு முளர்‌. % 
வில்லிபுத்தாரார்‌ பாடிய பார,தத்திலே சுருக்கமாகக்‌ கதையைத்‌ தொகுத்‌ 
துச்கூறும்‌ முர்நூறு நானூறு பாடல்கள்‌ தவிர மற்றை சாலாயிரஞ்செய்யுட்‌ 
களை யெடுத்துக்கொண்டு, பிற்காலத்தில்‌ ஈல்லாப்பிள்ளையென்பவர்‌,: புதிதா 
கத்‌ தாம்‌ பதினோராயிரம்‌ பாடல்‌ பாடி இடையிடையிற்கோத்தும்‌ இறுதியிற்‌ 
சேர்த்தும்‌ பாரதம்‌ பதினெட்டுப்‌ பருவங்களையும்‌ பூர்த்திசெய்தார்‌; ௮௮ “நல்‌ 
லாப்பிள்ளைபாரதம்‌? என வழங்கும்‌. அந்தூலாசிறியர்‌ இற்றைக்கு நூறு 
வருஷங்களுக்குமுன்‌ இருந்தவர்‌. இதுதவிர, இற்றைக்கு. ௧௫௦0-வருடங்க 
ளின்முன்‌ இருந்த அஷ்டாவதானம்‌- அரல்கநா தகவிராயர்பாடிய பாரதத்தின்‌ 
பிற்பகுதியும்‌ ஒன்று உளது; அத; ஏறக்குறைய ௨௫௦௦-செய்யுளுடைய த . 
* “சலியுகவியாசன்சொல்லக்கணபதியெழுதுபாடல்‌ 
பொலிவு று, சமிழிலாராயிரமெனவிருத்தம்போத்றிச்‌ 
சலிவ.றவில்லிபு,த்‌தாரிறைவனாஞ்சார்வபெளம 
னொலிகெழுமறையோர்கோமானுயர்ச்‌ தவருவப்பச்சொன்னான்‌?? 
என ஓருசெய்யுள்‌ வில்லிபுத்தூரார்பாரதத்து ஏட்டுப்பிரதியொன்றிற்‌ பாயி 
ரத்துடனே காணப்படுன்றது. இது பழை:பபாடலாக இருக்குமாயின்‌, 
இ இத்கூறிய ஆராயிரம்பாடல்களித்‌ பத்துப்பருவங்களான ஈாலாயிரத்‌து மூர்‌ 
நூற்றுச்‌ சொச்சம்‌ போக மத்தை இவர்பாடிய எட்டுப்பருவங்களெனச்‌ 
கொள்ளலாம்‌. 


வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு, ' ௯ 


இப்பாரதத்துக்கும்‌ இதன்முதனூலாயெ வியாசபாரதத்துக்கும்‌ இடை 
யிடையே கதையமைதிகள்‌ இற்லெ வேறுபவெது “முன்னோர்‌ நூலின்‌ முடி. - 
பொரும்‌ கொத்துப்‌, பின்னோன்‌ வேண்டும்‌ விகற்பம்‌ கூறி, அழியா மரபி 
ன வழிநூலாகும்‌?? என்ற வழிநூலிலக்கணவிதிப்படி. அவ்வாசிரியராற்‌ பிற 
அல்‌ மேற்கோள்கொண்டு அமைக்கப்பட்டதாதல்‌ வேண்டுமென அறிக, 

அவர்‌ மகாபாரதமொன்‌ றுதவிர வேறுது லெதவும்‌ பாடியிறாப்பதாக்த்‌ 
தெரியவரவில்லை. 

இவர்‌, தமக்குப்பலசெல்வமுங்கொடுத்து அதரித்துத்‌ தம்மைக்கொண்டு 
பாதத்தைப்‌ பாடும்படி. செய்வித்த வர்பதியாட்கொண்டானென்னும்‌ அர 
சனை இப்பெருங்காப்பியத்தில்‌ இடையிடையே புகழ்ர்‌ து பேசியிருக்றோர்‌. 


இப்படி, பாலில்விஷங்கலப்பதுபோலப்‌ பெரிய இதிகாசத்தினிடை 
யிலே ஒருமணிதனைத்‌ துதித்தல்‌ ககுமோ! ஈர கவனம்‌ நரக வன மன்றோ? 
என்று ஓர்‌ ஆட்சேபர்‌ தோன்றலாம்‌. அங்கனந்தோத்திரிப்பது தகுதியன்‌ 
ருயினும்‌, ௮ரசன்‌ தமக்குச்செய்த ஈசன்றியை மறவாமல்‌ உபகாரஸ்மிரு தியா 
கப்‌ பாடின பென்பதுபற்றிப்‌ பலரும்‌ அங்கேரிப்பார்கள்‌; அன்றியும்‌, .பரஸ்‌ 
அதமான : உபமேயமுகத்தால்‌ அவன்பெயரைப்‌ பிரஸ்தாபிக்காமல்‌ அப்ரஸ்‌ 
தஅதமான உபமானமுகத்தாற்‌ புகழ்க்து கூறியதும்‌ ஒருசமாதானமாகலாம்‌. 
இங்கனமே தம்மைப்பா அகாத்த பிரபுக்களைத்‌ தாம்செய்யும்‌ நூல்களில்‌ ன்றி 
யறிவுகாரணமாக எடுத்து ஏத்துவது, புலவர்களின்‌ இயற்கை, கம்பர்‌ இரா 
மாயணத்திற்‌ திருவெண்ணெய்ஈல்லூர்ச்‌ சடையப்பவள்ளலையும்‌, புகழேச்திப்‌ 
புலவர்‌ ஈளவெண்பாவில்‌ முரணைஈகர்ச்‌ சச்‌.திரன்சுவர்க்கியையும்‌, மண்ட்லபுரு 
ஷன்‌ சூடாமணிநிகண்டில்‌ இருஷ்ணசேவராயனையும்‌ இெப்பித்துக்‌ கூறிய 
வாறு கரண்க. இன்னும்‌, இவர்‌, தமது நாலில்‌, தயிழ்சாட்டரசராயெ சேர 
சோழபாண்டியர்களைப்பற்றிப்‌ பிரஸ்தாபம்‌ வரறுறெபொழுஅ மிச்சறப்பாகச்‌ . 
கூறுவர்‌, , ன்‌ 


“காவிரியென்னத்தப்பாக்கருணையான்‌?? என, ஈளசக்ரவர்த்தியின து 
கருணைக்கு, தமிழ்ராட்டிற்‌. பிரசித்திபெற்ற காவேரிசதியைத்‌ தண்மைக்கும்‌ 
தவராமைக்கும்‌ உவமையெடுத்துக்‌ கூறினார்‌. 

““தற்கள்மரல்‌ வரையில்‌ வைகும்‌ தமிழ்முனிதன்னைப்‌ போலப்‌ 

பொங்குவண்டரங்க முர்மீர்ப்‌ புணறிக ளேழுஞ்‌ சேர 
வெங்கையால்‌ வாருல்‌ கொற்ற வேழமா மேற்கொண்டானே?? 


என்றதனால்‌, தமிழுக்கு ஆதியிலச்கண அூலாசிரியராயெ அகஸ்தியமசாமுனி 

வர்‌ கடலைக்குடித்தருளிய கதையைக்‌ கொண்டாடினார்‌. இன்னமும்‌ ((தல்கள்‌ 

தமிழ்க்குழவிசையைத்‌ தன்‌ செவிக்கு விடமென்னும்‌?? என்றதனால்‌, வேய்ன்‌ 

குழலின்‌ இசைப்பாட்டின்‌ இனிமைக்கு, தமிழ்ப்பாஹையை உவமைகூறினர்‌. . 
“தங்கள்‌ மூவகை த்தமிமும்போலச்‌, சிர்தையிற்குளிக்குமாறு சலிமுகமூன்‌ று 

விட்டான்‌?” என்றதில்‌, அம்புகள்‌ ஈன்றாகப்‌ பகைவர்ரெஞ்சிற்‌ பதிர்திதெற்காத்‌ 
தமிழ்ப்பாலை கற்றவர்மனத்திற்‌ பஇிதலை உவமையாக்‌இஞர்‌, - 
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௧௦ .. வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாற. 


இங்கனம்‌ தமது தேசாபிமான பாஷாபிமானங்களை வெளிப்படுத்து 
வது பலர்க்கும்‌ வழக்கமேயாம்‌. 

இவர்‌ தமதுநூலிற்‌ பெரும்பாலும்‌ வடமொழிகளை த்‌ தனிமொழியாகவும்‌ 
தொடர்மொழியாகவும்‌ இன்ன மொழியின்‌ சம்பம்தமானதென்று எளிதில்‌ 
தெரியவொண்ணாதபடி திரித்தும்‌ மொழிபெயர்த்தும்‌ உபயோகஃத்திருத்த 
லால்‌, வடமொழியிலும்‌ மிகவல்லவரென ஈன்குவிளங்குனெ்‌ றது. 
தமிழில்‌ எந்ததூலாசிரியரும்‌ வடமொழிகளை இவரவ்‌ வளவு எடுத்துக்‌ 
கொள்ளவில்லை, வடசொற்களைத்‌ தமிழ்ச்சாப்பியத்தில்‌ நுழைக்க வழக்கம்‌ 
இவர்சாலர்‌ தொடங்கத்தான்‌ அதிகமாயிருத்தல்‌ வேண்டும்‌. சங்கத்தார்காலத்‌ 
தப்‌ பழையமூல்களில்‌ அத்தனையாக வடமொழிகள்‌ அகப்படா ; சுத்த தமிழ்ப்‌ 
பதங்களே யிகுதியாகும்‌. 


இவமதுபாடல்களில்‌ உவமை, உருவசம்‌,எடத்துக்காட்வெமை, தற்குறிப்‌ 
. பேற்றம்‌, வேற்றுப்பொருள்‌ வைப்பு, பிழிதுமொழிசல்‌, உயர்வுகவிற்‌ச முத 
லிய பொருளணிகள்‌ அமர்‌ திருப்பதுமாத்திரமேயன்றி, மடக்கு (யமகம்‌,) 
பிராசம்‌ முதலிய சொல்லணிகளும்‌ ஆங்காங்கு அமைக்‌ திருத்தலையும்‌, இவ 
ரது செய்யுள்சடை பலவிடத்து முகுடையதாதலையும்‌, பலவகைச்சந்தல்‌ 
கள்‌ சந்தப்போலிகள்‌ வண்ணங்கள்‌ பொரும்‌ திபிருத்தலையும்‌ காணலாம்‌. 

“பண்பாகப்‌ பகர்சந்தம்‌ படிக்காசலா லொருவர்‌ பகரொணாதே?? என்று 
இறப்பித்துச்‌ கூறப்பட்ளெள படிச்சாசுப்புலவரும்‌, திருப்புகழ்பாடிய அருண 
இரிசாதரும்‌ முதலிய லெர்போலவே இவ்வில்விபுத்தூராறாம்‌ நறெந்த சந்தக்‌ 
சவியென்று இவர்‌ நூலால்‌ தெரிறெது. 

'சுருல்சச்சொல்லல்‌,விளங்கவைத்தல்‌,ஈவின்‌ ரோர்ச்குஇணிமை,ஈன்மொழி 
புணர்த்தல்‌, ஓசையு டைமை, அழமுடைத்தாதல்முதலிய நூலழகுகளெல்லாம்‌ 
இவர்‌ நூலில்‌ ஈன்கு௮மைச்‌ திருத்தல்‌, இப்பாரதத்தைப்‌ _ பார்க்கப்‌ பார்க்கச்‌ 
செவ்விதிற்புலனாம்‌. 

“குன்‌ றக்கூறல்‌ முதலிய குற்றல்களிலொன்‌ றும்‌ இர்‌ நூலிலில்லையென்‌ று 
பொதுப்படக்‌ கூறலாம்‌; அன்றியும்‌, பலநூல்களிற்‌ காணக்கூடிய “சென்று 
தேய்ர்‌திறுதல்‌ என்னும்‌ குற்றம்‌ இர்‌. நூலிலில்லை யென்பது, இர்நூலை அதி 
யோடம்தமாக ரோக்குவார்க்குத்‌ தானே தெரியும்‌; யுத்தவருணனை; எல்லா 
நூல்களினும்‌ இம்‌ நூலிற்‌ சறத்தல்‌. காண்க, 

“முன்னோர்மொழி பொருளேயன்றி யவர்மொழியும்‌, பொன்னேபோற்‌ : 
போற்றுவம்‌?? என்றவாறு; இவருடைய நூலில்‌ ஆழ்வார்களுடைய அருளிச்‌ 
செயல்களின்‌ சொற்பொரறுட்‌ கருத்துக்கள்‌ இத்ில இடத்து எடுத்து அளப்‌ 
பட்டிருத்தல்‌, உய்த்து நோக்குமிடத்து விளங்கும்‌. 

இணி, இப்பொழுதைக்குப்‌ பத்து வருடங்களின்முன்பு இருர்த முருக 
தாசரென்பவர்‌ இயற்றிய *புலவர்புராணம்‌? என்னும்‌ புதுதூலிற்‌ கூறப்பட்‌ 
டள்ள வில்லிபுத்தூரார்சரித்திரம்‌, இதுவரையிற்கூறிய வரலாற்ஜேட இத்ரில 
வேறுபாடடையது; அதனை அனைவரும்‌ ௮றிதற்பொருட்டு, அம்‌ நூலிலுள்ள 
வாறு அச்சரித்திரம்‌ அடியிற்‌ கு.றிக்சப்பலன்‌ றது: 


வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு. கக்‌ 


பெண்ணைநாட்டில்‌ சனியூரில்‌ பீராமணசா தியில்‌ வைஷ்ணவசமயத்தில்‌ 
தோன்றிய இரண்செகோதரர்‌, கல்வியில்தேர்க்து இராமாலைத்து தித்து அப்‌. 
பெருமானருளால்‌ ௮ச்சல்விப்பொருளோடு செல்வப்பொருளும்‌ நிரம்பியவ 
ராய்‌ ஒருவரோடொருவர்‌ மிகஅன்புபூண்டு பாண்‌ டி.யகாட்டிலுள்ள ஸ்ரீவில்லி 
புதி தாரையடைந்து அங்குத்‌ தம்சம்மனைவியருடனே ஏககுடும்பமாய்‌ இல்லற 
வாழ்க்கை ஈடத்திவந்தார்கள்‌. அவர்களில்‌ மூத்தவர்‌, வில்லீபுத்தாராரென்‌ று 
ெப்புப்பெயர்பெற்றார்‌. இங்உனமிருக்கையில்‌, சொம்குகாட்டரசனான அண்‌ . 
டான்பிள்ளையென்பவன்‌, வடமொழியிலுள்ள மகாபாரதத்தைத்‌ தமிழ்ச்செய்‌ 
யுள்களாற்‌ செய்விச்சச்கருதி, £அங்வனஞ்செய்யவல்லவர்‌ யார்‌? என்று விசா 
ரிக்கையில்‌, வில்லீபுத்தூராரும்‌ அவர்‌ தம்பியாருமே அதற்குத்‌ தக்கவரென்‌ 
அம்‌; அவர்கள்‌ மிக்க செல்வமுடையோராதலால்‌ அரசரையும்‌ பொருள்செய்‌ 
யாரென்றும்‌, ஒருவர்க்கொருவர்‌ உற்றதுணைவ. ராகிய அவர்களாற்‌ பிறருதவி 
வேண்டப்படுவதில்லை யென்றும்‌ ௮றிச்து, அவர்கட்குள்‌ ஏதேனும்‌ சிறிது 
மாறுபாட்டை யுண்டாக்‌க அர்தச்சர்தர்ப்பத்தில்‌ தன்கறாத்தை முடித்துச்‌ 
கொள்ளச்‌ கருதியவனாய்‌, விதவையாஃய .ஒருபார்ப்பன க்கிழவியை அழைத்து 
வணச்கத்தோடு உபசரித்துச்‌ செய்திகூறி அம்மா! நீர்‌ அவர்கள்‌ வீட்டுக்குச்‌ 
சென்று அவர்கட்குள்‌ கலகத்தை உண்டாச்கவேண்டும்‌? என்றுகூறி” அவளு 
க்கு வேண்டியபொருளை யுல்கொடுத்து அனுப்பிவிட்டு, பின்பு மதுரைக்குச்‌ 
சென்று பாண்டியனைச்சண்டு அவனிடம்‌ ஏகார்தத்தில்‌ இச்செய்திமுழுவதை 
யுஞ்சொல்லி, “அவர்களுடைய வழக்குவச்தால்‌ எவ்விதத்திலும்‌, என்னிடத்‌ 
தில்‌ அனுப்பவேண்டும்‌? என்‌ றுவேண்டி, ₹அல்லனமே ஆகுக? என்று அதற்கு 
இணங்கயெ அப்பாண்‌ டியன அ ௮ நுமதியைப்பெற்று மீண்டனன்‌.இ.நித்க:-- 

அரசனிட்ட கட்டளைப்படியே அக்கிழவி வில்விபுத்தூரார்‌ வீட்டுக்குச்‌ 
சென்று அவர்‌ மனையாளிடத்தும்‌ அவர்‌ தம்பி மனையாளிடத்தும்‌ கலர்து 
இனிமையாகப்பேரப்பழ& அவ்விருவரும்‌ தன்னைகல்லவளென்று ஈம்புமாறு 
ஈடச்‌ துகொண்டே அவர்கட்குள்‌ ஒருத்திமேல்‌ ஒருத்தியிடம்‌ பொல்லாத பல 
கோட்சொற்களைக்கூறி உட்பகைமையை விளைவித்து அவர்கள்‌ ஒருவரோ 
டொருவர்‌ எதிர்த்துப்பேசிக்‌ சலகஞ்செய்யவும்‌ தம்தம்‌ கணவரைக்‌ தம்தம்‌ 
வசமாக்‌இ நடத்தவும்‌ மூட்டிவிட்டாள்‌. அதனால்‌ மாறுபாடுகொண்ட வில்லி 
புத்தாராரும்‌ அவர்தம்பியாரும்‌ தமதுபொருளைப்‌ பாகஞ்செய்து தருதலை 
வேண்டித்‌ தங்கள்‌ சாட்டரசனான பாண்டியணிடம்‌ வர, அவ்வேர்கன்‌, முற்‌ 
கூறியபடி அவர்களைக்‌ கொக்குகாட்டரசணிடத்தே செலுக்தினன்‌. அவ்வா 
நேசென்ற அவர்களைக்கண்டு கொங்கராசன்‌ மூழ்ச்சிசொண்டு அவர்கட்கு 
மிச்ச உபசாரஞ்செய்து வடமொழி மகாபாரதத்தை இரண்டு பாகமாகப்‌ பிரி 
த்து அவ்விருவரிடமுங்‌ கொடுத்து “நீங்கள்‌ இர்தூலைத்‌ தமிழ்ப்பாடலாகச்‌ 
செய்தபின்னசே நான்‌ உங்கள்செல்வத்தைப்‌ பாகித்துக்கொடுப்பேன்‌?என்‌ று 
கூறினான்‌. அச்சொல்லை அவர்கள்‌ திருமால்கட்டளையரகவே சரெமேற்கொ 
ண்டு ௮ல்கனமே சிலகாள்‌ அவன்வசத்தில்‌ இருர்து, சொற்சுவையும்‌ பொரு 
எழகும்‌ ஓசைச்செறிவும்‌ சக்தப்பொலிவும்‌ வண்ணப்பொருத்தமு முள்ள . 
ஆராயிரங்கவிகளாற்‌ பாதத்தைப்‌ பாடி முடித்திட்டார்கள்‌” 


௧௨ வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாறு. 


இப்படி சன்கருத்து முந்நியதனாற்‌ களிகூர்ச்த கொங்கர்கோமான்‌,' 
தானே ஒரு பார்ப்பனச்‌ழவியைச்கொண்டு குடும்பக்கலகம்‌ விளைத்த விதத்‌ 
தை அவர்கட்கு விவரமாகச்‌ தெரியக்கூறி, அவர்கட்கு உண்டான விரோதத்‌ 
தைத்‌ தணிவித்து, இவர்களைகோச்‌இ (நீஜ்கள்‌ என்விருப்பத்தை நிறைவேற்‌ 
நியதால்‌, கான்‌ உங்கள்‌ விருப்பத்தை நிறைவேற்றச்‌ சத்தனாயிறாக்‌ றேன்‌ $ 
நீல்‌ரள்‌ விரும்புவதைக்‌ கூறுமின்‌? என்று கூற, வில்லிபுத்தூரார்‌, “என்னோடு 
மாறுபட்டுச்‌ சர்சம்பாடத்தொடங்கி அதில்‌ தவறியவர்களுடைய காதுகளைத்‌ 
அணிச்குமாறு வாள்கொடுக்சச்கடவாய்‌?.என்று தம்விருப்பத்தை வெளியிட, 
அரசன்‌ அல்வனமேவாள்கொள்ளுமாறு அ௮ருள்செய்தான்‌. தமையனாரிடத்த 
முதிர்ந்த அன்பையுடைய தம்பியார்‌ எனக்கென்று தனியே உரியது யாது 
மில்லை? என்று கூற, அசன்‌, தமையனார்க்கு அடல்நெடக்கற அவரது மன 
நிலைமையைக்‌ கண்டு மகதிழ்க்‌து அவர்க்குப்‌ பலவிறாதுகளைக்‌ கொடுத்தான்‌. 
அவற்றைப்‌ பெற்றுச்கொண்டு- அவரிருவரும்‌ தம்‌ ஊர்‌ சேர்ந்தனர்‌. முன்பு 
பகைழூட்டிய.ஞூதாட்டியும்‌? பின்பு அவர்கள்‌ மனைவியர்க்குப்‌ பற்பல நியாயங்‌ 
களை மெடுத்துக்கூறித்‌ தனது சொற்றிறத்தால்‌ அவர்களது மாற்சரியத்தைத்‌ 
தீர்த்து அவர்களைப்‌ பழையபடி. கூட்டுறவாக்‌9 வைத்திட்டனள்‌. முன்பு தலை 
விரிசோலங்கொண்ட ஒருத்தியால்‌ முடிர்த மகாபாரதத்தைக்‌ குறித்து இப்‌ 
பொழுது பபபல த்தில்‌ புக்க மூடிர்தது? என்று பலர்‌ பேசலுற்‌ 
றனர்‌: வு 


வில்வித்தை பிக்க திக்‌, தம்மோடு மாறுபட்டுச்‌ தோற்ற புல 
வர்களுடைய காதுகளைச்‌ கொல்வதே தொழிலாகக்கொண்டு கவிதாசார்ல 
பேளமரென்று ஒருஜறெப்புப்பெயர்‌ பெற்று, புலவர்களது செருக்கையெல்‌ 
லாம்‌ ஓழித்துவர்தார்‌. அவர்‌ தம்பியாரோ, புலமைத்திறம்‌ வாய்ந்‌ திரும்‌ அம்‌ 
சார்‌. தகுணத்தையே மேற்கொண்டிரும்தனர்‌. 

தீழ்க்கூறியவா று வில்லிபுத்தூரார்‌ பெருமிதல்கொண்டு வரமுகாட்சகளுள்‌ 
ஒருநாள்‌; அமர்தனென்னும்‌ பெயருள்ள பெரிய புலவனொருவன்‌, தனது 
கவித்திறத்துக்கு மெச்சிப்‌ பற்பல அரசர்‌ தந்த பரிசுகளைப்‌ பெற்றவனாய்‌ அவ 
ரிடத்தில்‌ வற்துசேர்க்தான்‌. அவர்‌ அவனைப்‌ பலவாறு-பரீக்ஷித்து, அதிலெல்‌ 
லாம்‌ அவன்‌ தவறாத தேறிவச்‌ தமை சண்‌, பின்னர்‌,பாதெற்கு அரியதொரு 
பெரிய சர்தக்குழிப்பைச்‌ கொடுத்து “இதற்கு ஏற்ப நீ ஒரு சர்தக்கவி பாதி, 
பார்ப்போம்‌? என்ன, அம்கனமே அக்த அஈந்தகவி உடனே ஒரு சந்தக்கவி 
பாட, அதில்‌ பிழைசண்டு இவர்‌ ஆடம்பரத்தோடு அவனது காதை யறுக்கப்‌ 
போகையில்‌, அவன்‌, (ஐயா! என்பெயர்கொண்ட சட்செவியாயெ ஆதிசேஷ 
னுக்குச்‌ செவியு அப்பில்லை; நீவிர்‌ இதனை ஆராய்ர்‌து செய்ம்மின்‌? என்று 
அணிச்து கூற, அதுகேட்ட. வில்லிபுத்தூரார்‌ இப்பொழுது ஈாம்‌ இவன்‌: 
காதை யறுப்பின்‌ இவ்வகச்தன்‌ ௮வ்வகந்தனோடு ஒப்பரய்விவெனே!? என்‌ 
பதை உன்னி அவன்‌ செவியை யறக்கத்‌ தூணியாராய்‌, அவன்சொன்ன சம 
யோரிதமான வார்த்தைக்கு உவப்படைர்து, “ந சொன்ன இந்தச்‌ சாதுரிய 
மான வார்த்தைக்கு ஒரு வெகுமதியாக உனக்குச்‌ செவியைச்கொடுத்தேன்‌, 
போ? என்று கம்பீரமாகக்கூறி அவனை அனுப்பிவிட்டனர்‌. 


வில்லிபுத்தூராழ்வார்‌ வரலாற. ௧௩ 


பிறகு வில்லிபுத்தூரார்‌, அருணகிரிராதரென்னும்‌ !புலவர.து பெருமை . 


யைச்‌ கேள்வியுற்றுப்‌ பொறாமைகொண்டு இருவண்ணாமலைச்குச்‌ சென்று 
அவருடன்‌ மாறுபட்டு, அவர்பாடுல்‌ கந்தரர்தாதிச்‌ செய்யுள்கட்கு உடனுச்‌ 
குடனே உரைகூறி வறாபவராய்‌ இடையிலே தோற்றுச்‌ செருக்சொழிர்‌ து 
வாட்படையையிழக்து அருணகிரிகாதரோடு சண்புபூண்‌ட அவர்பாடிய கந்தர்‌ 
திருப்புகமுக்கு ஈடாகத்‌ தாமும்‌ இராமகாதைத்‌ திருப்புகழ்‌ பாடிப்‌ பெருமை 
பெற்றுத்‌ தம்‌ ஊர்க்கு மீண்டு ௮டச்சத்தோடு வாழ்ச்‌ திரும்‌ தனர்‌. 

நற்குண ஈற்செய்கைகளுடன்‌ திருமாலடிக்கே சொண்டுபூண்டொழுகு 
பவரரய்ச்‌ சிலகாலங்கழித்தபின்‌ வில்லிபுத்தூரார்‌ முன்னும்‌, அவர்‌ தம்பியார்‌ 
பின்னுமாக இருவரும்‌ பரமபதமடைக்தார்கள்‌. 


ப 


1] 


ஸீ 
கடவுள் துணை. 


மகாபாரதம்‌. 


ட? தேனை. 


பாரதம்‌ என்னுஞ்‌ சொல்லுக்கு - பரதனது வம்சத்தவரைப்பற்றிய நூல்‌ 
என்று பொருள்‌. இங்குக்‌ குறித்த பரதனென்பவன்‌ - சம்‌ இரவம்‌௪த்தில்‌ அஷ்‌ 
யந்தமகாராசனுக்குச்‌ சகு்தலையினிடர்தோன்றிப்‌ பிரசத்திபெற்ற ஓரரசன்‌. 
[இராமன்‌ தம்பியான பரதனும்‌, பரதகண்டமென்றற்குக்‌ காரணனான சட 
கலாப, க கு வத்த பரதனுமல்லன்‌. ] பரதவம்‌ 


ம்‌ தன்பொருளையாயினும்‌ உணர்த்து 
னாச்சிரமதருமம்‌, ராஜதருமம்‌, மோக்ஷ 
ப்பொருள்களை யெல்லாம்‌ அறிவிப்பத 
17 TE 2 குமிடத்‌ த மற்றை யெல்லா நூல்களினும்‌ 
மிச்சபா ரஜ கா டது மை] உடைமைபற்றி, இற்‌ நூலுக்குப்‌ பாரதமென்‌ 
னும்‌ பெயர்‌ இடப்பட்ட தென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. முன்னொருகாலத்தில்‌ 
தேவர்‌ யாவரும்‌ சான்குவேதங்களையும்‌ ஒருதட்டிலும்‌ பாரதத்தை மற்றொரு 
தட்டிலுமாகத்‌ அலாக்கோலில்‌ வைத்துநிறுக்ச, வேதமனைத்தையும்‌ வைத்த 
பக்கத்தினும்‌ இம்‌ இலை வைத்த பக்கம்‌ வலிதாயிருந்கதென வடநாற்பாரதத்‌ 
இன்‌ அ.நுச்‌.ரமணிகை யத்தியாயம்‌ கூறும்‌. & [இணி; இர்தச்சொல்லை, பார்‌ 
அதம்‌ என இரண்சொல்லாகப்‌ பிரித்து, அதம்‌ என்பதை ஹதம்‌ என்னும்‌ 
வடமொழிப்பெயரின்‌ திரிபாகக்கொண்டு, பூமியிலுள்ள பல துஷ்ட அசுரர்‌ 
களும்‌ கெட்ட அரசர்களும்‌ முதலியோரது சாசத்தைச்‌ கூறுவதொரு : நாலெ 
ன்று பொருள்‌ கூறுவாரு முளர்‌; அது பொருந்தாது: ஏனெணில்‌,--பா.ரதம்‌ 
என்னும்‌ வடமொழி ஒருமொழியாதலாலும்‌, அதற்கு வடமொழிக்கு ஏற்பப்‌ 
பொருள்‌ கூறுவது தகுதியேயன்றித்‌ தமிழ்மொழிக்கு ஏற்பப்‌ பொருள்கூறு 
தல்‌ தகாமையாலு மெனக்‌ காண்க.] 


று 5) 


சகல்‌, 


ed} 


யாவரும்மேற்கொண்டு பூசக்கத்தக்க மேம்பாட்டை யுடைத்தாயிருத்தல்‌ 
பற்றி, இர்த இதிகாசத்துச்கு மகா? என்னும்‌ அடைமொழி கொகிக்கப்பட்‌ 
டது. அம்மேம்பாடாவது - இருக்குமுதலிய ஈான்கு வேதங்களோடு ஒப்ப : 
ஐர்தாம்‌ வேதமென்று இெப்பித்‌தக்‌ கூறப்படும்‌ மகமை; “பாரத3 பஞ்சமோ 


ட்‌ லெர்‌:நு.ணிவர்‌ஏனைய இதிகாசபுராணங்களுக்கும்‌ பாரதத்திற்குமுள்ள 
வேற்றுமை யறிய்க்‌ கருதி அவற்றிற்கு ஒருமணியும்‌ பாரதத்திற்கு ஒருமணி 
யும்‌ தராசில்வைத்துச்‌ சீர்தூக்கி கோக்குல்கால்‌ பாரதமணித்தட்‌ பாரமுடை 
த்தாய்ச்‌ ழே இறம்னெமையின்‌? என்றது; வியாசபாரதத்தோடு முரணாம்‌. 


்‌ மகாபாரதம்‌, ௧௫ 


வேத??? *நீடாழியுலகத்து மறைரசாலொடைச்தென்று நிலைநிற்கவே,வாடாத 
தவவாய்மை முணிராசன்‌ மாபாரதம்‌ சொன்னநாள்‌,?? “(மண்ணிலாரண நிக 
சென வியாதனார்‌ வகுத்த, எண்ணிலாகநெடுங்காதை,?? (௪ அர்வேதங்கள்‌, பார 
தந்தன்னோடைர்தாம்படியினாற்‌ பகர்ந்த மூர்த்‌,தி?? என்பன காண்க. அன்றி 
யும்‌, மிகச்சிறந்த பகவத்தையைத்‌ தன்னுள்‌ பீஷ்மபர்வத்திலும்‌, ஸ்ரீவிஷ்ணு 
ஸஹஸ்‌ரசாம ஸ்தோத்ரத்தை ஆதுசாஸகிகபருவத்‌ திலும்‌ அடக்கக்கொண்டிரு 
ப்பது, இர்தூலுக்கு, எல்லா தூல்களினுஞ்‌ சிறந்த மேம்பாடாம்‌. மகாபாரதம்‌ 
என்னும்‌ பண்புத்தொகைநிலைத்தொடர்மொழி - வடமொழிப்‌ புணர்ச்சியாத 
லால்‌, வருமொழி முதல்வலி இயல்பாயிற்று; [சன்னூல்‌ - மெய்யீற்றுப்‌ புண 
யரில்‌ - ௩௬.] இர்‌ நூலை முதலில்‌ வடமொழியிற்‌ செய்தவர்‌, ஸ்ரீ வேதவியாச 
மகாமுனிவர்‌; இவரால்‌ வைக்கப்பட்ட “பாரதம்‌? என்ற முதனூலின்‌ பெய 
ரே “மதனூல்‌ கருத்த னளவு மிகுதி, பொருள்‌, செய்வித்தோன்‌ தன்மை 
முதல்‌ நியித்தினும்‌, இடுகுறியானும்‌ நூற்கு எய்‌அம்‌ பெயரே?! என்னுஞ்‌ குத்‌ 
திரத்து விதிப்படி வழி.தூரலாெ இத்தமிழ்‌ நூலுக்கும்‌ பெயராயிற்று. பாரதத்‌ 
அக்கு “ஜயம்‌? என்றும்‌ ஒரு சறப்புப்பெயருண்டு; (மால்வகைப்புருஷார்த்தவ்‌ 
களையும்‌ பெறுதற்குக்காரணமாகும்‌ நூல்‌ ஜயமெனப்‌ பெயர்பெறு மென்பது, 
வடமொழிசிகண்டு; எல்லா.நால்களினும்‌ மேம்பட்டு அவற்றை வென்றதென்‌ 
றும்‌, பதினெட்டுப்‌ பகுப்புள்ளதென்றும்‌' இதற்குப்‌ பொருள்கூறலும்‌ உண்டு.) 

உபதேசபரம்பரையில்‌ வந்த ஒருவருடைய்‌. “பழைம்சரிச்திர மெரன்றைப்‌ 
பிரதானமாக எடுத்துப்‌ பல சளைச்சதைகளோடு புணர்த்து விரித்துக்‌ கூறும்‌ 
நூல்‌ இதிகாசமென்‌ அம்‌ [இதிகாசம்‌ - பழைய வரலாறு], உலகத்தின்‌ தோற்‌ 
றம்‌, ஒடுக்கம்‌, முனிவர்கள்‌ அரசர்கள்‌ மரபு, அவர்கள்‌ சரித்திரங்கள்‌, மறுவந்‌ 
தரம்‌ என்னும்‌ ஐந்துவிஷயங்களை விரவிக்கூறும்‌ நூல்‌ புராணமென்‌ அம்‌[புரா 
ணம்‌ - ஐந்து இலச்சணங்களுடன்‌ பழையவரலாறுகளை யுணர்த்தும்‌ நூல்‌] - 
வேறுபாடு உணரத்தக்கது. இதிகாசம்‌ - இராமாயணமும்‌, பாரதமும்‌; புரா 
ணம்‌ - பிராம்மம்‌ முதலாகப்‌ பதினெட்டுவகைப்படும்‌. இர்தஇதிகாசபுராணங்‌ 
கள்‌ - வேதத்தின்‌ கருத்து இன்னதென்று நியாயப்பிரமாணங்களால்‌ தேற்றி 
விளக்குதல்பற்றி, வேதத்திற்கு உபப்ரும்ஹணங்களென்று சொல்லப்படும்‌; 
உபப்ரும்ஹணமென்றால்‌ - வளர்ப்பதென்று பொருளாம்‌. இவற்றுள்‌, புமா 
ணங்களினும்‌ இதிகாசம்‌ பிரபலமான பிரமாண மென்றும்‌, அதுபற்றியே 
இதனை மூன்னர்வைத்து *இதிசாசபு. ராணம்‌! எனக்‌ கூறுவசென்றும்‌ அறிக. 

இர்ால்‌, பெருங்காப்பியமாம்‌. இக்தூலிற்‌ பெறாங்காப்பிய இலச்சணங்‌ 
கள்‌ பலவும்‌ வருவதை ஆம்காங்குக்‌ காண்க. 

பாரதம்‌ - அர்த தப்பாகத்தின்‌ விஷயத்தைக்‌ குறிக்குஞ்‌ சொற்களால்‌ 
ஆதிபருவம்‌, சபாபருவம்‌, ஆரணியபருவம்‌, வீராடபருவம்‌, உத்தியோகஃபரு 
வம்‌, பீஷ்மபறாவம்‌, அரோணபரறாவம்‌, கர்ணபருவம்‌, சல்லியபருவம்‌, ஸெளப்‌ 
இகபருவம்‌, ஸ்திரீபருவம்‌, சாம்‌திபருவம்‌, ஆநுசாஸநிக பருவம்‌, அசுவமேத 
பருவம்‌, ஆசிரமவாசபருவம்‌, மெளசலபருவம்‌, மகாபிரஸ்தாஈபறுவம்‌, ஸ்வர்க்‌ 
காசோசண பருவம்‌ எனப்‌ பெயர்பெற்ற எதிப்பு ககக மு 
அவற்றுள்‌, 


௧௬ மகாபாரதம்‌ [சபா 
இரண்டாவது 
சபாபருவம்‌. 


ஸபாபர்வம்‌ என்ற வடமொழித்தொடர்‌, திரிக்தது; [ஈன்‌-பத-௨0,௨௨.] 
சபையின அ சம்பர்தமான பருவமென்று, அரும்வேற்றுமைத்‌ தொகையாகக்‌ 
கொள்க; விஷயமாகவுடைமை, வேற்றுமைப்பொருளாகயெசம்பந்தம்‌! ஆகவே, 
சபையின்‌ விஷயமான பருவ மென்பது கருத்த. இணி, இரண்டாம்‌ வேற்‌ 
அமையுருபும்‌ பயனுமுடன்தொக்க தொகையாக, சபையைப்‌ பற்றிய பருவ 
மெனினும்‌ அமையும்‌. காண்டவவன ச்‌திலெரிபடாதுய்க்த மயனென்பவனாற்‌ 
பாண்டவர்க்காக இர்திரப்பிரத்த ஈகரத்தி லமைக்கப்பட்ட சபாமண்டபத்தி 
லும்‌, அத்தினாபுரத்தில்‌ துரியோதனாதியர்‌ ற்பிகளைக்கொண்டு இயற்றிய 
* சபாமண்டப்த்திலும்‌ நிகழ்ந்த செயல்களைக்‌ கூறும்‌ பாகமென்று பொருள்‌: 
அவற்றில்‌ முறையே நிகழ்ச்‌,த செயல்கள்‌ - பாண்டவர்களது இராஜகுயயாக 
மும்‌,சகுனி தறுமபுத்திரனுடன்‌ குதுபொருதலும்‌. ஆன துபற்றி, இப்பருவம்‌- 
இராயகுயச்சருக்சமும்‌, குதபோர்ச்சருக்கமுமாக இரண்டு உட்பிரிவையுடை 
யது. பர்வம்‌ - கணு, கரும்பு மூங்கில்‌ முதலியவற்றிற்கு ஏககதேசமாடிய [ஏக 
தேசம்‌ - ஒருபகுதி] கணுப்போல நூலுக்கு ஏசதேசமாகிய உறுப்பை பரு 
வம்‌? என்பது - உவமவாகுபெயர்‌. சபாபருவமென்ற தொடரில்‌ வருமொழி 
முதல்வலி இயல்பான அ; வடமொழிப்புணர்ச்ச யாதவினென்க; [சன்‌-மெய்‌- 
௩௬. ] **இணைக்‌ தியல்‌ காலை”? என்ற சூத்திரத்து “ரவ்வழி உவ்வுமாம்‌? என்ப 
தனால்‌, பர்வம்‌ பருவமென ரகரத்திற்குப்பின்‌ உகரம்‌ வந்தது; இணி, அச்குச்‌ 
இரத்து மவ்வக்கு உகரமும்‌? என்றதனால்‌ வகரத்துச்குமுன்‌ உகரம்பெற்ற 
தெனக்கூறினும்‌ இழுக்காகாஅு. 


முதலாவது 
இராயசூயச்‌ சருக்கம்‌, 


பாண்டு மகாராஜா பித்ருலோகத்திலிருக்து நாரத மகாரிஷி மூலமாகச்‌ 
சொல்லியனுப்பியபடி தருமபுத்திரன்‌ இராஜகுயயாகத்தைச்‌ செய்து முடித்த 
செய்தியைக்‌ கூறுகின்ற பாகமென்பது பொருள்‌. ராஜஸு-யெ மென்ற வட 
மொழிப்பெயர்‌, இராயகுய மென விகாரப்பட்ட து; [ஈன்‌ - பத - ௨6, ௨௧] 
சாஜகுய மென்ற யாசப்பெயரின்‌ காரணம்‌; அரசனால்‌ சோமலதையைப்‌ 
பிழிர்‌து செய்மப்பவெதென் றும்‌, ராஜா என்னும்‌ பெயருள்ள சோமலதை' 
நொருச்சப்ப்றெதென்றும்‌ வடநால்சளிற்சாண்க. இது - எல்லாஅரசர்களை 
யும்‌ வென்‌. அவர்களிடல்கொண்ட பொருளைச்‌ செலவிட்டுச்‌ செய்வதொரு 
பெருவேள்வி. இராயகுயச்சருச்சமென்ற தொடர்‌ - இசண்டனுருபும்பயனும்‌ 
தொக்க தொகை. இராயகுயத்தினது சம்பந்தமான சறாக்க மென்று வீரித 
லால்‌, ஆராம்வேற்றுமைத்தொகையாம்‌, ஸர்ச்சம்‌-வடசொல்‌, சருச்சும்‌-முடிபு 
அல்லது படைப்பு என்று பொருள்‌. ௮௮ - சங்கேதத்தால்‌, ஒரு பெர்ய வகு 
ப்பினுட்பட்ட சிறிய பாசத்தைக்‌ குறிக்கும்‌, 


பருவம்‌] இராயசுயச்சருக்கம்‌. ௧௭ 


கதைத்தொடர்ச்சி. 


[பாரதகதை பிரசித்தமான தாதலால்‌, இந்தச்சருக்சத்துக்கு முன்கதைச்‌ 
தொடர்‌ சுருக்கமாகவே எழுதப்படுநற த. ] 


சம்‌ திரகுலத்திலே புதன்‌ புரூரவா ஆயு ஈகுஷன்‌ யயாதி பூரு துஷ்யச்‌ 
தீன்‌ பரதன்‌ ஹஸ்தி குரு முதலிய பல அரசர்கள்‌ தோன்றியபின்‌ அம்மாபில்‌ 
உதித்து இப்பரதகண்டத்தில்‌ அஸ்‌ திரபுரியிற்‌ செல்கோல்செலுத்‌ திய சந்த 
வென்னும்‌ அரசனுக்கு முதல்மனைவியாகிய கங்கையின்‌ குமாரன்‌ பீ{்மனெ 
ன்பவனும்‌, இரண்டாம்மனைவியாகிய யோஜஈகர்‌ இபின்‌ மகன்‌ வி௫த்திரவீரிய 
னென்பவனும்‌ இருந்தார்கள்‌. [முன்னர்ச்‌ சத்தியவதியென்னும்‌ பெயரோடு 
இருந்து பராசரமுனிவனோடு சேர்க்து வியாசமுணிவனைப்பெற்றுப்‌ பின்பு 
அப்பராசரனருளாற்‌ கன்ணிப்பருவமடைம்த கந்தவதியென்னும்‌ மறுபெய 
ருடைய இர்த யோஜரகர்‌ தியினிடம்‌ சந்த நுவுக்குப்‌! றந்த முதற்குமானான 
சத்திராங்கதன்‌, அப்பெயருள்ள ஒருகந்தருவனாற்‌ கொல்லப்பட்டு இளமை 
யில்‌ இறக்‌ தான்‌] முன்னைய விரதத்தின்படி வீமென்‌ விசித்திர வீரியனுக்குப்‌ 
பட்டாபிஷேகம்‌ செய்வித்தான்‌. 


விசித்திரவீரியன்‌ மகப்பெறாது இறக்ததன்பின்‌ அவனை அபத்தினிகளுள்‌ 
அம்பிகையினிடத்‌ அத்‌ திருதராஷ்டிரனும்‌, ௮ம்பாலிகையினிடத்துப்‌ பாண்டு 
வும்‌ சர்ததிவிருத்தியின்‌ பொருட்டுக்‌ தாய்சொற்கடவாத வியாசபகவானது 
திருவருளாற்‌ பிறந்தனர்‌. அம்பிகையால்‌ ஏவியனுப்பப்பட்ட தாதிப்பெண்ணி 
னிடத்து வியாசனருளால்‌ அவதரித்த விதுரனென்னுல்‌ குமாரனும்‌ இரும்‌ 
தான்‌. திருதராட்டிரன்‌ பிறவிக்குருடனாதலால்‌, விதுரனை மர்திரியாகவைத்‌ 
துக்சொண்டு, பாண்டு, திருகராட்டிரனுக்கு முடிகுட்டிச்‌ தானே இராசாங்க 
காரியம்‌ பார்த்துவர்தான்‌. பாண்டுவுக்கு மனைவியுடன்‌ சேரக்கூடாதென்று 
சாபம்ரேரிட்டதனால்‌, அவனனுமதிப்படி, அவன அமூத்‌தமனை வியாகிய குந்தி, 
தனக்கு இளமையில்‌ அருவாசமுனிவன்‌ உபதேசித்திறார்கு மம்‌ ரத்தின்‌ மூ 
மையால்‌ வந்த யமதருமராசனால்‌ யுதிஷ்டிரனையும்‌, வாயுதேவனால்‌ பீமசேன 
னையும்‌, தேவேட்‌ தினால்‌ அருச்சுனனையும்‌ பெற்றாள்‌. [முன்பு கன்னிப்பறா 
வத்துச்‌ குறியனாற்‌ குந்தியிடம்‌ பிறந்தவன்‌, கர்ணன்‌.] அவளுடைய சச்களச்‌ 
தியான மாத்திறி, அவளால்‌ அம்ம இரம்‌ உபதேசிக்கப்பெற்று, அசுவிமீதேவர்‌ 
களால்‌, ஈகுலன்‌ சகதேவன்‌ என்னும்‌ இரட்டைப்பிள்ளைகளைப்‌ பெற்றாள்‌. 
திருதராட்டிரனுக்குத்‌ தரியோசனன்‌ அச்சாதனன்‌ முதலிய நாறுபிள்ளை 
களும்‌, தூச்சளையென்னும்‌ ஒருபெண்ணும்‌ காந்தாரியினிடம்‌ பிறச்‌சார்கள்‌, 
[பஞ்சபாண்டவர்களுள்‌ தருமன்‌ அரியோதனாதியர்‌ நூற்றுவமினும்‌ மூத்தவ 
னென்றும்‌, வீமன்‌ முதலிய மற்றைகால்வரும்‌ துரியோதனனுக்கு இளையவ 
ரென்றும்‌ அறிக.] பாண்டு, லெகாலச்துக்குப்பின்‌ இற்‌ போனான்‌. அப்‌ 
பொழுது மாத்திரி சகசமனஞ்செய்தாள்‌.' [சசகமனம்‌ - உடன்கட்டையேறு 
கல்‌.] பின்பு பாண்டவரும்‌ அரியோதனாதியறாம்‌ கூடி அத்தினாபுமியில்‌ வினை 
யாடுகையில்‌ வீமன்‌ அரியோதனாதியரினும்‌ மிகமேம்பட்டுத்‌ கோன்றினான்‌. 
அதனால்‌ அவணிடம்‌ அவர்கள்‌ மிச்கபொறாமை கொண்டார்கள்‌. 


௧௮ மகாபாரதம்‌ [சபா 


அதனாலாகிய அச்சத்தால்‌ தரியோதனன்‌ கர்ணனைத்‌ தனக்குத்‌ துணை 
யாகக்‌ கொண்டான்‌. துரியோதனாதியர்‌ வீமனைக்‌ கொல்லும்படி. பலவாறு 
முயற்சிசெய்தும்‌ அவன்‌ தெய்வசங்கல்பத்கால்‌ இறவாமல்‌ ஒவ்வொருவகை 
யால்‌ தப்பிப்பிழைத்தனன்‌. பின்பு வீமென்‌ இந்த நூற்றைவர்ச்கும்‌ இருபாசா 
நியனைக்சொண்டும்‌ துசோணாசாமியனைசக்கொண்டும்‌ படைக்கலவித்சை பயி 
_ ற்றுவித்தான்‌. அதில்‌ துரியோசனாதியரினும்‌ பாண்டவர்‌ தேர்ச்சியடைய, 
அவர்களுள்ளும்‌ அருச்சுனன்‌ ௮னைவரினும்‌ இறப்பு நறுவிஎங்‌இனான்‌. அப்பால்‌ 
அவரவர்திதச்தை அனைவரும்காணுமா ஐ தரோணன்கட்டளைப்படி வீமென்‌ 
விதுரன்முதலியோர்‌ முன்னிலையிலே அந்த இராசகுமாரர்கள்‌ செய்த விளை 
யாட்டப்போயில்‌ அருச்சனன அ திறமை இறந்துநிற்க, அ௮தனைக்கண்‌டு யாவ 
ரும்‌ கொண்டாடியதற்கு மனம்பொரானாய்‌, சபையிவிருர்த கர்ணன்‌ தான்‌ 
எழும்‌துசென்‌ ற தனது திறத்தை எல்லாரும்‌ அதிசயிக்கும்படி காட்டி. அருச்‌ 
சுனனைப்‌ போர்க்கு அழைக்க, அருச்சுனன்‌, “£யாஎனக்குஎதிர்‌!?என்‌ று௮லட்‌ 
சயெமாகப்பேசவே, கர்ணன்‌ *உன்தலையைச்‌ கொய்வேன்‌' என்று வீரவாதகங்‌ 
கூறினான்‌. அப்பொழுது, பிறப்பறியா தகர்ணனைக்குறித்துக்‌ இருபாசாரியன்‌ 
தேர்ப்பாகன்மகனென்‌ று இழித்துக்கூற, அரியோதனன்‌ அதற்குப்பலவாறு 
மாறகுடறிக்‌ கர்ணனை அங்கதேசத்தரசனாச முடிகுட்ட உயர்த்தினான்‌. பிறகு 
அசோணன்தன்மாணாச்சர்களாயெ அதச்குருகுலகுமரரனைவரையு ம்நோக்‌இ 
எனக்கு முன்பு துசோகஞ்செய்தவனான அருபதனைப்‌ போரில்வென்று கட்‌ 
டிக்கொணர்தலே எனக்கு நீங்கள்‌ கொடுச்சவேண்டி.ய குருகட்ணை? என்று 
கூற, ஆங்லனமே அவர்கள்‌ சேனைகளுடன்‌ பாஞ்சாலகேசத்தக்குச்‌ சென்று 
முற்றகைசெய்து விளைத்த பெரும்போரில்‌, அரியோதனாதியர்‌ அற்றவரும்‌ 
அருபதனால்‌ தோல்வியடைர்‌ து தம்ஊர்க்கு மீண்டோட, அருச்சுனன்‌ தன்‌ 
வல்லமையால்‌ அருபதனைவென்‌ ற அவனது வில்லின்‌ சாணிக்கயிறுகொண் 
டே அனைத்‌ தேர்ச்சாலிழ்‌ கட்டியகப்படுத்திச்‌ தரோணனெறிரிற்‌ கொணர்‌ 
ந்து ஒப்பிச்ச, துரோணன்‌ அவனைரோக்ிப்‌ பலவாறு பரிகரித்துப்‌ பரிபவப்‌- 
படத்தி அவனுடைய இராச்யெத்திற்‌ பரதியைக்‌ கவர்்துகொண்டு தனது 
பெருமிதம்கோன்‌ ற மத்றொறாபாதிஸய அவனுக்கேசொடுத்து அவனைக்‌ கட்‌ 
டவீழ்ச்ஐு உயிரோடு விட்டிட்டான்‌. இப்படி ௮. 


வ வமானமடைர்‌து மனவருச்‌ 
தத்தோட ஊ 


ர்சேர்ச்2 துருபதன்‌, அரோணன்மீது கொண்ட வைரத்தால்‌ 
அவனைச்‌ கொல்லுதற்கு ஒருமகனையும்‌, அருச்சுனன து இிறமையைக்‌ கண்டு 
வியர்‌ச தனால்‌ அவனுக்கு மணஞ்ரெய்வித்தற்கு ஒருமகளையும்‌ பெறவிரும்பிய 
வாய்‌, யாசன்‌ உபயாசன்‌ என்னும்‌ முணிவர்களைக்சொண்டு புத்திரகாமயா 
கஞ்‌ செய்விக்க, அவ்வேள்விப்பயனால்‌ அவ்வோமத்‌ தியினின்‌ று 


ஓரு குமார 
னும்‌ ஒருகுமாரியும்‌ தோன்றினர்‌; அவர்களே திருஷ்டச்யும்ரனும்‌, இிரெள 
பதியும்‌, இப்பால்‌, வீமென்‌, திருதராட்டி ரனோடும்‌ விது. ரனோடும்‌ ஆலோ 


சித்து, சகலகுணசம்பர்கனான த 
அதுகண்டு அழுக்கா றயிக்க 
திருதராட்டிரன்‌, 
செய்து, 


குமபுத்திரனுக்கு இளவரசமுடி. குட்டினான்‌. 
துரியோதனனுடைய கருத்துக்கு இணங்யெ 
புரோசனனென்னுர்‌ அர்மர்திரியடன்‌ சதியாலோசனை 
வாரணவதமென்னும்‌ சத்தில்‌ அரச்குமாளிசை யொன்று கட்டி 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌, ௧௯ 


முடித்துப்‌ பாண்டவர்களை அதில்வசிக்கச்செய்து ஓரிரவில்‌ ௮ம்மாளிகையில்‌ 
இீப்பற்றவைத்து அவர்களை ஒழித்துவிவெதென்‌ று நிச்சயித்து, அவ்வமைச்‌ 
சனைக்கொண்டே அர்ஈகரத்தை விசேஷமாக அலல்சரிப்பித்து, ஒருமாள்‌ 
தீறுமபுத்திரனைரோக்‌கி (8 உனது தம்பியர்‌ ஈால்வருடன்‌ வாரணாவதத்துச்‌ 
சென்று தனியே வாழ்வாய்‌? என்று கட்டளையிட்டு, அப்புரோசனனையே 
துணையாக்கி அவனோடும்‌ அவனுக்கு அடல்கிய பறிவாரத்தோடும்‌ அனுப்ப, 
பாண்டவரும்‌ குந்தியும்‌ வாரணாவதத்திற்‌ சென்று, தம்சட்சென்று புதிதா 
சச்செய்யப்பட்ட மாளிகையில்‌ வூத்திருந்தனர்‌. ஆம்‌ னம்‌ வரிக்கு காட்‌ 
களில்‌ பாண்டவர்கள்‌ அரக்குமாளிகையின்‌ தன்மையையும்‌, புரோசனன த 
செய்கைகளையும்‌ உற்று நோக்க சல்கைகொண்டிருச்சையிம்‌, விது. ரனால்‌ 
அனுப்பப்பட்ட சிற்பியொருவன்‌ வீமனிடம்‌ வந்து, திருதராட்டிரனது கட்‌ 
டளையின்படி. புரோசனன்‌ வஞ்சனையாக இர்த மாளிகையைக்‌ கட்டும்பொ 
முது அவனது சூழ்ச்சியை யுணர்ர்த விது ரனுடைய ஏவலால்‌ தன்‌ இம்மா 
ஸிகையினுள்ளே ஒருபுறத்தில்‌ நீண்ட சுரல்சகவழியொன்றை நெடுச்தாரத்கி 
ஓள்ள ஒருவனத்திற்‌ சென்ற சேரும்படி. எவரும்‌ அறியாமல்‌ அமைத்துள்ள 
தந்திரத்தை அந்தரல்கமாகத்தெரிவித்து, அவ்லழிக்குத்துவாரம்‌ ஒரு தாணின்‌ 
கழ்‌ உள்ளதென்பதையும்‌ குறிப்பாகச்‌ சொல்லிச்‌ செல்ல, பின்பு ஒருகாள்‌ 
இரவில்‌ வீமன்‌ புரோசனனை அம்மாளிகையிலேயே படுச்சச்சொல் வி அவன்‌ 
நன்றாகச்‌ தூல்கயபின்‌ அவ்வீட்டில்‌ தானே ரெருப்புப்பற்ற வைது விட்டுத்‌ 
தன்னுடன்‌ பிறச்தவர்களையும்‌ தாயாரையும்‌ எடுத்துக்கெரண்டு சுரல்கவழி 
யாக ஒருவனச்திற்சேர்ந்தான்‌. துரியோதனன்‌ கட்டளைப்படி. பாண்டவர்க்கு 
விஷஹ்கலந்‌த தேனைக்கொடுத்து அவர்களைக்கொல்லவர்‌ த ஜம்‌ வேடர்களும்‌ 
அவர்கள்‌ தாயும்‌ அம்ஈாளில்‌ அவ்வரக்குமாளிகையில்‌ தம்‌கித்‌ இப்பட்டு இறக்‌ 
தன ராதலால்‌, பொழுவிடிர்தபின்‌ அல்குவம்‌ அ பார்த்த ஊராமெல்லாரும்‌, 
பாண்டவருந்தாயுமே எரிப்பட்‌ இறந்தன சென்று இரக்கினொர்கள்‌. அல்வா 
ழே நாடெங்கும்‌ பிரசத்தியாயிற்று, அதற்காக அவ்வுலகம்முழுவதும்‌ வருத்த. 
மடைய அரியோதனாதியர்மாக்‌ ரமே மனமூழ்ச்சிசொண்டனர்‌. 
பாண்டவரும்‌ குந்தியும்‌ வனஞ்சேர்ச்தவுடனே, மணிதர்களைகச்கொன்று 
கொணரும்படி. இடிம்பனென்னும்‌ அரக்கனால்‌ அனுப்பப்பட்ட அவன்‌ தங்கை 
யான இடிம்பியென்னும்‌ அரக்‌, அருலெவிமனைல்கண்டவளவிலே அவன்மீது 
மோகங்கொண்‌்ட அவனோடு ஆசைவார்த்தை பேசிக்கொண்டிருக்கு மளவில்‌, 
அதுகண்டு கோபித்துவந்த இடிம்பன்‌ கடுஞ்சொற்கூறி வீமனுடன்‌ வலியப்‌ 
போர்தொடங்க, வீமன்‌, தனதுவலிமையால்‌ இடிம்பனைக்கொன்று தொலைச்‌ 
தபின்‌, இடிம்பிமின்வேண்டுமோளின்படி. தாயுர்தமையனும்‌ இட்ட சட்டளை 
யால்‌ ௮வளை மணஞ்செய்துகொண்டான்‌. பின்பு சாலிகோச்திரமுணனிவனத்‌ . 
இல்‌ வசிக்கையில்‌ அவள்‌ வயிற்றில்‌ கடோற்கசனென்ற புதல்வன்‌ தோன்றி 
னான்‌. ஐவரும்‌ குந்தியும்‌ அவனைத்‌ தாயுடனே இடி.ம்பவனத்துச்கு அனுப்பி 
விட்டு வியாசமுணிவர்து கியமித்தபடி ௮ தணவடிவுகொண்டு வேத்திரயே 
மென்னும்‌ ஊர்ச்குவிருச்‌ இன ராய்‌சசென்‌ ஓ அங்கு திமம்சணன்மளையிவிருச்கு 
சாட்களில்‌ ஒருகாள்‌, அவ்வீட்பெ பார்ப்பனி புலம்பலுற்றாள்‌! அதற்கு 


௨௦ மகாபாரதம்‌ [சபா 
காரணமென்னவென்று குர்தி விசாரிக்க, அவள்‌ சொல்வாள்‌: “இவ்வூர்க்கு 
அருலுள்ள வனத்தில்வசிக்றெ பகனென்னுக்‌ கொடிய அரக்கன்‌ ஒருகாலத்‌ 
தில்‌ இவ்வூரினுள்வக்து பலரையும்‌ ஒரு ங்சேகொன்று தின்னத்தொடங்கு 
கையில்‌, இவவூரார்‌ அஞ்ச ஆலோசித்த நாங்களே நாளுக்கு ஒரு வீடாக 
முறைவட்டம்‌ ஏ.ற்படுத்திக்கொண்டு ஒருவண்டிச்சோற்றையும்‌ ஓர்‌ ஆளையும்‌ 
உனக்கு உணவாக. இட்வெருிறோம்‌; 6 எங்களை ஒருங்கே கொல்லாதே 
. என்றுகூறி, அவனைச்‌ றி துசார்தப்படுத்தினர்‌; அதுமுதல்‌ அவ்வாறே. நட 
ச்துவருறெது. இன்றைக்கு என்வீட்டுமுறை; என்மகனையாவது கணவனை 
யாவது இன்று இழப்பதை ரோக்‌ இரங்குகறேன்‌?, என்‌ சொன்ன அவ்‌ 
வீட்டுக்காரி வார்த்தையைச்‌ கேட்டவுடனே குக்தி 'என்மச்களைவருள்‌ வலிய 
னன இரண்டாமவனை இன்றைப்பலிக்சென்று செலுத்தினால்‌ அவன்‌ அரக்‌ 
சனைச்சொன்று மீள்வன்‌? என்றுகூறி அவள்சோகத்தை ஆற்றினாள்‌. அவ்வா 
றே வண்டிச்‌ சோற்றடனே வனத்தைரோக்கிப்‌ புறப்பட்ட வீமன்‌ றிது 
சாமதமாகச்சென்று பகனைக்கண்டு உடனே அச்சோறமுழுதையும்‌ உண்டு 
விட, அதுகண்டு பெருமங்கோபங்கொண்ட பகன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்தொடங்க, 
வீமன்‌ மற்போர்செய்து பகனைக்சொன்றொழித்து ஊர்க்கு மீண்டுவர, அனை 
வரும்‌ அவனைக்கண்டு கொண்டாடிலார்கள்‌. 
அரச்குமாளிகையிற்‌ பாண்டவரிறர்‌ தனரென்‌ ற கேள்வியுற்றதுருபதன்‌ 
திரெளபதிக்குச்‌ சுயம்வரம்கோடிக்க, பலசேசத்து அரசர்களும்‌ பாஞ்சால 
கேசத்து ராஜதானியில்‌ வட்‌ அசேர்்தனர்‌. அச்செய்தியையறிர்‌து செல்லும்‌ 
வேத்திரயேப்‌ பார்ப்பாரோட பாண்டவ ரையரும்‌ குந்தியும்‌ சென்‌ று வழியில்‌ 
வியாசமுனியைக்‌ சுண்டு வணங்கி அவனருள்‌ பெற்றுத்‌ துருபத ஈகரஞ்‌ 
சரர்ம்து ஒரு குயவன்‌ வீட்டிற்‌ குந்தி வசிக்கப்‌ பாண்டவர்கள்‌ சுயம்வர 
சபையைச்‌ சேர்ந்தார்கள்‌. அங்கு வந்து _ வீற்றிருந்த அரசர்களை ரோக்ித்‌ 
இட்டத்துய்மன்‌ (இவ்வில்லை வளைத்து நாணேறிட்டு அம்புதொடுத்து ௮௪ 
னால்‌ இர்த யர்‌ இிரசக்கரத்திலுள்ள குறியை எய்துவீழ்த்தியவனே என்‌ தங்‌ 
, கைக்குக்கணவனாவன்‌ என்‌ ஓகூறினான்‌. அரசர்களனைவரும்‌ அம்எனஞ்செய்ய 
மாட்டாமற்‌ போனபின்பு, அச்தணவடிவத்தோடிருந்ச அருச்சுனன்‌ இட்‌ 
டத்துய்மனைரோக “அரசரள்றி அர்தணரில்‌ யாரேனும்‌ குறியெய்தால்‌ அவ 
னுக்குப்‌ பாஞ்சாலி மாலைகுட்டுவளோ!? என்‌ றவினவியதற்கு. அவன்‌ “குட்‌ 
வள்‌? என்றான்‌. உடனே அருச்சுனன்‌ வில்லையெடுத்துக்‌ குறியையெய்தலும்‌, 
திரெளபதி அவனுக்கு மாலைகுட்டினாள்‌. ௮துசண்டு பொறாமைகொண்ட 
துரியோகனனது தூண்டுதலால்‌ அரசர்களெல்லாறாம்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்‌ 
செய்ய, பாண்டவர்‌ அவர்களைவென்‌ ஐ பாஞ்சாலியோடு குயவன்‌ வீட்டுக்குச்‌ 
சென்று “அம்மா ! இன்‌ ற ஒரு ஈற்பொருள்பெற்றோம்‌? என்றுசொல்ல, உள்‌ 
ளிருக்து அதுகேட்ட கும்‌, அல்‌றார்தபடியே அதனை ஐவரும்‌ உண்மின்‌? 
என்‌ கொல்லி வெளியேலக்து இிரெளபதியைக்கண்டு (ஆ ௮] என்நினைச்‌ 
தேன்‌, என்சொன்னேன்‌, என்செய்தேன்‌|? என்று சலம்னெள்‌, தருமபுத்தி 
ரன்‌ தாயே 1 நினது வாய்மொழி வேதமொழியேயாம்‌: எங்கள்‌ எண்ணமும்‌ 
அப்படியே? என்றுசொல்லி, பின்னர்த்‌ தருபதராசன்‌ தங்களை ப்‌ பாண்டவர்‌ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௨௧ 


களென்று அறிக்து வ*்து அரண்மனைக்கு அழைத்துப்போய்‌ அருச்சுனனுக்‌ 
கும்‌ பாஞ்சாலிக்கும்‌ மணஞ்செய்யத்‌ தொடல்கெபோது “நாங்கள்‌ ஐவரும்‌ 
இவளை விவாகஞ்செய்துகொள்வோம்‌!என்றான்‌. அதற்குச்‌ துருபதன்‌ இணம்‌ 
கானாய்த்‌ தமமொற்றமுற்ற சமயத்தில்‌, வியாச மாமுனிவன்‌ எழும்‌ தருகரி, 
பாஞ்சாலியும்‌ பாண்டவர்களு மாகிய இவர்களுடைய பூர்வஜர்ம விருத்தாம்‌ 
தத்தை எடுத்துச்சொல்லி விளக்க (இவளை இவ்லைவறாம்‌ மணப்பது முறை? 
என்‌ அ சொல்லியருளினன்‌. அதுகேட்டுத்தெளிர்த துருபதன்‌, யுதிஷ்டிரன்‌ 
முதலான ஐவர்க்கும்‌ திரெளபதியை முறையே மணஞ்செய்வித்தான்‌, அச்‌ 
செய்தி கேள்வியுற்றுத்‌ தரியோதனாதியர்‌ படையெடுத்து வந்து பாண்டவ 
ரோடு போர்செய்து மீண்டும்‌ அவரால்‌ வெல்லப்பட்டுத்‌ தோற்றோடினர்‌. 
ஆதனையறிக்த திருதராஷ்டிரன்‌ தூதுவீடுத்து அழைக்க, பாண்டவர்‌ அஸ்திர 
பு.ஞ்‌ சேர்ச்தனர்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌ மர்திரிகள்‌ மூகலானாரசோடு ஆலோடித்துத்‌ கீருமபுத்‌ 
திரனுக்குப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்‌ செய்வித்தபின்பு, அப்பெரிய தந்தையின்‌ கட்‌ 
டளைப்படி பாண்டவர்‌ காண்டவப்பிரத்தமென்னுல்‌ கடுங்காட்டி ற்சேர்க்தனர்‌, 
அங்குச்‌ றந்த சகர்செய்யவிரும்பிக்‌ கண்ணபிரான்‌ இர்திரனோடு விசுவகர்‌ 
மனை வருவிக்க, அங்வனம்‌ வந்த இந்திரனது கட்டளைப்படி அத்தெய்வத்தச்‌ 
சன்‌ சிறந்ததொரு ஈகரத்தை நிருமிக்க, அதற்குச்‌ சண்ணன்‌,இக்திரன்‌ பெய 
ரால்‌ இர்திரப்பிரத்தமென்‌ ஐ பெயரிட்டுப்‌ பாண்டவரை அதிற்குடியேற்றி 
யருளிச்‌ சென்றனன்‌. பின்பு அங்கெழுர் தருளிய ஈாரதமாமுனிவன்‌, சன்னை 
யுபசரித்த பாண்டவர்க்கு; திலோத்தமையை ஒருங்கு விரும்பிய சுந்தோப 
சுந்தர்‌ தம்மிற்பகைமையுற்று ஒருவராலொருவர்‌ அழிந்த வரலாற்றை யெடுத்‌ 
அகச்கூறி, (8ங்களைவரும்‌ இரெளபதியை ஒருங்கு காமுறுதல்‌ சகுதியன்‌ ற; 
முறையே ஒருவருடத்துக்கு ஒருவராகக்‌ கூடிவாழ்தல்‌ குதி, அம்கனம்‌ 
ஒருவரோடு சேர்ந்‌ திருக்கும்போ து, மற்றைகால்வர்‌ அவளைக்காணின்‌ தர்க்க 
யாத்திரை செய்தல்வேண்டும்‌? என்று நியமிக்க, அவர்கள்‌ அம்முறைமையை 
மேற்கொண்டு ஒழுகுவாராயினர்‌. 


இங்கனம்‌ கிகழ்கையி லொருகாள்‌ ஓர்‌ அக்தணன்‌ அமண்மனைவாயிவில்‌ 
வந்து எனது பசுக்களை வேடர்கள்‌ கொள்ளைகொண்டார்கள்‌' என்று முறை 
யிட, அதகேட்டவுடன்‌ அவர்களைப்‌ பொருதவென்று நிரைமீட்டுச்கொடுத்‌ 
தற்பொருட்‌ ஆயுதமெடுத்தற்குச்சென்‌ற அருச்சுனன்‌ அங்குத்‌ தருமனுடன்‌ 
இிரெளபதியைக்‌ கண்டதனால்‌, வேடர்களைவென்று நிரைமீட்டுக்‌ கொடுத்த 
வுடனே தருமனிடம்‌ விடைபெற்றுச்‌ தீர்த்தயாத்திரை செல்லலானான்‌. ௮ம்‌ 
கனஞ்சென்று கங்கையில்‌ நீராடுகையிற்கண்டு காதலித்த உலூபியென்னும்‌ 
நராககன்னிகையோடு நாகலோகஞ்சேர்ம்து அவளைமணம்‌ து இராவானென்‌ 
னும்‌ மகனைப்‌ பெற்றபின்பு, அரேக இவ்விய தலங்களின்‌ வழியாகத்‌ தென்மது 
ரைசேர்ந்து, சத்திரவாகனபாண்டியன்‌ மகளான சித திராம்கதையை விவா 
கஞ்செய்துகொண்டு, அவளிடம்‌ பிறர்த பப்புருவாகன னென்னுக்‌ குமார 
னைப்‌ பாண்டியனது வேண்டுகோளின்படி அவன அசர்ததிக்சாசவேகொடுத்து 
விட்டு, பின்னும்‌ பூப்பிரதகிணமுமையால்‌ அவாரரகைசேர்ம்‌து, சண்ணபிரா 


௨௨ மகாபாரதம்‌. [சபா 
ன தம்சையான சுபத்திரையைத்‌ தம்‌ திரமாக மணஞ்செய்துசொண்டு கண்‌ 
ணபீரானுடனே இர்திரப்பிரத்தத்‌ துக்கு வரது சேர்ந்தனன்‌. பின்பு சுபத்தி 
ரைவயித்றில்‌ அபிமம்யுவும்‌, திரெளபதிவயிற்றிற்‌ பஞ்சபாண்டவாக்கு உப 
பாண்டவரைவரும்‌ பிறந்தார்கள்‌. அவர்களில்‌ அபிமன்‌ சிறந்து விளங்‌னான்‌. 


இர்‌திரப்பிரத்த ஈகரத்தைச்‌ சார்ர்ததொரு பூஞ்சோலையிற்‌ இருஷ்ண 
னும்‌ அமுச்சுனனும்‌ உல்லாசமாக வத்‌திறாக்கையில்‌ ஒருகாள்‌, அக்னிபக , 
வான்‌ அர்தணவடிவற்கொண்டு வந்து (எனக்கு .மிகப்பசிக்கன்றது: உணவி 
கெ? என்று வேண்ட, அவ்விருவரும்‌ £கீவேண்டியபடி உணவிடுவோரம்‌! என்று 
வாக்குதத்தஞ்செய்ய, உடனே திச்சடவுள்‌ நிஜரூபல்கொண்டு “இர்‌ திரன து 
காவற்காடாய்‌ யாவர்க்கும்‌ அழிக்க வொண்ணாதபடி. நிலவுலகத்திலீருக்கற 
காண்டவ வனத்தை அதிலுள்ள சராசரங்களுடனே எனக்கு விருர்திட 
வேண்டும்‌! என்ன, அவர்கள்‌ இசைக்‌ து (8 இதனைப்‌ புசி? என்றவுடனே, அக்‌ 
இனிதேவன்‌ அருச்சுனனுக்கு நான்கு வெள்ளைக்குதிரைகள்‌ பூட்டிய தேரை 
யும்‌, குமம்குவடிவமெழுதிய அவசத்தையும்‌, காண்டீவமென்னும்‌ வில்லையும்‌, 
இரண்டு ௮-ஈஷயதூணிரங்களையும்‌ கொடுத்துக்‌ காண்டவவன ச்திற்பற்றியெரி 
கையில்‌, அ௮வ்வன த்தினின்‌ று ஓடற பிராணிகளையெல்லாம்‌ அருச்சுனன்‌ அம்‌ 
பெய்துசொன்‌ று அத்தழலில்‌ விழுச்‌ இிவக்தனன்‌. காண்டவவனம்‌ இப்பத்றி 
யெரிறெசெய்தியையுணர்ச்ச தேவேந்திரன்‌ ௮ தியையவிக்கும்படிபலமேகம்‌ 
களை யேவ, அம்மேகங்கள்‌ வக்து பொழிர்த சோனைமாரியி லொருதுளியும்‌ 
தியின்மேல்‌ விழும்‌ திடாவண்ணம்‌ அருச்சுனன்‌ சரகூடங்கட்டித்‌ . தடுத்தூவிட்‌ 
டான்‌. பின்பு இர்திரன்‌ தேவசேனையுடனே வந்து அருச்சனனோட போர்‌ 
செய்ய, அருச்சுனன்‌ ௮னைவரையும்வென்று இர்‌திரனோடு போர்தொடங்கு 
மளவில்‌, ஆகாயவரணிசொன்னதனால்‌ இச்திரன்‌ போரை நிறுத்திச்‌ சென்ற 
னன்‌. அகச்ணெி அவ்வனம்‌ முழுவதையும்‌ எரித்துத்திறாப்‌ தியடைர்‌ து இருஷ்‌ 
னர்ச்சுனர்களை வாழ்த்திச்செல்ல, அவ்விருவரும்‌ இர்‌ திரப்பிரத்தாகரஞ்சேர்ர்‌ 
தனர்‌. அக்சாண்டவத்தில்‌ எரியால்‌இறவரது தப்பியுய்க் தவர்‌, த கதகன்‌ மகனான 
அசுவசேனனும்‌, மர்தபால முணனிவனருளால்‌ தோன்றிய நான்கு பறவைக்‌ 
குஞ்சுகளும்‌, கண்ணபிரானருள்பெற்ற மயனுமேயன்றி வேறில்லை, 


[இவ்வாலாற; கழ்‌ அதிபருவத்திற்‌ ப்ரச்கச்‌ கூறப்பட்ளெள அ. ] 
[நதேயவவணக்கம்‌ கிநஷ்‌ணஸ்துதி.] 

க. பாண்டவர்கள்‌ புரிக்ததவப்‌ பயனா யவதரித்தப்‌ பகைத்து 
மேன்மேன்‌, மூண்டவினை முழுவ துவு முனைதோறு முரண்முருக்டி 
முடூல்பு கரமற்‌, காண்டவமுல்‌ சனல்வயிற்றுக்‌ கனறணிய அகருவித்‌ 
அக்‌ காச்கு மாறே, பூண்டருளெம்‌ பெருமானைப்‌ போற்றுவா செழு 
பிறப்பு மாற்று வாரே, 

இது ட காப்புச்சேய்யுன்‌. இதனால்‌, தாம்‌ பாடத்தொடங்கிய சருக்கம்‌ 
இடையூதில்லாமல்‌ இனிது முடியும்பொருட்டு உயர்ச்சோர்‌ லழச்கத்தின்படி 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. உ௩ 


யே கவி கடவுள்வணக்கம்‌ கூறுகிறார்‌. கடவுள்வணக்கம்‌ இரண்டுவகைப்படும்‌; 
வழிபகெடவுள்‌ வணக்க மென்றும்‌, ஏற்புடைக்‌ கடவுள்வணக்க மென்றும்‌. 
வழிபடு கடவுள்வணக்கமாவத - தாம்தாம்‌ குலகெய்வமாசச்சொண்டு ஆராதிக்‌ 
இற கடவுளை வணங்குதல்‌; இதற்கு உதாரணம்‌ - வைஷ்ணவசமயத்தார்‌ விஷ்‌ 
ணுவையும்‌, சைவமதத்தவர்‌ வெனையும்‌, ஜைகர்‌ ஜிஈனையும்‌, பெளத்தர்‌ புத்‌ 
தனையும்‌ வணங்குதல்‌ போல்வன; ஏற்புடைச்சடவுள்‌ வணக்கமாவது - தாம்‌ 
தாம்‌ செய்யத்தொடங்பெ காரியத்துக்குத்‌ தகுதியுடைய கடவுளை' வணங்கு 
தல்‌; இதற்கு உதாரணம்‌ - இராமாயணங்கூறுபவர்‌ இராமனையும்‌, பாகவதஞ்‌ 
சொல்பவர்‌ கண்ணனையும்‌, கச்தபுரராண முரைப்பவர்‌ சுப்பிரமணியமூர்த்தி 
யையும்‌ வணம்குதல்போல்வன. ஸ்ரீவைஷ்ணவசம்பிரதாயச்சவரான இர்நூ 
லாசீரியராற்‌ கூறப்பட்ட இவ்லாழ்த் து, தமக்கு வழிபகெடவுளும்‌ தாம்செய்‌ 
யத்தொடங்கிய இதிகாசத்துக்கு ஏற்புடைச்கடவுளுமாயெ திருமாலைப்பற்‌ 
நியதென அறிக. திருமாவின்‌ திருவவதா ரமாயெ கண்ணபீரான்‌ இர்நூலுக்கு 
ஏற்புவடக்கடவுளென்ப அ, இம்‌ நூலாசிரியர்‌ தற்றெப்புப்பாயிரத்‌ இல்‌ முன்னு 
மாமறை முணிவருர்‌ தேவரும்‌ பிறரும்‌, பன்னு மாமொழிப்‌ பாரதப்பெரு 
மையும்‌ பாரேன்‌, மன்னு மாதவன்‌ சரிசமு மிடையிடை வழங்கு, மென்னு 
மாசையால்‌ யானுமீ தியம்புதற்‌ இசைந்தேன்‌?! எனச்‌ கூறியகனாற்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. இத்தன்மை, வியாசபாரதத்தின்‌ ௮.நுக்ெமணிகை யத்தியாயத்திலும்‌ 
ஈன்கு விளங்கும்‌. 
ஆயின்‌, இர்‌ நூலின்‌ தொடக்கத்திற்‌ கடவுள்வணச்கங்கூறியது போதா 
தோ? சருக்கந்தோறும்‌ பெரும்பாலும்‌ தனியே சடவுள்வணச்கல்கூறவானே 
னெனின்‌;-தூல்‌ ஒன்றேயாயினும்‌ சருச்சங்கள்‌ பொருளால்‌ வேறுபடுகலா 
லும்‌, தூலின்முதலிடைகடைகளிற்‌ ஈடவுள்வாழ்த்துக்‌ கூறல்‌ மிகவும்‌ மன்‌ 
, கலமாதலாலும்‌, கல்விக்குப்பயன்‌ கடவுளை வணங்குதலே யாதலாலும்‌, இவ்‌ 
வாறு கூறின ரென்க, * 


(இதன்பொருள்‌.) பாண்டவர்கள்‌ புரிர்ச தவம்‌ பயன்‌ ஆ அனதரித்து. ன்‌ 


பாண்டுமகாராசனது குமாரர்களான ஐவரும்‌ (முற்பிறப்பிற்‌) செய்த தவத்‌ 
இனத பயனேயாஃ யுதித்து- பகைத்து மேல்‌ மேல்‌ மூண்ட விணை முழுவ 
அவும்‌ - (அப்பஞ்சபாண்டவர்கட்கு ப பம்காளிசளான அரியோதனாதியர்கள்‌) 
பகைமைகொண்டு மேல்மேலும்‌ முயன்‌ செய்த வஞ்சசச்செயல்‌ முழுவதை 


ஈ (அ்தேல்‌, ஒருநூற்கு எடத்ஜுக்கோடற்கண்ணே வணக்கஞ்சொல்‌ 
லுதலன்றி அதிகாரர்தோறஞ்‌ சொல்லியது என்னையோ வெனின்‌;_— நால்‌ 
ஒன்றேயெனினும்‌ அதிகாரங்கள்‌ பொருளான்‌ வேறுபடுதலானும்‌, முன்னை 
யொருசா.ரார்‌ ஒரோவதிசாரத்தை ஒருகலாக்கிப்‌ பாயிரம்‌ முழுதும்‌ பகர்த 
லானும்‌, “ஆதியு மம்சமு ஈவு மங்கலம்‌, இதிய முறைமையி னுரைப்ப ராயி 
டின்‌, எதமி லிருகிலச்‌ இத்தி பின்புற, நீதியம்‌ பனுவல்கள்‌ நிலவு மென்ப 
வே? என்பவாதலானும்‌, *கற்றசனாத்பயன்‌, குற்றமற்று முற்றுமுணர்ர்க 
ஓற்றைஈற்றவன்‌ பொற்றாளிணைமலர்‌ போற்றல்‌? என்பதனானும்‌, 
ரெனக்‌ கொள்க? என்பது, ஈன்னூவின்‌ பழைய உரை, 


சொன்னா 


௨௪ மகாபாரதம்‌ [சபா 


யும்‌, முனை 2 காறும்‌ முரண்‌ முருக்கி - (அந்தர்தச்செயல்செய்யும்‌ இடர்தோ 
றும்‌ வலியழிய*செய்‌து,--மு௫ல்‌ புகாமல்‌ - (மழைபெய்து தணிக்கவர்த) 
மேகங்கள்‌ ௮ணுகாதபடி (அம்புதொடுத்து விலகி), காண்டவமும்‌ - காண்‌ 
டவவனத்தையும்‌, கனல்‌ வயிறு கனல்‌ தணிய நுகருவித்து - அச்னிதேவ 
னுடைம-வயிற்றிலுள்ளப9ித்தீ அடங்கும்படி அவனுண்ணச்செய்து, காக்கும்‌ 
அறே பூண்டருள்‌ - (எல்லாவுயிர்களை யு) காக்கும்வகையையே மேற்கொண்‌ 
டருளிய, எம்பெருமானை - எமது தலைவனான கண்ணபிரானை, போற்றுவார்‌- 
அதிப்பவர்கள்‌-—எழு பிறப்பும்‌ மாற்றுவார்‌ - ஏழுவகைப்பட்ட பிறப்புக்களை 
யும்‌ மீக்குபவராவர்‌; (என்றவாறு.)...ஈற்று ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌. 


வேண்டிய வேண்டியால்‌ கெய்தலாற்‌ செய்தவம்‌? என்றபடி வேண்‌ 
டியபயன்களை வேண்டியவரறே பெறுவிக்ன்ற தவம்போல, கண்ணபிரான்‌ 
பாண்டவர்கட்கு லேண்டியபயன்களை வேண்டியவாறேபெறலாம்படி. அருள்‌ 
செய்ததனால்‌, 'பாண்டவர்கள்புரி்த தவப்பயனா அவதரித்து? என்றார்‌. 
“தவப்பயன்போன்‌ று அவதரித்த என்னாது “சவப்பயனா அவதரித்து என்று 
ஓ.ற்றுமைப்படுத்தி உரைத்ததன்சயம்‌ உணரற்பாலது. “பொங்கழற்சி்தைச்‌ 
சுயோதனன்‌ கற்கைப்புனல்‌ விளையாட்டிடைப்‌ புதைத்த; வெங்கழுமுனை 
யில்‌ விழாம லோரளியாய்‌ வீமனுக்சாருயிரளித்தாய்‌£? என்னும்படி ஒருநாள்‌ 
துரியோதனன்‌ கங்காஈ தியின்‌ ஸ்சாஈகட்டத்தில்‌ இரும்பினாலும்‌ செம்மரத்‌ 
'இனாலும்‌ கூரியகமுக்களை நீரின்மேல்‌ தோன்றாதபடி. உள்காட்டச்செய்து 
லீமனை (£ரில்விளையாடலாம்‌ வா? என்றுசொல்லி வஞ்சனையாக அழைத்துப்‌ 
போய்‌, ₹இங்கிருச்‌.தூ நீ நீரிற்‌ குதிக்கிறையா, பார்ப்போம்‌? என்ன, அம்‌ 
னமே வீமன்‌ குஇத்தற்குச்‌ சத்சனாய்‌ நின்றபொழுது, கண்ணன்‌ கருவண்டி. 
னுருவல்கொண்டு கழுமுனைதோறும்‌। இழுக்க, வீமன்‌ அதனைகோச்கி (இது 
என்ன 7 நீரோட்டத்தில்‌ வண்டுகள்‌ உட்கார்ந்‌ திருக்ன்றனவே? என்று உற்‌ 
றுப்பார்க்கும்போது, அங்கெல்லாம்‌ வூகள்‌ சாட்டியிருச்சச்கண்டு தன்‌ சங்‌ 
கேதத்தின்படி ௮வை நாட்டியிராத இடம்‌ பார்த்துச்‌ குதித்துக்‌ கரையேறி 
மீண்டன னென்பது முதலாகப்‌ பற்பலசமயங்களிற்‌ பற்பலவாறு அரி 
யோதனாதியர்கள்‌ பாண்டவர்களை யழித்தற்குச்‌ செய்த வஞ்சனைகட்கெல்‌ 
லாம்‌ மாறாகக்‌ கண்ணபிரான்‌ ஓவ்வோருபாயஞ்செய்து பாண்டவர்களைப்‌ 
பாதுகாத்தமைபற்றி, பகை த்‌. துமேல்மேல்‌ மூண்டவினைமுழுவதுவும்‌ முனை 
தோறும்‌ முரண்றுருக்கி? என்றார்‌. இத்தொடரில்‌, அவர்கள்‌ பகைமை 
கொண்டு மேன்மேற்கோபித்‌ அச்செய்த போர்த்தொழில்க ளெல்லாவற்றை 
யும்‌ யுத்தகளம்தோறும்‌ வவிமையழித்து என்ற பொருளும்‌ தோன்றும்‌. 
காண்டவ தகனகாலத்தில்‌ இர்தினேவலாற்‌ பெருமழைபொழிந்து அத்‌ 
தியையழிக்கவம்த மேசங்களையெல்லாம்‌ அருச்சுனன்‌ அம்புமழைபொழிர்‌ த 
அரத்தியோட்டினமையை, 8ழ்ச்‌ காண்டவதகனச்சருச்கத்தில்‌ “கன்மழை 
பொழியுல்காளமாமுகிலுல்‌ கடவுளர்த்துரர்‌தனன்கரத்தில்‌, வின்மழைபொழி 
யக்‌ கற்களும்‌ அசளாய்‌ மேனியும்வெளிறி மீண்டனவே?? என்றசனாலுணர்க ; 
அதனோடு, அம்மேகங்கள்‌ பொழிச்த மழைரீரில்‌ ஒருதுளியும்‌ இயின்மேல்‌ 


பருவம்‌ ] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௨௫ 


விழாதபடி அவன்‌ அம்புகளை அடர்த்தியாகத்தொடுத்துச்‌ சரகூடங்கட்டித்‌ 
தீடுத்தமையும்‌, “முல்புகரமல்‌? என்ற தொடரில்‌ அமையும்‌. தான்சார்ந்த 
இடத்தை யிகவருத்துதலாலும்‌, அசப்படம்‌ பொருள்களையெல்லாம்‌ ஜீர்ணிச்‌ 
சச்செய்யும்‌ ஆற்றலுடைமையாலும்‌, ப “வயிற்றுக்கனல்‌? எனப்பட்டது; 
வடதலாராும்‌ “ஜராடராக்கி? என்பர்‌: (ஜடரம்‌ - வயிறு.) அருச்சுனன்‌ கரண்ட 
வதகனஞ்செய்வித்தது கண்ணபிரானது அறுமதிகொண்டே யாதலால்‌, 
அதனைக்‌ கண்ணன்மே லேற்றிச்‌ கூறினார்‌. படைத்தல்‌ காத்தல்‌ அழித்தல்‌ 
என்னும்‌ முத்தொழில்சளில்‌ திருமால்‌ தனக்குச்சிறப்பாசச்சொண்டதொழில்‌ 
காத்தலாசலால்‌, *காக்குமாறே பூண்டருள்‌? எனப்பட்ட அ. *எம்‌? என்ற 
தின்மைப்பன்மை, எல்லாவுயிர்களையும்‌ உளப்படுத்திய அ.எழுபுறப்பு-மனி தர்‌, 
தேவர்‌, மிருகம்‌, பறவை, ஊர்வன, நீர்வாழ்வன, தாவரம்‌ என்பன. எழு 
வகைப்பட்ட பிறப்புக்களையும்‌ மாற்றுவா சென்ற. எம்பெருமானருளாற்‌ 
கருமமனைக்தும்‌ ஒழிய மு,ச்திபெறுவ சென்றபடி, 

பாண்டவர்‌ - பாண்டுபுத்திரர்‌; வடமொழித்தத்திதார்தநாமம்‌; கள்‌-வீகுதி 
மேல்‌ விகுதி. தபஸ்‌, பலம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌-தவம்‌, பயம்‌ என விகாரப்‌ 
பட்டன. பயம்‌ - பயன்‌ என ஈற்றப்போலி. மேழுவதுவும்‌ - குற்றயலுகரம்‌ 
சிறு பான்மை உயிர்வரச்‌ கெடாமற்‌ பொதுவிதியால்‌ வகரவுடம்படுமெய்பெற் 
இது. முழுவதும்‌, முனைதோறும்‌, எழுபிறப்பும்‌ என்ற உம்மைகள்‌ - முற்றப்‌ 
பொருள்ன. சாண்டவமும்‌ என்ற உம்மைஃஇறந்த து தழுவியஎச்சம்‌. மேருக்இ- 
முருக்கி யென்பதன்‌ பிறவினை ; மெவி வலியான ௮, பிறவினைக்குறி. காக்கு 
மாறே என்ற ஏகாரம்‌ - பிர்கிலை, பெருமான்‌ - பெருமையையுடையவன்‌ ; 
மான்‌ - பெயர்விகுதி, எழுபிறப்பு - பண்புத்தொகை; வினைத்கொகையாகச்‌ 
கொண்டு, (வினை த்தொடர்பினால்‌) மேன்‌ மேல்வருற பிறப்பு எனினுமாம்‌. 

இங்கனம்‌ அஷ்டநிக்ரெக சிஷ்டபரிபாலன லனான எம்பெருமான்‌ 
விஷயமாக வணக்கம்‌! கூறியதனால்‌, கவி தரம்‌ தொடங்கிய காரியம்‌ இடை 
பூதின்றி இனிஅமுடியு மென்பது கருத்து, 

இப்பாட்டு-மொழிமாற்று முதலியன இன்மையால்‌, யாற்றுநீர்ப்பொ 
நள்‌ கோள்‌. : 

இதமுதற்‌ பதினேழு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்மான்கு£றோம்‌ ' 
காய்ச்‌ சீர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ மாச்£ீர்களு மாகிய கழிநெடிலடி. நான்கு 
கொண்ட அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௪) 
[பாண்டவர்கள்ழன்னிலையில்‌ மயன்‌ வந்து ஒன்று சோல்லத்தோடங்ததல்‌.] 


௨. வியனும்பர்‌ பலகணமுஞ்‌ சுரபதியுஞ்‌ சென்றெழில்கொள்‌ 
"விசும்பின்‌ மேவ, ஈயனங்கண்‌ முதலான வைம்புலனு மனமும்போ 
னகரியெய்திப்‌; பயன்மிஞ்சு தொழிலினராய்ப்‌ பாண்டவருர்‌ திருமா 
அம்‌ பயிலும்‌ வேலை, மயனென்பான்‌ 'வாய்புதைத்து வளம்படவர்‌ 
தொருமாத்றம்‌ விளம்பி னானே- 
A 


. ட 
௨௬ மகாபாரதம்‌ [சபா 


்‌ (இஃ ன்‌.) வியன்‌. உம்பர்‌ பல கணமும்‌ - மேலான பலவகைப்பட்ட 
A தேவர்சனின்‌ கூட்டமும்‌, சரபஇயும்‌ - அத்தேவர்கட்கெல்லாம்‌ அரசனான 
இர்‌ தரனும்‌, சென்ற - (அருச்சுணலோட போர்செய்தலையொழிர்‌ த) போய்‌, 
எழில்‌ கொள்‌ விசும்பின்‌ மேவ - அழகுகொண்ட சுவர்க்கலோகத்திற்‌ சோ 
பசண்டவரும்‌ - பஞ்சபாண்டவர்களும்‌, திருமாதூம்‌ - ஸ்ரீமகாவிஷ்ணுவின்‌ 
அவதாரமான எண்ணபமபிரானும்‌, ஈசரி எய்‌.தி - இச்‌.இரப்பிரத்தசக.,ச்தைச்‌ 
சேர்ச்‌, பயன்‌ மிஞ்ச கொழீவினர்‌ ஆய்‌ - ஈற்பயன்மிக்ச செயல்களை 
யுடையலர்சளரய்‌, ஈயனக்கள்‌ ௬2ல்‌ அன ஐம்புலனும்‌ மனமும்‌ போல்‌ பயி 
லும்‌ வேலை - சண்கள்மு,தலிய பஞ்சஇர்‌இரியங்களும்‌ (இவற்றைப்‌ புலன்க 
ளிதசெலுத்தின்‌ ஐ) மனழும்பேோல ஓஒற்றுமைகொண்டு கூடியிருக்குங்காலத்‌ 
இல்‌,-மயன்‌ என்பான்‌ - மமனென்‌இத அசுரத்தச்சன்‌, வச்து - (அவர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌) லக, வாய்‌ புதைத்து - (கையினால்‌) வாயை மூடி நின்று, 
வனம்‌ - ஒரு மாற்றம்‌ விளம்பினான்‌ - சிறப்பாக ஒருவார்த்தையைச்‌ சொல்‌ 
me எ-ழ.)--ம தனை. அடுக்த இரண்டசெவிகளிற்‌ காண்க. ஏகாரம்‌- 
ஈற்றசை, 
ியனும்பர்‌ பலசணமுஞ்‌ சரப தியுஞ்‌ சென்றெழில்கொள்‌ விசும்பின்‌ 
மேல? என்றது. இழ்ச்சருக்ச2ல்‌, *துன்றுதன்சேனைச்சுரகணஞ்சுழச்‌ சுர 
பதி அறச்கம சடைக்சான்‌?? என்றதன்‌ அதுவாதம்‌; தொடர்ச்சி தோன்றச்‌ 
7 கூறிய. ஐம்பொறிகளையும்‌ உரிய புலன்களிற்‌ செலுத்தி , ஒத்‌. மைப்பட்‌டு 
நிற்கும்‌ மனம்போலப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களையும்‌ உரியதொழில்களித்‌. பிரவே 
இச்கும்படி கண்ணபிரான்‌ பிரேரேபிக்து அவர்களைச்கொண்டு தொழில்‌ 


+ 


செய்லிச்சென்ற தலைமைபம்‌ ஒற்றுமையும்‌ தோன்ற, “ஐம்புலனும்‌ மனமும்‌ 

போல்‌ பாண்டவமும்‌ Fa, மாலும்பயிலும்வேலை” என்றார்‌. ஓர்உடலுமிர்க்கே 
இன்றியமையா தனவா அஅசரணம்களையும்‌ இவ்வறுவர்க்கும்‌ உவமை 

ச னு இவ்லறஐவறும்‌ ஒருவ போல்‌ ஒற்‌ உமைப்படமின்‌ உன ரென்பதை 
வினச்கும்‌. எல்லாப்பிராஎலிகனினுள்ணாம்‌ அக்தர்யாமியாய்‌ நின்று தொழில்‌ 


செய்றெ அழுமாலுர்கு - அசழதுறுப்பாயபெ மனத்தையும்‌, அக்கண்ண 
பீரான்‌அழியே யொழுகுன்‌ றவ மும்‌ ஒருவர்க்கொருவர்‌ மாஐபடாதவர்களு 

மான பஞ்சபாண்டவர்களாக்கு - புதத்துதப்பாயெ பஞ்சேர்திரியங்களையும்‌ 

, உவமைகடறியமை ஏற்கும்‌. இரண்டாம்‌ அடியில்‌ ஐம்புலனும்‌ மனமும்‌? என 
உபமானம்கனை கிறுத்தின முறைமைக்கு ஏற்ப, மூன்றாமடியில்‌ “பாண்டவ 

்‌ , மும்‌ இருமாலும்‌? என ௨ உபமேயங்களை நிறுத்தியது, முறைநீரல்நிறைப்போ 
ந: கோ ப$ [ரன்‌ பொ.து-௪௩.! பொறியை புலன்‌ என்றது, உபசாரவழக்கு, 
“சுண்ணித்‌ நதெர்த உறுப்பில்லை!? “ஸர்வேம்திரியாணாம்‌ ஈயசம்‌ ப்ரதாசம்‌?? 

ன்‌ என்ரபம, சண்‌ எல்லாஉறுப்புச்சனி னுள்ளும்‌ நெத்தலால்‌, அதனைத்‌ தலை 
மையாகலைழ்து *சயனம் சன்று தலான ஐம்புலன்‌? என்றார்‌; என்றி, பஞ்ச , 
பாண்டலர்சளுள்‌ ws தவனும்‌ நிறர்தவனுமான கருமபுத்திரனுச்கு ஐம்பொதி 
களாட்சிரர்‌,5 கண்ணை உவமைகூதியவாறாம்‌: அன்றி, மெய்‌ லாய்‌ சண்மூச்குச்‌ 
நல செவி யென்னும்‌ ஐம்பொதிசளுள்‌ முன்றாவதாய்‌ சதப்புப்பெறதெ சண்ணை 
வு ப யுதிட்டிரன்‌ வ்மசேனன்‌ அருச்சுனன்‌ சகுலன்‌ சகாதேவன்‌ என்ற பஞ்ச 


பருவம்‌] இராயசூயக்சருக்கம்‌. ,. ௨ 


பாண்டவருள்‌ மூன்றாமவனாய்ச்‌ இறக்கு ௮ருச்‌எனணுச்கு உவமை கூறிய 
தாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. 


அனர்கள்‌ முயன்‌ அசெய்யுச்‌ கொழில்கள்யாவும்‌. வீண்படா.அபயன்பெறு 
தல்பற்தி, 'பயன்மிஞ்சிசொழிவினாரய்‌? என்றார்‌. இருமால்‌-இிருமகள்சொழு 
கனான விஷ்ணு எணினுமாம்‌. திருமால்‌ இசாமஞனபொழுு திறாமசள்‌ 
சதையாசவும்‌, அப்பெருமான்‌ சண்ணனானபோது அப்பிராட்டி ருச்மிணியா 
கவும்‌, மற்றும்‌ அப்பரமன்‌ வெவ்வேறவடிவமாகத்‌ ,இருலவைைரிக்சசமயத்தில்‌ " 
அத்தேவி வெவ்வேறவடிவமாகவும்‌ தருவைதமிக்சகலால்‌, இங்கு *திர? எண்‌ 
ஐது - ருக்யிணிப்பிராட்டி பின்மேல்‌ நிற்கும்‌. மால்‌ - பெருமை மாயை அன்பு 
"இவற்றையுடையவண்‌,. மயன்‌ - ழெய்வத்தச்௪ நிருவரில்‌ ஒருவன்‌; மற்றொரு 
வன்‌ விசுவகர்மா மயன்‌ - ௮௬.ரசற்பி.யெனப்பவென்‌. வாய்புகைத்தல்‌ - விர 
யக்குறி. தான்பெற்ற உயிருசவிக்கு எதிருகவிசெய்து இறெப்புப்பெறுமாறு, 
பாண்டவர்சட்குச்‌ நெர்ததொரு மண்டபசறைர்‌ மான்‌. கிருமிக்துச்சொடுப்‌ 
பதாகப்‌ பேசுகின்றன தலால்‌, ₹ வள ப்பட -ஒருமாத்றம்‌ நிளம்பினான்‌ ? 
என்றார்‌. 


வியன்‌ - உரிச்சொல்‌;-வியல்‌ என்ற உரிச்சொல்‌ ஈறு திரிக்கு சென்தறு ்‌ - 
மொன்‌ .ஐ. உம்பர்‌ என்ற மேலிடத்தின்பெயர்‌ அக்குவசெறெ தேவர்கட்கு 
இடலாகுபெயர்‌, விசும்பு என்ற ஆகாயத்தின்பெயர்‌ - அங்குள்ள சுவர்க்க 
லோகத்திற்கு இடவாகுபெயசே, கணம்‌ ஸுாபஇ; யகம்‌, மாஸ்‌ - ட 
சொற்கள்‌. திருப்பாற்கடல்‌ சுடைர்‌சசால த்து அதனினின்‌ அதோன்றிய வா 
ருணியென்னும்‌ சுரையை [மதலை]ப்‌ பானஞ்செய்தமைபத்றி, சேவர்கட்கு 
சுரர்‌? என்‌ ற பெயர்‌; சரை - சள்‌. இச்பாலகர்‌ ருத்ரர்‌ அத்தர்‌ மருத்துவர்‌ 
வசுக்கள்‌ முதலிய கணசேவர்களும்‌, விஃ்தியாதார்‌ எர்சறாவர்‌ இன்னார்‌ முத 
விய தேவகணங்களும்‌ உம்பர்பசைணம்‌? என்றதில்‌ அடங்குசல்‌ சாண்க, 
எழில்‌ - உயர்ச்சியுமாம்‌; (இல்‌”விகுசிபெற்ற சொழிர்பெயர்‌: எழுச்சி யென்ற 
படி. ஈகரி வேலா என்ற வடசொற்கள்‌ - ஈஎரி, வேலை என ஈமீன இசாமும்‌ ' 
ஆவீறு.ஐயு மாயின. புலன்‌ - ஈற்றுப்போலி, மிஞ்சு-விஞ்சு என்பன்‌ மரூஉ; 
“யிஞ்சு? என்றம்‌ பாட முண்டு. என்பான்‌ - எனப்படுபவன்‌ : செயப்பாட்டு. 
வினைப்பொருளில்லர்‌ச செய்வினை: அகரச்சாயியையம்‌ படுவிகுதியும்‌ தொச்‌ 
கன என்னலாம்‌. இங்கு “என்பான்‌? என்பசை மூஈல்வேற்‌ உமைச்சொல்லுரு 
பாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. (௨) - 
[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒநுதோடர்‌: மயன்சொவ்ன வார்த்தை] 
்‌ ௩. உம்மாலின்‌ றருவினையேனுயிர்பிழைத்தேனிர்‌ தக்‌ தவுயிர்க்கு 
மீண்டார்‌, கைம்மாறவேறில்லைச்குருகுலம்போலெசக்குலமுல்கரக்கு 
இ ற்பிர்‌, தெம்மா றவுலகாளுஞ்செக்கோன்மைச்குருபஇக்குச்ரிற்பம்‌ லி 
வல்லோ, ரம்மாவென்‌ றதிசயிப்பவரியமணிமண்டபமொன்றமைக்கன்‌ 


ச ட 


“றேனே. 


௨௮ மக்ர்பாரதம்‌ 
(இ-ள்‌.) குரு குலம்‌ போல்‌ எச்குலமும்‌ காக்குஇற்மீர்‌-(நீல்கள்பிறச்‌த) 
குரு வென்னும்‌ அரசனது குலத்தின்‌ ஒழுக்கத்தைப்‌ பாதுகாப்பதுபோலவே 
மற்றுஎல்லாக்குலத்தாசத ஒழுக்கத்தையும்‌ பாதுகாத்து ஈடக்சன்றவர்களே! 
அறு வினையேன்‌ - ( தீர்த்தற்கு) அறிய தீவினையையுடைமேனான கான்‌, 
இன்‌ று-இன்றையதின த்தில்‌, உம்மால்‌ உயிர்பிழைத்தேன்‌-உங்கள்‌ சுருணே 
யால்‌ இறவாமல்‌ உயிர்கெரண்டு உய்ந்தேன்‌ ; நீர்‌ சத உயிர்க்கு மீண்டு ஓர்‌ 
கைம்மாறுவேறு இல்லை-நீங்கள்‌ எனக்கு உயிர்தர்தருஸியமையாகிய உபகாரத்‌ 
இற்கு ஈடாகப்‌ பின்பு சான்‌ செய்யத்தக்கதொரு பிரதியுபகாரம்‌ வேறெதுவு 
மில்லை? தெவ்‌ மாற-பகைவர்கள்‌ இலராக, உலகு ஆளும்‌-பூலோகத்தை ௮ர 
சாளுறெ, செங்கோன்மை-நீதிதவறாத ௮.ரசாட்சி முறைமையையுடைய, குரு 
பதிக்கு - குறாகுலத்தார்க்குத்தலைவனான யுதிட்டிரராசனுக்காக, சிற்பம்‌ வல்‌ 
லோர்‌ அம்மா என்று அதிசயிப்ப - இற்பசாஸ்‌இரங்களில்‌. தேர்ம்த தப திகள்‌ 
அம்மா ! என்‌ இசொல்லி ஆச்சரியமடையும்படி, அரிய மணி மண்டபம்‌ ஒன்று 
௮மைச்சன்றேன்‌-௮ருமையான இரத்தினகதெமாகிய மண்டபமொன்றைச்‌ 
செய்துதருறேன்‌ ; (எ-று.)--ஏ - ஈற்றசை ; தேற்றமுமாம்‌. 
(குருகுலம்போல்‌ எக்குலமும்‌ - கரக்குஇற்மீர்‌? என்றது, பாண்டவரை 
சகோச்யெ விளி; இத்தொடரை ₹;தன்னுயிராமென வுலூழ்‌ றம, மன்‌ 
னுயிரனைத்தையும்‌ புரச்கு மாட்யொன்‌?” என்றாற்‌ போலக்‌ கொள்க. கண்ண 
பிரான்‌ குருகுலத்திற்பிறந்தவர்கசளான பாண்டவர்கட்குச்‌ சகரயனாய்‌ நின்று 
௮க்குலத்தின்‌ ஒழுக்கத்தையும்‌ மற்றும்‌ உலகத்தாரது ஈல்லொழுக்கங்களை 
யும்‌ ஓம்புதலால்‌, இவ்விளி கண்ணபிரானுக்கும்‌ ஏற்கும்‌. கரண்டவவனம்‌ 
முழுவதும்‌ தீப்பட்‌ எரிகையில்‌ கொடியதியிலகப்பட்ட மயன்‌ தக்ஷ்கனது 
மாளிகையினின்‌ அ ஓடி. “அறாச்சுனா! அபயம்‌? என்று அபயம்‌ வேண்டி அரற்ற, 
அருச்சுனன்‌ ௮பயங்கொடக்க, அம்மயனைக்‌ கொல்லும்படி கோபத்தாற்‌ கண்‌ 
சிவந்து சக்கராயுதத்தையெடுத்த இருஷ்ணனும்‌ அருச்சுனன்‌ அபயம்கொடுத்‌ 
ததைக்‌ கண்டு தானும்‌ ௮வன்பக்கல்‌ கருணைசெய்ய, இருஷ்ணார்ச்சுனரது 
கசோச்கத்தைக்‌ கண்டு அக்னியும்‌ மயனைத்தகத்திலனானமைபற்றி, (உம்மால்‌ 
இன்று அருவினையேன்‌ உயிர்பிழைத்தேன்‌? என்றான்‌ ; அவ்வாலாறழறை, 
தழ்ச்சறாச்கத்தில்‌ “மாசுணத்தரசன்‌ மந்‌திரமமைத்த வனத்திடை யிருந்த 
மாமயனை, ஆசுசுக்கணி சென்‌ றடர்த்தலும்‌ வெருவி யருச்சுனா வபயமென்‌ 
இரற்மத்‌, தேசுடைத்‌ திஜிரிச்‌ செல்கண்மால்‌ கருணைசெய்தனன்‌ தீவினையுதி 
னும்‌, பேசுதற்கரிய பெரியவர்‌ நினைக்கின்‌ யார்கொலோ பிழைத்திடாதவமே?? 
என்றதனா லுணர்க. இருஷ்ணார்ச்சுனர்‌ செய்த உதவியை, ஐம்புலனும்‌ மன 
மும்போ லுள்ள ஒற்றுமைரயம்பந்றிப்‌ பிறர்மேலும்‌ ஏற்றி, (உம்மால்‌ உயிர்‌ 
பிழைத்தேன்‌? என்றும்‌ ; இியினாற்‌ பெரியதோர்‌ ஆபத்தை யுற்றன னாதலால்‌, 
அதனை அடைதற்குஏத்ற பிரா.ரப்தகருமத்தை யுடையே னென்பான்‌, ௮ரு 
வினையேன்‌? என்றும்‌ ; அந்த அபத்காலத்தில்‌ அவர்கள்‌ உயிர்காத்து உதவா 
விடின்‌ உயிரிழத்தல்‌ தப்பாதென்பது தோன்ற, *நீர்தம்த உயிறாக்கு? என்‌ 
றும்‌; உயிர்ச்ருச்சமானமான அரியபொருள்‌ உலகத்தில்‌ வேறெதுவுமில்லை 
யாதல்பத்தி, உயிர்க்கு மீண்டோர்‌ கைம்மாறு வேறில்லை? என்றும்‌; அவ்‌ 


பருவம்‌] இராயகூயச்சருக்கம்‌ _- ௨௯ 


ஊனம்‌ செய்யாமற்செய்த உதவியும்‌ காலத்தினாற்செய்த உதவியும்‌ பயன்‌ 
அக்காஅசெய்த உதவியு மானதற்கு ஏற்றதொரு கைம்மாறு இல்லையாயி - 
னும்‌, எனது செய்ச்ஈன்றியறிவுகாரணமாக என்னாலியன்‌ றதைக்‌ கடமை 
யாசச்செய்வே னென்பான்‌, 'அரியமணிமண்டபமொன்‌ று அமைக்கின்டேன்‌ ? 
என்றும்‌ கூறினான்‌. 
உயர்குலத்திற்பிறர்து வீரத்திலும்‌ நீதியிலும்‌ நெந்த அரசனென்பது 
“தெம்மாற உலகாளுஞ்‌ செல்கோன்மைக்குறாபதி? என்ற தொடரினாற்‌ போத 
ரும்‌. தருமபுத்திரனுக்கு “அஜாதசத்ரு? என்று வடமொழியில்‌ ஒருபெய 
ருள்ளதனால்‌, அப்பெயரின்‌ பொருளமைய £தெம்மாறவுலகானாம்‌ குருபதி, 
என்றார்‌ ; (அப்பெயரின்‌ பொருள்‌, பகைவர்களுண்டாகப்‌ பெறாதவ னென்‌ ' 
பது,) யான்‌ ௮மைத்துத்தருவது எளிதென்‌ று கருதி வேண்டாவென்று மறா 
மற்‌ சிறப்பாக ஏற்றுக்கொள்ளத்தகு மென்பான்‌, “சிற்பம்வல்லோர்‌ அம்மா 
வென்று அதிசயிப்ப அரியமணிமண்டபமொன்‌ று அமைககன்றேன்‌? என்‌ 
ரன்‌. செம்கோல்‌ - கசோணலில்லாதகோல்‌: அதுபோலப்‌ பக்ஷபாதமாக 
ஒருபக்கத்தித்கோணுதலின்றி கேர்மையுடைய அரசாட்சிக்கு வழங்கும்‌ ; 
உவமையாகு பெயர்‌: அரசாட்சியை வட்தூலாரும்‌ £ தண்டம்‌ ? என்பர்‌ ; 
மை - பகுதிப்‌ பொருள்விகுதி, தெவ்‌ - பகைமையுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌ : 
““தெவ்வுப்‌ பகையாகும்‌ ?? என்பது தொல்காப்பியத்து உரிச்சொல்லியற்‌ 
குத்திரம்‌. இப்பெறருரிச்சொல்‌ - பண்பாகுபெயராய்‌, பகைவரை யுணர்த்‌ 
அம்‌. தெவ்‌--மாத--தெம்மாற: “தெவ்வென்மொழியே தொழிற்பெய 
சற்றே, மவ்வரின்‌ வஃகான்‌ மவ்வுமாகும்‌?? என்னுஞ்‌ சூத்திர விதி. ்‌ 
இன்று - இகரச்சுட்டடியாப்பிறர்து சாலப்பொருளுணர்த்‌ அம்‌ இடைச்‌ : 
சொல்‌. ஓர்கைம்மாறு - ஒன்றாயெ கைம்மாறு எனப்‌ பண்புத்தொகை; 
வினைத்தொகையாகக்கொண்டு, ஆராய்ந்‌ து கருதப்பற எதிறாதவி யென்று 
கொள்ளினுமாம்‌: ஓர்தல்‌ - ஆய்ர்‌ அதெளிதல்‌. குருகுலம்‌, குறாபதி - வடமொ 
மித்தொடர்கள்‌; நிலைமொழி உயர்திணைப்பெய மாதலால்‌, அதன்முன்‌ 
வருமொழிமுதல்‌ வலி இயல்பாயிற்று. குரு என்பவன்‌ - சர்திரகுலத்துப்‌ 
பிரசித்தி பெற்ற ஓரரசன்‌; அவனால்‌ அக்குலம்‌ குருகுலமென்றும்‌, ௮ர்சாடு 
குருக்ஷேத்திர மென்றும்‌, அக்குலத்தவர்‌ கெளரவரென்றும்‌ பெயர்பெறுதல்‌ 
காண்க. கரக்குஇற்மீர்‌ - காக்குஇற்பார்‌ என்பதன்‌ ஈற்றயல்‌ திரிர்த விளி; 
லோகம்‌, சில்பம்‌ என்ற வடமொழிகள்‌ - உலகு, சிற்பம்‌ என்று விகரரப்‌ 
பட்டன; மணிமண்டபம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. அம்மா - வியப்புக்குறிப்‌ 
பிடைச்சொல்‌. (௩) 
௪. மேனாளிவ்வுலகாண்டவிடபருவனசுரகுலவேந்தர்வேர்தன்‌ | 
முனாண்மையுடன்பொரு துதரியலரைத்திறைகொணர்ந்ததாராபந்தி - 
போனாளுமொளிவீசும்பலமணிகள்விர்‌ தவெனும்பொய்கை தன்னி ' 
லானாமற்கிடப்பன வுண்டவையிதற்கேயுபகரணமாகுமென்றான்‌, 
(இ-ன்‌.) மேல்‌ நாள்‌ - முன்‌ ஒருகாலத்தில்‌, இ உலகு ஆண்ட - இந்த 
நிலவுலகத்தை அரசாண்ட, ௮சுரகுலம்‌ வேம்தர்‌ வேம்தன்‌ - அசுரர்குலத்‌ 


௩௦ ... மகாபாரதம்‌ [சபா 


- துத்தோன்றிய அரசர்கட்கு ௮.ரசனான; விடபருவன்‌ - வ்ருஷபர்வா என்னும்‌ 


பெயருள்ளஅசரசிரேஷ்டன்‌,சான்‌-,ஆண்மையுடன்பொருது--பராச்கிரமத்‌ 
துடனே போர்செய்து, தரியலரை திறை கசொணர்க்த - பகைவர்களைவென்‌ ற: 
௮வர்சளிடத்தினின்‌ ற: அசசறையாகப்பெற்றக்‌ கொண்டுவக்க. தாராபட்தி 
போல்‌ நாளாம்‌ ஒளி வீசும்‌ - ஈகஷத்திரவர்சைகள்போல எப்பொழுதும்‌ ஒளி 
யைலீசுற, பல மணிகள்‌ - பலவகையிரத்தினங்கள்‌, லீர்து எனும்‌ பொய்கை 
தன்னில்‌ ஆனாமல்‌ டெப்பன - பிச்‌து வென்னும்‌ பெயருள்ள சரசில்‌ நீங்கா 
தவையாய்ச்‌ இடப்பவை, உண்ட; அவை - அமத இரத்தினங்கள்‌. இதற்கே: 


- உபகரணம்‌ அகும்‌ - இர்தமண்டபமமைத்தற்கே உரிய சாதனமாகும்‌, என்‌ 


றான்‌ - என்று (மயன்‌) கூறினான்‌; (௪ - று.) 

வ்ருஷபர்வா, அஸுகுலம்‌,; தாராபல்க்தி, மணி, பிந்து, உபகரணம்‌ 
வடசொற்கள்‌. அசுர ரென்ற சொல்‌ சுரரெனப்படுகிற தேவர்கட்கு எதி 
ரானவ சென்றும்‌, (பாற்கடவினின்‌ று தோன்‌ றிய வாருணியென்னுஞ்‌। சுரை 
யைப்‌ பானஞ்செய்யாதவ ரென்றும்‌, பசைவருயிரைக்‌ கவர்பவ சென்றும்‌ 
சாரணப்பொருள்படும்‌; (௮௬ - உயிர்‌.) வேந்தர்வேர்தன்‌ - ராஜராஜன்‌. 
ஆண்மை - அண்தன்மை, . பளருஷம்‌. ஆண்மையுடன்‌ என்றவிடத் அ; 
உடனிகழ்ச்‌சப்பொருளில்வரும்‌ (உடன்‌? என்ற மூன்றாம்‌ வேற்றமைச்சொல்‌ 
ஓருபு - அடைமொழிப்பொருளில்‌ வர்தது; ஆண்மையுடையவனாய்‌ என்ற 
படி; ஆண்மையினால்‌ என்‌ று பொருள்கொண்டு, “உடன்‌? என்ற மூன்‌ றனு 
ருபு கருவிப்பொருளில்‌ வந்த தெனினுமாம்‌. பொருத, பொரு - பகுதி தரி . 
யலர்‌ - (ஆக்கத்தைப்‌) பொறாதலர்‌; எனவே பகைவராயிற்று, எதிர்மறை 
வினையாலணையும்பெயர்‌; சரி - பகுதி, ௮ல்‌ - எதிர்மறையிடைநிலை, அர்‌ - 
விகுதி. “தரியலரை? என்‌ றவிடத்து இரண்டனுருபு - தரியலரினின்‌ று என்ற்‌! 
ஜர்தனுருபின்‌ பொருள்பதெலால்‌; உறாபுமயக்கம்‌. திறையாவது - வென்ற 
அரசர்க்குக்‌ இழமைந்த அரசர்‌ கொடுக்கும்‌ பொருள்‌; வென்றவரசர்‌ தோற்ற 
வரசர்களிடத்தினின்‌ று வலியக்சவாவனவும்‌, திறை யெனப்படும்‌. கொணர்‌ 
ந்த, கொணா -பகுதி; ௮௮, குறக்கலும்‌ விரித்தலு மாகிய விகாரங்களைப்‌ 
பெற்று, கொணர்‌என நின்றது. செரணர்க்தமணிகள்‌, வீசும்மணிகள்‌ என்‌ று 
தனித்தனி இயையும்‌. பலகிறமாய்‌ விளங்கும்‌ பலசா திமணிசட்கு, பலநிறமாய்‌ 
விளங்கும்‌ பலவகை நக்ஷத்திரங்களின்‌ நிரையை உவமைகூறினார்‌. நாளும்‌ 
என்றவிடத்து, உம்மை - தொறுப்பொருளது, விந்து வெனும்‌ பொய்கை - 
பிர்‌ துஸ.ரஸ்‌; இது - கைலாசூரியின்‌ வடக்கில்‌ மைகாகபர்வதத்தைச்‌ சார்ந்த 
இ.ணிய௫ங்க மென்னுல்‌ குன்றிலுள்ளது. பொய்கை - மாணிடராக்காத 
நீர்சிலை. தன்‌-சாரியை. இடப்பன - பெயர்‌. நாளும்‌ ஒளிவீசும்‌ - பகலிலும்‌ 
இரவிலும்‌ வேறுபாடின்றிப்‌ பிரகாரிக்கு மென்றபடி, பு. துமணிகள்‌? என்றும்‌ 


பாட முண்டு. (௪) 


[மீகப்பலஏவலாளர்கள்‌ இரத்தினங்களை யேடுத்துக்கோண்டுவருதல்‌.] 
௫.என்பதன்முன்முப்பதின்மேலிரட்டிகொணாூராயிரவரெடுத்தபாரம்‌ 
வன்புடனே தரித்துவரையசைந்தாலுமசையா தவயிர த்தோளா 


பருவம்‌] இராயசுூயச்சருக்கம்‌. பல்‌ 


சன்புமிகும்விழிக்கருணையறன்‌ புதல்வனேவலினாலசுரத்தச்சன்‌[ தார்‌. 
றன்பணியீதெனப்பணிப்பவொருகொடி யிற்கொடுவந்தார்‌ தளர்விலா 


(இ - ள்‌.) என்பதன்‌ முன்‌ - என்று (மயன்‌) சொன்னதற்கு முன்னே 
[சொன்னவுடனே யென்றபடி,--அன்பு மிகும்‌ வீழி கருணை அறன்புதல்‌ 
வன்‌ ஏவவினால்‌ - ௮ன்புகிறைக்த சண்ணருளையு டைய தருமபுத்தான.து ஆஜ்‌ 
ஞையைக்கொண்டு-— ௮சுரத்தச்சன்‌ தன்பணி ஈது என பணிப்ப - ௮சுர 
இற்பியான மயன்‌ சன து காரியம்‌ இதுவென்று கட்டளையிட, வரை அசைம்‌ 
தாலும்‌ அசையாத வயிரம்‌ தோளார்‌ - மலைரெடுழ்ர்தாலும்‌ கெழோத மிக்க 
உறுதியுள்ள தோள்களை யுடையவர்களும்‌, தளர்வு இலாதார்‌ - (தொழில்செய்‌ 
தலில்‌) தளர்ச்சியில்லாதவர்களுமான; மூப்பதின்மேல்‌ இரட்டி கொள்‌ நூறு 
ஆயிரவர்‌ - அறுபதுலக்ஷம்பேர்‌, எடுத்த பாபம்‌ வன்புடனே தரித்து-தாம்தாம்‌ 
எடுத்த (ஈவரத்‌தினங்களாகிய) பெரும்பாரச்சுமைகளை வலிமையோடு தாக்‌, 
ஒரு கொடியில்‌ கொடு வந்தார்‌ - ஒருமாத்திரைப்பொழுதிலே கொண்வெம்‌ அ 
சேர்ந்தார்கள்‌; (௪ - ஐ.) 

“என்பதன்முன்‌ அறன்புதல்வனேவலினால்‌? என்று காரியத்தை முன்‌ 
னும்‌ “காரணத்தைப்‌ பின்னும்‌ நிகழ்ர்தனவாகக்‌ கூறியது, மிகையுயர்வு 
நவிற்சியணி; இது;சாரியவிரைவைச்‌ சொல்வது. முப்ப.தின்மேலிரட்டி-முப்‌ 
பதை இரண்டினாற்பெருக்கிய தொகை; எனவே, அறபதாயிற்று, முப்ப்‌ 
அக்குமேல்‌ இரண்கெடிய தென்று கொண்டால்‌, முப்பத்திரண்டு என்றா 
கும்‌. . இரண்டு என்ற மென்றொடர்‌ வன்றொடசாய்‌ இகரச்சாரியைபெற்று 
“இரட்டி? என நீன்றது. பாரம்‌, கருணா, தக்ஷன்‌ - வடசொற்கள்‌. வரைஎன்ற 
கணுவின்பெயர்‌ - ௮தனையுடைய மூக்கில்‌ விளையும்‌ மலைக்கு இருமடியாகு 
பெயர்‌. பிறர்மேற்‌ ஈண்சென்றவிடத்து அருள்நிகழ்வதனாலும்‌, மனத்துநிக 
மும்‌ கருணையின்‌ குறிப்புக்‌ சண்ணின்‌ உலந்தரோக்கத்திற்‌ புலனாதலாலும்‌, 
விழிக்கருணை? எனப்பட்டது. நொடி - இயல்பில்‌ ஒருமுறை கைம்ரொடித்‌ 
தற்கு வேண்டும்‌ பொழுது; கொடு-கொண்டு என்பதன்‌ விகாசம்‌. ஈது-இது 
என்பதன்‌ சுட்டு நீண்டது. “எடுத்தபாரம்‌ வன்புடனே தரித்து? என்றது, 
அவர்களெடுத்த இரத்தினபாரத்தின்‌ மிகுதியை யுணர்த்தும்‌. (௫) 

்‌ [மயன்‌ மண்டபங்கட்டத்தொடங்துதல்‌.] 


௬. மீதடுச்ப்பசும்பொன்னாற்சுவர்செய்‌துமரகதத்‌தாண்விதி 
போக்கி)யோ இடத்திற்சருல்காமற்செழுக்‌அருத்திரம்பசப்பியுலகோ 
ரேழு, மாதிடத்தான்வைதுதற்குவாய்க்குமதோவிதவென்னவரம்பில்‌ 
கேள்விச, சோதிடத்தோர்ஈாளாரைப்பச்சு தன்மையினுமுதன்மைபெ 
றத்தொடம்னானே, 

(இ-ள்‌.) வரம்பு இல்‌ கேள்வி - எல்லையில்லாத தூற்கேள்வியையுடைய, 
சோதிடத்தோர்‌ - ஸ்யோதிஷநூல்வல்லவர்‌; மாள்‌ உரைப்ப - சுபதினத்தை 
நிச்சயித்துச்‌ சொல்ல, (அர்ஈாளிற்‌ சுபமுகூர்த்தத்திலே),--மீது 4) 


௩௨ மகாபாரதம்‌ [சபா 


பசும்பொன்னால்‌ சுவர்‌ செய்து - பயெபொன்னினாலாகிய கற்களை ஒன்றன்‌ 
மேலொன்றாக ௮029 அப்பொன்னினாலேயே சுவர்களை யெழுப்பி, மரக 
தம்‌ தூண்‌ வீதி போக்‌ - மரகதமென்னும்‌ பச்சையிரத்தின ததாலாகிய தாண்‌ 
களை ஒழும்குபட நிறுத்தி, ஒது இடத்தில்‌ சுருங்காமல்‌ - (சிற்ப.நூல்‌) 
கூறிய இடத்தினளவிற்‌ சுருங்காதவண்ணமாய்‌, செழும்‌ துர்‌ உத்திரம்‌ 
பரப்பி - செழிப்பான பவழத்‌நதினாலாகய உத்திரத்‌ துண்டுகளை மேலே 
பரப்பி,'உலகு ஓர்‌ எழும்‌ மாஅ இடத்தான்‌ வைகுதற்கு வாய்க்குமதோ இதூ 
என்ன - (இம்மண்டபம்‌) அழ யெபெண்ணான அம்பிகையைத்‌ தன அ இடப்‌ 
பக்கத்திலுடையவனாயெ பிரான்‌ வீத்றிருத்தற்கு,த்‌ தக்கவாறு அமைக்கப்‌ 
படுறதோ வென்‌ று எழுலகத்‌ அச்சனங்களும்‌ வியர்‌தகூறும்படி, சுதன்மை 
யினும்‌ முதன்மை பெற - சுதர்மையென்‌றெ தேவேர்திரசபா மண்டபத்தி 
னும்‌ தெப்புப்பெறுமா ஐ, தொடல்‌்இனான்‌ - ஒருசபாமண்டபத்தைச்‌ செய்யத்‌ 
தொடகல்்‌ஜனான்‌ ; (மயன்‌); (எ-று) 

மரகதம்‌ - எழுத்துநிலைமா ஐதலாய்‌, மரதகம்‌ எனவும்‌ வழங்கும்‌; வட 
சொல்‌. ஸ்தூணா, வீதீ, ஜ்யோதிஷம்‌ - ஸுதர்மா என்ற வடசொற்கள்விகா 
ரய்பட்டன. ஜ்யோதிஷம்‌ - சூரியன்முதலீய சுடர்களின்‌ சஞ்சாரத்தைக்‌ 
கொண்டு பயனுரசைச்கும்‌ நூல்‌. ஸாதர்மர என்ற தேவசபையின்‌ பெயர்‌- 
ஈல்ல தருமங்கள்‌ தன்னிடத்து நிகழப்பெறவ தென்று பொருள்படும்‌, உத்‌ 
இரம்‌--உத்த ரம்‌. உலகுஜரேழ்‌ என்றது - மேலேமுலகஙல்களெனக்கொண்டு, 
அவற்றில்‌ முதலதான பூலோகமென்றதில்‌ அதன்ழுள்ள எழுலகங்களும்‌ 
அடங்குமென்பர்‌. அன்றி, இரட்றெமொழித லென்னும்‌ உத்தியால்‌, மேலுல 
கங்களேமும்‌ €முலசங்களேழு மென இருவகையும்‌ ஒருங்குகொள்ளினும்‌ 
அமையும்‌. மேலேழுலகல்கனாவன:_— பூலோகம்‌ புவர்லோகம்‌ சுவர்லோகம்‌ 
மசர்லோகம்‌ ஜுலோசம்‌ சபோலோகம்‌ சத்தியலோகம்‌ என்பன. €ழேமுல 
சல்சளாவன:--௮,தலம்‌ விதலம்‌ சுதலம்‌ தராதலம்‌. ரசாதலம்‌ மகாதலம்‌ பாதா 
ளம்‌ என்பன. ஜம்பூ பிலக்ஷம்‌ குசம்‌ இரெனஞ்சம்‌ காகம்‌ சால்மலி புஷ்கரம்‌ 
என்ற ஏழுதிவுகளாகவுள்ள பூமிமுழுவ தும்‌ என்றலுமொன்‌ ஐ; இவ்வுமைக்கு 
(உலகு? என்றது, உலகத்தின்‌ ஒருபகுதியை யுணர்த்தியதெனக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌: £மரயோன்மேய காறை யுலகமும்‌?? என்ற தொல்காப்பியத்தில்‌ 
(உலகம்‌? என்பதுபோல. இங்கு “உலகு? என்றது - உலகத்துவாமுஞ்‌ சனல்‌ 
களை யுணர்த்திற்று. உலகோரேமும்‌ என்ன என்று இயையும்‌. “உலக 
மேமும்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு. மாது - விரும்பப்படும்‌ அழகுடைய பெண்‌, 
உலகுஒமேழும்‌ மா.இடத்தான்வைகுதற்கு வாய்ச்குமதோ இது என்ன - சிவ 
பிரான்விற்றிருத்தற்கு இதடைக்குமோ வென்று உலகத்தாரனைவரும்‌ 
விரும்பும்படி. யென்று உரைப்பாரு முனர்‌. மா இடத்தான்‌ என்று பதம்‌ 
பிரித்து, மிச்சஉறுதியையுடையவனான ஈமது அசன்‌ வீற்றிருத்தற்கு வாய்ப்‌ 
பதோ இது வென்று நிலவுலகத்துச்சனங்களெல்லாம்‌ கொண்டாட என்று 
உரைத்தலுமாம்‌; இவ்வுரையில்‌, தருடம்‌என்‌ற வடசொல்‌ திட மென்று விகா 
ரப்பட்ட தென்க: அது-ரெஞ்சுஐதி, சொல்லுறுதி, உடல்வலிமை, ஒழுக்க 
நிலைகுலையாமை என்பவற்றைக்‌ குறிக்கும்‌, கேள்வியாவது - கேட்சப்‌ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌ ௩௩ 
படும்‌ நூத்பொருள்களைக்‌ கற்றறிர்தார்கூறக்‌ கேட்டல்‌; “வி? விகுதிபெத்த 
தொழிற்பெயர்‌. கற்றவழி அதனாலான அறிவை வலியுறுத்தலும்‌ கல்லாத 
வழியும்‌ அவ்வறிலை உண்டாக்குதலுமாகய ெப்பையுடைமையால்‌, கேள்வி 
முக்யெமாக .எதெதுக்கூறப்பட்டத; “*க.ற்றிலனாயினுவ்‌ கேட்சு வஃதொரு 
வற்‌, கொற்கத்தி னூற்றாக்‌ துணை”? என்ற இருக்குறளினாலும்‌ கேள்வியின்‌ 
பயனை யுணர்க. முதன்மை - தலைமை. வாய்க்குமதோஎன்பதில்‌, அ? 
என்பது - அசை, 


மாது இடத்தான்‌ - அம்பிகைக்குத்‌ தனது திருமேனியில்‌ இட்ப்பகுதி 
யைக்கொடுத்து அப்பகுதி பெண்வடிவமும்‌ வலப்பகுதி தனது ஆண்வடிவமு 
மாகச்‌ கலக்துநின்ற அர்த்தமாரீசுவரமூர்‌த்தியாயெ பிரான்‌. மாதிடத்‌ 
தான்‌என்பதிற்‌ பொதிந்த கதை:--முன்னொருகாலத்திற்‌ சைலாசூரியிலே 
சிவபிரானும்‌ உமாதேவியும்‌ ஏகாஸகத்தில்‌ கெருக்சமாக வீற்றிரும்தபொழுஅ, 
பிருல்கயென்னும்‌ . மகாமுனி பரமவெனைமாத்திரம்‌ பிரதகதிணஞ்செய்ய 
விரும்பி ஒருவண்வெடிவமெடுத்து அவ்வாசன த்தை இடையிலே தளைத்துக்‌ 
கொண்டு அதன்வழியாய்‌ நுழைர்‌ தசென்று அம்பிகையைவிட்செ வெபிரா 
னைமாத்திரம்‌ பிரதக்ஷிணஞ்செய்ய, அதுகண்ட “பார்வதிதேவி தன்பதியை 
ரோக்‌ முனிவன்‌ என்னைப்‌ பிரசக்ஷிணஞ்செய்யாமைக்கு ஏதுஎன்ன?? 
என்றுவினவ, ருத்திரமூர்த்தி (இம்மை மறுமைகளில்‌ இஷ்டசத்திபெற 
விரும்புபவர்‌ உன்னையும்‌ முத்திபெறவிறும்புபவர்‌ என்னையும்‌ வழிபவேர்‌! 
இத அற்றுணிபு' என்றுசொல்ல, அதுகேட்ட தேவி (இறைவன்‌ வடிவத்‌ 
தைப்‌ பிரிர்து தனியேயிருர்ததனாலன்றோ எனக்கு இவ்விழிவு கேர்ச்தது? 
என்று இ.ரல்‌5, தான்‌ சவெபிரானைவிட்டுப்‌ பிரியாதிருக்குமாறு கருதி புண்‌ 
ணியகேஷேத்திரமான கேதாரத்திற்‌ சென்று தவம்புரிச்து வரம்பெற்று அப்‌ 
பிரானது வடிவத்திலே வாமபாகத்தைத்‌ தனக்குஇடமாக அ௮டைச்து௮வ்‌ 
வடிவிலேயே தான்‌ ஓ.ற்றுமைப்பட்டுநின்‌றன ளென்பதாம்‌. உ (க) 

[மயன்‌, மண்டபம்கட்டிழடித்து வீமனுக்தக்‌ கதாயுதத்தையும்‌, 

அரச்சுனனுக்தச்‌ சங்கத்தையும்‌ கோடுத்தல்‌.] 

எ. மனத்தாலுர்திருத்தகு தூல்வரம்பாலு முரம்‌ பயிறோள்வலி 
யினாஓ) மினத்தாலுந்தெரிர்‌. து தனதெண்ணியவெண்ணினுக்‌ கேற்ப 
வெண்ணில்கோடி, இனத்தாலுஞ்செயற்கரிய செழுமணிமண்டப 
மீரேழ்‌ இங்கட்செய்தான்‌, நனத்தான்மிஞ்சிய தருமன்‌ றம்பியர்க்குத்‌ 
தண்டுடன்‌ வெண்சங்குமீந்தான்‌. 

(இஃ ள்‌.) (மயன்‌), மனத்தாலும்‌ - தனதுமனத்தின்‌ கற்பனாசக்தியி 
னாலும்‌, திரு தகு அல்‌ வரம்பாலும்‌ - மேன்மையமைந்த சற்பசாஸ்திர பிரமா 
ணத்தைக்கொண்டும்‌, உரம்‌ பயில்‌ தோள்‌ £வலியினாலும்‌ - இண்மையிகும்‌த 
தனது கைகளின்‌ இறமையினாலும்‌, இனத்தாலும்‌ - தனது பரிவாரமாக 
வுள்ள சிற்பிவர்க்கத்தாரைக்கொண்டும்‌, தெரிர்‌து தனது எண்ணிய எண்ணி 
லுக்கு ஏற்ப - ஆலோசித்துத்‌ தான்ரிச்சமித்த மனோறிச்சயத்திக்கு இயைய 
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௩௫ மகாபாரதம்‌ - [சபா 


எண்‌ இல்‌ கோடி இனத்தாலும்‌ செயற்கு அரிய செழு மணி மண்டபம்‌ ஈர்‌ஏழ்‌ 
'இல்கள்‌ செய்தான்‌ - அளவிறந்த கோடிக்கணக்கான நாள்களிலும்‌ (பிறராற்‌) 
செய்துமுடித்தற்கு அருமையான இறந்த இரத்தின மண்டபத்தைப்‌ பதி 
னன்குமாதத்திற்செய்து முடித்தான்‌; (அதுவன்றி), தனத்தால்‌ மிஞ்சிய 
தருமன்‌ தம்பியர்க்கு - செல்வத்தால்மிக்க தருமபுத்திரனுடைய ,தம்பியராகிய 
வீமசேனனுக்கும்‌ ௮ருச்சுனனுக்கும்‌, தண்டென்‌ வெள்‌ சங்கும்‌ ஈந்தான்‌ - 
சுதாயுதத்தையும்‌ வெண்ணிறமான சங்கையும்‌ முறையே கொடுத்தான்‌; எ-று. 

சத்துருகாதினியென்னும்‌ பெயறாள்ள உக்ரமான பெரிய வலிய கதா 
யுதமும்‌, தன அஒலியினாற்‌ பிராணிகளை நடுங்கச்செய்வதும்‌ தேவதத்தமென்‌ 
னும்‌ பெயருள்ளதம்‌ வருணனுடையது மான பெரிய இறந்த சங்கமும்‌ விரு 
ஷபருவா என்ற அசுரராசனால்‌ பகைவர்களைப்‌ போரிலழித்தபின்பு பி்துசர 
இல்‌ வைச்சப்பட்டன வென்றும்‌, அவற்றை மயன்‌ அங்குள்ள இரத்தினப்‌ 
பொதியை யெடுத்துக்கொண்டு வர்தபோது உடன்‌ எடுத்துக்கொண்டு வந்து 
லீமார்ச்சுனர்க்குச்‌ கொடுத்தன னென்றும்‌ வியாசபாரத்தினா லறிக. தோள்‌ - 
கை; (தோளுற்றொர்‌ தெய்வம்‌ தணையாய்த்‌ அயர்‌ £ீர்த்தவாறும்‌?? என்ற சிந்‌ 
தரமணியிற்‌ போல. தினத்தால்‌ என்றவிடத்து, “ஆல்‌? என்ற மூன்றனுறாபு - 
ஏழனுருபின்பொருளில்‌ வந்தது; உருபுமயக்கம்‌; “காலத்தினாற்‌ செய்த 
நன்றி? என்ற இருக்குறளிற்‌ போல. தினத்தாலும்‌ - தினஞ்சென்றாலும்‌ 
என்றபடி, ஈரேழ்‌ - பண்புத்தொகை. (திங்கள்‌ என்ற சந்திரன தபெயர்‌, 
இலக்கணையாய்‌; மாசத்தைக்‌ குறித்தது: அமாவாசைக்கு அமாவாசை ஒரு 
மாச மெனக்கொண்டு சர்‌ திரசம்பர்தத்தால்‌ மாசத்தை வரையறுத்தல்‌, சாம்‌ 
இரமாஈபக்ஷரீஇ, மிஞ்சிய - விஞ்சிய என்பதன்‌ மரூஉ: தருமத்தினின்று 
தவறினவர்கட்குத்‌ தச்கதண்டனைசெய்து தருமத்தைக்‌ காத்தலால்‌, யமனுக்கு 
(தருமன்‌? என்று பெயர்‌, *தந்தையே மைந்தனாஇறான்‌? என்னும்‌ நூல்வழக்‌ 
குப்பற்றி, தருமபுதீதிரனை (தருமன்‌? என்றது. நாமைகதேசேராமக்‌ரஹணத்‌ 
தால்‌ [ஒருபெயரின்‌ ஒருபகுப்பைக்கொண்டு அப்பெயர்‌ முழுவதையுங்‌ 
குறிப்பதொரு வழக்ஜனால்‌] தருமபுத்திரனென்ற , பெயரைத்‌ தரறுமனென்று 
குறித்ததாகவுல்‌ கொள்ளலாம்‌. திரம்‌, தாம்‌, தர்மன்‌, தண்டம்‌, சங்கம்‌ என்ற 
வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. “நூன்‌ மரபாலும்‌ என்றும்‌, “விஞ்யெ? என்‌ 
றும்‌, *சங்குமீர்சே? என்றும்‌ பாடமுண்டு, கோடி - நூறுல க்ஷம்‌, (௭) 

[தநமபுத்திரன்‌ அந்தமண்டபத்திற்‌ பிரவேசஜ்சேய்தல்‌.] 

௮. அர்தபதிதன்குறிப்பாலமைத்த பெருமண்டபத்தினளவுடீ 
ளம்‌, வித்தரமோபடுயர்ச்சியெனும்‌ வனப்பனை த்‌ துங்கண்டோர்கள்‌ விய 
ந்துகூறக்‌, கொத்தலர்தார்மணிமுரசக்கொடியுயர்த்தோன்‌ கனற்பிற 
ந்தகொடியுர் தானு, மெத்தமருமனம௫$ழக்குடி புகுந்தா னிறைஞ்சல 
ருச்டெ.யேறன்னான்‌. 


« 


(இ-ள்‌) ௮ தியதி - (மயனென்‌த) அர்த அசுரரித்பி, தன்‌ குறிப்‌ 
பால்‌ - தனது மனச்சங்கற்பத்தினால்‌, அமைத்த - நிறாமித்த, பெரு மண்டபத்‌ 


பருவம்‌] இராய்சூயச்சருக்கம்‌, ௩௫ 


தின்‌ - பெரிய அர்த மண்டபத்தின அ, நீளம்‌ வித்தரமோட உயர்ச்சி எனும்‌ 
அளவு வனப்பு அனைத்தும்‌ - நீளமும்‌ அகலமும்‌ உயரமும்‌ என்று சொல்லப்‌ 
படுற அளவுகளின்‌ வரையறையும்‌ அழகும்‌ ஆகிய எல்லாவற்றையும்‌, கண்‌ 
டோர்கள்‌ வியந்து கூற - பார்த்தவர்களெல்லாறாம்‌ ௮இிசயித்‌துச்சொல்ல,-- 
இறைஞ்சலருச்கு இடி ஏறு அன்னான்‌ - பசைவர்கட்குப்‌ பேரிடிபோன்‌ றவ 
னான; கொத்து அலர்‌ தார்‌ மணி முரசம்‌ கொடி உயர்த்தோன்‌ - பூங்கொத்து 
மலரப்பெற்ற மாலையைத்‌ தரித்தவனும்‌ ௮ழயெ முரசவாத்தியத்தின்‌ வடி 
வத்தை யெழுதிய துவசத்தை உயரநிறுத்தியவனுமாயெ தறுமபுத்திரன்‌, 
கனல்பிறந்த கொடியும்‌ தானும்‌ - யாகாச்ணனியில்‌ தோன்றிய பூங்கொடி. 
போன்ற திரெளபதியும்‌ தானுமாக, எ தமரும்‌ மனம்‌ மழ குடிபுகுர்தான்‌ - 
எல்லாச்‌ சுற்றத்தார்களும்‌ மனமகழ (அம்மண்டபத்திற்‌). பிரவேசஞ்செய்‌ 
தான்‌; (௭ - இ.) 

ஸ்தபதி, விஸ்தரம்‌, மு.ரஜம்‌ - வடசொற்கள்‌. அம்மண்ட்பத்தின்‌ நீளம்‌ 
அகலம்‌ உயரம்‌ என்ற அளவுகளின்‌ அமைப்பும்‌ வி௫ித்‌ இரவேலைப்பாடும்‌ சாண்‌ 
பவரெல்லாம்‌ ஆச்சரியப்பட்டுப்‌ புகழ்ச்‌ பேசும்படி யிருர்கன வென்க, 
நீளம்‌, உயர்ச்சி - தொழிற்பெயர்கள்‌; ௮ம்‌,9-முறையே விகுதிகள்‌. அனைத்து 
என்பதிற்‌ பகுதியான அனைஎன்பது - அத்தனை யென்பதன்‌ மரூஉ. தருமன்‌ 
தனதுவெற்றிக்கு அறிகுறியாக முரசவடிவத்தைக்‌ கொடியிற்கொண்டன 
னென்க £உயர்த்தோன்‌? என்ற சொல்‌ - உயரராட்டியவனென்ற ' பொரு 
ளோடு, மற்றை யல்லாவரசர்களுடைய கொடி.களினுஞ்‌ றெக்கும்படி நிலை 
நிறுத்தினவ னென்ற பொருளையும்‌ சாட்டும்‌, (கொடி என்ற சொல்‌ 
இரண்டனுள்‌, முன்னது - அற்கொடியின்மேலும்‌, பின்னது - பூங்கொடி 
யின்மேலும்‌ நின்றன. கொடி - பூல்கொடிபோன்ற பெண்ணுக்கு ' உவமை 
யாகுபெயர்‌; மெல்லியதாய்‌ ஒல்‌ஜஒசியும்‌ வடிவில்‌ உவமம்‌, “முரசச்கொடி. 
யுயர்த்தோன்‌ கனற்பிறக்தகொடியும்‌ தானும்‌ குடிபுகுர்கான்‌? - ஆண்பாலும்‌ 
பெண்பாலும்‌ கலந்து சிறப்பினால்‌ ஆண்பால்முடிபைப்‌ பெற்றன: தாம 
ரைப்பொன்னுர்தானுமொர்‌ தேர்மிசைப்போயினான்‌?? என்றவிடத்திற்போல; 
பால்வமுவமைதி: பெண்ணினும்‌ ஆண்‌ உயர்ர்தமை, இங்கே இறப்பு: [ஈன்‌ - 
்‌ பொது - ௨௭.] 'எத்தமரும்‌? என்றது; விமன்முதலிய நான்கு தம்பியராதி 
யோமை. தமர்‌ - தம்மவர்‌: ளைப்பெயர்‌. தாம்‌ - பகுதி, ௮து முதல்குறு 
இற்று, அர்‌ - விகுதி, இறைஞ்சலர்‌ - வணங்காதவர்‌; எனவே, பகைவ 
சாயிற்று: எதிர்மறைவினையாலணையும்பெயர்‌; இறைஞ்சு-பகுதி, ௮ல்‌ - எதிர்‌ 
மறையிடைகிலை. . ஏறு - அண்மைப்பெயர்‌; பெரியதையும்‌ சிறர்ததையும்‌ 
“ஏறு? என்றல்‌, மரபு, அன்னான்‌ என்ற குறிப்புவினையாலணையும்பெயரில்‌, 
அன்‌என்ற உவமவிடைச்சொல்‌ - பகுதி. இறைஞ்சலருக்கிடியேறன்னான்‌ - 
பகைவர்கட்கு அச்சத்தையும்‌ அழிவையும்‌ விளைப்பவ னென்றபடி. பகை 
வர்களாகய சர்ப்பங்கட்கு இடியேறுபோன்றவ னென ஏகதேசவுருவகமாக 
உரைப்பாரு முளர்‌; சாகங்கட்கு இடி அச்சம்‌ தந்‌ து அழிவுசெய்வதாதலை, 
““விரிகிறநாகம்‌ விடருளதேனும்‌, உருமின்‌ கடுஞ்சினம்‌ சேணின்‌ ற ர்‌ 
என்ற காலடியாரினாலும்‌ அதிக. 


௩௬ மகாபாரதம்‌ [சபா 


அய்‌வேசமுனிவரிடத்தில்‌ துசோணாசாரியருடன்‌ விலகிக்‌ 
கற்றுவ்தபொழுது, “எனக்கு இராச்யெய்‌ -இடைத்தபின்‌ பத பாதி 2-0 
குப்‌ பல்‌டட்டுக்கொடுப்பேன்‌? என்று அவர்க்கு வாச்குதத்தஞ்‌ செய்திறார்த 
பாஞ்சாலராசனாயெ அருபதன்‌, பின்பு ஒருகாலத்தில்‌ அவர்‌ தம்குழந்தைக்‌ 
குப்‌ பாலுக்காகப்‌ பசுவேண்மென்‌ று சென்று கேட்டபொழுது மூகமறி 
யாதவன்போல 48 யார்‌?? என்று வினவிச்‌ ெபரிகாசவார்த்தைகளைச்‌ சொல்‌ 
விச்‌ சபையிற்‌ பங்சப்படுத்த, அப்பொழுது அவர்‌ (என்மாணாக்கனாகிய்‌ இராச 
குமாரனொறாவனைக்கொண்டு உன்னை வென்று கட்டிக்கொணரச்செய்து 
உன்‌ அரசையுல்‌ சைக்கொள்வேன்‌? என்று சபதஞ்செய்‌.அவர்‌ த; பின்பு அங்‌ 
இனமே அருச்சுனனைக்கொண்டு பங்கப்படுத்தி அப்பிரதிஜ்ஞையை நிறை 
வேற்றிவிட, யாகசேனன்‌ துரோணர்மீது யிகக்கறுக்கொண்ட ௮வரைச்‌ 
கொல்லும்பொருட்டு ஒருபுத்தானையும்‌ அருச்சுனனது  பலபரரக்ரெமங்‌ 
களைச்கண்டு ம௫ழ்ம்‌ததனால்‌ அவனுக்கு மணஞ்செய்து கொடுக்கும்பொருட்டு 
ஒருபு,த்திரியையும்‌ பெறவிரும்பிப்‌ புத இரசாமயாகஞ்‌ செய்விக்க, அவ்வோ 
மத்தியினின்று இட்டத்தூய்மனும்‌ திரெளபதியும்‌ தோன்றின சாதலின்‌, 
திரெளபதி (சனற்பிறர்தகொடி.? எனப்பட்டாள்‌. (௮) 

4 [அங்கு நாரதமாழனிவன்‌ வந்தல்‌. ] 

௯. தம்பியர்கணால்வருடன்றண்டுழாய்முடியோனுக்தானுமேனை, 
யம்புவிமன்னருமுனிவரனை வருஞ்சூழ்‌தரவிருந்த வமயந்தன்னிற்‌, 
மும்புருராரதரென்னு மிருவரினுகாசதனாந்தோன்றறோன்றப்‌, பைம்‌ 
பொன்மலர்தூயெதிர்போய்ப்பணிந்திை றஞ்சி யென்செய்தான்பாண்டு 
மைந்தன்‌, ன்‌ 

(இ-ள்‌.) பாண்டு மைந்தன்‌ - பரண்மெகாராசன து மூத்தகுமாரனான 
தீருமபுத்திரன்‌, சம்பியர்சன்‌ ஈரல்வருடன்‌ - (வீமன்‌ அருச்சுனன்‌ ஈகுலன்‌ 
சகதேவன்‌ என்னும்‌) தனஅதம்பிமார்‌ சான்குபேருடனே, தண்‌ துழாய்‌ 
முடியோனும்‌ - குளிர்ச்சியான இிருத்துழாய்மாலையையணிர்த இருமுடியை 
யுடையவனான சண்ணபிரானும்‌, தானும்‌ - தானுமாக, ஏனை அம்‌ புவி மன்ன 
மும்‌ முனிவர்‌ அனைவரும்‌ கூழ்தர இருந்த - அழயெ நிலவுலகத்தையாளனுறெ 
மற்றை(ப்‌ பற்பலதேசத்து) அரசர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ ஆயெ எல்லாரும்‌ தன்‌ 
னைச்குழ்ர்திறாக்ச(த்‌ தான்‌ அவர்சட்கெல்லாம்‌ ஈவில்‌ அச்சபாமண்டப்த்‌ 
திலே) வித்திருக்த, அமயம்தன்னில்‌ - சமயத்திலே, அம்புறா ஈாரதர்‌ என்‌ 
னும்‌ இருவரினும்‌ ஈரரதன்‌ ஆம்‌ தோன்றல்‌ தோன்ற - (சல்தஸாஹித்யல்‌ 
களிற்‌ பேர்பெத்றவர்களான) தும்புரு ஈாரதன்‌ என்ற தேவவிருடியறிருவ 
குள்ளும்‌ ஈாரதனாயெ பெருமை௰ித்திதர்‌ தமுனிவன்‌ அங்குஎழுர்தறாள, (அத்‌ 
தருமபுத்திரன்‌ தான்‌), எதிர்‌ போய்‌ பணிந்து இறைஞ்சி பைம்‌ பொன்‌ மலர்‌ 
அய்‌ என்‌ செய்தான்‌ - எதிர்கொண்டசென்‌ று வரவேற்று சமஸ்கரித்தூத்‌ 
அதித்துப்‌ பயெபொன்மயமான மலர்களை யிட்டு அருச்சித்து (மற்றும்‌) 
எவ்வளவு உபசாரஞ்செய்தான்‌ 7? [மிச்சஉபசாரல்களைச்‌ செய்தன னென்ற 
படி]; எ - ஓ.) அவற்றை, அதெதசவியிற்‌ சாண்ச, 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௩௭ 


தம்பி தாம்‌ - பகுதி, பி- முறைப்பெயர்விகு தி: தம்க்குமுன்பு பிறக்‌, தவ 
னென்ற பொருளில்‌ (தம்முன்‌? என்று: வழங்குதல்போலத்‌ தமக்குப்பின்பு 
பிறந்தவனென்ற பொருளைத்‌ தரக்கூடிய *தம்பின்‌? என்ற பெயர்‌ தம்பியெ 
னச்‌ சிதைம்‌து வழம்கிய தென்பர்‌ ஒருசாரார்‌. இதன்மேல்‌, அலர்‌ - பலர்பால்‌ 
விகுதி, கள்‌ - விகுதிமேல்விகுஇி. நால்வர்‌ - நான்கு என்ற பகுதி ஈறுகெட்ட 
னகரம்‌ லகரமரயிற்று: வ்‌ - பெயரிடைநிலை. 


துளஸீ, ஸமயம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ - துழாய்‌, அமயம்‌என்‌ று விகாரப்‌ 
பட்டன. ஏனை - இடைச்சொல்‌. புவி - வடசொல்‌; இது - அந்தப்பாவை 
யில்‌ ஏழாம்வேற்றுமைவிரியாயினும்‌ தமிழில்‌ பெயர்மாத்‌தரமாய்‌ வழக்கும்‌. 
குழ்‌ தர - குழ; தா.- துணைவினை அம்புருஈாரதர்‌ - பன்மைவிகுதிபெற்ற உயர்‌ 
திணையும்மைத்தொகை. நாரதன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - ஆத்மஞானத்‌ 
தை உபதேசிப்பவ னென்றும்‌, மணிதர்கட்கு உள்ள ஒற்றமையைத்‌ (கான்‌ 
செய்யுங்கலகத்தினாற்‌) கெட்பவனென்‌ றும்‌ காரணப்பொரறுள்படும்‌, ,கரன்‌ - 
ஆத்மா; அதற்கு உரிய ஞானம்‌ - சாரம்‌: த - கொடுத்தல்‌, அன்றி, ஈரர்‌-மனி 
தர்‌; அவர்சமூகம்‌ அல்லது அவர்சம்பந்தமான ஒற்றுமை - நாரம்‌! த - கெடுத்‌ 
தல்‌. தோன்றல்‌ - அனைவரினுஞ்றெர்‌து தோன்றுபவன்‌; ௮ல்‌ - கருத்தாப்‌ 
பொருள்விகுதி: இதனைத்‌ தொழிலாகுபெய ரென்பாரு முளர்‌; இது: உயர்‌ 
திணையாண்பா த்‌றெப்புப்பெயராய்வழங்கும்‌.பசுமை -- பொன்‌ பைம்பொன்‌? 
ஈறுபோதல்‌?? என்னுஞ்‌ குத்திர விதி. அய்‌, தூ - பகுதி; இதுலே, உகரம்‌ 
பெற்று. (தூவு? என்று வழங்குவது: ய்‌ - இறந்தகால. வினையெச்சவிகுதி, 
மைந்து - இளமை; அ௮தளையுடையவன்‌, மைக்தன்‌. அம்புருராரத ரென்னு 
மிருவரும்‌ இசைக்‌இழமையுடைய தேவவிருடிக ளாதலாலும்‌, அவ்விராவருள்‌ 
ளும்‌ நாரதன்‌ பிரசத்திபெற்றுச்‌ றெத்தலாலும்‌, “அம்புருராரத ரென்னுமிரு - 
வரினும்‌ ஈாரதனாம்‌ தோன்றல்‌? என்றார்‌; தோன்றல்‌ - பெரியவன்‌. பொன்‌ 
மலர்‌ - ஸ்வர்ணபுஷ்பம்‌; .பொன்போ லருமையான மலர்‌ எனினுமாம்‌. “அம 
யச்‌தன்னில்‌? என்றவிடத்து “அவையர்தன்னில்‌?' என்றும்‌ பாட முண்டு; 
சபையி லென்பது பொருள்‌. இரண்பொடத்திலும்‌, தன்‌ - சாரியை, பிர்தின 
பாடத்துக்கு (அம்‌? என்பதும்‌ சாரியையாம்‌. முடி - மயிர்முடி, (௧) 

[தநமபுத்திரன்‌ நாரதமாழனிவனுக்த4 செய்யும்‌ உபசாரம்‌,] 

௧௦.  ஏற்றினானாசனத்திற்‌ றனித்தனியேயுபசாரம்யாவு* தற்‌ அ, 
மாற்றினான்வழியிளைப்புமலாயன்போலிருந்தோளை மகழ்ச்சிகூர்ர்து, 
போற்றினானீ வரயான்புரிதவம்யாதெனப்‌ புகழ்ந்தான்‌ பொதியிற்றெ 
ன்றற்‌, காற்றினாலரும்புஈறுஞ்சூதம்போற்புளகரும்புங்காயத்தானே, 

(இ-ள்‌.) பொதியில்‌ - பொ தியமலையிவிறாம்‌ அவருறெ, தென்றல்‌ காற்றி 
னால்‌ - தென்றற்காற்றினாலே; அரும்பும்‌ - தளிர்த்துப்பூக்ன்‌, ஈறுஞ்சூதம்‌ 
போல்‌ - லாசனைவீசுகன்ற மாமரம்போல, புளகு அரும்பும்‌ - சாரதமுனிவ 
ரது வரவுபற்றிய மழ்ச்சியினால்‌) மயிர்ச்சிலிர்ப்பு உண்டாசப்பெற்ற, காயத்‌ 
தான்‌ - உடம்பையுடையவனாயெ தருமபுத்திர்ன்‌ --மலர்‌ அயன்போல்‌ இரும்‌ 


௩௮ மகாபாரதம்‌ [சபா 


-தோனை - (திருமாலின்‌ இிருராபித்‌) தரமரைமலரில்‌ தோன்றிய பிரமன்போ 
லச்‌ நெப்புற்றிருச்கவனான ஈாரதமகாமுனிவனை, ஆசனத்தில்‌ ஏற்றினான்‌ - 
(இதச்ததோர்‌) ஆசனத்திலே இருத்தி, உபசாரம்‌ யாவும்‌ தனித்தனியே தக்து- 
(இருக்கயம்‌ பாத்தியம்‌ முதலிய) உபசாரங்களையெல்லாம்‌ தனித்தனி [வீடா 
மல்‌ ஒன்றன்பின்‌ஒன்றாகச்‌] சமர்ப்பித்து, வழி இளைப்பு மாற்றினான்‌ - (அம்‌ 
முனிவன.அ) வழிவரவினாலாய தளர்ச்சியைத்‌ திர்த்து; மூழ்ச்சி கூர்ர்து 
போற்றினான்‌ - அனந்தம்மேலிட்டுத்‌ அதித்து, நீ வர யான்‌ புரி தவம்‌ யாது 
என புகழ்ந்தான்‌ - (நீ இங்கு எழுர்தருளுதற்கு யான்‌ செய்துவைத்த தவம்‌ 
யாதோ!” என்று புகழ்க்து உபசரரவார்த்தை கூறினான்‌; (எ-று) 


தவிசு அளித்தல்‌ [ஆஸம்‌], கையில்நீர்தரல்‌ [அர்கீயம்‌], கால்கழுவநீர்‌ 
தரல்‌ [பாத்யம்‌], முக்குடிநீர்தரல்‌ [ஆசமநீயம்‌], நீராட்டல்‌ [ஸ்சாஈம்‌]) ஆடை 
சாத்தல்‌ [வஸ்த்ரம்‌], முப்புரிநூல்‌ தரல்‌ [உபவீதம்‌], தேய்வைபூசல்‌ [கந்தம்‌], 
மலர்சாத்தல்‌ [புஷ்பம்‌], மஞ்சளரிச தவல்‌ [அக்ஷதை], ஈறும்புகை காட்டல்‌ 
[தூபம்‌], விளக்‌டெல்‌ [திபம்‌], கருப்பூரம்‌ ஏற்றல்‌ [கர்ப்பூரம்‌], அமுதமேர்தல்‌ 
[போஜசம்‌],; அடைச்காய்தரல்‌ [தாம்பூலம்‌], மந்திரமலரான்‌ அருச்ரித்தல்‌ 
[மர்த்ரபுஷ்பம்‌] என்ற பதினாறும்‌, ஷோடசோபசார மெனப்படும்‌, 


ஆஸம்‌, உபசாரம்‌, அஜன்‌, தபஸ்‌, குதம்‌, புளகம்‌, காயம்‌ - வடசொற்‌ 
கள்‌. யா - ௮ஃறிணைப்பன்மைவினாப்பெயர்‌; இதில்‌ “லை? என்ற பலவின்‌ 
பால்விகுதி புணர்ச்துகெட்டது: உம்மை - முற்றுப்பொருள து. “£பூவிற்குத்‌ 
தாமரையே)? என்றபடி எல்லாமலர்களினும்‌ தாமரை றெத்தலால்‌, ௮2, 
அடைமொழிகொடாமல்‌ . வாளா “மலர்‌? எனப்பட்டது. அஜன்‌— ௮ - திரு 
மாலினிடத்தினின்‌ அ, ஜன்‌ - தோன்றினவன்‌. “தந்தையே மைர்தனாறொன்‌? 
என்னும்‌ நூல்வழக்குக்கு ஏற்ப, பிரமன துமனத்தினின்‌ று தோன்றிய குமார 
னான நாரதனுக்கு அப்பிரமனை உவமைகூறியது, ஏற்கும்‌; தத்துவஞானத்தி 
லும்‌ தவப்பெருமையிலும்‌ பிரமன்போலச்சிறர் தவன்‌ சாசதனென்க. கூர்்து, 
மிகுதிப்பொருளதாெ கூர்‌ என்ற உரிச்சொல்‌ - பகுதி. முனிவன்வரவினா 
லாகிய மூழ்ச்சியால்‌ தருமனுடல்‌ 2மயிர்‌விர்த்ததற்கு, தென்றற்சாற்றின்‌ 
வரவீனால்‌ மாமரம்‌ தளிர்த்தல்‌ உவமைகூறப்பட்டத; “*சல்லோர்வரவால்‌ 
சகைமுகங்கொண்‌ டின்புறீஇ, அல்லோர்வரவா னமுக்குவார்‌ - வல்லோர்‌, 
திரும்‌ தம்‌ ,களிர்காட்டிச்‌ தென்றல்வரத்‌ தேமா, வருர்துஞ்‌ சுழல்கால்‌ வர?? 
என்ற செய்யுள்‌ இங்கு நினைக்கத்தக்கது. தென்றல்‌ - தென்‌ திசைக்காற்று, 
தெற்விறாச்‌து வருவது எனப்‌ பொருள்படும்‌, இதிற்‌ பகுதியாகிய தெற்கு 
என்பது ஈறுகெட்ட றகரம்‌ னகரமாகத்திரி்து; அ-சாரியை; ௮ல்‌ - பெயர்‌ 
விகுதி; சாரியையின்‌ உகரக்கெட்டுத்‌ தீகரம்றகரமான து - ௪ம்‌ இ, தென்றம்‌ 
சாற்றைத்‌ தெற்கற்‌/பாண்டிசாட்டி லுள்ள பொ தியமலையிலிருர்‌. ௮ வருவதா 
கக்கூறுதல்‌, சவிமரபு. பொ௫-1-இல்‌--பொதவில்‌: என்பது பொதியில்‌ என 
உதரம்‌ இரிர்து இகரமாய்‌ யகரஉடம்படுமெய்‌ பெற்று முடிச்‌ தது; மரூஉ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. - ௩௯ 


[தநமபுத்திரன்‌ நாரதனைநோக்கிக்கூறிய உபசாரமோமி.] 

“தக. யான்புரிர்ததவமுலூல்‌ யார்புரிக்தாரவனிபரிலிசையின்வீ 
ணைத்‌; தேன்புரிந்ததெள்ளமுதாலமுதுண்டோர்செவியிசதந்தெவிட்டு 
விப்பாய்‌, மான்புரிந்ததிருக்காத்‌ துமதியிருந்தததிவேணிமங்கைபாகன்‌? 
ருன்புரிந்ததிருச்கூ த்‌துக்கிசையம்‌தழ்ர்‌ திசைபாடுந்தத்வஞானி. 

(இ-ள்‌.) வீணை இசையின்‌ - யாழிசையாயெ, தேன்‌ புரிக்த தெள்‌ 
அமுதால்‌ - தேனோடுகலரந்த தெளிவான அமிருதத்தினால்‌, . அழுது உண்‌ 
டோர்‌ செவி இரதம்‌ தெவிட்டுவிப்பாய்‌ - (திருப்பாற்கடலினின்‌ று தோன்‌ 
நிய) அமிருதத்தைப்‌ :பானஞ்செய்தவர்களான தேவர்களுடைய காதுகளில்‌ 
அர்த அமிருதத்தினும்‌ மிச்சசுவையை மிகநிறைக்‌கின்ற சமல்‌தபண்டிதனே|, 
மான்‌ புற்ச்த இரு கரத்து - மான்தம்கிய அழகிய கையையும்‌, மதி இருர்ச்‌ 
௩தி வேணி - சந்திரன்‌ தல்யெதும்‌ கங்காஈதியைத்தரித்ததுமான சடையையு 
முடைய, மங்கை பாகன்‌ - என்றும்மாறா த இளமையையுடையளான அம்பி 
கையை (வாம) பாகத்திற்கொண்டவனாயெ சிவபெருமான்‌; தான்‌ புரிர்த - 
தான்‌ செய்தருளுகின்ற, இருக்கூத்துக்கு - திருடனத்துச்கு, இசைய - 
இணங்க, மூழ்ச்‌து இசை பாடும்‌ - ஆனம்தல்கொண்டு தேவகானம்‌ பாடுற, 
தத்வஞானி - தத்துவஞானத்தை யுடையவனே! (இப்படிப்பட்ட மகா முனி 
வனான நீ என்பக்கல்‌ எழுந்தருளப்பெற்றே னாதலால்‌), யான்‌ புரிக்த தவம்‌ 
உலூல்‌ அவனிபரில்‌ யார்புரிக்தார்‌ - யான்செய்த அவ்வளவு பெருந்தவத்தை 
உலகமுழுவதிலுமுள்ள அரசர்களில்‌ வேறு யாவர்‌ செய்துள்ளார்‌? [ஒருவரும்‌ 
செய்திலர்‌ என்றபடி]; (௭ -று.)--தான்‌ - அசை. 

இழ்க்கவியில்‌ நீ வர யரன்புரிதவம்‌ யாது? என்று சுராங்கச்சொல்லிய 
தன்‌ விவரணம்‌, இத; ந்த்‌ தொகுத்திச்சுட்டலாகக்‌ கூறியதனை இங்கு” 
வகுத்துக்காட்டலரக விளக்கிய தாதலால்‌, இது கூறியதுகூற லென்னுப்‌ 
குற்றத்தின்பாற்‌ படாது: (இச்செய்யுள்‌, லெ எட்டுப்‌ பிரதிகளி லில்லை.) 

(யார்‌ புரிந்தார்‌? என்ற வினா, எதிர்மறைகுறித்தது. அவரிபர்‌என்‌ற வட 
மொழிப்பெயர்‌ - பூமியைக்‌ காப்பவரென்று பொருள்படும்‌; அவி - பூமி, 
இசையின்‌, | இன்‌ - சாரியை. வீணா, அம்ருதம்‌; ரஸம்‌, கரம்‌, ஈத, வேணீ, 
தத்வ ஜ்ஞாநீ - வடசொற்கள்‌. மிக்ச இனிமையைக்‌ குறித்தற்கு, (தேனோடு 
கலந்த தெளிந்த அமிருதம்‌' என்றார்‌. இணி, வீணை - யாழினஅ, தேன்‌ 5 
தேன்போன்ற ஈரரம்பினின்று, புரிம்த - எழுந்த, இசையின்‌ - செமாயெ, 
தெள்‌ அழுதால்‌ - சுத்தமான அமிருதத்தினால்‌ என்‌ றும்‌ உரைகொள்ளலாம்‌; 
இவ்வுமையில்‌, “தேன்‌? என்றது - தேனொழுக்குப்போன்ற வடிவையும்‌ இணி 
மையையுமுடைய யாழ்ஈரம்பிற்கு உவமையாகுபெயர்‌; யாழ்ாரம்புக்குத்‌ 
தேனொமுக்கு உவமையாதலை “பசும்பொன்யாழ்ஈரம்பு தேனார்த்‌ தெனத்‌ 
இண்டி? என்ற சர்‌. தாமணியினாலும்‌ உணர்க. அம்மாதம்‌ என்ற சொல்‌ - மர 

ணத்தைத்‌ தவிர்ப்பது [சாவாமரும்‌ த] என்று பொருள்படும்‌, தெவிட்தெல்‌ ஃ 
தேக்கதெல்‌, 


௪௦ மகாபாரதம்‌ [சப 


மான்புரிக்த இருக்கம்‌ - இடத்திறாக்கை. சிவபிரான்‌ மானேந்திய 
கதை: :_ஒருகாலத்திற்‌ வெபிரான்‌ தன்னை மதியாத தாருகவனத்து முனி 
வர்களுடைய கருவத்தைப்‌ பங்கஞ்செய்யவும்‌ அவர்களின்‌ மனைவியர்கள அ 
கற்புநிலையைப்‌ பரிசோதிக்கவும்‌ கருதித்‌ தான்‌ ஒருவிடவடி.வங்கொண்டு அவ 
ரில்ல்தோறுஞ்சென்று பிகூரடனஞ்செய்து; தன்னைரோக்கிக்‌ காதல்‌ 
கொண்ட அம்முனிபத்தினியர அ கற்புநிலையைக்‌ கெடச்செய்ய, அதுகண்டு 
பொராமற்‌கோபம்கூண்ட அம்முனிவர்கள்‌ அபிசாரயாகமொன்‌ று செய்து, 
அவ்வோமத்தியினின்‌ று எழுந்த காகங்கள்‌ பூதங்கள்‌ மான்‌ புலி முயலகன்‌ 
வெண்டலை முதலியவற்றைச்‌ சிவனைக்கொன்‌ வரும்படி ஏவ, சிவபெரு 
மான்‌, தன்மேற்‌. £றிவந்த நாகங்களை , ஆபரணங்களாகவும்‌, பூதங்களைத்‌ 
தனது சணங்களாகவுல்கொண்டு மானைக்‌ கையிலேர்தி, புலியைத்‌ தோலை 
யுரித்து. உடுத்து, முயலகனை முதுஒற்‌ காலாலூன்றி . வெண்டலையைக்‌ 
கையாற்பற்றிச்‌ (சரமேலணிச் து, இக்கனமே அவற்றையெல்லாம்‌ பயனில 
வாகச்‌ செய்துவிட்டன னென்பதாம்‌. 


(மதியிரந்த வேணி? என்றதன்‌ விவரம்‌:—தகமுனிவன அ புத்திரிக 
ளாயெ அசுவினி முதலிய இருபத்தேழு ஈ௯ஷத்திரங்களையும்‌ மணஞ்செய்து 
கொண்ட சந்திரன்‌ பக்ஷபாதமாக அம்மகளிருள்‌ உரோடிணியென்பவளிடத்‌ 
நில்‌ மிகவும்‌ மோகம்கொண்டு 'எப்பொழுதும்‌ ௮வளுடனே கூடிவாழ்ர்‌ அ 
மற்றைமனைவியரை உபேகை$செய்ய, அப்புதல்வியரின்‌ வருத்தத்தை ரோக்‌ 
இன தக்ஷமூனிவன்‌ சந்திரனைக்‌ கோபித்து (கூயமடைவாயாக? என்று சபிக்க, 
அச்சாபத்தாற்‌ சந்திரன்‌ பதினைர்துகலைகளும்‌ குறைந்‌ து மற்றைக்கலையொன்‌ 
றையும்‌ இழப்பதற்கு முன்னம்‌ செபிரானைச்‌ சரணமடைய, அப்பெருமான்‌ 
அருள்கூர்ம்‌து அவ்வொற்றைக்கலையைத்‌ தன்தலையிலணிந்‌து மிண்டும்‌ கலை 

“கள்‌ வளர்ச்‌ துவரும்படி ௮றுக்கிரத்தன னென்பதாம்‌. இவ்வரலாற்றினால்‌, 
வெபிரான்‌ தன்னைச்சரணமடைர்தவர்களின்‌ குறையைத்‌ இர்த்தருளுர்‌ தன்‌ 
மைய னென்பனு விளங்கும்‌. 


(நதிலேணி? என்றதிற்‌ போதிந்த வரலாறு:-திறாமால்‌ 'உலகமளரந்த 
காலத்தில்‌ மேலே சத்தியலோகத்திற்‌ சென்ற அப்பிரான து திருவடியைப்‌ 
பிரமன்‌ தன்‌ சைக்கமண்டல £ீர்த்தத்தாற்‌ சமுவிவிளச்ச, அந்த ஸ்ரீபாததிர்த்த 
மாகப்பெறாத்‌ தேவலோசகத்திலிறார்த ஆகாசகல்காட தியை, குரியகுலத்துப்‌ 
பரேதசக்கரவர்த்தி; சபிலமுனிவன.து கண்ணின்‌ கோபத்திச்கு இலக்சாய்‌ 
உடலெரி்‌ து சாம்பலாூ ஈற்கதியிழர்த தனது மூதாதையரான சகரபுத்திரர்‌ 
அறபதினாயிரவரை ஈற்கதி பெறவிச்கும்பொருட்டு நெடுங்காலர்‌ தவஞ்செ 
ய்து மேலுலகத்திலிருச்து மோலகத்திற்குச்‌ கொணர்கையில்‌, ௮வனது 
வேண்டுகோளினாற்‌ வெபிரரன்‌ -௮ச்சதியைச்‌ சடைமுடியில்‌ ஏற்றுச்‌ றிது 
சிறிதாகப்‌ பூமியில்‌ விட்டருளின னென்பதாம்‌,. இதற்குச்‌ சைவபுராணன்‌ 
களில்‌ வேறுவரலா றும்‌ கூறப்படும்‌; ௮து வருமாறு;--ஐருசாலத்தில்‌ இருக்‌ 
'சைலாசத்திலே உத்தியானவனத்தில்‌ உமாதேவி உருத்திரசூர்த்தியின்‌ பின்‌ 
னே வர்து பேசாமல்‌ விளையாட்டாக அப்பெருமானுடைய இரண்டு . திருக்‌ 


பருவம்‌ ] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௪ 


கண்களையும்‌ தனது இரண்டு திருக்கைகளினால்‌ ஒருகணப்பொழுது மறை 
ச்ச, அம்மாத்திரத்திலே சர்‌ திரகுரியரா தியரனைவருடைய ஒளிகளும்‌ ஒழிர்து 
எங்கும்‌ இருள்மூடி யுகங்கள்‌ பல கழிர்து மன்னுயிர்கள்‌ மிகவருந்த; அவ்‌ 
வருத்தத்தை யொழிக்கும்பொருட்டுச்‌ வெபிரான்‌ சிறிது நெற்றிக்கண்ணைத்‌ 
திறக்துரோக்க, பார்வதி அதனைக்கண்‌டு அஞ்சி உடனே கண்களை மூடின 
சைகளிரண்டையும்‌ வாம்‌விட்டு, அப்பெரமுது தன்‌ கைவிரல்கள்‌ பத்‌ 
(இலும்‌ தோன்றிய வியர்வைநீரைக்‌ ழே உகுக்க, அவ்வியர்வைகள்‌ பத்‌ 
தும்‌ பத்துக்கல்காரதிகளாய்‌ எங்கும்பரவி உலகத்தையொழிக்கலுற, அது 
கண்டு அஞ்வெர்து சரணமடைந்த தேவர்களின்‌ வேண்டுகோளினாற்‌. சிவ 
பெருமான்‌ அவற்றைத்‌ தனத சடையில்‌ தரித்தருளி ஒலெனெ னென்ப 
தாம்‌. 


சிவபிரானது சடைமுடி. *கபர்த்தம்‌? என்று பெயர்‌ பெறும்‌, மங்கை 
பாகன்‌ - சத்‌இயைவிட்டுப்பிரியாத வென்‌. மதி என்ற பெயர்‌ - (யாவராலும்‌) 
ஈன்குமதித்துச்‌ கொண்டாடப்பவெ தென்‌ று காரணப்பொருள்படும்‌, (தத்வ? 
என்ற வடசொல்‌ விகாரப்படாமல்‌ நின்றது, செய்யுளோசையின்பொருட்டு; 
(தத்துவ? என்ற பாடத்திற்கு ஒசைமிகுதல்‌ காண்க. தத்வஞானம்‌ - மெய்யு 
ணர்வு: அதாவது பிறப்புவீகெளையும்‌ அவற்றின்காரணங்களையும்‌ விபரீத 
ஐயம்களாலன்‌ றி உண்மையால்‌ உணர்தல்‌. நாரதன அ வீணை, மகதி என்று 
பெயர்பெறும்‌. ஈரரதன்‌ வெசர்நிதானத்தில்‌ இன்னிசைபாடி மகிழ்வித்தலை 
ஈசெத்றித்தனிச்ச ணெருப்பைச்‌ குளிர்விக்கும்‌, கொற்றைத்தனியாழ்க்‌ குல 
முனிவன்‌?? என்றதனாலும்‌ அறிக. *இசையின்வீணைத்‌ தேன்புரிக்த தெள்‌ 
எமுதால்‌ அழுதுண்டோர்செவியிரதம்‌ தெவிட்டுவிப்பாய்‌? என்ற சொற்‌ 
போக்டில்‌, காரதன.து இவ்வியகானாமிரு தம்‌ தேவாமிருதத்தினும்‌ இஸிசென்‌, 
பது தோன்றுதல்‌ காண்க. £செவியுதரம்கெவிட்டுவிப்பாய்‌' என்றும்‌ பாட 
மூண்டு. (௧௧) 

[நாரதழனிவன்‌ அச்சபாமண்டபத்தை& கோண்டாடூதல்‌.] 
௧௨. .எனத்தருமன்மகன்‌கூறவிளையோர்கடனித்தனிநின்‌ நிறைஞ்சுநீல 
கனத்தனைய இருமேனிக்கண்ணனுந்தன்மனங்களிப்பக்கண்ணினோக்க 
மன த்தினமுக்கணுகா தமாசவத்தோனுதிட்டி ரற்கிம்மாடகூடர்‌ ்‌ 
தன த்தின்மிகுகுபேோனெழிலளகையிலுமிலதென்றுசாற்றினானே. 

(இ - ள்‌.)_என - என்று, தருமன்‌ மகன்‌ - தறாமபுத்திரன்‌, கூற - (சாரத 
முனிவனுக்கு உபசாரவார்த்தை) சொல்ல இளையோர்கள்‌ - (அவன ௮) தம்‌ 
பியரான வீமன்முதலிய நால்வரும்‌, தனித்தணி நின்று இறைஞ்ச - தனித்‌. 
தனியே ௮௫ல்‌ வர்துநின்று ( அம்முனிவனை) ஈமஸ்கறிச்ச,--மீல கனத்து 
அனைய திருமேனி கண்ணனும்‌ - நீலமேகத்தைப்போன்ற திருமேனி நிறத்‌ 
தையுடைய இருஷ்ணனும்‌, தன்‌ மனம்‌ களிப்ப கண்ணின்‌ மோக்க - தனது 
மனய்களிக்கக்‌ கண்களால்‌ (விருப்பத்தோடு அம்முனிவனை) ரோக்ச மன 
த்தின்‌ அமுக்கு அணுகாத மா தவத்தோன்‌ - சிந்தையிற்‌ களல்கமென்ப த 
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௪௨ மகாபாரதம்‌. [சபா 


சிறிதுஞ்‌ சாரப்பெறாத பெருர்தவமுடைடவனான அர்த நாரதமர௩முனிவன்‌ 
உதிட்டிரற்கு - தறாமபுத்தரனைரோக்‌, இ மாட கூடம்‌ தனத்தின்‌ மிகு கபே 
ரன்‌ எழில்‌ அளகையினும்‌ இல.அ என்று சாற்றினான்‌ - “இத்தன்மையதான 
சபாமண்டபம்‌ செல்வத்தில்யிக்ச குபேரனுடைய ௩கரமான அழூய அளகா 
புரியிலும்‌ இல்லை? என்று சொன்னான்‌; (௭ - று.) 

திரிலோசசஞ்சாரியான ராரதமுனிவன்‌ (தனபதியான குபேரனுடைய 
ஈகரத்திலும்‌ இத்தன்மையது இல்லை! என்று சொன்னதனால்‌, பிறவிடல்களி 
லில்லை யென்பது தானே அமையும்‌. நீலகஈம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌: நீர்‌ 
கொண்ட காளமேகம்‌. கண்ணன்‌ - க்ருஷ்ணன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ 
சிதைவு; அப்பெயர்‌ - கருநிறமுடையவ னென்றும்‌, மற்றும்‌ பலவாறும்‌ பொ 
மாள்படும்‌, கண்ணபிரான்‌ திருமாவின்‌ இருவவதா.ரமூர்த்தி யாதலால்‌, ௮ப்பெ 
கருமான்‌ திருவுள்ளவுகப்போடு அன்புகாட்டிச்‌ குளிரச்‌ கடாசுஷித்தலே முனி 
வனுக்குத்‌ தக்க ' உபசாரமாகும்‌, கண்ணின்‌, இன்‌ - ஐந்தனுருபு; ஏதுப்‌ 
பொருளது. மனத்தின்‌, அளகையின்‌—இன்‌ - ஏழனுருபு. மனத்தி னமுக்‌ 
கணுகாத - மனத்தில்‌ தியர்தனை றி. தமில்லாத என்றபடி. மாதவத்தோன்‌ 
மஹாதபஸ்வீ. யுதிஷ்டிரன்‌ என்ற வடசொல்‌ - உதிட்டிரனென்று விகாரப்‌ 
பட்டது; அப்பெயர்‌ - யுதி.ஸ்திரன்‌ என்று பிரிச்து, போரிற்‌ பின்வாங்காமல்‌ 
உறுதியாய்‌ நிலைநிற்பவ னென்று பொருள்படும்‌. மாடகூடம்‌ - செரத்தை 
யுடைய மாளிகை, தரம்‌, குபேரன்‌, ௮ளகா - வடசொற்கள்‌. குபேரன்‌ 
என்ற பெயர்‌ - குற்திதமான [விகாரப்பட்ட] உடம்பையுடையவ னென்று 
பொருள்படும்‌; பேரம்‌ - உடம்பு: இவன்‌ இமயூரிச்சாரலில்‌ தவஞ்செய்து 
சொண்டி.ருச்கையில்‌ அங்கு எழுந்தருளிய வெபிரான து பக்கத்துநீன்‌ற உமா 
தேவியின்மேல்‌ இடச்சண்ணைச்‌ செலுத்தி அவ்வபசரரத்தினால்‌ அந்தச்கண்‌ 
பசந்து ஒளிமழுல்கப்பெற்று ஏகாக்ஷிபிங்கள னென்னும்‌ ஒருபெயரையும்‌ 
அடைர்தனனென்பதை யறிக. அளகையினும்‌, உம்‌-உயர்வுிறெப்பு. (கோக்‌இ? 
என்ற பாடத்துக்கு - கண்ணபிரான்‌ ஈாரதன்வரவுபற்றித்‌ இருவுள்ள. முவம்‌ 
திருச்ச அம்முனிவன்‌ அம்மண்டபத்தைத்‌ தன்‌ கண்களாற்‌ பார்த்து என்று 
பொருள்கொள்க, £அளகையினுமினிது? என்ற பாடம்‌ - அளகாபுரியினும்‌ 
இனிமையான த என்று பொருள்படும்‌. (௧௨) 

[பாண்டூமகாராசன்‌ உன்னை இராயதுயயாகஜ்‌ செய்யச்‌ சொல்லின 

னேன்று நாரதன்‌ யுதிஷ்டிரனிடம்‌ தேரிவித்தல்‌.] 

௧௩. மண்மிசைகால்விரனிற்குமணிமகுட த்‌ சணியரங்க்மண்ணு 
ளோரும்‌, விண்மிசைவாணருகெருங்கவிசாயவருமறைச்சட.ங்னிராய 
சூயங்‌, கண்மிசைமாமணிரிகரென்கான்முளையைப்புரிவியெனக்கால 
னூரிற்‌, பண்மிசைவிணையின்‌ழெவன்பாண்மொழிர்சனனெனவும்‌ 
பகர்வுற்றானே. ்‌ 

(இ- ள்‌.) மண்மிசை - பூமியின்மேல்‌ [கிலவுலகத்தார்யாவர்க்கும்‌ என்ற 
டட], சால்‌ விரல்‌ இற்கும்‌ - (இர்த மண்டபத்தை ஒன்றாகவைத்துச்‌ சையின்‌ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. சங்‌ - 


கடைவிரலை மடக்‌ எண்ணினால்‌ ௮ல்௨னம்‌ எண்ணியவிரலுக்குப்பின்‌ இத 
னோடு ஒக்கவைத்து எண்ணுதற்கு வேறொருமண்டபம்‌ இல்லாமையால்‌ மற்‌ 
றை) நான்கு விரல்களும்‌ (மடச்சப்படாமல்‌) நின்நிம்படழியான, மணிமகு 
டத்து அணி அரங்கில்‌ - இரத்தினசசதசமான செரத்தையுடைய அ௮ழூய 
சபாமண்டபத்திலே, மண்‌ உளோரும்‌ விண்மிசை வரணரும்‌ நெரும்க-பூலோ 
கத்திலுள்ளவர்களான மனிதர்களும்‌ மேலுலகத்தில்‌ வாழ்பவர்களான தேவர்‌ 
களும்‌ (மிகுதியாக வந்து இரண்டு) நெருங்க, விராய ௮௬ மறை சடக்கன்‌ 
இராயகுயம்‌ - பொருந்திய அருமையான வேதவிதிப்படி செய்யப்படுன்‌,ற 
வைதிகச்செயல்களை யுடைய ராஜகுயமென்னும்‌ பெரிய யாகத்தை, கண்‌ 
மிசை மா மணி நிகர்‌ என்‌ கான்முளையை புரிவி - சண்ணிலுள்ள றந்த ௧௫ 
மணீபோன்ற [அருமையான] என அபுத்திரனாயெ யுதிஷ்டிரனைச்‌ செய்விப்‌ 
பாய்‌, என - என்று, காலன்‌ ஊரில்‌ - யமலோகத்திலே, பாண்டு மொழிந்த 
னன்‌ - (உன்‌. தந்தையான) பாண்டுமகா ராஜன்‌ (அங்குச்சென்‌ ற என்னுடன்‌) 
சொன்னான்‌, எனவும்‌ - என்றும்‌, பண்‌ மிசை வீணையின்‌ இழவன்‌ பகர்வுற்‌ 
சூன்‌ - இசையில்மேம்பட்ட வீணைபின்‌ உரிமையையுடையவனான சாத 
மாமுணிவன்‌ (தருமபுத்திரனை கோக்டச்‌) சொன்னான்‌; (எ - அ.) 

தென்‌ திசையிலுள்ள அம்‌; பீத்ருதேவதைகள்‌ வரக்குமிடமூம்‌, தெற்குத்‌ 
திச்குப்பாலகனும்‌ பித்ருபதியு மான யமனால்‌ ஆளப்பவெது மாயெ பித்ரு 
லோக மென்ற பரலோகம்‌, இங்கு காலனூர்‌! எனப்பட்டது; இ.து-மறுமை 
யுலகங்சளி லொன்று, யான்‌ பித்ருலோகத்திற்குச்‌ சென்றிருக்தபொழுது, 
அங்கு வசிக்கிற உனது தம்தையான பாண்மெகாராஜன்‌, என்னை கோக்க 
'பூலோகத்துக்குச்‌ செல்லும்‌ நீ, அல்கு என்‌ அருமைமகனான யுதிஷ்டிரனைக்‌ 
கண்டு அவனைச்‌ சறந்தபெருவேள்‌ வீயரயெ இராயகுயயாகஞ்‌ செய்யச்‌ சொல்‌ 
வாயாக" என்றுசொன்னான்‌ என, ஈரமதமாமுணிவன்‌ யுதிஷ்டிரராசனைரோக்‌ 
இச்‌ செய்திகூறின னென்பதாம்‌. 3 

பெருவிரல்‌, சுட்டுவிரல்‌, ஈடுவிரல்‌, பவித்திரவிரல்‌, கடைவிரல்‌ என்ற 
கைவிரலைர்‌ தனுட்‌ கடைவிரலை முதலாகவைத்து மடக்க ஒன்றுமுதலாக 
எண்ணித்தொகையிடுதல்‌, மரபு: உலகத்திலுள்ள றெர்தசபாமண்‌ பலங்களை 
யெண்ணித்‌ தொகையிடச்கறாதி இச்தச்சபாமண்டபம்‌ ஒன்றென்று முதலிற்‌ 
கடைவிரலை மடச்சயெண்ணினபின்பு, இதனோடு ஒப்பவைத்து மற்றை 
விரல்களையும்‌ மடக்சியெண்ணுதற்கு ஏற்ற சபாமண்டபம்‌ வேறு இல்லாமை 
யால்‌, மற்றைநான்குவிரல்களும்‌ மடக்கப்படாமலே நின்றுவிடும்படியான ஒப்‌ 
பற்ற ஏறெப்பையுடைய மண்டபமென்பது, “மண்மிசை கால்விசல்நிற்கும்‌ 
அரங்கு” என்றதன்‌ கருத்து; மேல்‌ விராடபருவத்தில்‌ :1அஇிரதர்சம்மை 
யெண்ணி லணிவிரல்‌ முடக்கவொட்டா, முதிர்‌லைமுணி?? என்றும்‌, கன்ன 
பருவத்தில்‌ மற்றை யணிவிரன்முடச்ச விணையிலாத மத்திரபூபன்‌ என்றும்‌ 
வருவனவற்ஜேட இதனை ஓப்பிகெ: “முன்பு கவிகளையெண்ணுறெ சந்தர்ப்‌ 
பத்திலே கடைவிரல்‌ காளிதாசனை யேற்றுக்கொண்ட து; இப்பொழுதும்‌ 
அவனுக்குச்‌ சமாரனான சவி இல்லாமையாலே,. அராமிகையென்‌ ற இரண்‌. 


ல்ச்‌ மக்ாபாரத்‌ம்‌: [ச்பர்‌ 


டாவதுவிரல்‌ பொருளுள்ளதாயிற்று [சான்‌ ஏற்கும்‌ பெயர்ப்பொருளொன்‌ 
றையும்‌ பெற்றிலது]?? என்று வடத£லிற்கூறிய வருணனையும்‌ இங்குக்கரு 
தத்தக்கது: இணி, (மண்மிசை சால்வீரல்‌ நிற்கும்‌? என்பதற்கு - பூமியில்‌ 
நாலுவிரலுயரத்தின்‌ மேலே நிற்ற என்று உரைத்தல்‌ இறவாமை காண்க, 
மகுடம்‌, :காலன்‌ - வடசொற்கள்‌. ரங்கம்‌, ஷடங்கம்‌ என்ற வடசொற்‌ 
கள்‌ - அரங்கு, சடங்கு என்‌ று விகாரப்பட்டன. சடங்கு - வேதத்தின்‌ ஆறு 
அங்கல்களாயெ சை முதலிய நூல்களின்‌ கருத்தின்படி. செய்யப்பவெ 
தென்று காரணப்பொருள்படும்‌; ஷட்‌ - ஆறு, அங்கம்‌ - உறுப்பு. விண்‌? 
என்ற ஆகாயத்தின்பெயர்‌ - அல்குள்ள தேவலோகத்திற்கு இடவாகுபெயர்‌. 
வாணர்‌ - வாழ்கர்‌ என்பதன்‌ மரூஉ; வாழ்ஈாள்‌ ௫ வாணாள்‌ என்பது போல. 
விராய என்ற பெயரெச்சத்தில்‌, விராவுஎன்‌ ஐ 'பகுதி விகாரப்பட்டது; ய்‌- 
இறர்தகாலஇடைகிலை, (சிலசாதியார்க்கும்‌ பெண்பாலார்க்கும்‌ ஒதுவிக்கவும்‌ 
இதவும்‌ கேட்கவும்‌ ஆகாதென்று) மறுக்சப்பதெலாலும்‌, மறைந்தபொருளை 
யுடைமையாலும்‌, வேதத்துக்கு மறை? என்று பெயர்‌. சடங்கின்‌ இன்‌ -சா 
ரியை, காண்பது சண்‌எனக்‌ காரணக்குறி; மிசை - ஏழனுருபு: மசனுக்கு, 
சண்ணின்கருமணி - இன்றியமையாதவு அப்பாதவிலும்‌, அருமைபாராட்டப்‌ 
பதெலிலும்‌ உவமம்‌; '*கண்மணிப்பாவையன்ன பெண்‌? என்றார்‌ சிந்தாமணி 
யாரும்‌, கான்முளை-—கால்‌ - சந்ததியில்‌, முளை - தோன்றினவன்‌: சந்ததி 
விருத்திக்குச்‌ சாரணமானவ னென்றுமாம்‌. புரிவி, வி-பிறவினைவிகுதி: இப்‌ 
பிறவினைப்பகுதியே, ஓசைவேறுபாட்டால்‌ ஏவலொருமையாய்‌ நின்றது; 
8செய்யென்வினைவழி விப்பி தனிவரிற்‌, செய்வியென்னேவுல்‌?! என்றார்‌ ஈன்‌ 
னூலார்‌. என்‌ கான்முளையை இராய்குயம்‌ புரிவி- இரண்டு செயப்படபொ 
மாள்வர்த வினை. என்மகளைக்கொண்டு இராயகுயயாகஞ்‌ செய்விப்பா யென்‌ 
ருவது, என்மகன்‌ இராயகுயஞ்செய்யுமாறு நீசெய்வா யென்றாவது கருத்து, 
காலன்‌-(பிராணிகளின்‌) ஆயுளைக்‌ கணக்சடுபவன்‌. பண்மிசைவீணை-இசைச்‌ 
கருவிகளிந்றெர்ததான வீணையென்றபடி: வீணையின்‌ இழவன்‌ - வீணாகானத்‌ 
இற்‌ இறந்தவன்‌: இழவன்‌ - உரிமையென்னும்‌ பொருளதான இழமையென்ற 
பண்பினடியாப்‌ பிறர்தபெயர்‌: இதன்‌ பெண்பால்‌ - இழத்தி: (பிராயம்‌ முதிர்‌ 
ந்தவனென்ற பொருளில்‌, இழம்‌ - பகுதியும்‌, ஜேவியென்பது - பெண்பாலு 
மாம்‌.) பசர்வுற்றுன்‌பகர்வு உற்றான்‌: சொல்லுகலைப்‌ பொருச்தினான்‌; 
எனவே, சொன்னா னென்றபடி: ஒருசொல்தன்மைப்பட்ட பசர்வுறு-பகுதி; 
அது இடையே றகரவொற்றுஇரட்டி இறர்தகாலல்‌ காட்டிற்று, “எனவும்‌? 
என்ற உம்மை - இழ்ச்செய்யுளே சோக்‌ இறந்தது தழுவிய எச்சம்‌. (௧௩) 
[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌: நாரதன்‌ சேன்றபீன்பு, கண்ணன்‌, 
சராசுந்தனைக்‌ கொல்லவேண்டு மேன்றல்‌] 
௧௪, தர்தைமொழிதனயருக்குச்சா ற்நிமுனியகன்‌ றத ற்பின்‌ றம்பியான 
விர்திரனுந்தன்மன த்திலெண்ணமுமீண்டாகுமெனவெண்ணிக்கூ று 
மந்தநரமேதமகமியற்‌ றுதற்கென்‌ றவனிபசையடையவரரிப்‌ 
பர்தமுறுபெருஞ்சிறையி ற்படைகெழுவேற்சராசந்தன்படுத்தினானே, 


பருவம்‌] இராயசுயச்சருக்கம்‌. ௪௫ 


(இ.-ள்‌.) முனி - சாரதமூனிவன்‌, த்தை மொழி-பிதாவாகயெ பாண்டு 
சொல்லி யனுப்பின வார்த்தையை, தனயருக்கு சாற்றி - புத்திர்களான 
பாண்டவர்கட்கு இவ்னாறு சொல்லி, அகன்‌ றதன்பின்‌ - சென்றதன்‌ பின்பு; 
தம்பி ஆன இச்‌.இரனும்‌ - உபேர்‌ திரனாயெ ஸ்ரீருஷ்ணனும்‌, தன்‌ மனத்தில்‌ 
எண்ணமும்‌ எண்டு ஆகும்‌ என எண்ணி - தனது மனத்தில்‌ வெகுகாலமாயி 
ருந்த நினைவான ஜராஸந்தவத்மும்‌ இச்சந்தர்ப்தத்தில்‌ நிறைவேறு மென்று 
நினைத்து ஆலோசித்து, கூறும்‌ - (தருமபுத்திரனை சோகப்‌ பின்வருமாறு) 
சொல்வான்‌:--படை கெழு வேல்‌ சராசந்தன்‌ - சேனைகள்‌ நீறையப்பெற்ற 
வனும்‌ வேல்முதவிய ஆயுதங்களின்‌ தொழிலில்‌ தேர்ர்தவனுமான ஜராஸம்த 
னென்ற அரசன்‌; அர்த ஈரமேத மகம்‌ இயற்றுதற்கு என்று - பிரசித்தமான 
ஈரமேதமென்னும்‌ யாகத்தைத்‌ தான்‌ செய்தற்பொருட்டாக, அவணிபரை 
அடைய வாரி - அரசர்களை ஒருங்கேபிடித்துத்‌ 'இரட்டிக்கொண்டுபோய்‌, பர்‌ 
தம்‌ உறு பெருஞ்‌ சிறையில்‌ படுத்தினான்‌)- விலம்கன்தளைபொரும்‌ திய பெரிய 
இிறைச்சாலையிற்‌ சேர்த்துவைத்தான்‌; (௪ - று.) 

இருமாலின்‌: இருசாமங்களி லொன்றான (உபேர்‌ திரன்‌? என்பது - இக்தி 
ரனுக்குத்‌ தம்பியாய்ச்‌ சேர்்தவனென்‌ அ பொருள்படும்‌; அப்பெயரின்பொரு 
ஊளேயே இங்கு (தம்பியான இட்திரன்‌? என்று குறித்தார்‌; இர்திரனுக்குத்‌ 
தம்பியானவ னென்றபடி; 'முன்னொருகாலத்தில்‌ இந்திரன்‌ அசுரர்கள்‌ ஈலி 
தலால்‌ வரும்தித்‌ சேவர்களுடனே இிருமாலைச்‌ சரணமடைர்து 48 எப்பொ 
முதம்‌ என்னுலகத்தில்‌ ஏழுந்தருளியிரும்‌ த என்பகை தவிர்த்து எம்மைப்‌ ' 
பாதுகாத்தருளவேண்டும்‌? என்று வேண்ட, அதற்கு இணங்கிய ஸ்ரீமகா 
விஷ்ணு, காயெபமுனிவன அ மனைவியாகிய அதிதிதேவியின்‌ வயிற்றில்‌ அவ்‌ 
விர்திரனுக்குத்‌ தம்‌ யாய்‌ ஓர்‌ ௮வதார மெடுத்துத்‌ தோன்றி உபேர்‌ திரனெ 
னப்பெயர்கொண்டு தேவலோகத்தில்‌ அவ்விம்‌ தரனறாகிலேரின்‌ று அவன அ 
துயரத்தைத்‌ திர்க்கலாயின னென்பதை யறிக, இங்கு “தம்பியான இர்தி 
ரன்‌? என்றது, அத்திருமாவின்‌ அவதாரவிசேஷமான கண்ணபிரான்‌ மேல்‌ 
நின்றது. 

மகததேசத்து அரசனும்‌ தேவர்சட்குப்‌ பசைவனு மாகிய பிருகத்ரத 
னென்பவன்‌ மைர்தனில்லாக்குறையால்‌ வனத்திற்சென்‌ று சண்டகெள?க 
மகாமுனிவனை வணங்கி வாம்வேண்ட, அவன்‌ தனது வாஸஸ்தாஈமாச இருக்‌ 
டகும்‌ மாமரத்தின்‌ சனியொன்றைக்‌ கொடுக்கு அதனை அவ்வரசன்‌ சாசிதே 
சத்தரசன்பெண்களாகய தன்மனைவிய ரிருவர்க்கும்‌ பூர்ம்து கொடுத்தான்‌. 
அதனால்‌, அவ்விருவரிடத்தும்‌ பாதிபா தியாகக்‌ குழர்தைபிறர்தது. அவற்றை 
அவன்‌ ஊர்ப்புறத்தி லெதிர்துவிமெபடி கட்டளையிட, ௮ங்‌ கனம்‌ எறியப்‌ 
பட்ட அப்பிளவுகளை அந்தச்‌ இரொமதேவதையாகிய ஜரையென்பவள்‌ இரவில்‌ 
ஊர்வலம்வருகையிற்‌ கண்டு எடுத்துப்‌ பொருத்திப்‌ பிழைப்பித்து, தன்னாஜ்‌ 
பொருத்தப்பட்ட காரணத்தால்‌ ஜராசந்தனென்று பெயரிட்டு-வளர்க்கும்படி. 
அக்குழர்தையைத்‌ தர்தையினிடம்‌ கொடுத்துப்‌ போயினள்‌. அம்வனம்‌ 
வளர்ந்து அம்ராட்டில்‌ இரிவிரசமென்னும்‌ ஈகரத்தில்‌ அரசாண்டு செருக்குக்‌ 


சீஸ்‌ மகாபாரதம்‌. [சபர்‌ 


கொண்டு பற்பல அரசர்களைப்‌ போரிற்‌ கொன்று ௮நேக அரசர்களை வென்று 
இறையில்‌ வைத்திருந்த சராசந்தன்‌, அஸ்தி பிராஸ்தி என்னும்‌ தனது 
பெண்க ளிருவரைக்‌ கண்ணனது மாமனாகுல்‌ கம்சனுக்கு மணஞ்‌ செய்வித்‌ 
திருந்தான்‌. பின்பு கண்ணன்‌ கம்சனைக்கொன்றது காரணமாகச்‌ சராசரம்‌ 
தன்‌ வெகுகோபல்சொண்டு இருஷ்ணனை வம்சத்தோடு கொல்லவேண்டு 
மென்று அநேகம்‌ பெருஞ்சேனையோடு எதிர்த்துவந்து கண்ணன்‌ எழுந்த 
ருளியிருந்த மது. ராபுரியை வளைத்துப்‌ பெரும்போர்செய்து பலராம இருஷ்‌ 
ணர்களாலும்‌ யாதவசேனையாலும்‌ தானும்‌ தன்சேனையும்‌ வெல்லப்பட்டவ 
னாய்‌ ஐடிப்போயினான்‌. இங்கனம்‌ பதினெட்டுமுறை மீண்டும்‌ வருவது 
பொருவது தோற்பது ஓவெதாய்ப்‌ !பங்கப்பட்டபின்பு கோபாவேசமுற்றப்‌ 
பலமான பெருஞ்சேனையைத்‌ திரட்டிக்கொண்டு ஒருகால்‌ மதுரையை ரோச்‌ 
இப்‌ போர்க்கு வந்தான்‌. ௮ச்சமயத்திலேயே, யவன சேசாஇபதியான கால 
யவனன்‌ பலபராக்ரெமங்களாற்‌ செருக்குக்கொண்டு இருஷ்ண பலராமர்களை 
யேதான்‌ எதிர்த்தற்கு ஏற்ற பலவான்‌௧ ளென ஈாமதமுனிவரால்‌ அறிக்க 
சேனையைச்‌ த்தஞ்செய்‌ தகொண்டு போரின்பொருட்டு மதரைக்கு வந்த 
னன்‌. அப்பொழுது கண்ணன்‌ ஏககாலத்தில்‌ இருதிறத்தாரோடு பெரும்‌ 
போர்செய்தால்‌ யாதவசேனைக்கு காசமுண்டாகக்கூடு மென்று நினைத்துச்‌ 
சமுத்திரராசனைப்‌ பன்னிரண்டு யோசனைஅரம்‌ இடம்விடும்படி. கேட்டு 
மேல்கடலிடையே பகைவர்‌ உட்புகவொண்ணாதபடி. மிகவும்‌ பாதுகாவலு 
- டையதான துவாரசாககரத்தை நிருமித்து மதுரையிலிரார்‌த சணல்களையெல்‌ 
லாம்‌ அ௮ர்சகரத்திற்‌ கொண்டெசேர்த்துத்‌ தானும்‌ தனியே ஓராயுதமுயில்லா 
மல்‌ மதுரையினின்று விரைவாக வெளிப்புறப்பட்டுத்‌ துவாரகை சேர்ந்து 
அதுமுதல்‌ அல்கேயே எழுக்தருளியிராம்தனன்‌. தான்‌ அவதார விசேஷத்‌ 
தில்‌ அடைர்திறாக்கும்‌ மணிதத்தன்மையை அறுசரித்து, காலத்துக்குஏற்ற 
கோலமாய்‌; கண்ணன்‌ இக்லனஞ்‌ செய்தது, பின்பு சராசந்தன்‌ வீமனால்‌ 
மரணமடையவேண்டிய ஊழ்வினையின்‌ உண்மையை கோக்கியேயாயினும்‌, 
இசாசதருமத்தைப்‌ பார்க்குமிடத்து, பகைக்குப்ப்யந்து பங்சப்பட்டதா$வே 
முடிதலால்‌, சராசர்சனுக்கு அஞ்சிக்‌ கண்ணன்‌ மதுரையைவிட்டுத்‌ துவார 
கைக்கு ஒடினனென்அ ஓர்‌ அபவாதம்‌ பரவியது. இவ்வாறு தனக்குப்‌ பழம்‌ 
பகைவனாயுள்ள சராசந்தனை, வீமனைக்கொண்டு கொல்வித்தற்கு இது தக்க 
சமயமாகுமென்று கண்ணபிரான்‌ கருதி அதற்கேற்றபடி. அலோசித்துப்‌ 
பேசுந்திறும்‌, (தன்மனத்திலெண்ணமு மீண்டாகு மெனவெண்ணிச்‌ கூறும்‌? ' 
என்று விளக்கப்பட்டது. இணி, இத்தொடர்க்கு - தனது மனத்திலுள்ள 
கருத்தும்‌ இவ்வாறே யாகும்‌ [இராஜகுயயாகஞ்‌ செய்யவேண்டுமென்பதே 
யாகும்‌] என்‌ று கண்ணன்‌ ஆலோடத்துச்‌ சொல்வானெனப்‌ பொருளுரைச்‌ 
தல்‌, சிறப்பன்று, 

ஈரமேதமகமென்பஅு - பலமனிதர்களைக்கொன்ற செய்வதொரு யாகம்‌, 


“போரதாயெ பூமிசாலையின்‌ வேலைகுழ்தறா பூமியின்‌, பாரமான சுயோதனா 
இயரென்னு அாறுபசுப்‌ படுத்து, ஈரமான தியாமனத்தொ டிராயகுயமகஞ்‌ 


பருவம்‌] !  இராயகசூயச்சருக்கம்‌, ௪௭ 


செயும்‌, வீரமாமுனிதன்னையுங்‌ களவேள்வியும்‌, புரிவிப்பனே?? என்றவிடத்‌ 
அப்போல, பலமணிதர்களைக்‌ சொல்லவேண்டுமென்னுல்கருத்தே கரமேத 
மென்னும்‌ அரியபெரியயாகத்தைச்‌ செய்யவேண்டுமென்னுல்‌ கருத்தாக உரு 
வகஞ்செய்யப்பட்டதென்‌ று கொள்ளினுமாம்‌; இச்கருத்தினால்‌, ௪ராசர்தன்‌ 
பல அரசர்களை வலியஎ திர்த்துப்பொருது வென்று உயிரோடு பிடித்துக்கொ 
ணர்ர்து விலம்‌இட்டிச்‌ சிதைச்சாலையிலடைத்தத்‌ தொகுத்து வைத்‌ திரும்தன 
னென்க, இத்தன்மைய சொடஞ்சொல்‌ புரிச்‌ துள்ள சராசர்தனொருவனைக்‌ 
கொன்று வென்ற அவன்பொருள்களைக்‌ கவர்ம்துவந்தால்‌, அரே அரசர்‌ : 
களைவென்று திறைகொணர்ர்ததாகவும்‌, தியவனொருவனைச்‌ கொன்று நல்ல 
வர்‌ பகைவரைக்காத்துத்‌ அஷ்டஙிக்கிரக்‌ சிஷ்டபரிபாலன தருமத்தை யநுட்‌ 
டித்ததாகவும்‌ முடிதலால்‌, அவனைக்சொல்லவேண்டுமென்பது கருத்து, 
பந்தம்‌ - கட்டு, பர்தம்உறு - கபாடபர்தனம்‌ முதலிய பாதுகாவலமைர்த 
எனினுமாம்‌. 

தந்தை தாம்‌ - பகுதி. அத, முதல்‌ குறுஇற்று; தை - மூழைப்பெயர்‌ 
விகுதி; இதற்கு, தர்‌ தவனென்று கா. ரணப்பொருள்‌ கூறுவாரு மூளர்‌. தாயர்‌, 
மரி, இந்த்ரன்‌, ஈரமேதமகம்‌, பந்தம்‌, ஜராஸர்தன்‌-வடசொற்கள்‌. முநி-மந௩ 
லன்‌; கடவுளையே எப்பொழுதும்‌ தியானஞ்செய்பவன்‌ ; திரிகால ஞாணி 
யுமாம்‌, இனி, முனி என்பதற்கு - எல்லாப்பொருளையும்‌ முனிபவன்‌ [வெறு 
த்து விபெவன்‌] என்று காரணப்பொருள்‌ கூறலாகாது: வடசொல்‌ திரிபாத 
லின்‌. இந்த்ரன்‌ - பரமைசுவரியமுடையவன்‌. “தனயருக்குச்‌ காற்றி? என்ற 
விடத்து, ஈான்கனுருபின்பொருள்‌ கோடற்பொருளி லடங்கும்‌, உம்மை 
இரண்டும்‌ - இறந்தது தழுவியஎச்சம்‌, ஈண்டு - இண்டென்பதன்‌ சுட்டு நீண்‌ 
டது. தம்பியான இர்திரன்‌ கூறும்‌ - செய்யுமென்றுற்று ஆண்பாலுக்கு வர்‌ 
தீது: [சன்‌ - வினை-௨௧.] அந்த - அகரச்சுட்டின்‌ மரூஉ; அச்சுட்‌டு, பிரச 
யைக்‌ காட்டிற்று, படை - (பகைவரைப்‌ படுப்பது [அழிப்பது]: படு - பகுதி, 
ஐ - கருத்தாப்பொருள்விகுதி வெல்வது வேல்‌எனக்காரணக்குநி; இது-மற்‌ 
தறையாயுதங்கட்கும்‌ உபல கணம்‌; அழித்தற்றொழிற்கடவுளான சிவபிரானுச்‌ 
கும்‌ பிராணிகட்கு அழிவுசெய்பவனன யமனுக்கும்‌ முத்த லைவேல்‌ ஆயுதமாத 
லாலும்‌, கொடிய அசுரர்களை யழித்தந்கென்று அவதரித்த அறுமுகச்சட 
வுட்கு வேல்படையாதலாலும்‌, பகையழித்தற்கு வேல்‌ சறெர்ததென்‌ ற கருத்‌ 
தினால்‌, அதனைப்‌ பிரதானமாகவைத்துப்‌ பெரும்பான்மை' கூறுதல்‌, கவிக்‌ 
ளியல்பு. 'தன்னிதயத்செண்ணம்‌! என்றும்‌ பாடமுண்டு. “தம்பியான இந்தி 
ரன்‌” என்பதற்கு - யுதிட்டிரன து தம்பியான இர்திரகுமாரனாயெ அருச்சன 
னென்று உரைத்தல்‌, முதனூலுக்குப்‌ பொருந்தாது. (௧௪) 

கட. சதகோடி கனக்கொளித்துத்தடல்சடலிற்புகும்சரிபோற்‌ 
றளர்ச்சிகூர்ந்‌ து, ச,சகோடி முடி வேந்தர்‌ தங்களுயிர்‌ சொண்டொளிச்‌ 
தார்சமருக்காற்றார்‌; சதகோடிசரும்பமற்றுர்தாராயச்சராசர்தன்றன்‌ 
னையின்னே, சதகோடியிபம கைச்ச தாகதிசேய்‌ கனை யொழியச்சரதி 
ப்பார்யார்‌, MUG ரப மல 1 


பம்‌. 
deo. 37 9 ்‌ 


௪௮ மகாபாரதம்‌, [சபா 


(இ-ன்‌.) சதகோடி சுரும்பு அரற்றம்‌ தாராய்‌ - நூறுகோடிச்சணச்‌ 
கான வண்டுகள்‌ ஆரலாரித்தற்கிடமான மலர்மாலையை யணிந்த தருமபுத்தி 
ரனே--சதகோடி.தனக்கு ஒளித்து தட கடலில்‌ புகும்‌ ரிபோல்‌ - (தேவேச்‌ 
திரனுடைய) வச்சராயுதத்திற்கு அஞ்சி யொளித்துப்‌ பெரிய கடலிற்‌ புக்கு 
மறைந்த (மைகாகம்‌ முதலிய) மலைகள்போல, சதகோடி முடிவேந்தர்‌-நூறு 
கசோடிக்கணக்காகிய இரிடாதிபதிகளான அரசர்கள்‌, சமருக்கு ஆற்றார்‌-(சரா 
சர்தனுடைய) போர்க்கு முன்நிற்க;மாட்டாதவர்களாய்‌, தளர்ச்சி கூர்ந்து- 
மனத்தளர்வும்‌ உடற்றளர்வும்‌ மிக்கு, தங்கள்‌ உயிர்‌ கொண்டு ஒளித்தார்‌ - தம்‌ 
முடைய உயிர்‌ (அரிதில்‌ தப்பி உய்யக்கொண்டு ஓடி ஒளித்தவிட்டரர்கள்‌; 
௮ 'சராசர்தன்தன்னை - அத்தன்மைய்னா।ன சராசர்தனை, இன்னே - இப்‌ 
பொழு, சதகோடி இபம்‌ மதுகை சதாகதி சேய்தனை ஒழிய சாதிப்பார்‌ 
யார்‌ - நூறுகோடியானை வவிமையையுடைய வரயு வின்‌ குமாரனான வீமசே 
னனைத்தவிரக்‌ கொல்லவல்லவர்‌ எவர்‌ இருக்கன்‌ றனர்‌? [எவருமில்லை யென்‌ 
படி] ; (௭ - ஐ:) > 


நூறு கூர்நுனியை யுடைய தாதலால்‌, வச்சிராயு தத்திற்கு “சதகோடி 
என்று பெயர்‌; பண்புத்தொகைப்புறத்துப்பிறக்த அன்மொழித்தொகை: 
வடமொழித்தொடர்‌. - மற்றைஞன்‌றடிகளிலுள்ள “சதகோடி? என்ற சொல்‌- 
மிச்சபெருந்தொகை யென்றமாத்திரச்தை யுணர்த்தின. முன்னொருகாலத்‌ 
இல்‌ மலைகளெல்லாம்‌ பறவைகள்போல இறகுடையனவாயிருந்து அவற்றால்‌ 
உலகமெம்கும்‌ பறக்து.இிரிர்து பலவிடங்களின்மேலும்‌ இரும்‌.து அவ்வவ்வி 
டங்களையெல்லாம்‌ பிராணிகளுடனே அழித்‌. துவ.7, அதனை முனிவர்‌ முதலி 
யோராலறிர்த திரிலோகாதிபதியான தேவேக்திரன்‌ சனர்துசென்று தனது 
வச்ரொயுதத்தால்‌ அவற்றின்‌ சிறகுகளை யறுத்துத்‌ தள்ளிவருகையில்‌, வாயு 
வின்‌ உதவியைக்கொண்டு மைகாகம்‌ முதலிய லெமலைகள்‌ விரைந்து ஓடக்‌ 
கடவினுட்புச்கு ஒளித்‌துத்‌ தப்பின என்பது வரலாறு, இங்கு; வச்ரொயுதம்‌- 
மிச்ச வலிமையையுடைய சராசர்தனுக்கும்‌, மலைகள்‌ - அவனுக்கு அஞ்சிய 
வலிய பெரிய அரசர்கட்கும்‌ உவமை. 


தட - பெருமையுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌; “(தடவும்‌ கயவும்‌ ஈளியும்‌ 
பெருமை”? என்பது, தொல்சாப்பியத்து உரிச்சொல்லியற்குத்திரம்‌. தட-- 
கடல்‌ தடங்கடல்‌; பொதுவிதிப்படி உயிர்முன்‌ வலீமிசாது, இனமெலியிக்‌ 
கத, உரிச்சொற்புணர்ச்சி யாதலால்‌: “இடையுரிவடசொலி னியம்பியகோ 
ளாதவம்‌?? என்றார்‌ நன்னூலார்‌. கடல்‌என்ற சொல்லை, கள்‌ தல்‌ என்று 
பகுதிவிகுதிகளாகப்பிரித்‌ து ; (சகரசக்ரவர்த்திபுத்திரர்களால்‌) தோண்டப்‌ 
படுதலுடைய தென்று சாமணப்பொருளுரைப்பர்‌; கட்டல்‌ - தோண்டுதல்‌ : 
தொகுத்தல்விகாரப்பட்டுக்‌ சட லென நின்றதென்றும்‌, ”தொழிலாகுபெய 
ரென்றும்‌ கொள்க, 


இரி, இபம்‌, ஸதாகதி - வடசொற்கள்‌. ஸதரகதி - எப்பொழுதும்‌ சஞ்‌ 
சாரத்தையுடையலன்‌. சமர்‌ ஸமரம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌; இத- 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௪௯ 


அமர்‌என்றும்‌, சமம்‌ என்றும்‌ விகாரப்பட்டும்‌ வழங்கும்‌. மயிர்முடியப்படுதல்‌ 
பற்றி, சரசுக்கு. “முடி? என்று பெயர்‌; அது - அத்தலையிலணியும்‌ இரீடத்‌ 
திற்கு இடவாகுபெயராம்‌. அடையாளப்பூமாலை, அலங்காரத்திற்கு அணி 
யும்‌ மலர்மாலை, வெற்றிமலர்மாலை என்னும்‌ மூன்றும்‌, தார்‌? என்ற சொல்‌ 
வில்‌ அடங்கும்‌, தாராய்‌ - தாராய்‌என்ற பெயரின்‌ ஈறுதிரிர்த விளி. சத 
கோடிசரும்பு - நில்மொழி வடமொழி யாதலால்‌ அதன்முன்‌ வலி இயல்பா 
யிற்று, இன்னே - நிகழ்காலம்‌ குறிப்பதோ ரிடைச்சொல்‌. 
“சதகோடியிபமதுகை? என்பது - சதாக திசேய்க்கு அடைமொழி. இள 
மையில்‌ ஒருகால்‌ அரியோதனாதியர்‌ வீமனுக்கு விருர்துசெய்மிக்ெ வியாஜ 
மாகச்‌ சமையற்காரரைக்கொண்டு அவனுக்கு மிச்சவிஷங்கலர் த உணவைக்‌ 
கொடுத்து உண்பித்து, அதனால்‌ மயல்‌ியிருக்றசமயத்தில்‌ அவனைக்‌ கயிற்‌ 
தினாற்சட்டிச்‌ கங்கைநீரிலே போகட்டு பிட, அதில்வீழ்ம்‌ து பாதாளஞ்சேர்ம்த 
அவ்வீமனை அங்குள்ள ஜொகங்கள்‌ கடிக்க; மூந்தினவிஷம்‌ இவ்விவ£த்‌ 
தால்‌ :நீக்ினனெவளவிலே, சயிற்றுக்கட்டையும்‌ மெய்வலிமையால்‌ அணித்‌ 
திட்ட அவனுக்கு, வாசு வாயுகுமாரனென்ற அபிமானத்தோடு சக்க உபசா 
ரங்கள்செய்து ஆல்குள்ள அயிருதகலசங்களிற்‌ லெவற்றை உண்பிக்க, இயல்‌ 
பிற்‌ பதினாயிரம்யானைபலல்கொண்டவனான வீமசேனன்‌ அவ்வயிருதத்தை 
யுண்டு மிகவும்‌ அதிகமான பலத்தைப்‌ பெற்று மீண்டன னென்பது, ழ்‌ 
தவத்தில்‌ வந்த வரலாறு; ஆன பத்தி, சதகோடியிபமதுகைச்‌ சதா. 
கதிசேய்‌? என்றார்‌. இத்தொடரில்‌, “£பிதுச்‌ ச்தகுணம்‌ புத்ர$? என்றபடி, தர்‌ 
தையாயெ வாயுவினும்‌ மிச்ச வலிமையையுடையவன்‌ மைர்தனான வீமன்‌ 
என்னும்‌ கருத்துப்‌ போதரும்‌. ' 
செம்மையென்ற பண்புப்பெயர்‌, ஈறுபோய்‌ ஆஇரீண்டு முன்நின்ற மகர 
மெய்‌ யகரமாத்திரிக்‌து, (சேய்‌? என நின்றது; இம்நிறத்தின்‌ பெயர்‌, செர்கிற 
முடைய முருகக்கடவுளுக்கு முதலிற்‌ பண்பாகுபெயராய்‌, பின்பு, அது; 
குமாரனென்னும்‌ வடசொற்போல, அம்முருகக்கடவுள்போன்‌ று பலபராச்‌ 
இரமங்களிற்சிறந்த மைச்தனுக்கு உமையாகுபெயராய்‌ வழங்குதலால்‌, இரு 
மடியாகுபெயர்‌. சாதித்தல்‌ - வெல்லுதலுமாம்‌. சதகோடி என்ற ஒருசொல்‌ ' 
ஒருபொருளிலேயே பலமுறை வர்தது; சோற்போநட்பீன்வநநிலை யென்‌ 
னும்‌ அணி; அடிதோறும்‌ பொருள்‌ வேறுபாடு இல்லாமையால்‌ யமகமென்‌ 
னுஞ்‌ சொல்லணி யாகாது. (௧௫) 
௧௬, ஆரமணங்கமழசலமரேகமுளவானா லுமலையின்கூல 
வாரிதியைமதிப்பதற்குவல்ல அமர்‌ தரமன்‌ நிமற்றுமுண்டோ 
போர்விசயமவனுடன்முன்பொருதோரில்யார்பெற்றார்போதுமிப்போ 
தாரணமாமுனிவரராயெனப்புகன்றானறன்மகனுமஃதேயென்றான்‌. 
(இ-ள்‌.) ஆரம்‌ மணம்‌ கமழ்‌ ௮சலம்‌ ௮கேகம்‌ உள ஆனாலும்‌ - சந்தன 
மரற்களின்‌ ஈறுமணம்‌ வீசப்பெற்ற மலைகள்பல (உலகத்தில்‌) உள்ளனவாயி 
னும்‌, அலையின்‌ கூலம்‌ வாரிதியை மதிப்பதற்கு வல்லது - அலைகள்மோதுன்‌ 
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சரையையுடைய (பாற்‌) கடலைக்‌ கடையவல்லதஅ, மர்தரம்‌ அன்றி மற்றும்‌ 
உண்டோ - மர்தரமலையொன்றேயன்‌ றி வேறுமலையும்‌ உள்ளதோ? [இல்லை 
யேயென்றபடி]; அவனுடன்‌ முன்‌ போர்‌ பொருதோரில்‌ விசயம்‌ யார்‌ பெற்‌ 
ரம்‌- அச்சராசர்தனோடு முன்பு போர்செய்தவர்களில்‌ வெற்றியை யாவர்‌ 
பெற்றளர்‌? [எவரும்‌ பெத்றில சென்றபடி]; இப்போது - இப்பொழுது, 
ஆரணம்‌ மா முனிவர்‌ ஆய்‌ போதும்‌ - வேதம்வல்ல சிறந்த பீராமணசிரேஷ்‌ 
டர்சளின்‌ வேடங்கொண்டவர்களாய்‌ (கால்கள்‌ அவனிடத்‌௮)ச்‌ செல்வோம்‌, 
என புகன்றான்‌ - என்று (கண்ணபிரான்‌) கூறியருளினான்‌: அறன்‌ மக 
“னும்‌ - தருமபுத்திரனும்‌, அஃதே என்றான்‌ - £அவ்வாறேயாகுக? என்று 
சொல்லி உடன்பட்டான்‌; (எ - ஐ.) 
௮ந்தணவடிவங்கொண்டு செல்லுதற்குக்‌ காரணம்‌ - மேல்‌ ௧௧-ஆம்‌ கவி 
யில்‌ விளங்கும்‌. இச்செய்யுளின்‌ முதவிரண்டடியிற்‌ கூறிய உபமானவாக்‌இ 
யம்‌ இதனோட ஒருதொடராய்நின்ற ஒழ்ச்செய்யுளில்வம்த உபமேயவாக்கியத்‌ 
தோடு பிம்பப்பிரதிபீம்பபாவம்பெற்று நின்றதனால்‌, எடூத்துக்காட்டவேமை 
யணி, சந்தனமரம்‌ 'மலைச்சார்பில்‌ வளர்வதாப்லால்‌, (ஆரமணங்கமழ்‌ அசலம்‌? 
என்று விசேடித்துச்‌ கூறப்பட்டது. 
முன்னொருகாலத்தில்‌ இவ்வண்டகோளத் அக்கு அப்புறத்திலுள்ள விஷ்‌ 
 ணுலோகத்துச்சென்‌ று திருமகளைப்‌ புகழ்க்‌ தபாடி அவளால்‌ ஒருபூமாலை பிர 
சாதிக்கப்பெற்ற ஒருவித்தியாதரமகள்‌ ம௫ழ்ச்சியோடு அம்மாலையைத்‌ தன்‌ 
கைவீணையில்‌ தரித்துக்கொண்டு பிரமலோசவழியாய்‌ மீண்வெருகையில்‌ அரு 
வாசமகாமுணி எதிர்ப்பட்டு அவளை வணம்‌இத்‌ துதிக்க, அவ்விஞ்சைமல்கை 
அம்மாலையை அம்முணிவனுக்கு அளித்திட்டாள்‌; அதன்பெருமையை யுணர்‌ 
ந்து அதனைச்‌ ரெமேற்கொண்ட முனிவன்‌ ஆனர்தத்தோட சேவலோகச்‌ 
தூச்கு வரும்போது, வெகு உல்லாசமாக ஐராவதயானையின்மேற்‌ பவணி 
வந்து கொண்டிருர்த இர்‌திரனுக்கு அம்மாலையைக்‌ கைநீட்டிக்கொடுக்க, 
அவன்‌ அதனை ௮ல்குசத்தால்லால்கு அவ்யானையின்பிடரியின்மேல்‌ வைத்த 
வளவில்‌, அம்மதக்களிறு அதனைத்‌ அ.திச்கையாற்பிடித்‌து இழுத்துக்‌ ழெ 
நிர்து காலால்‌ மிதித்துத்துவைத்தது; அதுகண்டு முனிவரன்‌ கடுங்கோபள்‌ 
கொண்டு (இல்கனஞ்‌ செல்வச்செருக்குற்ற நினது எல்லாஜசுவரியங்களும்‌ 
கடவில்‌ ஒளித்துவிடக்கடவன? என்று சாபங்கொடுக்க, உடனே தேவர்செல்‌ 
வும்‌ யாவும்‌ ஒழிர்தன; ஓழியவே, அசுரர்‌ வர்து பொருது அமரரைவெல்வா 
ராயினர்‌: “பின்பு இர்திரன்‌ தேவர்களோடு திருமாலைச்சரணமடைசம்‌ அ அப்பி 
ரான்‌ அபயமளித்துச்‌ கட்டளையிட்டபடி அசுரர்களையும்‌ துணைக்கொண்டு 
மர்தரமலையை மத்தாகசாட்டி வாசுகயென்னும்‌ பாம்பைக்‌ கடைகயிறாகப்‌ 
பூட்டிப்‌ பாற்கடல்‌ கடைர்‌ அ; அதனினின்‌ று வெளியெறார்த அமிறாதத்தை 
யும்‌ எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌ பெற்று வாழ்ர்தனன்‌ என்பது, இரண்டாமடி 
யிற்‌ குறித்த வரலாறு. 
“போதும்‌! என்ற தன்மைப்பன்மை - வீமார்ச்சுனர்களை உளப்படுத்தி 
யது; இதில்‌, “தும்‌? என்ற விகுதி - எதிர்சாலங்காட்டிற்ற: “காம்‌ போது 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௫க்‌ 


மென்றா னளன்‌?? என்றவிடத்துப்போல; “இப்போது போதும்‌? என்றது - 
விரைவுபற்றிவம்‌த காலவமுவமைதி. ஹாரம்‌, அசலம்‌, அகேகம்‌, கூலம்‌, வா 
ரிதி, விஜயம்‌, ஆரணம்‌, மஹா, முநிவரர்‌ - வடசொற்கள்‌. அசலம்‌ - சலியா 
தீது. ஏகம்‌- ஒன்று: அதுவல்லாதது, அநேகம்‌; ஈ-1-ஏகம்‌-- அரேசம்‌: வட 
மொழிச்சர்‌ தி. வாரிதி - நீர்தங்குமிடம்‌. விஜயம்‌ - விசேஷஜயம்‌. ஆர மணம்‌ 
கமழ்‌ என்று பிரித்து, நிரம்ப(க்‌ கோட்பபெ்பூமுதலியவற்றின்‌) மணம்‌ வீசப்‌ 
பெற்ற எனினுமாம்‌. அறன்‌என்பதை, அஃறிணைப்பெயரின்மகரனகரப்‌ 
போலியென்றாவது, “அன்‌? விகுதி பெற்ற உயர்திணைப்பெயசென்றாவது 
கொள்க. (அஃதே? என்றது, அல்கோரவார்த்தை, அலையின்கூலம்‌ - அலை 
களின்‌ வரிசையையுடைய எனினுமாம்‌. பாற்கடலைக்கடைதற்கு மச்தரிரியே 
வல்லதாதல்போல, சராசந்தனைக்கொல்லுதற்கு வீமனே ஏற்றவ னென்க. 
“இவனுடன்‌? என்ற பாடத்துக்கு, இவ்வீமனுடன்‌ என்க, 
*அர்தணர்படிவர் தாங்கி யாடம ரிரந்துபெற்று, வெர்திறல்விளையும்‌ 
வெம்போர்‌ வீமனே விளைப்பினல்லால்‌, மைர்‌ அவீற்றிரும்‌ததிண்டோண்‌ மக 
தர்கோன்‌.கடலமந்தானை, சிந்திடப்பொருதவெல்லும்‌ திறத்தினர்‌ யாவரென்‌ 
ரன்‌”? என்றார்‌ பாகவதத்திலும்‌, (௧௬) 
[கண்ணனும்‌ வீமார்ச்சுனநம்‌ புறப்பட்டூச்‌ சமாசந்தனாண்மனை சேர்தல்‌] 
௧௭. அரிவிரசுக்‌ அழாய்மகுடத்‌ தரியுமிரண்‌ டரிகளரு ளாண்‌ : 
மை யோரு; மெரிவிரசு நெடுங்கான மிருதினத்தில்‌ விரைந்மேஓ யெ 
ண்ணில்‌ காவற்‌, இரிவிரச ஈகரெய்திக்‌ இரித்தடக்தோண்‌ மகதேசன்‌ 
செருவ்‌ கோயிற்‌, கரிவிரசுங்‌ கோபுரப்பொற்‌ சிகலா புகுந்து 


ரைத்தார்‌ காவ லோர்க்கே, 


(இ-ள்‌.) அரி விரசும்‌ துழாய்‌ மகுடத்து அரியும்‌ - வண்டுகள்‌ கெரும்கி 
மொய்ச்சப்பெற்ற திருத்துழாய்மாலையைத்‌ தரித்த முடியையுடைய திருமா 
வின்‌ அவதாரமான கண்ணபிரானும்‌, இரண்டு ௮றிகள்‌ அறாள்‌ ஆண்மையோ 
ரும்‌ - அரியென்னும்பெயருள்ள வாயுவும்‌ இர்‌திரனுமாயெ இருவரும்பெற்ற 
பராக்ரமசாலிகளான வீமார்ச்சுனர்களும்‌, (ஆயெ மூவரும்‌),--எரி] விரசும்‌ 
நெடும்‌ கானம்‌ இரு இனத்தில்‌ விரைச்து ஏ - இப்பொருச்திய பெரிய 
காட்வெழியிலே இரண்கொளில்‌ விரைவாகச்சென்‌ று; எண்‌ இல்‌ சாவல்‌ இரி 
விரசம்‌ ஈகர்‌ எய்தி - அளவிறந்த பாதுகாவலையுடைய இறிவிரசமென்னும்‌ ஈக 
ரத்தை யடைர்‌.அ, சரி தட தோள்‌ மகத ஈசன்‌ ளெரும்‌ கோயில்‌ - மலைகள்‌ 
போன்ற பெரியதோள்களையுடைய மகதசேசச்து அரசனான அச்சராசர்தன்‌ 
வாழ்கின்ற அரண்மனையின அ, கறி விரசும்‌ கோபுரம்‌ பொன்‌ இரு வாயில்‌ - 
யானைகள்‌ ரெரும்‌கிநிற்கப்பெற்றதும்‌ கோபுரத்தையுடையது மாயெ பொன்‌ 
மயமான அழஃயு வாயிலில்‌, புகும்து - சேர்ச்து, காவலோர்க்கு உரைத்தார்‌ - 
அவ்வாயில்காவல்செய்யுஞ்சேவகர்க்கு(ச தம்வரவை)ச்‌ சொல்பவரானார்கள்‌. 

அரிஎன்பஅ - திருமால்‌ வாயு இர்‌திரன்‌ என்ற பொருள்களில்‌ ஹரி 
என்ற வடசொல்லின்‌ விகாசம்‌; “சில்சம்தீநமால்‌ திரி இரவி, இந்தின்‌ 


௫௨ ம்காபாரதம்‌ [சபா 


காற்றேயமனே அம்‌ யென்று, அங்கண்வடமொழிச்சிதைவி னரியாகும்‌?! 
என்ற |திவாகரத்தைக்‌ காண்க. இருமாலையுணர்த்தும்போது (அடியார்களு 
டைய துன்பத்தை) அழிப்பவனென்றும்‌, வாயுவை யுணர்க்தும்போது 
(எதிர்ப்பட்டபொருள்களைக்‌) கவர்க்அசெல்பவனென்றும்‌, இர்‌ இரனையுணர்‌ 
தீதும்போது (பகைவர்களை ) அழிப்பவனென்‌ றும்‌ காரணப்பொருள்‌ காண்க, 
அளஸி, காஈநம்‌, திறம்‌, இறிவ்‌ரஜம்‌, கரீ என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. 
மகுடம்‌, மகதேசன்‌, கோபுரம்‌ - வடசொற்கள்‌. வெப்பம்‌ பொருந்தின கென்‌ 
பதும்‌, காட்டுத்தீ எரியப்பெற்ற தன்பதும்‌, பாலைவன த்தையுடையதென்‌ 
பதும்‌, “எரிவிரசும்‌? என்ற அடைமொழியினாற்‌ புலனாம்‌, நீரரண்‌ நிலவரண்‌ 
மலையரண்‌ காட்டரண்‌ என்ற ஈால்வகை அரண்களுள்‌ மலையரணாக இயல்பி 
லமைந்த ஐர்து மலைகளின்‌ தொகுதியையுடைய நகராதலால்‌, இரிவ்ரஜ 
மென்று பெயராயிற்று; “வசு இரிவிரசம்‌ வாழ்ந்தார்‌?? என்ற கம்பராமாயணத்‌ 
தையும்‌, இத்தலம்‌ வசுவின்‌ தேயம்‌ அஞ்சுவெற்பிடையித்றோன்றும்‌!? என்ற 
கூர்மபுராணத்தையும்‌, இங்கு எண்ணில்‌. காவல்‌ என்ற அடைமொழி 
கொடுத்ததையும்‌ காண்க. “எண்ணில்‌ காவல்‌? என்பது - பிறரால்‌ 
எண்ணுதற்கும்‌ இயலாத பாதுகாப்பு என்றும்‌ பொருள்படும்‌  (மகதே 
சன்‌? - மகத ஈசன்‌: குணசர்‌தி, கோயில்‌ கோவில்‌: இலக்கணப்போலி; 
௮ரசனதுஇடமென வேற்றுமைத்தொகையாகவாவ து, தலைமையாயெ இடம்‌ 
எனப்‌ பண்புத்தொகையாகவாவது கொள்க. வாயில்‌ இல்வாய்‌; இதுவும்‌ 
இலக்கணப்போலி; வீட்டின்‌ முன்னிடமென்க; முன்பின்னாக மாறிற்று. 
கரம்‌ - கை: இங்கே, அதிக்கை; அதனையுடையது கரீ எனக்‌ காரணக்குறி, 
கருநிறத்தையுடையது சரியென்று சமிழ்வழியாற்‌ காரணப்பொருள்‌ கூற 
லாகாது; வடமொழித்திரிபாதவின்‌, 

்‌..... ₹தண்டுறைச்‌ கங்சைபூத்த தாமரைத்‌ தாளினானும்‌, இண்டிறற்‌ காற்றின்‌ 
சேயும்‌ செருமலி ௮ரிவிந்செங்கை, யண்டர்கோன்மகனு மற்றாம்‌ கந்தணர்‌ 
படிவர்தால்‌, மண்டபோர்முற்றலாகா மதிட்‌ெரிவிரசம்‌ புச்சார்‌?? என்றார்‌. 
பாகவதத் திலும்‌. 4 (௧௪) 

வேவறு. 
[அநீதணவடிவங்கோண்டுசேன்ற முவரையும்‌ சராசந்தன்‌ 
யாவரேன்று வினவுதல்‌.] 

௧௮. வந்தனர்‌ முனிவர்‌ மூவரென்‌ றுரைமின்‌ மன்னவற்‌ கென 
வவ ர௬ுரைப்பத்‌, தந்திடு மெனலும்‌ புகுர்துநீ டம்பொற்‌ றவிகிருக்‌ 
தாசியுஞ்‌ சாற்றக்‌, கந்தடர்‌ குவவுத்‌ தோளில்விற்‌ குறியும்‌ காட்சியும்‌ 
கருத்‌ துற நோக்கி, யந்தண ரல்லீர்‌ யாவர்நீ ரென்றா னவ்வுரைக்‌ கம 
லது முரைப்பான்‌. 


(இ-ன்‌.) மூவர்‌ முணிவர்‌ வந்தனர்‌ என்று மன்னவற்கு உரையின்‌ 
என - “மூன்று ௮ச்சணர்கள்‌ வர்‌ துன்ளா ரென்று (நீங்கள்‌ சென்று உங்கள்‌) 
அரசனுக்குச்‌ சொல்லுங்கள்‌? என்று (லாயில்காவலரைரோக்கிச்‌ கண்ணன்‌ 


பருவம்‌] இராய்சூயச்சருக்கம்‌, ட... ௫௩ 


முதலிய மூவரும்‌) சொல்ல, அவர்‌ உரைப்ப - அவ்வாயில்கரவலாளர்‌ அங்‌ 
வனமே அரண்மனையினுட்சென்‌ ற சராசர்‌தமகாராசனுக்குச்செய்தி)சொல்ல, 
தந்திடும்‌ எனலும்‌ - (அதுகேட்ட அவ்வரசன்‌ வந்த அந்தணர்களை) உள்ளே 
அழைத்துக்கொண்டுவாறாங்கள்‌? என்‌ று ௮நுமதிசெய்தவுடனே,— வாயிலோ 
ரால்‌ அழைக்கப்பட்டு), புகும்‌து - (மூவரும்‌) உள்ளேசென்‌ ற, நீடு அம்பொன்‌ 
தவிசு இரும்து : (சராசர்தனாற்‌ காட்டப்பட்ட) பெரிய அழகிய பொன்மய' 
மான பீடத்தில்‌ வீத்றிறார்‌த, ஆசியும்‌ சாற்ற - (அவ்வரசனுக்கு) வாழ்த்தும்‌ 
கூற;-(அப்பொழுஅ அவ்வரசன்‌), கந்து அடர்‌ குவவு தோளில்‌ வில்‌ குறி 
யும்‌ காட்சியும்‌ கருத்து உற ரோக்‌ - துணையொத்த இிரட்ையுடைய 
(அம்மூவரது) தோள்களி லுள்ள வில்லின்‌ தழும்பையும்‌ (அவர்களுடைய) ' 
தோற்றத்தையும்‌ தனது விவேகத்தினால்‌ ஈன்றாக உற்றுநோக்கி, நீர்‌ அந்த 
ணர்‌ அல்லீர்‌ யாவர்‌ என்றான்‌ - நீங்கள்‌ பிராமணர்களல்லீர்‌ மற்றை யாவர்‌?! 
என்று வினாவினான்‌; ௮ உரைக்கு அமலனும்‌ உரைப்பான்‌ - (அங்யனம்‌ 
அவன்வினாவிய) அம்தவார்த்தைக்குக்‌ கண்ணனும்‌ விடை சொல்லுவான்‌; 
(எ - று,)--அதனை, அடுத்தகவியிற்‌ காண்க. 


உலர்மின்‌, தந்தி - ஏவற்பன்மைஞுற்றுச்கள்‌; முறையே மின்‌, உம்‌ . 
என்பன - விகுதிகள்‌. மன்‌ - பெருமை: அதனை யுடையவன்‌; மன்னவன்‌: 
௮ - சாரியை, । தந்திம்‌ என்பதில்‌, இடஎன்பது - துணிவுணர்த்தும்‌. ஆ, 
அமலன்‌ - வடசொற்கள்‌, அமலன்‌ - குற்றமற்றவன்‌. கந்து - ஸ்கம்தம்‌என்‌ற 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. அடர்‌ - உவமவுருபு. இனி, கம்‌திஅடர்‌ என்பதற்கு- 
தூணைமுறிக்கவல்ல என்று உரைப்பாரு முளர்‌. குவவு ௨ உரிச்சொல்‌. காட்‌. 
காணப்படுவது: £9? விகுதிபெற்ற தொழிலாகுபெயர்‌. இணி; “காட்சியும்‌? 
என்பதற்கு - பார்வைக்குறிப்பையும்‌ என்று உரைத்தலு மொன்று; “(பகை 
மையும்‌ கேண்மையும்‌ கண்ணுரைக்கும்‌ கண்ணின்‌, வகைமை யுணர்வார்ப்‌ 
பெறின்‌” என்பது காண்க, கருதுவது, கருத்து. அந்தணர்‌ என்ற பெயர்‌- 
அம்‌ தண்‌ அர்‌ என்று பிரிர்‌து, அழயெ தண்மையை (குளிர்ச்சியான அருளை | 
யுடையவமென்‌ றும்‌; அந்த அணவு அர்‌ என்று பிரிர்து, வேதார்தத்தையே 
பொருளென்று மேற்கொண்டு பார்ப்பவ ரென்றும்‌ காரணப்பொருள்படும்‌: 
இது பிறசரதியார்க்கு வழங்காமல்‌, பிராமணர்க்கே பெயராக வழங்குவது, 
கா.ரணவிடுகுறிப்பெயராம்‌.' “நீர்‌ யாவர்‌? என்றது - முன்னிலையிற்‌ படர்க்கை 
வந்த இடவழுவமைத (நீர்‌ யாவிர்‌? என்றிருப்பின்‌, வழாகிலையாம்‌. 

“சொல்லினுஞ்சொல்லாகரச்‌ சுடர்‌ விதோற்றத்தானும்‌, மல்லெழிற்‌ 
,மடச்கைவல்லி னாண்பொருதழும்பினானும்‌, மெல்லிணர்விரியன்மாலை வேந்த 
ரென்றநறிர்தான்விங்கு, மல்லனீர்மகதங்காக்கு மாலைவெண்குடையான்‌ மன்‌ 
னோ? என்றார்‌ பாகவதத்திலும்‌, 

இதுமுதற்‌ பதினொரு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ இரண்டு நான்கு எழாஞ்‌ 
சிர்கள்‌ மாச்சீர்களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ விளச்சீர்களுமாகிய கழிரெடிலடி 
கான்குகொண்ட எழசீராசிரியவிரத்தங்கள்‌. 


௫ : மகாபாரதம்‌ ்‌ [சபா 


[தரங்கள்‌ இன்னரென்பதையும்‌ அநீதணராய்‌ வந்ததன்‌ காரணத்தையும்‌ 
கண்ணன்‌ சராசந்தனுக்தச்‌- சோல்லுதல்‌.] 

௧௯. யான்விதுகுலத்தில்யாதவனிவரோ குருகுலத்தலைவனுக்‌ 
இளையோர்‌, மான்மதமலர்த்தார்மன்னகேளொருவன்வாயுவின்மதலை 
மற்றொருவன்‌; வான்மதிலுடுத்தபொன்னகர்ச்றைவன்‌ மதலைநின்வள 
நகர்காண்பான்‌,கான்மதக்களிற்றாய்முனிவராய்வந்தோங்காவலர்க்கணு 
கொணாமையினால்‌, 

(இ-ள்‌) மான்மதம்‌ மலர்‌ தார்‌ மன்ன - கஸ்தூரியின்‌ வாசனை வீசும்‌ 
பூமாலையைத்‌ தரித்த அரசனே ! கால்‌ மதம்‌ களிற்றாய்‌ - வழிகற மதசலத்தை 
யுடைய யானைச்சேனையை -யுடையவனே ! கேள்‌ - (யான்சொல்வதைக்‌) 
கேட்பாய்‌:--யான்‌--, விது குலத்தில்‌ யாதவன்‌ - சந்திரகுலத்தில்‌ யதுவம்‌ 
சத்திற்‌ பிறர்‌ தவஞன கிருஷ்ணன்‌: இவரோ - இவ்விருவருமோ, குருகுலம்‌ 
தலைவனுக்கு இளையோர்‌ - (சச்‌திரவம்சத்‌தில்‌) குருவென்னும்‌ .௮ரசனது 
குலத்துக்குத்‌ தலைவனான யுதிஷ்டிரனுக்குத்‌. தம்பியர்‌: ஒருவன்‌ - (இவர்க 
ளில்‌) ஒருத்தன்‌, வாயுவின்‌ மதலை - வாயுதேவனதுகுமாரனான வீமசேனன்‌? 

்‌ மற்று ஒருவன்‌--, வான்‌ மதில்‌ உடுத்த பொன்ஈகர்க்கு இறைவன்‌ மதலை - 
பெரியமதிலீனாற்‌ குழப்பட்ட பொன்மயமான ஈக.ரமாகய அமராவதிஈகரத்‌ 
இற்கு அரசனான தேவேர்திரன து குமாரனாயெ அருச்சுனன்‌: (ஆசய நாங்‌ 
கள்‌ ஜூன்‌ றுபேரும்‌); மின்‌ வளம்‌ ஈகர்‌ காண்பான்‌ - உனது வளப்பம்யிக்க 
நகரத்தைப்‌ பார்ச்கும்பொருட்டு, காவலர்க்கு அணுகொணாமையினால்‌ முனி 
வர்‌ ஆய்‌ வந்தோம்‌ - அரசர்கள்‌ உனத ஈகரத்தினுட்புக இயலாதாதலால்‌ பிரா 
'மணவேடலம்‌ கொண்டவர்களாய்‌ வர்தோம்‌; (எ -' று.)--1என்று கொண்டு 
உண்மை யாதவன்‌ உரைப்ப? என்று அதெதகவியோடு ஒருசொடராய்‌ 
இயையும்‌, ்‌ 
* . சகரரசம்தன்‌ கெரொளாகச்‌ சேர்த்தவைத்திருக்றெ மிகப்பெரிய சேனையி 
லுள்ள அளவிறந்த நெர்த பெரும்போர்வீரர்களோடெல்லாம்‌ போர்செய்து 
அவர்சளனைவரையுக்தொலேத்தப்‌ பின்பு அவனையெதிர்த்துக்கொள்வ தென்‌ 
ரூல்‌ ௮௪ சாலதாமதமாகு மாதலால்‌ அக்கனமாகாமல்‌ அவனை சேரிலணு 
இத்‌ அவர்‌ அவயுத்தத்திலே வதைத்திடவேண்டு மென்னும்‌ ரோக்கத்தினால்‌ 
அர்தணவடிவங்கொண்டு சென்றன ரென்று வடறூவிற்‌ கூறிய கருத்தும்‌ 
“கரவலர்க்‌ கணுசொணாமையினால்‌? என்றதில்‌ உள்ளுறைபொருளாக அமை 
தல்‌ காண்க; மின அகாவல்வீரர்க்குமுன்பு (மன்னவர்‌) ரெருங்குத லரிதாதலா 
லென்ச. இப்பொருளையும்‌ உட்கொண்டு மேல்‌ *என்றுகொண்டுண்மை யர 
தீவ அமைப்ப? என்றன ரென்னலாம்‌. அரசர்கள்‌ அவன அமதஇிபெற்‌ நன்றி 
அவனது ஈசரினுட்செல்ல இயலாதென்‌ மும்‌, 'அவ்வரையறை முணிவர்கட்கு 


.... இல்லையென்றும்‌ உணர்க. 


.... விதுகுலம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. “யத? என்பவன்‌ - சச்‌இிரகுலத்தப்‌ 
பிரசித்திபெற்ற ஜர்‌ அரசன்‌; யயாதியின்‌ குமாரன்‌; குறுகுலப்‌ பூர்விசத்த 


பருவம்‌] 'இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௫௫ 


ராசர்களிற்‌ பிரதானனான பூருவின்‌ உடன்பிறர்தவன்‌. யாதவன்‌ - யதுவி 
னது மரபிற்‌ பிறந்த மகன்‌! வடமொழித்தத்திதார்தஈாமம்‌. இவரோ, ஒ-தெரி 
நிலை. தலைவனுக்கு இளையோர்‌ - ஈரன்கனுறாபு,; முறைப்பொருள து. இளை 
யோர்‌ - இளமையென்ற பண்புப்பகுதி ஈறுபோய்‌, இடை௮கரம்‌ ஜயாயிற்று. 
மான்மதம்‌ - கஸ்தூறியென்னும்‌ ஒருசாதிமானினது மதம்‌; வடமொழியில்‌ 
ம்ருசமதம்‌? எனப்படும்‌. இது தார்க்கும்‌, மன்னனுக்கும்‌ அடைமொழியாகத்‌ 
தகும்‌. (மான்மதமலர்த்தார்‌ மன்ன மேல்‌ ௪௧ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌ “கானன்‌ 
கமழுஞ்‌ செங்கழுநீர்‌ ஈறுந்தார்‌ வேந்தர்‌?! என வருவதும்‌ காண்க, இறை 
வன்‌ - இறைமையென்னும்‌ பண்பினடியாப்பிறந்த பெயர்‌; இறைமை - தலை 
மை: வ்‌ - பெயரிடைநிலை. காண்பான்‌ - “பான்‌? விகுதிபெற்ற எதிர்கால 
வினையெச்சம்‌; விகுதியே காலங்காட்டும்‌, கால்‌ மதம்‌ - வினைத்தொகை. 
கான்‌ - காட்டில்வாழ்ற என்று உரைத்து; களிற்றுக்கு அடைமொழியாக்கு 
தலும்‌ ஒன்று. களிறு - யானையின்‌ ஆண்மைப்பெயர்‌; (பெண்மைப்பெயர்‌, 
பிடி!) களி - மதக்களிப்பு, அதனையுடையது களிறு எனச்‌ காரணக்குறி: நு - 
பெயர்விகுதி; ஒன்றன்பால்விகுதி யன்று: பால்பகா அஃறிணைப்பெய ராத 
லால்‌. யானைச்சேனையைக்‌ உறின து, குதிரை தேர்‌ காலாள்‌ என்னும்‌ மற்‌ 
றைச்சேனைகட்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, மதத்தினாற்கதஞ்றெம்து தானும்‌ போர்‌ 
செய்வதான யானை, நால்வகைச்‌ சேனையுட்‌ நெத்தலால்‌ தலைமையாகக்‌ 
கூறப்பட்டது. இணி, களிற்றாய்‌ - மிச்சசளிப்பையும்‌ அடங்காச்செருச்கை 
யும்‌ அதிபலத்தையும்‌ திராக்கோபத்தையும்‌ உடைமையிற்‌ களிறுபோன்்‌ற 
வனே யெனினுமாம்‌. காவலர்‌ - கர வலர்‌: காத்தலில்வல்லவர்‌;. அல்லது, 
காவல்‌ அர்‌ - காத்தலையுடையவர்‌. அணுகொணாமை - ௮ணுகவொண்ணாமை 
யென்பதன்‌ மரூஉ. கான்மதம்‌ - மணத்தையுடைய மதநீர்‌ எனினுமாம்‌, 

“மலர்க்தபூம்கோதைமாதர்‌ வாளரியொழுகுகண்போ, லலம்பொருதிணி 
தோண்‌ மன்ன ருரக்கிழித்‌ அ திரமூழ்‌, யலங்குகெட்டிலைவேல்லீம னவணி 
வன்பார்த்த னம்பொ, னிலக்குபூண்மார் கண்ணன்‌ யா மெனக்‌ கூறினா 
னால்‌?? என்றார்‌ பாசவதத்திலும்‌, (௧௧) 

[இதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - விமனைச்‌ சரரசுந்தன்‌ வலியப்‌ 
போர்க்த அழைத்தல்‌.] 

௨௦. என்றுகொண்டுண்மையா தவனுரைப்பவிருபுயவலியினெண்‌ 
டிசையுஞ்‌, சென்றுகொண்டடர்த்‌.துத்தெவ்வர்தம்முயிருர்‌ தறைகளு 
முறைமுறைசவர்ந்து, வென்றுகொண்டணிந்தவாகையோன்‌ நினவு 
மிக்கனவெமதிணையேருக்‌; குன்றுகொண்டமைந்ததோள்களெம்முட 
னீர்குறித்தமர்புரியுமென்‌,றுரையா. 

இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - குளகம்‌; [ஓருதொட. ரெனப்படும்‌. குளச 


மாவது - பலபாடல்கள்‌ தொடர்ந்து ஒருவினையைச்‌ கொண்டு முடிவது; . 


ஈகுளகம்‌ பலபாட்‌ டொருவினை கொள்ளும்‌. குளகமல்லாதது; முதீதக 


வலித்‌ ழி, 


௫௬ மகாபாரதம்‌ [சபா 


மெனப்படும்‌: ௮௮, ஒரு செய்யுள்‌ தனியேரின்‌ று முடிவது; ““முத்தகச்செய்‌ 
யுள்‌ தணிநின்று: முடியும்‌.?? 

(இ -ள்‌,) என்று கொண்டு உண்மை யாதவன்‌ உரைப்ப - என்று உண்‌ 
மையானசெய்‌தியைக்கண்ணன்சொல்ல,—எண் திசையும்‌ சென்‌ று கொண்டு- 
எட்டுத்‌இச்குச்சளிலும்‌ அடிக்சடிபோய்க்கொண்டு; இரு புயம்‌ வலியின்‌ அடர்‌ 
தூது இரண்டுதோள்களின்‌ வலிமையினால்‌ (அரசர்களை) கெருக்ப்‌ பொருத, 
தெவ்வர்தம்‌ உயிரும்‌ தறைகளும்‌ முறை முறை கவர்ந்து - அப்பகையாசர்க 
ஞூ டைய உயிரையும்‌ திறைகளையும்‌ பலமுறை வாரி, வென்று கொண்டு 
அணிந்த வாகையோன்‌ - வெற்றிகொண்டு (அதற்கு அடையாளமாகத்‌) தரி 
தத வாசைப்‌ பூமாலையையுடையவனான சராசக்தன்‌;,--*எமது - எம்முடைய , 
இணை மேறு குன்றுகொண்டு அமைந்த தோள்கள்‌ - இரண்டு மகாமேரு மலை 
சனாலாயெவைபோன்ற புயங்கள்‌, தினவு யிக்கன - (பல௩£ரலாகத்‌ தக்கபோர்‌ 
பெறாமையாற்‌) போர்த்தினவு யிகுக்தன; எம்முடன்‌ நீர்‌ குறித்து அமர்‌ புரி 
யும்‌ - (அத்தினவு நீல்கும்பொருட்‌டு) எம்முடன்‌ நீங்கள்‌ விரும்பிப்‌ போர்‌ 
செய்யுங்கள்‌; என்று உரையா - என்றுசொல்லி, (எ - ௮,)-—“என? என்று 
அடுத்தகவியோ தொடர்ந்து முடியும்‌. 


“என்‌ றுகொண்டி என்றவிடத்து, (கொண்டு? என்பது - அசை; (“என்று 
கொண்டினைய கூறி? என்ற கம்பராமாயணத்திற்போல: இதனை . எந்த 
வல்ல வேறுபிற தோன்றினும்‌, கிளர்தவற்தியலா னுணர்ம்தனர்‌ கொளலே?? 
என்‌ றதொல்காப்பியத்‌தஇடைச்சொல்லியற்‌ புறஈடைச்குத்திரத்தாலமைக்க. 
இணி, என்ற உண்மைகொண்டு யாதவன்‌ உரைப்ப என “மொழிமாற்றி, 
கொண்டு-மேற்கொண்டு எனினுமாம்‌, எமது, எம்முடன்‌ என்றவை - செருச்‌ 
குப்பற்றிவர்த உயர்வுப்பன்மை, இணைமேறுக்குன்‌ அகொண்டமைர்‌ த 
தோள்கள்‌? என்றது, இல்போநளுவமை. தோள்கள்‌ இனவுமிச்சன--:எய்‌ 
யென வெழுபகை யெங்குயின்மையால்‌, மொய்பொரு இனவுறு முழவுத்‌ 
தொளினான்‌?? என்ற கம்பராமா பணமும்‌ காண்க. வாகையென்னும்‌ ஒரு 
வகை மமத்தின்பெயர்‌ - இங்கு, இலக்கணையால்‌, அம்மரத்தின்‌ மலர்களாலா 
இய மாலையைக்‌ குறித்தது; இருமடியாகுபெயர்‌. “(வெட்‌ நிரைகவர்தல்‌ மீட்‌ 
டல்‌ கரர்தையாம்‌, வட்சார்மேத்செல்வது வஞ்சியாம்‌ - உட்கா, ரெதிரான்றல்‌ 
சாஞ்சி எயில்காத்தல்‌ சொச்ச, அதுவளைத்தலாகு முழிஞை - அதிரப்‌ பொரு 
வது தும்பையாம்‌ போர்க்சளத்துமிக்கோர்‌, செருவென்றது வாகையாம்‌?? 
என்ற திவாகரத்தினால்‌; இன்னஇன்ன பூமாலை இன்னஇன்னசமயத்து வீரர்‌ 
கள்‌ தரித்தற்குஉரிய தென்பதை அறிச. முறைமுறை - அடக்கு, பன்மை 
குறிக்கும்‌. தெவ்‌ - பகைமை: அதனையுடையவர்‌, தெவ்வர்‌. எண்திசை - இழ! 
க்கு, தென்ழெக்கு, தெற்கு, தென்மேற்கு, மேற்கு, வடமேற்கு, வடக்கு, 
வட$ூழச்கு என்பன. புஜம்‌; திசா என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. 
உரையா - செய்யா என்னும்‌ வாய்பாட்டு உடன்பாட்டு இறக்தகாலவினை 
யெச்சம்‌; இதில்‌ (அ? என்ற வீகுதியே இறச்தகாலம்‌ காட்டும்‌, மேரு9றி- 
பூமியின்கவிலுள்ள பொன்மயமானதொரு - பெரியமலை; ஆயுதங்சளால்‌ 


பருவம்‌ ] இராயசூயச்சருக்கம்‌, ௫௭ 


அழிக்கமுடியாத வலிமையிலும்‌, பருமையிலும்‌, இது தோள்கட்கு - உவமை 
கூறப்படும்‌. ்‌ (௨௦) 


௨௧. நீயெனிலாண்டோரொன்பதிற்றிரட்டிநெடுஞ்சுறைக்க லு 
முன்முன்னெறிக்கொ, ளீயெனவோடிம.துரைவிட்டாழியெயிற்றுவா 
ரகைப்பதிபுகுர்தாய்‌; கநோயெனவசுரர்க்குடைர்‌ துபொற்காவினுழை 
தரு. நாறுமாமகத்தோன்‌, சேயெனினிளையன்வீமனைவிசும்பிற்சேர்த்‌ 
அவனெனவிழிசிவவா. ப்‌ 


(இ-ள்‌.) (மற்றும்‌ சராசர்தன்‌ கண்ணனைகோக்க),-8 எனில்‌ - நீயோ 
என்றால்‌, ஆண்டு ஓர்‌ ஒன்பதிற்று இரட்டி - பதினெட்டேவருஷகாலமாக, 
நெடுஞ்‌ றை கலுழன்‌ முன்‌ ரெறிக்கொள்‌ ஈ என மதுரை விட்டு ஐடி ஆழி 
எயில்‌ துவாரகை பதி புகுந்தாய்‌ - பெரிய இறகுகளையுடைய கருடனுக்கு 
எதிர்ப்பட்ட ஈயென்னுஞ்‌ சறுபறவைபோல (எனக்கு அஞ்சி உனது இராச 
- தானியான) மதுராபுரியை விட்டு ஓடிப்போய்‌ மேல்கடலில்‌ நிறாயிக்கப்பட்ட 
மதிள்குழ்ர்த தூவாரசாபுரியினுட்‌ சென்று ஒளித்துள்ளாய்‌ கோய்‌ என ௮௬. 

ரர்க்கு உடைந்து பொன்‌ காவில்‌ நுழைதரு நூறு மா மகத்தோன்‌ சேய்‌ 
எனின்‌ - ரோய்க்கு (அஞ்சுவது) போல அசுரர்கட்கு௮ஞ்ி தோற்றுப்‌ புறங்‌ 
கொடுத்தோடிப்‌ பொன்மயமான கற்பகச்சோலையிற்‌ பதுல்‌கியுள்ள தேவேர்‌ 
திரனது குமாரனான அருச்சுனனோ வென்றால்‌, இலையன்‌ - (உங்கள்‌ மூவ 
ரிழ்‌) றுவளாயிருக்‌றுன்‌; (ஆகவே), ஜீமனை விசும்பில்‌ சேர்த்தவன்‌ - வீம 
சேனனையே (எதிர்த்துப்‌ பொருது) விண்ணுலகத்திற்‌ சேர்ப்பேன்‌, என - 
என்று வீரவாதங்கூறி, விழி இவவா (கோபத்தினால்‌) கண்கள்‌ வெக்சப்பெ 
ற்று, (எ - று.)-அழைத்து? என அடுத்தசவியோடு தொடரும்‌. 


நெடுஞ்ிறைக்கலுழன்றான்‌ ரெறிக்கொ ளியென வோடி? என்றது - 
தனது பெருமையும்‌ எதிரிபின தறுமையும்‌ தோன்றச்‌ செருக்குப்பற்றி உவ 
மைகூறியதாம்‌; “ஈயாவெதோ கறாடற்கெதிரே?? என்றார்‌ பிறறாம்‌. கருடன்‌ 
பக்ஷிராஜனாதலால்‌ இறப்புக்கு அவனை யெடுத்துக்கூறினான்‌. ஆண்டர்‌ஒன்‌ 
பதிற்று இரட்டி-பதினெட்டுவருஷத்‌திற்குமுன்பு என்றபடி, இணி, இதற்கு- 
பதினெட்டுமுறை யென்று உரைப்பாரு முளர்‌. (மறுரைவிட்டுத்‌ தூவாரமைப்‌ 
பதிபுகுக்‌தாய்‌?------₹தோர்வண்டிமிரத்‌ தேனொழுகுர்‌ தடம்தோன்‌ வீரன்‌ 
சராசச் தன்‌, போர்வெஞ்சசத்தால்‌ யாவரை யும்‌ புறல்கண்டன்றிப்‌ போகா 
தான்‌, சீர்வண்மது ராபுரிவிதெ அத்‌ துலாரபதியிற்‌ சென்றொெ அங்கக்‌, சார்வண்‌ 
ணனையு நெடும்சாலம்‌ வென்று ணிவன்கர ணென்றாமே? என்று இழ்ச்‌ 
திரெளபதி மாலையிட்டாருக்சத்திலும்‌, சண்டமுகலுருமனைய சராசர்தன்‌ 
றனக்கஞ்ி, வண்வெரையாணாக வடமதுரைகைவிட்ட, 'இண்டிறன்‌ மரம 
வன்‌? என்று மேல்‌ இருட்டினன்‌ மாதுசருக்க;த்திலும்‌ வருதல்‌ காண்க; இச்‌ 
சருக்கத்தின்‌ ௪௨௩ - ஆஞ்‌ செய்யுளும்‌ நோக்கத்தக்கது. மதுஎன்னும்‌ ௮௬ 
னால்‌ முதலில்‌ அமைச்சப்பட்ட ஈக மாதலாலும்‌, பின்பு மதுஎன்னும்‌ சம்திர 

8 ள்‌ ்‌ 


௫௮ மகாபாரதம்‌. த [சபா 


குலத்து அரசனாத்‌ சீர்திருத்தி அளப்பட்டதனாலும்‌, கண்ணுக்கு இனிதா 
யிருத்தலாலும்‌, “மதுரா?. என்று பெயர்‌. இங்குச்‌ குறித்தது, வடமதுரை; 
யமுனாசதிதீரத்தி ஓள்ளது. 

கருடன்‌, மதுரா, தவாசகா என்ற வடசொற்கள்‌ . விகாரப்பட்டன. 

ஒன்பஅ 4 இரட்டி ஒன்பதிற்றிரட்டி: இற்றுச்சாரியை, பண்பு த்தொகையில்‌ 
வந்தது; [ஈன்‌-உயிர்‌-௫௭.] கடல்‌ தானே இயற்கையரணாக அமையப்பெற்ற 

கர மென்பது, *ஆழியெயிற்‌ றுவாரசைப்பதி? என்ற தொடரினாற்‌ போத 

' மும்‌; “எழிற்றுவாரகை? என்ற பாடத்திற்கு, எழில்‌ - அழகையுடைய என்க 
அழ்ர்துள்ளது, ஆழி: இ - கறாத்தாப்பொருள்‌ விகுதி. பொன்னுலகமாகிய 
தேவலோகத்திலே உள்ளவை யாவும்‌ பொன்மயமாதலால்‌, பொற்கா? எனப்‌ 
பட்டது, கா பாதுகாச்கப்படுவது - என்று காரணப்பொருள்பெறும்‌ பெயர்‌. 
அழைதரு, “தா? என்ற துணைவினை குறுக்கலும்‌ விரித்தலும்‌ பெற்றது. 
திறக்த அசுவமேதயாகம்‌ நூறு செய்தவன்‌  தேவேர்திபதவி பெறுதலால்‌, 

இர்‌ திரனுக்கு £ நூறுமாமகத்தோன்‌? என்று ஒருபெயர்‌; இவனுக்கு வடமொ 
ழியில்‌, ௪தமக$? என்‌ று ஒருபெயர்‌ வழல்குதலையுல்‌ காண்க. அஞ்செனவசோடு 
பொருதல்‌ அறமன்றாதலாலும்‌, “£மாஐன்மையின்‌ மறம்வாடுமென்‌ நிளையா 
ரையு மெறியான்‌?? என்றபடி தனக்கு நிகரல்லாத இளையாரோடு போர்செய்‌ 

யின்‌ பலபராக்‌கிரமல்கட்குச்‌ இறப்பில்லை யாதலாலும்‌, கண்ணனையும்‌ அருச்‌ 
சனனையும்‌ விலக்கினான்‌; “(கேட்டலு முறவல்கோட்டிக்‌ ளர்க்தெழு பெரும்‌ 

போ ரஞ்சி, ஆட்டுவெண்‌ டரல்கவேலை யகத்தடைர்தனை: நீ யர்‌ தண்‌, ஏட்டிண 
ம்லங்கற்‌ பார்த்த னிளையனா லெதிர்ர்து வெம்போர்‌, வாட்டிறல்வீம னாற்ற 
வல்லனென்‌ நியம்பினனே? என்றார்‌ பாகவதத்திலும்‌, பீமன்‌ என்ற வட 
சொல்‌, வீமன்‌ என்று விகாரப்பட்டது; அப்பெயர்‌ - (பகைவர்க்குப்‌) பயங்கர 
னென்று காரணப்பொருள்படும்‌. போரிற்‌ புறல்கொடாது இறந்தவரது 

உயிர்‌ வீரசுவர்ச்கம்புகுமென்பது நூல்துணி பாதலால்‌, *விசும்பிற்சேர்த்து 
_வன்‌? என்றான்‌. விசும்பு? என்ற வானத்‌ இன்பெயர்‌ - அங்குள்ள மேலுலகத்‌ 
திற்கு இடவாகுபெயர்‌. சேர்த்‌. தவன்‌, அன்‌? விகுதி - தன்மையொருமைக்கு 
வந்தது, (வெவா? என்பதும்‌ உடன்பரட்டெச்சமே, அசுரர்க்கு அஞ்சி மரச்‌, 

: செறிவில்‌ ஒதுல்‌யிருக்றவனுடைய பிள்ளை யென்‌ று அருச்சனனை இழித்‌ 
அச்கூறினான்‌; மேல்‌ ௩௨௧-ஆங்கவியிற்‌ கறறெபடி தான்‌ அசராம்சமாதலால்‌ 
₹சலுழன்முன்னேறி, யேயென லோடி. என்ற பாடமோதி, கருடன்மேல்‌ 
ஏறிக்கொண்டு (காண்பவர்யரவரும்‌) *ஏஏ”என்‌ றுஈகைச்‌.தூப்‌ பரிசாசம்பண்ண 
.... இடிப்போய்‌ என்று உரைப்பாரு முளர்‌; 'ஏயென? என்பது விரைவுக்குறிப்பு 
74 மாம்‌, “துவாரலைப்பதிபுகுச்தாய்‌? என்றவிடத்து, *துவாரபஇபுகுர்தாய்‌? 
என்றம்‌ பாடமுண்டு, மிகவரறாத்தி அழிவுசெய்தலால்‌, அசுரர்ச்கு சோய்‌ உவ 
மை கூறப்பட்டது. “விசும்பிற்‌ செலுத்துவனென? என்பதும்‌ பாடம்‌. (௨௧) 


௨௨ 2, மந்திரச்சுற்றத்‌ தவர்களையழைச்‌.துமசலையைமதெலந்தனக்‌ 
5 இக, ரிர்திரனென வேமணிமுடிபுளைந்தன்‌ நீபரவருர்‌ே தேவரும்வியப்ப, 


பருவம்‌] இராயசுயச்சருக்கம்‌. -௫ூ௯ 


மந்தரகிரியும்விர்‌ தமுந்தம்மின்மலைவபோன்மல்லமர்மலைவான்‌ , சந்தணி 
தடக்கோள்கொட்டியார்த்தெழுந்தான்‌ றழலுமிழ்விழிச்சராசந்தன்‌. 

(இஃ ள்‌.) மச்திரச்‌ சுற்றத்தவர்களை அழைத்து - (இராஜாங்ககாரியத்‌: 
திலே தனக உற்றஉறவினரான மர்திரிகளை வரவழைத்து, (அவர்களு 
டன்‌ ஆ லரசெத்து அவர்களநுமதிபெற்று அவர்களை உடன்வைத்துக்கொண்‌ 
டே), அன்று - அன்றைத்தினமே [அப்பொழுதே], யாவரும்‌ சேவரும்‌ 
வியப்ப - எல்லாமணிகர்களும்‌ தேவர்களும்‌ (கண்டு) ௩ திசயிக்கும்படி [வெகு 
சிறப்பாக], மதலையை மூதலம்தனக்கு ஓர்‌ இந்திரன்‌ எனவே மணி முடி 
புளைக்து - தனதுமசனான சசதேவனென்பவனைப்‌ பூலோகத்துக்கு ஓர்‌ இம்‌ 
திரனென்னும்படி இரத்தின௫ரீடஞ்குட்டிப்‌ பட்டாபீஷேசஞ்செய்‌ தலைச்‌ 
அ,-மச்தசரகிரியும்‌ விர்தமும்‌ தம்மில்‌ மலைவ போல்‌-மல்‌ அமர்‌ மலைவான்‌ - 
மந்தரமலையும்‌ விந்தியமலையும்‌ தமக்குள்‌ [ஒன்றோடொன்று] போர்செய்வன 
போல (த்‌ தானும்‌ வீமனும்‌) மர்போர்செய்யும்பொருட்டு, சக்‌ து அணிதட 
தோள்‌ கொட்டி ஆர்த்து எழுக்தான்‌ - சச்தனம்பூசிெய பெரிய தனது தோள்‌ 
களைக்‌ கைகளால்‌ தட்டி ஆரவாரஞ்செய்துகொண்டு எழுந்தான்‌: (யாவனெ 
ணில்‌),-- தழல்‌ உமிழ்‌ விழி சராசக்தன்‌ - (கோபாலேசச்தினாற்‌) அக்னெியைச்‌ 
சொரி௫ஏன்ற கண்களையுடைய சராசந்தன்‌; (௪ - று.) 

ழ்‌ ௨௦- அஞ்‌ செய்யுளில்‌ £வாகையோன்‌? என்றதை இச்செய்யுளில்‌ 
வந்த “சராசர்தன்‌? என்ற பெயர்க்கு விசேஷணமாகவைத்‌ அக்‌ குளசச்செய்‌ 
யுள்களுக்கு முடிபு காண்க. மந்திரிகள்‌ ஜம்பெருல்குழுவித்‌ சேர்ந்தவராத 
லால்‌, “மந்திரச்சுற்றத்தவர்‌? எனப்பட்டனர்‌; உரியசமயங்களில்‌ ௮ரசனைச்‌ 
கூழ்ர்திருர்து ஆலோசனை சொல்பவராய்‌ அரசனது சுகதுக்கங்களைத்‌ தமது 
சுதஅக்கங்களாகக்‌ சமறாதபவ ரென்றபடி. மந்த்ரம்‌ - ஆலோசனை: வடசொல்‌. 
போரில்‌ வெற்றி தோல்விகள்‌ ஒருதலை யல்ல வாதலால்‌, யாக்கைநிலையாமை 
யைக்‌ குறித்து, போர்க்குச்‌ செல்லுகையிற்‌ புதல்வர்க்கு முடி.ஞட்டி வைத்துச்‌ 
செல்லுதல்‌, அரசரினியல்பு; ௮௮, அரசன்‌ போரிலிறாக்கையில்‌ இராஜாங்க 
காரியங்களைப்‌ பார்த்தற்கும்‌ ஏற்கும்‌, “பரவரும்‌ தேவரும்‌ வியப்ப? என்பதை 
£மலைவான்‌? என்பதனோடு கூட்டினும்‌ அமையும்‌. வலிய பெரிய உடம்பை 
யுடைய வீமசராசர்தர்க்கு மந்திரியும்‌ விச்‌ தியிரியும்‌ உவமை கூறப்பட்‌ 
டன. பாற்கடலைச்சடர்‌ த பெருமையுடைமையால்‌ மந்தரத்தையும்‌, மூன்‌ 
னொறுகாலத்தில்‌ ஈாரதமாமுனிவனால்‌ தூண்டப்பெற்று மகாமேகுசியோ 
மாறுபட்டு மிகப்பெரிதாய்வளரத்தெொடங்கிச்‌ குறியசர்‌திராதியா த சஞ்சாரத்‌ 
தைச்‌ தடுக்குமாறு ஒல்‌ உயர்ர்கதனால்‌ விந்தத்தையும்‌ எடெஅக்கூறினார்‌; 
திழ்‌ ௧௬.- அஞ்‌ செய்யுளில்‌ மந்தரம்‌ வீமனுக்கு உவமைகூறப்பட்டவா றும்‌ 
காண்க. மஹிதலம்‌; விந்த்யம்‌, சச்தசம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ விகாமப்பட்டன. 
அன்று --யாவர்‌- அன்றியாவர்‌: குற்றியலிகரம்‌. மலைவ - (அன்‌? சாரியை 
பெறாத பலவின்பாற்பெயர்‌. மல்‌ அமர்‌ - ஆயுதமின்றி உடல்வலிமை 
கொண்டுசெய்யும்‌ போர்‌. மலைவான்‌ - (வான்‌) விகுதி எதிர்சாலம்சாட்டும்‌ 
வினையெச்சம்‌. (௨௨) 


௬௦. மகாபாரதம்‌. [சபா 


[இதுவும்‌, ௮டூத்தகவியும்‌ - குளகம்‌: இருவநம்‌ பீரயாசைப்பட்டு 
மற்போர்பு£ிதல்‌.] 

௨௩. யாளிலெம்பதாகைவீமனுமவனும்யாளியும்யாளியுமென 
வே,தாளினுஞ்சமரமண்டலங்களினுந்தாழ்விரற்றடக்கைமுட்டியினுர்‌; 
தோளினுஞ்சென்னிக்தலத்தினுமற்போர்சொன்னபோர்விதமெலாத்‌ 
தொடங்க நாளினுந்திங்களொன்‌ தினிற்பாதிரள்ளிரவினுஞ்சமர்கடத்தி 

(இ-ன்‌.) யாளி வெம்‌ பதாகை வீமனும்‌ - சித்கத்தின்வடிவமெமு நிய 
(பகைவர்க்குப்‌) பயங்கரமான அவசத்தை யுடைய வீமசேனன ம்‌, அவனும்‌ - 
அச்சராசந்தனும்‌, (ஆகிய இருவரும்‌) -யாளியும்‌ யாளியும்‌ எனவே - இர 
ண்‌டுரிங்கங்கள்‌ ஒன்றோடொன்று போர்‌ செய்சல்பேரலவே,--தாளினும்‌ - 
கரல்களினாலும்‌, சமரம்‌ மண்டலங்களினும்‌ - மற்போர்க்குஉறிய மண்டல 
வசைகளினாலும்‌, தாழ்‌ விரல்‌ சட கை முட்டியினும்‌ - கவிச்தவிரல்சளமைர் த 
பெரியகைகளின்‌ முஷ்டிகளாலும்‌, தோளினும்‌ - தோள்களினாலும்‌, சென்னி 
தலத்தினும்‌ - தலையினாலும்‌, மல்‌ போர்‌ சொன்ன போர்‌ விதம்‌ எலாம்‌ கொ 
டம்‌ - (யுத்தசாஸ்திரங்களில்‌)மத்போர்க்குச்சொன்ன யுத்தவகைகளெல்லா 


்‌ வத்றாலும்‌ (முறையே மற்போர்செய்யத்‌) கொடம்‌), இங்கள்‌ ஒன்றினில்‌ 


பாதி சாளினும்‌ - ஒருமாதத்திற்பா தியாய நாள்களிலெல்லாம்‌, ஈள்‌ இரவி 
னும்‌ சமர்‌ கடத்தி - £௫இராத்திரியுமுட்பட (விடாமற்‌) போரை நடத்தி, 
(எ - ற,)--4உழக்து சளர்க்தார்‌' என அடுத்தகவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. 
பகலும்‌ இரவும்‌ ஒழியாது. பதினைர்துகாள்‌ போர்செய்து என்பது ஈற்‌ 
தடியின்பொருள்‌. சராசர்தவதம்‌ இரவில்‌ நிகழ்ர்ததென்று முதனூலால்‌ 
விளங்கும்‌ தனது பலபராச்ரெமங்‌ கட்கும்‌ போரில்‌ எளிதிற்‌ பகைவெல்லும்‌ 
திறத்துச்கும்‌ அறிகுறியாக, வீமன்‌, ம்கவடிவத்தைச்‌ கொடியிற்கொண்ட 
னன்போலும்‌. பதாகை - அவீறு ஐயான வடசொல்‌; இதற்கு “பெரும்கெடி? 
என்று பொருளுரைத்திறாக்ன்‌ றனர்‌, ஆரியர்‌ ஈச்னார்க்னியர்‌. யாளி - 
யானையைக்‌ சொல்லவல்லதும்‌ சம்சம்போல்வதும்‌ அதிக்கையுடையதுமா 
இய சொரு யாளியானையென்னும்‌ மிருகவிசேஷமுமாம்‌. என - உவமவுறாபு, 
வலசாமி இடசாரி மண்டலம்‌ பவுரி என்ற க திவிசேடங்கள்‌, இங்கு “சமா 
மண்டலங்கள்‌? எனப்பட்டன. முஷ்டி, தலம்‌, விதம்‌ -வடசொர்கள்‌. முட்டி- 
கைப்பிடி: சைவீரலைந்தையும்‌ மடக்ச்செறியவைப்பது. சென்னித்தலத்தி 
இம்‌-தலையினிட,்‌ தினனு மென்க. பாதி-பகுதியென்பதன்‌ மரூஉ. யாளி 
லெம்பதாசை வீரனு மிவனும்‌? என்றும்‌, “மற்றுஞ்சொன்ன போர்விதமெ 
லாம்‌! என்‌ ஐம்‌ பாடமுண்டு, எல்லாம்‌ என்பது, (எலாம்‌? எனத்‌ தொக்கது. 
௨௪. பூதறைடுங்கவெழிரிஈடுங்கப்போதகத்தொடுதிசை நடுங்க 
மீசலநடுக்கக்கண்டகண்டவர்தமெய்களுமெய்யு நஈடுங்கப்‌ 
பாதலஈடுங்சவிறாவர்மாமனமும்பறையறைர்தயர்வுடனடுங்கச்‌ 
சாதலங்கொழிர்தவிடரெலாமுழம்‌ ௮,சங்களித்தனித்தனிதளர்ர்தார்‌. 


. பருவம்‌] இரர்யசூயச்சருக்கம்‌. ௬க்‌ 


(இ-ள்‌.) (கால்கள்‌ கொமெபோர்செய்யும்‌ இறத்தினால்‌), பூதலம்‌ ஈடுங்க- 
பூமி அதிரவும்‌, எழு இரி ஈடுங்க - எழுகுலபருவதங்கள்‌ சலிக்கவும்‌, போத 
கத்தொடு திசை நடுங்க - அஷ்ட திக்கஜங்களுடனே எட்டுத்திக்குக்களும்‌ கம்‌ 
பிக்கவும்‌, மீ தலம்‌ ஈடுங்க - மேலுள்ளதான விண்ணுலகம்‌ அதிர்ச்‌ தசையவும்‌, 
கண்ட சண்டவர்தம்‌ மெய்களும்‌ மெய்‌ உற நடுங்க - (௮ப்போரை கோக்க 
கோச்சி சனங்களுடைய உடம்புகளும்‌ மனமுமுட்பட (அச்சத்தால்‌) ஈடுல்‌ 
கவும்‌, பாதலம்‌ நடுங்க - கீமுலகமும்‌ கம்பமடையவும்‌, இருவர்‌ மா மனமும்‌ 
பறை அறைந்து அயர்வுடன்‌ ஈடுங்க - தம்‌இருவருடைய ரெஞ்சமும்‌ பறை 
கொட்டினாற்போல மிகத்துடித்துச்‌ சோர்வோடு பதறவும்‌, சாதல்‌ ஒழிந்த 
இடர்‌ எலாம்‌ அக்கு உழந்து - இறத்தலொன்று நீல்சலான துன்பங்களை 
யெல்லாம்‌ அந்த மற்போரிலே பட்டு, தல்களில்‌ தனித்தனி தளர்ந்தார்‌ - தம்‌ 
களுள்ளே தனித்தனியே [இருவரும்‌] களைப்புற்றார்கள்‌; (௭ - று.) 


பூதலம்‌ - பூமியாகிய இடம்‌ என்று இருபெயரொட்டப்பண்புத்தொகை 
யென்றாவது; பூமியினது இடம்‌ என்று ஒத்றுமைக்‌கழமைப்பொருளில்வர்‌ த 
ஆராம்வேற்றுமைத்தொகையென்றாவது கொள்ளத்தக்கது. எழுிரி-கைலா 
சம்‌, இமயம்‌, மந்தரம்‌, விந்தியம்‌, மிதம்‌, ஏமகூடம்‌, நீலகிரி என்பன; 
இவை - ஸப்தஞுலபர்வத மெனப்படும்‌: கந்தமாதனமுங்‌ கூட்டி, அஷ்டகுல 
பர்வதமென்‌றலு மூண்டு, ஐராவதம்‌, புண்டரீகம்‌, வாம௩ம்‌, குமுதம்‌, அஞ்ச : 
ஈம்‌, புஷ்பதர்தம்‌, சார்வபெளமம்‌, சுப்பிரதிசம்‌ என்ற எட்யொனைகளும்‌, 
முறைமே ழக்குமுதலிய எட்டுத்‌ திக்குக்களிலும்‌ €ழ்நின்று பூமியைத்தாங்கு 
தலால்‌ 4௮ஷ்டஇக்கஜம்‌? எனப்படும்‌. பத்துப்பிராயத்து' யானைக்குட்டிக்கு 
“போதம்‌? என்று வடமொழியிற்‌ பெயர்‌: அது ௧? ப்ரத்யயம்பெற்று (போத 
கம்‌? .என நின்றது; இங்கு யானையென்ற மாத்திரையாயிற்று. கண்டகண்ட 
வர்‌ என்ற அடுக்கு - எஞ்சாமையை விளக்கும்‌. நிலையில்லாமையாற்‌ பொய்‌ 
யாகிய உடலை “மெய்‌? என்றல்‌, மங்கலவழக்கு அம்சக்சரணமாய்ச்‌ சிறந்த 
உறுப்பாற மனமும்‌, தலைமைகதோன்ற இலக்கணையால்‌ “மெய்‌? எனப்பட்‌ 
டது, 'மேய்களும்‌ மெய்யுறாடுங்க' என்பதற்கு - உடம்புகளும்‌ உண்மையாக 
நடுச்சமடைய என்று உரைத்தலு மொன்று. (மனமும்‌ பறையறைர்‌ து! 
நெஞ்சுபறைகொட்ட? என்றார்‌ பிறரும்‌. “அங்கு? என்பது - அசையுமாம்‌. 
சாதலொழிச்த இடரெலாம்‌? எனவே, சாதற்கு அண்ணியதான [அதாவது 
மரணார்தமான] அவஸ்தைகளெல்லாம்‌ என்றபடி, *இருவர்மாமனமும்பறை 
யறைந்து அயர்வுடன்‌ ஈடுல்க? என்பதற்கு - (அருல்கிற்றெ கண்ணன்‌. 
அருச்சுனன்‌ என்றெ) இரண்பேருடைய ெர்தமனமும்‌ (இப்போர்‌ வீம 
சராசர்தர்களில்‌ யார்க்கு ௮நுகூலமாய்‌ முடியுமோ வென்று) தமொற்றமுற்‌ 
றப்‌ பதைபதைத்து அயர்ச்ியடையவென்று உரைப்பாரு முளர்‌; இருவர்‌? 
என்றது, தொகைக்குறிப்பு. 


“சண்ணழல்‌ பொழியவூழிக்‌ காற்றெனக்‌ கடைஞான்றியாவு, முண்‌ 
ணிய வெழுந்தபேழ்வா யுருகெமுகற்றமென்ன, மண்ணக மதிரநின்ற மால்‌ 


௬௨ : ம்காபர்ரதம்‌.' . (சபர்‌ . 


வரை துளக்கமற்றை, விண்ணகம்‌ பணிப்பவார்த்து வெஞ்சமம்‌ பிளைத்திட்‌ 
டாரே? என்பது பாஃவதம்‌. (௨௪) 
[இருவரும்‌ மர்ச்சையடைந்தபின்பு வீமன்‌ தெளிதல்‌.] 

௨௫. சொல்லவென்றெண்ணுமிநவருமொருவசொருவரைச்கொல்‌ 
லொணுமையினான்‌; மல்லமர்வலியுமிருபுயவலியுமிழக்துமாம௫ூதலத்‌ 
அறலுங்‌, சல்லடர்செம்பொன்வசையின்‌ முக்குவகொலுடன்‌ பறித்த 
தால்கண்டு; ஈல்லதன்மைத்தற்குணர்வுமீண்டெய்தரலத்துடனல்்‌கய 
தன்றே. ட்‌ 

(இ-ள்‌) கொல்ல என்று எண்ணும்‌ இருவரும்‌ - (ஒருவரையொருவர்‌) 
கொல்லவேண்டிமென்‌ அ நினைக்கின்ற (வீமன்‌ சராசந்தன்‌ என்ற) இரண்டு 


பேராம்‌, ஒருவர்‌ ஒருவரை கொல்‌ ஒணாமையினால்‌ - ஒருவர்‌ மற்றொருவரைக்‌ 
கொல்லமுடியரமையால்‌, மல்‌ அமர்‌ வலியும்‌ இரு புயம்‌ வலியும்‌ இழர்‌ து-மற்‌ 


. போர்த்திறமும்‌ இரண்டு தோள்களின்‌ வலிமையும்‌ தொலையப்பெற்று, மாம 


தலத்து உறலும்‌ - பெரியபூமியில்‌ மூர்ச்சித்து விழுந்து டெர்தாராக,கல்‌ 
அடர்‌ செம்‌ பொன்‌ வரையின்‌ முக்‌ குவடு காலுடன்‌ பறித்த சால்‌ - கற்கள்‌ 


, கிறைந்த சிவர்த பொன்மயமான மேருகரியினது மூன்‌ றுகெரல்களை அடி 


யோடு பீடுங்யெ வாயுவானது; கண்டு - (கன.த.மசன்‌ மூர்ச்சையடைச்‌ 2 
தைப்‌) பார்த்து, ஈல்ல தன்‌ மைக்தற்கு உணர்வு: மீண்டு எய்த ஈலத் துடன்‌ 
ஈல்யெது - தனது சத்புத்திரனன அவ்வீமனுக்கு உணர்ச்சி மீளவும்‌ உண்‌ 
டாம்படி இனிமையாய்‌ உதவிற்ற; (எ- று.)--அன்று, ஏ - ஈற்றசை; அப்‌ 
பொழுதே யெனினுமாம்‌, 

“இருவரும்‌ ஞூர்ச்சையடைதலும்‌, இனியகாற்றவீச, வீமனுக்கு மூர்ச்சை 
தெளிர்தது? என்ற கருத்தை, தற்தறிப்பேற்றவகையால்‌, *வாயுதேவன்‌ தன்‌ 
மகன்‌ மூர்ச்சையடைர்ததைப்பார்த்து அவனுக்கு மீளவும்‌ ப்ரற்ஞைவம்‌ து 
தெளிவுண்டாகுமா ஐ அன்போடு வந்து உதவினன்‌! என்றார்‌. தீயோர்க்கும்‌ 
கல்லோர்க்கும்‌ சலகம்நிசழ்சையில்‌ மல்லோர்க்கு உதவுதல்‌ ஈல்லவரான தே 
வர்களின்‌ இயல்பாதலால்‌, வாயுதேவன்‌ தேவாம்சமான வீமனுச்கு உதவின 
னென்பனும்‌ பட, “சல்ல தன்மைர்தற்கு ஈலத்துடன்‌ கல்யெது? என்றாரென்‌ 
அங்‌ கொள்ளலாம்‌, கண்ணன்‌ சொற்படி வீமன்‌ தனது தந்தையான வாயு 
வை மனத்திற்கொண்டு அவனது தெய்விசவலிமையைப்‌ பெற்றுச்‌ சராசம்‌ 
தீனை வதைத்தன னென்று முதனூல்‌ கூறும்‌. தேவர்களை இரு திணையாலுன்‌ 
கூறலாமாதலால்‌, ,இங்கு “கால்‌ ஈல்யெது? என்று ௮ஃதிணையாச்‌ கூறப்பட்‌ 


டது, “கொல்ல? என்றது - அகரவிகுதிபெற்ற வியல்சோள்‌; இங்கு, சொல்‌ 
-வேனாச என்று விரியும்‌: எதிர்காலச்‌ செயவெனெச்சமாச்‌ கொள்ளினும்‌ 
ம்‌ இழுக்காத. சொல்லொணாமை - கொல்லகொன்றாமை யென்பதன்‌ மரூஉ: 
கு ஒன்றாமை - ஏதிர்மறைக்சொழித்பெயர்‌, 


Ei 


பருவம்‌] . இராயகூயச்சருக்கம்‌: i ௬௩ 


போன்வரையின்‌ மக்தவடூ பறித்த கதை: முன்னொருகாலத்தில்‌ 
வாயுதேவனுக்கும்‌ ஆதிசேஷனுக்கும்‌ தமக்குள்‌ யார்‌ பலசாலி யென்‌ று விவா 
தம்‌ உண்டாக, அதனைப்‌ பரிசுதித்தறியும்பொருட்‌ வாயுதேவன்‌ மேருமலை 
யின்‌ செரத்தைப்‌ பெயர்த்துத்‌ தள்ளுவ தென்‌ ஐம்‌, ஆதிசேஷன்‌ ௮.௮ பெயர 
வொட்டரமற்‌ காத்துக்கொள்வதென்‌ ஐம்‌ கோட்பாடு உண்டா; அங்கனமே 
இருவரும்‌ தேவர்கள்‌ முதலியோர்களுடைய முன்னிலையிலே தம்தம்வலிமை 
யைக்காட்டச்‌ தொடல்‌்யெபொழு து, ஆதிசேஷன்‌ தனது ஆயிரம்‌ படங்களா 
லும்‌ மேருமலையின்‌ ஆயிரஞ்கெரம்களை யும்‌ கவீத்துக்கொண்ட பெயரவொட் 
டாமல்‌ வெகுநேரம்‌ காக்க, பின்பு வாயுதேவன்‌: தன்வவிமையால்‌ ௮ மமலைச்‌ 
செல்களில்‌ மூன்றைப்‌ பெயர்த்‌ துக்கொண்டுபோய்த்‌ தென்கடலில்‌ தள்ளி 
விட்டனன்‌. என்பதாம்‌. ழ்‌ (௨௫) 


[வீமன்‌ சராசநீதனுடலைக்‌ கிமித்து எறிதல்‌. ] 


௨௬, மீள வுமிருக அவச னுற்றெழுர்‌ துவிதலையின்விமுக்தமேவல 
னைத்‌) தாளொதொள்கள்வலியுறத்தன்பொற்றடக்கையான்முடக்கறப்‌ 
பித்டிது, வாளுகர்வாளாற்கனசனைப்பிளந்தவண்டுழாய்‌ மணங்கமழ்‌ 


. மெளலிக்‌, சொன்றி வ கக்க அவது காளமும்பிளக்கநின்‌ 


மாரத்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) மிருக துவசன்‌-ங்கக்கொடியுடையவனான வீமன்‌, எழுந்து 
௮, மீளவும்‌ உற்று -.மீண்டும்கெரு்கி, விதலையின்‌ விழுக்க 6 2வலனை - நடுச்‌ 
குத்தோ தரையில்‌ “வீழும்‌ தெ கீற பகைவனான சராசம்தனை, சாளொடு 
தாள்கள்‌ வவி உற - (அவனுடைய) ஒருசாலின்‌ மீது (சன்னுடைய இரண்டு) 
கால்களும்‌ வலிமையாகஊன்ற; தன்‌ பொன்‌ தட கையால்‌ முடக்கு அற 
பிடித்து - தனது ௮ழயெபெரியகையினால்‌ மடம்காதபடி (மற்றொருகாலைப்‌) 
பிடித்து, வாள்‌ உ௫ர்‌ வாளால்‌ கனகனை பிளச்‌த வண்‌ துழாய்‌ மணம்‌ கமழ்‌ 
மெளலி கோள்‌ அறி எனவே - பிரகாசமுள்ள வாளாயுசம்போற்‌ கூறிய கைச்‌ 
ஈகங்களினால்‌ இரணியனைப்‌ பிளர்‌து அழித்த வளப்பமுள்ள இருத்துழாயின்‌ 
வாசனைவிீசும்‌ திருமுடியையுடைய வவியஈ.ரசில்க£ர்த்திபோலவே, பிளம்‌ அ- 
(௮ச்சராசச்தனுடம்பை) இருகூறாகக்கழித்து, எறிர்‌து-(அவ்வுடற்கூறுகளை) 
வீரியெறிம்‌ து, நின்று - (தன.துவெற்றிதோன்றப்‌ போர்க்களத்தில்‌) நிலை 
நின்று, ௮ண்டகோளமும்‌ பிளக்க ஆர்த்தான்‌. (பெருமுழக்கத்தினாலாயெ 
அதிர்ச்சியால்‌) உலகவுருண்டையும்‌ பிளவுபமெபடி அரவராஞ்செய்தான்‌. 


மீளவும்‌ உற்று எழும்‌து - மீண்டும்‌ உணர்ச்சியற்று எழும்‌ த எனினுமாம்‌, 
ம்ருசத்வஜன்‌ - வடமொழிப்பெயர்‌. மிருகமென்ற வீலம்‌ன்‌ பொதுப்பெயர்‌, 
தலைமைபற்றி, மிருகராசனான சில்கத்தை யுணர்த்திற்று. மேவலன்‌ - விரும்‌ 
பாதவன்‌, சே.ராதவன்‌; எனவே, பகைவளுயித்று. எதிர்மறைவினையாலணை 
யும்பெயர்‌; மேவு - பகுதி; அன்‌ - விகுதி, அல்‌ - எஇிர்மறையிடைநிலை, முட 


ந 2 ்‌ 
3 ச அங்கள்‌ 3 ம்‌ வ ரிம்‌ 


௬௪ a மகாபாரதம்‌, [சபா 


க்கு - மடங்குதல்‌; முடங்கு என்ற முதனிலை திரிக்த தொழிற்பெயர்‌. வாள்‌ - 
ஓளியையுணர்த்துகையில்‌, உரிச்சொல்‌; “வாள்‌ ஒளியாகும்‌!” என்பது, சொல்‌ 
காப்பியத்து உரிச்சொல்லியற்குத்திரம்‌. சங்கம்‌ ஈகாயுத மெனப்படுதற்கு 
ஏற்ப, £உரர்வாளால்‌? எனப்பட்டது. பொன்னிறமுள்ளவனாதல்பற்றி வந்த 
ஹிரண்யன்‌ * என்ற பெயர்க்குப்‌ பரியாயகாமமாக, *சனகன்‌? என்றார்‌; ௧௩ 
கம்‌, ஹிரண்யம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ - பொன்னின்‌ பெயர்களாம்‌. மிருக 
துவசன்‌, எழுந்து உற்று, மேவலனை வவியுறப்‌ பிடித்து; கனகனைப்பிளந்த 
கோளரியெனவே பிளம்‌ த; எறிந்து, நின்று, பிளக்க ஆர்த்தான்‌ என முடிபு 
காண்க. அண்டகோளமும்பிளக்க எறிர்து என்று இயைத்து உரைப்பாரு 
முளர்‌. 

விண்ணொன்று விலங்கலன்ன வீக்கெழிற்றோளாம்கொன்‌் று, கண்‌ 
ஜொன்‌ ஐ புருவமொன்‌ று கறாங்கழற்காலொன்றாக,; மண்ணொன்று மணிப்‌ 
பூண்மார்வமகஜனைப்பிளர்‌ அமாய்த்தான்‌, பண்ணொன்று பாடல்வண்டு பயின்‌ 
றதார்ப்பவனன்றோன்றல்‌?? என்பது, பாகவதம்‌. 

கனகனைப்பீளந்தகதை:— சனித்தணி தேவர்‌ மணிதர்‌ விலங்கு முதலிய 
பிரரணிகளாலும்‌ ஆயுதவகளாலும்‌ பகலிலும்‌ இரவிலும்‌ பூமியிலும்‌ வானத்தி 
லும்‌ வீடடின்‌ அகத்திலும்‌ புறத்திலும்‌ தனக்கு. மீரணயில்லாதபடி வரம்பெற்‌ 
வனும்‌, இரணியாக்கன அ உடன்பிறர்‌தவனுமான இரணியன்‌ தேவர்‌ முத 
விய யாவர்க்கும்‌ கொடமையியற்றித்‌ தன்னையே கடவுளாக அனைவரும்வணம்‌ 
கும்படி செய்துவருகையில்‌, அவன அ மசனான பிரகலாதாழ்வான்‌, இளமை 
தொடங்‌ மகாவிஷ்ணுபக்தனாய்‌, தர்தையின்கட்டளைப்படி முதலில்‌ அவன்‌ 
பெயர்‌ சொல்லிக்‌ சல்வி கற்காமல்‌, ஈாராயணநாமஞ்‌ சொல்லிவரவே 
கடும்கோபம்கொண்ட இரணியன்‌ பிரகலாதனை ச்‌ தன்வழிப்படத்‌ த தற்குப்‌ 
பலவா ழமுயன்றபின்‌, அல்வனம்வழிபடாத அவனைக்‌ கொல்லுதற்கு என்ன 
உபாயஞ்செய்தும்‌ அவன்‌ பகலானருளால்‌ இறந்‌தில னாக, ஒருராள்‌ சரயன்‌ 
காலத்தில்‌ தந்தை மைர்தனை நோக்‌ 8 சொல்லும்‌ சாராயணனென்பான்‌ 
எங்கு உளன்‌ ? காட்ட? என்ன, அப்பிள்ளை ££ சாணினுமுள னோர்தண்மை 
யணுவினைச்‌ சதகூறிட்ட, சோணினுமுளன்‌ மாமேருக்குன்றினு முளன்‌ இர்‌ 
நின்ற, அணினு முளன்‌ நீசொன்ன சொல்லினு முளன்‌?? என்று சொல்ல, 
உடனே இரணியன்‌ “இங்கு உளஞனோ??என்‌ சொல்லி எதிரிலிருந்த அணைப்‌ 
புடைக்க, அதனினின்‌ று திருமால்‌ மனிதரூபமும்‌ சில்கவடிவமுங்‌ கலந்த ஈர 
இிற்கமூர்த்தியாய்த்‌ தோன்றி இரணீயனைப்‌ பிடித்து வாயிற்படியில்‌ தன்மடி. 
மீது வைத்துச்சொண்டு தனதுதிருச்கைச்சசங்களால்‌ அவன்மார்பைப்பிளம்‌ த 
அழித்திட்பெ பிரகலாதனுக்கு அருள்செய்தனன்‌ என்பதாம்‌, (௨௪) 

[மீண்டும்‌ உடலோன்றிச சராசந்தன்‌ போர்தோடங்க, வீமன்‌ 
அவனுடலை மீளவும்பீனத்தல்‌.] 


"௨௪. பிளக்தெறிபிளவுமீள வும்பொருந்திப்பிளிறுமாம, தகமிநிகர்ப்பக்‌ 
இளர்ர்‌ தவெஞ்சமரர்தொட ங்கலுர்தன தகேதனக்கேசரியனையான்‌ 


பருவம்‌] இராய்குயச்சரக்கம்‌. ௬௫ 


வளர்ந்ததிண்புய த்தின்வலியினன்முன்னைமல்லமரெழுமடங்காக 
வுளைந்திடமலைர்‌ துவீழுமாறுதைத்தானோரிரண்டான தாலுடலம்‌, 


(இ - ள்‌.) பிளந்து எறி பிளவு - (இங்கனம்‌ வீமனாற்‌) .சழித்து எறியப்‌ 
பட்ட (சராசந்தன து) உடல்கூறுகள்‌, மீளவும்‌ பொரும்தி - மீண்டும்‌ ஒன்று 
சேர்ர்‌து, பிளிறு மா மதசரி நிகர்ப்ப ளெர்ச்‌ து-கர்ச்சக்கன்ற பெரிய மதயானை : 
போல உற்சாகங்கொண்டு எழுந்து, வெம்‌ சமரம்‌ தொடங்கலும்‌ - கொடிய 
போரைத்‌. தொடங்குதலும்‌,-—தனது கேதனம்‌ கேசரி அனையான்‌ - தனது 
கொடியில்‌ வடிவுகாணப்படுநிற சங்கத்தைப்‌ போன்றவனான வீமசேனன்‌ -— 
வளர்ந்த திண்‌ புயத்தின்‌ வலியினால்‌ - (யுத்தாவேசத்தினாற்‌)  பூரித்தெழும்த 
தன துகைகளின்‌ வலிமையைக்கொண்டு, முன்னை மல்‌ அமர்‌ எழுமடங்கு ஆக 
உளைந்திட மலைம்‌து - முன்புசெய்த மற்போரினும்‌ எழுமடக்கு மிகுதியாகச்‌ 


(௪ராசந்தன்‌) தளர்ச்சியடையுமா று (மற்போர்‌) பொருது; வீழும்‌ ஆறு உதைத்‌ -. 


தான்‌ - அவன்‌ தரையில்‌ வீழ்ச்‌ இடுமாறு காலினா லுதைத்தான்‌; உடலம்‌ ஓர்‌ 
இரண்டு ஆனது - (அவ்வுதையினால்‌) சராசர்தனுடம்பு (மீளவும்‌) இருபிளவா 
யிற்று; (௭ - று.)---இல்‌ - ஈற்றசை. 

(பிளவு? என்ற தொழிற்பெயர்‌, பிளஎச்சப்பட்ட கூறுகளுக்குத்‌ “தொழி 
லாகுபெயராம்‌. மதகரி - வடமொழித்தொடராதலின்‌, வருமொழிமுதல்வவி 
இயல்பு. -சேதாம்‌, கேஸரி - வடசொற்கள்‌, கேணரம்‌ - பிடரிமயிர்‌; அதனை 
யுடையது சேஸரீ என ஆண்டிங்கத்திற்குக்‌ காரணக்குறி. தன அதிறத்துக்கு 
ஏற்ற கொடியுடையா னென்பார்‌, *தனதுகசேதனக்சேசரியனையான்‌? என்‌ 
றார்‌. முன்னை, ஐ - சாரியை. உடலம்‌, ௮ம்‌ - சாரியை. இங்குரிகமும்‌ வெற்றி 
தோல்விகட்கு ஏற்ப, வீமனுக்குச்‌ சிங்கத்தையும்‌, சராசம்தனுக்கு யானையை 
யும்‌ உவமைகூறினர்‌. சிங்கம்‌ யானையைப்‌ பிளம்‌ திமொறபோல, வீமன்‌ சரா 
சர் தனைச்‌ ழித்தன னென்ச. (௨௭) 

[அவ்வுடற்படீளவுகளை மாறிட௫டூம்படி கண்ணன்‌ தறிப்பிக்க, 
வீமன்‌ அங்ஙனமே சேய்தல்‌.] ட 

௨௮௮, றியச்‌ குரிசில்‌ ண்டபே ர௬டலைச்‌ சென்னிதாள்‌ செவ்‌ 
வையி னிடாமன்‌; மாறியிட்‌ டிடுகென்‌ ருருயிர்த்‌ துணையாய்‌ வந்தமா 
மரகத வடிவோன்‌, கூறியிட்‌ டிடாமற்‌ குறிப்பினா ஓரைப்பக்‌ குறிப்‌ 
பையக்‌ குறிப்பினாற்‌ குறித்து; வேறிடப்‌ புவியின்‌ மிசையெறிற்‌ தன 
னால்‌ வீமன்வல்‌ லபத்தையார்‌ வியப்பார்‌, 

(இ-ள்‌.) ௮ குரிசில்‌ றி ண்ட பேர்‌ உட்க பெறுவ கலந்த க கனை 
அல்லீமசேனன்‌ சோபித்துச்ழித்தெறிர்த பெரிய உடற்பினவுகளை , சென்னி 
தாள்‌ செவ்வையின்‌ இடாமல்‌ மாறி இட்டிகெ என்று - தலையோடு தலையும்‌ 
காலோடு சாலுமாக கேசேஇடாமல்‌ (தலையொகொலும்‌. காஸொதெலையுமாச) 
மாதிப்போகட்டிவொயாக என்று, ஆர்‌ உயிர்‌ துணை ஆய்‌ வர்த மா மரசத வடி 
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௬௬ மகாபாரதம்‌. [ சபா: 


வோன்‌-(பாண்டவர்ச்கு) அருமையான பிராணசகாயனாய்‌ உடன்வம்த றெந்த 
மரகதமென்னும்‌ பச்சையிரத்தினம்போன்ற திருமேனி நிறமுடையவனான 
கண்ணபிரான்‌, கூறியிட்டிடாமல்‌ குறிப்பினால்‌ உரைப்ப - வாய்மொழியாற்‌ 
கூறாமற்‌ குறிப்பினாலுணர்த்த, (வீமசேனன்‌), குறிப்பை ௮ குறிப்பினால்‌ குறி 
தீது - அல்யனங்குறிப்பித்த விஷயத்தை ௮ச்சண்ணன்‌ குறிப்பித்தவகையி 
னால்‌ உணர்ச்துகொண்டு, வேறு இட புவியின்மிசை எறிர்தனன்‌ - (தலையும்‌ 
காலும்‌) மாறுபட (அவ்வுடற்கூறுகளைப்‌) பூமியின்மேல்‌ இட்டான்‌; வீமன்வல்‌ 
ஓபத்தையார்‌ வியப்பார்‌ - (உடல்வவிமைகொண்டு பொருததேயன்றிக்‌ குறிப்‌ 
புணர்ச்மு இங்கனம்‌ சத்றபடிசெய்த) வீமசேனனுடையதிறமையைக்சொண்‌ 
டாடிச்‌ கூறவல்லவ்‌ ரெலர்‌? [எவருமில்லை யென்றபடி]; (௪-.று:)--ஆல்‌ - ஈத்‌ 
சை; அதலால்‌ என்பதன்‌ விகார மெணினுமாம்‌. 


வீமன அவல்லமையாவராலும்‌ வியச்துபேசமுடியாதபடி.மிசவிஞ்சியுள்ள 
தென்பதாம்‌. கண்ணன்‌ ஒருகோசையை யெடுத்து வீமன்காண இரு கூறுக்‌ 
கழித்‌ து அவ்விறாபாதியையும்‌ அடி நுணிமாறி இட்டுக்குறிப்பிச்ச, அக்கறாத்தை 
அச்செயலினால்‌ வீமன்குறிப்பாகவுணர்ச்‌ அ௪ராசம்தனுடற்க. றுகளை அங்னம்‌ 
தலையும்‌ காலும்‌ மாறுபடும்படி இட, அவைமுன்போல ஒருங்குகூடி எழமாட்‌ 
டாகொழிர்தன வென்க. “குறிப்பி லரைப்ப? என்றவிடத்து; பேசாதது 
பேசுவதுபோலச்‌ சொல்லப்பட்டது; “ஈாற்றமுமைக்கும்‌ மலருண்மை? என்‌ 
ருத்போல: வழுவமைதி; உரைப்ப உணர்த்த. குரிசில்‌ - ஆண்பாத்ழெப்புப்‌ 
பெயர்‌. பெருமை--உடல்‌-பேறுடல்‌; ௮ருமை-1-உயிர்‌- ஆறாயிர்‌: “ஈறு 
போதல்‌? என்னுஞ்‌ சூத்திர விதி. செவ்வை - (ஐ? விகுதிபெற்ற. பண்புப்‌ 
பெயர்‌. இட்டிசெ--என்‌ ஐ இட்டிடுசென்று: வியல்கோளின்‌ ஈற்று அகரம்‌ 
தொகுத்தல்‌ விகாரப்பட்ட து. இட்டிகெ என்பதில்‌ (இடு? என்பதும்‌, : கூறி 
யிட்டிடாமல்‌ என்பதில்‌ *இட்டிடு? என்பதும்‌ - துணிவுணர்த்‌.துர்‌ தணைவீனை 
யரய்‌ நின்றன. உயிர்த்‌ துணை - உயிரோடொத்த துணைவன்‌: உயிரைப்பாது 
சாக்குர்‌ துணைவன்‌. கருமை நீலம்‌ பசுமைஎன்‌ ற நிறங்களில்‌ ஒன்றற்கு ஒன்ற 
உள்ள சிறிதுவேறபாட்டைப்‌ பெரிதாகச்கறாதாது அபேதமாக உரைத்தல்‌ 
சுவிசமய மாதலால்‌, இருஷ்ணனை, £மராகதவடிவோன்‌? என்றார்‌; (பச்சைமா 
மலைபோல்மேனி......அச்சதா? எனப்‌ பெரியாரும்‌ பணித்தார்‌. (௨௮) 

வேறு. 
[கரா சநீதனிறந்தமை கண்டு வியந்த அருச்சுனன்‌ கண்ணனைநோக்க, 
ஒன்று சோல்லத்தோடங்கதல்‌.] 

௨௯,  சந்தச்‌ சிகரச்‌ சந்தணியுர்‌ தடர்தோ ளாண்மைச்‌ சராசர்‌ 
தன்‌; முந்தப்‌ பொருத மல்லமரின்‌ முரணோ டழிந்து முடிந்ததற்பி, 
னிந்தப்‌ புதுமை தனைவியவா வேத்தா விறைஞ்சா ய.துகுலமா; மைர்‌ 
தற்‌ கொருவா சகமுரைப்பான்‌ மணித்தார்ப்‌ புயவா சவன்‌ மைந்தன்‌, 


.... (இ-ள்‌) சச்தம்‌ - அழிய, சரம்‌ - மலைச்செொம்போன்ற, சர்து அணி 
யும்‌ தட தோள்‌ - சச்தன த்தேய்வைபூசிய பெரியதோள்களின்‌, ஆண்மை - 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௬௭ 


வலிமையையுடைய, சராசச்தன்‌--,மூச்‌த பொருத மல்‌ அமரில்‌ - முற்பட்ட 
செய்த மற்போரில்‌, மு.ரணோடு, அழிந்து முடிந்ததன்‌ பின்‌ - வலிமையும்‌ தா 
னும்‌ அழிச்து ஒழிர்ததன்‌ பின்பு மணி தார்‌ புயம்‌ வாசவன்‌ மைந்தன்‌ - அழ 
இய மாலேயையணீிர்த தோள்களை யுடையதசேவேர்‌ திரன து குமாரனான ௮ருச்‌ 
சுனன்‌; இர்த புதுமைதனை வியவா - இர்த அற்புதச்‌ செயலைக்குறித்த 
ஆச்சரியம்சொண்டு, ஏத்தா இறைஞ்சா - (கண்ணபிரானைத்‌) அஇித்துவணக்‌கி, 
யதுகுலம்‌ மா மைர்தற்கு ஒரு வாசகம்‌ உரைப்பான்‌ - யதுவென்னும்‌ அரச 
னது குலத்தில்‌ தோன்றிய சறந்தகுமாரனான அகச்கண்ணனை சோக்‌? ஒரு 
வார்த்தை சொல்பவனானான்‌; (எ - று) அதனை, அடத்தகவியிற்‌ காண்க. 


“இர்தப்புதமை? என்றது - சராசர்தனுடம்பு அடிமுதல்‌ முடிவரையும்‌ 
இருகூறாகப்‌ பிளவுபட்டபின்பு மீளவும்பொருர்‌.இ உயிர்பெற்றெமுர்த தும்‌, 
பின்பு மாறி இட்டவளவிலே பொருந்தா. மாய்ந்தமையுமாகயெ அதிசயச்‌ 
செய்கையை. “சமட்தச்‌சிகரச்சர்‌ தணியும்‌'என்பதற்கு - ௮ழயெமலையில்‌ தோன்‌ 
றுறெ சர்தனத்தின்குழம்பை யணியுமென்றும்‌, £தடர்தோளாண்மை” என்‌ 
பதற்கு - பெரியதோள்களையும்‌ பெளருஷத்தையு முடைய வென்றும்‌, “சரா 
சந்தன்‌ முரணோடு அழிந்து முடிக்ததற்பின்‌? என்பதற்கு - மீனமீளப்பிழைத்‌ 
தெழும்வலிமையும்‌ அழிக்‌து சராசர்தன்‌ இதச்‌ ததன்பின்பு என்றும்‌ உரைப்‌ 
பாரு முளர்‌. வியவா, ஏத்தா, இறைஞ்சா என்பன - உடன்பாட்டெச்சம்‌. ஏத்‌ 
தா; இழறைஞ்சாஎன்பவத்றிற்கு “கண்ணனை? என்ற செயப்படுபொருள்‌ வரு 
விக்க. யதுகுலம்‌ஆம்‌ மைந்தற்கு என்று பிரித்து, யதுகுலத்தில்‌ தோன்றிய 
வீரனுக்கு என்று உரைத்தலும்‌ ஒன்று. கரம்‌, வாசகம்‌, வாஸவன்‌ - வட 
சொற்கள்‌. வாஸவன்‌ என்ற பெயர்‌ - ௮ஷ்டலசுச்சளுச்குத்‌ தலைவனென்றும்‌ , 
ஐசவரியமுடையவ னென்றும்‌ பொறாள்படும்‌;வசுஎன் றது - தேவர்களிலொரு 
பகுப்பினர்க்கும்‌, செல்வத்திற்கும்‌ பெயராம்‌, “முரனோனெழிர்‌ த? என்பது 
தலைகால்களை மாறி இட்ட மாறுபாட்டினால்‌ அழிர்து என்றும்‌ பொருள்படும்‌, 
இஅமுதற்‌ பதின்மூன்று கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்றோம்‌ அருஞ்‌ 
ரும்‌ காய்ச்‌ர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்‌ர்களுமாி சழிகெடிலடி.ரான்கு 
கொண்ட அறுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௨௯) 


[௮ருச்சுனன்வினவ, கண்ணீன்‌, சராசந்தன்‌ வாலர்று கூறத்தொடங்கதல்‌.] 


௩௦. இன்றாரமரினிவன்கையாலிறந்தோ.லுடலமொன்‌ றியது 
மொன்றுதிரண்டுபட்ட அம்யாமுணரும்படிநீயுரைத்தருள்வாய்‌ 
குன்றாலன்றுமழைதடுத்தகொற்றக்கவிகைக்கோபாலா [ன்‌, 
வென்றானென்றபொழுதவனலுமிறந்தோன்சரிதமினி அரைப்பா 
(இ-ள்‌.) 'அன்று- அர்சாளில்‌ [முன்னொறாசாலத்தி லென்றபடி], குன்‌ 

ரூல்‌ - சோவர்த்தனமென்னும்‌ மலையைச்கொண்டு, மழை தடுத்த-மழையைத்‌ 

தடுத்திட்ட, சொத்றம்‌ சுவிகை - கொற்றக்குடையையுடைய, கோபாலா - 
கோபாலனே[--ஆர்‌ அமரின்‌ - (செய்ததற்கு) அறிய போரில்‌, இன்ற - இன்‌ 
தைத்தினத்தில்‌, இவன்‌ கையால்‌ இறந்தோன்‌ . இவ்வீமசேனனுடைய சை 


௬.௮ மகாபாரதம்‌ - [சபா 


யினால்‌ இறர்தவனான சராசந்தன அ; உடலம்‌ - உடம்பின்‌ கூறுகள்‌; ஒன்றிய 
தும்‌ - (மூதலில்‌) ஒன்றுசேர்ச்து உயிர்த்தெழும்‌ததன்‌ காரணத்தையும்‌, ஒன்‌ 
ரது இரண்பெட்டதும்‌ - (பின்பு) ஒன்றுபடாமல்‌ (தனித்தனியே இடச்‌) 
அதிர்ததன்காரணத்தையும்‌, யாம்‌ உணரும்படி. நீ உரைத்தறாள்வாய்‌-மாங்கள்‌ 
அறியும்படி நீ 4(சொல்லியுருள்வாய்‌,? என்றான்‌ - என்று (அருச்சுனன்‌ - கண்‌ 
ணனை) வேண்டினான்‌: என்றபொழுது-என்று வேண்டியபொழுது, அவனும்‌ 
அச்சுண்ணபீரானும்‌, ' இறந்தோன்‌ சரிதம்‌ இனிது. உரைப்பான்‌ - இறம்திட்‌ 
டவனான சராசந்தனுடைய வரலாற்றை நன்குவிளங்கச்‌ சொல்பவனானான்‌ 
(எ - நு.)--அதனை; அத்த அறுசவிகளிற்‌ காண்க, 


(யாம்‌? என்ற தன்மைப்பன்மை வீமனை உளப்படுத்‌ தியது; மேல்‌ ௩௬ - 
ஆம்‌ செய்யுளில்‌, '£அ.அகேட்ளெம௫ழ்ம்தார்‌ சுரர்கோமகனும்‌ துணைவனுமே?? 
என்பதும்‌ காண்க. இதனாலும்‌, இவன்‌”என்று ௮ண்மைச்சுட்டினாற்‌ குறித்தத 
னாலும்‌, சராசர தனை முடித்தபின்பு வீமன்‌ கருஷ்ணார்ச்சுனரைச்‌ சார்ந்‌ திரும்‌ 
சனனென்று அறிக. ௮ன்று- இளமையி லென்றபடி. கோவர்த்தன மென்‌ 
னும்‌ கொத்றக்குடைமே? என்‌.றபடி., இம்‌ திரன்‌ .பெய்வித்த மழையைத்‌ .தடுத்‌ 
'தற்பொருட்க்‌ கண்ணன்‌ குடையாக எதெ்துப்பிடித்த கோவர்த்தனமென்‌ 
னும்மலை அம்மழையைச்‌ றிதும்‌ €ழ்விழவொட்டாதபடி. முற்றும்‌ தடுத்து 
மேகங்களின்‌ முயத்சியைப்பமுதுபடுத இர்‌ இரனையும்‌ வெல்லுதற்குக்காரண 
மானதும்‌, அப்பொழுது கண்ணன்‌ பசுச்களைச்‌ சிறிதும்‌ வறார்தாதபடி குறிக்‌ 
'கொண்டு பாதுகாத்ததுபற்றி இம்திரனால்‌ கோவிர்தன்‌' என்ற இருராமம்‌ 
சூட்டிப்‌ பட்டாபிஷேசஞ்‌ செய்யப்பெற்றுக்‌ கோலோகத்துக்‌ கோக்களுக்கு 
அதிபதியாகிக்‌ கோபாலனாய்‌ விளங்கியதும்‌, அச்கோவிர்த பட்டாபிஷேக ச்‌ 
இற்கு எற்ற சொற்றக்குடையை யுடைமையுர்தோன்‌ ற, “குன்றாலன்‌ றமழை 
தடத்த கொத்றச்சவிகைச்‌ கோபாலா" என்று விளித்சான்‌. சொற்றக்கவிகை- 
“வெற்றியைத்‌ தருறெ குடை: வெற்றிக்கு அடையாளமான குடை யெனினு 
மாம்‌. கொற்றம்‌ (பகைவரைக்‌) கொன்று அடைவது என வெற்றிக்குக்‌ காம 
ணக்குறி; கொல்‌ - பகுதி, அம்‌ - பெயர்‌ விகுதி, அ- சாரியை, மற்றை- 
சந்தி, கவிகை-கவிக்திறாப்பதான குடைக்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌; இதில்‌ 
கை - தொழித்பெயர்‌ விகுதி, கோபாலன்‌, சரிதம்‌ - வடசொற்கள்‌. கோபா 
லன்‌. பசுக்களைக்‌ காப்பவன்‌; கோ-பசு, அவனும்‌? என்ற உம்மை - கதைத்‌ 
தொடர்சபெத்றியது; இறர்தது தழுவிய எச்சத்தின்பரற்பம்‌. 


துன்றல்மழைதடுத்த கதை: திருவய்ப்பாடியில்‌ ஆயர்களெல்லாரும்‌ 
கூடி ம்ழையின்பொருட்டாக இர்திரனை ஆராதித்தற்கென்று வழச்சப்படி. 
சமைத்த சோற்றைக்‌ கண்ணபிரான்‌ ஒருகால்‌ அவனுக்கு இடாதபடி விலச்‌ 
.... இச்‌ சோவர்த்தாமலைக்கு இடச்சொல்லித்‌ தானே ஒரு தேவதாரூபங்கொண்டு 
.... அமுதிசெய்தறான; அவ்விச்திரன்‌ கோரத்தோடு புஷ்சலாவர்த்தம்‌ முதலிய 
பல மேசற்களை யேவி, சண்ணன்‌ விரும்பீமேய்க் சன்‌ றுசட்கும்‌ பசுச்கட்‌ 
கும்‌ சண்ணனுச்கு இஷ்டரான இடையர்ச்கும்‌ இடைச்ியர்க்கும்‌ திங்குதரும்‌ 
படி சல்மழையை எழுசாள்‌ இடைவிடாது பெய்வித்தபொழுது, கண்ணன்‌ 


பது 


த்‌] 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌, _- ௬௯ 


கோவர்த்தனமென்னும்‌ மலையை யெடுத்துக்‌ துடையாகப்பிடித்‌துமழையைத்‌ 
தடுத்து எல்லாவுயிர்களையும்‌ இடையூறு றிதுமின்றிக்‌ காத்தருளின னென்‌ 
பதாம்‌. : (௬௦) 


[இதுழதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ கண்ணன்‌ சராசந்தனது வரலாற்றைக்‌ கூறுதல்‌.] 


௩௧. வானோர்‌ பகைவர்களிலொருவன்‌ மகதகுலத்‌ தமாரதப்பே 
ரானோன்வயிற்நிலவதரித்தானவன்சாணிந்தவடல்வேந்தன்‌ 
மீனோததிசூழ்மேதினியின்வேர்தர்குலத்தைவேரோடுர்‌ 
தானோராழிதனிஈடத்தித்தடிர்‌ தானணிந்தசமர்தோ றும்‌, 


(இ ஃ ள்‌.) வானோர்‌ பகைவர்களில்‌ ஒருவன்‌ - தேவர்கட்கு ஜன்மசத்ருக்‌ 
களான அசுரர்களில்‌ ஒருத்தன்‌, மகதகுலத்து மாரதன்‌ பேர்‌ ஆனோன்‌ வயிற்‌ 
நில்‌ அவதரித்தான்‌ - மகததேசத்து அரசர்குலத்தில்‌ தோன்றிய பிருகத்ரத 
னென்னும்‌ பெயருள்ள அரசனது வயிற்றினின்‌ று பிறக்தான்‌; அவன்‌ காண்‌ 
இர்த அடல்‌ வேர்தன்‌-௮வனே வலிமையையுடைய இச்சராசர்‌தன்‌;(இவன்‌ ), 
மீன. உததி குழ்‌. மேதினியின்‌ * மீன்களையுடைய கடலினாற்‌ குழப்பட்ட 
பூலோகத்தில்‌, தான்‌ ஓர்‌ ஆழி தனி ஈடத்தி - தான்‌ (தனத) ஒப்பற்ற ஆஜ்‌ 
ஞாச்க்கரத்தைப்‌ பொதுவறாடத்தி, அணிந்த சமர்தோறும்‌ - அணிவகுத்துச்‌ 
செய்த போர்களிலெல்லாம்‌, வேந்தர்‌ குலத்தை வேரோடும்‌ தடிதான்‌ - ராஜ 
வம்சத்தை வேரோடு துணித்திட்டான்‌; (எ - அ.) 


சர்‌திரகுலத்துப்பூருவம்சத்தில்‌ குருவென்னும்‌ அரசன அ புத்திரர்‌ மூவ 
ரில்‌. சுதறுவென்பவன து மரபில்‌ தோன்றிய உபரிசரவசுவின்‌ குமாரன்‌ 
இந்த ப்ருகத்ரதன்‌ என்று அறிக, இச்சர்ததி யரசர்கள்‌ மகததேசத்தை 
யாண்டு மாகதரென்று பெயர்பெற்றதனால்‌, இவர்கள்மரபு £மகதகுலம்‌? எனப்‌ 
பட்டது. அசுரர்கட்கு (தேவசத்ராச்சள்‌”? என்று ஒருபெயர்‌ உள்ளதனால்‌, 
அவர்களை வானோர்‌ பகைவர்கள்‌? என்றார்‌. “ப்முகத்ரதன்‌? மஹாமதன்‌ என்ற 
வடமொழிப்பெயர்கஸிரண்டும்‌ பெருந்தேருடையலனென் று ஒருபொருள்படு 
தல்‌ காண்க, சராசர்தன்‌ அசராம்சமாய்ப்‌ பிறந்தவனென்பது, முதல்வராக்க 
யத்தின்‌ கருத்து, இனி, முதல்வாக்யெத்தித்கு - தேவர்கட்குப்‌ பசையரசர்க 
ளரயினோர்களில்‌ மகதகுலத்து ப்ருகத்‌ரதனென்னும்‌ அரசனிடத்து ஒரு 
குமாரனுதித்தா னென்‌ற பொருளுரைப்பாருமுளர்‌. கருப்பம்‌ கணவ்ன்வயிற்‌ 
நில்‌ இரண்டுமாதம்‌ தங்ப்‌ பின்பு மனைவி௰ின்வயித்றித்‌ சேர்‌ சென்னும்‌ 
நூல்வழக்குப்பற்றியும்‌, ஒருவன துமனைவியின்வயிற்றில்‌ தோன்றியவை அவ 
னது வயிற்றில்‌ தோன்றியவரென்னும்‌ உலகவழக்குப்பற்றியும்‌,பிறா௪த்ரதனு 
டையமனைவியரிருவர்‌ வயித்றினின்‌ றுபிறர்தவனை *மாரதப்பேரானோன்வயித்‌ 
நிலவதரித்தான்‌” என்றார்‌. £ழ்‌ வாரனணாவத்ச்சறாக்கத்தில்‌ வீமசேனனை'பெற்‌ 
றம்பெற்றவன்‌? என்றதும்‌; தச்சனணிவயிற்றுதித்தா ரைம்பதின்மர்‌? என்ற 
சம்பராமாயணமும்‌ காண்க; இது - ஒருகை உபசரரவழக்கு, பகைவர்‌ ௪. . 
பகைமையென்னும்‌ பண்பினடியாப்‌ பிறக்த பெயர்‌; ல்‌ - பெயறிடைநிலை, 


௭௦ மகாபாரதம்‌ [சபா 


மகத்குலம்‌ வடமொழித்தொடர்‌. மாரதன்‌ -(- பேர்‌ = மாரதப்பேர்‌: “இல 
விகாரமா முயர்‌திணை.?? “வயிற்றில்‌?? என்றவிடத்து (இல்‌? என்பதை நீக்கப்‌ 
பொருளில்வர்த ஜம்‌தனுராபாகக்‌ கொள்க, காண்‌ - தேற்றம்‌. 


மீரோததி - வடமொழித்தொடர்‌: மீசஃ-உததி; குணசர்தி, உததி - நீர்‌ 
தங்குமிடம்‌: உதம்‌--உதகம்‌ - ஜலம்‌. மேதி - வடசொல்‌; பூர்வத்தில்‌ இரு 
மாலினாற்‌ கால்கொண்டு அுகைத்துச்கொல்லப்பட்ட மதுகைடப சென்னும்‌ 
அசுரர்களது மேதசினால்‌ ஈனைம்தமைபத்றி, பூமிக்கு 'மேதி* என்‌ ஐ பெயரா 
யிற்று; மேதஸ்‌ - உடற்கொழுப்பு. (மேதினியின்‌? என்பதை “வேம்தர்குலத்‌ 
தை? என்பதனோமிம்‌, 'ஆழிஈடத்தி! என்பதனோடும்‌ கூட்டுக, “வேரோம்‌ெ? 
என்றது - புத்திரபெளத்திராதி சம்ததியோட மென்றபடி, ஆஜ்ஞையைச்‌ சச்‌ 
கரமென்றல்‌, கவிமரபு. ஓராழி - ஏகசச்ரம்‌, ஓராழி கணிஈடத்துபவன்‌ , 
ஏகசக்சராதிபதி யெனட்பவென்‌. (௩௧) 


௩௨. எண்ண ற்கரியமுடிவேர்தரெண்ணாயிரவர்பசுவர க 
மண்ணித்தனையுந்தன்குடைக்கீழ்வைக்கும்படிமாமகம்புரிவான்‌ 
சண்ணிச்சிறையினிடைவைத்தான்கண்ணாயிரத்தோன்முதலாக 
விண்ணிற்பயிலுக்தேவர்களுமிவன்பேர்சொல்லவெருவுவரால்‌. 


(இ - ள்‌.) (இச்சராசர்‌சன்‌), மண்‌ இத்தனையும்‌ தன்‌ குடைக்கீழ்‌ வைக்‌ 
கும்படி - பூலோகம்‌ முழுவதையும்‌ தன அ அ.ரசாட்சியின்‌£€ழ்‌ வைத்து ஈடத்‌ 
அம்படி,, எண்ணற்கு ௮பியமுடிவேக்தர்‌ எண்‌ ஆயிரவர்‌ பசு ஆக மா மகம்‌ புரி 
வான்‌ கண்ணி - மதித்ததற்கு அருமையான சரீடத்தைத்‌ தரித்த அரசர்கள்‌ 
எண்ணாயிரம்பேரே யாகபசுக்களாக (அவர்களைக்கொன்று) பெரிய ஈரமேத 
யரசஞ்‌ செய்யச்சறாதி, சிறையினிடை வலத்தான்‌ - (மிசப்பல அரசர்களைப்‌ 
போரில்வென்‌ ற உயிசோடுபிடித்துத்‌ தன. ௮) ிழைச்சாலையில்‌ (அடைத்து) 
வைத்திட்டான்‌; கண்‌ அயிரத்தோன்‌ “முதல்‌ ஆக விண்ணில்‌ பயிலும்‌ தேவர்‌ 
களும்‌ - (உடம்புமுழுவதுமாக) ஆயிரங்கண்களைப்‌ பெற்றுள்ளவனான இர்‌ தி 
ரன்‌ முதலாக மேலுலூழ்சஞ்சரிக்கும்‌ தேவர்களும்‌, இவன்‌ பேர்‌ சொல்ல 
வெருவுவர்‌ - இர்தச்‌ சராசர்சனுடைய பெயரைச்‌ சொல்ல அஞ்சுவார்கள்‌; 
(எ - து.)--ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

இவன்பெயரைச்‌ தம்வாயினற்சொல்லுதற்கும்‌ அஞ்சுவார்கள்‌ எனவே, 
இவனை எதிர்த்துநின்று போர்செய்தற்கு அஞ்சுவார்களென்பது கூறாமலே 
அமையும்‌. சொல்ல என்றவிடத்து; இழிவுறெப்பு உம்மை விகாரத்தால்‌ 
தொச்சது. இவன்பெயரைப்‌ பிறதர்சொல்லத்‌ தாம்‌ அதுகேட்டவளவிலே 
அஞ்சுவார்க ளென்றும்‌ கறாத்‌துக்சொள்ளலாம்‌. . புத்திசச்‌ இகளிற்‌ சிறம்தவர்க 
ளாய்‌ மேலுலசத்திலுள்ள தேவர்களும்‌ தம்‌ அரசனுட்பட இல்லனம்‌ அஞ்ச 
வார்களெனவே, அவ்வறிவாத்றல்களித்‌ குறைபாடையரான இச்கிலவுல 


= சத்துமனிதர்களும்‌ அசசர்கனாம்‌ இவன்பச்சல்‌ மிச அஞ்சுதல்‌ சொல்லவேண்‌ 
. மாதாயிற்று, தேவர்களும்‌ உம்‌ - உயர்வுசிதப்பு, மண்‌ இத்தனையும்‌ - பூலோச 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌, ன்‌ எக 


மென்றுள்ளது எவ்வளவோ அவ்வளவையு மென்றபடி; உம்மை - முற்றுப்‌ 
பொருளது. அளுகையைச்‌ குடை யென்றல்‌, சவிசமயம்‌. “தன்குடைக்நழ்‌ 
வைகும்படி.? என்ற பாடத்திற்கு-நிலவுலகம்முழுவ தும்‌ தனது௮.ரசாட்ியின்‌ 
£ழ்‌,த்‌ தங்கும்படி. யென்பது பொருள்‌. “புரிவான்‌? என்பதை, “வரன்‌? விகுதி 
பெற்ற எதிர்காலவினையெச்சமென்றாவது, அவ்விகுதிபெற்ற தொழிற்பெய 
ரின்‌ இரண்டரம்வேற்றுமைத்‌ தொகையென்றாவது கொள்க. புரிவான்‌ 
கண்ணி - புரியச்‌ கண்ணி: அல்லது, புரிதலைக்கண்ணி, கண்ணி, கண்‌-பகுதி: 
இது - வடமொழிவினையடி. *எண்ணற்கு அரிய? என்பது - முடிக்கு அடை 
மொழி; எண்ணித்தொசையிடுதற்கு இயலாத என்றுஉரைத்தூ, வேட்‌ தர்க்கு 
அடைமொழியாக்குதல்‌, பொருக்தாது; மேல்‌ 'எண்ணாயிரவர்‌? என்ற சொ 
கைப்பெயர்‌ வருதலால்‌, (௩௨) 


௩௩, இவனைப்பயந்தோன்மகவொன்றுமின்‌ றிச்சண்டகெளகெப்பேர்‌ ஜ்‌ 
தவனைப்பணிர்‌ தஅவரம்வேண்டத்தவனும்‌ தான்வாழ்தடஞ்சூதத்‌ 
தவனிக்கரியதீங்கனியொன்றளித்தானளிக்தவக்சனியை 
நவநித்திலவாணகையிருவரில்வா ழ்பவர்க்குஈல்னெனால்‌. 


(இஃ ன்‌.) இவனை பயச்தோன்‌ இச்சராசர்தனைப்‌ பெற்ற தர்தையான 
பிருகத்ரதன்‌, மகவு ஒன்றும்‌ இன்றி - (ஆதியில்‌) ஒருபிள்ளையு மில்லாமை 
யால்‌, சண்டகெளசிகன்‌ பேர்‌ தவனை பணிர்து வரம்‌ வேண்ட - சண்டகெள 
சிகனென்னும்‌ பெயரையுடைய முனிவனை ஈமஸ்கரித்து(ப்‌ புத்திரபாக்யெத்‌ 
தைக்குறித்து) வரங்கேட்ச,--தவனும்‌ - அம்முணிவனும்‌, தான்‌ வாழ்‌ தட 
குத்த்து அவனிக்கு அரிய இம்‌ கணி ஒன்று அளித்தான்‌ - தான்வரித்தற்கு. 
இடமான பெரிய மாமரத்தினின்‌ று (சன்மடியில்‌) விமுர்ததும்‌ மண்‌ ணுலூச்‌ 
இடைத்தற்சரியதமான இணிய ஒரு பழத்தை (அச்சப்‌ பிருகத்ரதமகாராச 
னுக்கு)ச்‌ கொடுத்தான்‌; அளித்த ௮ கனியை - (அம்முணிவனாற்‌) கொகிெத்தறா 
எப்பட்ட அர்தமாம்பழத்தை, (அவ்வரசன்‌), ஈவம்‌ நீத்திலம்‌ வாள்‌ ஈகை இரு 
வர்‌ இல்‌ வாழ்பவர்ச்கும்‌ ஈல்னென்‌ - புதிய முத்துப்போன்‌ ற ஒளியுள்ள பற்‌ 
களையுடைய தன்மனைவியரிறாவர்க்கும்‌ (உரியதாகக்‌) கொடுத்தான்‌; (எ- ஐ) 

மகவு - இளமைப்பெயர்‌, வன்‌ - தவமுடையவன்‌. தவன்‌! என்ற 
சொல்‌ இரண்டனுள்‌, பின்னது - சட்மொத்ிையாய்‌ கின்றது. தான்‌ வாழ்‌ 
குதம்‌ - தான்‌ எந்த மாமரத்‌தினடியில்‌ வீற்றிருர்‌தனனோ அம்தமாமரம்‌ என்ற 
படி. திம்‌ கனிஃதிங்கணி; இம்‌ - இனிமை. கொடியகனியென்ற பொருளில்‌ 
“நிக்சுனி? என்றுவறும்‌; அப்பொழுது, திமைஃகனி என்‌ அபிரிச்ச. £ஞ்சொல்‌ 
திச்சொல்‌, திச்தேன்‌ இத்தேன்‌; இம்பால்‌ இப்பால்‌ என்பவற்றையும்‌ இங்க 
னமே கொள்க, திம்‌என்பத்னடியாய்ப்பிறர்த பெயரெச்சம்‌ - £திய/என்‌ றும்‌, 
திமைஎன்பதனடியாப்பிறர்த பெயரெச்சம்‌ - £இிய'என்‌ றும்‌ மித வேறுபா 
டில்‌ சாண்க, குதம்‌, சவம்‌ - வடசொற்கள்‌. மசப்பேதளிச்குஞ்சி௰ப்பும்‌ சுவை 
கிகுதியுர்‌ தோன்ற *அவனிச்கு அரிய தீங்கனி? எனப்பட்டது. “அவணிக்கு? 
. என்பதில்‌ சான்கனுறாபு எழலுருபின்பொருளில்‌ வர்தது, உருபுமயச்சம்‌, 


பய 
ஜர்‌ 


௭௨ மகாபாரதம்‌ [சபா 


வெள்ளொளியிலும்‌, அழயெவடிவிலும்‌, முத்து-பற்களுக்குஉவமை. ஈாட்பட்ட 
பழைய முத்து வெள்ளொளிமமும்‌கிப்‌ பழுப்படைர்‌ திருச்குமாசலின்‌ அவை 
இப்பற்களுக்கு உவமையாகாவென்பது தோன்ற, “ஈவநித்திலவாணகை? என்‌ 
றார்‌. இல்வாழ்பவர்‌ - வீட்டிலிறாம்‌த சொண்டு சம்சாரகாரியங்களைப்‌ பார்ப்‌ 
பவர்‌; கணவன்‌ - நரொகஸ்தாச்சிரமதறாமத்தை ஈடத்துதற்குத்‌ துணையாய்‌ நிற்‌ 
பவர்‌. பிருகத்தரன்‌ காசிரொசன அ இரட்டைப்பெண்களை மணஞ்செய்து 
கொண்டபொழுது அவ்விறாவரிடத்‌தம்‌ தான்‌ சிறிதும்‌ பகஷ்பாதயின்றிச்‌ ௪ம 
மாச ஈடப்பதரமய்‌ வாக்குத்தத்தஞ்செய்‌திறாம்‌ தன னஞாதலால்‌, அவ்வு றுதிமொழி 
தவராமல்‌ தனக்குவரமாக்டைத்த ஒருகனியை இருவர்க்குமாகக்‌ கொடுத்‌ 
தன னென்க. ஆல்‌ - ஈற்றசை: (௩௩) 


௩௪, காடித்தலைவன்கன்னியர்‌ தங்கண்போல்வடுமுற்றியகனியை 
யாசிற்பிளந்து தங்கொமுகனருளாலமுதொத்‌ இனிதருந்த 
மாசற்நிலங்குமகவிருவர்வயினும்படிர்ந்‌ அவளர்ந்‌ த தற்பின்‌ 
பாசத்துடனேயோரொருவர்பயர்தார்வடிவிற்பப்பா தி, 


(இஃள்.) காசி தலைவன்‌ கன்னியர்‌ - சாரொசனஅ பெண்களான அம்‌ 
மாதறிருவரும்‌, தம்‌ சண்போல்‌ வடு முற்றிய கணியை - தங்கள்‌ (கண்கள்‌ 
போன்ற இளமாம்பிஞ்சு முதிர்ச்ததான அம்தப்பழத்தை, தம்‌ கொழுஈன்‌ 
அருளால்‌ ஆசின்‌ பிளர்து அமுது ஓத்து இனிது அருர்த - தங்கள்‌ கணவ 
னது கட்டளையின்படி விரைவாக (இருகூறாகப்‌) பீனர்‌து தேவாமிருதத்தை 
(உண்பது) போன்‌ று இனிமையாகப்‌ புதத்தனராக;-மாசு அற்று இலங்கும்‌ 
மகவு-குற்‌, றயின்‌ நிவிளங்கும்‌ ஒருகுழம்தை, இருவர்வயினும்‌ ப௫ர்ச்து வளர்ச்‌ 
ததன்‌ பின்‌ - ௮வ்விரண்மொசர்சகளுடைய கருப்பத்திலும்‌ பாதிபாதியாய்‌ 
ஈன்குவளர்ச்‌ ததன்பின்பு,-பாசத்துடனே - அன்போடு, ஓரொருவர்‌-அவர்க 
ளில்‌ ஒவ்வொருவரும்‌, வடிவில்‌ பப்பாதி பயர்தார்‌ - (ஒருபுதல்வனுடைய) 
வடிவத்தின்‌ பாதிபாதி அங்கத்தை ஈன்றனர்‌; (எ -று.) 

கண்போல்‌ வடமுத்திய சனி - கண்ணைப்போல வுவொயிருச்து பின்பு 
முற்றிப்பழுத்த . மாங்கணி: மாம்பிஞ்ின்‌ உட்பிளவு - மகளிர்சண்ணுக்கு, 
வடிவில்‌ உவமை; £வடுப்பிளவனையகண்ணாள்‌?? என்றார்‌ சவகரிந்தாமணியி 
லும்‌. ஆசு - வடசொல்‌; இன்‌ - சாரியை. அமுது - அம்ருதம்‌ என்ற வட 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌. மாசு௮.ற்‌.று இலங்கும்மசவு - ஊமைமுடம்குருடுசெவிடு 
முதலிய உடற்குறையில்லாத குழம்தை யென்றபடி. வயின்‌ - வயிறு. வளரச்‌ 
ததற்பின்‌ - கருமு.திர்ச்தபின்பு. சர்ப்போற்பத்திக்குமூலமான மாம்பழத்தை 
இருகறாகப்பூர்ர்து ஒவ்வொருவர்‌ ஒவ்வொருபாதியை உண்டன ராதலால்‌ 
அச்சாரணத்திற்குஎற்யக்‌ கரரியமும்‌ பரிணமிக்க, ஒருகுழம்தையின்‌ வலப்‌ 
பாதி ஒருத்தியின்கருப்பத்தினின்றும்‌ அதன்‌ இடப்பாதி மற்றொருத்தியின்‌ 
கருப்பத்தினின்‌ மாக 'வெளிவர்‌ தன வென்க. பிரசவிச்றசாலத்தில்‌ தாயர்‌ 

க்கு மசலைச்சண்கெளிக்கும்‌ ஆதரம்‌ உண்டான்‌ ற இயற்சைபற்றி, “பாசத்‌ 


.. துடனே. பயக்தார்‌? என்னார்‌. பாதிபாதிஃபப்பாதி: மருஉமுடிபு; சன்‌ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௭௩ 


னூலில்‌ *ஒன்பதொழிச்த வெண்ணொன்பது மிரட்டின்‌?? என்ற குத்திரத்து : 
(நெறி? என்ற மிசையினால்‌ இப்புணர்ச்சியை அமைத்‌ துக்கொள்ளுதலும்‌ 
ஒன்று. *வடப்போலுங்கண்‌? என்‌ று பிரசித்தமாச உவமைசொல்லும்‌ மரபுக்கு 
மாறாக *சண்போல்‌ வட? என்று உபமான உபமேயங்களை மாற்றிச்சொன்ன த 
எதிர்நீலையணி. கன்னி - கர்யாஎன்‌ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; இளம்பெண்‌ 
என்று பொருள்‌. பாசம்‌ - வடசொல்‌: கயிறு: அதுபோலப்‌ பம்கப்படுத்துத 
லால்‌, இலக்கணையாக, அன்புக்கு வழங்கும்‌. ஆரின்பிளம்‌,து - அதன்‌ பயன்‌ 
பழுதுபடுமாறு பினர்‌ து எனினும்‌ அமையும்‌; ஆசு - குற்றம்‌, - (௩௪) 


௩௫. ஒருவனிருவருதரத்‌ அமுடனுற்பவித்தவுற்பாதம்‌' 
வெருவிமக தகுலவேர்‌ கன்வியன்மாஈகரின்புறத்தெறியப்‌ [ளாற்‌ 
புரிசைவாயிற்கண்டவற்றைப்புசிப்பாளெடுத்‌ தப்பொருத்தின 
றருமமுண ராமனத்தியொருதசைவாயரக்செரையென்பாள்‌. 

(இ - ள்‌.) ஒருவன்‌ இருவர்‌ உதரத்தும்‌ உடன்‌ உற்பவித்த உற்பாதம்‌ ' 
வெருவீ-ஒறுபுதல்வனே (பாதிபாதியாய்‌ இரண்மெனைவியர்வயிற்றினின்‌ றும்‌ 
ஒரேசமயத்திற்பிறந்ததை ஓர்‌ உற்பாதமாகக்கருதி அம்தத்திக்குறிக்கு ௮ஞ9), 
மகதகுல லேம்‌தன்‌ வியல்‌ மாககரின்புறத்து எறிய - மகதகுலத்து அரசனான 
அப்பிருகத்ரதன்‌ ( அவ்வுடற்கூறுகளை) விசரலமான நெர்த தனது இரிவீரச 
ஈகமத்தின்‌ லாயிற்புரத்திலே எறிவித்துவிட,; புரிசை வாயில்‌ - அம்மதில்வா 
யிற்புறத்திலே, அவற்றை - அவ்வுடற்கூறுகளை, சண்‌ - பார்த்து, புடுப்பாள்‌- 
உண்ணவக்தவளான, தருமம்‌ உணரா மனகத்திசரை என்பாள்‌ ஒரு தசை வாய்‌ 
அரக்‌ - தருமமென்பது இன்னதென்று அறிதலுமில்லாத கொடுமனத்தை 
யுடையவளும்‌ ஜரையென்னும்‌ பெயருள்ளவனாம்புலாலுண்ணும்‌ வாயுடைய 
வளுமான ஒரு ராக்ஷி, எடுத்து பொருத்தினள்‌-( அவ்வுடற்பா திஎளை ) எடுத்‌ 
அப்‌ பொருத்திப்பார்த்தாள்‌; ,(௭ - று.)--அல்‌ - ஈற்றசை: செய்யுளி னிறுதி 
யில்‌ நிற்பதேயன்றிச்‌ செய்யுளடியின்‌ இறுதியில்‌ நிற்பதும்‌ பயனிலையினிற்தி 
யில்‌ நிற்பதுமான இடைச்சொல்லும்‌ பொறாள்தராதாயின்‌ ஈற்றசையெனவே 
படும்‌. 

உதரம்‌, உத்பாதம்‌, தர்மம்‌, ஜரா - வடசொற்கள்‌. அரக்கி - ரக்ூஸ்‌என்‌ற 
வடசொல்லீன்‌ விகாரமான அரக்கன்‌ எனபசன்‌ பெண்பால்‌, உற்பாதம்‌-பின்‌ 
வரும்‌ திமைக்கு அறிகுறியாக முன்புதோன்றும்‌ அர்ரியித்தம்‌, தசை-சதை 
எமுத்துநிலைமாறுதல்‌, இலக்கணப்போலி. வியல்‌ - உரிச்சொல்‌; *₹வியலென்‌ 
இளவி அகலப்பொறாுட்டே” என்பது, தொல்காப்பியத்‌ த உரிச்சொல்வியற்‌ 
குத்திரம்‌. எறியஎறிவிக்க: எவுதற்சறுத்தாவின்‌ வினை, தவப்பெறாமை 
யையுடைய முனிவ னருளிய மால்கனியைப்‌ புசித்ததனால்‌ இருமனைவியரும்‌ 
கருப்பமாயினராதலின்‌ இருகுழர்தைகள்‌ பிறககுமென்று மூழ்ச்சிசொண்‌ 
டிருந்த பிருகத்ரதன்‌ அவ்விறாவறாம பீரசவித்தவுடனே மசவின்‌ முகங்காணு 
மாசையாற்‌ சென்று பார்க்கும்போது ஒருமகவே இறாபாதியாய்ப்‌ பி ந்தி 
ருச்சச்கண்டு துன்பல்சொண்டு இது ஏதோ உற்பரதமாயிருக்றெ தென்று. 
அஞ்சி அவ்வுட ற்பாதியிரண்டையும்‌ ஊர்ப்புறத்தே எறிர்துவிம்படி சட்‌ 
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டனையிட, அல்யனமே தாதியர்‌ அவத்றையெடுத்‌ தக்கொண்டுபோய்‌ அர்சகர்‌ 
மதில்வாயிவின்புறத்தே எறிக்துவிட்டனர்‌. தசையுண்ணுயியல்புடையஅரக்‌கி 
யான ஜராதேவி அர்ககரின்‌ அதிதேவதையாயெ கனது வழக்கத்தின்படி 
இரவில்‌ ஊர்வலம்‌ வருகையில்‌ அம்யாநுடமக வின்‌ இருகூறுகளையும்‌ கண்டு 
புச்கும்படி. எடுக்கையில்‌ ஒவ்வொன்‌ றும்‌ சரிபா 'தயாயிருக்கற அதிசயத்தை 
சோகச்‌ ஊழ்வினைதாண்ட அவ்விருபாதியையும்‌ நேருக்குரேராகவைத்துப்‌ 
பொருத்திப்பார்த்தனன்‌. அப்போ.து அவ்விருபாதியும்‌ ஒன்றி ஒருவடிவாய்‌ 
அமைச்‌ து உயிர்பெற்றது என விவரம்‌ சாண்க்‌. (அவற்றை'என்பது - கண்டு, 
புசிப்பாள்‌, எதெது, பொருத்தினள்‌ என்ற அனைத்துக்கும்‌ செயப்படுபொறு 
னாம்‌, ஊனைத்தின்று ஊனைப்பெருக்கும்‌ ஒருபாவியெல்‌ பார்‌, “தருமமுணரா 
மனத்தி யொருதசைவாயரக்‌இ? என்றார்‌. தருமமென்‌ அ ஒன்று உள்ளதென்று 
அறியாதவளெனவே, அவ்வறத்தை யநுட்டித்சறியாதவளென்பது சொல்ல 
வேண்டாதாயிற்று. பொருத்தினள்‌, நெரு தி என்பதன்‌ பிறவினையான 


' பொருத்து - பகுதி, (a 


௩௬. தன்ன்லொன்றுபடுத ஓுமத்தனயன்‌ றன்னைச்சராசந்த 
னென்னாவழைத்தியெனமகதத்திறைவற்களித்தல்கேனெளா 
லந்ராண்முதலப்பெயர்படைத்தான தனாலிவ்வாறானதெனச்‌ 
சொன்னான அகேட்டுளமமிழ்ர்‌ தார்சுரர்கோமகனுந்‌ தணைவனுமே. 


(இ-ள்‌.) (அச்த ஜராதேவி), தன்னால்‌ ஒன்ற படுதலும்‌ (அவ்வுடற்‌ 
பா தியிரண்டும்‌) தன்னாலே சந்தித்து ஒரறுவடிவாகவே, ௮ தனயன்‌ தன்னை- 
அர்தப்புதல்வனை, மகதத்து இறைவற்கு அளித்து - மகததேசாதிபதியான 
பீறாகத்£தனுக்குக்‌ கொடுத்து, சராசர்தன்‌ என்னா அழைத்தி என - (இக்‌ 
குழர்தையை) ஜராஸந்தனென்று பெயரிட்‌ அழைக்கக்கடவாய்‌? என்று 
சொல்லி, அல்கு ஏூனன்‌ - அவ்விடத்கிணின்‌ று சென்றாள்‌; ௮ நாள்‌ முதல்‌ 
௮ பெயர்‌ படைத்தான்‌ - அன்றுமுதலாக (௮ப்புசல்‌வன்‌) ஜராஸர்தனென்‌ 
னும்‌ பெயரைப்‌ பெற்றான்‌; அதனால்‌ - இவன ஏ உற்பத்திவரலாறு இங்கன 
மாதலால்‌; இ அறு ஆனது - இப்படியாயிற்று, என - என்று, சொன்னான்‌ - 
(சண்ணன்‌) கூறினான்‌; ௮௮ கேட்டு - அவ்வரலாற்றைக்‌ கேட்டு, சுரர்‌ கோ 
மகனும்‌ துணைவனும்‌ - தேராசனான இர்திரன து குமாரனாயெ அருச்சுன 
னும்‌ அவன அ உடன்பிறர்தவனான வீமனும்‌, உளம்‌ ம9ழ்ச்தார்‌-( அதிசயித்து) 
மனம்மூழ்ச்தார்கள்‌; (எ-று )-—ஏ; ஆல்‌ - ஈற்றசைகள்‌. 

அருளறல்களை நேரக்காது புலாலுண்ணுமியல்பினால்‌ அவ்வுடற்பினவு 
களைப்‌ புசித்தற்கு எடுத்த ஜராதேவி அப்பிளவுகளேத்‌ சன்கசையாற்பொருச்‌ 
'இயவுடனே ஒன்‌ றிஉயிர்‌த்மெழுக் க அக்குழர்தையைக்‌ சொன்றுதின்னமனங்‌ 
கொள்ளாது சருணைகூர்ர்து அம்மசவைமசவில்லாக்குறையால்‌ மனம்வரார்‌ த 
இற அம்ரகரத்தம்சனிடங்‌ கெரண்டுபோய்க்கொடுத்‌ து ரிகழ்ம்தவரலாற்றைக்‌ 
கூற, அவன்‌ அக்குழவியை மூழ்ச்சியோடு ஏற்று அன்புடன்‌ வனர்த்திட்டன 
'சென்ச. ஜராஸர்தன்‌ - வடமொழீப்பெயர்‌; ஜரையென்பவனாற்‌ பொருத்‌ 


தப்பட்டவன்‌. தாயன்‌ - வடசொல்‌, படுதலும்‌ - “உம்‌? ஈற்று இறக்தகால 
க சீ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௭௫ 


வினையெச்சம்‌; இ, அல்‌ - சாரியைகள்‌. அழைத்தி - ஏவலொருமைழுற்று; 
இ - விகுதி: த்‌ - எழுத்துப்பேறு; து - சாரியை, உசரங்கெட்டது எனினும்‌ 
அமையும்‌. “அதனால்‌ இவ்வாறு அண? என்றதன்‌ தாற்பரியம்‌ - மூன்‌ இரு 
பாதியாயிருந்தகவ ஒன்றாகத்‌ செய்விசமாய்‌ கேருச்குரேராசவைத்துப்‌ 
பொருத்தப்பட்ட உடம்பாதலாற்‌ போரிலும்‌ பிபிர்து சேறுக்குரேராயிருர்‌ த 
வளவிற்‌ பொருர்திற்று என்றும்‌, தலைகால்மாறி இடவே பொரும்‌ திப்பயன்‌ 
படுதற்கு வகையின்றிப்‌ பொருந்தாது இறந்தது என்‌ அல்‌ காண்க. உளம்‌ - 
அகத்துஉறுப்பு: அர்தக்கரண?ம்‌. துணைவன்‌, வ்‌ - பெயரிடைகிலை, (௩௬) 
[கண்ணன்ழதலிய முவரும்‌ இந்திரப்பீரத்தநகறத்திற்த மீளுதல்‌. ] 
௩௭. வினைமுற்றியபின்‌ மூவரு )ல்வினையேபுரிவோர்மன்னவரை; 
யினை தற்சிறைவிட்டிகன்மல்லா லிறந்தோன்மகனை யெழின்மகுடம்‌, 
புனைவிச்தர்‌ ரகரீசன்பொற்றாள்‌ வணங்கவவனேறுந்‌, துனைபொற்ற 
டர்தேரூர்ர்தறத்தின்சு தன்வந்தெதிர்கொண்டிடமீண்டார்‌. 

(இ - ள்‌.) வினைமுற்றிய (பின்‌ - (இவ்வாறு) போர்த்தொழில்‌ முடிந்த 
பின்பு, மூவரும்‌ - (கண்ணன்‌ வீமன்‌ அருச்சுனன்‌ என்ற) மூன்று பேரும்‌, 
ஈல்‌ வினையே புரிவோர்‌ - தருமகாரியங்களையே செய்பவர்களாய்‌, மன்னவ 
ரை இனைதல்‌ சிறை விட்‌? - (சராசம்‌தனாற்சிறைவைக்கப்பட்ட) அரசர்களை 
வருர்‌துதற்டெமான சிதைச்சாலையினின்‌ ஓ விடுத, இகல்‌ மல்லால்‌ இறச்‌ 
சோன்‌ மகனை எழில்‌ மகுடம்‌ புனைவித்‌ து - வலியமற்போரினா லிறர்‌தவனான 
சராசர்தன த புச்‌ ிரனாயெ சகதேவனை அழயெமுடி குட்வித்து, அர்த ஈகரீ 
ஈசன்‌ பொன்‌ தாள்‌ வணங்க - அச்ரிவிரசககரத்‌ நிற்கு அரசனாய்‌ அமைந்த 
அச்சகதேவன்‌ (இறையுடன்வக்‌ து). ௮ழூய (தங்கள்‌) பாதங்களில்‌ விழுந்து 
ஈமஸ்சரிக்சப்‌ பெற்று, ௮வன்‌ ஏறும்‌ தனை பொன்‌ தட. தேர்‌ ஊர்ந்து - அச்‌ 
சகதேவன்‌ ஏறிவந்த விரைர்துசெல்லும்‌ பொன்மயமான பெரிய தேரில்‌ 
தரங்கள்‌ ஏறி ௮தனைச்செலுத்திச்கொண்டு, அறத்தின்‌ சுதன்‌ வந்து எதிர்‌ 
கொண்டிட மீண்டார்‌ - (தாங்கள்வெற்தியோவேரறாதலைக்கேள்வியுற்ற) சரும 
புத்திரன்‌ (மகிழ்ச்சியினால்‌) வந்து எதிர்கொள்ள மீண்டு இர்திரப்பிரத்த ஈக 
ரஞ்‌ சேர்ந்தார்கள்‌; (எ - று.) 

கண்ணபீரான்‌ வீமார்ச்சனமைத்‌ தேரிலேற்றித்‌ தான்‌ தேரூர்ச்சன 
னென்று முகனூல்‌ கூறும்‌, அச்சராசர்தன ௮ தேரின்‌ சிறப்பும்‌ முதனூலிற்‌ 
பரக்கக்‌ கூறப்பட்ளெளது ௮௮. இர்திரனிடமிறாம்‌ அ பிருகத்ரதன அதந்தை 
யான 'உபரிசாவச பெற்றது உருத்திரசூர்த்திக்குப்பலியிமோ று சறைவைச்‌ 
கப்பட்ட அரசர்களை அப்பிராணாபரயத்‌ னின்‌ ஐ£ீக்சச்‌ சிறைவிடுத்கலும்‌, 
வம்சபரம்பரையாக ஒருஈகாத்தை அரசாண்வெருறெ ஓரரசன்‌ சொடியவனா 
யிருப்பது கருதி அவனைக்கொன்றா லும்‌ ௮வ்வசசாட்டியைச்‌ சாதுவான அவண்‌ 
மகனுக்கு அளித்தலும்‌ பெரும்புண்ணிய மாதலால்‌, “ஈல்வினையே புரிவோர்‌ 
மன்னவர்‌ யினை தற்றைவிட்டு இகல்மல்லாலிறர்தோன்மகனை எழில்மகு 
டம்புனைவித்து? என்றார்‌. ழ்‌ ௨௨-ஆம்‌ கவியிற்‌ கூறியபடி சராசந்தன்‌ மன்‌ 


எசு மகாபாரதம்‌ [சபா 
மகனுக்கு இராச்யெபட்டாபிஷேசஞ்செய்வித்‌ இருஃசவும்‌, மீண்டும்‌ இவர்கள்‌ 
அவனுக்கு முடிகுட்தெல்‌ எற்‌2க்கு எணின்‌,- அரசர்களின்‌ இராச்சியம்‌ 
முதலியசெல்வம்யாவும்‌ அவர்களைவென்‌ றவர்க்கு உரியனவாய்விடுகிற முறை 
மைப்படி சராசர்தனைக்கொன்ற தமக்கு உரியனலாய்விட்ட அவனது ௮ 
சாட்பயை மீண்டும்‌ அவன்மகனுக்கே தாம்‌ அருளினாற்கொடுத்தல்‌ விளங்க, 
அச்மனம்‌ மகுடம்புனைவித்தன ரென்க. பொன்தாள்‌ - பொன்னாலாகியவீரக்‌ 
கழலையணிர்த பாதம்‌ எனினுமாம்‌; இவ்வுரைக்கு, பொன்‌-சருவியாகுபெயர்‌. 
ஸுதன்‌ - வடசொல்‌: ஈல்வினையே, ஏ-தேத்றம்‌. “புரிவோர்‌? என்பதை முற்‌ 
 றெச்சமாகச்‌ கொள்ளாது பெயராகக்‌ ,கொள்ளினுமாம்‌. ௩சரீசன்‌-வடமொ 

ழித்தொடர்‌: தீர்க்சசம்தியெற்றது; கர்‌ ஈசன்‌ எனப்‌ பிரித்தலுமொன்‌ ற. (௩௧ 

ரிசனம்பொற்றாள்வணங்க? என்று பாடமேரதி அர்தப்பட்டணத்திலுள்ள 

சனங்களெல்லாரும்‌ தம்பாதத்திலே வணங்க வென்று உரைப்பாறா முளர்‌; 
இப்பாடம்‌, முதனூலுக்கும்‌ ஏற்கும்‌, 

மள்னவரைச்‌ சிறைவிட்டு இறச்தோன்மகனை மகுடம்புனைவித்து. 
“வரையிற்பணை த்த இிணிதடம்தோண்‌ மகத ணி வெஞ்சிறைக்டெர்த, பரிதி 
வடிவாளரச ரிருபதினாயிரத்தெண்ணூற்றுவரை, அருளின்‌ விடுத்தான்‌ முரு 
கொழுகுமர்தண்‌ மலர்க்கோட்டைக்தருவும்‌, குரு இிகுமிழியெழ வேழக்கோடும்‌ 
பிடுக்கு ரெடியோனே,?' ((ஆண்டசடற்பாரரசாட்யெடையக்‌ கடைக்கணறாள்‌ 
பொழிர்‌து, மாண்டபெரும்போர்ச்‌ சராசம்‌தன்மைர்தற்‌ கலங்கன்‌ முடிகவித்‌ 
தான்‌, நீண்டசனகவரைபொருத நெடும்பொற்றடக்தோட்கனகனுரம்‌, ண்‌ 
பொருத கரும்புள்வாய்‌ ழித்துத்‌ தளிர்க்கைவெம்தோனே?? என்ற பாகவதச்‌ 
செய்யுள்களை யும்‌ காண்க, ்‌ (௩௭) 

[இனித்‌ திக்விஜயல்‌ செய்தலைப்பற்றிய ஆலோசன.] 

௩.௦, கருதற்கரியகிதியனை ச்‌ துவ்கவர்ந்தோர்காட்டக்கண்டுவந்த 
முரசக்கொடியோன்முன்வேதமொழிர்‌்தோன்முதலாமுனிவரரு 
மரசக்குழாமுமீண்டியபேரவையிற்கடவுளர€ன்ற 
வரிவிற்குமான்மாதிரங்கள்வெல்வானேகும்வகையுரைத்தான்‌. 
இதுவும்‌, அதெத கவியும்‌ - குலகம்‌. 

(இ-ன்‌,) கருதற்கு அரிய கிதி அனைத்தும்‌ (ச ராசக்தணிடயிறார்‌ த 
சொணர்ட்‌த) மினைத்தற்கும்‌ முடியாத [ஏனவிறக்த] செல்வம்‌ அவ்வளவை 
யும்‌, சவர்ச்தோர்‌ காட்ட - (அம்கிருச்‌ அ) கவர்ச்துகொண்வெர்தவர்கனான 
வீமன்முதலிய மூவரும்‌ இன்ன இன்னதென்‌ ற) சாண்பிச்ச, கண்டு உவர்த - 
(அவற்றைப்‌) பார்த்து மூழ்ர்‌2, முரசம்‌ கொடியோன்‌ மூன்‌ - முரசவாத்தி 
யத்தின்லடிலமெழுதிய கொடியையுடையவனான தருமபுத்‌ிரன,து முன்னி 
லையில்‌, வேசம்‌ மொழிச்தோன்‌ முதல்‌ ஆம்‌ முனிவாரும்‌ அரசர்‌ குழாமும்‌ 
ஈண்டிய பேர்‌ அலையில்‌ - வேதங்களை (சான்குகறாசவகுத்துத்‌ சன்மாணாச்‌ 
சர்சட்கு?ச்‌ கூறியருளிய வியாசபகவான்‌ முதலான குஷிஎசேஷ்டர்களும்‌ 
 அசசர்சளுடைய கூட்டமும்‌ கெருங்யெ பெரியசபையிலே ; கடவுள்‌ அரசு 
ஈன்ற வரி வில்‌ குமரன்‌ - சேவராசனான இர்திரன்பெற்ற கட்டமைச்த வில்‌ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௭௭ 


வின்‌ தொழிலிற்‌ நறெர்த குமாரனான அருச்சுனன்‌, மாதிரங்கள்‌ வெல்வான்‌ 

ஏகும்‌ வலக - திக்குக்களைச்சயிப்பதற்குச்‌ செல்லும்வகையை, உரைத்தான்‌ - 

(பின்வருமா அ) கூறினான்‌; (௭ - நு.)--அதனை., ௮02 கவீயிற்‌ காண்க, 
கருதறகு௮ரிய? என்றதும்‌, :அனைத்தும்‌! என்றதும்‌ - ௮ச்செல்வத்தின்‌ 

வரம்புகடம்த மிகுதியை விளக்கும்‌. மேன்‌ - இடமுன்‌. -திருமாவின து திருவ 

வ்தாமமூர்த்தியாகிய வியாசமாமுனிவன்‌ தத்தவஞானம்‌ முதலியவற்றில்‌ 
அனைவரினுஞ்‌ ெத்தலால்‌, அவனைத்‌ தலைமையாக வைத்துக்‌ கூறினார்‌. கவி 
யுகத்தில்‌ மனிதர்கட்கு ஆயுன்‌ அறிவு ஆற்றல்‌ முதலியன குறைதலை கோக்க, 
அவர்கட்கு உபயோகமாம்படி, அருள்கொண்டு ஈடர்த தூவாபரயுகத்தின்‌ - 
அர்தத்திலே,பராசரமுனிவன அகுமாரன்‌, பலவா றிதறிக்‌டெர்த வேதத்தை 
இருக்கு யசுஸ்‌ சாமம்‌ அதர்வணம்‌ என நான்காகப்பிரித்தச்‌ சறுக்கி வகுத்து 
அ௮வற்றைமுறையே பைலன்‌ வைசம்பாயகன்‌ ஜையிநிஸ-மட்‌ த என்‌ றரான்கு 
முனிவர்கட்கு ஒதுவித்து 3 வர்களைக்கொண்டு உலகத்திற்‌ பரவச்செய்து, 
வேதவியாசனென்னும்‌ பெயரைப்‌ பெற்றனனாதலால்‌, அர்த மகாமுணிவனை 
£(வேதம்மொழிந்தோன்‌?. என்றார்‌. ராஜ குலம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ - அரச 
குழாம்‌ என்று சிதைம்‌து வழங்னெ்‌. அவை ஸ்பா என்ற வடசொல்லின்‌ 
திரிபு: இவ்வுலகசம்பட்த்த்தைக்‌ சடர்‌து நிற்றல்பற்றி, தேவர்க்கு. கடவுள்‌) 
என்று பெயர்‌; கட - பகுதி; உள்‌ - கருத்தாப்பொருள்‌ விகுதி, ஈன்ற, ஈன்‌ - 
பகுதி, குமரன்‌ - குமாரன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ குலுக்கல்‌; அப்பெயர்‌ -. . 
கு மாரன்‌ என்று பிரிக்‌ த; (கு - குற்சிதம்‌, மாரன்‌-மன்மதன்‌) மன்மதனையும்‌ 
குற்ிதரூபமுடையவனென்னும்படியான கட்டழகுடையவ னென்று கார 
ணப்பொருள்படும்‌; இது, முதவில்‌ முருசச்சடவுளின்‌ பெயரரயிறார்‌ அ, பின்பு 
அவன்போல அழூலும்‌ ஆற்றலிலுஞ்‌ றக்க மகனுக்கு இலக்கணையாய்‌ வழ 
குறெது. மாதிரல்சள்‌ வெல்வான்‌ ஏகும்‌ வகை - ஒவ்வொறாதிக்கலுமுள்ள 
அரசர்களைச்‌ சயித்தற்பொருட்டுப்‌ போர்க்குச்செல்லும்‌ விதம்‌; வெல்வான்‌ - 

எச்சம்‌, அரசர்‌--குழாம்‌ - அரசக்குழாம்‌: *“லெவிகாரமா முயர்‌திணை.' (௩௮). 
[இன்னடுன்னதிசைக்த இன்னுரின்னுர்‌ போக்தச்சேல்வதென்று 

வரையறுத்தல்‌.] 

௩௯. சுருதிப்படியேவரராயஞ்யப்பெயர்மாமகந்தொடங்கக்‌ 
கருதிக்குணபாழெம்முன்‌ னஅும்வடபால்யா னுங்கா ற்றிசைக்கு 
நிருதித்திசைக்குரடுவெம்பியிவனுஞ்‌ கலைவேணிரைமணித்தேர்‌ 
வருதிக்கிலிவ்விளையோனுமலைவானெழுகவருகவெனா. 

(இ-ள்‌) சுருதிப்படியே - வேதவிதிப்படியே, வர ராயகுயம்‌ பெயர்‌ 
மா மகம்‌ தொடங்க-சிறந்த ரரஜகுயமென்னும்‌ பெயருள்ள பெரிய யாகத்தை 
ஆரம்பிப்பதற்கு, கருதி- ஆலோரித்து--குண பால்‌ எம்‌ முன்னும்‌ - ழெச்‌ 
குத்திக்ல்‌ எமது தமையனான வீமனும்‌,வட பால்‌ யானும்‌ - வடச்குத்திக்கில்‌ 
நானும்‌, சால்‌ இசைக்கும்‌ நிருதி திசைக்கும்‌ ஈட எம்பி. இவனும்‌ வாயுவின்‌ திக்‌ 
சான வடமேற்குக்கும்‌ நிருருதியின்‌ இக்சான தென்மேற்குக்கும்‌ ஈவிலுள்ள 
காயெ மேற்குத்திக்கல்‌ எமதுதம்பியான இச்ஈகுலனும்‌, சிலைவேள்‌ நிரைமணி 


௭௮ மகாபாரதம்‌ [சபா 

- தேர்‌ வரு இக்னில்‌ இ இளையோலும்‌ - வில்வன்மையில்‌ தேர்ர்த மன்மத 
னது ஒழுங்குபட்ட அழிய தேராயெ தென்றற்காற்றுத்‌ தோன்றி வருதற்கு 
இடமான தெதற்குத்திக்கல்‌ ஈம்‌ எல்லார்க்கும்‌ இளையவனான இச்சகதேவனு 
மாக, மலைவான்‌ எழுக வருக - போர்செய்தற்பொருட்‌ எழுர்‌ தசெல்வேர 
மாக, எனா - என்ற; (௭ - ஐ “அருச்சுனன்‌ இக்குவிசயஞ்செய்யச்‌ செல்‌ 
லும்‌ வகையைச்‌ சொன்னான்‌” என்று, மும்‌தினசெய்புளோடு இயைத்து முடி 
2௧. இல்லனமன்றி, அடுத்தசெய்புளில்‌ வரும்‌ “எழுந்தார்‌? என்னும்‌. முத்‌ 
ரே கூட்டி முடிப்பாரு முளர்‌. 

“ச்றாதி! என்ற வடசொல்‌ - எழுதாக்களவியாய்க்‌ குருஷ்யக்ரெமத்‌ 
திலே கர்ணபரம்பரையாகக்‌ சேள்வியில்வழங்பிய தென்று காரணப்பொ 
ருள்படும்‌, குணக்கு--பால்‌--குணபால்‌, வடக்கு--பால்‌--வடபால்‌: திசை 
யொடு இசையும்‌?” என்னுஞ்‌ சுக்திரலிதி. முன்புபிறற்‌ தவனை (முன்‌? என்றது 
கரலலாகுபெயர்‌. எம்பி--பி - முறைப்பெயர்விகுதி. எம்முன்‌, எம்பி என்ற 
வற்றில்‌, “எம்‌ என்றது - இயல்புபற்றிய தனித்தன்மைப்பன்மை. யான்‌? 
என்பதனோடு இவற்றைகோக்க ஒருமைப்பன்மைமயக்க மென்னும்‌ வழுவ 

்‌ மைதியின்பாற்படும்‌. நிருதி - நிருருதிஎன்‌ஐ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. மெல்‌ 
லிய கறாம்பரகிய வில்லைக்சொண்டே பிரமன்முதல்‌ எறும்பு ஈறாகவுள்ள எல்‌ 
லாவுயிர்களையும்‌ பொருது எளிதில்வென்று தன்‌ ௮சப்படுத்தும்‌ வில்வன்மை 
யுடைமை தோன்ற, சலைவேள்‌! என்றார்‌. . வேள்‌ - (ஆண்பாந்கும்‌ பெண்பாற்‌ 
கும்‌ பரஸ்பரம்‌) விருப்பத்தை விளைக்கும்‌ தேவன்‌; அல்லது, (அனைவ 
ராலும்‌) விரும்பப்பம்‌ கட்டழகுடையவன்‌, **ஆலைக்கரும்பு சிலை. ஐங்‌ 
கணை பூ மாண்‌ சுரும்பு, மாலைக்ளெி புரவி. மாருதம்‌ தோ?” என்றபடி சா 
மோத்திபகமான தென்றற்காற்றை மன்மதனேறிவருர்‌ தேசென்று கூறுதல்‌ 
மரபாதலால்‌, 'வேள்நிரைமணித்தேர்‌” என்றார்‌; மேல்‌ ௮ருசசுனன்‌ தவநிலைச்‌ 
சறாக்கத்தில்‌ செர்‌தமிழ்வரைதருதேசன்‌?? என்பதும்‌ காண்க: “வடக்கோடு 
தேர்‌?? என்றார்‌ பிறரும்‌, அத்தேர்வறா திக்கு? எனவே, தெற்கு என்றதா 
யிற்று; தேர்‌? என்றதற்கு ஏற்ப, 'வரிசையானமணிகள்‌ கட்டிய? என்ற பொ 
கருளும்‌ பொருந்த “நிரைமணி? என்ற அடைமொழி கொடுச்சப்பட்ட தென்‌ 
னலாம்‌. இழக்கும்‌ வடக்கும்‌ மங்கலத்திசை யாதலால்‌ அவை முழையே முன்‌ 
னும்‌, அவற்றிற்கு மாரான மற்றவை முறையே பின்னுமாக வைத்துக்‌ கூறப்‌ 
பட்டன. எழுக - முற்றெச்சம்‌. இராயகுயயாகஞ்செய்‌.த ஸம்‌.ராட்‌என்னும்‌ 
பெரும்பெயர்பெறுதற்கு எல்லாவரசரையும்‌ வென்‌ .ற£ழ்ப்படுத்‌து,தல்‌ இன்றி 
யமையாதாசலால்‌, 4ராயகுயப்பெயர்மாமகர்‌ தொடம்கக்கறாதிமலைவானெழுக 
வருக? எனப்பட்டது. மேத்றிசையென்‌ற பொருளை “காற்றிசைக்கும்‌ நிரு தித்‌ 

ள்‌ இசைக்கும்‌ ௩0? என்றது; பிறிதினவிற்சிபணி: தென்றிசையை 'சிலைவே 

ணிரைமணித்தேர்‌ வரு திக்கு? என்றதும்‌ அத. (௩௯) 

' [வீமன்ழதலிய நால்வரும்‌ திக்தவிசயத்துக்தப்‌ புறப்படதல்‌.] 

௪௦. எண்ணுஞ்சேனையுடன்விரைவினெழுர்‌ தாரிவரீரிரு வோரும்‌ 

1 விண்ணுங்கடவுளாலயமுமுதலாவுள்ளமேலுலகு 


பருவம்‌] . இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௭௯ 


மண்ணும்புயங்க தலமுதலாமற்றெவ்வுலகுமா திரமுர்‌ 

துண்ணென்‌ றிட்டவைக்‌ துவசைப்பெரும்பேரியத்தின்‌ றுவனியினால்‌. 

(இ - ள்‌.) (உடனே,) இவர்‌ ஈர்‌ இருவோரும்‌-8ழ்ச்கூறிய தருமன்‌ தம்பி 
யர்‌ சான்குபேரும்‌, எண்ணும்‌ சேனையுடன்‌ -(யாவராலும்‌) கன்குமதிக்கத்தக்க 
இறந்த சேனைகளுடனே, விரைவின்‌ எழுந்தார்‌ - விரைவாக (ப்போர்க்கு)ப்‌ 
புறப்பட்டார்கள்‌; ஜர்‌ து வகை பெரும்பேர்‌ இயத்தின்‌ துவனியினால்‌ - (அப்‌ 
பொழுது அச்சேனைகளில்‌ முழக்கப்பட்ட) ஜர்‌ துவகைப்பெயரையுடைய 
பெரிய வாத்தியங்களின்‌ முழக்கத்‌ இனால்‌, விண்ணும்‌ கடவுள்‌ ஆலயமும்‌ 
முதல்‌ ஆ உள்ள மேல்‌ உலகும்‌ - அர்தரமும்‌ தேவர்கட்கு இருப்பிடமான 
சுவர்க்கமும்‌ முதலாகவுள்ள மேலுலகங்களும்‌, மண்ணும்‌ - இர்தப்பூலோக 
மும்‌, புயங்கதலம்‌ முதல்‌ ஆம்‌ மற்று ஏ உலகும்‌ - சாகலோகம்முதலான மற்‌ 
ஹறைச்‌ முலகமனைத்தும்‌, மாதிரமும்‌ - (சுற்திலுமுள்ள எட்டுத்‌) இக்குக்‌ 

களும்‌, அண்‌என்றிட்ட - இிடுசட்டன; (எ - அ.) 
ஈரிருவோர்‌- பண்புத்தொகை. இவர்‌ என்பது இருவோர்‌ எனச்‌ சிறு 

பான்மை ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ ஓகாரமாயிற்று. ஆலயம்‌, புஜல்கதலம்‌ - வடசொற்‌ 

கள்‌. புஜல்கமென்ற பாம்பின்பெயர்‌ - புஜம்‌ கம்‌ என்று பீரிக்து, மார்பினால்‌ 
செல்வதென்‌ றும்‌, வக்ிரசதியாக [வைர அளைந்து] செல்வதென்றும்‌ கார 
ணப்பொருள்படும்‌. துண்ணெனல்‌ - அச்சக்குறிப்பு. அண்ணென்றிட்ட 
பலவின்பா விறந்தகரலமுற்று. ஐர்துவகை இசைக்கருவி - தோற்கருவி, 
தொளைக்கருவி, ஈரப்புச்கருவி, கஞ்சச்கருவி; மிடற்றுக்சருவி என்பன; [கஞ்‌ 

சம்‌ காம்ஸ்யம்‌: வெண்கலம்‌. மிடறு-சண்டம்‌, சாரீசம்‌,] துவணி-த்வநிஎன்‌ ற 

வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. விண்ணும்‌... .அண்ணென்றிட்ட? என்றது; பல 

வகை யுத்தவாத்தியங்களின்‌ மிக்ககோஷத்தினால்‌ அவ்வுலகங்கள்‌ அதிர்ச்‌ 
தன வென்ற பொருளோடு, அவ்விடம்களிலுள்ள சேதனப்பொருள்க 
எனைத்தும்‌ அஞ்செயெகுதலையும்‌ ௮சேதனப்பொருன்க எனைத்தும்‌ அதிர்ச்சி 

யையும்‌ ௮டைர்தனவென்ற கருத்தையும்‌ குறிக்கும்‌. (௪௦) 

[நால்வரையும்‌ திக்தவிசயத்திற்த அனுப்பினபின்பு கண்ணன்‌ 
துவாரகைசேர்தல்‌.] 

௪௧. கானம்‌ கமழுஞ்‌ செங்கழுநீர்‌ ஈறுந்தரர்‌ வேந்தர்‌ நால்வரையு 
மானம்‌ பெறுதிண்‌ சேனையுடன்‌ வளர்மா இரத்து வகுத்தேவி 
மீனம்‌ கமட மேனநர வரியாய்‌ ஈரராம்‌ மெய்ஞ்ஞான 
வானந்தமுமா கியநாத னன்றே அவரா பதியடைந்தான்‌. 
(இ-ள்‌) மீனம்‌ - மற்சியாவதாரமும்‌, கமடம்‌ - கூர்மாவதாரமும்‌, 

ஏனம்‌ - வராகாவதாரமும்‌, ஈம அரி - ஈரிக்காவ தாரமும்‌? ஆய்‌ - ஆ, ரர்‌ 

ஆய்‌ - (வாமன்‌ பரசுராமன்‌ தசரதராமன்‌ பலராமன்‌ கிருஷ்ணன்‌ என்ற) ] 
மநுஷ்யாவதாரங்களுமா, மெய்ஞானம்‌ ஆனர்தமும்‌ ஆயெ - ஸத்ூத்தா 
ஈச்ச ஸ்வருபியுமாயெ, காதன்‌ - (எல்லாப்பொருள்சட்குச்‌) தலைவனான 
திறாமால்‌ [சண்ணபிரான்‌ ];- கானம்‌ சமழும்‌ - கஸ்தூரியின்‌ பரிமனம்‌ வீச 


ட ்‌ மகாபாரதம்‌ . [சபா 


இன்ற, செய்கமுரீர்‌ ஈறுந்தார்‌ - செங்கழுநீர்‌ மலர்களினாலாஜய சுகந்த மாலை 
யைத்‌ தரித்த, வேந்தர்‌ சால்வரையும்‌-(வீம அருச்சுன ஈகுல சகாதேவ ரென்‌ 

னும்‌) அரசர்கள்‌ சான்குபேரையும்‌, மானம்‌ பெறு திண்‌ சேனையுடன்‌ - 
மானத்தையே (முக்யெமாசப்‌) பெற்ற வலிய சேனைகளுடனே, வளர்‌ மாதிர 
த்து வகுத்து ஏவி - நீண்டு வளர்ந்த [பெரிய] (சான்கு) திசைகட்கும்‌ (ஒவ்‌ 
,வொருதிசைச்கு. ஒவ்வொருவராகப்‌) பகுஇப்படுத்தி அனுப்பிவிட்டு, அன்‌ 
றே துவராபதி அடைக்தான்‌ - அன்றைக்கே (தனது) அனிபா இலர்‌ 
சேர்ந்தான்‌; (௪ - று.) 

அஷ்டநிக்‌ெகஷ்டபரிபாலனஞ்செய்தற்பொறுட்டுத்‌ திருமால்‌ கரும 
சம்பந்தத்தினாலன்றித்‌ தன அ இச்சாமாத்திரத்தாற்‌ கொண்டருள்‌ தசாவ 
தாரங்களுள்‌ இணிநிகழ்வதான கல்‌இயவதாரம்‌ நீங்கலாக இதுவரைடர்த 
மற்றை ஒன்பது அவதாரங்களும்‌; மீனம்‌ கமம்‌ ஏனம்‌ மஈரவரியாய்‌ ஈரராய்‌? 
என்று குறிக்கப்பட்டன. ஐர்தஅவதாரங்களை “ஈரர்‌? என்ற ஒருசொல்வில்‌ 
அடக்கனொர்‌; ஈர்‌ - மணிதர்‌. . ஈரவரி - மணிதவடி.வங்கலர்த பட்டப்‌ 
“நரல்கலம்‌ தங்கமாய்‌?! என்றார்‌ பெரியாரும்‌: 

௧. மீனம்‌:--முன்னொருகாலத்திற்‌ பிரமதேவன்‌ சண்‌ தயில்கையில்‌)' 
சோமகனென்னும்‌ ௮௬ரன்‌ வேசம்‌ -ளையெல்லாம்‌ கவர்ச்துகொண்டு கடவி 
னுள்மறைர்‌ தசெல்ல; பிரமன்முதலிய தேவர்களின்‌ வேண்டுகோளினால்‌ இரு 
மால்‌ ஒரு பெரு மீனாகத்‌ திருவவதரித்துக்‌ சடலினுட்புக்கு, அவ்வசுரனேத்‌ 
தேடிப்பிடித்துக்‌ கொன்று அவன்‌ கவர்ச்துசென்ற வேதங்களை மீட்க்கொ 
ணர்ம்‌து அன்னப்பறவை வடிவல்கொண்டு அவற்றைப்‌ பிரமனுக்கு உபதே 
சித்தறாளினன்‌. 

௨. கமடம்‌:—திறாப்பாற்கடல்‌ கடைர்கபொழு த, மத்தா மர்தரரி 
கடவினுள்ளே சென்று அழமுச்திவிடாதபடி, திருமால்‌ மகரகூர்மரூபத் கத்‌. 
தரித்து அதற்கு ஆதாரமாக எழும்‌ தருளியிருந் தான்‌. 

௩. ஏனம்‌:--இரணியன.துஉடன்பிறர்‌ தவனான இரணியாச்சனென்னும்‌ 
கொடிய அசுரராசன்‌ தன்வலிமையினாற்‌ பூமியைப்‌ பாயாகச்‌ சுருட்டி. யெடுத்‌ 
துக்கொண்டு கடலில்மூழ்ச்‌ சென்றபோது, தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரது 
வேண்டுகோளினால்‌ திருமால்‌ மகாவராகரூபமாகத்திருவவதரித்துக்‌ கடலினுட்‌ 
புக்கு அவ்வசுரனை நாடிச்கண்‌டு பொருது கொன்ற, பாதான லோசத்தைச்‌ 
சார்ச்திருந் த பூமியை அங்குரின்று சோட்டினாற்‌ குத்தி யெடுத்துக்கொண்டு 
வர்து பழையபடி விரித்தருளினன்‌. 

ம்‌ ௪. நரவரி:--€ழ்‌, ௨௬-ஆம்‌ செய்யுளுசையிற்‌ காண்க, 

ட. வாமநன்‌:--மசாபலி யென்னும்‌ ௮சுரராசன்‌ தன்வல்லமையால்‌ இர்‌ 
தின்‌ முதலியயாவரையும்‌ வென்‌ று மூன்று உலசல்சளையும்‌ தன்வசப்படுத்தி 
_ அரசாண்டு செருக்குக்கொண்டிறாச்தபொழுத, அரசிழச்த தேவர்கள்‌ திரு 
்‌ .. மாலைச்‌ சரணமடைர்து வேண்ட, அப்பெருமான்‌, குள்ளவடிவான வாமசாவு 
... தாரல்‌ கொண்டு, அச்தப்பலியினிடஞ்சென்ற, தன்காலடிமால்‌ மூவடி மண்‌ 
எண்டி, அதசொத்தத்கு அவன்‌ இசைர்தவுடனே, இரிவிச்ரெமனாக..ஆகா 
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யத்தை அளரவிவனர்ர்‌ ௮, ஓரடியாற்பூலோக த்தையும்‌; மத்றோடியால்‌ மேலு 
லாத்சையும்‌அளகது,மூன்றாமஉக்காக அவன்முடியிற்‌ கால்வைத்து அவனைப்‌ 
பாதாளத்தில்‌ அழுத்தி அடக்னென்‌. 

௪. பரசுராமன்‌: உலகத்திலே எவரும்‌ அழிப்பவரில்லாமையாற்‌ கொ 
முத்துத்திமிம்து கொடுமைபயற்றிலக த க்ஷத்திரியவம்சல்கள்‌ பலவற்றை கா 
சஞ்செய்யும்‌ பொருட்‌, சாராயணறூர்த்தி, ஜமதக்கிமுனிவனது மனைவியான , 
ரேணுகையினிடம்‌ சாமனாய்த்‌ இருவவதரித்து, பரசுவென்னுங்‌ கோடாலிப்‌ 
படையையேஆயு தமாகக்கொண்டு, தன துதர்தையின்‌ ஒமதேனுவைக்கவர்ம்‌ அ 
அவளைக்‌ கெ ரன்றிட்டதுசாரணமாகச்‌ கார்த்கவீரியார்ச்சுன னையும்‌ அவன ௮ 
குமாரர்களையும்‌ சொன்று அழித்து, அதனாலேயே க்ஷத்திரிய வம்சம்‌ முழுவ 
தன்மேலும்‌ கோபாவேசங்கொண்டு உலகத்திலுள்ள அரசர்கள்‌ பலரையும்‌ 
இருபத்தொருதலைமுறை பொருது ஒழித்திட்டான்‌. 

எ. தசரதராமன்‌!--ஒருசால த்‌ இல்தேவர்களெல்லோரும்‌இராவணன்மாத 
விய ராஷசர்களின்‌ உபத்திரவம்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ ஸ்ரீமசாவிஷ்‌ணுவைச்‌ 
சரணமடைந்துவேண்ட, அப்பிரான்‌, தசரதசக்கரவர்‌,த்‌ குமாரனாக ஸ்ரீராம 
னாய்ச்‌ இருவவதரித்து) அரச்கர்களனைவரையும்‌ ஒழித்து ரல்லோரைச்‌ காத்‌ 
தருளினன்‌. 

௮. ௯. பலராம கிநஷ்ணர்‌:-துஷ்ட அசுரர்கள்‌ பலரும்‌ கெட்ட அரசர்‌ 
கள்பலரும்‌ ஒருங்கேகூடி வூப்பதனு லுண்டான பூமிபாரத்தை நிவிறாத்தி 
செய்யும்பொருட்‌ட அப்பூமி தேவியின்‌ பிரார்த்தனையின்படி தேவர்கள்‌ வேண்‌ 
டியதனால்‌, திருமால்‌ வசுதேவகு மாசசாய்ப்‌ பலராமருஷ்ணர்களாகத்‌ திரு 
வவதரித்தான்‌. 

இர்த ஒன்பது அவதாரல்களுள்‌ பரசுராம பலராம அவதாரல்கன்‌ ஆவே 
சாவகாரமென்‌ றும்‌, மற்றவை அம்சாவகாரமென்‌ ஐம்‌, அவற்றுள்ளும்‌ ஸ்ரீராம 
இருஷ்வைதாரக்கள்‌ பூரணாவதரரயி ளென்றும்‌, அவற்றிலும்‌ இருஷ்ணாவசா 
ரம்‌ சம்பூர்ணமென்‌ றும்‌ கூறப்படும்‌. திருமாலுக்கு மற்றும்பல அவதாரங்கள்‌ 
நூல்களிற்‌ கூறப்பட்டிருப்பினும்‌, இவை முக்யொவகாரங்களா மென்று 
உணர்க, இர்யக்ஜாதிபிற்சேர்ச் த நான்கு அனதாரற்களை ஒன்றாகவும்‌, மறு 
ஷ்யஜா தியிற்‌ சேர்ர்த ஜர்‌,து அவதாரங்களை ஒன்றாகவும்‌ பிரித்தெத்துக்‌ 
கூறினர்‌. “ஆய்‌? என்ற சொல்லின்‌ ஆற்றல்‌, அக்தர்‌ தவடிவமாகப்‌ பிறந்தபொ 
முது தனது தெய்வத்தன்மை மேலீடாமல்‌ அவ்வவ்வடிவிற்கு உரிய உரு 
வம்‌ குணம்‌ செயல்களையே மேற்கொண்டிருர்தன னென்றதை யுணர்த்து 
மென்பது *ம்பிரதாயம்‌. 

மாசம்‌, மீசம்‌; சமடம்‌, சாஹரி. சர்‌, ஜஞாரம்‌, அரர்கம்‌, சாதன்‌ - வட 
சொற்கள்‌. துலராபதி - த்வாரவ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. மானமா 
வது - எப்பொழுதும்‌ தமதுநிலைமையிணின்‌ று தாழாமையும்‌, விதிவசத்தால்‌ 
தாழ்வுவந்தவிடத்து உ௰ிர்வாழாமையுமாம்‌. உயிை$த்தாவது மரனத்தைப்‌ 
பாதுகாக்குங்கருத்து* சேனை லரர்க்கு முக்யெமாதலால்‌, “மானம்பெறு இண்‌ 
சேனை! என்றார்‌. இணி. மானம்‌ - பெருமையும்‌, வலிமையுமாம்‌. மெய்‌ - 
உண்மை ஞானம்‌, அறிவு. அன்றே, ஏ-தேற்றம்‌. 
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௮௨ மகாபாரதம்‌ [சபா 


£தரராய்‌? என்ப,தத்கு - எல்லா அச்மாக்களிலும்‌ உட்புக்கவனாய்‌ என்று 
உரைத்தலும்‌ ஒன்று. செல்கமுகீர்‌ - செல்குவளை; கீர்ப்பூக்சஸி லொன்று. 
உரியசமயககளில்‌ அவ்வச்சமயோசிதமாகப்‌ பற்பல அவதாரல்கொண்டும்‌ எம்‌. 
பெருமானது உண்மையறிவானச்‌ சல்கட்கும்‌ பரவத்‌ துக்கும்‌ ஒருகுறைவு 
மில்லையென்பது விளங்க, (மீனம்‌ சமட மேன ஈரவரியாய்‌ ஈர.சாய்‌? என்‌ றதன்‌ 
பின்‌ (மெஞ்ஞானவானச்தமுமாயெகாதன்‌ ”, என்றார்‌..சான௫சமமுஞ்செறகமு 
நீர்‌ ஈறும்தார்வேர்தர்‌?,-ழ்‌ ௧௧௮அஞ்்‌ செய்யுளில்‌ :₹மான்மதமலர்‌த்தார்மன்ன!" 
என வர்ததுல்சாண்க. (௫௧) 

¢ வேறு 
(இதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌-வீமசேனன்‌ கிழக்தத்திக்தவிசயஞ்‌ 
்‌  செய்தலைக்‌ கூறும்‌.] 

௪௨. வான்ம ருச்சுதனு மீரி ரண்டுக_டல்‌ வயவ ரூதினியின்‌ 
வர்ககமு; ஈரன்ம ருப்பொருகை மும்ம தத்‌ துவய நாக மேவிவளர்‌ 
.. திசையின்வாம்‌, கோன்ம தஇிக்கநெடு வக்க முந்திகழ்க லிக்‌ முக்‌ 
தெறுகு லிங்கமுர்‌) தான்மலைத்‌ துமுனை முரண்மி குத்துவரு தரிய 

லாரைமுனை தள்ளியே. 

இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகன்‌ குளகம்‌, 

(இ - ன்‌.) வான்‌ மருத்‌ சுதனும்‌ - பெருமையையுடைய வரயுதேவன த 
குமாரனான வீமனும்‌, ஈர்‌ இரண்‌ கடல்‌ வய ௮ரூ தினியின்‌ வர்ச்சமும்‌-(௮வ 
னுடன்புறப்பட்ட) சான்குசமுத்திரல்கன்போன்ற வலிய (ஈ ன்கு।) சேனை 
வகைகளும்‌, சால்‌ மருப்பு ஒரு கை மும்‌ மதத்‌. வய சாகம்‌ மேவி வளர்‌ 
திசையின்‌ வாழ்‌ கோன்‌ மதிக்க - சான்கு தந்தங்களையும்‌ ஒரு துதிக்கையும்‌ 
மூன்று மதங்களை யுமுடைய வலிய(ஐராவத)யானை பொருர்‌திவளர்‌ற(ழச்‌ 
குத்திக்கல்‌ வசிக்ன்ற அத்திக்குப்‌) பாலசனான இர்திரனும்‌ ஈன்கு மதிக்‌ 

...... கும்படி--ரெடு வம்சமும்‌ திசழ்‌ சலிக்கரும்‌ தெறு குவில்சமும்‌ மலைத்து - 
ம்‌ பெரியவங்கமேசத்தரசரையும்‌ விளலகுற கலிககதேசத்தரசரையும்‌ பகை 
யழிக்கவல்லவரான குலில்கமேசத்தாசரையும்‌ எதிர்‌த்துப்பொரு த, முனை 
முரண்‌ மிகுத்‌.து வரு தரியலாரை முனை சன்னி - போர்முனைறெ வலிமை 
யை மிகுதியாசக்காட்டி எதிர்த்‌. துவர்‌.2 அப்பகையரசர்களை அப்போர்முனை 
சளித்‌ கொன்றவீழ்த்தி,(௭-அ.)-தமக்‌ து? எனஅடுத்‌ சசவியோடுதொடரும்‌. 
.... : மருத்ஸுதன்‌ என்ற வடமொழித்தொடர்‌, மறாச்சதனென்று விசரரப்‌ 
பட்டது. வான்மறாத்‌ - வானத்திற்‌ சஞ்சரிச்றெ வாயு எனினுமாம்‌.  ஈஙிரண்‌டு 


கள்‌. யானை தேர்‌ குதிரை சாலரன்‌ என்ற சால்வகைச்‌ சேனைகட்கு சான்று 
3 சடல்சள்‌ உலமைகூறப்பட்டன, (ஈரிரண்டு என்பதை வருதினியோரெ்‌ 
 கூட்கெ. அளவிறர்தபரப்பும்‌, அணியணீயரக எருதலும்‌, பேராரவராமும்‌, 
அ ருசலும்பற்றி சேனைக்குச்‌ கடல்‌ உவமை. உரூந்தீ, வர்க்கம்‌, மதம்‌, 

ரகம்‌ - வடசொத்கள்‌. சகம்‌ - மலை; அதில்‌ வாழ்வது, சாகம்‌, ஐராவதம்‌ 
௫.௮ திக்சையின்‌ இருபதத்தும்‌ இரட்டைத்தர்தருடைய காதலால்‌, 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌ ௮௩ 


சான்மருப்பு காகம்‌? எனப்பட்ட; புரக்சசன்சானு மீரிருமருபுப்பொருப்‌ 
பின்‌ வெம்பிடர்மிசை புகுர்தான்‌?? என்றார்‌ தழ்க்காண்டவசசனச்‌ சருக்கச்‌ 
திலும்‌. மும்மதம்‌ - கன்னயிரண்‌டு, குறியொன்‌ அ அயெ மூன்றிடத்‌தினின்‌ 
றும்‌ பெருகும்‌ மதம்‌, கர்ணமதம்‌,கபோலமதம்‌,பீஜமசம்‌ என மூன்றென்பாரு 
மூர்‌. வய - உரிச்சொல்‌; “வய வலியாகும்‌?? என்பது தொல்காப்பியத்‌ து 
உரிச்சொல்லியற்குத்திரம்‌. “கான்மருப்புசாகம்‌ மேவீவளர்திசை' எனவே, 
இழக்குத்திசை யென்றதாயிற்று; “(காகரதிபன்‌ விறொம்ம தநா அம்‌ இசை”? என்‌ 
றார்‌ ழ்‌ அருச்சுனன்‌ இிர்த்சயாத்தினைச்சறாக்கத்தும்‌. அஷ்ட திச்கஜங்களுள்‌ 
ஐராவதம்‌- க்குத்‌ தசையானை, அஷ்ட இக்பாலகருள்‌ இர்திரன்‌,: க்குத்‌ 
திக்குப்பாலகன்‌. கோன்‌ ன்‌ சாரியை; [சன்‌ - உருபு - ௯.] “சேரனும்‌? என்ற 
உயர்வுசிறப்பு உம்மை, தொகுத்தல்‌ விசாரப்பட்டது; உம்மைகளைந்தும்‌ - 
எண்ணுப்பொருனன. வளர்திசை, இகழ்கலில்கம்‌, தெறுகுலில்கம்‌, முனை 
முரண்‌, வகு சரியலார்‌-வினை,த்கொகைகள்‌. வல்கம்‌, சவில்கம்‌ குலிங்கம்‌ என்ற 
சேசப்பெயர்கள்‌ - இடவாகுபெயராய்‌, அச்‌ தர்‌தராட்டின்‌ அரசையுணர்த் இன. 
“வா? என்றபகுதி, குறுக்கலும்‌ விரித்தலுமாகய விகாரங்களைப்பெற்று, “வரு? 
என நின்றது. தரியலா£-(ஆக்கத்தைப்‌) பொணாதவர்‌: எனவே, பசைவராவர்‌; 
எதிர்மறை வினையாலணையும்‌ பெயர்‌; தரி- பகுதி, ஆர்‌ - விகுதி, அல்‌ - எதிர்‌ 
மறையிடைகிலை, முனை - போர்க்களம்‌. மலைத்து, தள்ளி என்ற. வினைகளு 
க்கும்‌, அத்த இசண்டு செய்யுள்களில்‌ வரு தொடர்ச்‌வினைகளுக்காம்‌; 
மருச்சுதன்‌,” “வரூநினிபின்வர்க்கம்‌? என்ற இரண்டும்‌ வினைமுதலாம்‌. 
இழக்குகதிசையென்ற பொருளை, ஈசரன்மருப்பொருகை மும்மதத்துவயசாக 
மேவிவளர்‌ இசை!என்‌ றுவேறுவசையாச்‌ கூறின அ பிறிதினவிற்சியணி, தான்‌ 
அசை, 


இதுமுதல்‌ இருபத்‌ துசான்கு சவிசன்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று மூண்று 


ஓர்தாஞ்சர்கள்‌ மாச்சிர்களு 5. இரண்டு சான்கு ஆறாஞ்சீர்கள்‌ கூவிளக்காய்ச்‌ 


இர்களும்‌, ஏழாவது வீளசரு மாயெ கழிரெடிலம சான்குசொண்ட எழச£ீரா 
சிரியவிநத்தங்கள்‌. (௪௨) 


௪௩..மற்றுமற்‌ றுமவண்மருவுபாடைகளின்மன்குலத்தொடுதடிங்‌ துமே 


அற்றவுற்றவரையானம்‌்பாவையுமொடிர்‌ திடிர்‌ அபொடியுண்ணவே - 


யிற்றவிற்றபலதலைகளாலலைபெறிர்‌ அமோதிவருகுருதிபான்‌ 
முற்றமுறத்றவசையினமும்வார்குருதிகதியுமாயெழமுருக்கியே. 
(இ-ள்‌) அவண்‌ மருவு - ௮ச்கிழக்குத்திசையித்‌ பொருர்திய, மற்றும்‌ 
மற்றும்‌ பாடைகணின்‌ மன்‌ - வேறுவேறு பாஷைகள்‌ வழங்கும்‌ சாசெளின்‌ 
அரசர்களை, குலத்தொடு தடிச்து - வம்சக்தோ சாசஞ்செய்‌.து,--மேல்‌உற்ற. 
உற்றவரை - மற்றும்‌ வச்துவச்‌.து எதிர்த்த வீரர்களை, யானம்‌ யாவை ம்‌ ஓடி 
ர்து இடிர்து பொடியுண்ண - (அவாவர்சளுடைய தேர்முதலிய) வாகனல்சு 


ளெல்லாம்‌ முறிர்‌துசொருல்பெ்‌ பொடியாய்விடவும்‌, இற்ற இற்ற பல தலைச 


ளால்‌ - மேன்மேல்‌ அறுபட்ட பலதலைகளினாலும்‌, அலை எறிர்து மோதி வரு 


குருதியால்‌-அலைகளை வீயெடித்தேகடிலருதெிரத்தத்தினாலும்‌, முத்தமூத்ற 


ல ௬ ஆட தொதல்‌, ஆட அத்து 


க பவம்‌ மம்‌ 


௮௪ ்‌்‌ மகாபாரதம்‌ [சபா 


வரை இனமும்‌ வார்‌ குருதி கதியும்‌ ஆய்‌ எழ - அவ்விடல்கள்‌ முழுவதிலும்‌ 
மலைக்கூட்டமும்‌ நீண்ட இரத்தஈதியுமாய்த்‌ தோன்றவும்‌, மூருக்கி-அழித்து 
(எ.று,)--/குவித்து? ௭.௭ அடதெதகவியோ தொடரும்‌. ஏகார்ல்கள்‌-ஈற்றசை, 

“இிற்களம்‌ சோனகம்‌ சாவகம்‌ சனம்‌ துனுச்‌ குடகம்‌, கொல்கணம்‌ கன்‌ 
னடம்‌ கொல்லம்‌ தெலுக்கம்‌ கலிங்கம்‌ வலகம்‌, சங்கம்‌ மகதம்‌ கடாரம்‌ கவு 
டம்‌ கடுங்குசலம்‌, தம்கும்பு கழ்த்தமிழ்குழ்பதினேழ்புவிதா மிலையே?? என்ற 
பதினெட்டத்தேசபாஷைகளுள்‌ ;8ழ்க்கவியிற்‌ கூறிய வங்கமும்‌ 'கலில்கமும்‌ 
நீங்கலாக மற்றவற்றில்‌, இழக்குத்திக்லெவழங்கும்‌ பாஷைகள்‌, 4மற்றும்மற்‌ 
றும்‌ ௮வண்மருவுபாடைகள்‌? எனப்பட்டன. பாடை - பாஷா என்ற வட 
சொல்லின்‌ விசாரம்‌. இங்கு பாடைசள்‌” என்றது-தாணியாகுபெயராய்‌, பா 
ஹைசள்வழல்கும்‌ தேசங்களை யுசைர்த்திற்று; ௮க்தப்‌ பாஷைகளின்‌ ௮7௪ 
மெனவே, ௮லைவழம்கும்சாடுகளின்‌ ௮ரசசென்பது தானே அமையுமென்‌ 
றும்கொள்க. அவண்‌ - அவ்விடத்தில்‌: ௮ண்‌-இடப்பொருள்காட்டும்‌ விகுதி; 
இவண்‌, எவண்‌, நடுவண்‌ என்பவற்றிலும்‌ இது. மன்‌ - பெருமை: பண்பாகு 
பெயராய்‌, அதனையுடைய மன்னரைக்‌ குறித்தது. யாஈம்‌-வடசொல்‌; ஊர்தி: 
தேர்யானைகுதிரைகள்‌. - தலைகளின்குவியலால்‌ -மலைக்கூட்டமும்‌ இரத்தப்‌ 
பெருக்இனால்‌ இரத்திரதியும:ய்‌ எழ என்று முறையே சென்று இயைதலால்‌, 
முறைநீரனிறைப்போரன் கோள்‌. முருக, . முரு்கியென்பதன்‌ பிறவினை 
யான முருக்கு-பகுதி. ௮டுக்குக்கள்‌-மிகுதிபற்றின. உற்ற உற்ற வரையானம்‌ 
யாவையும்‌ பொடியுண்ணும்படியும்‌ வரையினமும்‌ குருதிகதியுமாய்‌ எழும்படி. 
யும்‌ முருக்கயென்க. உண்ண, எழ என்பலற்றில உம்மை தொக்கது, வினைச்‌ 
செவ்வெண்‌. (௪௩) 
௪௫, அந்தவந்தவவனிபரெலாமபயமபயமென்‌ றடி வணங்கவே 

வந்தவந்தநிதியாவையுஞ்சிகரவடமதேரமெனக்குவித்‌ 

தெர்தவெர்தநரபாலர்பாரினிகரென்‌ னவென்னவவரிறையெனத்‌ 
தந்ததந்தவிததந்திமீதகொடுதமங்கண்மாக கரிசாரவே, 

(இ-ன்‌.) அர்த அர்த அவணிபர்‌ எலாம்‌ - (போரில்‌ இறந்தவரொழியச 
சேடித்துின்‌ற) அம்தர்த அரசர்கனெல்லாறாம்‌, அபயம்‌ அபயம்‌ என்று அடி 
வணங்கவே - அபயம்‌ ௮பய மென்‌ அசொல்லி, [அபயம்வேண்டி] (விமசேன 
னுடைய) பாதங்களில்விழுர்‌ து ஈமஸ்கரிக்கவே,' பின்பு வீமனும்‌ அவனுடைய 
சேனைகளும்‌,) வந்த வந்த நி.தியாவையும்‌ - ஆமகாங்குக்‌) இடைத்த படைத்த 
செல்வங்சளையெல்லாம்‌, கெரம்‌ வட மூதரஃ என குவித்து - (ஆயிரம்‌) செ 
ரங்களை புடைய வடக்‌லுள்ன (பொன்மயமான) மகாமேருமலையைப்‌ போலச்‌ 
குவியல்செய்து,--பரறில்‌ எச்‌,த எர்த ஈரபாலர்‌ சர்‌ என்ன என்ன-பூமியில்‌ 
எம்த எந்த அரசர்தாம்‌ (இவ்லீமனுஃகு) ஒப்பரவர்‌?) என்று (கண்டவர்‌) அனை 
வறாம்‌ சொல்லும்படி, ௮வர்‌ இறை என தர்த தந்த வித தர்திமிது கொடு - 
அவ்வரசர்கள்‌ திறையாக மிகுதியாசக்கொடுத்த பலவகைப்பட்ட யானை 
களின்மேல்‌ (அச்செல்வக்குவியல்களையெல்லாம்‌) ஏற்றிக்கொண்டு, தல்கள்‌ 
மாஈகரி சார-தல்களுடைய பெரிய இச்‌ திரப்பிரத்கரசுரத்தையடைய, (எ-று. )- 
(விசையன்‌ ஏடனான்‌? என அடுத்தகவீயோம்‌ தொடர்ச்துமுடியும்‌. 


பருவம்‌ ] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௮௫ 


“அபயம்‌? என்பதற்கு எங்களை அஞ்சாதேயென்று பாதுகாக்கத்தக்கவன்‌ 
நீ என்றாவது, ௮ஞ்சாதேஃயன்று உன்னால்பாதுகாக்கத்தக்கவர்‌ சாங்சள்‌என்‌ 
ரூவது பொருள்கொன்க, க-பயம௫ அபயம்‌: வடமொழிச்சந்‌ இ, “அபயம்‌ 
அபயம்‌? என்ற அடுக்கு, அச்சம்பற்றின து. நிதி, கெரம்‌, மஹிதமம்‌, ஈரபாலர்‌, 
வித்தி - வடசொற்கள்‌, சகெரம - மலையுச்சி: கொடுமுடி மகீதரம்‌-(மேலும்‌ 
கீழும்‌ இருக்‌ து) பூமியைத்‌ தாக்குவது; மத - பூமி. . ஈரபாலர்‌ - மனிதர்களைக்‌ 
காப்பவர்‌. “பார்‌? எனபதற்கு - பருமையுடையதென்றும்‌, பார்க்கப்பவெ 
தென்றும்‌ காரணப்பொருள்‌ காண்க. £எந்த எர்த ஈரபாவர்‌ நிகர்‌” என்றவினா, 
எவ்வ.ரசரும்‌ நிகராகார்‌ என்ற எதிர்மறைப்பொருளைக்‌ சாட்டும்‌. தந்தி - தர்‌ 
தத்தையுடையது, கொட--கொண்டு: தொகுத்தல்‌, மானைகளின்‌ வசைகள்‌- 
ஈ.திசரம்‌, வஈச.ரம்‌, இரிஈ.ரம்‌ என்பன; இவலை-முறையே ஈஇச்சார்பிலும்‌ வனச்‌ 
சார்பிலும்‌ மலைச்சார்பிலும்‌ தோன்றிச்‌ சஞ்சரிப்பன: பத்திரம்‌ மர்‌திரம்‌ மிரு 
கம்‌ என்ற யானைலகைகளும்‌ உண்டு, இறை - இறுக்கப்பவெது; இறு - 
பகுதி: இறுத்தல்‌ - செலுத்துதல்‌; ஐ - செயப்படுபொருள்விகுதி. (௪௪) 

[இதுழதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - அருச்சுனன்‌ வடக்தத்திக்கு 
விசயஞ்சேய்தலைக்‌ கூறும்‌.]. 

௪௫. விசையவெம்பகழிவிசையன்வெல்விசையொடி ௬ுதிக்கிழ 
வன்மேவிவாழ்‌, திசையடைந்துகதிரிரவியென்னும்வகை€றிமாறுபொ 
ருதெவ்வரா, நிசையழிக்துவெளியாககால்வசைகெருக்குசேனையொடு 
நிலனுகின்‌; றசையவன்பினுடனேகனனெழுபரா கமெண்டி சையடை 
க்கவே, 3 $ 

(இ-ள்‌.) விசையம்‌ வெம்‌ பகழி - வெற்றியைத்தருற கொடிய அம்பு i 
களையுடைய, விசையன்‌ - அருச்சுனன்‌ வெம்‌ விசையொடு - கடுமையான 
வேகத்துடனே, இரு நிதி ழெவன்‌ மேவி வாழ்‌ திசை அடைர்து - பெரிய 
நிதிசட்குத்‌ தலைவனான குபேரன்‌ பொருந்திவரிக்கற இசையாய்‌ வடக்குத்‌ 
இசையைச்‌ சார்ச்து, கதிர்‌ இரவி என்னும்‌ வகை யி - ரணங்களையுடைய 
குரியனென்று (தன்னைச்‌) சொல்லும்படி உக்ரல்கொண்டு, மாறு பொரு 
தெவ்வர்‌ ஆம்‌ நிசை அழிக்து வெளி ஆக - மாறாசவர்து போர்செய்ற பசை 
௮ச்களாயெ இருள்‌ அறத்தொலைர்‌ து வெட்டவெளியாகுமாறு, ஈால்லகை ரெ 
ருக்கு சேனையொடு - செறிர்த ௪துரல்கசேனையுடனே, நிலனும்‌ மின்று 
அசைய-(ச௪லியா அ௩ிற்பதனால்‌) நிலமென்று பெயர்பெற்றதான பூமியும்‌ (பார 
மிகுதியைப்‌ பொறுச்கமாட்டாமல்‌) நெடும்பொழுது அசையவும்‌, எழுபராகம்‌ 
எண்‌ திசை அடைக்க - (சேனைகள்‌ செல்லுதலால்‌) மேலெழுர்த பூசனி 
எட்டுச்திக்குகளையும்‌. மறைக்கவும்‌, வன்பினுடன்‌ ஏூனொான்‌ - வலிமையோடு 
(போர்க்குச்‌) சென்றான்‌; (எ-று.) ்‌ 

விஜயம்‌, விஜயன்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ தமிழில்‌ விசயம்‌, விசயன்‌ என்று 
விகாரப்படும்‌; அவை முறையே எதுகையையும, பிமாசத்தையும்‌ ரோக்‌, 
இங்கு *விசையம்‌,? (விசையன்‌ என இடைப்பேலிபெற்றன: [ஈன்‌-எழுத்‌.து- 
௬௮.]பல்குரன்‌, பார்த்தன்‌, சிடி, சவேதவாகான்‌, பீபற்க, விசமன்‌, ருஷ்‌ 


் 


அன்‌ மகாபாரதம்‌ [சபா 


ணன்‌, சவ்வியசா9), சஞ்சயன்‌, ஈரன்‌ என்பன - அருச்சுனன து மறுபெயர்‌ 
களாம்‌. விஜயன்‌ என்ற பெயர்‌ - வீசேஷமான வெர்றியையுடையவனெ 
ன்று பொருள்படும்‌; இதற்கு - தன்னைச்‌ சயிப்பவரெலருயில்ல £சவனென்று 
பொருள்கூறுதலும்‌ உண்டு. மகாபதுமம்‌, பதுமம்‌, சங்கம்‌, மகரம்‌, கச்சபம்‌, 
முகுர்தம்‌, குக்தம்‌, நீலம்‌, வரம்‌ என்ற ஒன்பழகிதிகளுக்கும்‌ குபேரன்‌ தலை 
வனாய்‌ ஈவநிதிசாயக னென்று ஒருபெயர்‌ பெறுதலால்‌, “இருநிதிக்ழெவன்‌? 
என்பதற்கு-மிச்சநிதிகட்கு உரியவனென்று பொருள்கொள்ளுகலே சிறப்பு; 
இரு - பெருமையென்னும்‌ பொருளதான இருமையென்ற பண்பின்‌ அடி: 
இ.ரண்டென்பதன்‌ விகா.ரமெனக்சொண்டு, சங்கநிதி பதுமநிதி யென்னும்‌ 
இரண்டுவகை நிதியென்று உரைத்தல்‌, நெப்பன்று. குபேரன்‌ வடக்‌ த்திக்‌ 
குப்பாலகனாய்‌ அத்திசையிற்‌ சைலாச௫ரிச்சார்பிலே அளகாபுரியில்‌ வாழ்தல்‌ 
பற்றி, அத்திசை (நிதிக்ழவன்‌ மேவிவாழ்‌ இசை” எனப்பட்டது. மேலி - 
விரும்பி எணினுமாம்‌. பராக்‌ ரெமத்கினாலாறெ திவ்விய தேஜசோடு கூடிய 
அறாச்சுனனை ஆயிரல்‌தரணங்களோடு .விளல்குகன்‌ ஐ சூரியனாகவும்‌, ௮ருச்‌ 
சுனனால்‌ எளிதிலழிக்கப்பதிற பகைவர்களைச்‌ சூரியனால்‌ எளிதில்‌ ஒழிச்சப்‌ 
படற இருளாகவும்‌ உநவகஞ்செய்தார்‌. 


நிதி, ரவி, மிசா, ஸே, பராகம்‌ - வடசொற்கள்‌. நிசா - இராத்திரி; 
இவ்விருட்பொழுதின்பெயர்‌, இங்கு ஆகுபெயராய்‌, அக்காலத்தில்‌ மிகுதியா 
கத்‌ சோன்றுறெ இருளை உணர்த்திற்று; இது - காலவாகுபெயர்‌: “கார்‌” என்‌ 
பதூபோல முச்சுடர்களுள்‌ மற்றை யிருசுடர்களாயெ சர்திர அக்ணியர்போ 
லப்‌ பதினாறு ஏழுரெணங்களையுடையனாகாமற்‌ சூரியன்‌ அலர்கட்குக்‌ கொடு 
த்துவால்குறெ ஆயிரல்ரெணங்களையுடையனாதலால்‌, கதிரவி என்று விசே 
டித்துக்கறப்பட்டனன்‌. நிலம்‌ - பூமியின்பெயர்சளில்‌ ஒன்றான “அசலா? 
என்ற வடசொல்லின்‌ பொருள்கொண்‌ _. தமிழ்ப்பெயர்‌; நில்‌ - பகு, அம்‌ - 
கறாத்தாப்பொருள்விகுதி. அது நிலன்‌என இறுதிப்போலிபெற்ற,து: [ஈன்‌- 
எழுத்து - ௬௭.] நிலன்‌ அசைதல்‌ - பூகம்பம்‌. எழு பராகம்‌-வினைத்தொகை, 
பராகம்‌ - புழுதி, எழபராகம்‌ எண்டிசையடைக்க? என்றவிடத்துச்‌ சொல்‌ 
நிலையால்‌ மரண்தோடை தோன்‌ றுகல்‌ காண்க; “மொழியினும்பொருளினும்‌ 
முரணுதல்‌ முரணே?! என்றார்‌ ஆரியர்‌ தொல்காப்‌ பியனார்‌. வடதிசையி 
துன்ன: மயிசப்பலராமெ வலிய சிறந்த அரசர்சசையெல்லாம்‌ வெல்லுதற்கு 
ஏற்றவன்‌ ௮ருச்சுனனே யென்பார்‌, இங்கு வனை “விஜபன்‌? ஏன்ற பெயரி 
னற்‌ குறித்தார்‌. இவன்‌ தான்செல்றெ வடதிசையில்‌ தன்னால்‌ வெல்லப்பட 
இற அரசர்சளிடயிருர்‌து மிச்சசெல்வத்தைச்‌ கொணர்ச்து அதனால்‌ தாஞ்சய 
னென்று பெயர்பெறுவதுபந்தி, ௮த.ற்குஏத்றதிசை யென்பதற்கு “நிதிக்ழெ 
வன்மேவிவாழ்‌ இசை? எனப்பட்ட தென்க. (௪௫) 


௪௬. பாரதப்பெயர்கொள்வருடமாதிபலபாரினுள்ளஈரபாலரைப்‌ 
பேரறக்குலமும்வேரறப்பொரு அபிஞ்ஞகன்‌ இரியுமிமயமுஞ்‌ 
சேரமொத்தியவணுள்ள கந்தருவர்‌ இன்னரேச்ர்பலதிறையிடப்‌ 
போரடர்த்‌ துகமுடிர்தகாலையெழுபுணரிபென்னசனிபொங்கியே 


பருவம்‌] ்‌... இராயசூயச்சருக்கம்‌, ௮௭ 


இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ன்‌.) (அருச்சுணன்‌),--பாரதம்‌ பெயர்‌ கொள்‌ வருடம்‌. ஆதி பல 
பாரின்‌ உள்ள ஈரபாலரை - பாரதமென்னும்‌ பெயரைக்கொண்ட வர்ஷம்‌ 
[பாசதவர்ஷம்‌] ந.கலிய பல இடங்களிலு முள்ள அரசர்களை, பேர்‌ அற குல 
மும்‌ வேர்‌ அற பொருது - (அவரவர்களுடைய) பெயரும்‌ வழங்காதொழிய 
வும்‌ வம்சமும்‌ வேரோமொசமாகவும்‌ போர்செய்து தொலைப்பவனாய்‌,— 
பிஞ்ஞகன்‌ இரியும்‌ இமயமும்‌ சேர மொக்தி - லெபிரான்‌ வீற்றிறாக்னெற 
மலையாகிய கைலாசத்தையும்‌ இஃயஇரியையும்‌: ஒருங்கே அடர்த்து, அவண்‌ 
உள்ள கந்தருவர்‌ இன்னா ஈசர்‌ பல இறை இட போர்‌ அடர்த்து - அவ்விடல்‌ 
களிலுள்ள கர்தருவராஜர்களும்‌ ன்ன. ரராஜர்களும்‌ பலவகைத்திறைப்பொ 
ருள்களைக்‌ கொணர்ந்‌ துகொடுக்கும்படி (அவர்களைப்‌) போர்முனையில்‌ செரு 
கீ, உகம்முடந்த காலை எழு புணரி என்ன ஈனிபொல்‌8-யுகார்தசாலத்திற்‌ 
பொம்சியெழுறெ கடல்போலமிகவும்‌ உக்ரல்கொண்ு, (எ-று) அண்‌ 
என அடுத்த கவியோடு தொடரும்‌. 


சென்சடலுக்கு வடக்கரகவும்‌ இமயமலைக்குத்‌ தெற்காகவும்‌ இருச்ன்ற 
பூமியான து நாபிமகாராசன து பெளத்திரனும்‌. முஷபமகாராசன து புத்திரனு 
“ரன பரதனால்‌ ஆளப்பட்டதனால்‌, பாரதவர்ஷமென்று பெயர்பெற்றது: 
வடமொழித்‌ ;த்திதாக்தாரமம்‌, அப்பாரதவருஷத்தில்‌ பாண்டவர.து இக்தி 
ரப்பிரத்த ஈகரத்துக்கு வடக்குப்பாகம்‌, இங்கு :பாரதப்பெயர்‌ கொள்வருடம்‌? 
என்று குறிக்கப்பட்டது. ஒன்பதுவர்‌ஷங்களுள்‌ இப்பாரதவருஷத்துக்கு 
வடக்கேயிருக்‌னெற இம்புருவவர்ஷம்‌, ஹரிவர்ஷம்‌, இளாவிருதவர்ஷம்‌, 
கே. தமாலவர்ஷம்‌, ரம்பகவர்ஷம்‌, இரண்மயவர்ஷம்‌, குருவர்ஷம்‌, பத்ராசுவ 
வர்ஷம்‌ என்ற எட்டையும்‌ ௮ட49 :பாகசப்பெபர்சொள்வருடமாஇ பலபார்‌? 
என்றார்‌; (இம்புருஷவர் ஷம்‌ முதலியன சாபிமசாசாசனது உடன்பிறர்நவர்க 
ளான இம்புருஷன்‌ மு3லிய எண்மர்க்கும்‌ கணித்தணி தர்தையாற்‌ பகுத்துக்‌ 
கொடுச்சப்பட்டமைபற்றி வந்த பெயராம்‌.) இந்த ஒன்பது வறுஷமுமே,' 
ஜம்பூத்வீபத்நின்‌ பிரிவுகள்‌. இவற்றில்‌, பாரதவர்ஷம்‌ - கர்மபூ.கி; மற்றை 
யெட்டும்‌ - போகபூமி: “பார்‌? என்ற பூமிபின்பெயர்‌, இங்கு இலச்கணையாய்‌ 
அகன்‌ ஒருபகுப்பை புணர்த்திற்று, மாயோன்‌ மேய காடுறையுலகம்‌?! என்ற 
தொல்காப்பியத்தில்‌ (உலகம்‌ என்றது போல: இன்‌ - ஏழலுருபு, 
மயில்தோகையைச்‌ குறிக்ன்ற பிஞ்சம்‌ என்ற வடசொல்‌; தமிழில்‌ 

பிஞ்ஞ௩மென்று விகாரப்பட்வெழங்கும்‌; மயிற்பீலவியினாலாகய தலைக்கோலத்‌ 
தையுடைமையால்‌, சவரானுக்கு, பிஞ்ஞகனென் று பெயர்‌. சச்தருவர்‌, இன்‌ 
னரர்‌-பதினெட்தெ தேவகணம்களிற்‌ சேர்க்தவர்‌, இன்னரர்‌-குதிரை முகமும்‌ 
மனிதவடிவமு முடையவராய்‌க்‌ ன்னரமென்னும்‌ வாத்தியத்தைச்‌ கைச்‌ 
கொண்டு இசைபாடித்திரிபவர்‌. இர்சரேசர்‌ - குணசர்திபெற்ற வடமொழித்‌ 
தொடர்‌. போர்‌ - பொருதல்‌: பொரு என்ற முசணிலைதிரிச்ச கொழிற்பெயர்‌. 
பிரமனது தினத்தின்முடிவும்‌ அன அ ஆயுளின்முடிவும்‌ ஆயெ கல்பார்தகா 
லங்கன்‌, இக்கு 'உகமுஃம்தசாலை' எனப்பட்டன: அச்சாலங்களிற்‌ கடல்‌ 
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௮௮... மகாபாரதம்‌ [சபா 


பொல்‌ உலகத்தையழித்தல்‌, மரபு அனை முறையே சைமித்திசப்பிரனய 
மென்றும்‌, பிராஇருதப்பிரளயமென்றும்‌ பெயர்பெறும்‌; யுகம்‌ காலம்‌ என்ற 
வடசொழ்கள்‌ - உகம்‌ காலை என்று விசாரப்பட்டன. புணரி - (ஈதிகள்‌ தன்‌ 
னிடம்வர்‌ அ) புணாப்பெறுவது; புணர்‌ - பகுதி: புணர்தல்‌ - கலக்கல்‌; இ - 
பெயர்விகுதி; (௪.இகளை மணைவியராகவும்‌ கடலைச்‌ கணவனாகவும்‌ கொண்டு 
அதனை ஈதிபதியென்‌ று வழங்குதல்‌ உணரத்தக்க து) ஈணி.மிகுதியை யுணர்த்‌ 
தும்‌ உ௱ச்சொல்‌. எழுபுணரி - வினைத்தொகை: பண்புத்தொகையாக்‌ கொள்‌ 
ளின்‌, ஏழுகடல்களென்று பொருளாம்‌. வருடம்‌-வடமொழித்திரிபு; வாசஞ்‌ 
செய்யுமிடம்‌. ஆதயென்பனது - வடசொல்லாதலால்‌, *ஆஇபல? என அதன்‌ 
மூன்‌ வலி இயல்பாயித்து. குலமும்‌, உம்‌ - இறந்தது தழு விய எச்சப்பொரு 
னத. “கந்தருவன்னரேசர்‌? என்ற பாடத்திற்கு; ஈசர்‌ என்பது கந்தருவ 
என்பதனோடுச்‌ தொடரும்‌; கக்தர்வேசர்‌,.சர்நமேசர்‌ என்க, (௪௬) 
௪௭, விர்‌ சமால்வரையுமேமகூடமுடனிட தராமநெடுவெற்புமா 
மந்தராசலம்விசாலமாலியமணத்தடஞ்சுகரப லையுடன்‌ 
கெக்தமாதனமுநீலசைலமுமெனப்புகன்‌ றபலூரியில்வா 
ழர்தராதிபர்௩்கமேரு£ரியப்புறத்‌ அரனியணுஃயே, 


(இ-ள்‌.) மால்‌ விர்தம்‌ வரையும்‌ - பெரிய விர்தியசிரியும்‌, ஏமகூடமு 
டன்‌ நிடதம்‌ ராமம்‌ நெடுவெற்பும்‌ - ஏமகூடம்‌ நிஷதம என்னும்‌ பெயருள்ள 
பெரியபர்வதம்களும்‌, மா மர்தர அசலம்‌-பெரிய மர்‌ தரூிரியும்‌, விசாலம்மணி 
தடம்‌ செரம்‌ மாலியம்‌ மலையுடன்‌-பரந்த ௮ ழுயெ பெரிய செரங்களை யுடைய 
மாலியலார்‌என்னும்‌ மலையும்‌, கெர்தமாதனமும்‌-கந்தமாதன பருவிதமாம்‌, நீல 
சைலமும்‌ - நீல8ரியும்‌, என புகன்ற - என்று சொல்லப்பட்ட, புல இரியில்‌- 
பலமலைகளிலும்‌, வாழ்‌ - வச்னெற, அர்தர ௮ இபர்‌- ஆகாசஸஞ்சாரிகளான 
வித்யாதர யக்ஷ சச்சர்வ இன்னரராசர்‌ முசலி பார்‌, ஈடுக்க - (அச்சத்தால்‌ 
உள்ளமும்‌ உடலமும்‌) ஈடங்கும்படி, மேரு9ரி ௮பபுறச்து உ சனி அணு? - 
மகரமேருமலைக்கு அப்பாலும்‌ மிகு யாக [செடுெர்தூரம்‌] சென்று, (எ - று.)- 
(அடச்‌? என்று அடுத்‌ சகவியோடு தொடரும்‌. 

இச்செய்யுளின்‌ முதல்கூன்றுஅடிகளிற்குறிக்கப்பட்ட எழுமலைகளையும்‌ 
ஸப்தகுலரீயென்பர்‌ஒருசாரார்‌.எழுத்வீபல்களுள்மற்றவற்றி ற்குடுவிலுள்ள 
தான ஐம்பூத்வீபத்தின்‌ நடுவிலே *மேரு? என்ற சவர்ணபர்வதம்‌ விளங்கு 
இறது: ஜம்புத்வீபத்‌தின்‌ பகுப்பானஒன்பதுவர்ஷங் களுள்‌ இளாவிருசவர்ஷம்‌ 
மேருவைச்சுற்றிலுமுள்ளபூமியாம்‌; அதனை யடுத்து, முறையேவடக்கில்ரர்பகம்‌ 
இரண்மயம்‌ குருஎன்ற ௮ர்ஷங்களும்‌, முறையே தெற்கில்‌ ஹரி இம்புருஷம்‌ 
பாரதம்‌ என்ற வர்ஷங்களும்‌ இருகன்‌ ௧௪: பாமதவருஷம்‌ எப்படிதெற்கின்‌ 
கடையோ அப்படியே குருவருஷம்‌ வடகஇன்‌ சடை; மேருவிற்குக்‌ இழக்‌ 
. இல்‌ பத்சாசுவவர்ஷழமூம்‌ மேல்‌ கே,நுமாலவர்ஷரும்‌ உள்ளன, பாரதவர்‌ 
ஷத்தின்‌ வடநிசையெல்லைமலை இ மயமாசல் போலக்‌ இஃபுருஷவர்ஷத்தின்‌ 
வடதிசையெல்லைமலை ஏமகூடமும்‌, ஹரிவர்‌ஷத்தன்‌ வடதிசையெல்லைமலை 
நிஷசமுமாம்‌; அகவே, இம்புருஷவர்வத்‌ இற்கு ஏமகூடவர்ஷமென்‌ றும்‌, ஹரி 


ன்‌ 
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வர்ஷத்திற்கு நிஷதவர்வஷ மென்றும்‌ பெயருண்டு, நீலசைலம்‌ ரம்பக 
வர்ஷத்தின்‌ தென்‌ திசையெல்லைமலை. மேருவையடுத்‌து இளாவிருதவர்கஷத்கி 
லுள்ள நான்குமலைகளுள்‌ இழக்குமலை மந்தமும்‌, மேற்குமலை கந்தமாதக?ு 
மாம்‌, மால்யவான்‌ என்றமலையும்‌ மேருவின்‌ழக்கலுள்ளது. விந்தியமலை 
பாரதவர்ஷத்தின்‌ இடையிலுள்ளதென்ப அ, வெளிப்படை, விந்தியலரி இச்‌ 
திரப்பிரத்தத்துக்குத்‌ தெற்தலுள்ளதாயினும்‌ குலகிரிகளிழ்‌ சேர்ர்த தாதலால்‌ 
இங்குக்‌ கூறப்பட்டது. 

விர்த்யம்‌, ஹேமகடடம்‌, நிஷதம்‌, மால்யவார்‌, கந்தமாதாம்‌ என்ற 
வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. ராமம்‌, மச்‌,த.ராசலம்‌, விசாலம்‌, மீலசைலம்‌, 
அந்தராதிபர்‌, மேருசிரி - வடசொற்கள்‌. மம்தராசலம்‌, அர்தராதிபர்‌ - இிர்க்க 
சந்தி, அம்தராதிபர்‌ என்பதை, ௮ம்‌ தரா அதிபர்‌ என்று பிரித்து, அழயெ 
பூமிக்குத்‌ தலைவரென்று உரைப்பாரு முளர்‌. மணித்தடஞ்‌ கரம்‌ - இரத்தி 
னங்களை யுடைய பெரியசிகரமெனினுமாம்‌. சைலம்‌ - சலொமயமான த) லொ- 
கல்‌. விந்த்யம்‌ - (குரியசஞ்சாரத்தைத்‌) தகைர்தது; (அகத்திய முனிவரால்‌) 
அடக்ஃப்பட்டது. ஹேமகூடம்‌ - பொன்மயமான சிகரமுள்ள து. நிதம்‌ - 
(தேவர்கள்‌) தம்சப்பெற்றது. மால்யவாம்‌ - மாலையின்வடிவமுள்ள து. கந்த 
மாதரம்‌ - மலர்மணத்தினால்‌ மகிழ்விப்பது. நீலம்‌ - நீலநிறமான து, (௪௭) 
௪௮: அத்திசைக்கணரசான வுத்தரகுருக்கண்மேன்‌ மையையடக்கமே 

லெத்திசைக்குமிவனன்‌ றிவீ ரரிலரென்‌ றுதேவருமியம்பவே 

மெத்திசைப்பனிநிலாவெழச்சமரவிசயகம்பமுறுத்‌தினான்‌ 

முத்திசைக்குமதிவெண்குடைக்கடவுண்முதல்வனானவரிபுதல்வனே, 

(இஃள்‌.) ௮ திசைக்சண்‌ அரசு ஆன-அர்த வடஇசையெல்லையில்‌ வாழ்‌ 
இற அரசர்களாகயெ, உத்தரகுருச்கள்‌ - உத்தரகுருக்களென்பவர்களுடைய, 
மேன்மையை - பெருமிதத்தை, அடக்‌, --மேல்‌ - பின்பு, ௭ திசைக்கும்‌ 
இவன்‌ ன்றி வீரர்‌ இலர்‌ என்று தேவரும்‌ இயம்ப - “எர்தத்திசையிலும்‌ 
இவனன்றி வேறு சறந்தவீர ரில்லை? என்று தேவர்களும்‌ (தன்னை) வியர்‌. 
கூற, மெத்து இசை பனி நிலா எழ - மிக்க £ர்த்தியாயெ குளிர்ர்த சர்திர 
சார்தி எழும்‌ தஅபரவ, சமரம்‌ விசயம்‌ கம்பரும்‌ நிறுத்தினான்‌ - போர்வெற்றி 
யைச்குறிக்சின்ற தூணையும்‌ (.அவ்வுத்தரகுருபூமியில்‌ ) சாட்டினான்‌: (யாவனெ 
ணில்‌); மதி - சம்திரமண்டலம்போன்‌ இ, மூத்து இசைக்கும்‌ வெள்‌ குடை - 
முத்திக்களினாலமைக்கப்பட்ட வெண்கொற்றக்குடையையுடைய, கடவுள்‌ 
முதல்வன்‌ ஆன அரி புதல்வன்‌ - தேவராசனான ருர்திரனது குமாரனாயெ 
அருச்சுனன்‌ ; (எ-ற.) 

ஜம்பூத்வீபத்தின்‌ வடகோடியான குருவர்‌ஃத்தில்‌ வசிக்கிற அரசர்கள்‌ 
(உத்தாகுருச்கள்‌? எனப்பட்டனர்‌; உத்தரம்‌ - வடக்கு: இவர்கள்‌, ஜம்பூத்‌ 
வீபத்தின்‌ அதிபதியான ஆக்கீத்தி ராசனது புதல்வ ரொன்பதின்மரிற்‌ 

குருவென்னும்‌ அமசண்து குலத்தவர்‌. பாரதவர்ஷத்‌ இல்‌ சம்திரவம்சத்துக்‌ 
குருவென்னும்‌ அரசன அ சர்ததியார்களான பாண்டவதுரியோதசா தயமும்‌ 
குருச்ச ளெனப்பதெலால்‌, இத்தகதிணகுருச்சளினும்‌ வேறுபாடு விஎன்௪ 
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உத்தரகுருச்சள்‌? என்றாரெனவுல்‌ கொள்ளலாம்‌. மேன்மை-மேம்பாடு, பலம்‌, 
பராக்ரமம்‌, வெற்றி, களிம்பு) செருக்கு. இசைக்கும்‌ - உருபுமயக்கம்‌. 
மெத்து இசை - வினைத்தொகை; மெத்து என்ற வினைப்பகுதியின்‌ அடியாய்‌ 
மெத்திய, மெத்த என்பவைமுதலாக வினைவிகற்பங்கள்‌ வழலஃகுதல்‌ காண்க. 
முத்துக்குடைக்கு, பூர்ணசர்திரன்‌ - வட்டவடிவிலும்‌ வெண்மையான 
குளிர்க்த ஒளியிலும்‌ உவமம்‌, அரசு-உயர்‌தணைப்பொருள்தரும்‌ ௮ஃறிணைச்‌ 
சொல்‌. முத்து இசைக்கும்‌ குடையென்று இயையும்‌. முத்து-மூக்சா என்ற 
அடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; (சிப்பியினால்‌) விடப்பட்டதென்பது அதன்‌ கார 
ணப்பொருள்‌, எத்திசைக்கும்‌, உம்‌-மு.ற்றுப்பொருளது. தேவரும்‌,உம்‌-உயர்வு 
இறப்பு. விஜயகம்பமும்‌ நிறுத்தினான்‌, உம்‌ - இறச்ததுதழுவியஎச்சம்‌. ஒர்த்‌ 
தியை வெண்ணிறமுடைய தென்றல்‌ சவிமரபாதலால்‌, (இசைப்பணிநிலா 
வெழ? எனப்பட்டது. ஜம்பூத்லீபத்தில்‌ இர்தப்பாரதவர்ஷத்திலே தமது 
குருசாட்டுக்கு வடக்‌ லுள்ள சாடுகளின்‌ அரசர்களையும்‌, இப்பாரகவருஷத்‌ 
இற்கு வடக்‌லுள்ள மற்றை எட்டுவர்ஷல்களின்‌ அரசர்களையும்‌, ஸப்தகுல 
பருவதம்சளிலுள்ளாரையும்‌ வென்மனன்‌ அருச்சுனன்‌ என்‌ றறிக, விஜய 
கம்பம்‌ - ஜயஸ்தர்பம்‌, (௪௮) 
௪௭, கரிகள்கோடியிரசங்கள்சோடிபவத்தினுல்கடுகுகவன வெம்‌ 
பரிகள்கோடிஈவகோடிமாமணிகள்பல்வகைப்படுபசும்பொனின்‌ 
இரிகள்்‌சோடியெனவேகவர்ந்தெழுகிரிப்புறந்தெறுகிரீடி வர்‌ 
தரிகள்கோடிளெர்சோலைசூழ்தமதுசெல்வமாநகரியணுஇனான்‌. 


(இ-ள்‌.) எழு ரி புறம்‌ தெறு ஜரீடி-ஸப்தகுலபர்வதங்களினிடத்தை 
யடர்த்து வெற்றிகொண்ட அருச்சுனன்‌, கறிகள்‌ கோடி - (௮வ்வவ்வரசர்‌ 
களுடைய) கோடிக்கணக்கான யானைகளையும்‌, இரதங்கள்‌ கோடி - கோடிக்‌ 
கணக்கான தேர்களையும்‌, பவனத்தினும்‌ கடுகு சவனம்‌ வெம்‌ பரிகள்‌ சோடி- 
காற்றினும்‌ விரைர்‌தசெல்லும்‌ ஈடைவேசத்தையுடைய கோடிக்கணக்கான 
குதிரைகளையும்‌, சவ கோடி மா மணிகள்‌ - கோடிக்கணக்கான சிறந்த ஒன்‌ 
பதுவகை யிரத்தினங்களையும்‌, பல்‌ வகை படு பசும்‌ பொனின்‌ இரிகள்‌ 
கோடி என - தோடிக்கணக்கான மலைகள்போன்ற பலவகைப்பட்ட பசும்‌ 
பொன்னின்‌ குவியல்களையும்‌, கவர்க்து - கவர்ம்‌ தகொண்டு, வந்து - மீண்டு 
வர்து, அரிகள்‌ 2காடி னர்‌ சோலை கூழ்‌ தமது செல்வம்‌ மா ஈகரி அணு 
னான்‌ - சோடிக்கணக்சான வண்டுகள்‌ மொய்த்தெழுதற்டெமான சோலைகள்‌ 
குழ்ம்த தமதுசெல்வம்நிறைக்த பெரிய இர்‌ திரப்பிரத்தாகரத்தைச்சேர்ர்தான்‌. 

கோடி - நூறுலகஷம்‌; இம்கு, மிகப்பல வென்றமாத்திரமாய்‌ நின்றது, 
ஈவமணி - கோமேதம்‌, நீலம்‌, பவழம்‌, புஷ்பராகம்‌, மரகதம்‌, மாணிச்சம்‌, 
முத்தி, வைடூரியம்‌, வைரம்‌ என்பன. ஆடகம்‌, இனிச்சிறை, ஜாதரூபம்‌ 
ஜாம்பூசசம்‌ என்ற பொன்னின்‌ சால்வகையும்‌ அடங்க, *பல்வகைப்படு 
பசும்பொன்‌? எனப்பட்டது. ரி - மலைபோன்ற பெருக்திரளுச்கு உவம 
வாகுபெயர்‌. “என்றும்‌ எனவும்‌ ஓடுவும்‌ ஒரோவழி, நின்‌ றம்‌ பிரிச்சு எண்‌ 
பொருல்தொழும்‌ சேரும்‌!" என்றபடி 'பசும்பொனின்‌ இரிகள்‌ கோடியென? 


Ks 
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என்று இறுதியில்‌ நின்ற என? என்ற எண்ணிடைச்சொல்‌, நின்றவிடத்துப்‌ 
பிரிச்‌ த, கரிகள்கோடியென,? (இரதங்கள்கோடியென? :பரிகள்கோடியென, 
₹ஈவகோடிமாமணிகளென? என்று பிறவிடத்துஞ்‌ சென்று பொருந்தும்‌. 
இனி, (பொனின்‌ூரிகள்‌ கோடியென? என்பதற்கு - பொன்மயமான கோடி 
மலைகள்போல என்று உரைப்பாரு முளர்‌. ஏ - அசை, “எழுூரிப்புற்தெறு? 
என்ற விவரம்‌, ழ்‌ ௪௪ - அஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறப்பட்டது. 

இரீடீ- வடசொல்‌: இரீடமுடையவன்‌?; மேல்‌ வனவாசகாலத்திற்‌ வெ : 
பிரானிடம்‌ பாசுபதாஸ்திரம்‌ பெற்றபின்பு மேலுலகத்திற்குச்சென்று சே 
வேர்திரனாற்‌ சுவர்க்கலோகத்தில்‌ இளவரசுமுடிசுட்டப்பெறுதல்பற்றி வர்‌ 
தது; இப்பெயர்‌: “£மகவான்‌தம்த மாமணிமகுடம்‌ தாம்‌, எத்திசைபுகுந்த 
போதும்‌ இரவிமீதெழுர்த தேய்க்கும்‌, அத்திறலதனாற்‌ இரீடியாக்னெ ரித்‌ 
துள்ளோர்‌!? என்ற சல்லாப்பிள்ளைபாசதங்‌ காண்க; இக்காரணத்தால்‌ இவன்‌ 
இப்பெயர்‌ பெறுதல்‌ இதன்பின்‌ நிகழ்வதாயினும்‌, பிற்காலத்தில்‌ தூலியற்றிய 
சவி எங்கும்‌ இப்பெயரால்‌ இவனைக்குறிக்கத்‌ ' தட்டில்லை: இன்னும்‌ இது 
போல்வனவற்றிற்கெல்லாம்‌ இவ்வாறே கொள்க. செல்வமாநகரிமரகதங்‌ 
கோமேதக்‌ தர்‌ தரளம்‌ வைரம்‌ வைதூரிய நீலம்‌, எரிமணி புட்பராக மென்‌ 
மிவற்றிற்கு ஆகர மிர்தமாககர்‌!? என்றும்‌, ((இமையவர்பதியிலுள்ளன யாவு 
மில்குள இல்குமற்றள்ள, அமைவு ஐபொறாள்க எங்கில வெனுமா றமைத்த 
வான்தொல்பதி”? என்றம்‌ ழே இர்திரப்பிரத்தச்சருக்கத்திற்‌ கூறியமை 
காண்க, (தமது? என்ற பன்மை-மற்றைஉட்ன் பிறர்தவரை உளப்படுத்தியது: 
எழுகரி - பண்புத்தொகை. ரதம்‌, பமை, சமகம்‌ - வடசொற்கள்‌, பரி - (ஏறு 
பனைப்‌) பரிப்பத$ பரித்தல்‌ - த்தவால்‌. யானைகள்‌ முதலியன ஆங்காம்குத்‌ 
திறைகொண்டவை. (௫௯). 
[இதுழ்தல்நான்தகவிகள்‌-நதலன்‌ மேற்தத்திக்த விசயஞ்சேய்தலைக்கூறும்‌.] 
௫௦: வடாதுசென்றவரிசிலைமபேனினுமெழுமடங்குமிகுவலியுடன்‌ 

குடாதசென்‌ திளையவீரமாஈகுலனகுலனெ ன்‌ றுகுலைகுலையவே 

யடாதமன்னசையடர்த்தடுத்தவசையஞ்சலென்‌ தமருடற்றினா 

ப்‌ னிடாதவன்றனமெனக்கரந்சனர்களேனைமன்னவர்கள் யாருமே. 

(இ-ள்‌.) வடாது சென்ற வரிசிலை மபேனினும்‌ - (இச்குவிசயத்தின்‌ 
பொருட்டு) வடபுலதீதிற்சென்‌ ற கட்டமைர்‌ தவில்லையுடைய அருச்சுனன அ 
வலிமையைக்காட்டிலும்‌, எழு மடங்கு மிகுவலியுடன்‌ - ஏழுமடங்கு மிகுதி. 
யான (சேனைமுதலிய) வலிமையுடனே, இளைய வீரன்‌ மா ஈகுலன்‌ - (அவ்‌ 
வருச்சுனனுக்கு) அடுத்ததம்பியும்‌ வீரனுமான றெர்சாகுலனானவன்‌, குடா 
சென்று - மேல்புலத்துச்‌ சென்று, ககுலன்‌ என்று குலைகுலைய - (தன்னைக்‌ 
சண்டவர்கள்‌) சகுலணிவன்‌ ஈகுலனிவன்‌ என்றுசொல்லி ஈ6ஈடுல்க, அடுத்த 
கரை அஞ்சல்‌ என்று - தன்னிடம்வர்‌.து சரண்புகுர்‌த அரசர்களை (அஞ்ச 
வேண்டா? என்று சொல்லி அபயமளித்து, ௮டாரகமன்னரை அடர்த்த அமர்‌ 
உடற்றினான்‌ - தன்னிடம்வர்‌.து பணியாக அரசர்களை கெறாக்கிப்‌ போரில்‌ 
வருத்தினான்‌ ;(அப்‌3ே பாரின்‌ கிமையைச்கண்டவளவிலே ;) ஏனைமன்னவர்கள்‌ 


௬௨. மகாபாரதம்‌ [சபா 


யாரும்‌ - (அவனால்‌ எதிர்ச்சப்படாத) மற்றையரசர்க லெல்லோரும்‌, இடாத 
வன்‌ தனம்‌ என கரர்தனர்கள்‌ - (இரப்பவர்க்குக்‌) கொடாதவனுடைய செல்‌ 
வம்‌ (தொலைதல்‌) போல தடியொளித்தார்கள்‌; (எ - று.) ட 
வடக்கலுள்ளது -வடாது: குடச்ிலுள்ளது - குடாது; மரூஉமொழி, 
குலைகுலைய - இரட்டைக்‌ ளெவி, அஞ்சல்‌ - எதிர்மறைவியக்கோள்‌, உடற்றி 
னான்‌, உடலை என்பதன்‌ பிறவினையான உடற்ற - பகுதி, இடாதவன்‌ தனம்‌ 
தொலைதலை “ஈயார்தேட்டை இயார்கொள்வர்‌,?? “உடாற த முண்ணாதும்‌ 
தம்முடம்புசெற்றம்‌, கெடாஅத ஈல்றமுஞ்செய்யார-கொடாஅ அ, வைத்‌ 
திட்டினா. ரிழப்பர்‌ வான்றோய்மலைகாட, உய்த்திட்ட்கேனிக்‌ கரி?! என்பவை 
முதலியவற்றாலறிக. ஏனை - இடைச்சொல்‌, ஈகுலனென்று என்பதற்கு - 
ருத்திரமூர்த்தி யென்றெண்ணி யென உரைப்பாரு முளர்‌. (0) 
௫௧. மாளவத்தினொடுகர்ப்படம்பொரவகுத்தெதிர்த்ததிரிகர்‌ த்தமுற்‌ 
தூளவன்புடையிருட்பிழம்பெழவருக்கினிற்பெரிதசுடசெழக்‌ 
தாளவண்கதியுடைத்துரங்காதகசப.தா தியொடுதகுசின 
மூளவந்தெதிர்மலைந்தமன்னவரைமுதுகுகண்டமர்முருக்கியே, 
இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌. 

(இ-ள்‌) மாளவத்தினொடு கர்ப்படம்‌ - மாளவதேசத்திலும்‌ சர்ப்பட 
தேசத்திலும்‌, பொர வகுத்து எதிர்த்த திரிகர்த்தமும்‌ - போர்செய்தற்குச்‌ 
(சேனைகளை) அணிவகுத்து எதிர்த்த திரிகர்த்ததேசத்திலும்‌, அளம்‌ வன்பு 
உடை இருள்‌ பிழம்பு எழ - பூதுளிமினலாயெ வலிமையையுடைய இருளின்‌ 
இரள்‌ மேலெழவும்‌, அருக்சணில்‌ பெரிது சுடர்‌ எழ - (தரித்த ஆபரணமும்‌ 
ஏந்திய ஆயுதமும்‌ முதவியவற்றினால்‌) குரியனைக்காட்டிலும்‌ மிகுதியாகப்‌ பிர 
காசமுண்டாகவும்‌, தாளம்‌ வண்‌ கதி உடை தரங்க ரத ௧௪ பதாதியொடு தகு 
சனம்‌ மூள வந்து எதிர்‌ மலைர்த மன்னவரை - தரனவொத்துக்கு இயைய 
அடிவைத்து ஈடக்‌ற றந்த ஈடையையுடைய குதிரை தேர்‌ யானை காலாள்‌ 
என்னுஞ்ச துரல்கசேனையோடு தக்ககோபம்‌ மேன்மேலுண்டாக௪ திரில்லர்‌ து 
போர்செய்த அரசர்களை. அமர்‌ முருக்க: முதுகுகண்டு - போரில்‌ வலியழித்‌ 
அப்‌ புறங்கொடுத்தோடச்செய்து, (எ - று,)—'வாரி? என அடத்தகவியோ 
தொடரும்‌. 

“தூளவன்புடையிருட்பிழம்பெழ அறாக்கணிற்‌ பெரிதுசுடரெழ)-— மேல்‌ 
௮ணிலகுப்புச்சருச்ச,த்தில்‌ (படைவெயிலெறிக்க வணிமுடியுட.ன்மணிப்பணி 
கள்பலவெயிலெறிக்கவுடனே, யிடையிடையடுத்தகொடு நிறையிருளெறி 
ச்ச வெழுதுக ளிருளெறிக்க? என்பது காண்க, குதிரை, சால்வசைப்படை 
யுள்‌ தான்‌ ஓர்‌ அல்கமாக மிற்றலேயன்‌ றி, மற்றோர்‌ ௮ல்சமாயெ தேரை ஈட 
தீதுதற்கு இன்றியமையாத தன்மையையும்‌ உடைமையால்‌, அதனை முதலில்‌ 
வைத்து £துரங்கரதகசபதா தி) என்றார்‌; தாளவண்கதியுடைத்‌ அரவங்கம்‌-ஆட்‌ 
டக்குதிரை; ((கூத்தினர்‌ செயலெனச்‌ குலாவும்‌ வாம்பரி?? என்றார்‌ பிறரும்‌. 
அர்ச்சகன்‌; தாளம்‌, கத, தரங்க ரத கஜ பதாதி - வடசொற்கள்‌. அரன்சம்‌ - 
விரைர்துசெல்வது. அருக்கனில்‌, இல்‌ - ஐர்தனுபு எல்லைப்பொருள அ. (௫௧ ) 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. கட்‌. 


௫௨. கூற்றிசைக்குமெனவுடன்வருங்கடியகொடியசேனையொடு 
குமரனுங்‌,காற்றிசைக்குமெனவருணனுக் தனிகருக்குலைந்‌ தள ம்வெருச்‌ 
கொ ளத்‌;தோற்றிசைக்கும்வசைகொண்டுமற்றவர்கள்சொரி தருர்‌ திறை 
கள்வாரியம்‌,மேற்றிசைக்குமொருமேருவுண்டென வுயர்‌ த்தினானிகரில்‌ 
வீரனே, 

(இ-ள்‌.) நிகர்‌ இல்‌ வீரன்‌ - ஒப்பற்ற வீரனாயெ, குமரனும்‌ - இ 
னான ஈகுலனும்‌,-கூற்று இசைக்கும்‌ என உடன்வரும்‌ கடிய கொடிய சேனை . 
யொடு - யமனையொக்குமென்‌ அ சொல்லும்படி விரைர்‌ தவரு வலியகொ 
டிய சேனைகளுடனே, காற்று இசைக்கும்‌ என - சண்டமாருதம்போலுமென்‌ 
னும்படி, வருணனும்‌ தணி கரு குலைம்‌ து உளம்வெருச்கொள - (அர்த மேற்‌ 
குத்திக்ின்‌ பலகனான) வருணனும்‌ அதாரமற்றுக்‌ குடல்குழம்பி மனம்‌ ௮௪ 
சல்கொள்ளும்படி, (அத்திக்கினெல்லையிற்சென்‌ ற), அவர்கள்தோற்றுஇசைச்‌ 
கும்‌ வகை கொண்டு சொரிதரும்‌ திறைகள்‌ வாரி - ௮ம்மேற்றிசை யரசர்கள்‌ 
தோல்வியடைந்து (உலகத்தவராற்‌) சொல்லப்படும்‌ பழிப்பைப்‌ பெற்றுச்‌ 
கொணர்ந்து சொரிந்த திறைப்பொன்களை ஒரும்குதொகுத்து, ௮ மேல்‌ 
இசைக்கும்‌ ஒரு மேருவுண்டு என உயர்த்தினான்‌ - (வடதஇசையிலன்‌ நி) அம்ம 
மேற்குத்திக்கிலும்‌ ஒரு மேருரி உண்டன ற உயர்த்தினான்‌; 
(எ - று,)--மற்று-௮சை. 

சேனைக்கு,யமன்‌-தவறா.து பிராணிகளையழிக்குவ்‌ கொடுமையில்‌ உவமம்‌. 
கூற்று - பிராணிகளின்‌ உடலையும்‌ உயிரையும்‌ வெவ்வேறாகப்பிரித்துக்‌ கூறு 
படுத்தும்தேவன்‌. முதலிரண்டடிகளில்‌, (இசைக்கும்‌? என்பது - உவம வுரு 
பாய்‌ நின்றது. உடன்‌ என்ற இடைச்சொல்‌ - விரைவை யுணர்த்திற்று. தன்‌ 
னுடன்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. குமரன்‌ - அழகிலும்‌ பல பராக்கிர 
மங்களிலும்‌ முழுசச்சடவுள்போன்ற ஆண்மகன்‌; உம்மை - எச்சம்‌, காற்று- 
விரைவிலும்‌, வலிமையிலும்‌ உவமம்‌. வருணனும்‌, உம்‌-உயர்வு சிறப்பு, வெரு- . 
வெருவு என்றமுதனிலைத்தொழிற்பெயரின்‌ விகாரம்‌, சொரிதரும்‌, தா-துணை 
வினை. மேற்றிசைச்கும்‌, உம்‌ - இறர்த,து தழுவிய எச்சம்‌. (வசைகொண்டு 
அவர்கள்‌ சொரிதருர்‌ திறைகள்‌? என்றது, வசையைப்பெற்று அதற்கு ஈடா 
கச்‌ சொரிந்த பொருள்களென்ற சமத்காரக்கருத்து அமையக்‌ கூறப்பட்டொள: 
தனால்‌, பரிவர்த்தநாலங்காரம்‌; தமிழில்‌ மாற்றுநிலயணி எனப்படும்‌: இக, 
உயர்ர்‌த பொருளைக்கொடுத்து இழிர்தபொருளை காங்கயெதாசச்சொல்லியது. 
திறைப்பொறாட்டொகுதியின்‌ மிகுதியும்‌ ஒளியும்‌ தோன்ற அதற்குப்‌ பொன்‌ 
மலையான மகாமேருதிரியை உவமைக தினார்‌. பிரசித்தமான மேருமலை வட 
இசையிலுள்ள தாதலால்‌, 'மேற்றிசைக்கு மொருமேருவுண்டென? என்று 
இல்போநளுவமையாக வகுத்துக்‌ கூறப்பட்டதென்க. (9௨) 
௫௩. ௮ளவீலாகதிறையோடுமத்திசையுதித்ததோரிரவியாமெனத்‌ 

அளபமாலைகமழ்மெளலிகாதனுறை அவரையெய்தியுயாசரு தியின்‌ 

இளவியான்முனிவர்தொழுபதந்தொழு அசேசரித்‌ தவசவீரனுக்‌ 
ளெவன்மீளவுமரிப்பிர,த்‌ தரகரெய்திமன்னனையிறைஞ்சினான்‌. 


௬௪ மகாபாரதம்‌ [சபா 

(இஃள்‌.) கேசரி துவசம்‌ வீரனுக்கு இளவல்‌ - இல்கத்தின்வடி.வமெழு 
திய கொடியையுடைய வீரனான வீமனுக்குத்‌ தம்பியா ஈகுலன்‌,--அளவு 
இலாத இழையோடும்‌ - (இல்கனம்‌ ஆங்கான்குக்கைக்கொண்ட) அளவிறந்த 
திறைப்பொருள்களுடனே ௮ இசை உதித்தது ஓர்‌ இரவி ஆம்‌ என தள 
பம்‌.மாலை கமழ்‌ மெளவி ஈாதன்‌ உறை துவரை எய்தி - அர்த மேற்குத்திக்‌ 
இல்‌ உதயஞ்செய்ததொரு குரியனாமென்று (அனைவரறாஞ்‌) ' சொல்லும்படி 
திருத்துழாய்மாலை ஈறுமணம்வீசும்‌ முடியையுடைய ஜகந்நாதனான கண்ண 
பிரான்‌ எழும்தருளியிறாக்‌்ன்ற அவாரகாபுரியை யடைந்து, உயர்‌ சுருதியின்‌ 
இளவியான்‌ முனிவர்‌ தொழு பதம்‌ தொழுது - றெர்தவேதலாக்கியங்களைக்‌ 
சொண்டு (அதித்து) முனிவர்கள்‌ வணங்குறெ . (அப்பெருமானுடைப) திரு 
வடிகளை(த்‌ தான்‌) சமஸ்கரித்து, மீளவும்‌ அரிப்பிரத்தம்‌ ஈகர்‌ எய்தி - பின்பு 
மீண்டு (தமது) இர்திரப்பிரத்தாகரத்தை யடைக் த, மன்னனை இறைஞ்சி 
்‌ னான - தருமராசனை வணம்ஜனான்‌; (எ - று.) 


மேல்திசையில்‌ துவாரகாபுரியில்‌ வீற்றிருக்ன்ற ஸ்ரீருஷ்ணலுக்கு, 
மேற்கில்‌ உதித்தகொரு சூரியனை உவமைகூறினர்‌; இல்பொநளுவமை. 
அபெளருஷேயமாய்‌ [செய்யாமொழியாய்‌] நித்தியமாயுள்ள வேதம்‌, இறந்த 
பிரமாண மாசலால்‌, £உயர்சுருதி?! எனப்பட்டது. ஈகுலனது பலபராக்ரெ 
மங்களைக்‌ குறிப்பித்தற்கு, வீமன துதம்பி யென்றார்‌. “தருமன்‌? என்ற யம 
னதுபெயர்‌ இலக்கணையாய்‌ அவன்மகனான யுதிட்டிரனை யுணர்த்துதல்‌ 
போல, சேசரி? என்னும்‌ வாஈரவீரன அ பெயர்‌ இலச்சணையாய்‌ அவன்‌ மக 
னான:௮றுமானை யுணர்த்தியதெனச்‌ கொண்டால்‌, “கேசரித்துவசவீரனுக்கு 
இளவல்‌? என்றது - அநுமக்கொடியையுடைய வீரனான அருச்சுனனுக்குத்‌ 
தம்பி யென்று பொருள்படும்‌, இளவல்‌-இளையவன்‌; இளமையென்ற பண்பி 
னடியாப்‌ பிறந்த பெயர்‌: ௮ல்‌ - பெயர்விகுதி, இர்திரப்பிரத்தமென்பதன்‌ 
பரியாயமாக, அரிப்பிரத்த மெனப்பட்டத3; ஹரி - இர்திரன்‌. கண்ணனது 
சட்டளைப்படி. இர்திரன்‌ விசுவகர்மனைக்கொண்டு நிருயித்த ஈகர மாதலால்‌, 
அதற்கு, இக்திரப்பிரஸ்த மென்று கண்ணனாற்‌ பெயரிடப்பட்டது; எவுதற்‌ 
கறுத்தாவின்சம்பட்தத்தோடு வர்த பெயர்‌: ப்ரஸ்தம்‌ - தங்குமிடம்‌, தேவர்‌ 
களை இருதிணையரகவுங்கூறலாமா தலால்‌, 'உதித்ததோரிரவி?என்‌ று அஃறிணை 
யாசச்‌ கூறப்பட்டது; உதித்ததேரிரவி? என்றும்‌ பரடமுண்டு: தேரிரவி - 
இிறர்த ஒற்றைத்தணியாழித்தேரையுடையகுரியன்‌. துளஸி, த்வாரகா,த்வறம்‌ 
என்ற வடசொற்கள்‌ - துனபம்‌, அவரை, துவசம்‌ என்று விசாரப்பட்டன. () 


[இதுழதற்‌ பன்னிரண்டு கவிகள்‌ - சகதேவன்‌ தேற்தத்திக்தவிசயத்‌ 
சேய்தலைக்‌ கூறும்‌.] 

௫௪. குன்றிசைத்தகசரத துரங்கமபதா திரூழவிறைகொள்ளவு 
நின்றிசைத்து வருபலபணைக்குலமிரைக்கவுக்கொடிநிை ரக்கவும்‌ 
அன்‌ றிசைப்பனிரிலரவெழக்கவிகையெண்ணிலா தன அலங்கவுச்‌ 
தென்றிசைப்படர்‌ தள்மேயினானகுலநிருபனுக்ளேமசெம்மலே, 


பருவம்‌] இராயசுூயச்சருக்கம்‌. ௯௫ 


(இ- ள்‌.) ஈகுலநிருபனுக்கு இளைய செம்மல்‌ - ஈகுலராசனுக்கு இளைய 
வனும்‌ வீரனுமான சகதேவன்‌ குன்று இசைத்த ௪௪ ரத தரங்கம பதாதி 
சூழ்‌ இறை கொள்ளவும்‌ - மலைபோன்ற யானை: தேர்‌ குதிரை காலாள்‌ என்‌ 
னும்‌ சதுரல்கசேனைகள்‌ தன்னைச்சுற்றிலும்‌. இருத்தல்செய்யவும்‌, நின்று 
இசைத்து வறா பல பணை குலம்‌ இரைக்கவும்‌ - இடை யீடா ௮ முழச்சப்பட்டு 
வருற பலவகைவாத்தியல்களின்‌ கூட்டம்‌ ஆரவாரிக்கவும்‌, கொடி நிரைச்‌ 
கவும்‌ - துவசவ்கள்‌ வரிசையாய்‌ அமையவும்‌, அன்று இசை பனி நிலா எழ 
கவிகை எண்‌ இலாதன துலக்கவும்‌ - அடர்ர்‌ தபொரும்‌ து. தலையுடைய குளிர்‌ 
ந்த சந்திரகாம்‌ இபோன்ற வெள்ளொளி யெழுமாறு ௮ளவற்றனவான வெண்‌ 
கொற்றக்குடைகள்‌ விளங்கவும்‌, தென்‌ திசை படர்தல்‌ மேயினான்‌ - தெற்கு : 
இக்கிற்‌ செல்லுதலைப்‌ பொரும்‌ தினான்‌; (௪ - று.) 

இசைத்த - உவமவுருபு. யானை தேர்களுக்கு, மலை - பெருவடிவிலும்‌, 
வலிமையிலும்‌ உவமை. கஜ ரத துரக்கம பதரதி - வடமொழித்தொடர்‌. 
'படைசனக்கு யானை வனப்பாகும்‌??, -'யரனையுடைய படை காண்டல்‌ மிக 
விணிதே?? என்றபடி யரனைச்சேனை நெத்தலால்‌, அது முதலாகவைத்துக்‌ 
கூறப்பட்டது. அரங்கமம்‌ - விரைம்‌ தசெல்வது. பலவகைப்பணைக்குலம்‌ - 
கொட்டுவனவும்‌ ஊதுவனவு மாகிய தோற்கருவி தொளைக்கருவி முதலி 
யன. மூன்றாமடியில்‌, (இசை! என்றது-மு.தனிலைத்தொழிற்பெயர்‌; இரண்‌ 
டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை, (தூன்றிசைப்பனிரிலாவெழ? என்பதற்கு-மிக்ச 
இர்த்தியாகெய குளிர்க்த ௪ம்‌ இிரகார்தி எழும்‌ துபரவ வென்று உரைத்தலும்‌ 
ஒன்ற; ழ்‌ ௪௮ - ஆம்‌ கவியில்‌ £மெத்திசைப்பணி நிலாவெழ?? என்றமை 
காண்க. ககுலநிருபன்‌ - இருபெயரொட்டுப்பண்புத்தொசை, சருபன்‌-வட 
சொல்‌;மணிதரைக்காப்பவன்‌: ம்ரு-மனிதர்‌. செம்மல்‌-பெருமையிற்றெந்‌ தவன்‌: 
ஆண்பா சிறப்புப்பெயர்‌; செம்மையையுடையவ னென்று காரணப்பொருள்‌ 
காணலாம்‌: அல்‌-பெயர்விகுதி, ஈகுலன்‌ போலவே எளிதிற்‌ பகைவென்‌ றுவரத்‌ 
தச்சவ னென்பசைச்‌ குறிப்பித்தற்கு, 'ஈகுலகிருபனுக்ளையசெம்மல்‌? என்‌ 
ரேர்‌. இறை- இறுத்தல்‌, தங்குதல்‌: தொழிற்பெயர்‌; இறு - பகுதி, ஐ-விகுதி. 
இலாதன - பெயர்‌. படர்தல்மேயினான்‌ - படர்ச்‌ தான்‌ என்‌.றபடி.. மேயினான்‌- 
மேவு என்பதன்‌ விகாரமான மே-பகுதி, ஆன்‌-விகுதி-இன்‌-இறர்‌,கசாலவிடை 
நிலையெனின்‌, ய்‌ - எழுத்‌ துப்பேறு: ய்‌? இடைகிலையெனின்‌,இன்‌ - சாரியை. 
௫௫. அத்திகைக்கணிருகடலினுக்கு௩டுவானமண்டலமனை த்தினு 

மத்திகைப்புரவிமண்டலேசரும்‌வயங்குமாமகுடமூபெரும்‌ 

புத்திகைக்சுவமர்பொருதழிர்‌ த தறைபொழியவாரிவளர்புயூரிப்‌ 

பித்திகைத்தொடையனீலனென்னுஈரபதிபெரும்பதிபுகுந்தபின்‌ 2 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-9்‌.) (சகதேவன்‌),--௮ இசைச்சண்‌ - அந்தச்‌ தெற்குத்திக்லே, 
இரு கடலினுக்கும்‌ ஈட ஆன மண்டலம்‌ அனைத்தினும்‌ - ழ்சடல்‌ மேல்கடல்‌ 
என்ற இரண்டிற்கும்‌ இடைப்பட்ட தேசகல்சளிலெல்லாம்‌ (சென்று), மத்‌ 
திசை புரவி மண்டல ஈசரும்‌ - சம்மட்டியென்னும்‌ கயித்றுச்சருவிகொண்டு 


[ப மகாபாரதம்‌ [சபா 


செலுத்தப்பல்‌ குதிரைச்சேனையையுடைய மண்டலாதிப திகளும்‌, வயம்கு 
மா மகுடம்‌ மபெரும்‌ - விளங்குறெ இறந்த மகுடவர்த்தன மன்னவர்களும்‌; 
புத்தி கைக்க - மனம்வெறுக்கும்படி, அமர்‌ பொருத - போர்செய்து, அழிந்து 
திறை பொழிய வாரி - (அவர்கள்‌ அப்போரில்‌) தோற்றுத்‌ திறைப்பொருள்‌ 
களை யிகுதியாகச்சொரிய வாரிக்கொண்டு, வளர்‌ புய இரி பித்திகை தொடை 
யன்‌ நீலன்‌ என்னும்‌ ஈரபதி பெரும்‌ பதி புகுந்த பின்‌ - பூரித்து வளர்ச்து 
மலைகள்போன்‌ ற தோள்களிஜ்‌'கருமுகைப்பூமாலையை யணிந்த நீலனென்னும்‌ 
அரசனுடைய (மாகஷ்மதியென்னும்‌) பெரியாகரத்திற்‌ பிரவேசித்தபின்பு, 
(எ - று.)--:சண்டு? என அ௮டுத்தகவியோடு தொடரும்‌. 

இகையெனினும்‌, இசையெனினும்‌ ஓக்கும்‌. சண்‌ - ஏழனுருபு. “மண்ட 
லேசர்‌! என்தவிடத்து, “மண்டலீகர்‌” என்றும்‌ பாடமுண்டு ; அவர்‌ - நாற்பது 
இராமம்‌ ஆள்பவர்‌. மகுடவர்த்தனர்‌ - ஒருகோடிரொமம்‌ ஆள்பவர்‌. மனம்‌ 
புத்தி சத்தம்‌ அகங்காரம்‌ என்ற சான்கு அச்தச்கரணங்களுள்‌ மனம்‌புத்தி? 
எனப்பட்டது; இலக்கணை. :₹கருமுகையும்‌ சுவர்த்‌ தலமும்பித்திகை?? என்ற 
பில்சலக்தையினால்‌, பித்‌திகையென்பதன்‌ பொருளை யுணர்க ; சறுசண்பகம்‌ 
அல்லத இருவாட்‌ யென்பர்‌. தொடை-தொடக்கப்பவெது ; தொடெபகுதி, 
ஐ - செயப்படுபொருள்விகுதி; இதன்மேல்‌, ௮ல்‌ - சாரியை மத்திகை - குதி 
ரைச்சம்மட்டி ; குதிரையோட்டுங்கருவியி னொன் று. (இவன்‌ தன்பகைவர்‌ 
யாவரையும்‌ இமையோரர்க்கு மெழினீலன்‌?'என்று €ழ்ச்‌ திரெள்ப திமாலை 
யிட்ட சருக்கத்தில்‌ நீலன்‌ ெப்பித்துக்கறப்பட்டிருத்த லுணர்க. நரபதி - 
வடசொல்்‌;மணிதர்ச்குத்‌ தலைவன்‌ ; சமர்‌ - மணிதர்‌. (௫) 
(௫௬, அரந்தமாநகரிகாவலானசுடரங்‌ 88 நியெதிர்பொய்கிமேல்‌ 

வந்தவீ ரன்மிகுசேனை யா வையுமயங்கவெம்புகையியங்கவே 

கந்து றுகளியானமன்னன துகண்டுவெங்கனலவிப்பதோ 

ரிர்துமாமுகசரங்களேழுநெடுநாவினான ழியவேவினான்‌, 

(இ - ன்‌-) அர்த மா ஈகரி கரவல்‌ ஆன - அந்தப்‌ பெரிய மாகிஷ்மதிபட்‌ 
டணத்துக்குப்‌ பாதுகரப்பாயிருர்‌.த, சுடர்‌ ௮௦9 - ஒளியையுடைய அக்கினி 
தேவன்‌, சீறி - கோபித்து, எதிர்‌ மேல்‌ பொம்‌9 - எதிராக மேலே ஜ்வலித்து 
எழும்‌ த, வந்த வீரன்‌ மிகு சேனை யாவையும்‌ மயங்க வெம்‌ புசை இயங்கவே 
(அர்சகரத்திற்‌) பிரவேசித்த வீரனான சகதேவனுடைய மிக்கசேனைகளெல்‌ 
லாம்‌ மயங்‌இத்‌ இசைக்கும்படி. கொடியபுகையோட பரவவே-—-சர்து றே 
களி யானை மன்னன்‌ - கட்தெறியை முறிக்கின்ற மதச்களிப்புள்ள யானைச்‌ - 
.. சேனையையுடைய சகதேவன்‌--அஅ கண்டு - அதனைப்‌ பார்த்து,--லெம்‌ 
சனல்‌ அவிப்பது ஓர்‌ இர்து மா முக சரங்கள்‌ - வெவ்விய அர்த அக்னியை 
யடக்சவல்ல ஒப்பற்ற றெர்த அர்த்தசம்‌ திரபராணங்களை, ஏழு ரெடு சாவினான்‌ 
அழிய ஏவினான்‌ - நீண்ட எழுசாக்குக்களையுடையவனான அக்னிதேவன்‌ 
புறல்சொ£ெ்கும்படி பிரயோஇத்தான்‌; (௪ - று.) 

அக்கி, ஸ்கர்தம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ - ௮ல்‌, சந்து எனச்‌ இதைச்‌ 
தன. அகச்னியின்‌ சுவாலைகனேமும்‌ அவனுக்கு சா எனப்பதெவால்‌, “ஏழு 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௯௭ 


செடுொவினான்‌? என்றார்‌; “எழுகாவெச்சில்‌ மெச்‌ி சாணாளும்‌ விண்ணோர்‌ 
மிசைகுவர்‌?? என்ற பழம்பாட்டையும்‌, இழ்க்‌ காண்டவதகனச்சருக்கத்தில்‌- 
““தரலுவேழினையும்‌ ஈனைச்சனன்‌?? என்‌ றதையும்‌ காண்க. இர்‌ அமுகசரம்‌- 
£ பிறைச்சர்‌ நதரன்போல வளைவான நுனியையுடைய அம்பு. கனலவிப்பதற்கு 
ஏற்ப இர்துமாமுகசரங்க னென்றன ரென்னலாம்‌; சச்இரன்போல 11] 
ணியின்‌ வெப்பத்தைத்‌ தணிக்கும்‌ தன்மையுள்ள அம்புகளென்க. சர்திராஸ்‌ 

ரம்‌ - சம்‌ இரனை த்தெய்வமாகவுடைய அம்பு என்றாவது, சர்திரன்போலக்‌ 
குளிர்ச்சியைச்‌ செய்யும்‌ வாருணாஸ்‌இரமென்றாவது கொள்க, இட்து முகம்‌ 
சரம்‌ - வடசொற்கள்‌. கட்டுத்தறியை முறித்தல்‌ மதயானையிணிய௰ல்பு; தூ 
ணும்‌ விலங்கும்‌ முறிப்பது?” என்பர்‌ மேல்‌ பதினாறாம்போர்ச்சருக்கத்திலும்‌. 
மேல்வர்த வீரன்‌ என்று எடுத்தும்‌, வட்தவீரன்மேல்‌ என்‌ றுமாற்றியும்‌உலரப்‌ 
பினுமாம்‌. இச்செய்யுளில்‌, (அல்‌ஒ8றியெதிர்பொங்டிமேல்‌? “மயங்கவெம்‌ 
புசையியங்கவே,? “கரவினானழியவேவினான்‌ என்‌ றவிடங்களில்‌,வர்சஎழுத்தே 
மீண்டம்வர்க அ; பிராசமென்னும்‌ சொல்லணி; முன்னும்பின்னுருள்ள செய்‌ 
யுள்சளிலும்‌ இது கண்டுகொள்க. “வீரன்‌ விடுசேனை? என்றும்‌ பாட மூண்டு, 
களியானைமன்னன்‌ - மதயானைபோன்ற சகதேவன்‌ எனினுமாம்‌, (௫௪) 


௫௭. அஞ்சிபர்சவழலோனுமப்பொழுதொ ரந்தணாளன்வடிவாஇயே 
வஞ்சியர்தொடையன்‌ மன்ன ன்முன்புவரவர்‌தமாமுனியைமன்னனீ 
யெஞ்சிநின்‌ றுசுடுஇின்‌ றகா சணமிதென்னையென்னலுமியம்பிஞ ன்‌ 
மஞ்சிவர்ந்தபுல சவானவன்‌ றன துவரவுநீலன்வழிபாடுமே, 


(இ - ள்‌.) அப்பொழுது .-, அர்தஅழலோனும்‌-அம்‌தஅக்னிதேவனும்‌, 
அஞ்சி - அசசங்கொண்டு, ஓர்‌ அந்தணாளன்‌ வடிவுஆியே - ஒருபிமாமண 
ரூபமாய்‌, வஞ்ச அம்‌ தொடையல்‌ மன்னன்‌ முன்பு வர - அழயெ வஞ்ப்‌ 
பூமாலையைத்‌ தரித்த (சகதேவ) ராசன து எதிரிலேலர;--மன்னன்‌ - (அச்சக 
தேவ)மாகன்‌, வக்க மா முனியை - ௮ம்மனம்வந்த சறர்த அர்த அம்தணனை 
ரோக்‌, நீ எஞ்சி கின்று சென்ற காரணம்‌ இது என்னை என்னலும்‌ - (தீ 
(பற்றற ௮விர்திடாமற்‌)சேடித்துநின்று (இவ்வாறு என்சேனைகளைச்‌)சுடென்‌ 
இதற்குச்‌ காரணம்‌ யாது 2? என்று வினாவியவுடனே; மஞ்சு இவர்ர்த புசை 
வானவன்‌ - மேகத்தையனாவியெழுறெ புசையையுடைய அக்ணிசேவன்‌, 
தனத வரவும்‌-கான்‌( இர்ஈகரத்‌ இிற்கு)வர்தவரலாற்றையும்‌, நீலன்வழிபாடும்‌- 
நீலராசன்‌ தன்னை யுபரரித்‌துவேண்டி வரம்பெற்றதையும்‌, இயம்பினான்‌ - 
சொன்னான்‌ ; (எ- று) ப 


ஓன்றுஎன்பதன்‌ விகாரமான “ஓர்‌? என்பது, உகரம்பெறாமலும்‌ முதல்‌ 
நீளாமலும்‌ கின்றது. அர்தணாளன்‌-— அம்‌ - அழயெ, தண்‌ - கண்மையை 
[தால து-குளிர்ச்யொன அருளை]; ஆளன்‌ - கொள்பவன்‌. வஞ்ளென்ற சொ 
டியின்பெயர்‌,அதன்மலர்க்கு மூகலாகுபெயராம்‌. வஞ்ிப்பூமாலை,பகைவர்மே 
லெதிர்த்துப்‌ போர்செய்யச்செல்வார்க்கு உரியது. வஞ்சியர்தொடையல்‌. 
என்பதில்‌, அம்‌ - சாரியையுமாம்‌. அர்தமாமுனி என்‌ றும்‌ எசெகலாம்‌ இவர்‌ 
13 . ப்‌ 


.௯௮ மகாபாரதம்‌ [சபா 


தல்‌ - எழுதல்‌, ஏறுதல்‌. என்னை; ஐ - சாரியை வழிபாூ - வழிபடஎன்ற முத 
ணிலை இரிந்த தொழிற்பெயர்‌. “தனதுவரமும்‌? என்றும்‌ பாட முண்டு; 


சகதேவன்‌ நீலராசனது மாஷெமதிஈகரத்திற்‌ பிரவேசித்தப்‌ போர்தொ 
டம்‌்னெபோத, அவ்வரசனுக்குத்தணைவனான அக்னிகேவன்‌ பலவடிவங்‌ 
கொண்டு சசதேவனணது சேனைகளைக்‌ கொளுத்தியழிக்க, சகதேவன்‌ ஓன்றுஞ்‌ 
செய்யமாட்டாது, இகைத்துநின்று உடனே அகச்னிபசவானைப்‌ பலவாறு 
துஇத்தப்பிரார்த்தித்‌ தப்‌ பீரரயோபவேசமாகத்‌ தருப்பசயனத்திற்படுத்து 
லரமல்‌டெக்க, அக்னிதேவன்‌ அச்சரணாகதிக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு ௮வனெதிரில்‌ 
௮ம்‌து தணிந்தவார்த்தைகள்‌ கூறிச்‌ சகதேவனை வரவுவிசாரிக்க, அவனும்‌ 
மழ்ச்‌கொண்ளெறும்‌து தான்வம்ததாரணத்தைத்‌ தெரிவித்தவுடன்‌; ௮க்‌ 
இனி மழறைக்தவளவிலே, அத்திக்கடவுளின்கட்டளையால்‌ நீலராசன்‌ சகதே 
வனை யெதிர்சொண்டு உபசரித்து த்‌ 'இறைகொடுத்தனனென முதனூல்கறு 
இன்றது. அக்னிதேவன்‌ நீலராசனது 'குமாரியினிடம்‌ ்‌ யிக்ககாதல்‌ 
சொண்டு அவளைப்‌ பலவாறுஅறுசரித்து விடாதுதொடர்தலை யுணர்ச்த 
அம்நீலராசன்‌ ௮க்கன்னிகையை அர்தணவடிவல்கொண்ட ௮க்ணிதேவ 
, னுக்குஅளிச்க, அவளை மணஞ்செய்துசொண்டஅனற்கடவுள்‌, அவ்வராசன த 
வேண்டுகோளின்படி அங்குஇருர்‌ து அர்ஈகரத்தைவெல்லவரறாபவர்களையெரி 
த்து வருன்றனனென்ற வரலாற்றுவிவரத்தையும்‌ முதனூலில்‌ 'காணலாம்‌. 
௫.௦): நீலனிட்டதிறையான கோலமணிநீலமா திரவநிதியமுஞ்‌ 

சாலமிக்கதபனியமும்வெளவியுயர்சாரல்விர்‌ தசயிலப்புறத்‌ 

தேலநெட்டடவிமுறியமோதிவெளியாகவேழ்கடலையுங்கடைக்‌ 
காலமுற்றியெழுகாலெனும்படி.கலக்‌கனொானெழுகலிங்கமும்‌. 

(இ - ள்‌.) (பின்பு சகதேவன்‌) --8லன்‌ இட்ட திறை ஆன - நீலராசன்‌ 
கொணர்ச்‌ தகொடுத்த திறைப்பொருளாயெ, கோலம்‌ நீலம்‌ மணி ஆதி ஈவ 
நிதியமும்‌ - அழயெ நீலரத்தினம்முதவிய ஈவரத்தினங்களாயெ திரவியல்‌ 
களின்‌ இரளையும்‌, சால மிச்ச தபனியமும்‌ - மிகவும்‌௮திகமான பொன்னை 
யும்‌, வெளவி - கவர்ர்துகொண்‌டு,-உயர்‌ சாரல்‌ விந்த சயிலம்‌ புறத்து - 
உயர்ர்தவிக்‌ தியமலையின அசாரலருகேயுள்ள, ஏலம்செடு௮டவி - ஏலக்கொடி 
களையுடையபெரியகாடு,வெளிஆக - வெற்றிடமாம்படி ,முறியமோதி - முறிய 
அடர்த்து, எழ்சடலையும்கடைச்காலம்‌ முற்றி எழுகால்‌எனும்படி - கல்பார்த 
காலத்தில்‌ முதிர்க்தெமுற பிரசண்டமாருதம்‌ ஏழுசமுத்திரங்களையும்‌ கல 
ங்க வீயெடித்தல்‌ போல, எழு கலிங்கமும்‌ கலக்னொன்‌ - ஏழுவசைச்சலில்ச 
தேசங்களையும்‌ பொருது சலங்கவடித்தான்‌ ; (எ - அ.) 

சலிம்சமென்று பெயர்‌ கொண்டசேசம்‌ ஒன்றல்லவென்‌ றும்‌, அவற்றில்‌ 
ஓன்று ஏழுபகுப்புடைய தென்றும்‌ உணர்க. நிதி-வடசொல்‌; ௮ம்‌-சாரியை, 
ஈவரத்மமும்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, தபரீயம்‌ என்ற வடசொல்‌-(கெருப்பில்‌) 
சபிச்சப்பட்டு விளக்குவ தென்று காரணப்பொருள்‌ பெறும்‌; இது தமிழில்‌ 
தமனியம்‌? என்று விகாரப்பட்டு வழங்குதலும்‌ உண்டு. வெளவி,வெள-பகுதி, 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ன்‌ ௬௯ 


சயிலம்‌- ரூ.தற்போலி, அடவீ-வடமொழி ஈயீறு இஃரமாயிற்று. “எனும்படி? - 
என்பது - - உவமவுருபு. எழுகலிங்கம்‌ - பண்புத்தொகை. உம்‌ - முற்றப்பொ 
குளஅ. ஏழ்கடல்‌ - உவர்நீர்‌, கருப்பஞ்சாறு, கள்‌, நெய்‌, தயிர்‌, பால்‌, ஈன்‌ 
னிர்‌ இவற்றின்மயமானவை, ஏலம்‌ - வாசனைப்பண்டங்களி லொன்று. பிர 
ளயகாலத்திற்‌ பெருங்சாற்று எழுர்‌ து வீயெடித்துக்‌ கடல்களையலைக்கு மென்‌ 
பது, புராணபிர௫த்தம்‌. நெடுமை--அடவீ--கெட்டடவி: பண்புப்பெயர்‌ ஈறு 
போய்த்‌ தன்‌ ஒற்று இரட்டி ற்று. சால-சால்‌ என்‌ற உரிச்சொல்லடியாப்பிறர்‌ த 
செயவெனெச்சம்‌, (௫௮) 
௫௯.  சென்னிராடுகுடகொங்ககாடுதிறைகொண்டுதென்ன.னுறை 
செந்தமிழ்ச்‌, கன்னிராடுறவுடன்‌ புகுர்‌ தமணிநித்திலக்குவைகள்கைக்‌ 
கொளா, மன்னிகாடுகடல்கொண்டகைம்முனிவன்‌வை குமாமலயகண்‌ 
ணினான்‌, மின்னிராடுறவிள ம்குவெஞ்சமரவிரவாகைபெறுவேலினான்‌. 
(இ-ள்‌.) ஈாறெ மின்னி விளங்கு - (அரத்திலுள்ளவர்களும்‌) உற்று 
கோச்குமாற மின்னிப்பிரகாசக்கிற, வெம்‌ சமரம்‌ வீரம்‌ வாகை பெறு வேலி 
னான்‌ - கொடியபோரில்‌ வெற்றிக்கு அறிகுறியா வாகைப்பூமாலையைப்‌ 
பெறுகின்‌ ற வேலாயுதத்தையுடையவனான சகதேவன்‌, -சென்னிகாட-சோழ 
ராசனது நாட்டிலும்‌, குட கொங்க நாடு - (அதற்கு) மேற்‌ லள்ளதான 
கொய்கநாட்டிலும்‌, திறை சொண்டு - (அவ்வவ்வாசரிடம்‌) திறைபெற்றுச்‌ ' 
கொண்டு, தென்னன்‌ உறை செம்‌ தமிழ்‌ கன்னி காடு உறவுடன்‌ புகுர்து - 
பாண்டியராசன்‌ வரிக்றெ சுத்தமான தமிழ்வழங்கும்‌ பாண்டிவளநாட்டிலே 
உறவுமுறைபாராட்டிக்கொண்டு பிரவேசித்து, மணி நித்திலம்‌ குவைகள்‌ 
கைக்கொளா - (அவ்வரசனால்‌ திறைகொடுக்கப்பட்ட) ௮ழயெ முத்துக்களின்‌ 
திரள்களைப்‌ பெழற்றுக்கொண்டு,--நாடு கடல்‌ கொண்ட கை முணிவன்‌ மன்னி 
வைகும்‌ மா மலயம்‌ ஈண்ணினான்‌ -(விறாத்திராசுமன்‌) விரும்பிப்புக்ச இடமான 
கடலைச்‌ கையிற்கொண்டு அசமாஞ்செய்த அகத்தியமகாமுணிவன்‌- நிலைத்து 
லீற்றிருக்கப்பெற்ற நறப்பையுடைய பொதியமலையைச்‌ சேர்ந்தான்‌ ; (எ-று.) 
சென்னி - தலை: சோழராசனுக்கு “சென்னி என்பது, தலைமைபற்றி 
வந்த பெய மெனப்படும்‌, தென்னன்‌ - பமத்கண்டத்தில்‌ எல்லாராகெளுச்‌ 
கும்‌ தெற்கரகிய சாட்டை யாள்பவன்‌; தென்னா? - பாண்‌ டயநாடு, தமிழுக்கு 
ஆதியிலக்கணறூல்செய்த அகத்தியமகாமுனிவனும்‌, வம்சபரம்பரையாகத்‌ 
தயிழ்ப்பாவையைப்‌ பரிபாலனஞ்செய்‌தஅவம்த பாண்டியராசர்களும்‌. தமிழை 
வளர்த்த சம்கப்புலவர்களும்‌ வாழ்றெ இட மாதலால்‌, பாண்டியராடு, “செம்‌ 
தமிழ்கா? எனப்பட்டது. அதற்கு “கன்ணிசாட' என்று பெயர்வம்ததன்‌ 
காரணம்‌ - கன்னியாகுமரியெனப்படும்‌ ஈதியை யுடைமை. அன்றி, மலயத்‌ 
தஅவசபாண்டியன அ மகளாய்ப்பிறர்‌ தவளும்‌உமாதேவியின்‌ அவதா.ரமுமாகய 
தடாதகையென்று பெயர்பெற்ற மீனாகதியம்மையென்ற கஸ்ணிகையினால்‌ 
அளப்பட்டமை யென்றும்‌ கூறுவர்‌. 
த்ரவிடம்‌ என்னும்‌ வடமொழி. தமிழ்‌ எனச்‌ சிதைர்து நின்றது; இணி 
(தமி என்னும்‌ வினைப்பகுதியடியாகப்பிறர்‌து; வினைமுத்ற்பொருளுணர்த்‌ 


௧௦௦ மகாபாரதம்‌ [ சபா 


அம்‌ விகுதி குன்றி, ழசரவொற்று எழுத்துப்பேறு பெற்று, கனக்கு இணையில்‌ 
லாத பரஷை யெனப்‌ பொருள்தருவத என்பாரும்‌ ; இனிமையுணர்த்தும்‌ 
தமிழ்‌என்னுஞ்சொல்‌ எல்லாப்பாஷைகளினும்‌ இணியதாகிய இப்பாவஷைக்‌ 
குப்‌ பண்பாகுபெயராய்வழக்‌கிற்று என்பாரும்‌ ; மற்றைப்பலபாஷைகளி 
லில்லாமல்‌ தன்ணிடத்தில்மாததிரமே தணியாகவுள்ள ழகரமென்னும்‌ எழுத்‌ 
தையுடைய தென அ௮ன்மொழித்தகொகைச்சாரணச்குறி என்பாரு முளர்‌. 


- சகதேவன்‌ தனது தமையன்மாருளொருவனான அருச்சுனனது மனை 
வியரில்‌ ஒருத்‌. தியாய 9த்திரால்கதையும்‌, அவள்மகனான பப்புருவாசன 
னும்‌, அவள்தச்தையாதவின்‌ அருச்சுனனுக்கு மாமனாரான சத்திரவாசன 
பாண்டியனும்‌ வ௫க்ிற இடமாகிய பாண்டியராட்டிராசதானியான மது 
ரைக்கு அந்த உறவுமுறைக்கு உரிய இயல்போடு புக்கன னென்பார்‌, உற 
வுடன்புகுர்‌து? என்றார்‌. “£பூழியர்கோன்‌ தென்னாடு முத்துடைத்து?? என்ற 
படி. பாண்டியகாட்டைச்சார்ம்த கடலின்‌ முத்து மிகுதியாக உண்டாகுதலால்‌, 
அக்கு முத்துத்திறைகள்‌ அளிக்கப்பட்டன. கைக்கொளா - உடன்பாட்‌ 
டெச்சம்‌. “குடகொங்கநாட? என்பதனைக்‌ குடராடு சொல்கரநாடு என்று 
இரண்டாசச்கொள்லாரு முளர்‌. *வைகுமால்வரையினண்ணினான்‌? என்பதும்‌ 
பாடம்‌. நாகெடல்‌ - வினைத்தொகை .மணிநித்திலம்‌ - ஈவமத்தினம்களிலொன்‌ 
ரய முத்து எனினுமாம்‌. 

அகத்தியர்‌ கடல்தடித்த கதை:—இர்திரன்‌ முதலிய தேவர்கள்‌, சம்பகை 
வனான விருத்திராசுரன்‌ ம்ற்றும்‌ பல அசுரர்களுடனே கடலி லொளித்ஞ்ச்‌ 
கொண்டபோது, அகத்தியமகாமுனிவரைச்‌ சரணமடைர்து பிரார்த்திக்க 
அவர்‌, ௮ச்கடலின்‌ நீரைத்‌ தமது ஒருகையால்‌ முற்றும்முகர்‌து பருயெருளி, 
உடனே ஒளித்திறார்த அவ்வசுரனை இட்திரன்‌ கொன்றபின்பு, அவர்கள்‌ 
வேண்டுகோளின்படி மீண்டும்‌ ௮க்கடலை உமிழ்ர்தன ரென்பதாம்‌. (இக) 


௬௦. செகத்தியங்குதனியாழியைவரினுமிளையகானையொடுசேனையர்‌ 
நகத்தியைந்தபொழுதவனிபவ்வமு றுநவ்வென த்‌ தலைநடுற்கவே 
மிகத்தியங்‌கநெடுமேருவெற்பின்மிசைமேவுவானவர்கண்‌மீளவு 
மகத்தியன்றனைவடக்இருத்தும்வசையுன்னினார்கள்சமமாகவே, 
(இ- ௮.) செகத்து இயங்கு - பூலோகம்முழுவதிலும்‌ தடையின்றிச்‌ 

செல்லுன்‌ ற, தணி அழி - (ஒப்புயர்வற்ற தணித்த ஆஜ்ஞையாயெ) ஏகசக்க 

ரத்தையுடைய, வரினும்‌ - பஞ்சபாண்டவர்களுள்ளும்‌, இளைய - இளையவ 
னன, சாளையொடு - வீனாயெ சகதேவனோடு (சென்ற), சேனை - (மிசப்பெ 
ரிய) சேனைகள்‌, ௮ சகத்து இயைந்த பொழுது - அம்தமலயபர்வதத்தில்‌ 
ஒருங்குசேர்ச்கபோ அ,( அதனால்‌ ஒருபுறத்தே மிச்ச அஇிகபாரத்தைப்‌ பொ 
லுச்சமாட்டாமல்‌), அவனி - பூமி, பல்லவம்‌ உறு ஈவ்‌ என தலைடுப்சவே - கட 
லிற்பொறாம்‌ திய தோணிபோல அசைவடைர்து. தென்புறஞ்சாயவே-—ெடு 
மேரு வெற்பின்மிசை மேவு வானவர்கள்‌-(பூமியின்‌ மத்தியிலுள்ள) மகாமேறா 
இரியின்மீதவரிக்ற தேவர்கள்‌, மிக இயம்‌ .. (இதற்கு என்செய்வதென்‌ று) 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௧௦௧ 


மிகவும்‌ கலம்‌, சமம்‌ ஆக-(பூமி) சமமாதற்பொருட்டு, மீளவும்‌ அகத்தியன்‌ 
கனை வடக்கு இருத்தும்‌ வகை உன்னினார்கள்‌ - மீண்டும்‌ அகத்தியமுணிவனை 
வடதிசையி லிருக்க வைக்குமாறு கருதனார்கள்‌ (௪ - -ற;) 1 
முன்னொரு காலத்தில்‌ சகலதேவர்களும்‌ முனிவர்களும்‌ மேருரியிலே 
ஓருங்குகூடிய தனால்‌, அவ்வடபுறம்‌ தாழ்க்து தென்புறம்‌ உயரவே, அதனைக்‌ 
கண்கெலங்யெ அனைவரும்‌ மிச்சமமையுடைவரான அகத்தியமூனிவரைச்‌ 
தென்திசைக்குச்‌ செல்லும்படி வேண்ட, அவ்வாறே அம்முனிவர்‌ தெற்கில்‌ 
வமர்‌து பொதியமலையிற்சேரலே, இருதிசையும்‌ ஒப்ப நிலைபரம்பெற்றுப்‌ பூமி 
சமநிலையுற்றதஎன்‌ இ வரலா அபற்றி, மீளவு மகத்தியன்‌ தனை வடக்றொத்தும்‌ 
வகை யுன்னினார்கள்‌ சமமாகவே? எனப்பட்டது. 
ஜகத்‌ என்ற வடசொல்‌, விகாரப்பட்டது. ஆழி-வட்டவடிவமுடைய து. 
ஐவர்‌ - தொசைக்குறிப்பு, காளை - இளவெரு த; அ.துபோன்ற திண்ணிய 
வீரனுக்கு உவமையாகுபெயர்‌: ஈடை வலிமை காம்பீரியல்களால்‌ உவமம்‌: 
ஈகம்‌.- வடசொல்‌; சலியாதது. ௮வநி வடசொல்‌; (அரசர்களாற்‌) பாதுகாக்‌ 
சுப்பவெதென்று கா.ரணப்பொருள்படும்‌. பவ்வம்‌--பெளவம்‌: முதற்போலி; 
[ஈன்‌ - எழுத்து - ௭௦.) கெள? என்ற வடசொல்‌, ஈவ்‌ என விகாரப்பட்டது. 
தீலேநடுங்க என்பதில்‌, தலைஎன்பது- தமிழ்‌ உபசர்க்கம்‌; (பெயர்க்கும்‌ வினைக்‌ 
கும்‌ முன்‌ அடையாய்கின் று பொருள்கராதும்‌ அப்பெயர்‌ வினைப்பொருளை 
வேறுபடுத்தியும்‌ வரும்‌ இடைச்சொல்‌, வடமொழியில்‌ உபஸர்ச்ச மெனப்ப 
டும்‌: கைகூடல்‌, தலைப்பிரிதல்‌, மேற்கொள்ளல்‌, பரிமாறல்‌ என்றவற்றில்‌ கை 
தலை, மேல்‌, பரி என்பன - தமிமுபசர்ச்சமாம்‌.) அசஸ்த்யன்‌ - வடமொழிப்‌ 
பெயர்‌; (விந்திய) இரியை அடக்யெவ னென்று சாரணப்பொருள்‌ பெறும்‌; 
அகம்‌ - மலை! சலியாது, யபவ்வமுறுரராளென? என்ற பாடத்திற்கு - கடல்‌ 
மேற்கொள்ளுக கற்பார்தகாலத்திற்போலப்‌ பூமி கம்பமடைய வென்பது 
பொருளாம்‌. இங்கு “ஆக?, என்பது காரியப்பொருட்‌- செயவனெச்சம்‌; 
எதிர்காலம்‌. இச்செய்யுள்‌,சகதேவனுடன்சென்.தசேனைமிகுதியை அதிசயோ 
க்தி வகையால்‌ வருணித்தது. * (௬௦) 
௬௧, கன்னிலங்கொலெனவலியமெய்பெறு கடோற்கசன்‌ றனை 
யழைத்து£, தென்னிலங்கைதிறைகொண்டுமீள்கவெனவிளையதாதை 
யுரைசெய்யவே, மின்னிலங்கணியெயிற்றரக்கர்குலவீரனாயெவிபீட 
ணன்‌,றன்னிலங்கொதிகொளப்புகுக்தொருசழக்கறச்சமருழக்கினான்‌. 


(இ-ள்‌:) (அங்கு இருந்தபடியே), கல்‌ நிலம்‌ சொல்‌ என வலிய மெய்‌ 
பெறு சடோற்ச்சன்தனை அழைத்து - கருல்கற்பாறை மயமான தலமோ 
வென்றுசொல்லும்படிவலிமையையுடைய தேகத்தைப்பெற்ற கடோற்கசனை 
வரவழைத்து, இளைய தாதை (அவனத) ஈறியதர்தையான சகதேவன்‌, 8 
தென்‌ இலங்கை இறைகொண்டு மீன்ச என உரை செய்யவே (நீ தெற்கு 
லுள்ள இலங்காபுரியிற்‌ சென்‌ அ திறைவால்கிவருவாயாக? என்று சொல்லவே 
(அக்குமாரன்‌ ), மின்‌ இலங்கு ௮ணி எயிறு அரச்கர்‌ குலம்‌ வீரன்‌ ஆசயெ விபீ 


’ 


௧௦௨. மகாபாரதம்‌ [சபா 
டணன்‌ தன்‌ நிலம்‌ கொதி கொள புகுந்த - மின்னல்போல விளங்குகிற வரி 
சையான பற்களை யுடைய இராச்கதவம்சத்‌து வீரனாயெ விபீஷணன ௮ ஆட்‌ 
யிலுள்ள இடமா அவ்‌ விலங்காபுரியில்‌ (அல்குள்ளார்‌ மனம்‌) கொதித்‌ 
தலைக்கொள்ளும்படி பிரவேசித்து, ஒரு சழக்கு அற சமரர்‌ உழக்கனொன்‌ - தடு 
மாத்தஞ்‌ றிதமில்லாமற்‌ போர்செய்தான்‌; (௪ - ஓ.) 

கடோற்கசன்‌ வீமனுக்கு இடிம்பன தங்கையான இடும்பியென்னும்‌ 
அசக்கயினிடம்‌ பிறந்த மகன்‌; இவன அ பிறப்பு: வரலாறு, கதைத்தொடர்ச்சி 
யி்‌ கூறப்பட்டது. இவன்‌ பின்பு தனது தாதையான வீமனையும்‌ மற்றை 
அவனுடன்பிறர்தவர்களை யும்‌ விட்பெபிரிக்‌ துசெல்லுசையில்‌, அன்போடுவண 
௫ அவர்கள்‌ தன்னைவேண்டியகாலத்து நினைக்கும்படியாகவும்‌, அங்லனம்‌ 
நினைத்தமாத்திரத்திலே தான்வந்துஉதவுவதாகவும்‌ வாக்குதத்தஞ்செப்துபோ 
யினனாதலின்‌, ௮ல்கனமேஇப்பொழுது சகதேவன்‌ நினைத்தவளவில்வர்தன 
னென்று அறிக; ழ்‌ வேத்திரயேச்சருக்கத்தில்‌, “சிறையுடைத்தச்சையர்‌ 
நீர்‌ நினைத்தபோது, உறைவிடத்தெய்தியால்‌ குரைத்தசெய்குவேன்‌ , இறைவ 
ரிப்பணிவிடை தருகென்றேஜனான்‌; பிறையெயிற்றியரயொடும்பெற்ற பிள்‌ 
ளையே??. என்றது ரோக்கத்தக்கது. கடம்‌ - குடம்‌; உத்கசம்‌ - மயிரில்லா 
தது: இவனுடைய:குடம்போன்ற தலை மயிரின்றியிரு்ததனால்‌, கடோத்கச 
னென்று இவனுக்குப்‌ பெயரிடப்பட்டசென்று வடநூல்‌ கூறும்‌; குணசர்தி 
பெற்ற பெயர்‌: இணி இப்பெயர்க்கு--கடம்‌ - குடம்போன்ற, உத்கசன்‌ - 
மிச்ச மயிர்முடியுடையவன்‌ என்று பொருள்கொள்வர்‌ ஒருசாரார்‌. 

“கொல்‌? என்ற இடைச்சொல்‌, வினாப்பொருளில்‌ வச்‌.த.த. சாசஷசரிடர்‌ 
திறைவால்குதற்கு அரக்பெற்ற பிள்ளையை யனுப்புதல்‌ தகுதியென்ற கருத்‌ 
தினால்‌, கடோத்சசனை வரவழைத்துச்‌ செய்தி கூறியனுப்பினான்‌. லங்கா 
என்ற வடசொல்‌, இலல்கையென்று விகாசப்பட்டது; கடல்‌ சூழ்ந்த இிவு 
௮.௮ தென்கட லிடையே யுள்ளதனால்‌ (தென்‌ இலங்கை?! எனப்பட்டது, இது 
ராஷசராஜதானியென்பது பிரசித்தம்‌, அரச்கர்‌-ரகஷஸ்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ 
இதைவு. விபீஷணன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - பயங்கரனல்லாதவனென்‌ 
றும்‌, (பகைவர்க்கு) மிகவும்‌ பயல்கரனென்றம்‌ காரணப்பொருள்பெறும்‌. 
இராவணனது தம்பியும்‌ அவனுக்குப்பின்பு ராக௯ூச.ராசனுமாயெ இவன்‌ எழு 
இரஞ்சவியருள்‌ ஒருவனென்று அறிக. (மற்றையோர்‌ - ௮சுவத்தாமா, பலி 
சக்கரவர்த்தி, வியாசன்‌, அதுமான்‌, இருபாசாரியன்‌, பரசுராமன்‌.) “குதி 
கொள்‌? என்ற பாடத்திற்கு - விபீஷணனது ராச்சியம்‌ அதிர்ச்ியடைய என்‌ 
றும்‌, “சழக்குற? என்ற பாடத்திற்கு - ௮ச்சமூண்டாக என்றும்‌ பொருளாம்‌. 
கொதி - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌, சொள--கொள்ள: தொகுத்சல்‌ (௬௧) 

௬௨.யாரையோவுரைசெய்நீயென த்திறனிசாசராதிபனியம்பலும்‌ 
பாரையேழினையுமுழுதுடைக்குருகுலத்‌.துமேன்மைபெறுபாண்டுவின்‌ 
பேரன்யான்விறலிடிம்பன்மாமருகனெனவரக்கர்பெருமான்மனத்‌, தூ 
ருமா தரவினோடழைத்தவனையுவகையோடுமிகவுறவுரு, 

இதுமுதல்‌ சான்கு கவிகள்‌ - குளகம்‌, 


பருஷ்‌]  ' இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௦௩ 


(இ -ள்‌:) திறல்‌ நிசாசர அதிபன்‌ - வலிமையையுடைய. இராச்சுதராச 
னான விபீஷணன்‌, (கடோத்கசனை கோச்‌), 8 யாரையோ உரைசெய்‌ என 
இயம்பலும்‌ - ₹நீயார்‌ ? சொல்‌? என்று. வினாவு£லும்‌,-(கடோச்கசன்‌ ), 
(யான்‌--, பாரை ஏழினையும்‌ முழுது உடை குருகுலத்து மேன்மை பெறு 
பாண்டுவின்‌ பேரன்‌-எழு இவுசளாகவுள்ள: பூமிமுழுலதையும்‌ தனத அரசா 
ட்சியிலுடையவனும்‌ குருவென்னும்‌ ௮ரசனது குலச்தில்‌ மேன்மைபெற்றவ 
னுமான பாண்டுமகாராசனது பெளத்திரன்‌: விறல்‌ இடிம்பன்‌ மா மருகன்‌- 
வலிமையையுடைய இடிம்பனென்னும்‌ அரக்கர்தலைவன துற தமருமகன்‌?, 
என - என்று விடைசொல்ல,--(அதுகேட்டவுடன்‌), அரக்கர்‌ பெருமான்‌ - 
இராக்கதராசனான அவ்விபீஷணன்‌, மனத்து ஊரும்‌ ஆதரவினோடு- தன்‌ 
மனத்திலுண்டாடியிகுறெ அன்புடனே, அவனை அழைத்து - ௮க்கடோற்‌ 
க்சனை வரவழைத்‌.அ; உவகையோடு மிகஉறவுஉறு-ம௫ழ்ச்சியோடு மிசவும்‌உற 
வுபரராட்டி(உபசரித்து);(௭-ஐ.)-—“என? என்று அடத்தகவியோடதொடரும்‌. 

“வேறு இல்லை உண்டு யார்வேண்டும்‌ படும்‌ தகும்‌, வினை பெயசெச்சம்‌ 
வியங்கோள்‌ பத்தும்‌, தணைபா லிட்‌ மெலாஞ்‌ செல்லுமென்ப? என்றபடி. 
இக்கு “யார்‌” என்பது, முன்னிலையொருமையில்‌ வந்தது; ஐ; ஓ என்‌ ஐஇரண்‌ 
டும்‌ - ௮சை; வாக்‌யொலல்கார மென்னலாம்‌. - நிசாசராதிபன்‌ - நிர்க்கசந்தி 
பெற்ற வடமொழித்தொடர்‌. நிசாசரர்‌ - இரவில்‌ (வலிமைகொண்டு) ௪ஞ்ச 
றிப்பவர்‌. (முழுது? என்பது - உரிச்சொல்‌; ““முழுதென்‌ழவி எஞ்சாப்பொ 
ருட்டே” என்பது தொல்காப்பியத்‌து உரிச்சொல்லியற்குத்திரம்‌, பெளத்‌ 
ரன்‌ என்ற வடமொழி, பேரன்‌ எனச்‌ தைர்ததென்பர்‌; அன்றி, ஒருவனது 
பெயரை அவனது பெளத்திரனுக்கு இதெல்‌ பெரும்பான்மை மர பாதலால்‌, 
அப்பிதாமகன அபெயலமைம்‌ பெறுவனென்று காரணப்பொருள்‌ கூறினுமாம்‌ ' 
இடிம்பன்‌ மசாபலசாலியென்‌ று பீரசித்திபெற்றவனாதலால்‌, “விறவிடிம்பன்‌? 
எனப்பட்டான்‌; ஹிடிம்பன்‌ - வடசொல்‌. மருகன்‌ - உடன்பிறந்தவள து 
மகன்‌. பெருமான்‌ - பெருமையையுடையவன்‌; மான்‌ - பெயர்விகுதி, ஆத 
ரவு- ஆதரம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, உறா - உடன்பாட்டெச்சம்‌. 
விபீஷணன்‌, கடோற்கசனிடத்து, தனஅ அரக்கர்குலத்தவ னென்ற ஒற்‌ 
றுமைபற்றி அன்புடன்‌ உறவு கொண்டாடின னென்க, “நீசாசரா திபன்‌? 
என்று முன்வந்த தனால்‌, பின்வர்த £ ௮ரச்சர்பெறாமான்‌ ? ட்‌ சுட்டின்‌ 
தன்மையதாய்நின்ற.த. 'யாரையா என்ற பாடத்திற்கு, (ஐயா? என்‌ று விளித்த 
தாகக்‌ கொள்க, (௬௨) 
௬௩. நீயிலங்கையிடைவந்ததென்கொலெனநீதியாலுயருதிட்டிரன்‌ 

ராயசூயமெனுகாமமாமகமியற்றுவான்விறலொடெண்ணினா 
னேயமானவிளையோர்கணால்வருநெடுந்திசாமுகமடங்கவென்‌ 
றேயமாநிதிதிரட்டலுற்றனர்களியானுகின்னகரியெய்தினேன்‌. 

(இ - ள்‌.) 8 இலங்கையிடை வந்தது என்கொல்‌ என--*நீ இவ்விலங்கா 
புரியில்‌ வச்‌ததன்‌ காரணம்‌ யாதோ?” என்று (விபீஷணன்‌) வினாவ,--(அதத்கு 
விடையாகச்‌ ,கடோற்சசன்‌),--*நீதியால்‌ உயர்‌ நகிட்கர்ன்‌ - (மீதியினாற்‌ 


௧௦௪ மகாபாரதம்‌ [சபா 


இறந்த தருமபுத்திரன்‌, -ராயகுயம்‌ எனும்‌ சாமம்‌ மா மகம்‌ இயற்றுவான்‌ - 
சாஜகுயமென்னும்‌ பெயருடைய மகாயாகத்தை (த்‌ தான்‌) செய்யுமாறு, விற 
லொட எண்ணினான்‌ - உறுதியாக மனச்சங்கற்பஞ்‌ செய்துகொண்டான்‌: 
(அதன்பொருட்டு), சேயம்‌ ஆன இளையோர்கள்‌ நால்வரும்‌ - (அவன்பக்கல்‌) 
அன்பையுடைய அவன தம்பியர்‌ சான்குபேரும்‌, நெடுர்‌ நிசாமுகம்‌ அடங்க 
வென்று ஏய மா நிதி திரட்டல்‌ உற்றனர்கள்‌ - நீண்ட இக்குச்சளினிடங்‌ 
களிலெல்லாம்‌ (சென்று அவ்வரசர்களைச்‌) சயித்து (அல்காங்கு)ப்‌ பொ 
முந்திய மிக்கதிரவியங்களைச்‌ சேர்ப்பவரானார்கள்‌; (அதற்காகவே), யானும்‌ 
நின்‌ ஈகரி எய்தினேன்‌-சானும்‌ உன அ இவ்விலங்காபுரிக்கு வந்தேன்‌; (எ-று. 
இச்செய்யுளில்‌ “என? என்றது, அடுத்தசெய்யுளில்‌ வரும்‌ புகல? என்ற 
வினையெச்சத்தைக்‌ கொள்ளும்‌. 
என்‌ - வினாவினைக்குறிப்புமுற்று. கொல்‌ - ௮சை. “ராயகுயம்‌? என வட 
மொழி முதலில்‌ இகரம்பெறாது நின்றது; சச்தாமணியில்‌ “£ராசமாபுரி,?? 
“ரவிகுலதிலகன்‌? என்பன போல. இயற்றவான்‌ - எச்சம்‌. ஏய என்ற இறர்த 
காலப்பெயசெச்சத்தில்‌, எய்‌ - பகுதி, ௮ - விகுதி. ய்‌ - இடைகிலை தீனிக்குறி 
லைச்சாராத பகுதியீற்று யகரம்‌ யகரம்வரக்‌ கெட்டது: இது, “யரழமுன்னர்‌?? 
என்ற ஈன்னூற்குத்திரத்து மேல்‌? என்ற மிகையினால்‌ அமையும்‌. உற்றனர்‌ 
சள்‌--யானும்‌-உற்றனர்களியானும்‌: தன்னொழிமெய்ம்முன்‌ யவ்வரி னிகரம்‌, 
தன்னு மென்‌ று துணிசரு முளரே?? என்பது காண்க. (௬௩) 
௬௪. அற்பனை த்‌ தலகுமெண்ணவேயறனளித்தமன்னன ழல்வேள்வியின்‌ 
கற்பனைக்குதவிதருகெனப்பழையசால்விழுத்‌தநெடுவேலைவீழ்‌ 
வெற்பனைப்புகலவந்தவீ டணனளித்தநீடுயர்வியன்‌ றலைப்‌ 
பொற்பனை த்தருவொரேமுமேமுமுடனேகவர்ர்‌ துகழல்போத்றியே. 
(இ-ள்‌.) அன்பு அனைத்து உலகும்‌ எண்ணவே - (உனத) அன்பை 
உலகத்தவரனைவருல்‌ கொண்டாட, அறன்‌ அளித்த மன்னன்‌ அழல்‌ வேள்‌ 
வியின்‌ சற்பனைக்கு உதவிதறாக-யமதர்மராஜன்‌ பெற்ற புத்திரனான யு திஷ்டிர 
ராஜன்‌ அக்னியினிடத்த ச்செய்வதாயெ (இராசகுய) யாகத்தின்‌ நியமத்து 
க்கு உரிய பொருளுதவியைத்தருவாயாக,? என-என்று, பழைய கால்‌ விழுத்த 
ரெடு வேலை வீழ்‌ வெற்பனை புகல - மூன்னொருகாலத்தில்‌ வீயெடித்தகரற்று 
(பில்‌) எறியப்‌ பெரியகடவில்‌ வீழ்ச்‌ இட்ட (மசாமேருரியின்‌ சகரமாயெ 
திரிகடமென்னும்‌) மலைக்கு உரியவனான விபீஷணனை நோக்‌ (ச்‌ கடோற்‌ 
கசன்‌) சொல்ல,--(அதுகேட்டவுடன்‌), அர்த வீடணன்‌ அளித்த - அவ்விபீ 
ஷணராஜன்‌ (திறையாகக்‌) கொடுத்த, நீடு உயர்‌ வியன்‌ தலை பொன்‌ பனை 
தீரு ஓர்‌ ஏழும்‌ எழும்‌ - மிகவுயர்ச்ச விசாலமான தலையையுடைம பொன்மய 
மான பதினான்கு பனைமரம்களையும்‌, உடனே சவர்ச்து - உடனே (கடோற்‌ 
சசன்‌) பெற்றுக்சொண்டு, கழல்‌ போற்றி - (அவ்விமீஷணனுடைய) பாதன்‌ 
களை வண, (எ - ஐு,)—“மீளவம்‌,.து? என அடுத்‌ சசவியோடு சொடரும்‌: 
_இப்பனைமரங்கள்‌ யாகத்தில்‌ தோரணச்சம்பமாகராட்தெற்கு உரியனவா 
மென்பதை முதனூல்கொண்டு அறிக. பொன்பனை -. அழயெபனை எனினு 


பருவம்‌] - இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௧௦௫ 


மாம்‌, ஸ்ரீராமபக்தனும்‌ மசாசாத்துவிசனுமான விபீஷணன்பச்சல்‌ தான்‌ ஒரு 
காரியநிமித்தம்‌ எதிர்த்து அபசாரப்பட்ட குத்தர்‌ திர்தற்பொருட்‌டு, கடோத்‌ 
கசன்‌, முடிவில்‌ ௮வன்பாதல்களை வணல்னன்‌. ஆதிசேஷனைவென்று 
வாயுவினால்‌ வலியக்கவர்க்‌ தகொண்ெர்‌ அ தென்சடலிலிடப்பட்ட மேருகெர 
மான இிரிகூடமலையின்மீது அமைக்கப்பெற்ற ஓ லகல்காபுரியின்‌ ௮ரசனென்‌' 
பார்‌, £பழையகால்விழுத்த ரெடுவேலைலீழ்‌ வெற்பன்‌.என்றார்‌. வெற்பன்‌? 
என்பத,.குறிஞ்சிகிலத்தலைவன்பெயராய்‌ வழக்கும்‌. அன்பு அனைத்து 
அற்பனைத்‌த: மென்றொடர்‌ வேற்றுமையில்‌ வன்மொடராயித்று; [ஈன்‌ -உயிர்‌- 
௩௪.] தருகென - தொகுத்தல்‌, பழைய - பழமையென்ற பண்புப்பெயர்‌ ஈறு 
போய்‌ இடை அகரம்‌ ஐயாயித்று, விமுத்த - செயகெனெச்சம்‌; , விமுஎன்‌ 
பதன்‌ பிறவினையான விழுத்து - பகுதி: இதில்‌, ௮ - பிறவினை விகுதியாம்‌. 
வேலை; வீடணன்‌ - வடமொழிச்சிதைவு: தரு - வடமொழித்தற்சமம்‌ அற 
னளித்தமன்னன்‌ என்றது, தருமத்சைப்பாதுசாச்ன்ற அரசன்‌ என்றவாறு 
மாம்‌, லோகமென்ற.வடசொல்லின்‌ விகாரமான “உலகா? என்றது, இங்கு; 
சனங்களை யுணர்த்திற்று உதவி - (இ? விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌. (௫௪) 


௬௫. மீள வந்திளைய தாதை பா தமுடி மீது வைத்தொளிவிளங்குபொற்‌ 
பாளை யம்பனைகள்‌ பற்ப்‌ ராகமுத லான பன்மணிப ஈப்பின 
னாளி சண்டிலிமை யோரொடொத்தபெரு ஞான பண்டிதனு ஈல்லறன்‌ 
காளை பைங்கழல்வ ணக்கி னன்றமது பதிபு குந்‌ தனி கடுயே, 


(இ - ள்‌.) (பின்பு கடோத்கசன்‌), மாள்‌ இரண்டில்‌ மீள வந்து - இரண்டு 
காள்சளில்‌ (இலல்கையிணின்‌ று) இரும்பிவர்‌ இ, $ இளைய தாதை பாதம்‌ முடி 
மீது வைத்து - தனதுரிறிபதர்தையான சகதேவனுடைய பாதங்களைத்‌ 
தன்‌ ிரத்தின்மேல்வைத்து வணக்க, ஒளி விளம்கு பொன்‌ பாளை ௮ம்‌ பனை 
கள்‌ - ஒளிலீசுற பொன்மயமான பாளைகளையுடைய ௮ழூயெ அப்பனைமரன்‌ 
களையும்‌, பற்பராகம்‌ முதல்‌ ஆன பல்‌ மணி - (மற்றும்‌ இலங்சையினின்று 
கொணர்ந்த) பத்மராகம்‌ முதலான பலரத்தினல்களையும்‌, பரப்பினான்‌ - 
(சகதேவனது முன்னிலையில்‌) மிகுதியாகவைத்துச்‌ காட்டினான்‌; (அதன்‌ 
பின்பு), இமையோரொடு ஒத்த பெரு ஞான பண்டிதனும்‌ - தேலர்ச்குச்சம 
மான இறெர்ததத்திவஞானத்தையுடைய பண்டிதனன ச௪ததேவனும்‌, சனி 
சட தமது பதி புகுந்து - மிகவிரைம்‌ து தமது இர்திரப்பிரத்த ஈதரத்தைச்‌ 
சேர்ர்‌, ஐ, ஈல்‌ அறன்‌ காளை பைல்‌ கழல்‌ வணல்னென்‌ ஃ மல்ல தறாடீபுசிசனு 
டைய பசம்பொற்கழலணிச்தபா த்தை வணம்‌இனான்‌; (எ - று) 

பாதம்‌ முடிமீதுவைத்து - பாதமீதுமுடிலைத்து என்று மாற்றியுரைக்‌ - 
சலாம்‌, பத்மராகம்‌ என்ற வடமொழீ, பற்பராகம்‌ என்று விகாரப்பட்‌'_.அ. 
செந்தாமரைமலர்போலச்‌ செர்கிரமுடைய ஒராவகையிரத்தினம்‌. ₹சாளி 
ரண்டில்‌? என்பதை பிர்‌தினவாச்கியத்தோட கூட்சிதலும்‌ ஒன்று, இமை 
யோர்‌ - கண்‌ இமையாதவர்‌: எ.திர்மறைத்தெரிரிலை வினையாலணையும்பெயர்‌; 
எதிர்மறை ஆசாரம்‌ புணர்ச்துகெட்டது:விகுதிமுதல்‌ அசாரம்‌ ஓகரரமாயிற்று, 
இமையில்‌ மூடாமையாயெ விசேஷருடையவர்‌ என்று கொண்டால்‌, உடன்‌ 


~ 


௧௦௬ மகாபாரதம்‌ [சபா 


பாட்டுச்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயராம்‌. மணிதரினுச்‌ தேவர்‌ அறிவிற்‌ 
இறத்தலால்‌, அவரைச்‌ சகதேவனுக்கு உவமையாக்‌இனார்‌: இணி, (இமை 
யோர்‌? என்றது, பரமபதத்து நித்தியகுரிகளை யென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. ௪௪ 
தேவன்‌; தத்துவஞானத்திலும்‌ சோதிடவுணர்ச்சியிலுச்‌ தேர்க்தவனாதலால்‌, 
(பெருஞானபண்டி தன்‌” எனப்பட்டான்‌. அவன்‌ அவை தேர்ச்‌ தவனாதல்‌, 
முறையே மேல்‌ இருட்டிணன்‌ அதுசருச்கத்திலும்‌, முகூர்ச்தல்கேள்விச்‌ 
சருச்சத்திலும்‌, பிறவிடங்களிலும்‌ விளங்கும்‌, தருமபுத்திரனது சற்குண 
பூர்த்தி விளங்க, 'ஈல்லறன்காளை! என்றார்‌. பைல்கழல்‌ - பண்புத்தொகை 
யன்மொழி.பசும்பொற்கழலென்பார்‌, £பைங்கழல்‌?என்றார்‌. (காளை தன்சழல்‌? 
என்பதும்‌ பாடம்‌. இச்சவியில்‌ £பற்பராகமுதலான பன்மணி பரப்பினான்‌? 
என்றதுசொண்டு, மேற்கவியில்‌ பொத்பனைகளோடு பலஇரத்தினல்களையும்‌ 
விபீஷணன்‌ கொடுத்தனனென்று உணர்க; இது - வர்சதுகொண்டு வாராத 
அணர்த்தலென்னும்‌ உத்தியின்பாற்படும்‌. அல்லனம்கொடுத்தமையை முத 
இூலிற்‌ பரக்கக்காண்க, தாதை-'தாத? என்றவடசொல்லவின்‌விகாரம்‌.ஜ்ஞரா 
பண்டிதன்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. (௮௫) 
வேறு, 

[தம்பீயர்நர்லவநம்கோணர்ந்த திறைப்போருள்களை த்‌ தரமன்காணுதல்‌.] 
௬௬. ஆல்வரும்‌ புரவித்‌ திண்டே ரறன்மக னதுச ரான 

நால்வருஞ்‌ சென்று இக்கோர்‌ நாலிரண்‌ டி.னுந்தன்‌ செய்ய 

கோல்வரும்‌ படியே யரக்‌இக்‌ கொணர்ந்தன திறைகள்‌ கண்டான்‌ 

மேல்வரு மிராய சூப வேள்விகாம்‌ விளம்பக்‌ கேண்மோ, 


(இ - ள்‌.) அல்வரும்‌ - ஆட்டமாடிச்சொண்டு வருனெற,புமவி - குதிரை 
களையும்‌, திண்‌ தேர்‌ - வவியதேர்களை யுமுடைய, அறன்‌ மகன்‌ - தறுமபுத்தி 
ரன்‌;,--௮றுசர்‌ ஆன சால்லரும்‌ தன ததம்பியரான வீமன்முதலிய நான்கு 
பேறாம்‌, சென்று - போய்‌, இக்கு ஓர்‌ சால்‌ இரண்டினும்‌ - எட்டுத்திசைகளி 
லும்‌, தன்செய்யகோல்‌ வரும்படியேஆச்‌9 - தன துசெங்கோல்‌ செல்லும்படி. 
செய்து, கொணர்ந்தன - (அக்தர்‌. தத்தேசச்‌ சவரிடமிருர்‌ த) கொண்வெர்தன 
வான, இழைகள்‌ - திறைப்பொருள்களையெல்லாம்‌, கண்டான்‌ - (மடழ்ச்‌ி 
யோடு) பார்த்தான்‌; மேல்‌ வரும்‌ இராயஞ்யவேள்‌ வி ஈரம்வினம்ப கேண்மோ 
இனிகிசமும்‌ ராஜகூயயரகத்தைப்பற்றி சாம்சொல்லச்‌ கேட்பாயாக; (எ-று) 

பா.ரதசறித்தரம்‌ ஜூமேஜயமகா.சாஜனுக்கு வைசம்பாயசமுனிவர்‌ கூறி 
யதாச முதனூலிற்‌ கூறியுள்ள தனால்‌, இக்கு (கேள்‌? என்ற ஏவலொருமை 
அலவரசனைக்‌ குறித்தது. ராம்‌? என்ற தனித்தன்மைப்பன்மை, பெளராணி 
கர்ச்கு உரியது, மோ - முன்னிலையசை, ஆல்‌ வரும்‌ புரவி - சரட்டியச்குநி 
ரை; குதிரையின்சடைவிகற்பங்களுள்‌ ஆட்டமும்‌ ஒன்றாம்‌: ஆலல்‌ - ஆடுதல்‌; 
ஆல்வரும்‌ என்பதில்‌ “வா? என்பதன்‌ விகாரமான 'வரு? என்பதைத்‌ துணை 
வினையென்‌ துல்‌ கொள்ளலாம்‌. *ஆல்வரும்புரவித்திண்டேர்‌? என்பதற்கு” 
கனைத்து ஒலிக்னெற குதிரைகள்‌ பூட்டிய வலியசேசையுடைய என்று 

"உரைத்தது மொன்று) ஆலல்‌ - ஒலித்தல்‌, அறுஜர்‌ - வடசொல்‌; பின்புபிறர்‌ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. க்௦ள்‌ 


தவர்‌. செய்ய என்ற குறிப்புப்பெயசெச்சத்தில்‌, செம்மை என்ற பண்புப்‌ 
பகுதி, ஈறுபோய்‌ முன்நீன்‌றமகரமெய்‌ யசரமாத்திரிக்து “செய்‌? என நின்‌ 
ஐது. நீதிதவறா.து அரசனாத்செய்யப்படும்‌ முறைமை, ஒருபுறம்‌ கோணாறு 
செவ்வியகோல்‌ போலுதலால்‌, 4செய்யகோல்‌? எனப்பட்டது? உவமையாகு 
பெயர்‌; வடூலாரும்‌ “தண்டம்‌? என்றார்‌. சாலிரண்டு - பண்புத்தொகை. 
இதுமுதற்‌ பன்னிரண்டிசவிகள்‌ > பெரும்பாலும்‌ மதத்ரும்ரான்‌௧ாஞ்‌ 
சீரும்‌ விளச்‌சர்களும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்‌சீர்சளுமாகயெ கழிரெடிலடிரான்க|ா 
கொண்ட அறு£ராசிரியவிநத்தங்கள்‌; இவற்றில்‌, மூன்று ஆறாஞ்சீர்சள்‌ தே 

மாச்சர்சளாகவே நிற்கும்‌. (௬௪) 

[இதுவும்‌,அடுத்தகவியும்‌-தளகம்‌: கண்ணன்மதலியோரையமைத்தற்தத்‌ 
தநமபுத்திரன்‌ ஆளனுப்புதல்‌.] ்‌ 

௬௭. இரணியனிரணியாக்கனென்‌ றதானவரைவென்ஞுவ்‌ 
சுரணியவிலங்கைமூதூரரக்கனைய அசனோடு 
மரணமுற்றிடமுன்‌£ நிமாமனை மலைத்‌ துமற்றை 
முரணியபகையுர்‌ £ர்ப்பான்மூர்‌ த்தியாய்ப்பிறக்‌ தளோனை. 

௬.௮, விரைவினிற்கெணருமா றுவீணைநாரதனைப்போக்கித்‌ 
தரணிபர்க்கெல்லாமோலைதனித்தனிதூதிற்போக்கி 
வரனுடைச்சுரு திரான்கும்வகுத்‌தவனாதியான 
விருபிறப்பாளர்யார்க்குமு லூகனை யேவினானே. 


(இ-ன்‌.) (௬௭)இரணியன்‌. இரணியாக்கன்‌என்‌ ஐ தானவரைஅல்குவெ 
ன்று - ஹிரண்யன்‌ ஹிரண்யாஷன்‌ என்னும்பெயருள்ள அசுரர்களை அக்கா 
லத்திற்‌ சயித்து, ௮ரணிய இலங்கை முது ஊர்‌ அரக்கனை - அரண்களை 
யுடைய இலல்கையென்னும்‌ பழமையான ஈகரி விறாம்த இராக்கதராசனான 
இராவணனை, அறுசனோட மரணம்‌ உற்றிட - ௮வன் தம்பியான கும்பகர்ண 
னுடனே மரணமடையும்படி, முன்‌ £றி - முற்காலத்திற்‌ கோபித்து(ப்பொ 
௫௫); மாமனை மலைர்‌,து மற்றை முரணிய பகையும்‌ தீர்ப்பான்‌ மூர்த்தி 
ஆய்‌ பிறம்து உனோனை - மாதுலனான சம்சனைப்‌ பொருதுகொன்று மாறு 
பட்ட மத்றொருபகைலனான செபாலனையும்தொலைத்தற்குத்‌ திருமாலின்‌ அவ 
தாசமாய்த்தோன்றியுள்‌ளவனாயெ கண்ணபீரானை (௬௮)விரைவினில்கொண 
ரும்‌ ஆறு - கரம்‌ ..௮ழைத்துவரும்படி,, வீணை நா.ரகனை போக்‌” - வீண 
கானத்திற்றறெர்தவனான நா.ரதமகாமுனிவனை யனுப்பி-தரணீபர்க்கு எல்‌ 
லாம்‌ ஓலை தனித்தனி அதின்‌ போக்க - மற்றையரசர்யாவர்க்கும்‌ வேறவே 
ராகத்‌ தூதர்கள்மூலமாகத்‌ திருமுகம்‌ அனுப்பி, -வரன்‌ உடை சுருதி சான்‌ 
கும்‌ வகுத்தவன்‌ ஆதி ஆன இருபிறப்பாளர்‌ யார்க்கும்‌ :உலூகனை ஏவினான்‌ - 
மேன்மையையுடைய வேதங்கள்சான்கையும்‌ வகுத்தருளியவனா।ன வியாஸ 
முனிவன்‌ முதலாகிய முனிவர்களெல்லார்க்கும்‌ உலூகனென்ற புரோதெனை 
(அழைப்பவனாக) அனுப்பினான்‌, (தருமபுத்திரன்‌); (௭-௬ று.) 


௧௦.9] மகாபாரதம்‌ [சபா 


௯௭. இச்சவியித்‌ குநித்ததன்‌ விவரம்‌, மேல்‌ ௧௨௩. - ஆம்‌ சவி முதலிய 
ஏமுகவிசளில்‌ சன்குவிளக்கும்‌. ஹிரண்யன்‌-பொன்நிறமானவன்‌. ஹிரண்ய 
அக்ஷன்‌-பொன்நிறமானகண்களை யுடையவன்‌. இரணியனைகரசில்காவதாரத்‌ 
இலும்‌, இரணியாக்கனை வராகாவதாரத்திலும்‌, இராவண கும்பகர்ணர்களை 
ஸ்ரீராமாலதாரத்திலும்‌ அழித்த வரலாறு, முன்கூறப்பட்டது. மாமன்‌ - தாயு 
டன்பிறர்‌தவன்‌. கம்ஸன்‌ - கண்ணனது தாயான தேவூக்குத்‌ தமையனாத 
லால்‌, சண்ணனுக்கு மாமனாவன்‌. தன்னைக்கொல்லப்பிறர்க தேவகிபுத்தி 
ரன்‌ யசோதையினிடம்‌ ஒளித்துவளர்தல்‌ முதலிய வரலாறுகளைநாரதர்சொல்‌ 
லச்கேட்டுச்‌ கம்சன்‌ அதி கோபந்கொண்டு ருஷ்ணனைக்கொல்ல நிச்சபி 
தீது, வில்விழாவென்றெ வியாஜம்வைத்துச்‌ கண்ணனை மதுரைக்குவரவழை 
த்துப்‌ பலவகையில்வதைக்க வழிதேடுகையில்‌, கம்சசபையிலே இருஷ்ண 
பகவான்‌ கேகமாகஎழும்பிக்‌ கஞ்ன.து மஞ்சத்தின்மேலேறி அவனது ரீ 
டம்‌ கழன்று ழேவிமும்படி அவனைத்‌ தலைமயிர்பிடித்துத்‌ தரையில்தள்ளி 
அவன்மேல்‌ தான்‌ வீழுர்‌து அவனைக்‌ கொன்றிட்டனனென்பதை யுணர்க. 
தாசவர்‌ - வடசொல்‌; (காசியபமுணிவரதுமனைவியருள்‌) தறுஎன்பவள அசர்‌ 
ததியார்‌: வடமொழித்தத்‌இதாம்தராமம்‌, தாசவர்‌, தைத்யர்‌ என்பன அசுரர்க 
ளின்‌ பரீயாயநாமமாக வழங்கு சலால்‌,இங்கு;தைத்தியரை' தாநவர்‌? என்றார்‌. 
இரணியனும்‌ இரணியாக்கனும்‌ சாசியபமுனிவரது மனைவியருள்‌ இதியென்ப 
வளிடத்திற்‌ பிறர்‌ தவ ரென்‌ று புராணம்கூறும்‌. இலக்கை, கடத்தற்கு அரிய 
தாய்ச்‌ சுற்றிலுமுள்ள கடலாகிய இயற்கைநீரரண்முதலிய பாதுகாப்புக்களை 
யுடைமையால்‌, ₹அ.ரணியவிலல்கை”எனப்பட்டது. ௮ ணிய - குறிப்புப்பெய 
ரெச்சம்‌; இ - சாரியை, இலங்கை ஆதியில்‌ தேவசிற்பீயான விசுவகர்மாவி 
னால்‌ இர்திரனுக்காக நிருமிச்கப்பட்பெபின்பு மாலியவான்‌ முதலிய பூர்வீக 
மாக்ஷசர்ச்கும்‌, அதன்பிறகுதுபேரனுக்கும்‌, ௮ப்பால்‌இராவணனுக்கும்‌ இராச 
தாணியாயினமை தோன்ற, “மூதூர்‌? என்றார்‌. முதுமை ஊர்‌ கமூதார்‌; 
பண்புப்பெயர்‌, ஈறுபோய்‌ ஆதி8ண்டது. மரணம்‌, மூர்த்தி - வடசொற்கள்‌ 
மூர்த்தி - பெரியவன்‌. முரணிய - இறர்தசாலப்பெயரெச்சம்‌: இன்‌ என்ற 
இடைநிலை ஈறுதொக்கது. பசை - பகைவனுச்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, இர்ப்‌ 
பான்‌ - எச்சம்‌. “அங்கு! என்பது - அசையுமாம்‌, உளோன்‌ - உள்ளோன்‌. 

௬௮. தரணிபர்‌ - பூமியைச்சாப்பவர்‌;வட்ரொல்‌: தரணி - பூமி; (எல்லாப்‌ 
பொருளையும்‌) தரிப்பது, அதின்‌, இன்‌ ஐர்தனுருபு, ஏது. தாது - உயர்‌ 
திணைப்பொரறுன்தரும்‌ அஃறிணைச்சொல்‌, வரன்‌ - வரம்‌என்பதன்‌ இறுதிப்‌ 
போலி. இருபிறப்பாளர்‌ - இரண்வெசைப்பிறப்பையுடையவர்‌; தாய்வயிற்றிற்‌ 
பிறத்தலாயெ இயத்சைசசன்மத்தோடு பின்புஉபசயனச்ச_ய்னால்‌ வருறெ 
ஞானசன்மமும்‌ ஒருபிறப்பா மென்பது நூற்கொள்கை யாதலால்‌, “இறா 
பிறப்பாளர்‌? என்‌ று பெயர்‌; *தவிஜர்‌” என்பது, இப்பொறாள்படும்‌ வடசொல்‌. 

[அரசர்கள்‌ ழனிவர்கள்‌ மதலியஃபலநம்‌ வந்துசேர்தல்‌. ] 
௬௯, தானவர்தச்சன்வர்‌தசமைத்ததோர்டற்பந்தன்னை 
வானவர்தச்சன்‌ கண்டுமமுமண்டபத்தின்வேர்த 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௦௯ 


ரானவரெவருமீண்டியர்தணரெவருமீண்டி - 
மானவரெவருமீண்டிவரம்பறதெருங்கின ரே, 

(இ-ள்‌.) தானவர்‌ தச்சன்‌ வர்து சமைத்த துர்சிற்பம்‌ தன்னை - அசுர 
இற்பியான மயன்‌ வட்‌ துநிறாயித்த ஒப்பற்ற சற்பவேலைத்திறத்தை; வானவர்‌ 
தச்சன்‌ கண்டு மழம்‌ - தேவரிற்பியான விசுவகர்மா பார்த்து மழும்படி 
யான, மண்டபத்தின்‌ - அ௮ச்சபாமண்டபத்‌ இலே, வேர்தர்‌ ஆனவர்‌ எவரும்‌ 
ஈண்டி - அரசர்களெல்லாரும்‌ வர்‌ அசேர்க்தும்‌, ஐம்தணர்‌ எவரும்‌ ஈண்டி - 
முனிவர்களெல்லாரும்‌ வந்துசேர்ச்‌ தும்‌, மானவர்‌ எவரும்‌ ஈண்டி - (மற்றை) 
மணிதர்களெல்லாரும்‌ வந்துசேர்ம்தும்‌, வரம்பு அற செருங்ஜனார்‌ எல்லை 
யின்றி நெருச்சமுற்றார்கள்‌ ; (௭ - று.) 

காண்டவவனத்தில்‌ தன்னை உயிர்காத்த உதவியை உட்கொண்டு மயன்‌ 
தானே வலியவம்‌ ௮ அரியபெரிய மண்டபத்தை யமைத்தனனாதலால்‌, (வர்து 
சமைத்ததோர்டற்பம்‌! என்றார்‌, மிமும்மண்டபம்‌ - மிழ்தற்குக்காரணமான 
மண்டபம்‌: பெயரெச்சம்‌, காரியப்பொருள த; “ரோய்‌ திறாம்‌ மரும்‌ அ,'?நின்‌ 
மூகங்சாணும்‌ அவா?! என்றவிடங்களித்‌ போல, மாகவர்‌ - வடசொல்‌;( காசி 
யபமுனிவரது மனைவியருள்‌) மநுஎன்பவளது மரபினா: தத்‌.திதார்‌ தசாமம்‌, 
வேர்தரானவர்‌என்ப தில்‌,ஆனவர்‌என்பது - முதல்வேற்றுமைச்சொல்லுருபு. 

[பாண்டவர்‌அனைவரையும்‌ வரவுஏற்றுக்‌ கண்ணனை 
எதீர்கோள்ளச்‌ சேல்லுதல்‌.] 
௭௦: வரலரவந்தவந்தமுனிவரைவணங்‌கியாசி 
திரமுறப்பெற்று வேந்தர்‌சிறப்பெலாந்திருக்கணோக்கி 
ஈரபதிதானுமற்றைநால்வருநீலமேனி 
யிரவியையனையா ன்‌ றன்னையுவகை யோடெதிர்கொண்டானே, 


(இ-ள்‌ சரபதி - தருமராசன்‌,--தரனும்‌ மற்றை நால்வறும்‌ - தானும்‌ 
கனத தம்பியர்‌ சான்குபேருமாக,-- வர வர - (முணிவர்கள்‌ முதலியோர்‌) 
வருக்தோறும்‌; வந்த வந்த முனிவரை வணங்‌) - வந்தவந்தமுணிவர்களை கம 
ஸ்கரித்து; ஆ திரம்‌ உற பெற்று-( அம்முனிவர்சள்கூறிய) ஆசீர்வாதங்களை 
(த்தமக்கு) உறுதியாக ஏற்றுக்கொண்டு, வேந்தர்‌ சிறப்பு எலாம்‌ திரு கண்‌ 
சோக்‌ - அரசர்கள்‌ கொணர்ம்‌ கொடுத்த வரிசைப்பொருள்களை யெல்லாம்‌ 
தங்கள்‌ திறாக்கண்களாற்‌ பார்த்து (அல்‌சேறித்து),-—8லம்‌ மேணி இரவியை 
அனையான்தன்னை உவகையோடு எதிர்கொண்டான்‌ - மீலகிறமுள்ள இரு 
மேனியையுடைய குறியனைப்போன்று விளக்குபவனான கண்ணபிரானை மூ 
ழ்ச்சியோடு எதிர்கொள்ளலானான்‌; (௭ - று)-—அதன்‌ விவரத்தை, அடுத்த 
செய்யுளிற்‌ காண்க; 

வரவர - அடுக்கு, தொறுப்பொருளது; அச்தஅர்த என்றும்‌ யத்ர 
லாம்‌. திரம்‌ - ஸ்திரம்‌என்ற வடசொல்லின்விகாரம்‌. அரசர்கள்முன்பு' இறை 
கொடுத்ததுமன்றி இப்பொழுதும்‌ பற்பலசாணிச்சைகள்சொணர்ச்துகொடுத்‌ 
தனரென்று அறிக. சண்ணன்‌ நீலநிறமுள்ள திருமேனியையும்‌ தில்வியதேஜ 


௧௧௦ மகாபாரதம்‌ [சபா 


- ஸையும்‌ உடைமையால்‌, *கீலமேணிபிரவியையனையசன்‌? என்றார்‌; இதனை 
இல்பொருளுவமை யென்னலாம்‌. !வேக்தர்சிறப்பெலாம்‌ இரு 'கணோக்‌க? 
என்பதற்கு - ௮ரசர்வருற சம்பிரமத்தையெல்லாம்‌ கண்குளிரப்பார்த்து 
என்று உரைப்பாரு முளர்‌. எதிர்கொள்ளுதல்‌ - எதிர்சென்று வரவுஏற்மல்‌. 
சரபதி தானும்‌ சால்வரும்‌ எதிர்கொண்டான்‌ - ஆண்பாலும்‌ பலர்பாலும்‌ கல 
த, சப்பினால்‌, எ.இர்சொண்டான்‌! என்ற ஆண்பால்முடிபைப்‌ பெற்றது: 
பால்வமுவமைதி: [சன்‌ - பொது-- ௨௪.] (௭௦) 
[ஸ்ரீ கநஷ்ணபலராமர்களை யேதீர்கோள்ளுதல்‌.] 
எக: கரகதக்களிறுபோலுங்கனிட்டரீரிருவசோடுக்‌ 
அரகதத்தட.ந்தேர்விட்டுத்‌ தழாய்மணங்கமழும்பொற்றோண்‌ 
மாகதக்கரியன்னானைவணமங்‌ னன்‌ றழுவிவெள்ளை த்‌ 
திருநிறத்தவன்றன்செம்பொழற்றிருப்பதமிறைஞ்சினானே, 

(இ - ள்‌.) (கண்ணனைஎ திர்கொள்ளுதறகுத்‌ தம்பியரோடும்‌ பரிவாரல்ச 
ளோடும்‌ தேரேறி சஈகர்ப்புறத்துச்சென்ற தறாமபுத் திரன்‌ கண்ணனைக்சண்ட 
வுடனே), கமம்‌ கதம்‌ சனிறு போலும்‌ கணிட்டர்‌ ஈரிருவரோடும்‌ - துதிக்‌ 
சையையும்‌ கோபத்தையுமுடைய ஆண்யானைபோன்ற தன்‌ தம்பியர்‌ கால்ல 
ரோடும்‌, துரகதம்‌ தட தேர்‌ விட்டு - குதிரைகள்பூண்ட பெரிய தேரைவிட்டு 
இறக்‌, துழாய்‌ மணம்‌ கமழும்‌ பொன்‌ தோள்‌ மரகதம்‌ ரி அன்னானை 
வணென்‌ தழுவி - திருத்துழாயின்பரிமனம்‌ வீசுறெ அழிய தோள்களை 
யுடைய மரகதமலைபோன்‌ உெயனானசண்ணனை வணம்‌ அளவளாவி, வெள்ளை 
இருமிறத்தவன்‌ தன்‌ செம்பொன்‌ இருபதம்‌இறைஞ்சினான்‌ - வெண்மையான 
இிருமேனிநிஐத்தை யுடையவ னாய பலராமனுடைய செம்பொற்கழலை 
யணிர்த திருவடிகளை வணல்ூனான்‌; (௭ - று.) 

“யானை; அறிச்தறிச்தும்‌ பாசனையே கொல்லும்‌)? என்றபடி மறைத்‌ 
தற்கு உரிய காலத்திலே மறைத்துவைத்து வெளிப்படுத்தற்கு உரியசாலத்‌ 
இலே வெளிப்படுத்‌.அம்‌ திராக்கோபமுடைமையால்‌, ₹கதக்களிறு? எனப்பட்‌ 
டது. “பொள்னென வாக்கே புறம்வேரார்‌ காலம்பார்த்து, உள்வேர்ப்ப 
சொள்ளியவர்‌?? என்றதனால்‌, அத்தகைய கோபம்‌ உபமேயமாிய அரசர்க்கும்‌ 
ஏற்கும்‌; “இருகுவெஞ்சனெக்களிறனைய £ந்றத்தான்‌ என்றார்பிறரும்‌.இனி, 
கரகதம்‌ என்பதை வடமொழித்தொடராசச்சொண்டு, அதிச்கையையடைம்‌ த 
தாயெ வென்று உரைப்பாரு முளர்‌, சநிஷ்டர்‌, துரகதம்‌ - வடசொத்கள்‌. 
சநிஷ்டர்‌ - இளையவர்‌; (இதன்‌எதிர்மொழி - ஜ்யேஷ்டர்‌:மூத்தவர்‌.) இரகதம்‌ 
என்பது - விரைர்‌ துசெல்வதுஎன்‌ றுபொரறாள்படும்‌,பல ராமன்‌ - கண்ணனது 
தீமையன்‌; இருமாலின்‌ எட்டாம்‌ அவதாரம்‌: இவனிடத்து ஆதிசேஷன அ 
அம்சமும்‌ கலர்‌ திருந்த து ; வசுதேலனுடைய பத்தினிகளுள்‌ தேவகியின்கருப்‌ 
பத்தில்‌ ஆறுமாசமும்‌, பின்பு ரோணியின்‌ கருப்பத்தில்‌ ஆறுமாசமும்‌ இரு 
க்துபிதர்தவன்‌ இவன்‌; (தேர்விட்‌என்பதற்று - தேரைச்செலுத்நிச்சென்று 
என்று உளப்பர்‌ ஒருசாரார்‌. வெள்ளை - (ஐ? விகுதிபெத்த பண்புப்பெயர்‌. 
பொன்‌ - பொற்சழலுச்குக்‌ சருலீயாகுபெயர்‌. இச்சவியில்‌ 'இதைஞ்னொன்‌ 


பருவம்‌] இராயகசுயச்சருக்கம்‌. ௧௧௧ 


என்ற முற்றுக்கும்‌, மேற்சவியில்‌ சரப என்றதே எழு னக கொள்ள 
லாம்‌, வணல்னென்‌ - முற்‌ றச்சம்‌. . . (௪௪) 
[கண்ணன்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ வீதியீற்செல்ல மாதர்கள்‌ தம்தம்மனையி 
னுள்ளீரந்து வாயிலில்வந்து கண்டு அன்புகொண்டு தொழதலை 
இதுழதற்‌ பன்னிரண்டுகவிகளிழ்‌ கூறுகின்றர்‌.] 

௭௨. இருபுடைமருங்குந்திக்கோரெ ட்டையும்வென்றோர்போத 
நிருபதிதேரிற்போ தநேமியான்களிற்றிற்போதச்‌ 
சுரர்பெருந்தச்சன்செய்ததொன்னகர்வி திபுக்கார்‌ 
வருதிருப்பவனிகேட்டார்வளஈ௩கர்மா தரெல்லாம்‌: 

(இஃள்‌,) திக்கு ஒர்‌ எட்டையும்‌ வென்றொர்‌ - எட்டத்திச்குச்சளிலு 
முள்ள அரசரனைவரையும்‌ சயித்தவர்களான வீமன்றமுதலிய தம்பியர்சால்‌ 
வரும்‌, இரு புடை மருங்கும்‌ போத - இரண்பெச்சல்களிலும்‌ செல்லவும்‌, 
நிருபதி - (தரும) ராசன்‌, தேரில்போத - (ஈடுவீலே)தேரின்மீ. 'அசெல்லவும்‌, 
ரேமியான்‌ - சச்கராயுதமுடையவனஞன கண்ணன்‌, களிற்றில்‌ போத - யரனை 
மீது (ஏறி முன்னே) செல்லவும்‌, சுரர்‌ பெரும்‌ தச்சன்‌ செய்த தொல்‌ ஈசர்‌ 
வீதி புச்சார்‌ - பெருமையையுடைய தேவூற்பியான வீசுவகர்மாவினாற்‌:செய்‌ 
யப்பட்ட பழமையான இர்‌ ிரப்பிரத்தாகரத்து வீதியிற்‌ சென்றார்கள்‌; 
வரு திரு பவனி - (இங்கனம்‌ இவர்கள்‌) றெப்பாகப்‌ பவனிவருறெ செய்தி 
யை, வளம்‌ ஈகர்‌ மாதர்‌ எல்லாம்‌ - செல்வம்‌ நிறைம்த அம்மகரத்தில்‌ வரச்‌ 
மசளிரனைவராம்‌, கேட்டார்‌ - சேன்வியுற்றார்கள்‌; (௪ - று ) 

பவணிவருதல்‌ - திறாவீதியுத்ஸவம்கொண்டருளுதல்‌ ; உலாப்போத 
லென்றும்‌, ஊர்வலம்வருதலென்‌ றம்‌, ஊர்சோலமென்றும்‌ கூறப்படும்‌, க்ரு 
பதி - வடசொல்‌ ; கரு - மணிதர்சட்கு, பஇ - தலைவன்‌. “மாதர்‌ எல்லாம்‌? 
என்றது, பேதைமுதலியஎமுபறாவ,; துமகளிரையும்‌ ; மேல்‌ ௭௭ - அஞ்செய்‌ 
யுளில்‌ ((எழுவகைப்பருவமாதர்‌?? என்பது சாண்க, மரல்‌ த-ஏழனுருபு.(௭௨) 
௭௩. ஈரடிகளினுஞ்செம்பஞ்செழு துவாரெழுதுமுன்ன 

சோசடியெழுதிமின்போலொல்ூவெந்திறைஞ்சுவாரு 

மாரமுதனையகண்ணினஞ்சனமெழு அன்ற 

சீரியகோ லல்கையுர்திருத்தகத்தோன்றுவாரும்‌, 

இதுமுதல்‌ ஜர்‌ துகவிகள்‌ - குளகம்‌, 

(இஃன்‌.) ஈர்‌ அடிகளினும்‌ செம்‌ பஞ்சு எழுதுவார்‌ - (தமது) இரண்டு 
பாதங்களிலும்‌ செம்பஞ்சுக்குழம்பூட்டத்‌ தொடங்னெவர்களாூ; ஓர்‌ அடி 
எழுதி - ஒருபாதத்துக்கு (அச்செம்பஞ்சின்சாரத்தை)ப்‌ பூசி, எழுதும்‌ முன்‌ 
னர்‌ - (மத்றொருபாதத்திற்கு அதனை) எழுத தற்கு முன்னே, மின்‌ போல்‌ 
ஓல்‌வெர்‌.து இழைஞ்சுவாரும்‌ - (சண்ணன்பவணிவறாறெசெய்தி கேள்வியுற்ற 
தனால்‌ அதமத்தோட) மின்னத்கொடிபோல நடம்‌ (வாயிலில்‌) வர்து (அப்‌ 
பெருமானைச்சண்டு) வணங்குபவர்களும்‌,--ஆர்‌ அமுது அனைய: கண்ணின்‌ 
அஞ்சனம்‌ எழு.துன்ம சிரிய கோலும்‌ கையும்‌ - அருமையான அமிறுதத்‌ 


“ம 


௧௧௨ மகாபாரதம்‌ [சபா 


அதைப்போன்ற தல்கள்சண்களிலே மைதிட்டிக்கொண்டிருக்றெ கருவியாகிய 
இறந்த துலிகைச்கோலுவ்கையுமாக [இரண்செண்களிலும்‌ மையிட்டு முடி 
யாதநிலையிலே], இரு தக தோன்‌ அவாரறாம்‌ - அழகு அமைய (வரயிலில்வக்‌ அ) 
வெளிப்படுபவர்சளும்‌,--(௪ - று.) 
அவரவர்தம்தம்மாளிசையினுவ்ளேயிருர்‌துபலவகையலள்க ஈரஞ்செய்து 
சொண்டிருச்சையில்‌ உலாச்செய்து கேள்வியுந்றவுடனே நின்றநிலையிலே 
விசைச்து அவ்வலங்காரம்‌ , நிறைவுராமலே வாயிலில்வர்‌து ௮ப்பவனிக்கோ 
லன்‌ காண்பராயின ரென்க, மின்னலுவமை - மெல்லியதாய்‌ ஒல்யொசி 
யும்‌ வடிவின்‌ விளச்சத்துச்கு. கண்ணின்‌ கருவிழிச்சுற்றுப்புறத்திலுள்ள வெ 
ண்ணிறத்தையும்‌, அச்சண்ணழகுகாண்பவர்க்குமடிழ்ச்‌ விளை ததலையும்பற்றி, 
(துமுதனைய கண்‌? என்றார்‌. ஆரமுது - பண்புத்தொகை ; வினைத்தொகை 
யாய்‌, உண்ணப்படும்‌ அமுது என்றும்‌ பொருள்படும்‌. அஞ்சாம்‌ - வடசொல்‌, 
திருத்‌ தச என்பதற்கு - ,தருமகளோடெரப்பவென்று உரைத்தலுமொன்று. 
ஒஓடிலம்‌ திறைஞ்சுவாறாம்‌? என்பதும்பாடம்‌. அமுது - அம்ருதம்‌ என்ற வட 
சொல்லின்‌ விசாரம்‌; அது, மரணத்தைத்தவிர்ப்பது [சாவாமரும்‌ து] என்று 
சாரணப்பொருள்பெறும்‌. (௭௩) 
௪௫௪. விரிதூல்வேறுடாமல்விரைகமழ்‌ தூநீராடிச்‌ 
சுரிகுழன்மேகமாரி தளித்திடவெதிர்கொள்வாருங்‌ - 
கரதலமலரிற்சங்காங்‌ கலாபமுஞ்சிலம்புமார்ப்பத்‌ 
தெருவெலாந்தாமேயாகச்‌£றடி சிவப்பிப்பாரும்‌. 

(இ-ள்‌.) விரை கமழ்‌ அ நீர்‌ ஆடி - வாசனைலீசுன்ற சுத்தமானஜலத்‌ 
இலே ஸ்ரானஞ்செய்த, விரி தல்‌ வேற உடாமல்‌ - (ஈரவஸ்திரத்தைமாற்‌ 
ஜிப்‌) பெரியவேறவஸ்திரத்தை உடத்துக்கொள்ளாமலே [சனைந்த ஆடையுட 
னே], சரி குழல்‌ மேசம்‌ மாரி அளித்திட - நுணிசுருண்ட தம்கூர்‌ தலாஏய 
மேகம்‌ நீர்த்துளியைச்‌ ந்த; எதிர்கொள்வாரும்‌ - (கண்ணனை) எதிர்கொ 
ண்டூசெல்பவர்களும்‌,--சரதலம்‌ மலரில்‌ சங்கும்‌ - தாமரைமலர்போன்ற தம்‌ 
சைகளி லணிந்த சல்குவளையல்களும்‌, கலாபமும்‌ - இடையணியும்‌, சிலம்‌ 
பும்‌ - காத்லெம்புகளும்‌, ஆர்ப்ப - ஒலிப்ப, செரு எலாம்‌ தரமே ஆ9 பிறு 
அடி வெப்பிப்பாரும்‌ - வீதியெல்கும்‌ தாமே பரம்‌ அசென்‌ று தமது சிறியபா 
தங்களைச்‌ கன்றிச்சிவக்சச்செய்பவர்களும்‌-—(௭ - அ.) 

“விரிதுல்வேறடாமல்‌? என்றதனால்‌, கீராடியதற்குப்‌ பின்பு உடுக்கும்‌ 
பெரியதுல்போலன்றி நீராடும்போது ஏறியஅடை உடுத்திருர்தன ரென்‌ 
பது தோன்‌ றும்‌. விரிதுஇல்‌ - மடிப்பாயிறார்‌ ௫ விரிச்சப்படும்‌ அடை யென்‌ 
றும்‌, உலரும்படி வெயில்காற்றக்சளில்‌ வீரிச்கப்பட்டிறாம்‌த த) னென்றும்‌ 
கொள்ளலாம்‌. ஸ்சாகஜலம்‌ பலவைப்பரிமள,த்திரவியல்களாற்‌ சுகக்தமூட்‌ 
டப்பட்டீருக்த தென்பார்‌, (விரைகமழ்தூகீர்‌' என்றார்‌; இத, அர்சகரத்தவ 
ரது செல்வவளத்தை விளக்கும்‌, தூய்மை -[-நீர்‌ - தூ£ீர்‌; பண்புப்பெயர்‌ ஈறு 
போய்‌ இடையகாமுங்‌ கெட்டது. சுரிகுழல்மேகமாரிதுளித்‌ திட. - காளமே 
கம்‌ மழைபொழி, தபோல்‌ கரியகூர்தல்‌ நீர்த்துளிசொரிய வென்ச; ந 
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வகவணி. இங்கனம்‌ மகளிர்‌ விரைர்துவெளிப்பட்டத, தம்மனைக்கு அணித்‌ 
தான வீதி கடச்‌துபோய்விடுதற்குமுன்பு 'சண்ணனைச்‌ காணவேண்டு மென்‌ 
னும்‌ வேட்கையினால்‌; அதுதோன்ற, :௪ 'திர்கொள்வார்‌? என்றார்‌. ்‌ 
கரதல மலர்‌ - முன்பின்னாகத்தொக்கஉவமை த்தொகை. சங்கு - அதனா 
லாகிய வளைக்குச்‌ கருவியாகுபெயர்‌. சங்கம்‌ - வடசொல்‌. கலாபம்‌ - இடை 
யணிகளில்‌ ஒருவகை: இருபத்தைர்‌ அ 'கோவையுள்ள அ; :எண்கோவை மே 
கலை காஞ்? . யொருகோவை, பண்கொள்‌ கலாபம்‌ இருபத்தைக்‌ த--சண்‌ 
கொள்‌, பருமம்பதினான்கு முப்பத்திரண்டு, விரி௫ிகசை யென்றுணரற்பா ற்று? 
என்றது காண்க. £பண்கொள்கலாபமிருபத்தொன் ற? என்றும்‌, பண்‌ 
கொள்கலாபம்‌ பதினாறு? என்றும்‌ பாடமோதி, கலாபம்‌ - இருபத்தொரு 
கோவையிடையணி யென்றும்‌, பதினறுகோவையிடையணி யென்றும்‌ 
கொள்ளுதலுமுண்டு. இலெம்பு - நூபுரமென்னும்‌ காலணி; சலம்புவதபற்றி 
வந்த காரணக்குறி: லெம்புதல்‌ - ஒலித்தல்‌. 6 நுதலடி நுசுப்பென மூவழிச்‌ 
சற? என்றபடி மகளிர்க்குப்‌ பாதம்‌ சிறுத்திருத்தல்‌ . உத்தமவிலக்கண 
மாதலால்‌, “சீறடி? எனப்பட்டது. சிறுமை 4 அடிறேடி ; பண்புப்பெயர்‌ 
ஈறுபோய்‌ ஆதி8ண்டது. காதலால்‌ விரைந்து ஓடிவர்ததனால்‌, நேடிவெர்‌ 
தன. மாளிகையினுள்ளிருர்‌து வீதிவரையில்‌ வருமளவிலே சிவர்தனவென்‌ 
3 தனால்‌, அவ்வடிகளின்‌ மிச்ச மென்மைதோன்‌ றும்‌. (௭௪) 
௭௫. வார்குழைப்பற்பராகமணிவிளக்கே ற்றுவாரு. , 
நேரிமைமருங்குல்வாட்டுநிை றகுடம்பூரிப்பாருங்‌ 
சாரிளங்கமுகும்பச்சைக்கதலியுநிரைத்‌ அத்தோளார்‌ 
தோரணகாற்றுவாருந்‌ தூமலர்சிக்துவாரும்‌. ்‌ 
(இ-ள்‌.) வார்‌ குழை - (தாம்‌ அணிர்த) பெரிய குழையென்னுவ்‌ காத 
ணியிலுள்ள, பற்பராகமணி - பஅமராகரத்தினத்தால்‌, விளக்கு ஏ.ற்றுவாரும்‌- 
திருவிளக்கு ஏற்றுபவர்களும்‌-—கேர்‌ இழை - மெல்லிய: அல்போன்ற, மருங்‌ 
குல்‌ - (தமது) இடையை, வாட்டும்‌ - (பாரத்தால்‌) வருர்தச்செய்றெ, நிறை 
குடம்‌ - (தங்கள்‌ தனங்களாகயெ) பூர்ணகும்பங்களை, பூறிப்பாரும்‌ - (வேட்‌ 
கையால்‌ மத்றும்‌) பூரிகஈச்செய்பவர்களும்‌,--கார்‌ இளங்‌ கழுகும்‌ - பசுமை 
யான (தம்கமுத்தாயெ) இளங்கமுகையும்‌; பச்சை கதவியும்‌ - (சம்தொடைக' 
ளாகிய) பசசைவாழை மரங்களையும்‌, நிரைத்து - வரிசைப்பட நிறுத்தி, 
தோள்‌ ஆம்‌ தோரணம்‌ காற்றுவாரும்‌ - தம்‌ தோள்களாயெ பூமாலைத்தோர 
ணங்களைத்‌ தொங்கவிடுபவர்களும்‌,-தூ.. மலர்‌ சிக்துவாரும்‌ - (ஓடிவரும்‌ 
போத தங்கள்கூர்தலிற்குடியிருர்த) ஈல்லமலர்களைச்‌ சொரிபவர்களும்‌,— 
i அசர்முதலிய பெருமையிற்றெந்தோர்‌ வீதியில்வருசையில்‌ மங்களகர 
மாகவும்‌ அலங்காரமாகவும்‌ இபமேற்றிப்‌ பூர்ணகும்பம்‌ பூரித்துவைத்துச்‌ 
கழுகும்‌ கதலியும்‌ நிரைத்துத்‌ தோரணம்காற்றி மலர்‌சிக்துதல்‌ சனங்களின்‌ 
இயல்‌ பாதலால்‌, அவ்வுபசாரங்களை இம்மகளிர்‌ தமது குழையென்னுங்‌ காத 
ணியி லுள்ள பதுமராகரத்‌இினத்தின்‌ ஒளியைக்கொண்டும்‌, தமது தனம்‌ 
கழுத்து தொடை தோள்‌ என்னாம்‌ அலயவங்களைக்கொண்டும்‌, கூந்தவிற்‌ 
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குடிய மலர்களைக்கொண்டும்‌ விரைவில்‌ அமைத்தனரென வருணித்தார்‌; ௨௬ 
வகவிசேடம்‌. வரையும்‌ ரெய்ப்பும்‌ பற்றி, கமுகு; கழுத்திற்கு உவமைகூறப்‌ 
படும்‌. தொடைக்கு வாழையுவமை திரண்‌டஉருண்டவடிவில்‌. மென்மையும்‌ 
அழகும்‌ வடிவும்‌ பற்றி, கைகள்‌ பூமாலைக ளெனப்பட்டன ;  ““எரியவிழ்‌ கார்‌ 
தண்மென்பூத்‌ தலைதொடுத்‌ திசையவைத் அத்‌; இரள்பெறச்‌ சுறாக்குஞ்‌ செச்‌ 
சைமாலையோ?? என்றார்‌ பிறரும்‌. இனி, நாட்டுவாரும்‌? என்று பாடல்‌ 
கொண்டு, தோள்களாகிய தோரணக்கம்பங்களை அமைப்பவ ரென்றலு 
மொன்று. தோளுக்கு இளஜூல்கலை உவமைகூறுதலுண்‌ டாதலால்‌, அத 
தோரணக்கம்ப மெனப்பட்டதுபோலும்‌. கரமுகம்‌, கதலி என்ற வடசொற்‌ 
கள்‌ விகாரப்பட்டன. (எடு) 
௭௬. மாதர்களெவர்ச்குமுன்போய்வணங்குதற்குன்னிச்‌சர்தை 
யாதரவுடனேவந்‌ தமாவணமணுகுறாமற் 
சூதடர்கொங்கைபொற்றோள்சுரிகுழல்சுமச்கலாற்றாப்‌ 
பேதுறமருங்குலோடும்பித்‌ த றுபிடியன்னாரும்‌. 

(இ - ள்‌.) மாதர்கள்‌ எவர்க்கும்‌ முன்‌ போய்‌ வணங்குதற்கு உன்னி - 
(மற்றை), மகளிர்யாவர்க்கும்‌ முன்னே (தாம்‌) சென்று (கண்ணபிரானைத்‌) 
தரிரிக்கநினைத்‌து; எந்தை ஆதரவுடனே வந்தும்‌ - மனத்திற்கொண்ட : ஆசை 
யுடனே ஓடிவரத்தொடம்கியும்‌;குது அடர்‌ கொங்கை பொன்‌ தோள்‌ சுரிகுழல்‌ 
சுமக்கல்‌ ஆற்றா பேதுறு மருல்குலோடும்‌ - (வடிவிற்‌) குதாட்டக்கருவி 
போன்ற தனங்களும்‌ அழயெ தோள்களும்‌ சுரித்தகூந்தலும்‌ என்னும்‌ இவற்‌ 
நின்பாரத்தைத்‌ தாங்கமாட்டாமல்‌ வருந்து இடையுடனே;, ஆவணம்‌ 
அணுகுறாமல்‌ - அவ்வாறு [தாம்‌ முன்புகருதியபடி ] முன்செல்லமாட்டாமல்‌, 
பித்து உறு - (மோகத்தால்‌) மதிமயக்கல்கொண்ட, பிடி. அன்னாரும்‌ - பெண்‌ 
யானைபோன்‌ றவர்களும்‌ (அக), (௭ - அ.) 

லெமகளிர்‌ தாம்‌ எல்லாமாதர்க்கும்‌ முர்திப்போய்‌ வணங்கநினை த்து 
ஆசையுடன்‌ ஓடிவரமுயன்‌ றும்‌ தங்கள்‌ தனபாரத்தையும்‌ பூறித்ததடர்தோள்‌ 
களையும்‌ கூந்தற்பாரத்தையும்‌ பொறுக்கமாட்டாமல்‌ மெல்லிடை வருந்து 
தலினாலே விரைர்‌து செல்லமாட்டாதவர்களாய்‌, கருதியவிருப்பம்‌ கைகூடா 
மையால்‌ மோகப்பித்தம்‌ விஞ்னெ ரென்க. ஈடைமெதுப்பட்டமை தோன்ற, 
(பிடியன்னார்‌? என்றார்‌. பிடி - யானையின்‌ பெண்மைப்பெயர்‌: சூது என்ற 
ஆட்டத்தின்‌ பெயர்‌, இங்கு; அவ்வாட்டத்தில்‌ நிறுத்தப்படுகிற காய்க்கு ௮கு 
பெயர்‌. அடர்‌ - உவமவுருபு; இணி, குது அடர்‌ - குதாட்டக்கருவியை (தீ 
தனக்கு ஒப்பாகாதென்‌ ற) வென்ற எனினுமாம்‌. குது - தாமரையரும்புமாம்‌. 
௮ 4+ வணம்‌--ஆவணம்‌; அகரச்சுட்டு நீண்டது. வணம்‌அவண்ணம்‌; தொகுத்‌ 
தல்‌. அதரம்‌ என்‌ ஐ வடசொல்‌ விகாரப்பட்டது. (௭௭௬) 
௭௭. இவ்வகை குழுக்கொண்‌ டாங்க ணெழுவசைப்‌ பருவ மாதர்‌ 

செவ்வியு மழஞார்‌ தேசுஞ்‌ செய்யபூர்‌ தருவோ டொப்பார்‌ 

மெய்வழி நின்ற போக மேகமே யனையான்‌ றன்னை: 

மைவழி கண்ணி ஜோக்‌ மனனுற வணக்னொசே. 


வ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. க்கட 


(இ-ள்‌) செவ்வியும்‌ - (இயற்கை) அழலும்‌, அழகும்‌ - (அடையா 
பரணங்களாகிய செயற்கை) அழலும்‌, தேசும்‌ - ஒளியிலும்‌, செய்ய பூ 
திருவோடு ஒப்பார்‌ - செந்தாமரைமலறில்வாழ்‌ன்‌. ற திருமகளோடு ஒப்பவர்க 
ளான, எழு வகை பருவம்‌ மாதர்‌ - ஏழுவகைப்பருவத்து மகளிரும்‌,--இவ்‌ 
வகை - இவ்வாறு, ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌ [இர்திரப்பிரத்தாகரத்து வீதி 
களில்‌], குழுக்‌ கொண்டு - (வந்து) கூட்டமாகக்கூடி மெய்வழி நின்ற போ 
கம்‌ மேகமே அனையான்தன்னை - போகஸ்வரூபியும்‌ மேகம்போன்‌ றவனு 
மான கண்ணபிரானை, மை வழி கண்ணின்‌ நோக்‌ - திட்டிய அஞ்சனம்‌ 
வழிஇற (தம்‌) கண்களாற்பார்த்‌து; மனன்‌ உற வணங்கனார்‌ - மனப்பூர்வமாக 
[ஆழ்ர்த அன்புடன்‌] தொழுதார்கள்‌; (௭ - அ.) 

(௭௩) இழைஞ்சுவாரும்‌ தோன்றுவாரும்‌ (௪௪) எதிர்கொள்வாரும்‌ அடி 
*சிவப்பிப்பாரும்‌ (௭௫) ஏற்றுவாறாம்‌ பூரிப்பாரும்‌ நா.ற்றுவாரும்‌ ிர்‌.துவாரும்‌ 
(௭௬) பிடியன்னாருமாகத்‌ (௭௭) திருவோடொப்பார்‌ எழுவகைப்‌ பருவமாதர்‌ 
இவ்வகை ஆங்கண்‌ குழுக்கொண்டு அனையான்‌ தன்னை நோக்கி வணங்கினார்‌ 
எனக்‌ குளகச்செய்யுள்கட்கு முடிபு காண்க. எழுவகைப்பருவமாதர்‌ - பேதை, 
பெதும்பை, மங்கை, மடந்தை, அரிவை, தெரிவை, பேரிளம்பெண்‌ என்ப 
வர்‌: இவர்க்கு முறையே வயதெல்லை - ஐர்‌அமுதல்‌ ஏழளவும்‌ பேதை; எட்டு 
முதற்‌ பதினொன்‌ களவும்‌ பெதும்பை; பன்ணிரண்டுமுதற்‌ பதின்மூன்‌ றளவும்‌ . 
மங்கை; பதினான்குமுதற்‌ பத்தொன்பதளவும்‌ மடர்தை; இருபதுமுதல்‌ இரு 
பத்தைந்தளவும்‌ அரிவை; இருபத்தாறுமுதல்‌ முப்பத்தொன்றளவும்‌ தெரி 
வை; முப்பத்திரண்டுமுதல்‌ நாற்பதளவும்‌ பேஙிளம்பெண்‌ எனக்‌ காண்க. 
(இப்பிராயஎல்லை சிறிதுவேறுபடச்கூறுதலுமுண்டு.) £ழ்‌ £இறைஞ்சுவார்‌? . 
முதல்‌ :பிடியன்னார்‌? ஈறாகக்‌ கூறப்பட்டவர்களை ஏற்றபடி பேதையர்முதற் 
பேரிளம்பெண்களீறாக அமைத்‌அக்கொள்க. இச்செய்யுளின்‌ . இரண்டாமடி 
எழுவகைப்பருவமாதர்க்கும்‌ உவமைகூறியதாதலால்‌, “செவ்வி? என்பதற்குப்‌ 
பருவமெனப்‌ பொருள்கூறலாகாது. 


ஐம்பொறிகளாலும்‌ நுகரப்படும்‌ இன்பந்தானே ஒருபுறாஷவடிவங்‌ 
கொண்டாற்‌ போன்றவ னென்பது, ₹மெய்வழிகின்‌றபோக மனையான்‌? என்‌ 
பதன்‌ கருத்து, , மேகமேயனையா னென்றது - நீலநிமமுடையதாய்க்‌ குளி 
ர்ந்து சாண்பவர்க்குத்‌ தாபந்‌தீர்க்கிற வடிவத்திலும்‌, கைம்மாறுகருதாதூ 
கருணைமழைபொழிதவிலும்‌ : காளமேகம்‌ போன்றவ னென்றபடி. இணி, 
மூன்றாமடிக்கு, மெய்ப்பரிசவின்பமாகய மழையைப்‌ பொழிறெதொறு 
மேகம்‌ போன்‌. றவனை யென்றலு மொன்று. கட்டழகுடைய. கண்ணபிரானைச்‌ 
கண்டு களிக்கையில்‌ ௮ரும்புகிற ஆனர்தக்சண்ணீராற்‌ கரைந்து 'மையொ 
முகுதல்‌ தோன்ற, (மைவழிகண்ணின்ரோக்கி? எனப்பட்டது. தேஜஸ்‌என்ற 
வடசொல்‌ தேசுஎனச்‌ சிதைந்தது. ஆங்கண்‌ - ௮க்கண்‌ என்பது மெலித்‌ 
தலும்மீட்டலும்‌ பெற்றது. திருவோடொப்பார்‌; மூன்றனுருபு ஒப்புப்பொ 
ரில்‌ வந்தது. போகம்‌; மேகம்‌ - வடசொற்கள்‌, (௭௭) 


க்கள்‌ மகாபாரதம்‌ [சபா 


வேறு 


௭.௮. மாடம்‌ பயிலு மணித்தோ ரணவீதி 
நீடஞ்‌ சனக்க ணெருங்கித்‌ தடுமாற 
வாடம்‌ பரக்கொண்ட லன்னானை யாபாத 
ளூடங்‌ கருதித்‌ தொழுதார்‌ சிலமாதர்‌, 

(இ-ள்‌. மாடம்‌ பயிலும்‌ - மாளிகைகள்‌ இடைவிடாது பொருந்தப்‌ 
பெற்ற, மணி தோரணம்‌ வீதி - அழயெ தோரணங்கட்டி யலங்கரிக்கப்பட்‌ 
டுள்ள வீதியிலே, லெ மாதர்‌ - ல மகளிர்‌ அஞ்சனம்‌ நீடு கண்‌ ரெரும்கி 
தடமொற - மைதட்டிய நீண்ட (தமது) கண்கள்‌ ரெருக்கமுற்று(க்‌ கண்ணபிரா 
னது அவயவங்கள்‌ பலவற்றிலும்‌ அங்குமிங்குமாகப்‌ பரந்துசெல்லுதலால்‌) 
தமொற்றமடைய;,-ஆடம்பரம்‌ கொண்டல்‌ அன்னானை - (மழைபொழிதற்‌ 
பொருட்டு) ஆடம்பரஞ்செய்தவருறெ நீர்கொண்ட காளமேகத்தைப்‌ போன்‌ 
றவனான அ௮ச்சகண்ணபிரானை, ஆபாத குடம்‌ - திருவடிமுதல்‌ திருமுடியள 
வாக; கருதி - மனத்தில்‌ ஊன்‌ றவைத்து, தொழுதார்‌ - வணங்கினார்கள்‌. 


ஆ. 


மகளிர்பலர்‌ தம்தம்‌ இருகண்களாலும்‌ காணுதற்குத்‌ தம்மில்‌, நெருங்கெய ் 


போது அவர்கள்‌ கண்களும்‌ கெருக்கமு.ற்றன. கண்ணபிரானது சகல அவய 
வங்களின்‌ அழகையும்‌ சிறிது பொழுதினுள்ளே . கண்டுகளிக்கவேண்டுமென்‌ 
'னுல்‌ கருத்தினாற்‌ பரபரப்புக்கொண்டு பலவிடத்தும்‌ பார்வைசெலுத்துதல்‌ 
பந்றி, ₹சண்தடுமாத? என்றார்‌. ஆடம்பரம்‌ - இடி மின்னல்‌ முதலியன. 
கொண்டல்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌; கொள்‌ - பகுதி; தல்‌ - விகுதி, மற்றவை - 
சந்திவிகாரம்‌. ஆபாதசூடம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. மணிதர்களைப்பற்றிக்‌ 
கூறம்போது கேசாதிபாதமென்‌ றும்‌, தேவர்களைப்பற்றிச்கூறும்போது பாதா 
இகேசமென்றுங்‌ கூறுதல்‌, மரபு; கண்ணபிரான்‌ திருமாலின்‌ திருவவதார 
மாதலால்‌, இங்கு *ஆபாதகுடம்‌! என்றார்‌: கம்பராமாயணத்தில்‌ இராமனது. 
பிரஸ்தாபத்தில்‌ “(அடிமுதல்‌ முடியின்காறும்‌?? என்‌ றங்‌ காண்க. 

இதுமுதல்‌ ஆறகவிகள்‌ - மாச்சீறாம்‌ காய்ச்‌€ரும்‌ விளச€ருமாய்‌ விரவி 
வர்த நாற்‌£ரடி நான்கு கொண்ட தரவுகோச்சகக்கலிப்பாக்கள்‌. (௭௮) 

௭௯. கங்கைதருபொற்கழலான்மணிமார்பிற்‌ 

கொங்கைமுகுளங்குழையும்படியாகச்‌ 
சங்கையறமெய்தழுவுதற்குத்தம்மினுக்கஞ்‌ 
செங்கைமலர்பதறச்‌ சென்றார்லெமாதர்‌, 

(இ-ள்‌) லெ மாதர்‌ - மற்றுஞ்‌ சலமகளிர்‌,--சங்கை தீரு பொன்‌ சழ 
லான்‌ - கம்காகதியைப்பெற்ற அழயெ திருவடியையுடைய இருமாலின்‌ திரு 
வவதாரமான கண்ணபிரான அ; மணி மார்பில்‌ - அழயெ இருமார்பிலே, 
கொங்கை முகுளம்‌ குழையும்படி ஆச - தங்கள்‌ தனங்களாயெ அரும்புகள்‌ 
அழுந்தி ரெரியும்படியாக, சங்கை அற மெய்‌ தழுவுதற்கு - கூச்சமில்லாமல்‌ 
அவனத திருமேனியை ஆலிக்கனஞ்செய்வதற்கு [இறுகஅணைத்தற்கு], தம்‌ 
மினும்‌ தம்‌ செம்‌ கை மலர்‌ பதற-தல்கள்‌ மனம்‌ விரைதலைக்காட்டிலும்‌ மிகுதி. 


பருவம்‌] இராயசுயச்சருக்கம்‌; க்கள்‌ 


யாகத்‌ தங்கள்‌ வெந்த தாமைர! கைகள்‌ விரைவுகொள்ள, சென்‌ 
ரூர்‌ - ஓடிவர்தார்கள்‌; (௪ - அ.) 

திருமால்‌ உலகமளட்தகாலத்‌து மேலே சத்தியலோகத்திற்‌ சென்ற அப்‌ 
பெருமானது திருவடியைப்‌ பிரமன்‌ தன்கைக்‌ சமண்டலதீர்த்தத்தாற்‌ கழுவி 
விளக்க அர்த ஸ்ரீபாததிர்த்தமே கங்காஈதியாகப்‌ பெருயெதுபற்றி, “கன்‌ 
கைதரு பொற்கழலான்‌? என்றார்‌; தருதல்‌ - தோன்‌ றுவித்தல்‌: மேலும்‌ 
“(கறுகைமாநதி கால்வழி கருணையஙகடலே?? என்பர்‌. முகுளம்‌, கங்கா - 
வடசொற்கள்‌. முகுளம்‌ - தரமரையரும்பென்றாவது, கோய்ஈரும்‌ பென்றா 
வது கொள்க. சங்கையற - எவரேனும்‌ கண்டு பழிப்பரோ வென்ற எண்ண 
மில்லாமல்‌ எனினுமாம்‌. “பதறநின்றார்‌ லெமாதர்‌? என்றும்பாடமுண்டு, (௪௧) 

௮0. வண்டுமலர்கரும்பாம்வண்ணப்படையானைக்‌ 

கண்டனையகண்ணிறைந்தகாயாமலர்வண்ணன்‌ 
செண்டுதரித்தோன்றிருப்பவளத்தாசமுத 
முண்டுமனத்தினாலுய்ந்தார்லெமாதர்‌. 

(இ- ள்‌.) சில மாதர்‌, வண்டு மலர்‌ கரும்பு ஆம்‌ - வண்டுகளும்‌ 
மலர்களும்‌ கரும்பும்‌ ஆதிய, வண்ணம்‌ படையானை - றந்த ஆயுதங்களையு 
டைய மன்மதனை; கண்டு அனைய - கண்டாற்போன்‌ றவனும்‌, சண்நிறைந்த - 
(காண்பவரின்‌ ) கண்களுக்கு (யாதொரு குறைவுமில்லாமல்‌) நிறைந்து தோன்று 
இன்றவனும்‌; காயா மலர்வண்ணன்‌ - கரயாம்பூப்போன்ற நீலநிறத்தையுடை 
யவனும்‌, செண்டு தரித்தோன்‌ - (அலங்காரமாகவும்‌ விலாசமாகவும்‌ இருக்‌ 
கையிற்‌) பூச்செண்டைக்‌ கொண்டுள்ளவனுமான கண்ணபிரானது, இரு 
பலளத்து - அழகிய பவீழம்போன்ற சிவந்த அதரத்தினத, ஆர்‌ அமுதம்‌ - 
கிடைத்தற்கரிய அமிருதம்போன்ற திவ்வியரசத்தை, மனத்தினால்‌ உண்டு - 
தம்மனத்திற்கொண்ட பாவனையினாற்‌ பரு, (அதனால்‌), உய்ர்தார்‌ - (வேட்‌ 
கையிகுதியால்‌ உயிர்நீங்காது) பிழைத்தனர்‌; (௭ - று.) ம்‌ 

மன்மதனுக்கு வண்டினொழுங்கு வில்லின்காணியும்‌, தாமரை முதலிய 
ஐவகை மலர்கள்‌ பஞ்சபாணங்களும்‌, கரும்பு வில்லு மாகுதலை, “அலைக்‌ 
கரும்பு லை ஐங்கணை பூ காண்‌ சுரும்பு?? என்பதனாலும்‌ அறிக. படை - 
படைக்கலம்‌. * ஸர்வாங்க சுக்தரனான கண்ணனது தஇிருமேணியின்‌ கட்டழகு 
அவனது குமாரனான மன்மதனது உடம்பினழகு போலுதலால்‌, படையா 
னைச்சண்டனைய? என்றார்‌; மன்மதன்‌ வெபிரானால்‌உடலெரிக்கப்பட்டு அரங்க 
னாதற்கு முன்பு உடம்போடு கூடியிருக்கையில்‌ அவனுடம்பைச்‌ கண்டாற்‌ 
போன்ற என்றுங்கொள்க. கண்டு - எச்சத்திரிபு. சாமுத்திரிகலகூணம்‌ முத 
லியவற்றிற்‌ குறைவின்றிக்‌ காண்பவர்ச்செல்லாம்‌ மிச்ச திறாப்தியுண்டாக்கு 


இன்றவ னென்பது; சண்ணிறைந்த?- என்றதனாற்‌ பெறப்படும்‌. கள்‌ நிறை ' 


ந்த என்று பதம்பிரித்து, தேன்நிறைச்த என்று உரைத்து, காயரமலர்க்கு 


அடைமொழியாக்குதலுமொன்று. வர்ணம்‌; ப்ரவானம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ ' 


விகாரப்பட்டன. தஇிறாப்பவளம்‌ - வரயிதமுக்கும்‌, ஆமமுதம்‌ - அதன்‌ இணிய 
ரசத்துச்கும்‌ உவமையாகுபெயர்கள்‌. திருப்பவளத்தூறமுதம்‌? என்றும்‌ 


கக்‌. ம்காபர்ரத்ம்‌ [சபா 


பாடமுண்‌டு. . ஆரமுதம்‌ - நிறைந்த ௮மிருதமுமாம்‌. இருப்பவளத்து ஆரமு 
தம்‌ உண்ணுதல்‌ - அதரபானம்‌. மனத்தினால்‌ உண்டு - அதனைத்‌ தாம்‌ பருகு 
வதுபோல மனத்தினாற்‌ பாவித்து. மரணாந்தமான வேட்கைமிகுதி யுண்‌ 
டானபோது இந்தப்பாவனை ஒருவாறு அத்துயர்தணித்து உயிரை உடலில்‌ 
நிலைநிறுததியதென்க. (௮௦) 
௮௧. வஞ்சம்பயில்சகடவாளசுரன்மாளவிறற்‌ 
கஞ்சன்படவுதைத்தகாலானைக்கண்டுருக 
யஞ்சம்புமெய்யுருவவைம்புலனுஞ்சோகமுற 
கெஞ்சந்தடுமாறநின்றார்சிலமாதர்‌. 

(இ-ள்‌.) சிலமாதர்‌--,--வஞ்சம்‌ பயில்‌ வாள்‌ சகட அசுரன்‌ மாள - 
வஞ்சனைசெய்தலில்‌ தேர்க்த வாள்போலக்‌ கொடிய சகடாசுரன்‌ அழியவும்‌, 
விறல்‌ கஞ்சன்‌ பட - பல பராக்கிரமங்களையுடைய கம்சன்‌ இறக்கவும்‌, 
உதைகத்த--; காலானை - இிருவடியுடையவனான கண்ணபிரானை, கண்டு - 
பார்த்து; உருகி - மனமுருக, அஞ்சு அம்பு மெய்‌ உருவ - மன்மதபா 
ணங்கள்‌ தம்‌ உடம்பில்‌ தைத்து ஊடுருவிச்செல்லவும்‌, ஐம்புலனும்‌ சோகம்‌ 
உற - (அதனால்‌ தங்கள்‌) பஞ்சேர்திறியங்களும்‌ வருத்தமடையவும்‌, நெஞ்சம்‌ 
தமொற - மனம்‌ சஞ்சலப்படவும்‌, நின்றார்‌ - செயலொழிர்‌௮ நின்றார்கள்‌. 

சகடுதைத்த கதை:—.வசுதேவகுமாரனாய்த்‌ தேவூவெயிற்றினின்று வட 
மதுரையில்‌ திருவவதரித்த கண்ணன்‌ உடனே திருவாய்ப்பா டி.சேர்ந்து அங்கு 
ஈந்தகோபகுமாரனாய்‌ யசோதைவளர்க்க வளர்ந்தருளும்போது, ஈந்தகோப 
இருகத்தில்‌ ஒருவண்டியின்‌ ழ்ப்புறத்திலே தொட்டிலிற்‌ பள்ளிகொண்‌ 
டிருந்த ஸ்ரீகிருஷ்ணன்‌, ஒருகால்‌ அச்சகடத்திற்‌ கம்சனாலேவப்பட்ட அசுர 
னொருவன்‌ வந்து ஆவேரெத்துத்‌ தன்மேலே விழுந்து 'தன்னைக்கொல்ல 
முயன்றதை யறிந்து, பாலுக்குஅழுறெ பாவனையிலே தன்‌றியதிருவடிகளை 
மேலேதுக்‌ உதைத்தருள; அவ்வுதை பட்டமாத்திரத்தில்‌ அச்சகடு திருப்‌. 
பப்பட்டுக்‌ மேவிழுர்து அவ்வசுரனுள்பட அழிந்தது என்பதாம்‌, 

கம்சனைவதைத்த கதை; ழ்‌ ௬௭-ஆஞ்‌ செய்யுளுரையிற்‌ கூறப்பட்ட த, 

மன்மதனம்பு ஐந்து - தாமரைமலர்‌; மாமலர்‌, அசோகமலர்‌, முல்லை 
மலர்‌, மீலோற்பலமலர்‌ என்பன. இவற்றின்‌ தொழில்‌-முறையே உன்மத்தம்‌, 
மதாம்‌, சம்மோகம்‌, சந்தாபம்‌, வசீகரணம்‌ என்பன, இவை செய்யும்‌ அவத்‌ 
தைகள்‌ சுப்பிரயோகம்‌, விப்பிரயோகம்‌, சோகம்‌, மோகம்‌, மரணம்‌ என்‌ 
பன$ அவையாவன - சுப்பிரயோகம்‌ - சொல்லும்‌, நினைவும்‌; விப்பிரயோ 
சம்‌ - வெய்தூயிர்த்திரல்கல்‌; சோகம்‌ - வெறுப்பும்‌, அய்ப்பனதெவிட்ட 
லும்‌; மோகம்‌ - அழுங்கலும்‌, மொழிபலபிதற்றலும்‌; மரணம்‌ - அயர்ச்ரியும்‌, 
மயக்கமும்‌, இங்கு ₹ஆஞ்சம்பு” என்றது, ஐந்து என்னும்‌ தொகையிற்‌ பொ 
ருள்‌ ஈறவாது மன்மதபாணமென்ற மாத்திரமாய்‌ நின்றது; மேல்‌ ௮௪-அஞ்‌ 
செய்யுளில்‌ ஈமன்மதபாணரான்‌?ன்‌?? என்பதுகாண்க. இணி, அஞ்சுஅம்பு- 
அஞ்சத்தக்க (மன்மத) பாணமென்றலு மொன்று; வினைத்தொகை. அஞ்சு 
ஜர்து: போலி, மாள பட என்பவையும்‌, உருவ உற தமொற என்பவை 


சீ 
பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௧௯ 


யும்‌ - வினைச்செவ்வெண்‌. கஞ்சன்‌ - வடசொற்டிதைவு, வஞ்சம்‌, சோகம்‌ 
வடசொற்கள்‌. ஐம்புலனும்‌, உம்மை - இனைத்தென்றறிபொருளில்‌ வந்த 
முற்றும்மை. (௮௧) 
௮௨. தங்கள்குலமுன்‌ நிற்றலையாயமும்மதத்‌ து 
வெங்கண்மதமாமிசைவருவோன்மெய்ந்ரோக்கி 
யங்கண்மிளிரவரும்புருவவின்முரியத்‌ 
இங்கணுதல்வேர்வோடறின்றார்லமாதர்‌, 

(இ-ள்‌.) லெ மாதர்‌--,--தங்கள்‌ குலம்‌ முன்றில்‌ - தங்களுடைய மா 
ளிகைவாயிலிலே, தலை ஆய மும்‌ மதத்து வெங்கண்‌ மதம்‌ மாமிசை வரு 
வோன்‌ - தலைமைபெற்றதும்‌ மூன்‌ றுவகைமதஜலங்களையும்‌ கொடுமையை 
யும்‌ களிப்பையு முடைய தமான யானையின்மேல்‌ வருன்‌ றவனாயெ கண்ண 
பிரான த, மெய்‌ - திருமேனியை, கோக - பார்த்து-—அம்‌ கண்‌ மிளிர - 
(தமது) அழயெகண்கள்‌ சஞ்சலமடையவும்‌, அரும்‌ புருவம்‌ வில்‌ முறிய - அறா 
மையான புருவங்களாகிய ' விற்கள்‌ கெறிந்து நெற்றியிலேறி வளையவும்‌, 
திங்கள்‌ நுதல்‌ வேர்வு ஓட - பிறைச்சந்திரன்போன்ற நெற்றியில்‌ வேர்வை 
நீர்‌ வழியவும்‌, நின்றார்‌ - (வேட்கைகோய்விஞ்ச) நின்றார்கள்‌; (எ - று.) 

கண்மிளிர்தல்‌ முதலியன, உவகைச்சுவையின்‌ மெய்ப்பாடு. குலம்‌ - இர 
கம்‌. முன்றில்‌ - இல்முன்‌ என்பது முன்பின்னாக மாறி விகாரப்பட்ட து; 
இலக்கணப்போலி; வீட்டின்‌ முன்னிடமென்பது பொருள்‌. தலையாய மா 
என இயையும்‌; பட்டத்து யானையாகிய அரசயானை யென்‌ படி. வெங்கண்‌ - 
அஞ்சாமை, அஞ்சுவிக்குந்தன்மை: பயங்கரமான கண்களுமாம்‌. மதமா - 
வலியயானை யெணினுமாம்‌; :மதவே மடனும்‌ வலியுமாகும்‌?? என்ற தொல்‌ 
காப்பியத்தரல்‌, மதவென்பது - வலிமையுணர்த்துவதோர்‌ உரிச்சொல்லாச 
லறிக. முன்றிற்றலை யென்று கூட்டி, தலையென்பதை ஏழனுருபாகக்‌ 
கொண்டு முன்றிலில்‌ என்று உரைத்து, ஆய மும்மதத்து - உண்டாகிய 
மூவகைமதங்களையுமுடைய என்றலு மொன்று, அம்‌ கண்‌ மிஸிர என்ப 
தற்கு - நீர்‌ கண்களில்‌ த.தும்பிவிளங்க என்று உரைத்தலுமாம்‌. புருவச்‌ 
துக்கு வில்‌ - வளைந்த வடிவிலும்‌, செற்றிக்குப்‌ பிறைச்சற்திரன்‌ வளைவான 
வடிவிலும்‌ ஒளியிலும்‌ உவமம்‌. ட (௮௨) 
௮௩. கால முலுமலர்க்‌ காயாவு மன்னதிருக்‌ 

கோல முடையோன்‌ குலவுமணிப்‌ பூண்மார்பின்‌ 
மாலை ந.றுந்துளப மன்றலுக்கு வாணயன 
நீலவரி வண்டாக நின்றார்‌ சிலமாதா. 

(இ-ள்‌.) லெ மாதர்‌-;-சாலம்‌ முகிலும்‌ - கார்காலத்து மேகத்தை 
யும்‌, மலர்‌ காயாவும்‌ - காயாம்பூவையும்‌, ' அன்ன - போன்ற [மீலமிறமான], 
இரு கோலம்‌ உடையோன்‌ - திருமேணியையுடையவனான சண்ணபிரான ௮, 
குலவு மணி பூண்‌ மார்பின்‌ - விளங்குகிற இரத்தினாபமணங்களைத்‌ தரித்த 
மார்பி லணிந்த, மாலை ஈறும்‌ அனபம்‌-மல்ல திருத்துழாய்மாலையின து; மன்ற 


௧௨௦ மகாபாரதம்‌ [சபா 


லுக்கு - வாசனைக்கு [அழகுக்கு], வாள்‌ ஈயனம்‌ வரி நீலம்‌ வண்டு ஆக - வாட்‌ 
படைபோன்ற தங்கள்சண்கள்‌ உடற்கோடுகளையுடைய நீலநிறமுள்ள வண்டுக 
ளாகப்பெற்று, நின்றார்‌; (எ - று.) 

வண்டுகள்‌ ஈறுமணத்தைவிரும்பி மாலையைநாடி மொய்த்தல்போல, தம்‌ 
கண்கள்‌ கண்ணபிரான்சாத்திய தஇவ்வியபரிமளம்வீசுற திருத்துழாய்மாலை 
யின்‌ அழகே ஈபெட்டு அதிற்பதிய என்பது, கருத்து. அளபமன்றலுக்கு 
என்பதை மன்றல்‌ அளபத்தக்கு என மாறுதல்‌ ஈலம்‌. (ஆகநின்றார்‌? என்பதும்‌ 
பாடம்‌. துளஸீ, ஈயம்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்டன. மகளீர்கண்‌ 
ணுக்கு வண்டு - கருநிறத்திலும்‌, வடிவிலும்‌, பரபரப்பிலும்‌ உவமம்‌. (௮௩) 

வேறு. ம்‌ 
[கண்ணன்‌ பாண்டவர்களுடன்‌ தந்தியின்மாளிகை சேர்தல்‌.] 

௮௪. மங்கையர்‌ பலரு மிங்ஙன்‌ மன்மத பாண நான்‌ 

னிங்கதெ வின்ப மெய்தி யின்னுயி ரோடு நிற்பப்‌ 

பங்குற வந்த வந்தப்‌ பாண்டவ ரைவ ரோடுங்‌ 

சொங்சவிழ்‌ அளபத்‌ தாரான்‌ குந்திவாழ்‌ கோயில்‌ புக்கான்‌. 

(இ-ள்‌.) மங்கையர்‌ பலரும்‌ - பலமகளிரும்‌; இங்கன்‌ - இவ்வாறு, 
மன்மத பாணம்‌ நான்கின்‌ - மன்மதனதுபாணங்கள்‌ நரன்கனால்‌,; இன்பம்‌ 
இம்‌கதம்‌ எய்தி - உவகைச்சுவைக்குஉரிய மெய்ப்பாடுகளை யடைர்து, இன்‌ 
உயிரோடு நிற்ப - (உணர்வு முதலியவற்றை யிழந்து) இணிய உயிர்மாத்தி 
ரத்தோடு கூடிநிற்க,--கொங்கு அவிழ்‌ அளபம்‌ தாரான்‌ - வாசனைவீசுனெ ற 
திருத்துழாய்மாலையையுடையவனான சண்ணபிரான்‌, பங்கு உற வந்த அர்த 
பாண்டவர்‌ ஐவரோடும்‌ - (தன அ) அருகாக வந்த அந்தப்‌ பஞ்சப்பாண்டவர்க 
ஞடனே, குந்தி வாழ்‌ கோயில்‌ புக்கான்‌ - (அவ்விர்‌திரப்பிரஸ்தாகரத்திலே) 
குந்திதேவி வ9க்றெ மாளிகைக்குப்‌ போய்ச்சேர்ந்தான்‌; (௪ - று.) 

கீழ்‌ (அஞ்சம்பு மெய்யுருவ'? என்றுசொல்லி, இங்கு 6மன்மதபாண 
நான்கின்‌? என்றது; மன்மதபாணம்‌ ஐந்தில்‌ ஈற்றதான நீலோற்பலமலரை 
யொழித்தற்கு; “நினைக்கும்‌ அரவிந்தம்‌ 8ீள்பசலை மாம்பூ; அனைத்துணவு 
நீக்கும்‌ அசோகு - வனத்திலுறு, முல்லை இடைகாட்டும்‌ மாதே முழுரீலம்‌, 
கொல்லும்‌ மதனம்பின்‌ குணம்‌? என்று கூறப்பட்ட மன்மதன்கணைச்செ 
யல்களில்‌ நீலத்தினது காரியமான மரணமொன்று தவிர ம ற்றையம்புக 
ளின்‌ செயல்கள்‌ யாவும்‌ கண்ணனைக்கண்ட மகளிர்பச்சல்‌ நிகழ்ந்தன 

- வென்பார்‌, மங்கையர்‌ பலரு மில்லன்‌ மன்மதபாணநான்‌இ ணிங்தெவின்ப 

மெய்தி யின்னுமிரோடு நிற்ப? என்றார்‌. இன்‌ பவிங்தெம்‌ என்றது; சிருங்கார 
சத்தால்‌ உள்ளத்துநிகமும்‌ குறிப்புக்கு ஏற்ப உடம்பி அளவாகும்‌ கண்ணீ 
ய்து மெய்ம்மயிர்சிலிர்த்தல்‌ நுதல்வியர்த்தல்‌ புருவம்நெறித்தல்‌ முதலிய 
மெய்ப்பாகெனை, (மங்கையர்பலரும்‌...... நிற்ப? என்றது, ழேப்‌ பன்னிரண்டு 
தவித்னில்‌: விரித்‌துக்கூறியவற்றைத்‌ தொகுத்துச்சுட்டியது; அநவாதம்‌. 
உலாவென்னும்‌ பிரபர்தத்‌ திற்கு அல்சமாகக்‌ கூறிய விதிகளைத்‌ வி ப 
னம்‌ பவணிக்சாதலை வீரித்துரைத்தார்‌, ச சற இக்‌ 


பருவம்‌] 5 இராயசூயச்சருக்கம்‌. . த௨க்‌ 


பல்கு உற - இரண்பெச்கங்களிலும்‌ பின்புறத்திலும்‌ பொறார்த. சோ 
யில்‌-கோ இல்‌; நெர்தலீ 2: யகரவுடம்படமெய்‌ பெற்றது, இலச்சணப்போலி. 
நிற்பப்‌ புச்சான்‌ என இஃயயும்‌. மர்மதபாணம்‌, இல்‌தெம்‌-வடசொத்சள்‌. மச்‌ 
மதன்‌ என்ற பெயர்‌ - (அசைசோயாஜ்‌) பிராணிகளின்‌ அறிவைச்‌ சலக்குபல 
னென்று பொருள்படும்‌. குர்‌.இவாழ்‌ கோயில்‌? என்றது; அரண்மனையில்‌ 
இராசஸ்திரிகள்ககென்ற இடமான அந்தப்புர த்தை. *மற்சையர்‌? என்றது 
இங்குப்‌ பருவப்பெயராகாமல்‌ மசனிரென்றமாத்திரமாய்‌ நின்றது; திற 
ப்புப்பெயர்‌ பொதுப்பொருளி மேலது. இல்வன்‌ - இக்கன மென்பதன்‌ 
விகாரம்‌, இன்னுயிர்‌ - இனிமை யென்ற பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபேரய்‌ இடை 
இசரமும்‌ கெட்டது. ் 

இதுமுதல்‌ எட்டுக்சகவிகன்‌ - ௬௬-௮௦ கவிபோன்ற அறு£ர்க்கமிநெடி 

லடியாசீரியவிநத்தங்கள்‌. (௮௫) 

[கண்ணன்‌ தந்தியை வணங்குதலும்‌, அவனைத்‌ திசேளபதிழதவியோர்‌ 
வணங்ததலும்‌.] 

௮௫. கொற்றவரைவர்தம்மைக்குரு குலம்விளங்குமாறு 
பெற்றவள்பாதம்போற்றிப்பிறப்பிறப்பறுக்கவல்லோன்‌ 
மற்றவள்வாழ்த்தவாழ்‌த்தமனமூழ்ர்‌ கழலின்வந்த 
பொற்றொடி பணிவுமேனைப்பூவையர்பணிவுங்கொண்டான்‌. 

(இ-ன்‌.) பிறப்பு இறப்பு அறுக்க வல்லோன்‌ - (தன்னைவணங்கெ 
வர்களுடைய) சனனமரணங்களை நீ (அவர்சட்கு) முக்தியளிச்சவல்லவ 
“னான கண்ணபிரான்‌; குரு குலம்‌ விளங்கும்‌ ஆறு சொற்றவுர்‌ ஐவர்‌ தம்மை 
பெற்றவள்‌ பாதம்‌ போற்றி - குருகென்னும்‌ அரசனது வம்சம்‌ பெறாமை 
யடையும்படி வெற்றியையுடைய பஞ்சபாண்டவர்களைப்‌ பெற்றவளானகுர்தி 
தேவிபினது பாதம்களை ஈமஸ்‌சரித்து, ௮௮ன்‌ வாழ்த்த வாழ்த்த . மனம்‌ 
மடழ்ர்து - அக்குர்நிதேவி பலவாறுவாழ்த்த (அவ்வாழ்த்துக்சனை யேற்று) 
மனம்மஃழ்ர்‌து, மற்று - பின்பு,அழவின்‌ வந்த பொன்‌ கொடி பணிவும்‌ எனை 
பூவையர்‌ பணிவும்‌ சொண்டான்‌ - (அருஃதன்செய்வித்த புத்திரகாமயா 

்‌ கத்து) ஓமாக்னிபினின் று உதித்த பொன்னாலாகிய சொடியென்னுங்சை 
களையையுடையகளான தஇரெனப திபின து வணச்சத்தையு 2 (சபத்நிரைமுத 

லிய) மற்றைமகளிரது வணக்கத்தையும்‌ பெற்று வாழ்த்துக உறியருளினான்‌ . 

மற்று - வினைமாத்றுமாம்‌. ஐவர்‌ - தொகைச்குறிப்பு, குருகுலம்‌ விளல்‌ 
குமாறு - குருவம்சம்‌ சச்ததியரு. று தொடற்ரியுற்று நீடித்துவாமும்படி 
யெனினுமாம்‌.  பஞ்சபாண்டவர்களில்‌ ஈகுலசகதேவர்கள்‌ மாத்திரிவபிற்றிற்‌ 
பிறச்தவ ராயினும்‌, குர்தியை “ஐவர்தம்மைப்பெற்றவிள்‌' என்றது. துர்வாச 
மகாமுனிவனை வழிபட்டு மச்திரேபதேசம்பெற்ற குர்தி மாத்திரிச்ச அம்‌ 
மர்திரத்தைச்‌ சொல்லிக்கொடுக்க அதன்‌ பலத்தினாலேயே அவ்விருவரும்‌ 
பிறர்தனராதலாலும்‌, மாத்திரி பாண்டுவோடு சசகமாஞ்செய்து இறம்து 
விட இளஸ்மதொடல்‌9 ஈகுல்சகதேலர்களையும்‌ குச்தியே வளர்த்தன னாத 

'லாலு மெனச்‌ சாண்க; “அர்தணன்‌ முன்று மர்திர மர்தினி ல்றுவ்லா 

16 . 


௧௨௨ . மகாபாரதம்‌ [சபா 


யுங்‌ கடவுட்‌, கும்தி பயச்தனள்‌?? என்பர்‌ மேற்‌ ருட்டிணன்‌ அது சருக்கத்‌ 
இலும்‌. பொற்றொடி - மூன்றனுருபும்‌ பயனும்‌ தொக்க தொகைப்‌ புறத்துப்‌ 
பிறக்த அன்மொழித்தொகை. ஏனை-இடைச்சொல்‌. பூவை ஈரகணவாய்ப்‌ 
பறவை; ளியுமாம்‌. அது. கொஞ்ப்பேசுவ த போல இனிமையாகப்‌ பேசு 
பவர்‌, பூவையர்‌. சண்ணன்‌ தான்‌ தேவா தேவனான இரு. மாவி னம்சாவதார 


, மாயினும்‌, மாநுடபாவனையை மேற்கொண்டுள்ளசனால்‌, தனக்கு அத்தை 


முறையான குந்தியின்‌ பாதங்களில்‌ வணம்‌னன்‌. “பிறப்பிறப்பறக்கவல்‌ 
லோன்‌ ஜஐவர்தம்மைப்பெற்றவள்பாகம்‌ போற்றி ௮வள்‌ வாழ்த்த வாழ்த்த 
மனமகழ்ர்‌ து? என்றதில்‌," எம்பெருமான அ பரத்வத்தோட செளலப்யமும்‌ 
வெளியாம்‌, “அழலின்வக்த பொற்றொடி? என்றது, கராப்பத்திற்பிறவா தல 
னெனத்‌ திரெளபதியினது உற்பத்திசசிறப்பை யுணர்த்தும்‌. அழலின்‌, இன்‌- 
ஐர்தனுறுபு, நீச்சம்‌. முத்திபெற்றவர்‌ கருமம்‌: தொனைர்‌ததனால்‌ மீளவும்‌ பிற 
ததலில்லை யாதலால்‌, *பிறப்பிறப்பறுக்கவல்லோன்‌? என்றார்‌. ஒருமகளை 
வணக்‌இப்‌ பலமகளிர த வணச்கத்தைக்‌ கொண்டா னென்றதில்‌, பரிவர்த்த 
காலங்கார மென்னும்‌ மாற்றுநிலயணி தொனித்தல்‌ சாண்க. கொற்றவரை 
வர்தம்மைப்‌ பெற்றவள்‌ - வீரமாதா என்றபடி. (௮௫) 
[பாண்டவர்‌ கண்ணனேடு அளவளாவுதல்‌.] 

௮௬, அரசவைக்கணிசெய்சில்கவா சன த்திருத்திவெற்றி 
முசசுடைத்‌துவசவேந்தன்‌ முகமலர்ந்திருக்‌தசாலை 
விசைசெயப்புரவித்திண்டேர்வீமளை முதகலோரெங்கு 
முரைசெலக்கவர்ந்தசெல்வங்காட்டிகின றுரைசெய்தாரே. ப 
(இ ன்‌.) (பின்பு), வெற்றி முரச உடை துவசம்‌ வேச்தன்‌-சயத்துக்கு 

அறிகுறியா முரசவாத்தியத்தின்வடிவத்தையுடைய கொடியையுடைய 

தருமசாசன்‌, அரசு அவைக்கு அணி செய்‌ சிக்க ஆசனத்து இருத்தி- இராச 
சபைக்கு ௮லம்சாரச்தைச்‌ செய்வதொரு திவ்‌ வியசிங்காதன த்திலே (கண்ண 
பிரானை) எழுர்தராளப்பண்ணி;, முகம்‌ மலர்க்‌து இரும்த காலை - (கண்ண 
பிரான அ வரவினா லாயெ மூழ்ச்சிமினாலே) முகமலர்ச்‌ியுற்றிறாரச்த சமயத்‌ 
இல்‌,--விசை செயம்‌ புரவி திண்‌ தேர்‌ வீமனை முதலோர்‌ - வேகமாய்ச்‌ 
செல்வனவும்‌ வெற்றியைத்தருதற்கு ஏற்றனவு, மாகிய குதிரைகள்‌ பூட்டிய 
வலியதேர்களை யுடைய வீமசேனனை முதலாகவுடையவர்களான (தருமன்‌ 
தம்பியர்‌) சால்வரும்‌, எல்கும்‌ உரை செல சவர்ச்த செல்வம்‌ காட்டி நின்று 
உரைசெய்தார்‌ - எல்லா திக்குக்களிலும்‌ (தல்கள்‌) ஆஜ்ஞை தடையின்றிச்‌ 
செல்ல (ஆம்சால்கு அரசர்களைவென்று இராசகுயயாக த்தின்‌ பொருட்டுத்‌ 
தாம்‌)சவர்ச்‌துசொண்வெச்தபொருள்களையெல்லாம்‌ (அக்கண்‌ ணபிரானுக்குக்‌) 
காண்பித்து (அருூல்‌) நின்று ( அவை இன்ன உவஇன்னவை யென்றவிவரத்‌ 
தையும்‌ தமதுபோர்வரலா த்தையும்‌) கூறினார்கள்‌; (௪ - து.) 

சாஜஸபர்‌, ஷிம்ஹம்‌, ஆஸம்‌, முரஜம்‌, த்வம்‌, ஜயம்‌ என்ற வடசொத்‌ 
கள்‌ லிசா.சப்பட்டன. அரசவை - பலஅரசர்கள்சகுழ அரசண்‌ அசசுவிற்றி 
ருச்கு மிடம்‌. , 9ல்சவாசனம்‌-9ிங்கத தன்‌ வடிவு தோன்றச்‌ சத்‌ திரகேலைசெய்‌ 


௪ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௨௩ 


யப்பட்ட பீடம்‌. ஷோடசோபசாரங்களுள்‌ தவிசளித்தல்‌ கூறின ௮, மற்ற 
வத்றிற்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, “(அடுத்தது சாட்டும்‌ பளில்குபோல்‌ நெஞ்சன்‌ 
கடுத்தது காட்டும்‌ முகம்‌?? என்றபடி அகத்துமகழ்ச்சிக்கு ஏற்ப முகம்மலர்ம்‌ 
இருர்த தென்க. விருக்தோம்புவார்க்கு இன்றியமையாதனவான இன்முகம்‌ 
இன்சொல்‌ உபசரித்தல்‌ என்ற மூன்றனுள்‌ முதலதான முசமலர்ச்சியைக்‌ 
கூறினனு, பிறவற்றிற்கும்‌ உபல-ஷணமாம்‌. சயப்புரவி - உத்தமவிலக்கண 
மமைர்த குதிரை; போர்த்தொழிற்கு ஏற்ற குதிரையுமாம்‌. உரை-சட்டளைச்‌ 
சொல்‌; எங்கும்‌ உசை செல - எல்லாவிடச்தும்‌ புகழ்‌ பரவ எனினுமாம்‌. 
செலசெல்ல: தொகுத்தல்‌. செல்வம்‌ - பொன்‌ மணி யானை தேர்‌ குதிரை 
முதலாக முன்புகூறியன. வீமனைமுகலோர்‌ என்பதில்‌, ஐ - சரரியை யெனி 
னுமாம்‌. சதல! தத்‌ - தன அவெற்றியை வீளக்குறெ முரசச்‌ 
கொடி யென்றுல்‌ கொள்க. (௮௫) 
[சரா சந்தன்மகனுன சகதேவன்‌ ர்‌, அவ்வேள்விக்த வநதல்‌.] 
௮௭. முன்னரமேதஞ்செய்வான்முடிச்சராசந்தனென்னுங்‌ 

இன்னர ர்பாடஞ்சரோன்‌ளப்பருஞ்சிறையில்வைத்த 

வந்நரபதிகளோடுமவன்மகன்மாகதேச 

னெந்ஈரபதிகளுக்குமிரவியேயென்னவந்தான்‌, 

(இ-ள்‌.) முடி - கரிடாதிபதியான, சராசச்‌.தன்‌ என்னும்‌ - ஜராசர்த 
னென்னும்‌ பெயருள்ள, என்னார்‌ பாடும்‌ ரான்‌ - (பதினெட்டுத்‌ தேவகணல்‌ 
களில்‌ ஒருசாராரான ) இன்ன ர்கள்‌ பாடும்‌ புகழையுடையவனாயெ ௮ரசன்‌, 
முன்‌ - முன்பு; ஈரமேதம்‌ செய்வான்‌ - சமமேதயாகஞ்‌ செய்தற்பொருட்டு, 
இளப்பு அரு றையில்‌ வைத்ச- சொல்லுஈற்று அரிய [மிசச்கொடிய] சிறைச்‌ 
சாலையிலே வைக்கப்பெற்றவர்களான, அர்சரபதிகளோமும்‌ - அந்த [ழ்ச்‌ 
கூறிய] அரசர்களுடனே, அவன்‌ மகன்‌ மாச,கஈசன்‌ - அச்சராசம்தன அபுத்திர 
னும்‌ மகததேசத்தார்க்கு ௮சசனுமான சகசேவன்‌, ௭ ஈரபதிகளுக்கும்‌ இச 
வியே என்ன வர்தான்‌ - எல்லாவரசர்சட்கும்‌ சூரியனென்று சொல்லுமாறு 
(இறம்ததோற்றமுடையவனாய்‌) வர்‌ துசேர்ச்தான்‌; (௭ - று.) 

(தரமேதம்‌? என்றது, சிவபிரானது மூன்னிலையிற்‌ சராசர தன்‌ பல அர 
சர்களைப்‌ பலிகொடுக்க உத்தேசித்ததை. நூறு அரசர்களைப்‌ பசுக்கனாச நிறுத்‌ 
இச்‌ கொன்று பலிசெலுத்தச்சரு.இச்‌ சசாசர்‌ சன்‌ அரசர்சளைவென்று உயி. 
ரோடு கவர்ச்‌து ஏறைச்சாலையிலிட்டு? தொஞுத்துவருசையில்‌ எண்பத்தாறு 
பேர்சேர்ந்தனராக மற்றும்‌ பதினால்வரைசசேர்த்தற்கு முயன்‌ றுவருமனவிலே 
சண்ணான்‌ வீமனைக்கொண்டு சராசம்தனைக்கொன்று அவ்வரசர்களைச்‌ இறை 
விடுவித்தன னென்க. அவ்வரசர்களை  அச்கரபதிகள்‌? என்‌ று சுட்டின ௮, ழ்‌ 


௪௪ - அஞ்‌ செய்யுளிலும்‌, ௩௨௭ - ஆஞ்‌ செய்யுளிலும்‌ கூறிப்போர்தன ராத ்‌ 


,லால்‌, அவ்வரசர்களைக்‌ கண்ணன்‌ சிறைவிடுவிச்தபோது, அவர்கள்‌ மிச்ச 
ம௫இழ்ச்சியோடு அப்பெருமானை வணங்டுப்‌ பலவாறு அதித்து “இணி என்‌ 
கட்கு நியமம்‌ யாது? கூறியருள்ச? என்ன, பகவான்‌ “இணி நீவிர்‌ அம்தும்‌. 
சாகெளை அரசாளாதலும்‌, யுதிட்டிரன்‌ செய்யும்‌ இராயகுயயாகத்துக்கு வர்து 


» 


௧௨௪ ம்காபாரதம்‌ [சபா 


உதவுதலும்‌ செய்வீராக” என்று நியமிக்க விடையளிக்க அவர்கள்‌ மீண்டன 
ராதலால்‌, அல்றனமே வேள்விக்கு வ்‌ தனசென்ச, சராசந்தனது பட்டப்‌ 
இம்மண்ணுலலேயன்மி விண்ணுலகிலும்‌ பரவியதென்பத, (இன்னார்‌ 
பாடுஞ்‌ ரோன்‌” என்றதனால்‌ விளங்கும்‌. செப்பு அருஞ்‌ சிறை - மீட்டற்கு 
அரிய ையுமாம்‌. ஜராசர்தகுமரன்‌, கண்ணன்‌ வீமன்‌ அறாச்சனன்‌ என்ப 
-வர்களது அருளைப்‌ பெற்று அரசனாய்ச்‌ தெத்தல்‌ தோன்ற, “எமீரரபதிகளுக்கு 
மிரவியேயென்ன வந்தான்‌! என்றார்‌. ரவி - வடசொல்‌. ஏ - உயர்வுழெப்பு. 
செய்வான்‌ - எச்சம்‌, (௮௭) 


[வீடுமன்ழதலிய பூநதலத்துலேந்தரனைவநம்‌ வேள்விக்கு வநதல்‌.] 


௮௮. அரும்பனைக்கொடியோனாதியரவுயர்‌ ததவனீ றாகும்‌ 
. பொரும்படைச்சேனைவெள்ளப்பூருவின்குலத்‌ அளோர்கள்‌ 
 கரும்பனைத்தடக்கைவெல்கட்சுரிமுதற்சேனையோடு 
மிரும்பினைக்குழைக்குநெஞ்சர்யாவருமீண்டிமொய்த்தார்‌. 
(இ-ள்‌) அறாம்‌ பனை கொடியோன்‌ ஆதி - அருமையான பனைமரத்‌ 
தின்வடிவமெழுதிய துவசத்தையுடைய வீமென்‌ முதல்‌, அரவு உயர்த்தவன்‌ 
௪.றுஆகும்‌ - பாம்புக்கொடியை உயரகாட்டியனனொன துரியோதனன்‌ ஈறாக 
வுள்ள, இறாம்பினை குழைக்கும்‌ ரெஞ்சர்‌ - இரும்பையும்‌ கெஓழ்ச்சியுடைய 
சென்னும்படியான - செஞ்சுறுதியை யுடையவர்களாயெ, பொரும்‌ படை 
சேனை வெள்ளம்‌ பூருவின்‌ குலத்து உனோர்கள்‌ யாவரும்‌ - போர்செய்றெ 
படைச்சலம்களையும்‌ சேனாசமூகத்தையுமுடைய பூருவென்னும்‌ அரசனது 
மரபில்‌ தோன்றிய அரசர்களெல்லாரும்‌, கரும்‌ பனை தட. கை வெம்‌ கண்‌ 
கபி முதல்‌ சேனையோடும்‌ - சருமிறமான பனைமரம்போன்ற பெரிய அதிக்‌ 
்‌ கையையும்‌ சொடுச்தன்மையையுமுடைய யானை முதலிய சதுரம்கசேனைக 
சூடனே, ஈண்டி மொய்த்தார்‌ - (இர்திரப்பிரத்த£கரத்தில்‌) வம்‌,து நிறைச்‌ 
தார்கள்‌; (௭ - று.) 
பீஷ்மன்‌ - பூருகுலத்திற்‌ சர்தறுமகாராசனுக்கு கமூத்தமனைவியான 
சல்காதேவியிணிடம்‌ பிறஈதவன்‌; திருதராட்டிரன்‌ பாண்டு இவர்கட்குச்‌ 
தர்தையான விரித்திரவீரியனுக்குத்‌ தமையனாதலால்‌ இவன்‌, செனரவ 
பரண்டவர்கட்குப்‌ பெரியபாட்டனாவன்‌. துரியோதனன்‌ தனது கொட 
மக்கும்‌ ஈன்றியறிவின்மைக்கும்‌ எப்பொழுதும்‌ வக்க தியிற்‌ செல்லும்‌ 
தன்மைக்கும்‌ சாவீரண்டைமைக்கும்‌ அடையாளமாகப்‌ பாம்பைக்‌ கொடி 
யிற்‌ கொண்டனன்போலும்‌. வெள்ளம்‌ - ஓர்‌ பெருர்தொகை, பூரு - யயாதி 
யின்‌ குமாரன்‌, யதுவினுடன்பிறர்‌ தவன்‌, இவன்‌ குருகுலத்துப்‌ பூர்விகரா 
. சர்களிற்‌ பிரசாகனாதலால்‌, வீமன்‌ முதலியோரை *பூருவின்குலத்தனோர்‌ 
கள்‌” என்றார்‌. யானைத்துநிக்கைக்குப்‌ பனைமரம்‌ - கருமிறத்திலும்‌, பெரு 
வடிவிலும்‌ உலமம்‌. இவர்களுடைய ரெஞ்சின்‌ மிச்ச ௨ன்மையோடு ஒப்பு 
சோக்குமிடத்துச்‌ கடினமான இரும்பும்‌ குழைவு றும்‌ செூழ்சஏப்பொரு ளெ 
ன்று சொல்லத்தச்சதாகு மென்பார்‌, “இரும்பினைக்குழைக்கு செஞ்சர்‌? 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. த்‌ ை ௧௨௫ 


என்றார்‌; இரும்பினும்‌ வலிய செஞ்ச ரென்பது கருத்தி. ((பனைக்கொடி 
யோன்‌? என்ற பெயர்‌.பல.ராமனுக்கு வழங்குமிடமு முண்‌ட.) (௮4) 
[இந்திரப்பிரத்தநகரத்தில்‌ எல்லாச்சேல்வழம்‌ நீறைதல்‌.] 

௮௯. இந்திரபுரிக்குமிந்‌ தவிந்திசபுரிக்குந்தேவ 
சந்தரமறிவுருமலதிசயித்‌ துவகைகூரச்‌ 
செந்திருமடக்தைக்குள்ளசெல்வங்களனைத்துஞ்சோ. 
வந்ததுபோலும்வேள்விமாநகர்த்தோற்றமம்மா, 

(இஃன்‌.) வேள்வி மா சகர்‌ தோற்றம்‌ - இராஜகுயயாகஞ்‌ செய்யுமிடமா 
யமைச்த பெரிய அவ்விந்திரப்பிரத்தசக.ரத இன்‌ காட்டிப்‌ பொலிவான து; 
தேவர்‌ - தேவர்கள்‌, இந்திர புரிச்கும்‌- அம்தத்‌ தேவேர்திரனது ஈகரியான 
(தமது) அமராவதிக்கும்‌, இச்த இர்‌ திரபுரிக்கும்‌ - இர்த இர்திரப்பிரத்தமக 
ரத்திக்கும்‌, அம்தரம்‌ அறிவுறாமல்‌ - வேறுபாடு அறிய இயலாமல்‌, அதிசயித்து. 

உவகை கூர - அச்சர்யமடைர்து மூழ்ச்ச மிகுமாறு, செம்‌ திருமடர்தைக்கு 
உள்ள செல்வல்கள்‌ அனைத்தும்‌ சேர வந்தது போலும்‌ - செர்நிறமமுடைய 
ஸ்ரீமகாலக்ஷ்மிக்கு உரியனவாயுள்ள செல்வங்களெல்லாம்‌ அங்கு ஒருசேர 
வந்து நிறைந்த தன்மையைப்போலும்‌; அம்மா - அச்சர்டம்‌! (௭ - று.) 
விண்ணுலகத்திலுள்ள இட்‌ திரபுரியான அமராவதிக்கும்‌ மண்ணுலக த்தி 
லுள்ள இர்திரபுரியான இச்திரப்பிரத்தத்‌ துக்கும்‌ வேறுபாடறியவொண்ணாத 
படியும்‌, விண்ணுலசத்திற்போல மண்ணுலகத்திற்‌ செல்வம்‌ நிறைந்த புத 
மையை நோக்கித்‌ தேவர்கள்‌ வியர்‌ து மடமும்படி யும்‌, பொன்‌ மணி ரெல்‌ வாக 
னம்‌ அடிமை முதலிய, ஐசுவரியல்களெல்லாம்‌ அப்பொழுது அவ்‌ விந்திரப்‌ 
பிரத்தாக ரத்தில்‌ நிறைந்தன வென்பதாம்‌. அம்மா - அதிசயப்பொருள்‌ தரும்‌ 
இடைச்சொல்‌; அச்செல்வநிறைவு குறித்து அதிசயித்து “அம்மா? என்றார்‌, 
இராஜகுய யாகத்தின்பொருட்டுப்‌ பலதேசத்‌ தரசர்களையும்‌ வென்‌ று கவர்ம்து 
வந்த பலவகைப்‌ பொருள்களின்‌ திரணாம்‌, யாகத்தின்பொருட்செ . செய்த 

அலமகாரப்பொலிவும்‌ அமைர்ததனால்‌, இங்கனம்‌ வருணிச்கப்பட்ட த; 

தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணி, இச்தரபுரீ, அர்தரம்‌ - வடசொற்கள்‌. (௮௧) 
[அந்தணர்‌ அநேகர்‌ வேதபாராயணத்தோடு யாகசாலை சேர்தல்‌] 

௬௦. தோரணவிதிதோறுந்‌தூரியமுழக்கந்தன்னி 
ஞைணமுழக்கமிஞ்சவக்‌ தணராகியுள்ளோர்‌ 
காரணமுணர்ந்தோர்வேள்விக்கனன்முகமாக த்தேவர்‌ 
பார்ணம்பண்ணவிட்டபைம்பொன்‌ வேதிசையிற்சேர்ந்தார்‌. 
(இ.-ன்‌.) காரணம்‌ உணர்ச்தோர்‌ - (சகல சசரசரங்களுக்கும்‌) சாரண 

மான ஆதிமூலப்பொறாளி னியல்பை யறிந்தவர்களாயெ [ப்‌ரஹ்மஜ்ஞாகிக 

ளாகிய], அர்தணர்‌ ஆ9 உள்ளோர்‌ - பிராமணர்கள்‌-—தோரண வீதிதோ 
றும்‌ - தோரணக்தள்றாட்டி யலங்சரிச்கப்பட்ள்ன (இர்திரப்பிரத்தாகமத்து) 
கீதிகளில்‌, தூரியம்‌ முழச்கக்தன்னின்‌ ஆரணம்‌ முழக்கம்‌ மிஞ்ச - மங்கல 


௧௨௬ மகாபாரதம்‌ [சபா 


வாத்தியகோஷத்சைச்சாட்டிலும்‌ தாம்‌ வேதபாராயணஞ்செய்யும்‌ ஒலி அதி 
சப்பட, வேள்வி கனல்‌ முகம்‌ ஆக தேவர்‌ பா.ரணம்பண்ண இட்ட பைம்‌ 
பொன்‌ வேதிகையில்‌ சேர்ச்தார்‌-யாசாக்னிமுகமாகத்தேவர்கள்‌ தமக்குஉரிய 
உணவான ஹவிஸைப்‌ பெற்று நுகரும்படி அமைக்சப்பட்ட பசும்பொன்‌ 
மயமான யாகவேதிகையி னரு?த்‌ சென்று சேர்ந்தார்கள்‌; (எ - அ.) 


வேதிகை - யாகசாலையில்‌ அமைக்கப்பகிற மேடை. தேவர்களின்பொ 
முட்‌ அக்னியில்‌ அவிசொரிய அதனை அக்ணி ஏற்று அந்தந்தத்‌ தேவர்க்‌ 
குச்‌ சேர்த்தல்பற்றி தேவர்கள்‌ அக்னியை முகமாகவுடையவரென்று வேதத்‌ 
இற்‌ கூறப்பதெலால்‌;  “வேள்விக்கனன்முகமாசுத்‌ தேவர்‌ பாரணம்பண்ண 
விட்ட வேதிகை? எனப்பட்டது. தோரணம்‌, விதி, அர்யம்‌; ஆரணம்‌, கார 
ணம்‌, முகம்‌, பாரணம்‌; வேதிகா - வடசொற்கள்‌, மிஞ்சஅவிஞ்ச; மரூஉ. 


[இதுமுதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - யாகசாலை வரணனை.] 


௬௧: ச௬டுமனற்‌ கலுழ னாகச்‌ சுருதியின்‌ படியே கோட்டி 
ஈடுவுறத்‌ திசைக ணான்கு நான்குவெள்‌ ளேறு கோட்டி 
வடுவறச்‌ சமைத்த சாலை மண்டபற்‌ தன்னை ரோக்கிற்‌ 
கடவுளர்க்‌ கமைத்த யாக தலமெனக்‌ கவினிற்‌ றம்மா. 


ட. (இ-ள்‌) சுருதியின்படியே - வேதவிதிப்படியே, சுகிம்‌அனல்‌ - சற 
அக்னிக்கு உரிய இடமான தமகுண்டத்தை, நடு உற கலுழன்‌ ஆக கோட்டி- 
ஈடுவிலே கருடாகாரமாகச்‌ செய்து, திரைகள்‌ மான்கும்‌-(அதன்‌) காண்கு பக்‌ 
சல்களிலும்‌, நான்கு வெள்‌ ஏறு கோட்டி - ஈான்கு விருஷபேஷ்ட கைகளை 
வைத்து; வட. அற சமைத்த - குற்றமில்லாதபடி அமைக்கப்பட்ட, சாலை 
மண்ட்பர்தன்னை - யாகசாலை மண்டபத்தை, கோகன்‌ - பார்க்குமிடத்து, 
(அத), சடவுளர்க்கு அமைத்த யாகதலம்‌ என க்வினிற்று - (இர்திரன்‌ முத 
லிய) தேவர்கள்‌ யாகஞ்செய்தற்பொருட்‌ அமைத்த யாகசாலைபோலச்‌ இறர்து 
விளங்இத்று; அம்மா - ஆச்சரியம்‌! (எ - று.) 


அக்னிக்கு ஆதாரமான வேதிசையை,சறகுகளையும்‌ புசசத்தையும்‌ பரப்‌ 
பிச்சொண்டு ழ்ரோக்காகச்‌ இழக்குமுகமாயுள்ள கருடப்பறவையின்‌ வடிவ 
மாசக்‌ சட்டியமைத்தல்‌, சருடசயச மெனப்படும்‌; அது முதலடியிற்‌ கூறப்‌ 
பட்டது. 'வ்ருஷப? என்ற சொல்லை யுட்சொண்ட மர்திரத்தைச்‌ சொல்லி 
௮ச்‌தச்‌ சகருடவடிவின்‌ ஈான்குபுறத்திலும்‌ அமைக்கப்பட நான்கு செம்‌ 
கற்கள்‌, 'வ்ருஷபேஷ்டகா? எனப்‌ பெயர்பெறும்‌; அவற்றை இரண்டாமடி. 
யிற்‌ குறித்தார்‌. வெண்மை - எற்றுக்கு அடைமொழி. அனல்‌ - தானியாகு 
பெயர்‌, “சுமெனாற்கலுழனாக? என்ற பாடத்துக்கு_—சுமெணால்‌ - சுடப்பட்ட 
மண்ணாயெ செல்கலின லென்க. மணிதர்‌ யாகஞ்செய்தற்கு அமைத்த சாலை 
க்கு, தேவர்‌ யாசஞ்செய்தற்கு அமைத்த சாலையை உவமைகூமினார்‌, ெப்புப்‌ 
பற்றி, கலுழன்‌ - கருடனென்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. ,சவிணித்று-சவின்‌ 
ஏன்ற பகுதியடியாப்‌ பிறர்த ஒன்‌ தன்பா விறர்தகரலமுற்று, (௧௧), 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௨௭ 


வேறு 
௯௨. திருந்தமெஞ்‌ ஞானமும்‌ தெளிந்த தெய்வ 


வருந்தவ முனிவர்பே ரலையின்‌ மேன்மையாற்‌ 

பெருந்தகை நாபியம்‌ பெருமன்‌ வாழ்வுபோன்‌ .' 

நிருந்தது குருபதி யாக சாலையே, s 

(இ-ள்‌) மெய்ஞானமும்‌  திருக்த தெளிர்த - (வேதத்திற்‌ கருமகாண்‌ 

டதீதிற்‌ கூறிய சடக்குகளில்மாத்திர மன்றி அதன்‌ பிரமகாண்டத்தின்‌ பய 
னான) தத்துவஞானத்திலும்‌ ஈன்றாகத்‌ சேர்ச்துள்ள, தெய்வதம்‌ அரும்‌ தவம்‌ 
முனிவர்‌-தெய்வத்தன்மையுள்ளவர்களும்‌ (பிறர்செய்தற்கு) அரிய தவத்தைத்‌ 
தாம்செய்தவர்களுமான முனிவர்கள்‌ கூடிய, பேர்‌ அவையின்‌ - பெரியசபை 
யின அ, மேன்மையால்‌ - சிறப்பினால்‌. தருபதி யாகசாலை - குருகுலத்தலை 
வனான தருமராசனது யாகசாலையான ௮,--பெருர்தகை சாபி அம்‌ பெரு 
மன்‌ வாழ்வு போன்று இருந்தது - பெருமைகுணமுள்ளவனான திருமாவி 
னது திருராபியில்‌ தோன்றிய அழகிய நெர்த தலைவனான பிரமன்‌ வாமு மிட 
மாய சத்தியலோகம்‌ போன்றிருர்தது; (௭ - று.) 2 


பிரமலோகமாகெய சத்தியலோகம்‌ தீத்துவஞானத்திற்றறெர்சத பலபெரி 
யோர்கள்‌ கூடிவாழ்‌றெ பேரவையுடையதாய்‌ மேம்படுதலால்‌, அதனை, மெய்‌ 
யுணர்வுடைய பல சழறர்தமுணிவர்கள்‌ கூடிய சபையையுடையதான யுதிட்டிர 
னது யாகசாலைக்கு உவமை உறினார்‌. மெய்ஞ்ஞானமும்‌, உம்‌ - இறர்ததுதமு 
விய எச்சம்‌; உயர்வுறெப்புமாம்‌. ஜ்ஞாசம்‌, தைவதம்‌, தபஸ்‌, ஸபா, சாமீ, 
குருபதி, யாசசாலா - வடசொற்கள்‌. 'ராபியம்பெருமன்‌? என்றவிடத்து, பும்‌. 

_ சாரியையுமாம்‌. மன்‌ - மன்னன்‌ பெருர்தகை - பண்புத்தொகை பன்மொழி, 
வாழ்வு-வாமுமிடத்‌ அக்கு ஆகுபெயர்‌, பூதேவராதலால்‌, “செய்வத முணிவர்‌ 
எனப்பட்டனர்‌; முனிவர்க்குத்‌ தெய்வத்தன்மை - சாபாறுக்‌சரகசத்‌ இ, அணை 
வராலும்‌ ஈன்குமதிக்கப்பதெல்‌ முதலியன. 

இத முதல்‌ எட்டுச்‌ கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்ரொன்று மாச்‌ 
ரும்‌, மற்றைஞமான்றும்‌ விளச்சிர்குளு மாகிய அளவடி நான்கு கொண்ட 
கலிவிருத்தங்கள்‌. (௧௨) 

௯௩. யாதவகுலத்தினுக்கிறைவனாயெ 

மாதவனினையடிவணக்கிமெற்றுள 
பூதலத்தரசெலாம்பொருந்‌ அபொற்பினா 
லோதநீர்வண்ணன்வாழுலகுபோன்றதே, 

(இ-ள்‌.) யாதவ குலத்தினுக்கு இறைவன்‌ ஆடிய -யதுவென்னும்‌ 
அரசனது சம்பர்தமான குலத்துக்குத்‌ தலைலனாயெ, மாதவன்‌ - கண்ண 
பிரான ௮, இணை அடி - உபயபாதல்க’ை, வணக - சமஸ்கரித்து, மற்று 
உள பூதலத்து அரசு எலாம்‌ பொருந்து பொற்பினால்‌ - பூமியிலுள்ள மற்றை 
யரசர்களெல்வாறாம்‌ சேர்ர்‌ இறாக்‌றெிதெப்பையுடைமையால்‌,—( அவ்யாகசுரலை 


அ 


௧௨௮: மகாபாரதம்‌ [சபா 


யான),--ஐ.தம்‌ மீர்‌ வண்ணன்‌ வாழ்‌ உலகு போன்றது - சடல்போன்ற 
கரிய திருநிறத்தை யுடையவனான திருமால்‌ வீற்றிருக்ன்ற உலகத்தை 
[ஸ்ரீவைகுண்டலோகத்தை]ப்‌ போன்நிருர்தது. (எ று.) ்‌ 


திருமாலினவதாரமான கண்ணனை வணங்கிப்‌ பல அரசர்களும்‌ தங்கப்‌ 
பெற்ற யாகசாலைக்கு; அத்‌ திருமாலைவணங்‌8 அனைவரும்‌ வாழு.கிடமான 
விஷ்ணுலோகத்தை உவமைகூறினார்‌. மாதவன்‌ - வடசொல்‌; அத்திருசாம.ம்‌- 

. இருமகள்கொழுக னென்றும்‌, மதுவென்னுஞ்‌ சச்திரகுலத்த அரசனது மர 
பில்‌ தோன்றியவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌. கண்ணன்‌ யதுகுலத்தரசர்க 
ளில்‌ ஒருவ தைலால்‌, மற்றையரசர்களை மற்றுள பூதலத்தரசெலாம்‌! என்‌ 
றார்‌. அரசு - உயர்‌ திணைப்பொருள்‌ தரும்‌ அஃநிணைச்சொல்‌. (௧௩) 

[அப்போழது வியாசழனீவன்‌ அங்தவந்து பாண்டவர்க்தச்‌ 
சிலகூறத்‌ தொடங்குதல்‌.] 

௬௪. விதியினுமுயர்ந்ததொல்வியாதன்மேதினி 
பதிகளாகயெதிறற்பா ண்டுமைந்‌ தரை 
மதியினிலொருபுடைவருகென்றன்பினாற்‌ 
நிதியுறச்சின்மொ ழிசெவியிற்செப்பினான்‌. 

(இஃ ள்‌.) விதியினும்‌ உயர்ந்த - (அறிகொழுச்கங்களித்‌) பிரமனைக்சாட்‌ 
டிலுஞ்‌ மெர்தவனான, தொல்‌ வியாதன்‌ - பழமையான வியாசமுனிவன்‌ ,-— 
மேதினி பதிகள்‌ ஆயெ - பூமிக்குக்‌ தலைவர்‌னான, இறல்பாண்டு மைந்‌தஸர- 
வலிமையையுடைய பாண்டுவின்‌ குமாரர்களை [பஞ்சபாண்டவர்களை ], மஇிபி 
னில்‌ ஒரு புடை வருக என்‌ று-விறாப்பத்தோடு ஒரு தனியிடத்தில்‌ வருவீராக 
என்று சொல்லி, (ஏகாக்தமான ஓரிடத்திற்கு அழைத்துக்கொண்டுபோய்‌)). 
அன்பினால்‌ - அன்போடு, சில்‌ மொழி - ல வார்த்தைகளை, செவியில்‌ இதி 
உற - (அவர்களுடைய) காதுகளில்‌ நிலைபெறும்படி, செப்பினான்‌ - சொல்ல 
லானான்‌; (௭ - ற.)அவ்வார்த்தைகளை, அடுத்த மூன்‌ றுகவிசளிற்‌ காண்க, 

வியாசன்‌ திருமாலின்‌ அவதாரமாதலால்‌, அவனுக்கு *விதியினும்‌ உயர்‌ 
ந்த? என்ற அடைமொழி சொசச்சப்பட்டத; (*வேதாவு மொவ்வா வியா 
தன்‌?! “சுறாதியாவும்‌, விரைமலர்விதியின்‌ மிஞ்ச விதித்தறான்‌ வியாகனென்‌ 
பான்‌?” என்றார்‌ ழ்‌ ஆதிபருவத்தும்‌.) (தொல்‌? என்ற அடைமொழி, அவன்‌ 
பாண்டவர்கட்குப்‌ பாட்டனானவனென்ற உறவுமுறைமையை விளக்கும்‌. 
விதி - வடசொல்‌: (எல்லாவற்றையும்‌) படைக்றெ கடவுள்‌. உம்‌ - உயர்வு 
இழப்பு. விதியினுமுயர்ர்‌தசொல்வியாதன்‌? என்ற பாடத்திற்கு - சடவுளின்‌ 
கட்டளையைக்காட்டிலும்‌ மேம்பட்டசொற்களையுடைய வியாசனென்னலாம்‌. 
“ஞ்யாஸன்‌? என்‌'ற வடமொழிப்பெயர்‌, (வேதங்களை) வகுத்தவனென்பது ' 
பற்றி வர்தது. பூமியையாள்‌றெ அரசர்களைப்‌ பூமியாயெ பெண்ணின்‌ சணவ 
ரென்று கூறுதல்‌ தோன்ற, £மேதிணிபதிகள்‌? என்றார்‌. கருசென்று - தொ 
குத்தல்‌, இதி - ஸ்திதி என்ற வடசொல்லின்‌ விசாரம்‌. (௧௪) 


பருவம்‌] இராயசுயச்சருக்கம்‌. ௧௨% 
[ஒதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌: வியாசழனிவன்‌ வார்த்தை] 


௯௫. இங்ூதத்திர்திரென்பர்யாவருஞ்‌ 
சல்கரன்விதியினாற்றரணிபாலராய்‌ 
வெங்கனற்றோன்‌ நியமின்‌னை யைவரு 
மங்கலம்புவிமகள்வழக்னெய்தினீர்‌, 

(இ-ள்‌.) யாவரும்‌ - (முத்பிறப்பின்வரலாற்றையுணரவல்லலர்‌ ) எல்லா 
ரம்‌, இல்‌தெத்து - குறிப்பினால்‌ (உணர்ச்‌. ஐ), இ5்திரர்‌ என்பர்‌ - (உங்களை) 
மூன்பு இம்‌ திரராயிரும்தவர்களென்று சொல்வார்கள்‌; ஐவரும்‌ - நீங்கனைந்து : 
பேரும்‌, சங்கரன்‌ விதியினால்‌ - வெபிரானுடையகட்டளையினால்‌, தரணிபாலர்‌ 
ஆய்‌ - அரசர்களா8, வெம்‌ கனல்‌ தேரன்றிய மின்னை - வெவ்வியயாகாக்ணி 
யினின்று உதித்த மின்னல்போன்ற பெண்ணான திரெளபதியை, புவிமகள்‌ 
வழக்கின்‌ மங்கலம்‌ எய்தினீர்‌ - பூமியை ஒருல்கு அரசாளும்‌ வழக்கம்போல்‌ 
ஒத்து விவாகஞ்செய்துகொண்கர்கள்‌; (௪ - று.) 

சங்கரன்‌ என்ற வடசொல்‌ - (அடியார்க்கு) இன்பத்தைச்‌ செய்ஜெவ 
னென்றும்‌ (சம்‌ - ௪௭4), தரணிபாலர்‌ என்ற வடசொல்‌ - பூமியைப்‌ பாது 
காப்பவரென்‌ றும்‌ பொருள்படும்‌. மின்‌ - யின்னல்போல . விளங்கும்‌. மெல்‌ 
விய வடி௮முடைய பெண்ணிற்கு உவுமையாகுபெயர்‌. ஐவரும்‌ எய்தினீர்‌ - 
மூன்னிலையிற்‌ படர்க்கை வந்த இடவழுவமைதி; :ஐவிர்‌! என்திரறாப்பின்‌, 
வழாநிலையாம்‌. இங்‌கதெத்து மந்கலமெய்தினீர்‌ என்று கூட்டி, இன்பமாக 
மணஞ்செய்தகொண்டீரென உரைப்பினுமாம்‌. இம்து இதத்து என்று பிரி 
த்து, இவ்வுலகத்திலே இனிமையாக என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. பூமி 
யாகிய பெண்ணுக்கு ஐலரும்‌ ஒருங்கு தலைவரா ஆளுதலை, திரெளபதியை 
ஐவரும்‌ஒறால்குமணஞ்செய்துகொண்டதற்கு உவமையாச அமைத்‌ அ, மின்னை 
ஐவரும்‌ புவிமகள்‌ வழக்கின்‌ மங்கலமெய்தினீர்‌” என்றார்‌. 

இங்குச்குறிப்பிட்ட செய்தியின்‌ வீவரம்‌:_— முற்காலத்தில்‌ ரானரயனி 
யென்ற ஒருத்தி மெனத்கல்யனென்பவனை மணஞ்செய்துகொள்ள; அவன்‌ 
௮வளது கற்பின்‌உறுதியையும்‌ அன்‌ பின்‌ சிலையையும்‌ சோதிச்கச்கறாதியிகுர்த 
குஷ்டசோயும்‌ ௮தனாற்சிதைர்தவடிவரகும்‌ மிக்சிழத்தனமும்‌ எப்பொழுதும்‌ 
பெறுல்கோபமும்‌ உடம்பில்‌ தர்க்கச்தமுமுடையவனாகத்‌ தன்னைக்காட்டிப்பல 
வாறுசொடுமைசெய்யவும்‌ அவள்‌ அவன்பக்கல்‌ அன்புநறி தும்முறையாமற்பல 
வசை யுபசாரங்களையும்‌ லழுவா து ஈன்மனத்தோடு புரிச்‌ முறைப்படி அன 
னுண்டு மிகுக்த எச்சிலைத்‌ தானுண்டு வாழ்க்‌ இருக்சையில்‌ ஒருசாள்‌' அவனு 
ண்ட மிச்ரிலில்‌ அவனுடைய கைவிரலொன்று அற்று விமுர்‌துடெச்சச்‌ கண்‌ 
டும்‌ இஞ்ித்தும்‌ அருவருப்புக்கொள்ளாமல்‌ அதனை யெடுத்‌,துவைத்‌துவிட்டு 
அவ்வுணலை அன்போட உண்ண, ௮.ல்கனம்‌ அவள்நிலைகுலையாது வழிபட்டு 
வச்‌ தத அவன்‌ பார்த்து மிகுர்த திருப்திகொண்டு தனது ரோய்வடிவத்தை 
யொழித்துத்‌ தவமதிமையாற்‌ காமனினுஞ்‌ செெர்த கட்டழகுடைய வடிவம்‌ 
சொண்டு மிக்க அன்போட அவசைக்கொண்டாடி நினக்கு வேண்டும்‌ வரம்‌ 
வேண்வொய்‌? என்றுசொல்லலும்‌, அவள்‌ வேறொருவரத்தையும்வேண்டாமல்‌ 
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௧௩௦. மகாபாரதம்‌. [சபா 


(உன்‌ அன்பு எப்பொழுதும்‌ என்பக்கல்‌ நீங்காதாகுக? என்று வேண்ட, அல்‌ 
கனமே அவன்‌ உடன்பட்டு ஜர்‌ தவடிவல்கொண்டு இவளையனுபவிச்ச, இல்‌ 
விருவரும்‌ செடுல்சாலம்‌ ரீங்காமற்‌ பெரும்போகம்‌ நுகர்ச்‌தபின்‌ சாளாயனி 
விதிவசத்தால்‌ இறக்கும்போது (அடுத்தபிறப்பிலும்‌ ஒருபெண்ணாய்ப்பிறர்‌ ௮ 
இச்சணவனையே கூடுவேன்‌? என்று கருதி இறக்‌ து அவ்வாறே மறுபிறப்பில்‌ 
இர்‌திரசேனையென்னும்‌ பெயருடையவளாய்‌ ௮வனைச்சேர்தற்கு வர்‌ பொ 
முது அ௮ன்‌ முத்திபெறுதற்பொருட்டுப்‌ பெருச்தவஞ்செய்யுல்‌ சருத்துடை 
யவனாய்‌ அவனுக்கு இடல்கொடா து நீல்‌சச்செல்லவே, அப்பொழுது இவள்‌ 
அவனை “யான்‌ இனி என்செய்வது?” என்று வினவி௮வன்கட்டளையிட்டபடி. 
அர்த்தசாரீசவாமூர்த்தியை ரோக்‌இத்‌ தவஞ்செய்ய, அத்தவத்துக்கு உவந்த 
அச்கடவுள்‌ தனக்குஉரிய ஐம்‌ து இருமுகங்களையுடைய வடிவத்தோடு பிரத்தி 
யக்ஷமாகையில்‌ இவள்‌ “எனக்குஏற்ற சணவனைத்தருக? என்று அன்பினால்‌ 
ஐம்‌ ததரம்‌ ௮செச்சொல்லிளேண்ட, அரந்தஜர்‌ துமுகக்கடவுளும்‌ “அப்படியே 
யாகுக? என்று ஐம்‌ தமுறைகூறி அவன்‌ ஐச்‌ தகொழுஈநரைப்‌ பெறும்படி அதுக்‌ 
இர௫ச்ச, அதற்கு அவள்‌ மழொமல்‌ தக்க ஒருமாயகனைத்‌ தரும்படி பிரார்த்‌ 
இத்ததற்கு, பரமரிவன்‌ '8ீ ஐம்‌ அதரம்‌ வேண்டியபடி சாம்‌ உனக்கு ஐந்து 
தரம்‌ அருளியது தவறாது; ஆனால்‌, அவ்வரத்தை இப்பிறப்பிலன்றி மறுபிற 
ப்பி லனுப்விச்கும்படி அறாள்செய்ரோம்‌? என்று அறுக்சரகித்து அவளைக்‌ 
கங்காசதியில்‌ மூழ்வெரும்படியும்‌  ௮ல்வனம்‌ முழுவெரும்பொழுஅ எதிரில்‌ 
தோன்றும்‌ புருஷனைத்‌ தன்னிடம்‌ அழைத்துவரும்படியும்‌ கூறி அனுப்ப, 
அவ்வாறே சென்ற அவள்‌ அப்பொழுதே ஒரு பதியைப்‌ பெறாது மறுபிறப்‌ 
பில்‌ ஐர்‌துபதிகளைப்‌ பெறவேண்டுமே யென்‌ று கொண்ட சோகத்தோடு கம்‌ 
கையில்‌ முழு யெழுகையில்‌ அவளுடைய வீழிகளினின்‌ று பெருயெ கண்‌ 
ணீர்‌ கங்கையில்‌ விழும்‌து பொத்றாமரைமலரான அற்புதச்செயலை அங்கு 
வந்த தேவேர்தின்‌ பார்த்து அதிசயித்து (இது என்ன?? என்று வினாவிக்‌ 
சொண்டு அவளைச்‌ சமீபிக்ச, ௮ங்கனம்‌ வினாவியவனை அவள்‌ தன்னுடன்‌ 
வச்து செய்தியறிர்துசொள்ளும்படி. சொல்லியழைச்ச, அவ்வாறே அர்த இர்‌ 
இரன்‌ அவளைத்தொடர்ம்‌ து செல்லுகையில்‌ அங்கு மனைவியுடன்‌ குதாடிக்‌ 
கொண்டிறார்த வெபிராளைக்‌ கண்ட மதியாது அலட்யெஞ்‌ செய்து செருச்‌ 
இப்பேச, உருத்திரமூர்த்தி கோபம்கொண்ட அவன அசெருக்கையடக்கிப்‌ 
பிலத்தினுள்ளே செலுத்தி, இம்கனமே முன்பு செருக்குற்றுப்‌ பின்பு தன்‌: 
னால்‌ அடக்கப்பட்டு அப்பிலத்தில்‌ அடைத்துவைக்கப்பெற்றள்ள சான்கு 
இர்திரர்களையும்‌ அவனுக்குச்சாட்டி, :8ல்களைவரும்‌ பூலோகத்தில்‌ மறுஷ்ய 
சாஜராய்ப்‌ பிறச்‌.து, ராஜசன்னிசையாக மறுபிறப்பெடுக்கும்‌ இவளொருத்தி 
யை மணம்புரிர்துகொண்டு அஷ்டநிக்ரச சிஷ்டபரிபாலனஞ்‌ செய்து 
குற்தம்‌ நீர்ச்‌ து மீண்டும்‌ விண்ணுலகமடைவீர்‌ என்று ஆஜ்ஞைசெய்ய, அம்ம 
னமே புதிய இர்திரன்‌ அருச்சுனனாசகவும்‌, பழையஇச்திரர்‌ சால்வரும்‌ மற்றை 
அவனுடன்‌ பிறச்தவராகவும்‌ தேவகுமாரராய்ச்‌ குர்தி மாத்திரி தேவியரிடம்‌ 
பிறச்‌து, அவ்விச்‌ தரசேனையின்‌ அவதாரமான திரெளபதியை ஒருங்கு விவா 
சஞ்செய்‌.தலரழ்ச்‌தனர்‌ என்பதாம்‌. 


பருவம்‌] இராயசுயச்சருக்கம்‌. £௧௩௧ 


இவ்வரலாறு, ழ்த்‌ இிரெளபதிமாலையிட்டசருக்கத்திற்‌ 'பரச்சச்கூறப்‌ 
பட்டது. (அல்கு “வன்பாதலத்தில்வருமால்வமாம்‌. லானின்வம்த; புன்பர்ச 
சாதனனுர்‌ தன்னடிபோற்றிநிற்ப, ௮ன்பான்‌. மூழ்ச ரிவட்‌ கலரு. மர்தி 
சென்று, மென்பாலைபங்கன்‌ விஇச்சப்‌ புவிமீது வந்தார்‌,!? (இம்மாது 
தொல்லையருமாதவத்‌ தொல்லைகண்ட, அம்மா திவள்சாசல ரைவரு மாக?” 
என்றவை இங்குக்‌ காணத்தக்கலை. மேல்‌ ஆரணியபருவத்திலும்‌ “முக்தை, 
முப்புரம்பொடிபடுத்தமூர்த்திதன்‌, சர்தையா லைவரிர்‌ இரமைச்‌ சென்மென, 
௮ட்தனர்‌ நிலமகள்வராத்தமாற்றுவான்‌??' என்பர்‌.) மும்‌திய இம்‌ திரர்ஈால்வர்‌ - 
விசுவபுக்‌, பூததாமா, பி, சார்தி என்பவர்‌, பிக்திய இம்திரன்‌ பெயர்‌ - 


கேஜஸ்லீ என்பது. : (௧௫) 
௬௬. ஒரொருதலைவராயோரொராண்டுளங்‌ 
கூருவகையினொடுங்கொழுஈராயினீ 


ராரழற்பிறந்தமான றத்தின்மைந்தற்குப்‌ 
பேரழல்வளர்த்திடும்பெற்றிபெற்றனள்‌. 
(இ -ள்‌.) ஓர்‌ ஒர்‌ ஆண்டு - ஒவ்வொருவருடம்‌, ஓர்‌ ஒரு தலைவர்‌ ஆய்‌: 
(8ீங்கள்‌) ஒவ்வோர்‌ அரசராக, உளம்‌ கர்‌ உவகையினொடும்‌ கொழுரர்‌ ஆயி 
னீர்‌ - மனத்தில்‌ நிறைந்த மூழ்ச்சியுடன்‌ (இத்திரெனபதிக்குக்‌) கணவரா 
யிரும்‌ தர்கள்‌; ஆர்‌ அழல்‌ பிறந்த மான்‌ - ௮ரிய யாகாக்‌னியினின்‌ று தோன்‌ 
நிய இத்திரெனபதியானவள்‌ , ( இப்பொழுது), அறத்‌தின்மைர்தற்கு - (உன்‌ 
சளில்மூத்தவனான) தருமபுத்‌இரனுக்கு, பேர்‌ அழல்‌ வளர்த்திடும்‌ பெற்றி - 
பெருமையுள்ள யாகாக்னியை (உடனிராம்‌.௮) வளர்க்கும்‌ பெருமையை, 
பெற்றனன்‌ - பெற்றாள்‌; (௭ - னு.) 

இத்துணைநாளாய்த்‌ திரெளபதி பஞ்சபாண்டவரில்‌ ஒவ்வொராவர்க்கு 
ஒவ்வொருவருடமாக முறையே மனைவியா யொமுனெளாயினும்‌, இப்பொ 
முது அவள்‌ பாண்டவர்களில்‌ மூத்தவனான தருமபுத்திரனுடன்‌ வீற்றிறாம்‌து 
வேள்வியை ஈடத்தும்‌ யாகபத்தினியாயின னென்பதாம்‌, (உளம்கூர்‌ உவகையி 
ஜொடும்‌? என்றது - ஜம்‌ துகணவர்கள்‌ ஒருமனைவியை மனவேறபாடின்றி 
ஒருமனமாக ௮ன்புகொண்டெடத்திய அருமையை எதெதுக்காட்டியவாறாம்‌. 
பின்னிரண்டடியில்‌, அழவிற்பிறச்தவன்‌ ௮ழலைவளர்க்குச்‌ தகுதியைப்‌ பெற்‌ 
றன ளென ஒருகயச்தோன்றுதலும்‌ காண்க. அழல்வனர்த்திமெபெற்றியாற்‌ 
பேர்பெற்றன னென்றுகொண்டு, யாசபத்‌தினியென்று பெயருடையளாயினா 
ளென்றறு மொன்று. முன்னிரண்டடியிற்‌ குறித்த விஷயம்‌, முன்கதைத்‌ 
்‌ தொடர்ச்சியில்‌ விளச்சப்பட்டது. கூர்‌ - உரிச்சொல்‌, உவகை - “கை? விகுதி 
பெற்ற தொழிற்பெயர்‌, மான்‌ - கண்பார்வையழடல்‌ மான்போன்ற பெண்‌ 
ணுக்கு உவமையாகுபெயர்‌. ப (௬௪) 

௯௭. மைந்தர்நீர்கால்வருமகஞ்செய்வேந்தனே 

ம்‌ தந்தையுந்தா யுமித்தருமவல்லியே 
்‌ யிந்தவான்பிறப்பினுக்றற்றைகாண்முதற் 
குர்தியும்பாண்டுவுமென்‌ றுகொண்மினே, 


௧௩௨ ல மிகற்ய றற தம்‌? ' [சபா 


(இஃ ள்‌.) இர்த வான்‌ பிறப்பினுக்கு - இர்தப்‌ பெரிய ஜன்மத்தில்‌, 
இற்றை ராள்‌ முதல்‌ - இன்றைத்தினம்முதலாக, நீர்‌ நால்வரும்‌ மைந்தர்‌ - 
(வீமன்முதலிய தம்பியரான) நீங்கள்‌ சான்குபேரும்‌ புத்திரர்களும்‌, மகம்‌ 
செய்‌ வேர்தனே தர்தையும்‌ - யாகத்தைச்செய்கிற மூத்தவனான தருமராச 
னே பிதாவும்‌, இ தருமலல்லீயே தாயும்‌ - தருமபுத்திரனுக்கு யாகபத்‌.தினி 
யாய இத்‌திரெனபதியே மாதாவுமாக இருச்சச்சடவீர்கள்‌: குச்தியும்‌ பாண்டு 
வும்‌ என்று சொண்மின்‌ : (இணி நீல்கள்‌ திரெனபதியையும்‌ தறாமபுத்திரனை 
யும்‌ முறையே உல்கள்‌ மாதாப்பிதாச்சளான;) கு்திதேவியும்‌ பாண்மெகா 
ராசனுமென்றே கொள்ளச்சடவீர்கள்‌; (௭ - ற.) 


“ஜ்யேஷ்டப்ராதா பித்றுஸம$?? என்றபடி தமையன்‌ “ச்தையோடொப்‌ 
பவனாதல்‌ காண்க; அல்லன்மாகவே, தமையன்மனைவி சாயும்‌, தம்பியர்‌ புத்‌ 
'இரரு மாவர்‌: இராமாயணத்தில்‌ சுமிச்திரை இலச்குமணனுக்கு “(இராமனைத்‌ 
தசரதனாகவும்‌ ஜாசஏயை சானாகவும்‌ அறி? என்று அறிவுணர்த்தியதனோி 
இதனை ஒப்பிகெ. இம்முறைமையை முன்னிரண்டடியாற்‌ கூறியபின்பும்‌ 
(குர்தியும்‌ பாண்டுவு மென்று கொண்மின்‌? என்றது, வற்புறுத்து தற்கு; ஆத 
லால்‌, கூறியதுகறலென்னுல்‌ குற்றத்தின்பாம்‌ படாது. இரண்டாமடியில்‌ 
“தர்தையும்‌ தாயும்‌'என நிறுத்திய முறைமையோடு நான்காமடியில்‌-குர்தியும்‌ 
பாண்டுவும்‌!என நிறுத்திய முறைமை மாறுப்டுதல்‌, எதிரீநீமனிறைப்போநள்‌ 
கோள்‌. *மைந்தர்‌'என்பதை வீமன்‌ முதலிய ஈால்வரையும்சோக்கய அண்மை 
விளியெனச்‌ கொண்டு உரைத்தலு மொன்று. மகஞ்செய்வேர்தன்‌ - யஜமா 
சன்‌. தருமவல்லீ-தறாமமயமான ஒருபூல்கொடிபோன்‌ றபெண்‌; 'அறச்கொடி? 
என்பது, இதற்குஏற்ற தென்மொழித்தொடர்‌. சல்பசவிருக்ஷத்திற்கு: சாம 
- வல்லிபோலத்‌ தருமசாசனுக்கு,த்‌ தருமவல்லியென்க. மகம்‌, தர்மவல்லிஃ-வட 
சொற்கள்‌. இன்று-[-சாள்‌-இற்றைசாள்‌) மென்றொடர்‌ வன்றொடராய்‌ ஜகா 


சச்சாரியை பெற்றது; [சன்‌ - உயிர்‌ - ௩௪, கூடு.] (௧௭) 
(இதுவும்‌, ஏத்த கவியும்‌ - தீரேளபதீக்தம்‌ தநமபுத்திரனுக்தம்வேள்விக்‌' 
கோலஞ்சேய்தல்‌.] 


௯.௮. கனல்வருமின்னையுக்கணவன்றன்னையு 
முனிவரன்மொழிந்திடமுகூர்த்தமானபின்‌ 
புனைமு* திருச்குழற்புழுகுரானமு 
மினிமையிற்சா,த்‌இினாரெண்ணின்மாதரே, 

(இ - எ.) முனிவரன்மொழிர்திட - ருவிச்சிரேஷ்டனன வீயாசமா 
முனிவன்‌ (இவ்வா று) சொல்ல, (அப்பால்‌), முகர்த்தம்‌ ஆன பின்‌ - (யரகா 
ரம்பத்துச்முஉரிய) சுபமுகூர்த்தம்‌ தொடல்‌ னெவுடனே, எண்‌ இல்மாதர்‌ - 
அளவத்ற [மிசப்பலரான] மகளிர்‌, சனல்‌ வரு மின்னையும்‌ கணவன்‌ தன்னை 
யும்‌-யாகாச்னியி ஓ தித்த பெண்ணான இரெனபதிச்கும்‌ அவள்சணவனான 
தருமபுத்திரனுக்கும்‌, புனை முடி திரு குழல்‌ - ரிடர்தரிக்‌றெ ரெடிலும்‌ அழ 
இயெகர்‌ சலிலும்‌, புழுகும்‌ சானமும்‌ இனிமையின்‌ சாத்தினார்‌ - கஸ்‌.தூரிப்புமு 


௪ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. காங 


சென்னும்‌ மயிர்ச்சாக்தையும்‌ ஸ்ஈான்‌த்திற்குஉரிய வாசனை த்தைல த்தையும்‌ 
பிரியமாக இட்டார்கள்‌; (௪ - று.) 
மல்கலஸ்நானஞ்‌ செய்வித்தற்பொருட்டு இவை சாத்தினார்‌. “மின்னை 
யும்‌ கணவன்‌ தன்னையும்‌? என்றவிடத்து இரண்டனுறாபுகன்‌ சான்கனுருபின்‌: 
பொருளில்‌: வந்தது, உருபுமயக்கம்‌, ₹மின்னையுல்‌ கணவன்‌ தன்னையும்‌? 
என்ற முறைமைக்கு “புனைமுடி திருக்குழல்‌” என்ற முறைமை மாறுபடுதல்‌ 
எதிர்நிரனிறைப்போருள்கோள்‌; மின்னுக்குக்‌ குழவிலும்‌ கணவனுக்கு முடி 
யிலுமென மாற்றிப்‌ பொருள்காண்க, முனிவரன்‌ மொழிம்‌ திட - வியாசமா 
முனிவன்‌ கட்டளைகூற, சாத்தினார்‌ என்று இயைத்துப்‌ பொருள்சொள்ளுத 
ல்‌ முஹூர்த்தம்‌ - வடசொல்‌; இரண்சொழிகைப்பொழு.த. இருக்‌ 
குழல்‌? என்பதற்கு - ஸ்ரீதேவியென்னுர்‌ தலைச்கோலத்தை யணிர்த கூர்த 
லென்று உரைப்பாரு முளர்‌. (௧௮) 


௯௯. கதியொடு பிறைதவழ்‌ கடுக்கைக்‌ காட்டுஈன்‌ 
னதிதரு புனல்கொடு நான மாட்டினார்‌ 
விதிமுறை யறிந்தவர்‌ வேள்விக்‌ கேற்பன 
பதியுட னணிந்தனர்‌ பாவை தன்னையும்‌. 


(இ-ள்‌.) கதியொடு - (௮ங்குவர்‌.து சேர்ச்ததனாற்‌) புகவிடம்பெற்றதா 
இய, பிறை - பிறைச்சந்திரன்‌, தவழ்‌ - மர்‌ தகதியாசக ஊரப்பெற்ற, கடுச்சை 
காடு - கொன்றைப்பூமாலையைத்தரித்த (ச௮பிரானது) சடைக்காட்டினின்‌ று 
இழிந்த, ஈல்‌ ஈதி - இறந்தா.இயான கவ்சைபினின்மம்‌ தரு - சொணர்ச்த, 
புனல்‌ கொடு - நிர்ததத்தைச்கொண்டு, கானம்‌ ஆட்டினார்‌ - (கிரெனபதிக்கும்‌ 
தருமபுத்திரனுக்கும்‌) மங்களஸ்கானஞ்‌ செய்வித்தார்கள்‌; விதி முறை அறிம்‌ 
தவர்‌ - (யால்களுக்குஎற்ற) சாஸ்‌திரவிதிகளை வழுவாத அறிந்தவர்கள்‌, பதி 
யுடன்‌ பாவைதன்னையும்‌-௮ச்சணவனையும்‌ மனைவியையும்‌. வேள்விக்கு ஏற்‌ 
பன அணிந்தனர்‌ - யாகச்சடங்குக்கு ஏற்ற அடையாபவத்சனால்‌ அலல்‌ 
ரித்தார்கள்‌; (எ - று,) 


தீக்ஷமுனிவன அ சாபத்தினாலாகயெ மோகத்திற்கு அஞ்சிச்‌ சரணம்புச்ச 
சம்திரன்‌ ௮ச்சயின்றித்தல்குங்‌ காட்டா ணென்ற ஒருகருத்து அமைய (சதி 
யொடபிறைதவழ்ககெகைக்காடு? என்றார்‌; எனவே, வெபிரான து ஜடாடவி 
யாயிற்று. *சடுச்கை? என்றகொன்றைமரத்தின்பெயர்‌, அதன்மலர்‌ சனாலாயயெ 
மாலைக்கு இருமடியாகுபெயர்‌, சாடு - காபோல்டர்ர்த சடைக்கற்றைக்கு 
உவமையாகுபெயர்‌, காட்ரெதி - காட்டாறு. சங்காச தியென்ற பொருளை (கதி 
யொடு பீறைதவழ்‌ ககெைக்காட்‌ட ஈன்னதி' என்று சற்றுவழியாற்சொன்‌ 
ன - பிறிதினவிற்சியண்‌. சன்னதி தன்னில்‌ நீராடியவாது இவினையனைத்‌ 
தையு்திர்த்‌,து அவர்களைப்‌ பரீ௪த்தராக்கும்‌ புண்ணியதிர்த்தமென்க. கொட்‌ 
தொகுச்சல்‌, மானம்‌ - ஸ்சாகம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, பதி - வட 
சொல்‌ பாவை - சித்திரப்பிரதிமை; அதுபோ லழயெபெண்ணுக்கு உவமை 
யாகுபெயர்‌. தருபுனல்‌ - வினைத்தொகை; தாஎன்‌ற பகுதி விகாரப்பட்டது. 


ஏற்பன - பெயர்‌: மூன்றாம்வேற்துமைத்தொஸ்ச, (௬௯) 


௧௩௪ மகாபாரதம்‌, [சபா 
கட வெறு. ? 
[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒநதொடர்‌; தநமபுத்திரன்‌, தம்பீயர்ழதவியோர்‌ 
அந்தயாகத்திற்‌ செய்யவேண்டுந்‌ தொழில்களை நீயமித்தல்‌.] 
௧௦௦. மாலைமுன்‌ வணங்கக்‌ கங்சை மைந்தனை வணங்க யாச 
சாலையை நோக்கும்‌ வேந்தன்‌ றம்பியை நோக்க முற்ரிர்‌ 
வேலையின்‌ மணலிற்‌ சாலு மிகுசன மருந்தத்‌ தேவ 
ராலயத்‌ தமுத மன்ன வடிசனீ யளித்தி யென்றான்‌. 
(இஃள்‌.) மாலை - திருமாலின்‌ இருவவதா.ரமான சண்ணபிரானை, முன்‌ 
வண்‌) - முதலில்‌ ஈமஸ்கரித்து, (அதன்பின்பு), கல்கை மைர்தனை வணங்‌ 
இ. கங்கையின்‌ மகனான பீஷ்மனை ஈமஸ்கரித்து, யாசசாலையை நோக்கும்‌ - 
(யாகஞ்செய்தலைக்குறித்‌து) யாகசாலையை நோகச்‌ செல்லு, வேர்தன்‌- 
தருமராசன்‌-தம்பியை கோக்‌? - தனது ௮டுத்ததம்பியான வீமசேனனைப்‌ 
பார்த்து,--(மும்நீர்‌ வேலையின்‌ மணலின்‌ சாலும்‌ மிகு சனம்‌ ௮ருர்த-மூன்று 
நீர்மையையுடைய கடலின்மணல்களைக்காட்டி லும்‌ மிக்கபெரும்தொகையாச 
வரது கூடியுள்ள சனங்கள்‌ உண்ணும்படி, தேவர்‌ ஆலயத்து அமுதம்‌ அன்ன 
அடில்‌ தேவர்களுடைய மாளிகைகளிற்‌ பொருந்திய ௮மிருதத்தைப்போ 
ன்ற [மி;இணிய] உணவை, நீ அளித்தி - ந கொகெகச்கடவாய்‌,' என்றான்‌- 
என்று கட்டளையிட்டான்‌; (எ - று, 
யஜ்ஞமூர்‌த்தி, யஜ்ஞபதி, யஜ்ஞாங்கன்‌, யஜ்ஞவாஹான்‌, யஜஞசாதரன்‌ 
எஷ்பவை முதலாகப்‌ பலவாற்றால்‌ தான்‌. கூறப்பமெபடி யாகத்துக்குப்‌ பல 
வசையாலும்‌ உரிமைபூண்ட முழுமுதற்‌ கடவுளான திருமாவின்‌ இிருவவதார 
ஞூர்த்‌ தி யாதலால்‌, கண்ணபிரான்‌ முதலில்‌ வணம்கப்பட்டனன்‌ அதன்‌ 
பின்பு வீமெனை வணங்‌ ௮, அவன்‌ பெரியபாட்டனாதலால்‌, 

வீடுமனை *கங்கைமைநீதன்‌' என்றதன்‌ விவரம்‌:-முன்னொருகாலத்தில்‌ 
தேவர்கள்‌ யாவருங்கூடிய பிரமதேவன. து சபையிற்‌ சென்று சங்சாஈதியின்‌ 
பெண்தெய்வம்‌ வணங்யெபொழுது, அக்குவர்‌ திருச்ச வருணன்‌, அவனழகை 
உற்றுநோக்‌கிக்‌ சாதல்சொண்டான்‌; கங்கையும்‌ அவன்மீது காதல்சொண்டு 
எதிர்சோச்னொாள்‌; அதனையறிச்‌ த சான்முசச்சடவுள்‌ வருணனைப்‌ பூமியில்‌ 
மானுடப்பிறப்பெடுச்சவும்‌, கங்சையை மானுடமகளாய்‌ அ௮கனைச்‌ லெரான்‌ 
மணம்‌ திருக்கவும்‌ சபித்திட்டான்‌; ௮ங்மனமே வருணன்‌ குறுகுலத்திற்‌ சந்த 
னுவாய்ப்‌ பிறச்தான்‌; கங்கையும்‌ ஓர்மனிதமகனாூ “யான்‌ எர்தெச்தத்‌ இச்‌ 
செயல்‌ செய்யினும்‌ மறுக்கலாகாது? என்னுங்‌ சோட்பாட்டினோடு அவை 
மணஞ்செய்துகொண்டாள்‌. இதுரிற்க! பிரபாசனென்னும்‌ வச, தன்மனைவி 
யின்சொல்லைக்கேட்‌வட்டனிடமுன்ன சாமதேனுவவசக்கொள்ளைகொள்ளன 
எண்ணினான்‌; மற்றை யேழுவசுக்களும்‌ அவனுக்கு உதவிசெய்யவே, எண்‌ 
மரும்‌ இரவிற்சென்‌ று பசுவைக்கவர்ம்தனர்‌; அதனையறிக்த வஷ்டமகாமுனி 
வன்‌, அஷ்டவசக்களையும்‌ மானுடசன்ம மெடுச்சவும்‌, அவர்களுள்‌ மனைவி 
சொற்கேட்ட பிரதானனான பிரபாசனைப்‌ பூமியிற்‌ பலநாள்‌ வாழ்ர்‌து பெண்‌ 
ணின்பமம்றிருச்சவும்‌ சாபல்கொடுத்தான்‌: எட்வெசச்சளும்சச்தனுவுக்குச்சம்‌ 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௧௩௫ 


கையின்வயித்திற்பிறர்‌ தனர்‌. முதவிற்பிறச்தஎழுகுழம்தைகளையும்தாய்பிற$த 
அப்பொழுதே சம்காசதியில்‌ எடுத்தெறிச்துவிட்டாள்‌. எட்டாவது பிள்ளை 
பிறந்தவுடனே த்தை *இச்குழர்தையைச்‌ கொல்லலாகாத? என்று மறுக்க, 
சங்கை சணவனைவிட்டு நீம்ெள்‌. அ௮ல்வெட்டாவது மகனே இவ்வீடுமன்‌. 

தம்பியர்‌ சால்வரில்‌ மற்றைமூவர்க்கும்‌ செய்தொழில்கள்‌ ௮(த்தகவியில்‌ 
நியமிச்சப்புதலால்‌, இங்கு “தம்பி? என்றது, வீமனைச்‌ குறித்தது, சாலும்‌, 
மிகு - ஒருபொருட்பன்மொழி, தேவராலயத்து அமுதம்‌ - தேவாமிருகம்‌. 
“வேலையின்‌ மணலிற்சாலுமிகுசனம்‌” என்றது, உயர்வுநவிற்சியணி. 

மூர்நீர்‌ - ஆற்றுநீர்‌, ஊற்றுநீர்‌, வேற்றுநீர்‌, [மழை£ீர்‌] என்னும்‌ மூன்று 
வகைநீரையுடைய தெனப்‌ பண்புத்தொகையன்மொழியாியகாரணப்பெய 
ரென்பது, பழையகொள்கை; இதனைமறுத்து, “முந்நீர்‌ - கடல்‌; அகுபெ 
யர்‌, ஆற்றுநீர்‌, ஊற்றுநீர்‌, மேல்நீர்‌ என இவை யென்பார்க்கு; அற்றன்று; 
ஆற்றுரீர்‌ மேல்நீராகலானும்‌, இவ்விரண்டுமில்வழி ஊழற்றுநீரும்‌ இன்றாமாத 
லானும்‌ இவற்றை மும்நீரென்றல்‌ பொரும்தியதன்‌ று. முதியநீரெனின்‌, 
“(நெடுங்கய லும்‌ தன்னீர்மைகுன்‌ மும்‌ தடிர்தெழிலி, தானல்காதாஇவிடின்‌?? 
என்றதனால்‌, அதவும்‌ மேல்நீரின்றி அமையாமையின்‌,; ஆகாது; ஆனால்‌) 
மூந்நீர்க்குப்‌ பொருள்‌ யாதோவெளின்‌,--முச்செய்கையையுடைய கீர்‌ முர்நீ 
சென்பது: முச்செய்கையாவது - மண்ணைப்படைத்தலும்‌, மண்ணையழித்த 
லும்‌, மண்ணைக்காத்தலுமாம்‌ எ: பர்‌ அடியார்க்கு ஈல்லார்‌: ஈச்சினார்்‌க்ணி 
யர்‌ கருத்தும்‌ இதுவே; :*நீறிணின்று நிலம்பிறர்தது?! என வேதமோதுத 
லாற்‌ படைத்கலும்‌. நீரின்றி உலகம்‌ பிழையாதாதலால்‌ காத்தலும்‌, இறுதி 
யில்‌ நீரினால்‌ மூடப்பட்டு உலகம்‌ அழிதலால்‌ அழித்தலும்‌ ஆக முத்தொழில்‌ 
களும்‌ கடலுக்கு உரியனவாம்‌. இப்பொருளில்‌, கீர்மை யென்ற பண்புப்‌ 
பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ நீர்‌! என நின்றதென்க. இணி, ':முன்னீர்‌! என்றலு 
மொன்று; பழையநீ ரென்ச: **ஆ.இியிற்‌ கடவுள்‌ நீரையே படைத்தார்‌”என்று 
புராணம்‌ கூறும்‌. 


இதுமுதல்‌ எட்டுச்கவிகள்‌ . இச்சறாக்கத்தின்‌ ௬௬ - ஆம்‌ கவிபோன்ற 
அறுநீர்கீகமிநெடிலடியாசிரியவிரத்தங்கள்‌. (௧௦௦) 
௧௦௧, நாவியின்மதமுஞ்சார்‌ துஈறும்பனிநீருர்‌ தாரும்‌ 
வாவியிற்காவிலுள்‌ எமலர்களுமற்றும்யாவு 
மேவியவரிவில்லாண்மைவிசயனைநல்குகென்றான்‌ 
மாவிலைபளிதமேனை த்‌ அணைவரைவழங்கச்சொன்னான்‌. 


(இ - ள்‌.) மேவிய - பொருந்திய, வரி வில்‌ ஆண்மை - கட்டமைக்த 
வில்‌லைச்கொண்டு செய்யும்‌ போர்த்திறத்தையுடைய, வீசயனைஃஅருச்சுனனை 
சோக்‌, (சாலியின்‌ மதமும்‌ - கஸ்அுரிப்புழுகையும்‌, சாந்தும்‌ - சந்தன, கத்தை 
யும்‌; ஈறும்‌ பனிநீறாம்‌ - வாசனையையுடைய பணிகீரையும்‌, தாரும்‌ - பூமாலை 
களையும்‌, வாவியில்‌ காவில்‌ உள்ள மலர்களும-தடாகல்களிலும்‌ சோலைகளிலு 
முன்ன (8ர்ப்பூவும்‌ சோட்பெபூவும்‌ சொடிப்பூவும்‌ கிலப்பூவுமாயெ) மலர்‌ 


௧௩௬ மகாபாரதம்‌: [சபா 


களையும்‌, மற்றும்‌ யாவும்‌ - மற்றும்‌ முடிச்சப்படுவனவும்‌ பூசப்பவெனவுமான 
பொருள்களெல்லாவற்றையும்‌, ஈல்குக-(வர்தசன ங்‌ 5ட்கெல்லாம்‌) கொடுக்கக்‌ 
கடவரய்‌?, என்றான்‌ - என்றுகட்டளை கூறினான்‌; ஏனை துணைவரை - மற்றை 
உடன்பி, ச்தவரான ஈகுலசகசேவர்களை ரோக, இலை - சுத்சமான 
வெற்றிலையையும்‌, பளிதம்‌ - பச்சைக்கர்ப்பூரத்தையும்‌, வழங்க - (வச்தசனல்‌ 
கட்கெல்லாம்‌) கொடுக்கும்படி, சொன்னான்‌ - கட்டளை கூறினான்‌, . (தருமபுத்‌ 
திரன்‌); (௭ - று.) 

கஸ்தூரி பென்பது ஒருவகைமானின்வயிற்றினின்‌ று எடுக்கப்பவெதா தீ 
தீலின்‌ யிருகஈாபி யென்‌ றும்‌ மிருகம? மென்றும்‌ வடமொயிற்‌ பெயர்‌ பெறு 
தலால்‌, அத; தமிழில்‌ (சாவியின்‌ மதம்‌? எனப்பட்டது, சாபி, மதம்‌, சந்தம்‌: 
வாபீ - வடசொற்சள்‌. சாவி - கஸ்தூரியிறாகம்‌எனக்‌ கொள்ளுதலுமொன்‌ ற, 
பனி௫8ர்‌- குளிர்ச்சியான ஒருவகைவாசனை8ர்‌; பணி - குளிர்ச்சி, யா-௮ஃறி 
ணைப்பன்மைவீனாப்பெயர்‌; இதில்‌ “வை” விகுதிபுணர்க்துகெட்டது, இக்கு 
வீனா - எஞ்சாமைகுநித்தது; உம்மை முற்றும்மை. ஆண்மை - பெளருஷ 5, 
வீரம்‌. “வரிவில்லாண்மைமேவியவிசயனை? என மொழிமாறறியுரைப்பினு 
மாம்‌. ஈல்குகென்றான்‌ - தொகுத்தல்‌, வெற்றிலையைக்‌ கூறினது - பாக்குச்‌ 
சண்ணாம்புகட்கும்‌, பச்சைக்கர்ப்பூரத்தைக்‌ கூறின து - லவங்கம்‌ ஏலக்காய்‌ 
சாதிக்காய்‌ முதலிய மற்றைமுகவாசப்பண்டங்கட்கும்‌ உபலக்ஷ்ணம்‌, துணைவர்‌- 
உடன்‌ பிறர்தவர்‌; இரட்டையருமாம்‌, “தூவிலைபழுக்காய்‌!' என்ற. பாடத்‌ 
இக்கு, பழுக்காய்‌ - பாக்கு என்க. (௧௦௧) 

௧௦௨. தானமுந்தியாகந்தானுந்தபனன்மாமதலைபான 
ச மானவன்கொடுக்கவென்றான்வரம்பிலாநிதிகள்யாவுல்‌ 
கானலங்கடல்சூழ்வையல்காவலன்‌ காவலென்று 
னேனையோர்பலரும்வேந்தனேவலின்முறைஙின்றாரே. 

. (இ-ள்‌,) (தானமும்‌ தியாகம்‌ தானும்‌-தானத்தையுர்‌ தியாகத்தையும்‌, 
தபனன்‌ மாமதலை ஆன மானவன்‌ கொடுக்க-குரியன அ நறெந்த குமாரனான 
பெருமையையுடைய கர்ணன்‌ கொடுச்சச்சகடவன்‌,? என்றான்‌-என்‌ றநியயித்‌ 
தான்‌; 'வரம்பு இலா நிதிகள்‌ யரவும்‌-எல்லையில்லாத செல்வக்களெல்லாம்‌,கா 
னல்‌ அம்‌ கடல்‌ சூழ்‌ வையம்‌ காவலன்‌ சாவல்‌-கழிகளின்‌்தொடர்பையுடைய 
௮ழூய கட வீனாற்‌ குழப்பட்டுள்ள பூமியை அரசான்பவனா।ன துரியோதன 
னது பாதுகாலலின்‌€ழ்‌ இருக்கக்கடவன,? என்றான்‌-என்றும்‌ நியமித்தான்‌, 
(தருமபுத்‌ திரன்‌); ஏனையோர்‌ பலரும்‌ - மற்‌.றும்பலபேரும்‌, வேட்தன்‌ ஏவலின்‌ 
முறை நின்றார்‌ - அத்தருமராசனது கட்டளையின்‌ ஒழுங்லே நின்று தம்தம்‌ 
தொழிலை ஈடத்துவாராயினர்‌; (எ - ற.) 

தாமம்‌ - சற்பாத்திரல்கனிலே கொடுத்தல்‌ என்றும்‌, இியரகம்‌ - வரை 
யறையின்றிப்‌ பலர்க்குல்‌ கொடுத்தல்‌ என்றும்‌ வேற்றுமை யுணர்க; முன்‌ 
னது புண்ண்யச்சொடை யென்றும்‌, பின்னது புகழ்க்கொடை யென்றும்‌ 
கூறப்படும்‌. லோபம்சிதிதுமின்‌ நி வேண்வொர்க்கு வேண்டுவன கொக்கும்‌ 
வண்மையிற்‌ கர்ணன்‌ சிறர்தவ னாதலால்‌, தானமும்‌ தியாகமும்‌ அவன்வச 
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தீதில்‌ ஒப்பிச்சப்பட்டன, துரியோதனன்‌, சாஜராஜனாய்ச்‌ கையிலே தா 
ரேகையுடைய னாதலால்‌, தசாத்தியஷனாதற்கு உரியன்‌. மானம்‌ - பெருமை: 
அதனையுடையகன்‌ - மானவன்‌. ₹மாசவன்‌' என்ற வடசொல்‌ திரிர்ததெனக்‌ 
கொண்டால்‌, மறுவின்மரபிற்‌ பிறர்‌ தவன்‌ [மனிதன்‌] என்று ஆகும்‌.£கரனலங்‌ 
கடல்‌? என்றவிடத்து, ௮ம்‌ - சாரியையுமாம்‌. தரம்‌ த்யாகம்‌, தபான்‌, நிதி - 
வடசொற்கள்‌. (௧௦௨) 
[தநமபுத்திரனும்‌ திரேளபதியும்‌ யாகவேதிகையில்‌ வீற்றிநத்தல்‌.] 
௧௦௩. தழல்வளரோமகுண்டத்தலத்தினில்வலத்திலாதித்‌ 
தீழல்வருபாவைவைகத்தருமன்மாமதலையாங்கட்‌ 
டழல்புரைவேதவாணர்தாளிணைவணம்கித்தானு்‌ . 
தழலெனவிருர்‌ தானெல்லாவினைகளுர்‌ தகனஞ்செய்வான்‌. 
(இ - ள்‌.) தழல்‌ வளர்‌ ஓமகுண்டம்‌ தலத்தினில்‌ - அக்னி சொலித்து 
ஒம்‌௫யெரியு மிடமான ஓமகாண்டத்துக்குச்‌ சமீபத்திலே, ஆதி தழல்‌ வரு 
பாவை வலத்தில்‌ வகை - முன்பு ஓமாக்‌னியினின்‌ று தோன்றிய பெண்‌ 
னான திசெளபதி தனது வலப்பக்கத்திலே இருக்க, எல்லா வினைகளும்‌ தக 
னம்‌ செய்வான்‌ தருமன்‌ மா மதலை - சகல பாவங்களையும்‌ எரிப்பவனான 
இறந்த தருமபுத்திரன்‌, ஆல்கண்‌ - அவ்விடத்து, தழல்‌ புரை வேதவாணர்‌ 
தாள்‌ இணை வணம்‌ூ - அூணிக்குச்சமானமான [ஸ்வயம்பமிசுத்தர்களான ] 
வேதம்வல்ல முனிவர்களுடைய உபமபரதத்தை ஈமஸ்கரித்து, தானும்‌ தழல்‌ 
என இருந்தான்‌ - தானும்‌ ஒர்‌ அக்னொபோல (ச சுத்தனாய்‌) வீற்றிருந்து 
விளங்கினான்‌; (எ - று,) 
தலத்தினில்‌ இரும்‌தான்‌என இயையும்‌. *தழலென இருந்தான்‌? என்று 
உவமை கூறுதற்கு “எல்லாவினைகளுர்‌ தகனஞ்செய்வான்‌? என்ற அடை 
மொழிசாதனமாதலால்‌, கநத்துடையடையோழியணி, அசனி, மற்றொன்‌ 
நின்‌ உதவியினான்றித்‌ தானாகவே இயல்பிலேயே பரிசுத்தமாய்‌ அத்துய்மை 
வேறொன்றின்‌ சம்பர்தத்தாற்‌ கெடாதாகத்‌ தன்னைச்‌ சார்ம்த பொருள்களை 
யெல்லாம்‌ தான்‌ பரிசுத்தமாசச்செய்யுஞ்‌ சறப்புடைமையால்‌, முணி 
வர்க்கும்‌ தருமபுத்திரனுஈ்கும்‌ உவமைகூறப்பட்டது; அக்கினிக்கு “௪ 
என வடமொழியில்‌ ஒரு பெயரிருத்தல்‌ இங்குச்‌ கருதத்தக்கது. சாராகபத்தி 
யம்‌, ஆகவநீயம்‌, தகதிணாக்கி என மூவகைப்படுற வைதிகாக்னி பொரும்‌ 
இய ஓமகுண்டங்கட்கு அருல்‌ அச்தயாகவேதிசையிலே ஈான்காவதோர்‌ 
அச்‌ னிபோல இருக்கா னென்க. “தழல்புனேவேதவாணர்‌? என்ற பாடத்‌ 
துக்கு, ஒமாக்னியை வளர்த்‌ ற்கு உதவியா ப்ரஹ்மா அத்வர்யு உக்கா 
தா ஹோதா முதலிய வைதிகப்பிராமணர்களுலடைய இணையடிகளை வணம்‌இ 
என்க. வேதவாணர்‌ - வேதங்களை ஓதியும்‌ ஒதுவித்தும்‌ வேதவிதிப்படி சடன்‌ 
குகள்‌ செய்வித்தும்‌ வாழ்பவர்‌. செய்வான்‌ என்பதை எச்சமாகச்கொண்டு, 
எல்லாவினை களையும்‌ எரித்தற்பொருட்டுத்‌ சழல்போல இருந்தா னென்றலு 
மொன்று. (தானும்‌? என்‌ ற உம்மை - இறர்‌.ததூதழுவிய எச்சம்‌, தழல்‌ என்ற 
சொல்‌ ஓருபொருளிலேயே பலமுறை வர்தது, சோற்போருட்டீன்வநநீலை 
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யணி; வெவ்வேறு பொருளில்‌: ௮ராததனால்‌, யாகமென்னுஞ்‌ சொல்லணி 
யாகாது. கணவனது வலப்பக்கத்தில்‌ மனைவி வீற்றிறாத்தல்‌ மரபாதலால்‌, 
“பாவை வலத்தில்வைக?என்றார்‌. தழவில்வம்தபரவை தழல்வளர்குண்டத்‌ தல 
தீதினில்‌ வைக என ஒருஈயம்‌ தோன்றுதல்‌ காண்க, (௧௦௩) 
[தநமபுத்திரன்‌ மான்தோல்‌ முதலியன தரித்தல்‌.] 
௧௦௪, கடகரியுரிவைபோர்த்தசண்ணுதற்கடவுண்மா நி 
யிடம்வலமாகப்பாகத்‌ திறைவியோடிருக்தவாபோ 
அ _டல்கலையுறுப்புத்தோலினொளித்திடப்போர்த்‌ அுவேள்விக்‌ 
கடனினுக்குரியவெல்லாங்கவினுறச்சா கதினனே, 

(இஃள்‌.) கட.கறி உரிவை போர்த்த கண்‌ நுதல்‌ கடவுள்‌ - மதயானை 
யின்தோலை மேலே போர்த்துக்கொண்டுள்ள செற்றிக்கண்ணையுடைய சவமி 
சரன்‌, பாகத்து இறைவியோடு - சனத வாமபாகத்திலுள்ள பார்வதிதேவி 
யோடு, இடம்‌ வலம்‌ ஆக மாறி இராம்த ஆ போல்‌ - (அத்தேவிக்கு உரிய) 
இடப்பச்சம்‌ வலப்பக்கமாக மாற வீற்றிரும்தவிதம்போல, (சறாமபுத்‌திரன்‌ 
தன்‌ மனைவியான திரெனபதியை வலப்பக்கத்திலே கொண்டு தான்வீற்றிரு 

- நீது), கலை உறுப்பு தோலின்‌ உடல்‌ ஒளித்திட போர்த்து - கலைமானின த 
முழுத்தேோலினால்‌ தன்‌ உடம்பு மறையும்படி போர்த்‌ துக்கொண்டு, வேள்வி 
கடணினுக்கு உரிய எல்லாம்‌ கவின்‌ உற சாத்தினான்‌-மற்றும்‌ யாகமுறைமை 
ச்கு ஏற்றலற்றையெல்லாம்‌ அழகாகத்‌ தீரித்துக்கொண்டான்‌ ; (எ - று,) 

திரெனபதி லலப்பச்சத்திலே விற்றிருக்கத்‌ தருமபுத்திரன்‌ மான்கோலை 
உடல்மறையப்‌ போர்த்துக்கொண்டு இரார்ததற்கு, யானைத்தோலைப்‌ போர்ச்‌ 
அச்சொண்டுள்ள வெபிரான்‌ தனது இடப்பக்கத்திலுள்ள ௮ம்பிசையைவலப்‌ 
பச்கத்தி விருத்தி வீற்றிறா்தாற்போல வென உவமை கூறினார்‌. 

யானைத்தோல்போர்த்த கதை: அரும்‌ தவமியற்றிப்‌ பெருவரம்பெற்ற 
கஜாசுரனென்பவன்‌ தேவர்‌ முனிவர்‌ முதலியோரை இடைவிடாது வருத்‌ 
இத்துரத்த ௮ஞ்சியோடின அவர்களது பிரார்த்தனையாற்‌ பரமவென்‌ தன்னை 
யெதிர்த்துப்‌ போர்செய்யவர்த அவ்வசுரனைக்‌ காலாலுதைத்துத்‌ தள்ளிக்‌ 
கொன்று தோலையுரித்துப்‌ போர்த்தருளின தென்றாயினும்‌; தாருவன முூணி 
வர்‌ ஏவின யானையினுட்சென்‌ று உருத்திரமூர்த்தி உடலைப்பிளர்‌ த அதனுரி 
வையைப்‌ போர்த்துக்கொண்ட தென்றாபினுக்கொள்க, 

கடம்‌ - யானைச்சன்னம்‌: அதனினின்‌ று வழியும்‌ மதரீர்ச்கு இடவாகு 
பெயர்‌ கடகரி - வடமொழித்தொடராதலின்‌, வலி இயல்பு. உரிவை - உறிச்‌ 
சப்பட்டது; உரி- பகுதி; ஐ - செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, வ்‌ - எழுத்துப்‌ 
பேறு. உறுப்புத்தோல்‌ - கால்‌ வால்‌ செவி முதலிய அன்சல்களி லொன்றர்‌ 
தவிராதபடி எடத்த மூழுத்தோல்‌, * (௧0௪) 

[தநமபுத்திரன்‌ யாகச்சடங்கலேயே கநத்துவைத்தல்‌.] 
௧௦௫. பொய்கு,றுமோ மச்செர்‌தீப்புகையினைபோர்த்ததென்னப்‌ 
பைங்கடல்பருகுமேகம்பரிதியைமறைத்‌ ன்னை 


பருவம்‌ | இராயசூயச்சருக்கம்‌. க௩க்‌ 


வங்குறுப்புடனேவெல்கோ ட்டரிணத்தொக்கருணமேனி 
யெல்கணும்புதைப்பவேள்வித்தொழிலிலேயிதயம்வைத்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) பொங்குறும்‌ ஓமம்‌ செம்‌ தி புகையினை போர்த்தது என்ன 
ஜ்வலித்துஎமுச்‌.துவளர்ச்‌ து எரிகிற செச்நிறமான ஓமாக்கினி புகையைத்‌ தன்‌ 
மேலே மிகுதியாகக்கொண்டிருர்தது என்று உவமை கூறும்படியாகவும்‌, 
பைங்கடல்‌ .பருகுமேசம்‌ பரிதியை மறைத்தது என்ன - கருநிறமான சட 
லின்ரீரைச்‌ குடித்தெழும்‌,த சாளமேகம்‌ குரியனைமறைத்தது என்று உவமை 
கூறும்படியாகவும்‌, உறப்புடனே வெம்‌ கொடு அரிணம்‌ தொக்கு அருணம்‌ 
மேணி எங்கணும்‌ புதைப்ப - (கால்‌ வால்‌ முதலிய எல்லா) உறுப்புக்களோடும்‌ 
கொடிய கொம்புகளை யுமுடைய மான்தோலான செந்நிறமான தனது உட 
ம்பு முழுவதையும்‌ மழறைக்கப்‌(போர்த்‌ அக்கொண்டி கறாமபுத்திரன்‌ வீற்றிறா 
நீது), அக்கு-அவ்விடத்தில்‌ [அல்லது அப்பொழுது], வேள்வி தொழிலிலே 
இதயம்‌ வைத்தான்‌ - யாககாரியத்திலேயே மனதைச்செலுத்தினான்‌; (௭ று.) 

இழ்க்கவியிலே செர்நிறமுடைய சிவபிரானும்‌, இச்சவீயிலே செர்நிறமு 
டைய அக்னியும்‌ குரியனும்‌, செர்நிறமமுடைய தருமபுத்திரனுக்கு உவமை 
கூறப்பட்டனர்‌. கருநிறம்மிசசு ருஷ்ணசாரமென்னும்‌ கலைமானின்தோலு 
க்கு, கருநிறமுடைய யானைத்தோலும்‌ புகையும்‌ மேகமும்‌ ஏற்ற உவமையா 
தல்‌ காண்க, *பைங்கடல்‌ பருகுமேகம்‌” என்றது - நீர்கொண்ட காளமேகம்‌ 
என்றதற்கு; பசுமை கருமை நீலம்‌ என்ற நிறங்களை ௮பேதமாகச்கூறுதல்‌ 
கவிசமய மாதலால்‌, கருங்கடல்‌. 'பைங்சுடல்‌” எனப்பட்டது. இணி, பசுமை - 
குளிர்ச்சியுமாம்‌. அங்கு என்பதை அசையாகவுல்‌ கொள்ளலாம்‌, ஹரிணம்‌, 
தீவகச்‌ என்ற வடசொற்கள்‌ விகரரப்பட்டன. ௮ருணம்‌- தற்சம வடசொல்‌. 
தொழிவிலே என்ற ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை; மற்றைச்‌ செயல்களிற்‌ றிதங்‌ கருத்‌ 
தைச்செலுத்தாது வேள்விச்செயலிலேயே கருத்தை முற்றும்ணன்‌ றவைத்தா 
னென்க. தருமபுத்‌திரனுைய செர்கிறமேனியிலே ஆத்திரியதேஜஸ்‌ மிக்கு 
விளங்குதலால்‌, அதற்கு உபமானமாதற்கு அக்னியை (பொம்குறுமோமச்‌ 

செந்தீ! என்று விசேடிச்‌. ஐச்‌ கஉறவேண்டிற்ற. (௧௦௫) 

[தநமபுத்திசன்‌ ஐமஜ்சேய்தல்‌.] 

௧௦௬, தருமன்மாமதலையந்தச்சடங்குசொற்படியேதொட்டுப்‌ . 
புரிவுடைத்திசைகணான்கும்புற்களாற்காவல்செய்‌ து 
விரிசடர்த்‌ தீசண்மூன்‌ றும்விண்ணவர்முகங்களாகச்‌ 
'சுருவையான்முகந்தகெய்யைச்சுருதியாலோமஞ்செய்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) தருமன்‌ மா மதலை - யமதர்மராஜன.து இறர்த குமாரனான 
யுதிட்டிரன்‌-அம்த சடல்கு-அந்த ராயகுயயாககாரியத்தை, சொல்படியே - 
வேதசாஸ்திரவிதிப்படயே, தொட்டு - தொடல்‌ புரிவு ' உடைதிசைகள்‌ 
நான்கும்‌ - (ஓன்றோடொன்‌.ற) தொடர்ச்‌ரியுள்ள ஈரன்குதிக்குச்சளிலும்‌, புற்‌ 
களால்‌ சாவல்செய்து - தருப்பைப்புத்களைக்கொண்டு பாதுகாப்பு அமைத்து, 
விரி சுடர்‌ திகள்‌ மூன்‌ றும்‌-பரவுறெ ஜ்வாலைகளை யுடைய மூன்‌ றுவகை அச்‌ 


௧௪0 மகாபாரதம்‌ [சப 


இணிகளும்‌, விண்ணவர்‌ (கங்கள்‌ ஆக - சேவர்கட்கு மூகல்களாய்‌ அமைய, 
(௮ல்கனம்‌ பாவித்து அவற்றில்‌), சுருவையால்‌ முகந்த செய்யை சுருதியால்‌ 
ஓமம்செய்தான்‌ - சுருவையென்‌ னுச்‌ தடுப்புச்கொண்டு: மொண்டெடுத்த 
ரெய்யை வேதமச்திரோச்சாரணத்தோடு ஓமம்பண்ணினன்‌; (எ - அ.) 
வேதிகையில்‌ அச்னியைப்‌ பிரதிஷ்டித்தபின்பு அதிற்செய்யும்‌ சடம்‌ 
இன்பயனை அசுரர்கள்‌ கவராதபடி அதற்குப்‌ பாதுகாவலாகத்‌ தறுப்பைகளை 
கான்கு விளிம்பிலுஞ்‌ குழவைக்தல்‌ இரண்டாமடியித்‌ குறிக்கப்பட்டது; ௮௮ 
பரில்தரணமெனப்படும்‌, தேவர்களை யுத்தே௫த்து நெருப்பில்‌ மச்திரபூர்வ 
மாக ஆகுதி செய்யப்படற ஹவிசை அந்த அக்னிதேவன்‌ பெற்று உண்ட 
மாத்திரத்தால்‌ தேவர்கள்‌ தாம்‌ உண்டவாறுபோலத்‌ திருப்திப்பதெல்‌ பற்றித்‌ 
(தேவர்கள்‌ அக்‌னியைமுகமாகவுடையவர்‌”என்‌ று வேதத்திற்கூறப்பட்டிறாத்‌ 
தல்‌ இங்கு அறியத்தக்கது. சுறாவை-ஓமாக்கனியில்‌ செய்பைமொண்டு சொரி 
யும்‌ அத்திமரத்தாற்செய்த அகப்பை; கெய்த்துடுப்பு; ஸ்ருவம்‌ என்ற வடசொ 
ல்லின்‌ விகாரம்‌. புல்‌ என்ற பொதுப்பெயர்‌, இங்குச்‌ நெப்பாய்த்‌ தருப்பை 
யைக்‌ குறித்தது. (௧௦௬) 
[தநமபுத்திரன்‌ ஏழநாள்‌ ஓமஜ்சேய்தல்‌.] 
௧௦எ.முழு துணர்‌ வரம்பில்‌ கேள்வி முனிவரர்‌ குழாமு மென்று 
மழிவிலா மலரோ னாதி யமரர்தங்‌ குழாமுஞ்‌ சூழ 
வெழுசுடர்‌ முத்திப்‌ பொங்க வெழுப5 லோமஞ்‌ செய்தான்‌ 
பழுதறு பாண்டு செய்த மாதவம்‌ பலித்த தெரப்பான்‌. 
(இ-ள்‌) பழுது அறு பாண்டு செய்த மா தவம்‌ பலித்தது ஒப்பான்‌ - 
குற்றமற்ற பாண்மெகாராசன்‌ இயற்றிய பெறும்‌, தவம்‌ பயன்பட்டதுபோன்ற 
வனான தருமபுத்திரன்‌,-— முழுது உணர்‌ வரம்புஇல்‌ கேள்வி முனிவரர்குழா 
மும்‌ - முழுவதுமறிர்த எல்லையில்லாத நூற்கேள்விகளையுடைய ருஷிச்ஒரே 
ஷ்டர்களின்கூட்டமும்‌, என்றும்‌ அழிவு இலா மலரோன்‌ ஆதி அமரர்கம்‌ 
குழாமும்‌ - எப்பொழுதும்‌ அழிதவில்லாத பிரமன்முதவிய தேவர்களுடைய 
கூட்டமும்‌, குழ - தனஅசுற்றிலுமிராக்க, எழு சுடர்‌ மு தி பொங்க - எழும்‌ 
தெரிகிற ஜவாலைகளையுடைய மூன்‌ ஐவகை துக்கனியும்‌ இருப்தியுற்று விளம்‌ 
குமாறு, எழு பகல்‌ ஓமம்செய்தான்‌ - ஏழுராள்‌ இமம்பண்ணினான்‌; (௭ - று,) 
முழுது௨ணர்‌, வரம்பில்கேள்வி என்ற இரண்டும்‌ - மூனிவரர்க்குறடை 
மொழி: முழு அணர்தல்‌ - தேயமிடை யிட்டவற்றையும்‌ காலமிடையிட்டவற்‌ 
றையும்‌ அறிதல்‌. வரம்பில்கேள்விகளை முழுதுணர்ர்‌த முணிவரரென மொழி 
மாத்றி உரைப்பினுமாம்‌, கேள்வியாவது - கேட்டற்குஉரிய நூ ற்பொருள்‌ 
களைக்‌ கற்றறிக்தவர்கூறக்கேட்டல்‌. இது, கற்றவர்க்குததனாலான அறிவை 
வலியு த தவதும்‌, சல்லாசவர்க்குக்சல்‌வியநிலையுண்டாக்குவ தமாய்ச்சிறத்‌ 
தலால்‌, எடுத்துச்கூறப்பட்டது. இனி, கேள்வி - ஈல்லாரிரியர்பக்கல்‌ ஞானோ 
பதேசம்பெறுதல்‌ எனினுமாம்‌, வரம்புஇல்கேள்வி - அனர்‌ தமான சுறுதிசளு 
மாம்‌. முழுது - எஞ்சாமைப்பொருள்‌ குறிப்பசோர்‌ உரிச்சொல்‌; “முழு 
தென்ளெவி எஞ்சாப்பொருட்டே"என்பதசொல்கரப்பியம்‌. முகிவரர்‌ - வட 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௪௧ 


மொழித்தொடர்‌. குழாம்‌ - குலம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சதைவுபோலும்‌. 
என்றும்‌ - கற்பரர்‌தசாலமளவுமென்றபடி. மலரோன்‌- திருமாவின்‌ திருராபித்‌ - 
தரமரைமலரில்‌ தோன்றினவன்‌. அமரர்‌ என்ற வடசொல்‌ - (அமிருதமுண்‌ 
டதனால்‌) மரணயில்லாதவர்‌ என்று காரணப்பொருள்பெறும்‌, எழுசுடர்‌ - 
வினைத்தொகை; பண்புத்கொகையாக்கொண்டு, எழுசுவாலைகளெனினுமாம்‌. 
பகல்‌ - தினத்துக்கு இலக்கணை. பழுதறு என்றது - பாண்டுவுக்கும்‌,தவத்தூச்‌ 
கும்‌ அடைமொழியாகத்தக்க து. த்தை தான்செய்தபெரும்தவம்தின்‌ பயனாக 
வன்றி இவ்வகைச்‌ரிறப்புடைமைந்தனைப்‌ பெறுதல்‌ கூடாதாதலின்‌, “பழுதறு 
பாண்டுசெய்த மாதவம்‌ பலித்த தொப்பான்‌? என்றார்‌. (௧௦௭) 


வேறு. 
(தநமபுத்திரன்‌ யாகழடிவில்‌ தானழம்‌ தியாகழம்‌ சேய்தல்‌.] 

௧௦௮. இம்முறை யிராய சூயமா மகத்துக்‌ கெழுதொணா நான்‌ 
மறை யுரைத்த, வம்முறை யிமையோ ரானவர்க்கெல்லா மரும்பெற 
லவியுண வருளி; மும்முறை வலம்வர்‌ திருவருஞ்‌ சுவாகைமுதல்வனை 
முடியுற வணங்கித்‌, தெம்முறை யரச௪ ரிடுதிறை படல்‌ தானமும்‌ 
தியாகமுஞ்‌ செய்தான்‌. 


(இ-ள்‌.) இ முறை இராயகுய மா ம கத்துக்கு எழுது ஒணா மால்‌ மறை 
உரைத்த ௮ முறை - இவ்வகையாக ராஜகுயமென்னுஞ்‌ றெந்தயாகத்துக்கு 
எழுதாச்ளெவியான ஈால்லகைவேதங்களிற்‌ கூறிய அந்தவிதிப்படி, (தரும 
புத்திரன்‌); இமையோர்‌ஆனவர்க்குஎல்லாம்‌ - தேவர்களெல்லார்க்சும்‌, அரும்‌ 
பெறல்‌ அவி உணவு அருளி - பெறுதற்குஅரிய ஹவிஸாகியஉணவைக்கொடு 
த்து, இருவரும்‌ - தரனும்‌ தன்மனைவியு மாயெ இரண்டுபேறாமாக, சுவாகை 
முதல்வனை மும்‌ முறை வலம்‌ வந்து முடி உற வணங்‌ - சுவாகாதேவியின்‌ 
கணவனான அக்னிதேவனை மூன்‌ றுதரம்பிரதகதிணஞ்செய்து (தமது) 
(நிலத்திலே) படும்படி. ஈமஸ்கரித்‌,த,--தெவ்‌ முறை அரசர்‌ இடு திறை அனை 
த்தும்‌ தானமும்‌ தியாகமும்‌ செய்தான்‌ - பகைமைமுறைமையிலே நின்ற 
அமசர்கள்‌ (தன்தம்பியரான வீமன்முதலியோர்க்குத்‌ தோற்றுக்‌) கொடுத்த 
பொருள்களையெல்லாம்‌ ,தானமாசவும்‌ தியாகமாகவும்‌ (௮ர்‌.தணர்க்கும்‌ பிறர்ச்‌ 
கும்‌) வழம்னொன்‌; (எ - து.) 

எழுதுஒணா - எழுதுதற்குஒன்றா,ச.எமுது - முதனிலைத்தொழிற்பெயர்‌: 
ஈான்காம்வேற்றுமைத்தொகை, ஒணா-மரூஉமொழி, “அரும்பெறல்‌ என்பதை 
(அருங்கேடன்‌” என்றாற்போலக்‌ கொள்க, “அரும்பெறலவியுணவு” என்து 
அர்தயாகத்தின்‌ தூய்மையைக்‌ கருதி. சுவாகை - ஸ்வாஹாஎன்ற வடசொல்‌ 
லின்‌ விகாரம்‌; இவள்‌ - தகஷ்மூனிகனுடைய பெண்களில்‌ ஒருத்தி. தெம்‌ 
முறையரசரிதிறை - வீமன்முதலிய 'தம்பியர்கால்வறாம்‌ இச்குவிசயஞ்செய்து 
சட்டியபொருள்‌. இடுதிறை - வினைத்தொகை. முதலடியில்‌ “எம்முறை?என்‌ ற 
பாடத்துக்கு, வேதங்கள்‌ ராஜகுயயாகத்துக்கு எர்தமுறைமையாகச்சொல்லி 
யுள்ளனவோ௮ர்‌.தமுறைப்படியென்ச;அப்பொருளுக்கு, உரைத்தஎன்றது- 


௧௪௨ மகாபாரதம்‌ [சபா 


'பலவின்பால்முற்று. ராஜஸ-யெமஹாமகம்‌என்‌ றவடமொழித்தொடர்விகாரப்‌ 
பட்டது. இராஜகுயம்‌ ஆம்‌ மகத்துக்கு என்றும்‌ பதம்பிரிக்கலாம்‌. 

இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - இச்சறாக்கத்தின்‌ ௧௮ - ஆங்கவிபோன்ற எழ 
சீர்க்கமிநெடிலடியாசிரியவிநததங்கள்‌. (௧0௮) 

[தநமபுத்திரன்‌ அவபிநதஸ்நானஜ்சேய்கல்‌.] 

௧௦௯. ஏழுநாளிவ்வா நிமையவரெவர்க்கு மிமஜிரிதனிலயன்வே 
ட்ட, வூழிமாமகம்போலியற்றி யெண்டிசையி னுயர்புனல்யாவையுஞ்‌ 
சொரிய, வாழிவாய்முலுமின்‌ அமேயென்னவரும்புனலாடியபின்னர்‌, 
வாழிபாடினர்கணாரதன்முதலோர்மங்கலம்பாடினர்புல வோர்‌. 

(இ: ள்‌.) இ ஆறு - இப்படி, ஏழுநாள்‌ - எழுதினங்களில்‌, இமையவர்‌ 
எவர்க்கும்‌ - தேவர்களெல்லார்க்கும்‌ (திருப்திகரமாக), இமஜிரிதனில்‌ அயன்‌ 
வேட்ட ஊழி மா மகம்‌ போல்‌ இயற்றி - (ஆதிகாலத்தில்‌) இம௰யமலையிலே 
பிரமன்செய்த முறைமைதவறாத பெரியயாகத்தைப்போல (வெகுறெப்பாகத்‌ 
தருமபுத்திரன்‌ இராசகுயயாகத்தை)ச்‌ செய்து, (அதன்முடிவில்‌), எண்‌ திசை 
யின்‌ உயர்‌ புனல்‌ யாவையும்‌ சொரிய - எட்தெதிக்குக்களினின்‌ றுக்‌ கொண 
ர்ர்த நெர்தபுண்ணிய £ர்த்தல்களையெல்லாம்‌ (பெரியோர்‌) சொரிய,ஆழிவாய்‌ 
முகிலும்‌ மின்னுமே என்ன அரும்புனல்‌ ஆடிய பின்னர்‌ - கடவில்‌ மேகமும்‌ 
மின்னலும்‌ (படிக்தாற்போலத்‌ தருமபுத்திரனும்‌ திரெனபதியும்‌) பெறுதற்கு 
அருமையான அப்புண்ணிய ர்த்தங்களினால்நீசாடியபின்பு,ச ஈரதன்முதலோர்‌ 
வாழி பாடினர்கள்‌ - காரதன் முதலிய முனிவர்கள்‌ஆசீர்வாததெல்களைப்பாடி 
னர்கள்‌; புலவோர்‌ மங்கலம்‌ பாடினர்‌ - வித்துவான்‌௧ள்‌ மங்கலவாழ்த்துக்‌ 
கவிகளைப்‌ பாடினார்கள்‌; (எ - று,) 

பூர்வத்திற்‌ பிரமதேவன்‌ திருமாலினருளைப்பெறவேண்டி அப்பரமனைச்‌ 
குறித்து இமயமலையிலே தேவர்களுடனிரும்து ௮சுவமேதயாகத்தை மிக்க 
இறப்பாசச்‌ செய்துமுடித்தன னென்பது உணர்க, மிகசிறந்த அம்தயாகத்‌ 
தை இங்குத்‌ தருமபுத்தின்செய்த இராஜகுயயாகத்துக்கு உவமைகூ௰ி 
னார்‌. இமையவரெவர்க்கும்‌ இயற்ற என இயையும்‌; இமையவரெவர்க்கும்‌ 
வேட்ட என்று இயைத்து, தேவர்களெல்லோரும்‌ (க்ஷேமகரமாம்படி) பிர 
மன்‌ 'செய்த யாக மெனினுமாம்‌. யரகத்தின்முடிவில்‌ அதன்‌ பூர்த்திக்கு 
அறிகுறியாசச்‌ செய்றெ மற்களஸ்நானம்‌, 'அவபிறாதம்‌? எனப்படும்‌. சடல்‌ - 
புண்ணியதீர்த்தப்பெருக்குக்கும்‌, மேகம்‌ - தருமபுத்‌இிரனுக்கும்‌,அதனிடத்து 
, உள்ள மின்னல்‌ - அவனையடுத் துள்ள இரெளபதிக்கும்‌ உவமை, இமைய 
வர்‌ - சண்‌இமையாதவர்‌; எதிர்மறைஆகாமம்‌ புணர்ர்துகெட்டது, அல்‌ 
லத; இமையில்‌ விசேஷருடையவர்‌ [அதாவது - மூடாத இமையையுடைய 
வர்‌] என்றுமாம்‌, இப்பொருளில்‌, உடன்பாட்டுக்குறிப்புவினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌. இணி, இமயமலையில்‌ வாழ்பவர்‌ என்‌ றல்‌ கொள்ளலாம்‌. ஹிமூரி - 
வடமொழித்தொடர்‌: பனிமலை. வேட்ட, வேள்‌ - பகுதி, ஊழி - முறைமை, 
உயர்புனல்‌ - வினைத்தொசை, அழிவாய்‌, வாய்‌ - ஏழனுறாபு. பின்னர்‌, அர்‌ .. 
சாரியை, “(வாழிய வென்பதன்‌ ஈத்றி னுயிர்மெய்‌, ஏகலு முமித்து?' என்றத 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௪௩ . 


னால்‌, . வாழிய? என்ற வியல்கோன்‌ “வாழி? என்று விசாரப்பட்டது; இத, 
ஆகுபெயராய்‌, வாழ்க என்று பாடும்‌ வாழ்த்துப்பாடலின்‌ மல்‌ நின்றது. - 
புலவர்‌ என்பது, “புலவோர்‌? என (ச்‌ சிறுபான்மை) ஈற்றயல்‌ அகரம்‌ ஓகார 
மாயிற்று, 3 (௧0௧) 
[பின்பு தரமபுத்திரன்‌ வீடுமனே ஒன்றுகேட்கத்‌ தொடங்குதல்‌. ] 
௧௧0. 'பெயர்பெறுமுனிவசெவர்க்குமெண்ணிரண்டாம்பேருபசா: 
' ரமும்வழங்‌, யுயர்வறவுயர்ந்தவேள்வியினுயர்ந்தோனுயர்குலப்பா 
வையுக்தானு, மயர்வறுஞானவடி வமாய்கின்‌ றமாயனைமன னுறவணங்ட, 
யயர்வறுகங்கைமகன்்‌ பதம்பணிவுற்றறன்மகன்‌ வினவினன ம்மா, 

(இ - ன்‌.) பெயர்‌ பெறு முனிவர்‌ எவர்க்கும்‌ - ர்த்தியினால்‌ பிரசித்தி 
பெற்ற (அம்குவர்துள்ள) இருடிகளெல்லார்க்கும்‌, எண்‌ இரண்டு ஆம்‌ பேர்‌ 
உபசாரமும்‌ வழக - பதினாறு௮கையான றந்த உபசா.ரங்களையுஞ்‌ செய்து, 
உயர்வு அற உயர்ந்த வேள்வியின்‌ உயர்ச்தோன்‌ - தனக்குமேம்பட்ட 
தொன்று இல்லாதபடி (தானே எல்லாவற்றினும்‌ மிகச்‌) ெர்த யாகத்தைச்‌ 
செய்து முடித்ததனால்‌ மேன்மைபெத்றவனான, அறன்‌ மகன்‌ - தறாமபுத்தி 
ஏன்‌, உயர்‌ குலம்‌ பாவையும்‌ தானும்‌ - இறந்தகுலத்தில்‌ தோன்றிய அழயெ 
பெண்ணான திரெளபதியும்‌ தானுமாச, மயர்வு அறு ஞானம்‌ வடிவம்‌ ஆய்‌ 
நின்ற மாயனை மனன்‌ உற வணக - மயச்சமில்லாத தீத்துவஞானத்தின்‌ 
சொருபமாய்நின்‌ ற கண்ணபிரரனை மனப்பூர்வமாக ஈமஸ்கரித்து, அயர்வு 
௮௮ கம்கைமகன்‌ பதம்‌ பணிவு உற்ற-(எஇிலும்‌) சோர்வு இல்லாத வீமெனு 
டைய பாதங்களை நமஸ்கரித்து, வினவினன்‌ - (ஒன்று) வினவலானான்‌ ; 
(௭ - ௮.)-அவ்வீனாவை, அடுத்த செய்யுளின்‌ முதலிரண்டடிகளிற்‌ காண்க, : 
அம்மா - ஈற்றசை, 1 

"வேள்வியின்‌ உயர்ச்தோன்‌ - ராஜகுயயாகத்தை முடித்து (ஸம்ராட்‌என்‌ 
னும்‌ பெயர்பெற்று மேற்பட்டவ னென்றபடி, (உயர்குலம்‌? என்றது, இன்‌ 
குச்‌ சோமககுலத்தை. உயர்வு, மயர்வு, அயர்வு - தொழிற்பெயர்கள்‌. மயர்‌ 
வாவது - ஒன்றை மற்றொன்றாக மாறுபட உணரும்‌ விபரீதஞானம்‌. மா 
யன்‌ - மாயையையுடையவன்‌; மாயை - செயற்கு அரியன செய்து முடிக்‌ 
கும்‌ திவ்வியசக்‌தி, பிரபஞ்சகாரணமான பிரஇருதியுமாம்‌. ஆச்சரியகரமான 
குணங்களும்‌ செயல்களு மெனவுமாம்‌. தான்‌ பிறர்க்கு மாயைசெய்யினும்‌ 
அம்மாயைக்குத்‌ தான்‌ உட்படாதவ னென்பார்‌. மயர்வ றுஞானலடிவமாய்‌ 
நின்ற மாயன்‌” என்றார்‌. சமயோதெமான ஆலோசனையைத்‌ துணீர்து 
கூறுதலில்‌ தவறாதவ னென்ற கருத்து அமைய, கங்கை மகனுக்கு “அயர்‌ 
வறு? என்ற அடைமொழி சொ௫ுச்சப்பட்டது. மனன்‌ உறஃமனத்தில்‌ அன்பு 
பொருந்த. ்‌ (௧௧௦) 

[அக்கீரபூசைக்த உரியவர்‌ யாரேன்று தருமன்‌ வீடுமனை வினுவுதல்‌.] 

௧௧௧, பரிதியுமதியும்வன்னியுமுசலாம்‌ பல்வமைக்குலத்‌ அமுற்‌ 
பவித்த, ஈரபதிகுழாத்தில்‌ யாவரேபெறுவார்‌ ஈவிலுமுற்பூசைமற்‌ 
றென்னக்‌, கருதியவசுக்களெண்மரிலொருவன்‌ கங்கையின்‌ நிருமகன்‌ 


பலவு 


௧௪௪ மகாபாரதம்‌ [சபா 


நெய்வச்‌, சுருதிமாமகஞ்செய்புனிதனைரோக்கித்‌ தொன்முனிவரரையு 
நோக்கி, 

இதுவும்‌, ௮டுத்தகவியும்‌ - குனகம்‌. 

(இ-ள்‌) “பரிதியும்‌ - குரியனும்‌, மதியும்‌ - சச்‌திரனும்‌, வன்னியும்‌ - 
அக்னியும்‌, முதல்‌ ஆம்‌ - முதலியோரை ஆஇிபுருஷராக உடையனவான, 
பல்‌ வசை குலத்தும்‌-பலலகை ராஜவம்சங்களிலும்‌, உற்பவித் தோன்றின, 
ஈரபதி குழாத்தில்‌-அரசர்களுடைய கூட்டத்தில்‌, சவிலும்‌ முன்‌ பூசை பெறு 
வார்‌ - சறப்பித்துச்சொல்லப்படுற. முதற்பூசையைப்‌ பெறுதற்கு உரியவர்‌ . 
யாவரே - யார்தரம்‌?? என்ன - என்று (தருமபுத்திரன்‌ வீடுமனை) வினாவ, 
கருதிய வசுக்கள்‌ எண்மரில்‌ ஒருவன்‌ - ஈன்குமதிக்கப்பபெற அஷ்டவசுச்‌ 
களில்‌ ஒருவனும்‌, சல்கையின்‌ திருமகன்‌ - கங்காதேவியின்‌ சறச்த குமாரனு 
மான வீமென்‌, தெய்வம்‌ சுருதி மா மகம்‌ செய்‌ புனிதனை ரோக்‌ - தெய்வத்‌ 
தின்மைபொரும்‌ திய வேதல்களிழ்‌ கூறிய விதிப்படி றெக்க இராஜகுயயரகத்‌ 
தைச்‌ தலைமையாக இரும்‌ அடத்திய பரிசுத்தமூர்த்தியான வியாசமகாமுனி 
வனைப்‌ பார்த்து, தொல்‌ முணிலரரையும்‌ நோக்கி - பழமையான [பெரிய]: 
மற்றை ருஷிச்சிரேஷ்டர்களையும்‌ பார்த்து;/எ - ற.)_—£உரையின்‌ என்றலும்‌? 
என அதெதகவியோடு தொடரும்‌. மற்று - அசை. 

வஹி, பூஜா, புகீதன்‌, வடசொற்கள்‌. கருதியவசுக்கள்‌ - முன்னேகுறிக்‌ 
சப்பட்ட வசுக்ச ளென்றும்‌, விட்டன து காமதேனுவைச்‌ கவரக்கருதிய 
வசுக்ச வென்றும்‌ கொள்ளலாம்‌. வசுக்களெண்மரில்‌ ஒருவன்‌ - பிரபாசனெ ' 
ன்னும்‌ வசுவின்‌ பிறப்பானவன்‌. செய்புனிதன்‌ - செய்வித்த புனிதன்‌: தன்‌ 

- வினை பிறவினைப்பொருள து. வியாசன்‌; வேள்வி செய்விப்பவர்களுள்‌ தலை 
மைபெற்ற பிரஹ்மஸ்‌ தானத்தில்‌ வீற்றிரும்து ௮ச்தயாகத்தைச்‌ குறைவற 
ஈடப்பித்தன னாதலால்‌, *தெய்லச்சுரு 'திமாமகஞ்செய்புனிதன்‌? எனப்பட்‌ 
டான்‌. “தெய்வச்சறுதிமாமகம்செய்புனிதனைரோக்‌8 என்பதற்கு - தருமபுத்‌ 
இரனைப்‌ பார்த்து என்று உரைத்தல்‌ பொரும்தாமை காண்க, (௧௧௧) 

[வீடுமன்‌ ழனீவர்களை வினவ; வியாசன்‌ கண்ணனுக்தக்‌ 
கோடூக்க வேன்றல்‌.] 
௧௧௨, ஆர்கொலோவக்ரபூசனைச்குரியாச ரசரிலர்தணீருரைமின்‌, 
பாரெலாந்தத்தங்குடைரிழற்புரக்கும்பார்‌ த்திவர்யாரையுமுணர்வீர்‌, 
தாருலாமார்பீரென்ற_ஓம்வியா தன்‌ றருமன்ம॥ மதலையைரோக்கிக்‌ 
காரின்மாமேனிச்கரியசெர்‌ திரரிக்கண்ண னக்குதவெனக்கதித்தான்‌, 

(இ-ன்‌.) தார்‌ உலாம்‌ மார்பீர்‌ அம்தணீர்‌ - தாமரைப்பூமாலை அசை 
இன்ற மார்பையுடையவர்களான முனிவர்சளே!--பார்‌ எலாம்‌ தம்‌ தம்‌ குடை 
நிழல்‌ புரக்கும்‌ பார்த்திவர்‌ யாரையும்‌ உணர்வீர்‌ - பூமிமுழுவதையும்‌ தம்தம்‌ 
ஆளுகையின்‌ழ்‌ வைத்து ஆளுனெற அரசர்களெல்லாரையும்‌ பற்றி நீஸ்கள்‌ 
அறிவீர்கள்‌; அரசரில்‌ ௮க்ரபூசனைக்கு உரியார்‌ அர்கொலோ உரையின்‌ - 
(இங்கு அர்துள்ள) அரசர்களுள்‌ முதற்பூஜை செய்யப்பெறுதற்கு உரியவர்‌ 
யாரோ? சொல்லுல்கள்‌,? என்றலும்‌ - எண்று வினாவியவுடனே, வியாதன்‌- 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௧௪௫ 


வியாசமாமுனிவன்‌, தருமன்‌ மா மதலையை ரோக்‌8 - பெருமையுள்ள தரும 
புத்திரனைப்‌ பார்த்து, காரின்‌ மா மேணி கரிய செம்‌ தூரி கண்ணனுக்கு 
உதவு என கதித்தான்‌ - 'சானமேசம்‌ போன்ற கரியதிருமேனியையும்‌ பெரிய 
செர்கிறமுள்ள சச்சராயுதத்தையுமுடைய இருஷ்ணபகவானுக்கு (முதற்‌ 
பூஜை) செய்யக்கடவாய்‌? என்‌ று சொல்லியருளினான்‌; (௪ - று.) 


ஆர்‌ - மரூ௨மொழி. கொல்‌, ஓ - அசை. “அக்ரபூசனை? என்பதில்‌ “அக்ர. 
என்பது - 4இணைச்தியல்சாலை யரலக்கு இகரமும்‌!? என்றபடி தமிழில்‌ 
அக்ரெ என இகரம்பெறாது வடசொல்லாகவே நின்றது, செய்யுளோசை 
யின்பொருட்டு, அர்தணிர்‌, மார்பீர்‌ - ஈற்றயல்நிரிக்த விளி. உரையின்‌ - 
ஏவற்பன்மை, தத்தம்‌ - தம்தம்‌ என்பதன்‌: விசாரமான தந்தம்‌ என்பதன்‌ 
வலித்தல்‌. ஆளுகையைக்‌ குடைநிழ லென்றல்‌ மரபு. பார்த்தவர்‌ என்ற வட 
சொல்‌ - பிருதிவிக்குத்‌ தலைவரென்று பொருள்படும்‌; தத்திதாந்தராமம்‌, 
பிருதிவி-பூமி. மாலையையுணர்த்துன்ற (தார்‌? என்ற பொதுப்பெயர்‌, இங்‌ 
குச்‌ றெப்பாய்த்‌ தாமரைப்பூமாலையபைச்‌ குறித்தது. அம்தணர்க்ாத்‌ தாமரைப்‌ 
பூமாலை உரியதாதலை “ணபற்கமலத்தண்டெரியற்பட்டர்பிரான்‌?? என்ற பெரி 
யாரருளிச்செயலினாலும்‌ அறிக. இணி, தார்‌ - சாமரைமணிமாலையும்‌, அ 
மணிமாலையுமாம்‌. உலாம்‌ - உலாவும்‌ என்ற செய்யுமெனச்சத்து ஈற்றுஉயிர்‌ - 
மெய்சென்றது. (கரிய? என்பதில்‌, கறாமை - பெறாமைமேல்‌ நின்றது. கா 
ரின்கறிய்மாமேனி, எனமாற்றி இயைத்து உரைப்பினுமாம்‌. கரியசெந்திகிறி 
என்றவிடத்து, மரண்தொடைசாண்க, *கரரின்மாமேனி கரிய? என்றபாடம்‌, 
மேசம்போல அழகியமேனி கருமையாயிறாக்கப்பெற்ற என்‌ று பொருள்படும்‌. 
கதித்தான்‌ - வடமொழித்தாதவி னடியரப்பிறந்த முற்று. ௪... (௧௪௨) 


[அதற்க அனைவரும்‌ உடன்பட, சிசுபாலன்‌ மாறுபடுதல்‌.] 


௧௧௩. என்றபோ தந்த வேந்தவை யிருக்தோர்‌ யாவரு மிருர்‌ 
அழி யிருந்து, ஈன்றுநான்‌ மறையோர்‌ சிகொமணி யுரைத்த ஈவிரறு 
நல்லுரை யென்றார்‌; சென்றபோர்‌ தோறும்‌ வென்றியே புனையுஞ்‌ 
சேதிப பதிசிசு பாலன்‌, கன்றினா னிதயல்‌ கருனான்‌ வதனங்‌ 
சனலெனச்‌ சுவந்தனன்‌ கண்ணும்‌. 

(இஃ ள்‌.) என்றபோது - என்று (வியாசமாமுனிவன்‌) சொன்ன சம 
யத்தில்‌, அர்த வேர்து அவை இருர்கோர்யாவறாம்‌ - அர்த ராஜசபையிலிரும்‌ 
தவர்களெல்லாராம்‌, இருந்த உழி இருக்கு - தாம்தாம்‌ இறார்த இடத்திலேயே 
இருச்‌.து, சால்மதையோர்‌ இகாமரி உரைத்த சவிர்‌ அறு மல்‌ உரை ஈன்று 
என்றார்‌ - '(ஈான்குவை தங்களை யு முணர்க்த முனிகர்களெல்லாறாம்‌ தலைமேற்‌ 
கொள்ளும்‌ இரத்நின ்போலச்‌ நெர்த வியாசமாமுனிவன்‌ சொன்ன குற்ற 
மற்றநெர்தலார்‌ க்கை ஈன்றாயுன்ள க? என்று சொல்லிக்கொண்டாடி அதற்கு 
உடன்பட்டார்கள்‌; சென்ற போர்‌ தோறும்‌ வென்றியே புனையும்‌ சேதிப்பதி 
பாலன்‌ - சென்றசென்ற போர்கள்‌ பலவற்றில்‌ வெற்றியயயே பெற 
சேதிதேசத்தையாளுமரசனான செபாலன்‌மாத்திரம்‌, இதயம்‌ கன்றினான்‌ - 
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மனம்‌ வெதும்பி, வசனம்‌ கருனொன்‌ - முகம்கறுத்து, கண்ணும்‌ கனல்‌ என 
ிவர்தனன்‌ - கண்களும்‌ ரெறுப்புப்போலச்‌ இவக்கப்பெற்றான்‌; (௪ - று.) 
சசுபாலன்‌ -.வசுதேவனது உடன்‌ பிநச்தவளும்‌ அதனாற்‌ கண்ணனுக்கு 
அத்தையும்‌ சேதிதேசத்து அரசனாயெ தமகோஷனுக்குப்‌ பத்தினியுமான 
சுறாதிரலையென்பவளுடைய மகன்‌. இவன்‌ பிறக்தபொழுது மூன்றுசண்‌ 
களையும்‌ நான்கு கைகளையுமுடையனாய்க்‌ கழுதைக்குரலாற்புலம்பி ஆர 
லாமித்தான்‌; அதனையுணர்ர்த தாய்தந்தையர்‌ முதலிய சுற்றத்தாரனைவ 
மும்‌ இது என்னென்று அஞ்சிச்‌ கலல்‌இ இவனைச்‌ கைவிடுவதாகச்‌ கரு. தசை 
வில்‌, அசாயவாணி இவன்‌ தர்தையை நோக்‌, (அரசே | இப்புசல்வன்‌ மேம்‌ 
 பாடையவன்‌, மகாபலசாவி: இவன்பச்கல்‌ அஞ்சவேண்டா; இவனை ஈன்‌ 
சுகக்‌ காப்பாற்று: இவனை 8 சொல்லாதே. இவன்‌ இப்பொழுது இறக்கற்‌ 
பாலனல்லன்‌; இவனைச்‌ கொல்பவன்‌ பிறர்‌. தன்ளான்‌: சக்ராயுதத்தினால்‌ இவ 
னைக்கொல்வன்‌” என்றது; அர்த அசரீரினார்ச்கையைச்‌ கேட்டு இவன்‌ தாய்‌ 
குழக்சையினிடத்து அன்பீனால்‌ வரார்‌ 8 அந்தச்‌ சொல்லின்‌ தெய்வத்தையே 
தொழுது “இவனைச்‌ கொல்பவன்‌ யார்‌?? என்று வினாவிபதற்கு, அர்சத்தெய்‌ 
விகவாக்கு “யார்‌ இவனை மடியில்‌ வைத்துக்கொள்ளுகையில்‌, இவனது 'கைச 
ளிரண்டும்‌ செற்நிச்சண்ணும்‌ மறறனெறனவோ, அவனால்‌ இவனுக்கு மர 
ணம்‌? என்று கூறிற்று; அவ்வாறே பலரும்‌ எடுத்துக்கொள்ள மழறைபடாத 
கைகளும்‌ கண்ணும்‌, கண்ணபிரான்‌ வர்‌.து எடுத்தவளவிலே மழைபட்டன: 
அதனால்‌, இவனைக்கொல்பவன்‌ கண்ணனே யென்ற: அறிர்த இவன்தாய்‌ 
“£யாஅசெய்யினும்‌ என்மசனைக்‌ கொல்லலாகா து” என்று கண்ணனை வேண்ட, 
அந்த அத்தையின்ஈன்மொழிக்கு ஒருசார்‌ இணங்யெசண்ணன்‌ *இவன்‌எனக்‌ 
கு அறுபிழைசெய்யுமளவும்‌ இவன்‌ பிழையை சான்‌ பொறுப்பேன்‌? என்று 
கூறியருளினன்‌. பின்பு செபாலன்‌, கனக்‌ தக்கண்ணன்‌ சத்துருவென்பதை 
இளமையிலேயே அறிர்‌. து அதனாலும்‌ முர்‌ தின சன்மல்சளின்‌ தொடர்ச்சி . 
னாலும்‌ வனர்ர்த மிச்ச பசைமையைப்‌ பாராட்டி எப்பொழுதும்‌ ௮ப்பெருமா 
னுடைய திவ்வியகுணங்களையும்‌ இங்வீயச்செயல்களையும்‌ நிர்திப்பதேதொழி 
லாகஃவிருர்‌தரன்‌. இவனுக்கு மணஞ்செய்து கொடுப்பதென்று நிச்சயிக்கப்‌ 
பட்டிருர்த ருக்மிணியைச்‌ கண்ணன்‌ ௨லிமச்கவர்ர்‌த மணஞ்செய்துகொண் 
டதமுதல்‌ இவன்‌ ஆப்பெருமானிடத்து அளவிறந்த வைரல்‌ கொண்டனன்‌ 
என அறிக. 
இதயல்கன்‌ றுதல்‌ - பொறாமையின்செயல்‌, முகங்கறுத்தது, தனச்கு 
அவமானமென நீனைத்ததனால்‌. கண்வெத்தல்‌ - கோபக்குறி. *கந8னுன்‌ வத 
னம்‌ சிவந்தனன்‌ கண்ணு 22 என்றவிடத்து ழரண்தோடைகாண்க, யாவரும்‌ 
இரும்‌தழியிலீறார்‌ து சன்றென்றார்‌' என்றசீனால்‌, சுபாலன்‌ மாறுபட்டுச்‌ 
கோபத்தாலெழமுர்சனனென்பது தோன்றும்‌. (வேதத்தை? என்றபாடத்துச்கு ்‌ 
மென்றொடர்‌ வேற்றமையில்‌ வன்றொடராயிற்றென்‌ றம்‌ *சேதியம்பஇிஎன்‌ ற 
பாடத்துக்கு, அம்‌ - சாரியையென்‌ ஐககொள்க, வேச்து - உயர்‌ இணைப்பொ ' 
ருள்தரும்‌ அஃறிணைச்சொல்‌. இறாச்துழி - தொகுத்தல்‌, நன்கு - தகுதியுடை 
யது என்றபடி; இது, ௮ம்சோரவார்த்தை. சகொமணி, சேதிபதி - வட 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௪௭ 


மொழித்சொடர்சள்‌,  இசுயம்‌ - ஹ்ருதயம்‌ என்ற வடசொல்‌ சிதைந்தது. 
வென்றியே புனையும்‌-வெற்றிக்கு அறிகுறியான வாகைப்பூமா லையையேதரிக்‌ 
கும்‌ என்னவுமாம்‌. இவ்வுரைக்கு (வென்றி! என்பது-வெற்றிமாலைக்கு ஆகு 
பெயர்‌. £சென்றபோர்தோறும்‌ வென்றியேபுனையும்‌? என்ற அடைமொழி; 
பாலன. பலபராக்‌ரமத்தின்‌ சறெப்பை யுணர்த்தும்‌, இணிநிகமும்‌ போரில்‌ 
இவன்‌ வென்றிபுனையா ௮ அறிவுபெறுதல்பற்றி,£சென்றபோர்தோ றும்‌? என 
வேண்டிற்று. செபாலன்‌ இதயம்‌ க்ன்நினான்‌ வதனம்‌ கருனான்‌ கண்டுவர்‌ 
தான்‌ என்பன-உயர்‌ திணை தொடர்க்த பொருள்முதல்‌ ஆறும்‌, அதனொடு 
சார்த்தின்‌ அத்திணை முடிபின?? என்றபடி அஃறிணைச்‌சனை உயர்திணை முத 
லின்‌ வினையைச்‌ கொண்டுமுடிச்த தணைவமுவமைஇ, வதம்‌ - வடசொல்‌. : 
போலு - மரூ௨மொழி. வென்றி-தொழிற்பெயர்‌; வெல்‌-பகுதி, தி- விகுதி, 
மற்றது - சந்திவிகாரம்‌, $ (௧௧௩) 
வேறு. ்‌ 
[இதுழதற்‌ பதின்ழன்று கவிகள்‌ - சிசுபாலன்‌ கண்ணனைக்தறித்துப்‌ 
பலவாறு நீந்தித்தல்‌.] ்‌ 
௧௧௪. பூபால ரவையத்து முற்பூசை பெறுவார்பு றங்கானில்வாம்‌ 

கோபால ரோவென்று ருத்தங்க திர்த்துக்கொ தித்தோதினான்‌ 

காபாலி முனியாத வெங்காம னிகரான கவினெய்தியேழ்‌ 

இபால டங்கா த புகழ்வீர கயமன்ன சிஈபாலனே.. ’ 
(இ-ள்‌.) காபாலி முனியாத - வெபிரானாற்‌ கோபித்து எரிக்கப்படாத, 
வெம்‌ காமன்‌-( அனைவராலும்‌) விரும்பப்படன்ற [சட்டழகுடைய] மன்மத 
னுக்கு, நிசர்‌ ஆன-சமானமான.கவின்‌ - அழகை, எய்தி - பெற்று,எழ்‌திபால்‌ 
அடக்காத புசழ்‌ - ஏமுதிவுகளிலும்‌ அடங்கமாட்டாத சீர்தீதியையுடைய 
னன, வீர கயம்‌ அன்ன செபாலன்‌ - வலிமையித்‌ சற்‌ த யானையைப்‌ போ 
ன்ற செயாலனென்னும்‌ அரசன்‌,-பூபாலர்‌ அலையத்‌ து முன்பூசை பெறு 
லார்‌-பூயமியையாளுனெற அரசர்கள்‌ கூடிய சபையில்‌ அச்கிரபூசையுபசாரத்‌ 
தைப்‌ பெறுதற்குத்‌ தகுதியுடையவர்‌; .புறம்‌ கானில்‌ வாழ்‌ கோபாலரோ - 
(சகரத்துக்குப்‌) புறம்பான வனத்திலே வரிச்றெ பசுமேய்க்குமியல்புடைய 
இடையர்களோ!, என்‌ று---,உழுத்து அங்கு அதிர்த்து கொதித்து ஓதினான்‌ - 
கோபித்து அப்பொழுது இரைச்சலிட்டு மனம்புமுங்‌கக்‌ கூறினான்‌; (எ-று,) - 
_ இத, தொகுத்தச்சுட்டல்‌; அடுத்த பதினொருகவிகள்‌, வகுத்துக்காட்டல்‌, 
' கண்ணன்‌ க்ஷூத்நிரியசாதியில்‌ உயர்ச்த சர்‌ திரகுலத்திலேவசுதேவகுமார 
னய்த்‌ தேவவயெயிந்றிற்‌ பிறர்‌ திருந்தும்‌, தாழ்க்த இடையர்சாதியில்‌ ஈர்தகோ 
பன்மனையில்‌ அவன்மகனாக யசோதை ஊளர்ச்ச வளர்ந்தது மாத்திரத்தைக்‌ 
கொண்டு, அனனைச்‌ செபாலன்‌ 'இடைய னென இகழ்ந்தான்‌ ; வடமது . 
ரயில்‌ வசுதேவனும்தேல யும்‌ கம்சனாற்‌ சிறையிலிருத்தப்பட்டுத்‌ தளைபூண்‌ 
டிருக்சையில்‌, திருமால்‌ தேலூயினிடம்‌ எட்டாலதுகறாப்பத்திற்‌ கண்ணனா 
யவதரிக்க, அக்குழர்தையைச்சம்சன்முன்னையகோட்பாட்டின்படி. கொன்று 
விவெனே யென்றெ அச்சத்தால்‌ தாய்தர்தையர்‌ அர்தத்‌ தெய்வக்குழவியின்‌ 


௧௪௮ மகாபாரதம்‌. [சபா 
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அறமதிபெற்று அர்தச்‌ செவை அதுபிறச்த கடராத்‌ சரியிலேயே கோகுலத்‌ 
இலே இடையர்‌ தலைவனான ஈந்தகோபனத ரொகதற்திலே இரகயெ 
மாகக்கொண்டு. சேர்ச்துவிட்‌ட, அங்கு அப்பொழு ஐ யசோதைக்கு மாயை 
யின்‌ அம்சமாய்ப்‌ பிறர்திருக்ததொரறா பெண்குழர்கையை எடுத்துக்கொண்டு 
வச்துவீட, அதுமுதற்‌ சம்சனைச்‌ கொல்லுறெலரையில்‌ இளம்பருஎத்‌ திலெல்‌ 
லாம்‌ கண்ணன்‌ அந்த ஆய்ப்பாடியிலேயே ஒஎர்க்கன னென்பது வரலாற. 
இங்கனமே இச்செபாலன்போன்ற துஷ்டனான அரியோதனனும்‌ “அமர்‌ 
கருதுவோ, சேவலின்சண்வரு அதனா மிடையன்‌?? ::புன்பிறப்புடைய 
பொதுவர்தங்களொடு புறவிலானிரைபுரர்‌ திடம்‌, உன்பிறப்பு?? *(அறத்தினா 
லடல்‌ மறத்தின்‌நீர்மையினை யற்பரா யரறிற்பரோ?? என இகழ்தல்சாண்க. 

பூபாலர்‌, கோபாலர்‌ - வடமொழிப்பெயர்கள்‌. ஓகாரம்‌. - எதிர்மறைப்‌ 
பொருளையும்‌ இகழ்ச்சியையும்‌ உட்கொண்டவினா. அவையத்து, அத்து -சா 
ரியை. புதங்கான்‌ - காட்டுக்குப்புறமாகிய வன மென்றபடி. அங்கு வாழ்பவர்‌ 
சாகறிசமில்லாதவ ரென்று இகமும்‌ குறிப்பினால்‌, “புறங்கானில்வாழ்‌ கோபா 
லர்‌? என்றான்‌. ஈரம்‌ சாசொர்க்த இடழுமாகிய மருதநிலத்துக்குல்‌ சாடும்‌ 
சாசொர்ச்தஇடமுமான முல்லைநிலம்புறம்பாதலும்‌, இடையர்‌ அர்நிலத்துக்கு 
உரிய மணிதராதலும்‌ கருதத்தக்கன. (முல்லைநிலத்‌ அக்கு (புறவம்‌? என்ற 
பெயர்‌, ஈகர்ப்புறமாதல்பற்றி வக்ததுபோலும்‌.) அங்கு - அவ்விடத்து எணினு 
மரம்‌) அசையென்றலுமொன்ற. அதிர்த்து ஓதுதல்‌ - பெருங்குரலாக அத 
ட்டிப்பேசுதல்‌, சான்‌ - காரம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. 

கபாலீ என்ற வடசொல்‌ காபாலி என விகாரப்பட்டது. பீரமகபாலத்‌ 
தைக்‌ கையிற்கொண்டமைபந்தி, வெபிசானுக்கு *சபாலீ? என்று ஒருபெயரா 
யிற்று முன்னொருகாலத்திற்‌ கைலாசூரி.பிலே பரமவென்‌, ஸரகர்‌ முத 
விய சால்வர்க்கு யோகநிலைமையை யுணர்த்‌துதலினி௰யித்தம்‌ தான்‌ யோகஞ்‌ 
செய்துசொண்டிருக்கையில்‌, பிரமனேவலால்‌ மலரம்புகளை யெய்து தனது 
தவத்தைக்‌ கெடுக்கலுற்ற மன்மதனைச சனக்து நெற்றிக்‌ ண்ணை விழித்து 
அதன்‌ ரெறுப்புக்கு இரையாய்‌உடலெரிச்‌ து சாம்பலாய்ப்போம்படி செய்தன 
னென்பது கதை. இங்கனம்‌ அல்கத்தையிழர்து ௮ஈல்கனாகாத ஒரு மன்மத 
னது வடிவத்தைப்‌ போன்ற மிக்கஅழகுடைய வடிவத்சைப்‌ பெற்று என 
இல்பொருளுவமை கூறுவார்‌, *சாபாலிமுனியாத வெங்காம ணிகரானகவி 
னெய்தி? என்றார்‌. இப்பொழுது உள்ள மன்மதன்‌ இவனது வடிவழகுக்கு 
உவமையாதற்கு ஏலானென்பது தோன்றும்‌. வெபிரானா லெரிச்சப்படுதற்கு 
மூன்பு இருந்த மன்மதனது சுர்தரமூர்த்திபைக்‌ கருதிக்‌ கூறினாரா மாம்‌. 
இதனை, ழ்‌ ௮௦ - அல்‌ கவியின்‌ முன்னிரண்டடியோடு ஒப்பிடுக. அகவே, 
சண்ணன்போலவே செயாலனும்‌ ஃட்டழகுடையா னென்பது போதரும்‌, 

வெம்மை என்ற செல்‌ - பண்புப்பெயராய்‌ வெப்பத்தை புணர்த்து 
தலேயன்தி உரிச்சொல்லாய்‌ விருப்பத்தையு முணர்த்துதலை “(வெம்மை 
வேண்டல்‌?! என்ற தொல்கரப்பியத்தர ஐூணர்ச, காமன்‌ என்ற வடமொழிப்‌ 
பெயர்‌ - கரமத்தை விளைக்கும்‌ தேவனென்‌ றம்‌, அனைவராலும்‌ கரயிக்கப்ப 
இறவனென்‌ றும்‌ பொருள்படும்‌. த்லீபம்‌ என்ற வடசொல்‌, 2 என்று விசாரப்‌ 
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பட்டத; பால்‌ - ஏழனுறாபு. ஏழ்‌ திபால்‌ அடங்காத புகழ்‌ - ஏழுதிவுகளாக 
வுள்ள பூலோகமுழுவதிலுமேயன்றி வேறலகக்களிலும்பரவியபெருங்கர்த்‌ தி, 
வீரகஜம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. வீரம்‌ - வலிமை, ஆற்றல்‌. மதத்தால்‌ மயல்‌ 
இச்‌ கோபிச்கிற யானைபோலச்‌ செறுக்கனொல்‌ மயல்‌க்கோபாவேசல்கொண்ட 
செபால னென்றற்கு, “வீரகயமன்ன சிசுபாலன்‌? என்றார்‌. “யானை ௮றிச்‌ 
தறநிம்தும்‌ பாகனையே கொல்லும்‌?” என்றபடி யானை தனக்குவேண்டி௰ கவளம்‌ 
முதலியன கொடுத்துப்‌ பலவாற்றாலும்‌ உதவுற பாகனையே பேதைமையாற்‌ 
கோபித்து எதிர்த்தல்போல, இவன்‌ தனது விகாரவடிவத்தைப்‌ போக்கியறா 
ளிய கண்ணபிரானையே அறிவின்மையாற்‌ பகைத்தலால்‌ உவமை எத்கும்‌. 
இதவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்‌ரொன்று தேமால்‌ 
சணிச்சரும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மால்காய்ச்‌சர்களுமாயெ நெடிலடி ஈான்கு 

கொண்ட கலீநிலைத்துறைகள்‌. (௧௪௪): 
அடியில்வருறெ செய்யுளொன்‌ று லெ ஏட்பெபிரதிகளில்‌ இச்செய்யுளு 

க்குமுன்னே காணப்படறெது:--*கொச்சையிடையர்‌ மகளிறாக்குல்‌ கூத்துக்‌ 

குனித்து ஈவநீதப்‌, பிச்சை நுகருமில னெமக்குமுன்னே பூசைபெறுவானஞ்‌, 
சச்சை மறையின்‌ முறையென்னாம்‌' தறாமன்புரி்தமகமென்னாஞ்‌, செச்சைவடி 
வேன்முடியரசர்‌ செல்கோலென்னாச்‌ திருவென்னாம்‌:?? 

௧௧௫. சூரன்குலத்தோர்குபேரன்குலத்தோர்சடர்ப்பாவகப்‌ 
.பேரன்குலத்தோர்கண்முதலோரிருந்தார்கள்பெயர்பெற்றபேர்‌ 
வி ரல்கொலோவாகுசாரல்கொலோசெல்வமிச்சள்கொலோ 
பூரம்புராசிப்புவிக்கென்றுமு.துவோர்கள்பொதுவோர்கொலோ. 
(இ - ன்‌.) சூரன்‌ குலத்தோர்‌ - குரியவம்சத்தவர்களும்‌, குபேரன்‌ குலத்‌ 

தோர்‌ - சம்‌திரவம்சத்தவர்களும்‌, சுடர்‌ பாவகன்‌ பேரன்‌ குலத்தோர்கள்‌ - 

ஒளியையுடைய பாவகனென்று ஒரு பெயரை யுடையவனான . அக்கினியின்‌. 
வம்சத்தவர்களும்‌, முதலோர்‌ - முதலியவர்களாிய, பெயர்‌ பெற்ற பேர்‌ - 
பிரசித்திபெற்ற அரசர்கள்‌, இரும்தார்கள்‌ - (பலர்‌ இங்கு) வர்திறார்தார்சள்‌ ; 

(அம்மனமிருக்கவும்‌), வீரம்‌ கெரல்‌ ஓ- பராச்ரமமிகுதிபத்தியோ, வாகு 

சாரம்‌ கொல்‌ ஓ - தோள்வவிமை மிகுதிபற்நியோ, செல்வம்‌ மிச்சம்‌ கொல்‌ 

ஓ - பொறாள்யிகுதிபற்றியோ, (இடையர்களி லொருவனான இருஷ்ணனுக்கா 

அச்ரெபூசையளிப்பது] அன்றியும்‌), பூர்‌ அம்பு ரா? புவிக்கு என்றும்‌ முது 

வோர்கள்‌ !பொதுவோர்‌ கொல்‌ ஓ - (நீர்‌) நிறைம்த சடல்குழ்ர்ச பூலோகக்‌ 
நில்‌ எக்காலத்தும்‌ பெரியமனிதர்கன்‌.இடையர்கள்தாமோ?!' (௭ - று.) 
ஸோமன்‌, இட்து என்ற வடமொழிகளும்‌, மதி என்ற தென்மொழி 
யும்‌ சர்‌திரனுக்கேயன்றிக்‌ குபேரனுக்கும்‌ பரியாயகாமமாக வழங்குதல்பத்றி; 
சர்‌இரன்குலத்தோரை “குபேரன்குலத்தோர்‌? என்றார்‌: சர்‌ திரனை “குபேரன்‌? 
என்ற சொல்லாற்‌ குறித்தது, லகதிதலக்ஷணையென்க, (குபேரன்‌ - ஸோம்ன்‌, 
இர்து; மதி, சோமன்‌, இர்து, மதிசர்‌ திரன்‌.) ஸோமனென்பது - குபேர 
னுச்கு வழங்குதலை அர்‌ சமாரசோத்தர பருவதத்தின்மேல்‌, ழெக்பல்‌ இச்‌ 
ரனுதிடைய பட்டணமும்‌, தெற்கில்‌ யமனுடைய பட்டணமாம்‌, மேல்‌ 
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வருணனுடைய பட்டணமும்‌, வடக்கில்‌ ஸோமனுடைய  பட்டணமும்‌ 
விளங்குன்றன? என விஷ்ணுபு.ராணத்திற்‌ காண்க. அவ்விடத்தில்‌ ஸோம 
னெனப்பட்டவன்‌ குபேரனே என்பது, “வடதிசை தனன்மேவி வளர்‌ 
'வீபாவரி யென்றோதும்‌, நெடுநகர்‌ பொரும்தும்‌? என்ற பாகவதத்தி 
னால்‌ விளங்கும்‌. ஜ்யோதிஷசாஸ்திரத்தில்‌ திதி யோினியைக்‌ குறிக்ன்ற 
சதமகேந்துஹுதாசநரக்ஷஸாம்‌?? என்ற சுலோகத்தில்‌ “இந்து? என்றது, 
குபேரனைச்‌ குறித்தல்‌ காண்க:  இழ்ச்சாண்டவதகசச்சருக்க த்தில்‌ மதிய 
மம்மதிமுடித்தவனும்‌?? என்றவிடத்தும்‌, மேல்நிரைமீட்செச்சருக்கத்தில்‌ “குட 
இசைமகவான்வாளி குணதிசைவறாணன்வாளி; வட. திசைமறலிவாளி சென்‌ 
இசைமதியின்வாளி, அடலுறவிமைப்பினே வி? எண்றவிடத்தும்‌ “மதி? என்‌ 
பது, குபேரனுக்கு வழற்கப்பட்டுள்ளது, இவ்வகைவழக்குப்பற்றி, பிற்கா 
லத்து நிகண்டில்‌ '(கலையின னுவென்வேர்தன்‌ கலாநிதியொடு குபோன்‌!! 
எனச்‌ சந்திரன்‌ பெயர்களிற்‌ குபேர னென்பதைச்‌ சேர்த்தும்‌, “புருடவாகன 
னே சோமன்‌ புட்பசவிமானமுள்ளோன்‌?? எனக்‌ குபேரன்பெயர்களிற்‌ சோம 
னென்பசைச்‌ சேர்த்தும்‌ கூறினர்‌. குபேரன்‌? என்ற வடசொல்‌ கு.ற்சிதமான 
உடம்பையுடைவனென்று கரமணப்பொருள்படுதலால்‌, அப்பெயர்‌, ஷய 
சோகத்தால்‌ உடல்குன்றுபவனான சந்திரனுக்கும்‌ காரணவகையால்‌ ஏற்கு 
மென்பதையு மூணர்க, 
ஸுஇிரன்‌, பாவசன்‌, பாஹுஸாரம்‌, அம்புராசி - வடசொற்கள்‌, பாவ 
சன்‌ - பரிசுத்தமரகச்செய்பவன்‌. அம்புராசி - நீரின்தொகுதி. பூர்ணமென்ற 
பொருள்குறிக்கும்‌ பூர மென்‌,ஐ வடசொல்‌, ௮ம்‌' கெட்டு “பூர்‌? என நின்றது 
தகரம்‌ ஈகர்‌ என்பதுபோல. முச்சுடர்களிர்‌ குரியன்‌ ஆயிரம்‌ ரணங்களையும்‌, 
சர்திரன்‌ பதினாறுகலைகளையும்‌, அகணி எழுஜ்வாலைகளையும்‌ உடையராத 
லின்‌, அச்றெப்புமுறைபற்றி, கூரிய சந்திர அச்னெிய ரென்ற முறைபட 
நிறுத்தினான்‌; €ழ்‌ “£பரிதியு மதியும்‌ வன்னியும்‌”? என்றவிடத்‌ தும்‌ இம்முறை 
மை காண்க, பாவகன்‌ 4 பேரன்‌=பாவகப்பேரன்‌: சிலவிசாரமா முயர்‌ 
இணை 79 
“பேரன்குலத்தோ ரிறாம்‌ தர்கண்‌ முடிமன்னர்‌ பெயர்பெற்றபேோ? என்ற 
பாடத்துக்கு; முச்சுடர்களின்குலத்‌து முடிமன்னவராய்ப்‌ பெயர்பெற்ற நீங்க 
ளெல்லாம்‌ இருக்தீர்களே என்ற எல்லாவரசர்களையும்‌ முன்னிலைப்படுத்த 
யுரைத்ததாசச்‌ கொள்க, (இருர்‌ தீர்கள்‌ முடிமன்னர்‌ பெயர்பெற்றபேர்‌? என்‌ 
'ஐது, ருஷ்ணன்‌ முடிபெறாதவ னென்னும்குறிப்பை உட்கொண்டலு; ௮௮ 
பத்தியவரலா ற: சம்திரகுலத்தில்‌ ஈகுஷனதுகுமாரனான யயாதி சுக்கிர 
சாபத்தாத்‌ ழெ.த்தனமடைச்து தன.து மூத்தகுமாரனான யதுவையும்‌ அடுத்த 
குமாரர்சளான தூர்வசு தர்க்சியு அறு என்பவர்களையும்‌ தனித்தனி'உன்‌ இள 
மையைச்‌ கொடுத்து என்முதுமையைக்‌ கைக்கொள்‌? என்று வேண்டி, அவர்‌ 
கள்‌ அதற்கு: உடன்படா. தொழிர்தபின்பு, கடைசிக்குமாரனான பூருலை 
வேண்ட, அவன்‌ அதற்கு இணங்) மூப்பைப்பெற்றுக்கொண்டு யெளவனகச்‌ 
தைக்‌ சொடுத்ததனால்‌, அரசன்‌ மூழ்ர்து தன்கறாத்‌ தக்கு இசையாத யது 
முதலிய மூத்தமக்கன்‌ சரல்வர்க்கும்‌ முடிகுடி அரசானாஞ்‌ தெப்பு இல்லையா 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௫௧ 


கச்செய்து த்தரசராக்‌6 இளையமகனான பூரூவைச்‌ சகல பூமண்டலத்துக்கும்‌ 
அதிபதியாக நிறுத்தி முடிசுட்டிப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்து வைத்திட்டான்‌ ; 
௮க்குமாரர்சளுள்‌ சூத்தவனாய்ச்‌ தனக்குரிய அரசாட்டியைத்‌ தம்தையின்‌ 
சாபச்தாலிழர்த யதுவின்‌ குலத்திற்‌ பிறர்‌ சவன்‌ கிருஷ்ணன்‌. ஆகவே, மூடி. 
தரித்து ௮ரசாளுஞ்செப்புக்‌ சண்ணன்குலத்தார்க்கு இல்லையென்க. இர்த 
இழிவைச்‌ கருதிச்‌ அரியோதனன்‌ கண்ணனைபோக்‌9 “சல ததினால்‌ வினை 
யியற்றுவார்‌ முடிதரித்த காவலரொ டொப்பசோ?? என இகழ்வதுங்காண்க. 
மிச்சம்‌ - மிஞ்சுதல்‌, அதிகப்பகெல்‌: மிகுதி யென்றபடி; மிச்சமென்‌ 
பதை, வீரம்‌ வாகுசாரம்‌ என்‌ றவற்றோடும்‌ கூட்கெ, வீரம்‌, புஜபலம்‌, செல்வம்‌ 
முதலிய எவற்றிலும்‌ கண்ணன்‌ விஞ்னெவனல்ல னென்ப2,மூன்றாமடியின்‌” 
உட்சோள்‌, முதுவர்‌, பொ.துவர்‌'என்‌.ற பெயர்கள்‌ - முதவோர்‌ பொதுவோர்‌ 
எனச்‌ சிறுபான்மை ரகரவிற்றயல்‌ அகரம்‌ ஓசாரமாயிற்று. முதுவர்‌-முதுமை 
யென்று பண்பினடியாப்‌ பிறர்த பெயர்‌. சாடும்‌ காசொர்ர்த இடமுமாகிய 
மூல்லைநிலம்‌, மாடும்‌ நாசொர்்த இடமுமாகிய' மருதஙிலத்துக்கும்‌ மலையும்‌ 
மலைசார்ம்த இடமுமாகயெ குறிஞ்சிநிலத்துக்கும்‌ இடையிலுள்ளதனால்‌ அசடு 
நிலமான முல்லைநிலத்தில்‌ வாழ்றெ சாதியார்க்கு இடையரென்‌ றும்‌ பொ துவ 
ரென்‌ றும்‌ பெயர்களாயின: இடை, பொது, ஈட என்பவை - ஒருபொருளன. 
சவாயம்புவமனுவின்‌ குலத்தார்‌ மூகலானவர்சளை “முதலோர்‌? என்று குறித்‌ 
தான்‌. பெயர்‌ - புகழ்‌; இர்த்தியினால்‌ எங்கும்‌ பேர்பிரசத்தமாதல்‌: இச்செய்‌ 
யுளில்‌ *குரன்குலத்தோர்‌ குபேரன்குலத்தோர்‌,? 'வீரங்கொலோ வாகுசாரல்‌ 
கொலோ, “முதுவோர்கள்‌ பொதுவோர்கொலோ? என்ற இடம்சளில்பீிமாக 
மென்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க, (௧௧௫) 


வேறு 


௧௧௬, பராசர முனிவன்‌ மதலையாம்‌ படியே பகர்ந்தனை பழு 
திலா மாற்ற; மிராசமண்‌ டலத்தின்‌ மரபினால்‌ வலியா லேற்றமுர்‌ 
தோற்றமு முடையோன்‌, சுராசுரர்‌ வியக்கும்‌ கஞ்சனை மலைவான்‌ ' 
சூரன்மா மகன்வயிற்‌ நுஇத்தான்‌; 'றராகல மிசையே பிறந்திவன்‌ 
கற்ற தெத்தனை யிந்திர சாலம்‌, ல 

(இ- ள்‌.) பராசரமுனிவன்‌ மதலை - பராசரமுனிவன அ குமாரனே [. 
(6), ஆம்‌ படியே - தகுதியானவிதமாகவே, பழுது இலா மாற்றம்‌ - குற்ற 
மற்ற வார்த்தையை, பகர்ம்தனை - சொன்னாய்‌; இ.ராசமண்டலத்தில்‌ - ௮ 
சர்களுடைய கூட்டத்தில்‌, மரபினால்‌ வலியால்‌ ஏற்றமும்‌ தோற்றமும்‌ உடை 
யோன்‌. - குலச்தினாலும்‌ வலிமையினாலும்‌ மேன்மையையும்‌ 8ர்த்தியையு 
முடையவன்‌, சுர அசுரர்‌ வியக்கும்‌ கஞ்சலோ மலைவான்‌ சூரன்‌ மா மகன்‌ 
வயிறு உதித்தான்‌ - தேவர்களும்‌ அசுரர்களும்‌ (ஒருமிகராக) அதிசயித்துப்‌ 
பேசப்பெற்றவனான கம்சராசனைச்‌ கொல்லும்பொருட்டுச்‌ குரனென்பவன து 
மூத்தமகனான வசுதேவனது வயித்றிற்‌ பிறர்தவனாயெ இருஷ்ணனேயாம்‌; 
இவன்‌; தராதலம்மிசையே பிறர்‌ து - பூமியிலே பிறச்‌,ஐ, சற்ற து-தெரிர்அ .. 


௧௫௨ மகாபாரதம்‌ | [சபா 


செய்தது, எத்தனை இர்திரசாலம்‌ - எவ்வளவு பெருமாயையுண்டு] (௪ - ஓ.) 
_— அம்மாயையின்சைகளை, அதெ்தகவி முதலாகச்‌ காண்க, 

(பராசரமூனிவன்‌ மதலை? என்றது - ௮ண்மைவிளி; ஆதலில்‌, இயல்‌ 
பாய்‌ நின்றது. “(அண்மையின்‌ இயல்பும்‌ ஈறழிவும்‌” என்றார்‌ ஈன்னூலார்‌. 
“ஆம்படியே பமுதிலாமாற்றம்‌ பகர்ச்தனை? என்றது, (சல்லைச்சடிச்ச ரன்‌ 
றாய்ச்சமைத்தாய்‌ என்றா. ற்போன்ற பிறகுறிப்புவசையால்‌, நீசொன்னவலார்த்‌ 
தை கிறிதுர்தகுதியுடையதன்‌ தென்று இகழ்ர்தவாறாம்‌. இனி, முதலடிக்கு” , 
நீ பராசரமுனிவன து மகனானதற்கு எம்பவே இல்மனம்‌ கூறினாய்‌ என்று 
பதவுரைகூறி, நீ ஓடம்‌ விடும்‌ வலைச்யெனிடமாய்ப்‌ பராசரமுனிவனுக்கு மக 
னாப்பிறர்ததற்கு உரிய அறிவுகொண்டே இப்படிப்பட்ட வார்த்தையைப்‌ 
பெரியசாஜசபையிலே சொன்னாய்‌ என்று செபாலன்‌ வியாசமசாறிஷியைப்‌ 
பார்த்துக்‌ கோபித்துப்‌ பரிசாசம்பண்ணி நிச்தித்தனனென்று சொள்ளுதலு 
மொன்று; இத, கநத்துடையடைகோளியணீ. பராசரமுனிவன்‌ ஒருராள்‌ 
யமுனா இசடத்தற்பொருட்டத்‌ தோணியேறிச்செல்லுஹறெபோது, அத்தோ 
ணியைச்‌ செலுத்துின்‌றவளும்‌ செம்படவன்‌ வளர்த்தமகளு மான மத்ஸ்ய 
கர்தியென்னும்‌ அழயெ கன்னிகையினிடம்‌ சாதல்சொண்டு, தனது மர்திர 
பலத்தால்‌ அவளது உடம்பின்‌ புலால்காத்றத்தைப்‌ போக்‌ யோஜனகச்தி 
யென்று பெயர்பெறுமாறு அவட்கு ஈறுமணத்சை யுண்டாக்‌க ௮ர்ஈ.தியினி 
டையே ஒருத்வீபத்தில்‌ அவளைமணக்து அவளிடமாக ஒருமகனைப்‌ பெற 
அச்குமானே இருஷ்ண த்லைபாயகனென்னும்‌ வியாசமுனிவன்‌ என வர 
லாறு உணர்க, இழிர்தஜாதிப்‌ பெண்ணினிடம்‌ பிறந்ததற்கு உரிய அறிவுக்கு 
ஏற்ப இவ்வாறு தகுதியல்லாத வார்த்தையைச்‌ சொன்னாய்‌ என்றான்‌. இவ்‌ 
அசையாகத்‌ துரியோதனன்‌ விதுரனை இசழ்வதனோடு இதனை ஓப்பி. பழு 
இல்‌ ஆம்‌ மாற்றம்‌ என்று எடுத்து, குற்றத்தின்பாற்பட்ட வார்த்தை யெனி 
னும்‌ பொருர்தும்‌, i 

ஏற்றம்‌ - மற்றையோரினும்‌ மேம்படுதல்‌. தோற்றம்‌ - ரெடுர்‌குரத்தி 
லுள்ளாராலும்‌ அறியப்பமெபடி ஜெம்‌ ததோன்‌ றுதல்‌. செபாலனும்‌ கம்சன்‌ 
போலவே. அசராம்சமுடைய னாதலாலும்‌, இவ்விருவரும்‌ அருவாசமுணிவ 
னது சாபத்தைப்பெற்ற ஜயவிஜயர்சளின்‌ பிறப்பாதலாலும்‌, தனக்கு இன 
மான கம்சனைச்‌ செபாலன்‌ (சுராசரர்வியச்கும்‌ கஞ்சன்‌? என்று கொண்டாடி 
னன்‌. மலைவான்‌ - எச்சம்‌. சூரன்‌ - சர்‌இரவம்சத்தில்‌ யதுகுலத்தில்‌ தேவ 
சர்ப்ப ளென்பவனது மகன்‌; அவனுக்கு மாரிஷை என்ற மனைவியினிடம்‌ 
கசுதேவன்‌ முதலிய பத்துப்பிள்ளை களும்‌, பிருதை முதலியஜர்‌ துபெண்கனாும்‌ 
பிதர்தார்சள்‌. இவர்களில்‌ வசுதேவன்‌ மூத்தவனாதலால்‌, “குரன்மாமகன்‌? 
எனப்பட்டான்‌. இச்குரன மரபிற்‌ பிறர்தமைபற்றிக்‌ சண்ணனுக்குச்செளரி 
யென ஒரு தீறாசாமம்‌ வழங்கும்‌. சூரன்‌ மாமகன்யிற்றுதித்தான்‌? என்பதை, 
ஒழ்‌ ௩௧ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ ('மாரதப்பேரானோன்‌ வயிற்றி லவதரித்தான்‌?? 
என்றாத்போலச்‌ கொள்க. *தராதலமிசையேபிதச்து இவன்கற்ற து? என்றது- 
இவன்பிறர்ததுமுதலாகவே எவரும்‌ சற்பிப்பாரின்‌ நித்‌ தானே பெருமாயை 
சனை அதிர்தன னென்றபடி. இர்த்ரஜாலம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌; றெர்த 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌, ௧௫௩ 


பெருமாயை, உதித்தான்‌ - பெயர்‌, தராதலம்‌ - பூமியின்‌ இடம்‌; வடமொழித்‌ 
தொடர்‌. சர அசுரர்‌ - சராசர: தீர்க்சசம்‌திபெற்ற ௮டமொழித்தொடர்‌. 
மகாபுருஷனைக்கொல்லப்பிறக்த மாயவனென்பது, பின்னிரண்டடியிற்கூறிய 
இகழ்ச்சி, “ஈரா திபர்மறையால்‌ வேலைமண்புரப்பான்குரன்மாமகன்வயிற்றுதித்‌ 


இன்ற. ன்‌ 
இதுமுதல்‌ ஐக்‌. கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்தின்‌ ப்தினெட்டால்கவிதோன்ற 
எழதீர்க்கமிநெடிலடியாசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧௧௯) 


௧௧௭. சொற்றவாகன்‌ ஐசுகன்‌ திருத்காதைசூதிகைத்தோன்‌ நிய 
பொழுதே, பெற்றதாய்தானும்பிகாவுமுன்வணங்கப்பேசலாவுரையெ 
லாம்பேசிக்‌; கற்றமாயையினாற்கன்னியக்கிருப்பக்காரிருட்காளிர்தி 
நீந்தி, யற்றைநாளண்டரானவர்க்கெல்லாமரசனுக்கருமகவானான்‌, 


(இ - ள்‌.) சுசன்‌ திரு தாதை - சுகமுனிவன ன்‌ நெர்த தந்தையே [_ 
சொற்ற ௮ ஈன்று - நீசோன்னவிதம்‌ ஈன்றாயீறார்‌த த! (6 சொன்ன ராஷ்‌ 
ணன்‌), குதிகை தோன்றிய பொழுதே - பிரலவூருகத்திற்‌ பிறச்தபொழு 
தே, பெற்ற தாய்‌ தானும்‌ பிதாவும்‌ முன்‌ வணங்க - கன்னைப்பெற்ற தாயான 
தேவியும்‌ சர்சையான ௮சுதேவறம்‌ எதிரில்‌ தன்னைவணக்கிநிற்க, (அவ்‌ 
வணச்சத்தையேற்றக்கொண்டு, பேசலா உரை எல்லாம்‌ பே? - சொல்லலா 
காத பேச்சுச்களையெல்லாம்‌ பேசி--,௪. நற மாயையினால்‌ - (தான்பிறத்தத்கு 
முன்னமே) தெரிச்‌ அசெய்‌ ; மாயையினால்‌, கண்ணி ௮௫௫ இருப்ப - பிறந்த 
பெண்குழர்தை அவ்விடத்‌ இல [கிருவாய்ப்பாடியில்‌ கர்சகோபூருகத்திலே] 
இருக்க, அறறை சான்‌ - ௮ன்றைதினமே [அப்பொழு], கார்‌ இருள்‌ - 
சரிய இருட்பொழுதில்‌, - காஸிச்தி நீம்‌, - யமுனாஈதியைச்‌ கடம்‌ ௮, அண்டர்‌ 
ஆனவர்க்கு எல்லாம்‌ அரசனுக்கு அறா மகவு ஆனான்‌- இடையர்கட்செல்லாம்‌ 
தலைவனான ஈக்தகோபனுக்கு அமுமைப்புதல்வனாய் விட்டான்‌; (எ - அ.) - 

வடமதுரையில்‌ சேலகனுடைய குமாரியான தேவியை. வசுதேவன்‌ 


தோன்‌, சராசரம்வியக்கப்‌ பிறந்தவன்‌ கற்றது? என்றும்‌ பாடம்‌ காணப்படு ' 


விவாகஞ்செய்து கொண்டபோது அவளுக்கு உடன்பிறர்‌தமுறையாற கம்‌. 
சன்‌ சலியாணமதத்தில்‌ அர்தமணமக்களையேற்றிச்‌ தான்‌ அர்தரதத்தை ஈடத்‌ . 


தினான்‌; அப்போ ஆகசாயவாணி சம்சனை விளித்து அடா மூடா]! ரீ எனை. 


அவள்புருஷனோட்‌ சேரிலேற்றி வெகுபிரியமாய்‌ ஈடத்துன்றாயோ, அவளு 
டைய எட்டாம்பிள்ளை உன்னுயிரைப்‌ போக்கும்‌” என்று சொல்வீற்று. அத 
கேட்டவுடனே கம்சன்‌ கத்தியைக்‌ சையிலேர்தி உடன்பி ரர்தரளைத்‌ துணிச்‌ 
கத்‌ துணீர்தான்‌. அச்சமயத்தில்‌ எசிஜேவன்‌ 'நீ இவளைக்‌ சொல்லவேண்டாம்‌; 
இவள்வயிற்றிற்‌ பிறக்கும்‌ பிள்ளை சளையெலலாம்‌ உனக்குத்‌ தர்துவிடுவேன்‌: 
நீ அவர்களை இஷ்டப்படி செய்ப கொள்‌? என்‌ சொல்ல; அதற்குக்‌ கம்சன்‌ 
உடன்பட்டுத்‌ ரேவயைக்‌ கொல்லாதுலிட்டான்‌. சாலகேமியென்னும்‌ 


“அசானது பிறப்பான ,ஈர்த௪்‌ கம்சன்‌ முதலிய சொடிய அரசர்கள்‌ பலரும்‌, 


துஷ்டர்களான அசுரர்கள்‌ பலரும பூமியில்‌ ஒருங்கு மிச்சசனாலாயெ அதிக 
பாரத்தைப்‌ பொறுக்கமாட்டாத பூமிமேவியின்‌ வேண்டுகோளுக்கு இரல்யெ 
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௧௫௪ மகாபாரதம்‌ [ சபா 


, பிரமன்முதலிய தேவர்களின்‌ பிரசார்‌. தனையினால்‌ இருமால்‌ கான்‌ தேவகி 


௪ 


யின்‌ எட்டாவது கருப்பத்தில்‌ அலதரித்துக்‌ கம்சனை யும்‌ மற்றைச்கொடி 
யோரையும்‌ அழித்துப்‌ பூமிபாரக்தை பிலீருத்‌ செய்வதாக வாக்கு சத்கஞா 
செய்தனன்‌. அச்செய்தியை சாரசமுணிவன்‌ வர்து சொல்ல அறிந்த கம்‌ 
சன்‌ மிச்சகோபக்சொண்டு தேவயெயும்‌ வசுசேவனையும்‌ சளையிட்டுச்‌ 
இறைவைத்திட்டரின்‌. பின்பு திருமால்‌ சசகலலோகஙகளையும்‌ மேகிப்பிக்‌ 
இன்றியோகநித்திரையென்‌ றெ தனதுமாயையை நோக்‌), “நீ பாதாளத்தி 
விருக்ெ இரணியகபுவின்‌ குமாரர்‌ ௮ உரையும்‌ முறையே தேவகியின்‌ 
கருப்பத்திற்‌ சேர்‌; அவ்வ ழவரும்‌ சம்சனாற்‌ சங்கரிக்கப்பட்டவுடனே, எனது 
அம்சமாயிருக்ற ஆதிசேஷன்‌ தேவூயின்‌ எழாவதுகருப்பத்திற்‌ சனிப்‌ 
பான்‌: வசுதேவனுடைய பத்தினி ரோணெயென்பவளொழுக்தி நந்தகோப 
னுடைய கோகுலத்திலே யிருக்ன்றாளன்றோ; அவளுடைய வயிற்றி லிறாக்‌ 
கும்‌ வாயுரபமான ஏஎழுமாதத்‌.ஐக்‌ கருப்பத்தைச்‌ கலைத்துவிட்டு, தேவகியின்‌ 
வயிற்றி லிருக்கும்‌ சேஷரம்சமான எழுமாதத்துக்கருப்பக்தைக்‌ செரண்டு 
போய்‌ ரேரணிகர்ப்பத்திற்‌ "சேர்த்துவிட; பின்பு நீயும்‌ ஈர்தகோபனுடைய 
பத்தினியான யசோதையின்௮யிற்றில்‌ ஒரு பெண்குழக்கையாகப்‌ பிறப்பாய்‌” 
என்று கட்டளையிட்டருளினான்‌. அக்கனமே அந்த மாயாதேவி செய்த 
குழ்ச்சியினாற்‌ பிறந்த அறுகுழர்தைகளை பும்‌ வசுதேவன்‌ முன்பு தான்‌ கம்௪ 
னுக்கு வாக்குசத்தஞ்செய்கபடி ௮வணிடம்‌ கொடுக்க, அவன்‌ அவற்றைக்‌ 
சொன்றுவிட்டான்‌. (அப்பால்‌ ஏழாவது கருப்பம்‌ கலைந்து விட்டபின்பு 
விஷ்ணு சகலலோகசம்‌.ரஈ்ஷணார்்சமரய்க்‌ தேவபின்க ருப்பத்தி , லெழும்‌ 
தருளி மழைக்காலத்தில்‌ ஆவணிமாதத்தில்‌ கஇருஷ்ணப-ஷத்து அஷ்டயியின்‌ 
இரவிலே ிருஷ்ணனாய்ச்‌ இிருவவதரித்தனன்‌. யோகநித்இிரையும்‌, ஸ்வாமி 
நியமாப்படி யசோதையின்‌ ஈருப்பற்‌ பிரலேசெத்துக்‌ றொஷ்ணனவதரித்த 
இனத்திலேயே பிறக்தாள்‌. சான்கு நிருக்தோள்சளுடன்‌ அவதரித்த ஸ்ரீறொ 
ஷ்ணனை வசுதேவனும்‌ ேவசயும்‌ சேவித்துப்‌ பலவரறுதுித்து, கம்ச 
னிடம்‌ தமக்குள்ள அச்சத்தால்‌ “£இருவாழி இழுச்சல்கு முக லான இவ்யலக்ஷ 
ணங்களோடும்‌ மான்குகைஃனோடுல்கூடின இர்சத்‌ இிவ்வியரூபத்தை மறைத்‌ 
அகச்கொள்ளவேணும்‌?! என்ற பிரார்த்திச்ச, கண்ணன்‌ ௮ர்தஸ்வரூபத்தை 
விட்டுச்‌ சாதாரணபாலகரூபனா “என்னை எடுத்துக்சொண்போய்க்‌ கோ 
குலத்திலுள்ள ஈர்தகோப5ருகத்தில்‌ யசோதையின்‌ படெச்சையில்‌ விட்டு 
அங்குஉள்ள பெண்குழக்தையை எடுத்துக்கொண்வெம்து கம்சணிடத்திற்‌ 
கொடுங்கள்‌? என்று உபாயஞ்சொல்ல, ௮ல்கனமே வசுபேவன்‌ உடனே 
அர்தச்ுவ்ணனாயெ .ழம்தையை யெடுத்துக்கொண்டு வெளியில்‌ வர்‌ 
தான்‌. கரவலாள்களெல்லாரும்‌ யோசகிையினால்‌ மதிமயங்கச்‌ சும்மா 
இருர்தார்சள்‌. அப்படியே அர்த றராபுரியின்‌ வரசற்கரப்பவர்களும்‌ மயல்‌9 
யிருர்தார்கள்‌. வசுதேவர்‌ குழந்தையை யெடுத்துக்கொண்போகையி 
லுண்டாயிறார்‌த மழையைம்‌ திருவனச்சாழ்வான்‌ சன்திருருடிசனால்‌ தடுத்‌ 
அக்கொண்டே கட எழுச்தருளினன்‌. அப்போ த. சுழிர்‌,து ஐடாமின்‌ற ஆழ 
மான தண்ணிருள்ள யமுனூஈஇியும்‌, சலாமியை எழுர்சருஎப்பண்ணிச்சொ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௫௫ 


ண்டுபோூற வசுசேவருக்கு முழங்சாலளவாயிருகதது அக்காலத்தில்‌ நந்த 
கோபனுடைய பத்தினியான யசோதையும்‌ யோகநித்திரையின்‌ அம்சமான 
ஒருகன்னிகையைப்‌ பெற்றம்‌ அவ்யோககித்திரையினால்‌ மயக்கமுற்றுப்‌ பிற 
ந்ததின்னகென நறியாமலிரும்தாள்‌. ௮அகிருந்தவர்களும்‌ அப்படியே மயங்கி 
யிரும்தார்கள்‌. ஆனதுபத்றி, .௮சுதேவர்‌ தடையின்றி அங்குச்சென்று இப்‌ 
பிள்ளக்குழக்தையை ய 2சாதையின்‌ படுக்கையில்விட்டு அப்பெண்குழற்தை 
யை எ ச்துக்கொண்ட தம்மிடம்‌ வம்‌அசேர்ந்தார்‌. பின்பு யசோதை மாயா 
, மோகந்தெளிக்‌து குஷ்ணனாகிய குழந்தையைப்‌ பார்த்து, தனக்கு மகன்‌ 
பிறந்தானென்‌ அமகழ்ந்தாள்‌. மதுரையில்‌ வசுகேவர்‌அப்பெண்குழர்தையைத்‌ 
தேவகியின்‌ படுக்லகயில்‌ விட்டவுடனே ௮து கத்த, ௮வ்வொலிகேட்டுக்‌ காவ 
லாட்களெஃலாம்‌ ஐடிப்பேரய்‌2 சேவூக்குக்‌ குழச்தைபிறந்ததென்று கம்௪ 
னுக்கு அறிவித்தார்கள்‌. உடனேசம்சனும்‌ஐடிவச்து அக்குழக்தையைத்துக்‌ி, 
யெறிர்‌து கொல்லமுயல்சையில்‌, அது எழும்பி வானத்தில்‌ நின்று உன்னைக்‌ 
கொல்லப்‌ பிறந்தவன்‌ ஓளில்‌ வளர்கிறான்‌, என்று சொல்லிவிட்டுப்‌ போய்‌ 
விட்டது. பின்பு ருஷ்ணன்‌ சக்தகோபன்‌ மகனாகவே இருவரய்ப்பாடியில்‌. 
யசோதை வளரக வளரலானான்‌ என்பது, இங்கு அறியவேண்டிய சுதை, 


சொற்ற என்ற தெரிகிலைப்‌ பெயரெச்சத்தில்‌, ற்‌ - இறந்தகாலவிடை 
நிலை. ஆ - ஆறு என்பதன்‌ விகாரம்‌ “சன்று? என்றது, பரிசாசமாகச்‌ சொன்‌ 
னது; இகழ்ச்சிககுறிப்பாயெ எதிரமறையிலக்கணை, சுகன்‌ திருத்தாதை - 
௮ண்மைவிளி. சுகன்திருத்தாமையாகிய நீ சொன்னது ஈன்று என முன்‌ 
ணிலைக்குப்‌ படர்சுகைவம்த இடவமுவமைதியாகவும்‌ கொள்ளலாம்‌. “சுசன்‌ 
திருத்தாதை? என்‌ மது, 8 வைரரக்கெமுடைய முற்தத்துறம்த முனிவனல்லை 
யென்ற இகழ்ச்சிக்குறிப்பு: ஒருபிள்ளேயை உற்பத்‌ திசெய்தவ னென்றவாறு, 
“அன்றியும்‌ சுகமுனிவன்‌ பிறச்தபொழுதே பற்றுக்களனைத்தும்‌ ஒழிந்து 
பரம்பொருளை மோகத்‌ தனியே சென்றலைக்‌ கண்ட, அவனது தர்தை 
யான வியாசன்‌, மகனதுபிரிவைப்‌ பொறுச்கமாட்டாமற்‌ பின்தொடர்ர்து 
சென்று ௮ன்போடு (மைர்தா!? என்று அழைத்‌ வளவில்‌, அக்குமாமன்‌ ஒன்‌ 
றும்பேசாதே செல்ல, வனத்‌ திலுள்ள மரமமுதலியணவெல்லாம்‌ “ஏன்‌ என்று 
விடைதர்தன என்ற வரலாறும்‌ உணர்க. ஆகலே, நீ புத்திரவாற்சலியத்தால்‌ 
அவன்பின்சென்று அவனோட பேசஈக்ிமாடங்கிய, போல, பெளச்திரர்களா 
இய பாண்டவர்சள்பக்கல்‌' அன்பினால்‌ இஙகுவச்து அளர்கட்சே ௮றுகல 
னான ிருஷ்ணனைக்‌ கொண்டாடினைபோலும்‌ என்ற குறிப்புச்‌ தோன்றும்‌. 
“நீடிய ஈதியினாடு செரிழை யரம்பைமாதர்‌; வீடறிசுகனைக்‌ கண்டு மென்று 
இல்‌ வனைம்‌ திலாரரய்‌, சாடிமான்மறைகள்சொற்ற ஈற்றவவீயாதனைச்‌ ஈண்டு, 
ஓடினார்‌ கமைசென்றுற்றார்‌ உதெதனர்‌ மாணித்தானை,? “வரம்பிலாமறையை 
சான்காய்வகுத தவன்‌ வனப்புலாய்ம்‌,த, அரம்பையர்தம்மை ரோக்‌ அமைச்‌ 
கொரு அகிவிலாதான்‌, நிரம்பிய அறிவன்‌ சென்று 8ீல்யெ பின்னர்‌ யாழின்‌ 
ஈரம்பைவெல்சொல்லீர்‌ சொன்மின்‌ ஈற்றுலுடுத்த தென்றான்‌? “(ஏடலர்‌ 
கூர்தன்‌ மாத ரீிசைத்தவம்‌ முனியைகோக்ம, ஆடவரிவர்கள்‌ மற்றையரிவைய 
ரிவர்களென்ன, ஈாடுதெல்‌ நினக்குண்‌ டர்த ஈற்றவன்‌ தனக்கு அதில்லை, பீடு 


௧௫௬ 3 <= மகாபாரதம்‌ [சபா 


சால்‌ முனிவ என்றே பேஜனே ரகன்‌ அபோனார்‌;?? :இவ்வண்ண மறிவுதானே 
யிலல்‌யசுகன்‌,? என்றவரலாற்றை யுட்கொண்டு “சுகன்‌ திருத்தாதை? எனக்‌ 
குறிப்பாய்‌ இசழ்க்தானுமாம்‌. 

ம ஸுடுதிகா, மாயா, கந்யா, காளிக்தி என்ற வடசொற்கள்‌ விகாரப்பட்‌ 
டன. கூதிக யென்ற பிரசவத்தின்‌ பெயர்‌ - சனியாகுபெயராய்‌, பிரசவிக்‌ 
இற இடத்தைக்‌ குறித்தது. சூதிகை - இங்‌ எச்‌ குநிகாறொசம்‌ காளிந்தி களி 
ந்த மென்னும்‌ மலையினின்‌ று தோன்‌ ஐதல்பற்றிய பெயர்‌; கத்‌ திசார்தராமம்‌; 
“களிந்தவெற்பளித்தமங்கை?? என்றார்‌ ழ்‌ ஆதிபருவத்திலும்‌. பிதா-தற்சம 
வடசொல்‌. இருள்‌ - இருட்பொழு அக்கு ஆகுபெயர்‌. மூன்‌-இடமுன்‌. முன்‌ 
கணக்க - விரைச்து வணங்க எணினுமரம்‌. “பேசலரவுரை? என்றது - தனச்‌ 
குப்பிர தியாக வேரறொருகுழக்தையைக்‌ களவாடி எடத்துவர்து மாறுபாடாகச்‌ 
சம்சனிடம்‌, கொல்லககொடுக்கும்படி போதித்த வஞ்சகலார்த்தை யென்ற 
யடி; பிறர்க்குச்சொல்லலாகாத இஃகயெவார்த்தைக ளென்றும்‌, குழந்தைப்‌ 
பருவத்தில்‌ மற்றையோர்‌ பேசமாட்டாத பேச்சுக்களென்றம்‌ கருத்துப்பம்‌. 
“அண்டரானவர்க்கு? என்றதில்‌, “ஆனவர்‌? என்பது - பகுதிப்பொருள்விகுதி. 
தெய்வமெனப்படுகிற தரய்தச்கதையரைத்தான்‌ வணங்குவதற்கு மாறாக அவர்‌ 

“சன்‌ தன்னை வணக்கும்படிசெய்‌ அ பார்த்தவிபரித வொழுக்கமுடையானென்‌ 
அம்‌, பிறர்தவுடனே தந்தைக்கு வஞ்சக கற்பித்த மகாவஞ்சக னென்றும்‌, 
ஒருவன்மகனாய்ப்பிறர்‌ து மற்றொருவனுக்கு ம்கனென்‌ ற வளர்ந்த குலக்கேட 
னென்றும்‌ இகழ்ச்தான்‌. ட (௧௧௭) 

௧௧௮. ஈன்றதாய்‌ வடிவம்‌ கொண்டூள முருயிணைமுலைத்‌ தடத்‌ 

தணைத்தமுதம்‌, போன்றபால்கொடுப்பப்‌ர ாழிமுலைப்பா லோபூதனை 
யுயிரகொலோுகர்ந்தான்‌,சசன தபேருரலாறுநிகொறுமெட்டாத்தயி ்‌ 
ருடனறுகெயபாலருந்தி, யான்‌ றசாய்கண்டுவடத்தினிற்பிணிப்பவணி 
யுசலுடனிருக்கமு மான. 

(இ-ள்‌) ஈன்ததாய்‌ வடிவம்‌ கொண்டு - (பூதனையென்ற அசுரஸ்திரி) 
குழம்தையைப்பெற்ற வளர்க்‌ன்‌ ற தாயினு ரவமாகி, உளம்‌ ௨௫ர-(தன்குழம்‌ 
தையின்பச்சல்தாய்மன முருகன்‌ நல ாதபோலத்‌ தான்‌) மனமுருகுறெதாசப்‌ 
பாவனைகாட்டி, இணை முலை தடத்து அணைத்து - தனது இரண்டு கொங்கை 
களிணிடத்தும்‌ (ருஷ்ணனாயெ குழக்தையை எடுத்து) அணைத்துக்கொண்டு 
அமுதம்போன்ற பால்‌ கொபடெ்ப-2 ச வாயிருதத்‌ அக்குச்சமமான [யிக இனிய] 
தன்முலைப்பாலை ஊட்ட, பொழிமுலைப்பாலோ பூசனை உமிர்கொலோ நுகர்ச்‌ 
தான்‌ - (இச்தச்‌ருஷ்ணன்‌ அவளுடைய) கொலகைசரர்சபாலையோ அன்றி 
அவளுடைய உயிரையே குடித்திட்டரன்‌; (மற்றம்‌ இவன்‌), சான்ற பேர்‌ 
உரலால்‌ - மிச்ச பெரிய உரவினுதலி லயச்சொண்டு, உறிதெ 
ருடன்‌ சறு செய்‌ பால்‌ அரும்தி - (ஆய்சயெர்‌) உமிசள்தோறும்‌ எட்டாதபடி. 
உயரவைத்‌ துள்ள தயிரையும்‌ ஈறுமஅ ம்வீசுறெ செய்யையும்‌ பாலையும்‌ (எட்டி. 
யெடுத்து) உண்டு, அன்ற தாய்‌ சண்டு வடத்தினில்‌ பிணிப்ப - இறந்த 
சாயான யசோதை (அச்செய்தியை) கோக்கிச்‌ கயிற்றினாலே (தன்னை உர 


ரறும்‌ எட்டாதயி 


பருவம்‌] - இராயசூயச்சருக்கம்‌ ௧௫௭ . 


லோடு) கட்டிலைக்க, அணி உரலுடன்‌ இருந்து அழுதான்‌ - அழகிய அர்த 
உரலோடு இரார்‌ து புலம்பினான்‌; (௭ - இ.) 

தீன்னைக்கொல்லப்‌ பிறந்தவன்‌ ஒளித்‌துவளர்‌றரொனென்பதையுணர்ர்த 
கம்சன்‌ மிக்க அச்சன்கொண்டனனாய்ப்‌ பிரலம்பன்‌, பேசி, தேனுகன்‌, பூதனை, 
அரிஷ்டன்‌ முதலான அசுரர்களை யழைக். 'உன்னைக்கொல்பவன்‌ பிறர்‌ 
இருக்கிறான்‌? என்று தேவஜவெயிற்றிற்பிற? ௪ பெண்‌ சொல்லிற்றாதலால்‌ இவ்‌ 
வுலகத்தில்‌ விசேஷமான பலம்‌ சாமர் தியம்‌ அழகு மூ. தவியவை எந்தெர்‌ 
தல்‌ குழர்தையிணிடத்திற்‌ காணப்படுமோ அந்தந்தச்‌ றந்து ஆண்குழர்தைக 
ளைத்‌ தேடி எப்படியாவது சொன்‌ ஐ ட வேண்டுமென்று கட்டளையிட 
டான்‌; உடனே அவர்சளெல்லோரும்‌ அல்‌ எனமே முயல்வாராயினர்‌. அவர்‌ 
களி லொருச்தியான பூதனையென்னும்‌ ராகஷூூி மாயையால்‌ ஈல்ல பெண்‌ 
ணுருவத்தோடு இரவில்‌ ௮ம்சல்கே சென்ற இற குழர்சைகளுக்குத்‌ தாய்‌ 
முலைகொடுப்பதபோலத்‌ தான்‌ தனது ஈஞ்சுதித்றிய முலையைச்‌ கொடுத்‌ 
அக்‌ குழர்தைசளைச்‌ சொன்றுகொண்டே கோகுலத்திலும்‌ வந்து -தூங்கிக்‌ 
கொண்டிருந்த கண்ணனாயெ யசோன்தயின்‌ குழ்தையையு மெடுத்து மூலை 
கொடுத்துச்‌ கொல்ல-ஐயல, பகவானான குழந்தை அப்பேய்மகளின்‌ முலை 
களைக்‌ கைகளாலிறுகப்பிடித்‌து ௮அவளுயிரோடு உறிஞ்சி அவளைப்பேரிரைச்ச 
விட்டுச்‌ க தறிவிழும்படி செய்தது என்பது, முதலிரண்டடியிற்‌ குறித்தகதை, 
“பொழிமுலைப்பாலேர பூதனையுயிர்கொலோ நுகர்க்தான்‌? என்றது-அவள து 
முலைப்பாலைமாத்திரம்‌ உரிஞ்னொ னில்லை; அவளுயிரையு முட்பட உறிஞ்ச 
யொழித்தான்‌ என்றபடி; அவள்‌ முலைப்பரலையுண்ட குழந்தைகள்‌ உடனே 
ரத்தமாம்சமெல்லாம்‌ உலரப்பெற்று மரணமடைய, இவன்‌ அவளை ஈரம்புக 
ளின்‌ கட்டெல்லாம்‌ நீம்டிச தன்‌ இயல்பான பெருல்குரல்கொண்டு கதறிப்‌ 
பயம்கரமான ரூபத்தோடு தரையில்‌ வீழ்ச்‌ இறக்கும்பழ. செய்தனன்‌. பா 
லோ? என்ற ஐகாரம்‌ - ஓழியிசை, *உயிர்கொலோ? என்ற ஓகாரம்‌ - பெரி 
நிலை. கொல்‌ - ௮சை. . பெற்றதாய்‌ வடிவுகொண்டு உளமுரு மார்போட 
ணைத்து மிச இனிய பால்கொடுத்தவளை அப்பாலைமாத்திரம்‌ உண்ணாது உயி 
ரையும்‌ உண்டு ஒழித்தது சகுதியோ? எனச்‌ சசுபாலன்‌ கண்ணனை இகழ்ந்த 
வாறும்‌; இரக்கமின்றி இளமையிலேயே பெண்கொலைசெய்சவ னென்க;. 
ஒருவனைக்கொன்றவனை (அவனது உயிரை யுண்டான்‌? என்றல்‌, மரபு. 

“பொத்தவுரலைக்கவிழ்த்ததன்மேலேறித்‌ இததிச்சப்பாலுச்‌ தடாவினில்‌ 
வெண்ணெயும்‌; மெத்தத்‌ இருவயிறார விமுல்யெ, அத்தன்‌?” தரளுரன்மேல்‌ 
வைத்துவெண்ணெய்‌, காக்குறியெட்டக்கர த்தார்‌,” “தந்தமுறியி லவர்வைத்த 
தயிர்‌ பால்‌ வெண்ணெ மெட்டாமற்‌, குக்இயு£லின்மிசையேதி?? என்றபடி 
கண்ணன்‌ இளம்பருவத்தில்‌ தயிர்‌ பால்‌ வெண்ணெய்‌ முதலியவற்றைச்‌ களவு 
செய்து உண்ணுதலை யறிம்‌,த ஆய்ச்சியர்‌ (அவற்றை இவனுக்கு எட்டாதபடி 
வைச்சச்சடகோம்‌! என்று உறிகளின்‌ மேலே உயரச்சேமித்துவைச்க, கண்‌ 
ணன்‌ உரலையுருட்டிச்கொண்டுபோய்‌ உறியின்‌£ழிட்டு அதன்மேலேறி நின்று 
எட்டித்‌ தயிர்முதலியவற்றை உண்டன னென்பறு, மூன்றாமடியிற்‌ குறிச்சப்‌ 
பட்டது, எட்டா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்பெயரெச்சம்‌; உடன்பாட்டு 


௧௫௮) மகாபாரதம்‌ ட [சபர்‌ 


இதர்தசாலவீனையெச்சமாச்சொண்டு, “எட்டி” என்று பொருள்கொள்ளினு 
மாம்‌.” ஈறு கெய்‌ - பண்புத்தொகை. ்‌ - 

கண்ணன்‌ குழந்தையாயிறார்‌ தசால த்தில்‌ இருவாய்ப்பாடியில்‌ ஆயர்மனை 
களிம்‌ சென்று அவர்களுடைய பால்‌ தயிர்‌ வெண்ணெய்‌ முதலியவற்றைக்‌ 
களவுசெய்து உண்டு அன்பப்படுத்‌ அன்ற பல விளையாட்டுக்களைச்‌ செய்தலை 
ஆய்ச்யெர்‌ சொல்ல அறிக்‌ து கோபித்த யசோதை அச்குற்றத்துக்கு ஒரு தண்‌ 
டனையாகச்‌ இருஷ்ணனை வயிற்றிற்‌ கயிற்றினாற்கட்டி உரலோடு பிணித்து 
விட, அதிற்‌ சட்ண்டபடியே ௮முதன னென்பல, ஈற்றடியில்‌ குறிக்கப்‌ 
பட்ட விஷயம்‌. உ௱வினுசவிகொண்டு எட்டி வெண்ணெய்‌ முதலியன கள 
வாடினவனை அவ்வுரலுடனே கட்டிவைத்திட்டான்‌. ஆன்றதாய்‌ - குழம்தை 
யினிடத்து அன்பு செய்தலிற்‌ செந்த தாய்‌; தன்குழம்தைசெய்யும்‌ குற்றங்‌ 
களைச்‌ கண்டு குணமாகச்சொண்டு மஇிமு மியல்புடையா ளென்க. அப்படிப்‌ 
பட்டவளும்‌ வெறுத்து ஈன்றாகத்‌ தண்டிக்கும்படி வஞ்சனை களவு முதலிய 
பல பொல்லாம்குகளை இடைவிடரதுசெய்தவனெனச்‌ பாலன்‌ கண்ணனை 
இகழ்ச்தவாறு. ஆன்‌ ற, சால்‌ என்பதன்‌ ம;ுஉவான ஆல்‌ - பகுதி. ௮ணியு7 
லுடன்‌? என்றதை மத்திமதிபமாக, முன்னின்‌ ற “பிணிப்ப? என்றதனோமிம்‌, 
பின்னிற்கும்‌ (இரும்‌. அ? என்பதனோடுல்‌ கூட்டுக. (௧௧௮) 

௧௧௯, பாடினான்மறுகுபெருககைவிளைப்பப்பாவையர்மனைதொ 
றும்வெண்ணெய்க்‌, காடினானவர்கண்முகந்தொ.றுமெச்சிலாக்கனானக 
ன்றுமுன்னேட; வோடினானாவின்‌ பேரிளங்கன்றையுயிருடனொருதனி 
விளவிற்‌, சாடினானரவின்முதுகையும்புள்ளின்றாலுவோடலகையும்‌ 
பிளந்தான்‌. 

(இ-ள்‌.) பெரு ஈகை விளைப்ப - (காண்பவாக்கு) மிச்ச ஈகைப்பையுண்‌ 
டாச்கும்படி மறுகு பாடினான்‌ - (கண்ணன்‌ கோகுலத்து) வீதிகளிற்‌ பாட்டுப்‌ 
பாடிக்கொண்டு திரிந்தான்‌; பரவையர்‌ மனைதொறும்‌ - இளமையான அம 
ய இடைச்சாதிப்பெண்களுடைய வீடுகள்தோறும்‌, வெண்ணெய்க்கு ஆடி 
னான்‌- அவர்கள்வெண்ணெய்கொடுக்கப்பெத்று அதற்காக மூழ்ர்து கூத்தா 
டியுண்டான்‌; அவர்கள்‌ முசம்‌ தொறும்‌ எச்சில்‌ ஆக்னொன்‌ - அர்தச்‌ கோப 
கன்னிகைகளுடைப முகல்கள்தோறும்‌ எச்சில்செய்தான்‌ ; ௮சன்று முன்‌ 
ஓட - (அம்தக்கேோபஸ்திரீகள்‌ தன்னைவிட்டு) வில! முன்னே ஓடிச்செல்ல, 
ஓடினான்‌ - (தான்‌ அவர்களைப்‌ பின்சொடர்ச்து) ஓஃச்சென்றான்‌; ஆவின்‌ 
பேர்‌ இளல்‌ கன்றை - பசுவீனது பெரிய இளமிகன்றொன்றை, உயிருடன்‌ - 
உயிரோடு, ஒரு தணி வினவில்‌ சாடினான்‌ - ஓப்பற்றமொரு விளாமரத்தின்‌ 
மேல்‌ வீரியெறிர்தான்‌; அரவின்‌ முதுகையும்‌ - ஓரு பாம்பின்‌ முதுகையும்‌, 
புள்ளின்‌ தாலுவோடு அலசையும்‌ - ஒரு பறவையின்‌ வரயோடு மூக்கையும்‌, 
பிளர்தான்‌ - பிளம்‌ தட்டான்‌ ; (௭ - அ.) 

இருவாய்ப்பாடியில்‌ ஆயரும்‌ ஆய்ச்சியரும்‌ கண்‌ கெளிக்கும்பழி கண்ணன்‌ 
இளமையிற்‌ பலவாறு வேய்லகுழலூதி யிசைத்தல்‌, வாயினால்‌ இன்னிசைபாட 
தல்‌, கூத்தாதெல்‌ முதலிய வினோதங்களைச்செய்‌ து மழ்ர்‌தனனென்பது பிர 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌ ௧௫௯ 


ரத்தம்‌. (சம்சன அ சூழ்ச்சியினால்‌ வச்ச குவலயாபீடமென்னும்‌ யானையின்‌ 
சொம்பை யொடி3ற்முச்‌ கண்ணன்‌ நின்றாடியகூத்து அல்லியக்கூத்தெனப்‌ 
பெயர்பெறமென்றும்‌, அச்கண்ணண்‌ கம்சனாகிய அசுரனை வெல்லுதற்கு மல்‌ 
லனாய்ச்‌ சென்று அறைகூவியெழுர்து அவன்மீது தாவி அவனைப்பிடி த்து 
'உயிர்போக ரெரித்துத்தொலைத்தபோது ஆ ;ய-ூத்து மற்கத்தெனப்‌ பெயர்‌ 
பெறு மென்றும்‌, கண்ணன்‌ தனது பேரனான அநிருத்தனை வாணாசுரன்‌ 
இறைவைகத்‌்சமைபற்றி அவனையெதிர்த்தற்குச்‌ சென்றபோது அவனுடைய 
மகரவீதியிற்‌ சென்‌ ஐ பஞ்சலோகங்களாலும்‌ மண்ணாலுமான குடல்கொண்டு 
ஆடிய கூத்து குடக்கத்தெனப்‌ பெயர்பெறமென்‌ றும்‌ ெப்பதிகாரத்தாலும்‌ 
அதன்‌ அடியார்ச்குமல்லாருரையாலுக்‌ தெரிகின்ற து.) பாவையர்‌ - சித்திரப்‌ 
பிரதிமைபோ லழயெ மகளிர்‌. (அவர்கள்‌ முகக்கொறும்‌ எச்சிலாக்கனான்‌”? 
என்றது, ௮வர்களைமுக்சமிட்டதம்‌ அதரபானஞ்செய்த அம்பற்றி, கண்ணன்‌ 
ஆய்ச்சியர்வீகெளில்‌ தான்‌ வெண்ணெய்‌ களவாடி கைவிரலால்‌ தொட்டு எச்‌ 
சில்செய்து உண்கி௰ெபோது அவ்லீட்டு இளம்பெண்கள்‌ பார்த்துக்கொண்டே 
வர்தவிட்டால்‌ அவர்கள்‌ ராகச்தைத்‌ தனதுஎச்‌ற்கையால்கொட்டெ்‌ கைவெ 
ண்ணெயைத்‌ தடவியும்‌, அவர்கள்முகத்தில்‌ தன்வாய்வெண்ணெயை யுமிழ்ச்‌ 
தும்‌ அவர்கள்தாம்‌ வெண்ணெய்களவாடி யுண்டனமென்‌ று எண்டவர்‌ கருது 
மாறு செய்து அர்த்த. வழக்கமும்‌ உண்டென்க. 4அக்கினான்‌ கன்று முன்‌ 
னோட ஓடினான்‌” என்றபாடத்துக்கு, கன்றுகள்‌ முன்னேலடிச்செல்ல அவற்‌ 
றைத்‌ அமத்தி மேய்ச்‌ துக்கொண்டு பின்னேசென்றன னென்று பொருள்‌ 
காண்க; பிராயமருதிர்ச சு இடையர்கள்‌ பசுக்களை மேய்க்க, றெபிள்ளையான 
கண்ணன்‌ இடைச்சாஇப்பிள்ளைகளுடனே சேர்ர்‌து கன்‌ றுகளை மேய்த்தன 
னென்க. 


கம்சனாலேவப்பட்ட அசுரர்சளிற்‌ கபித்தாசுசண்‌ விளாமரத்தின்‌ வடிவ 
மாய்‌, சண்ணன்‌ கன்ழெ்வரும்பொழுத மேல்விமுச்‌ து சொல்வதாக எண்ணி 
வம்‌அநிற்க, அதனையறிர்‌ ஐ, இருஷ்ணபகவான்‌ அவ்வாறே தன்னைறமுட்டிக்‌ 
கொல்லும்பொருட்டுக்‌ கன்றின்வடிவகொண்டுவம்‌ த வத்ஸாசுரனைப்‌ பின்‌ 
னிரண்டி கால்களையும்‌ பிடித்து எதெத சுழற்றி விளாமரத்தின்மேல்‌ எறிய, 
இருவரும்‌ சிதைம்‌து தமது அசுரவடிவத்துடனே விழும்து இறம்தன ரென்ப 
அம்‌; பூகனைக்கும்‌ பகாசுரனுக்கும்‌ தம்பியான அகாசுரன்‌ கண்ணன்‌ கன்று 
மேய்த்து விளையாடும்வழியிற்‌ பெரியமலைப்பாம்பின்‌ வடிவமாய்வாய்விரித்‌ துச்‌ 
. இடச்க, இடைப்பிள்ளைகள்‌ மலைக்குகையென்று கழுதிப்‌ i aT 
களோமிம்‌ அதனுள்ளே புகும்‌ அசெல்ல. கண்ணபிரான்‌ தானும்‌ ஒன்றுல்‌ 
கூறாமல்‌ உட்சென்று அம்குப்‌ பெறியவடிவமெடுத்து ௮ப்பாம்பினுடலைக்‌ 
ணொ்டெழுந்து அசனையழித்து ஆயர்களையும்‌ ஆக்களையும்‌ அளித்தருளின 
னென்பஅம்‌; பகனென்னும்‌ அசுரன்‌ கொக்குவடிலல்கொண்டு சண்ணபிரா 
னெக்கொல்வதாகசெரும்வெர, அப்பொழுது கண்ணன்‌ அப்பறலையின்வாய 
லகுகளை இருகையாலும்‌ பிடித்துக்ிழித்து அதனையழித்தன னென்பதும்‌, 
பின்னிரண்டடீ களில்‌ அறியவேண்டிய கதைகள்‌. ““கன்றெனுமசானாற்கனி 
யுகுத்ததும்‌, வன்‌ றற்புள்ளின்‌ வெவ்வாய்‌ இழித்ததும்‌, சென்றிரீணெறிச்‌ 


௧௬௦ மகாபாரதம்‌ [சபா 


செழும்பொற்குன்றையும்‌, வென்‌ அயர்‌ பாந்தளின்‌ மிட றண்டதும்‌? என்ற 
பாகவதத்தையும்‌ காண்க, அரவின்‌ முதுகைப்பினந்ததற்குக்‌ காளியமர்த்தன 
கதையைக்கொள்ளுதல்‌ பொரும்தா ௮. கன்‌ று-பசுமுதலியவற்றின்‌ இளமைப்‌ 
பெயர்‌; “யானையும்‌ குதிரையும்‌ கழுதையும்‌ கடமையு, மரனோடைம்‌ அம்கன்‌ 
ழெனற்குரிய?? என்பது தொல்காப்பியம்‌. தாலு - வடசொல்‌, 

முன்னிரண்டடி - தகுதியில்லாதவழிகளால்‌ விளையாடுகிறவ னென்‌ றும்‌ 
பின்னிரண்டடி-பல பிராணிகளை இம்சத்தவனென்றும்‌ சசுபாலன்கண்ணனை 
இகழ்ச்தலாறாம்‌. பாவையர்பெருகைவிளைப்ப? என்றதை £மறுகுபாடினான்‌? 
£மனைதொறும்வெண்ணெய்க்குஆடினான்‌? என்ற இரண்டோடல்‌ கூட்டலாம்‌: 
பெருமகைவிளை த்தல்‌ - மிககலைத்துப்பரிகாசம்பண்ணுதல்‌, வெண்ணெய்க்கு 
ஆடுதல்‌ - வெண்ணெய்தரச்சொல்லிக்‌ கூக்தாதெலுமாம்‌, (ககக) 

௧௨௦: பின்னிய குஞ்சில்‌ கோவலர்‌ பயந்த பேதையர்‌ பலரை 

யுங்‌ களிந்த, கன்னியின்‌ மருங்கு மோரையின்‌ ம்ருங்காங்‌ கலையெ 
லா நாணிடக்கவர்ந்தே, முன்னிய வின்பச்‌ செருக்கிலே மயக்கி மூ 
மிவிற்‌ காமனு மானா னன்னிய அல்லன்‌ மற்றிவன்‌ பெருமை. யரசரி 
லாரறி யாதார்‌. 

(இ-ள்‌.) பின்னிய குஞ்ச கோவலர்‌ பயந்த - பின்னப்பட்ட குடுமி 
யையுடைய இடையர்கள்‌ பெற்ற, பேதையர்‌ பலரையும்‌ - இளம்பெண்கள்‌ 
பலபேரையும்‌, களிர்‌மசன்னியின்‌ மருங்கும்‌-யமுனையாற்றிணிடத்தும்‌, ஓரை 
யின்‌ மருங்கும்‌-மற்றும்‌ அவர்கள்‌ விளையாடுமிடத்‌ திலும்‌, சாணிட கலைஎலாம்‌ 
கவர்ம்து : (அவர்கள்‌) வெள்கும்படி (அவர்களுடைய) ஆடைகளை யெல்லாம்‌ 
அபகரித்து, முன்னிய இன்பம்‌ செருக்கலே மயக்‌-தான்விரும்பிய ற்றின்‌ 
பச்களிப்பிலே (அவர்களை) மயம்கச்செய்து, மூரி வில்‌ காமனும்‌ ஆனான்‌ - 
(அவர்கட்கு) வலியவில்லையுடைய மன்மதனு மாமினான்‌; அன்னியன்‌ ௮ல்‌ 
லன்‌ - (௮வர்கள்பக்கல்‌ இவ்வாறு தூர்ச்தனாயொழிதம்கு இவன்‌) அயலா 
னல்லன்‌ [அவ்விடைச்சாதியாரி லொருவனாக அவர்களுடைய முழுரம்பிக்‌ 
சைக்கு இடமா வளர்ச்‌ தவனே]; மற்று இவன்பெருமை அரசரில்‌ ஆர்‌ அறி 
யாசதார்‌ - மற்றும்‌ இச்சிருஷ்ணனுடைய மேன்மைகளை அரசர்களில்‌ அறியா 
தவர்‌ எவர்‌ 2 [எலருமில்லை; அனைவரும்‌ ஈன்கு அறிவரென்றபடி]; (௪ - று,) 

இிருலாய்ப்பாடியிலுள்ன கோபஸ்‌ தீரீகள்‌, கண்ணபிரானிடல்கொண்ட 
வேட்கை மிகுதியால்‌ அவன்‌ தம்மிடம்‌ சாதல்விஞ்சுமாறு ரோன்புரோற்று, 
அம்ரோன்பின்‌ முடிவில்‌ யமுனாசதியிலே நீராட, அப்பொழுது அவர்கள்சரை 
யில்‌ அவிழ்த்துவைச்துவிட்ப்போன ஆடைகளையெல்லாம்கண்ணன்‌ வர்து 
எடுத்துக்கொண்டு அருவிலுள்ள மரத்தின்மே லேழியிரறாம்‌ து நிறு பொழுது 
அவர்களை அலைக்கழித்து, பின்பு அவர்கள்‌ கைகூப்பிவண 69 மிகவும்பிரார்த்‌ 
தித்ததனால்‌ அவர்கட்கு அத்துல்களை அளித்தறாளின னென்பது, முத 
லிரண்டடிகளில்‌ அறியவேண்டிய வரலாறு; “வண்டமர்பூங்குழலார்‌ தல்‌ 
சைக்கெரண்‌டு, விண்டோய்மரத்தான்‌?? என்றார்‌ பெரியாழ்வாரும்‌. மற்றும்‌ 
அவ்வாழ்வார்‌ '(ஆற்றிலிறார்‌து வீளையாடுவோல்களைச்‌, சேற்னாலெறிச்‌ தவளை 
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்‌. துடல்சைச்சொண்டு, சாத்நிற்சடியனாயோடி. ௮கம்புக்கு, மாத்றமுர்தாரான்‌?” 
என்று ௮ருளிச்செய்தபடி. யமுனையாற்றில்‌ ீராடிக்கொண்டி ஈந்த ஆயர்மம்‌ . 
சையர்‌ சரையிழ்‌ களைம்‌ துவைத்த ஆடைகளைக்‌. கண்ணன்‌ வாரியெடுத்துக்‌ 
சொண்டு. தன்‌ அகத்திலே சென்றுபுக்க செய்தியும்‌ உண்டு, 
சரத்காலத்‌ திலே வானம்‌ நிர்மலமாயிருப்பதையும்‌ இரவில்‌ நிலா எறிப்ப 
தையும்‌; பூர்தடாகங்களையும்‌, பூஞ்சோலைகளையும்‌ கண்ணன்‌ கண்டு களித்‌ 
அ, முன்பு தான்வரமளித்திராக்தபடி கோபஸ்தநிரிகளோடு சேர்ர்து இரீடிக்‌ 
சச்‌ கரு, தமையனில்லாமல்‌ தான்‌ ஒன்றியாக வனத்தித்போய்‌, பெண்கள்‌ 
மனத்தை யிழுக்கத்தக்கதும்‌ இன்னபடியென்று சொல்லக்கூடாமல்‌ இணி 
யதுமான சொனியுள்ளதாக வேணுகானஞ்‌ செய்தருளினான்‌; அர்த வேய்ங்‌ 
குழலிசையைக்‌ கேட்டு ஆய்ச்யெரறெல்லாம்‌ பரவசராய்த்‌ தம்தம்‌ மாளிகை 
களை விட்டுப்‌ பரபரப்புடனே கண்ணனிறாக்குயிடத்துக்கு வர்து சேர்ம்து 
பலவாறு பெருங்காதல்‌ பூண்டுகிற்ச, சண்ணபிரான்‌ அக்கோபகன்னிகைக 
னாற்‌ சூழப்பட்டு ௮வ்விரவை ராஸக்சரெிடை யென்ற உத்ஸவத்திலே செலு 
தீதினான்‌; அப்பெண்கள்‌, தம்சுற்றத்தவரால்‌ தடுக்கப்பட்டாலும்‌- அவர்களை 
லக்ஷ்யஞ்செய்யாமல்‌ இரவுநோறும்‌ இல்வனம்‌ சண்ணனைச்‌ சேர்ந்து விட்‌ 
டுப்பிரிய மனமில்லாமல்‌ மிச்ச ஆனந்தத்தை அனுபவித்தவர்‌ தார்சன்‌ என்‌ 
பது, குன்றாமடியில்‌ அறியவேண்டிய விஷயம்‌, (தறாமத்தைஸ்தாபிக்ச அவ 
தரித்த எம்பெருமான்‌ தருமவிசோதமாக இங்கனஞ்செய்வது ஒக்குமோ ? 
௮ச்சன்னிகைகளுக்கும்‌ இதனால்‌ பாதசமூண்டாகாதோ? எனின்‌:-—அப்பெ 
ருமான்‌ தன்னைச்சேர்ம்தவர்களுடைய சகலபாவம்ஃளையும்‌ போக்கடிக்கும்‌ - 
படியான பரிசத்தியுடையவனாதலாலும்‌, வேதார்தநீர்ணயத்தின்படி அன்பு 
செலுத்தவேண்டுமிடத்திலேயே ௮ச்சன்னியர்‌ அன்புசெலுத்தினர்க னா 
கையாலும்‌, அவர்கட்குச்‌ சசல பாவநிவிறாத்தியேயல்லது பாவமுண்டாவ 
இல்லை, எம்பெருமானுச்கோ, ஜீவாச்மாவுச்கு உண்டாலதுபோல பாப்பம்‌ 
தம்‌ உண்டாசாது; ஏனெனில்‌: பிருதிவி, அப்பு, தேயு, வாயு, ஆகாசம்‌ 
என்றெ பஞ்சபூதங்கள்‌ எப்படி எல்லாப்பிராணிகளிலும்‌ வியாபித்திருச்கு 
மோ, அப்படியே, ஸ்வாமி : அச்தப்பெண்களிடத் தும்‌. அவர்களுடைய கண 
வர்களிடத்தும்‌ மற்றுமுள்ள ஆத்மகோடிகளிலும்‌ வியாபித்திறாக்கும்‌ பரமாத்‌ 
மாவாகையாலே, அவனுச்காப்‌ புதிதாக ஒருசம்பர்தம்‌ வந்ததில்லை. யென்ச, 
இன்னும்‌ பலவசையாகவும்‌ ஏத்த சமாதானம்‌ ஆன்றோராற்‌ கூறப்பட்டு 
வழங்கும்‌.) குஞ்சி - ஆடவர்‌ மயிர்மூடி: (குஞ்‌ குமி சை பங்‌ முதலிய 
இல -'ஆடவர்தலைமயிர்ச்கும்‌, ஐம்பால்‌ ஓதி கூர்தல்‌ கோதை முதலிய சில - 
மகளிர்‌ தலைமயிர்க்கும்‌ உரியனவாக வழங்கும்‌; பீற பலவற்றை இருபாலார்‌ 
தலைமயிர்ச்கும்‌ பொதுப்பட வழங்குவர்‌.) பிராயம்‌ முதிர்ச்தபின்பும்‌ குமிம௰யி 
லரப்பின்னிச்சொண்டிருத்தல்‌, இடையரியல்பு. கோவலர்‌-கோபாலர்‌ என்ற 
வடசொல்லின்‌ விகர.ரம்‌, பசுக்களைக்காப்பவரென்பது . பொருள்‌, கோ 
வலர்‌ எனப்பிரித்து, பசுக்களைக்‌ சாச்சவல்லவ ரென்றலு மொன்று; . இப்‌ 
பொருளில்‌, வலர்‌ - வல்லர்‌: தமிழ்ச்சொல்‌, பேதையர்‌ - சபடமில்லாத சன்‌ 
னிசைகளென்றபடி, ' களிர்தசன்னி - சளிர்தமென்னும்‌ மலையினிடத்தி 
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னின்று உதித்துவருறெ.பெண்பாலாகிய சதி. மரும்கு - இடம்‌, பக்சம்‌; எழ 
னருபுமாம்‌. ஓரை - மகனிர்விளையாடுமிடம்‌;. மகளிர்‌. கூட்டமுமாம்‌. “ஓரை 
யின்மருங்கு?' என்றது - $மயக்‌9? என்பதனோடும்‌, களிர்‌ தசன்னியின்‌ 
மருல்கு? என்‌2.து-'ரரணிடக்சலையெலாங்சகர்ச்‌,நு” என்பதனோடும்‌, (பலரை 
யும்‌? என்றது - இவ்விரண்டனோடும்‌ தொடர்தத்கு. உரியவை, சாணிட-- 
சாண: இடு - தணைவினை. (சலர்ச்தே? என்ற ஏகாரம்‌ - இழியைக்‌ சாட்டும்‌, 
மன்மதனது கறாப்புவீல்தானே அவன்‌ எல்லா வுயிர்களையும்‌ வெல்லுதத்குச்‌ 
கருவியாதலால்‌, “ஞரிவில்‌? எனப்பட்டது. *காமனுமானான்‌ என்றது - தன்‌ 
சட்டழூனொலும்‌ குணஞ்செயல்களினாலும்‌ அம்மகளிரைத்‌ தன்பச்சல்‌ மோச 
மடையும்படி செய்து. அவர்களோட கடின னென்றபடி. உம்மை - இழ்க்‌ 
கூறிய கலைகவர்தல்‌, மயச்குதல்‌ என்ற[செயல்களை ரோக்குதலால்‌, இதச்தத 
தழுவிய எச்சப்பொறான து. “அம்யன்‌? என்த வடசொல்‌, விசாரப்பட்ட து; 
(அன்னியனல்லன்‌? என்பதற்கு - (சம்மால்‌ உள்ளரைறு அறியலாகாதபடி) 
அயலானல்லன்‌ என்றும்‌ கறாத்துக்உதலாம்‌. (பெருமை? என்றது, இல்குச்‌ 
குறிப்பினாற்‌ றெமையையுணர்த்திற்று. £ அரசரில்‌ ஆர்‌ அறியாதார்‌? என்றது- 
அரசரனைவரும்‌ றாஷ்ணனுடைய அக்‌இரமங்களை அழிந்‌ திரும்‌ தும்‌ . அவனை 
அச்‌இரபூசைக்கு உரியவனென்று உடன்பட்ட து பெருர்தவறென்‌ று சபை 
யார்ச்குச்‌ குதைகூறியவாமாம்‌. . இச்செய்யுள்‌ ஜாரசோரசிகொமணி யென்று 
சுபாலன்‌ கண்ணனைப்‌ பழித்தபடியாம்‌. (௧௨௦) 
வேறு. 

௧௨௧. ௮ண்டர்க்‌ கெல்லா மரசான வாகண்‌ டலனுக்‌ கண்ட 
ரினி; துண்டற்‌ தகதக பாலடிி லுண்டா னெருரா ளொருதா 
னே; கொண்டற்‌ கன்மா ரியைமுன்னக்‌ கோவர்த்‌ தனமே குடை 
யாகச்‌, சண்ட ப்ரசண்ட முவசமுடன்‌ நடுத்தா னேறு படுத்தானே. 

(இ - ன்‌.) அண்டர்க்கு எல்லாம்‌ ௮.ரசு ஆன ஆசண்டலனுக்கு - தேவர்‌ 
சட்செல்லாம்‌ அரசனான இந்‌இரனுக்கு, இனிது உண்டற்கு - இனிமையாகப்‌ 
புரிப்பதற்கறு உபயோகமாக, ௮ண்டர்‌ அமைத்த-இடையர்கள்‌ சமைத்துச்டித்‌ 
தப்பதெதிய, பால்‌ அடிசில்‌ - பால்போல்‌ வெண்ணிறமான சோற்றை, ஒரு 
சான்‌ ஒரு தானே உண்டான்‌ - ஒருராள்‌ (ருஷ்ணன்‌ அவ்விர்‌ இனுக்கு 
இன்றித்‌) தானே தளியாசப்புசித்திட்டான்‌; (மற்றும்‌, சொண்டல்‌. சல்‌ 
மாரியை-(இர்திரன து சட்டளையால்‌) நீர்சொண்டகானமேசல்கள்‌ பொழிர்த 
சல்மழையய, முன்னம்‌ - முன்பு, கோவர்த்தனமே குடை அச-கோவர்த்தன 
மலையயே குடையாசச்சொண்டு, சண்ட ப்‌ரசண்ட வேசமுடன்‌ - மிசவும்‌ 
அதிசமான விரைவுடனே, தடுத்தான்‌ - தடுத்திட்டான்‌; (அன்றியும்‌), ஏறு 
படுத்தான்‌ - எறாதையழித் தான்‌; (எ - ற.) 

இடையர்கள்‌ தல்களுக்கு ஜீவசாதாரமான பசுச்களுச்கு வேண்டிய 
புல்லையும்‌ தண்ணீரையும்‌ உண்டாக்கு மேசல்களுக்கு இர்திரன்‌ தலைவ 
தலால்‌ அவனுக்குத்‌ திருப்தியையுண்டாக்‌ அவன த பிரீ தியினால்‌ மேகன்‌ 
கள்‌ மழைபொழியத்‌ தால்ச னாம்‌ பசச்கனம்‌ ஜேமமடைதலைவேண்டி. “வரு 


பகுவம்‌] இராயசுயச்சருக்கம்‌. - கங்௩ 


த்துக்கு ஒருமுறை சரத்காலத்தில்‌ இர்திரனுக்குப்‌. பொம்சலிற வழக்‌ 
சத்தைக்‌ கொண்டிருந்தனர்‌. ௮ம்கனம்‌ ஒரு வருஷத்தில்‌ இருலாய்ப்பாடியி 
அள்ள இடையர்களெல்லோரும்‌ கூடி. இர்திராசாதனை. பண்ணுதற்காக வீடு 
கள்தோறும்‌. கறியிட்டுச்‌ சமைத்துச்‌ சோறு முதலிய உணவுகளைப்‌ பெரும்‌ திர 
ளாசவும்‌ மிச இனிதாகவும்‌ சத்தப்படுத்தியபோ த, இக்திரனைச்‌ செறாக்சடக்‌ 
கச்‌ கருதிய இருஷ்ணன்‌ அவ்விடையர்களை கோக்‌ (ப்சக்கனாக்கும்‌ ஈமச்‌ 
கும்‌ பலவசைவளல்களைத்‌ தர்து உதவி சம்மைப்‌ பாதுகாக்கிற இம்தக்கோ 
வர்த்தனசிரியை ஆராதிப்பதே ரமச்குத்‌ தகுதி: ஈமக்கு இர்திரனாலும்‌ மற்ற 
வர்சளாலும்‌ ஆலதென்ன?? என்ற லெசொல்லிப்‌ போதித்து அவர்கள்‌ 
மனத்தைமாற்றி அவர்களோடு தானும்‌ இருர்து இர்‌திரபூசைக்குப்‌ பிரதியா 
சப்‌ பர்வதபூசையைச்‌ செய்வித்தான்‌. வழக்கமாக இச்‌திரன்‌ பூசையை ஏற்‌ 
அச்கொள்ளுறெவசையிலும்‌ இச்கோவர்த்தன பர்வதபூசையில்‌ , விசேஷம்‌ 
காட்டி. இடையர்களை ம$ூழ்விக்சச்சருஇச்‌ கண்ணன்‌ அலர்கள்‌ பர்லதபூசை 
செய்‌.துவறாம்போ.த தான்‌ ஒரு தேவதாரூபமாய்‌ அட்தச்‌ சோகர்த்தனூரி 
யின்‌ சகொத்தின்மேல்‌ வீற்றிறார்‌ து “சான்‌ தான்‌ இர்தப்பர்வததேவதை?என்‌ று 
சொல்லி, அச்கோபாலர்கள்‌ இட்ட அம்தப்‌ பலிகளை யெல்லாம்‌ ௮முதுசெய்‌ 
தருளியதுமன்றி, அம்மலைத்‌ தெய்வத்தைத்‌ தரிசித்து வணக்கிப்பிரார்த்தித்த 
ஆயர்கட்கெல்லாம்‌ வேண்டிய வரங்களையும்‌ தம்‌தனன்‌. இங்கனம்‌ பூசையை 
இழர்ததனாற்‌ கோபமுற்ற இம்‌ திரன்‌ பசுக்களுக்கும்‌ கன்‌ றுகளுக்கும்‌ இடை 
யர்ச்கும்‌ இடைச்சியர்க்கும்‌ அழிவுசெய்யும்படி மேகக்கட்டத்தைஎவி இடை 
வீடாதபெருங்காற்‌ றுமழையைப்பொழிவித்தபோது, கண்ணன்கோவர்‌,ச்தன 
மலையையெடுத்துக்குடையாகப்பிடித்து மழையைத்தடுத்துக்‌ கன்றுகாலிகளை 
யும்‌ இடையர்களை யும்காத்தறான, இங்கனம்‌ ஈழுகாள்கழிச்தபின்பு இர்இான்‌ 
கருவபல்கப்பட்டு மேசங்களையக,ற்றிவிட்டு வானத்தினின்‌ற இழிச்துவர்து 
கண்ணனைப்‌ பலவாறு அதித்து, அப்பெறாமானுக்குச்‌ கோவிர்சனென்றெ 
திறாஈாமத்தைச்சாத்திச்‌ சோக்களுக்கு இர்திரனாகப்‌ பட்டாபிஷேகஞ்செய்து 
சென்றனன்‌ என்பது, இங்கு அறியவேண்டிய கதை. கள்ளங்கபடமற்ற 
சாதுசனம்களான இடையர்களெல்லாம்‌ அர்ப்போதனைசெய்து தேவேர்‌ 
திரனைவஞ்ித்து அவனுணலைக்கவர்ம்‌ து உண்டு தன்‌இனத்தவரான இடை 
யர்களையும்‌ ஏமாத்றிப்‌ பின்பு அசனலான தில்கையொழித்தற்குத்‌ தானே 
இரமப்பட்கெ கல்லைச்‌ சமக்தனனெனப்‌ பழித்தவா று, 
இர்திரன்‌ 'கல்மழைபொழிர்‌ ததனால்‌ அதனைக்‌ சல்மலைகொண்டே. தத்‌ 
இட்டான்‌, அவன்‌ நீர்மழைபொழிர்‌ திருர்தால்‌ அதனை நீர்கொண்டே தத்‌ 
்‌ இருப்பான்‌, அகடிதகடராசாமர்த்தியமுடைய எம்பெருமான்‌ என்பதும்‌; 
6அஃறிணையாயெ மலை, தனக்குச்செய்த பூஜையை ஏற்றுக்கொள்ளும்‌ தமி 
லது? என்ற குறைதிரவும்‌, தேவதாம்தரங்களை யுத்தேரித்துச்செய்யும்‌ பூசை 
சனை .அம்தர்தத்தேவதைகளுச்கு .அர்தர்யாமியாய்‌ நின்று ஏற்றுக்கொண்டு 
வ.ரமனிப்பவன்‌ ' சேலாஇிதேவனான தானே யென்பது. தோன்றவும்‌, கோ 
வர்த்தனம$லக்கு இட்ட உணவுகளைச்‌ சண்ணன்‌ தான்‌ ஒரு தெய்வ. வுருச்‌ . 
கொண்டு உண்டருளின னென்பனும்‌; 'கோலர்த்தனமலைச்குப்‌ பூசைசெய்‌ 


ககம. - மகரபாரதம்‌ - [சபா 


தோம்‌: அதனால்‌ உடனே பெருர்திங்கு விளைலதாயித்று; ௮;தனைச்‌ சண்ணன்‌ 
முயன்று தத்த ஈம்மைக்‌ சாத்தறாளினன்‌? என்று: இடையர்கள்‌. உட்கொ 
ண்டூ அம்மலையைக்குறித்துச்‌ குற்றங்குறை கராதிருக்குமாறு அர்தமலை 
யைக்சொண்டே பாதுசாத்தன னென்பதும்‌ கருதத்தக்க பொருள்கள்‌. 
இருவாய்ப்பாடியில்‌ பொதுவானார்‌ வர்ஷார்த்தமாக 'இச்‌.இிரனுச்குக்‌ கொடு 
போயி சோற்றைக்‌ சண்டு, “ராம்பிறக்‌ துவளர்க்ற ஊரிலே சிலர்‌ ஒன்‌ 
றைத்‌ தேவதார்தரத்துக்கு ஆக்குகையாலதென்‌?? என்று. அதுவும்‌ பொறுக்க 
மாட்டாதே *மலையின்முன்னே சொடபோய்க்‌ குவியுகோள்‌? என்றுசொ 
ல்லித்‌£தரன்மலையாயிறாம்‌ துஜீவிக்குமவன்‌”? என்றஆன்றோராரைரடையையுல்‌ 
காண்க. ்‌ 

அண்டசே பகைவர்‌ வரனோர்‌ ஆயரென்‌ ராகு முப்பேர்‌?! என்பது 
நிகண்டாதலால்‌, அண்டர்‌ என்பது - முதலில்‌ தேகரென்ற பொருளி 
லும்‌, பின்பு இடையரென்ற பொருளிலும்‌ வந்தது. ஆகண்டலன்‌ என்ற 
வடமொழிப்பெயர்‌ - (பகைவர்களை), ஈன்றாகச்சண்டிப்பவனென்று கார 
ணப்பொருள்பெறும்‌. பரல்‌ அடிசில்‌ - உவமைத்தொகை. ஒருதானே, கோ 
வர்த்தனமே என்ற ஏசாரங்கள்‌ - பீரிநிலையோடு 5றப்பு. சஎமாரி - ஆலாங்‌ 
கட்டி மழை. முன்னம்‌, அம்‌'- சாரியை. கோவர்த்தஈ மென்றது - (எப்பொ 
மும்‌ மாறாத புல்லையும்‌ தண்ணீரையு முடையதாதலாற்‌) பசச்களை விருத்தி 
யடையச்செய்வது என்பதுபதற்றிவர்த பெயர்‌. மழை ஒருதுனியேனும்‌ 
அயர்மேலும்‌ அக்களின்மேலும்‌ விழாதபடி. :சண்ணனேடுத்த அம்மலை சவி 
க்துநின்‌ தனால்‌, குடையாயிற்று. சண்டப்ரசண்டவேகமுடன்‌ - மிச்ச கொ 
மூயபெருங்காற்றின்‌ மசாவேசத்தோகெடின, கொண்டல்களின்‌ சல் மாரியை 
என்று இயைத்து உரைப்பீனுமாம்‌. சண்டப்‌ரசண்டலேகம்‌ - வடமொழித்‌ 
தொடர்‌. ¢ ்‌ 

ஏறுபடுத்த விவரம்‌:-சண்ணன்‌ சப்பின்னை யென்பகளை மணஞ்செய்து 
கொள்ளாதற்காக, அவள்தர்தைகர்யாசல்கமாகக்‌ குறித்தபடி, யாவர்க்கும்‌ ௮ட 
ம்சாத அசராவிஷ்டமான எழுஎறாதுகளை யும்‌ எழு கருவுருக்கொண்டுசென்‌ று 
வலியடக்௫த்‌ தழுவீன னென்பதரம்‌, சகுண்ணனைக்கொல்லும்படி சம்சனால்‌ 
ஏவப்பட்ட அசுரர்களில்‌ ௮ரிஷ்டனென்பவன்‌ எரு துவடிவங்கொண்டு பசக்‌ 
களையெல்லாம்‌ முட்டி இடைச்சேரியைப்‌ பயப்படத்‌ சச்கொண்டு ஸ்ரீகிறாஷ்‌ 
ணனது திருவயிற்றின்மேற்‌ கண்வைத்‌ அச்‌ சொம்புசளைநீட்டிப்‌ பாய்ர் துர, 
கண்ணபிரான்‌ அவனைக்‌ சொம்புசஸிற்பிடி 2.௪ ௮சையகொட்டாமற்செய்து 
தீன்காலினல்‌ அவன்வயிற்றில்‌ ஒரிடிமிடித்து அவன்‌ சழுத்தைப்‌ பிடித்துச்‌ 
ச௪க்‌ அவனுடைய கொம்புகளில்‌ ஒன்றைப்‌ பறிச்து அதனாலேயே அவனை 
அடித்துச்‌ கொன்று விமுத்தின னென்றகதையையுல்‌ கொள்ளலாம்‌.எருதை 
யழித்தலாயெ பெறும்பாதகத்தைச்‌ செய்தவனெனப்‌ பழித்தவாறு. 

“தடத்தானீறுபடத்தானே? என்று பாடமூண்டு; அதற்கு: ஈறுபடுத்‌ 
தான்‌ என்றாவது நீறுபதெதான்‌ என்றாவது எடுத்து மேசங்களைச்‌ சிதறடித்து 
அழிவுசெய்தா னென்று பொருள்கொள்வர்‌! “தத்தானே றுபடுத்தானே? 
என்றவிடத்துப்‌ பீராசமென்னுஞ்‌ சொல்லணி சாண்ச, 


பருவம்‌] இராயசுயச்சருக்கம்‌. ௧௬௫ 


இதுமுதல்‌ மூன்று கவிகள்‌ - இச்சருக்கத்தின்‌ ௨௧-ஆம்‌ சவிபோன்ற 
அறுசிர்க்கமிநெடி லடியாசிரியவிநத்தங்கள்‌. . (௧௨௧) ' 


௧௨௨, பம்பிப்பரத்தபுன்மேயும்பசுவின்‌ கன்‌ றுக்கோபாலர்‌ 
தம்புத்திரறாமம்புயத்தோன்‌ றன்மாயையினாலொளித்திடுகா 
ளெம்புத்திரருமெங்கோவினிளங்கன்‌ நின முமென த்தெளிய 


வம்பிற்புரிந்தமாயையிவனல்லாலியாவர்வல்லாசே. 


(இ-ன்‌.) பம்பி பரந்த புல்‌ மேயும்‌ பசுவின்‌ கன்றும்‌ - நெரும்‌இப்ப.ரந்த 
புற்களை மேய்ந்து உட்கொள்ளுகற பசுக்களின்கவ்‌ றகளும்‌, கோபாலர்தம்‌ 
புத்திரரும்‌- டைய களுடைய பிள்ளைகளும்‌, அம்புப்க கோன்‌ தன்‌ மாயை 
யினால்‌ ஒளித்திடு நாள்‌ - பிரமன்செய்த மாயையினால்‌ மறைகச்திட்டபோது, 
எம்‌ புத்திரரும்‌ ஏம்‌ கோவின்‌ இளங்‌ கன்று இனமும்‌ என தெளிய வம்பின்‌ 

.புரிர்த-'எல்கள்பிள்ளைகளுட்‌ எங்கள்பசுக்சளின்‌ இளங்கன்‌ ற௩ஞமே' என்று 

(இடையர்கள்‌) ஐயமறச்‌. கருதுமாறு (ருஷ்ணன்‌ தானே அத்தனைகன்று 
களும்‌ இடைப்பிள்ளைகளுமாக வடிவுகொண்டு) அடுக்காகச்செய்த, மாயை - 
மாயையை, இவன்‌ அல்லால்‌ !வல்லார்‌ யாவர்‌ - இர்தக்‌கருஷ்ணனேயன்றி 
௮றிர்்‌துசெய்யவல்‌ லவர்‌ வேறயாவர்‌ உளர்‌! [எவருமில்லை என்றபடி]. 

கண்ணன்‌ இளமைப்பருவத்தில்‌ ஆயர்‌ றுவர்சளுடனே அன்கன்‌ றுகளை 
மேய்த்துவரும்‌ சாட்சளில்‌ ஒருராள்‌, பிரமன்‌ அப்பெருமான அ திருவிளையாட்‌ 
டைக்‌ சாணவேண்டுமென்றுகரு இஃ கன்றுகளையும்‌ றொர்களை யும்‌ சன்மாயை 
யினால்‌ வானத்தேமறைத் துவைக்க, இருஷ்ணன்‌, அதனையுணர்ச்து, வண்ண 
மும்‌ வனப்பும்‌ தோற்றமும்‌ வடிவும்‌ தொழிலும்‌ மணமும்‌ பூணும்‌ திலும்‌ 
தாரும்‌ குழலும்‌ முதலிய அனைத்திலும்‌ சிறிதும்‌ வேற்றமையில்லாத்படி 
தானே .௮ச்ரிறாறாம்‌ கன்றுகளுமாக வடிவெடுத்து அம்தற்தமனைக்குப்போய்‌ 
வர்‌ துகொண்டிருக்க, இங்வனமே ஓராண்டுசெல்ல, மான்முசன்‌ இதுகண்டு 
காணமுற்றுச்‌ சிறுவர்களையும்‌ சன்‌ அகளையுங்கொண்வேம்‌ து சமர்ப்பித்து வண 
ங்‌இத்‌ தன்‌ பிழையைப்‌ ஃ பாருத்தருளும்படி சண்ணபிரானைப்‌ பிரார்த்தித்தன. 
னென்பது, இங்குக்‌ குறித்த வரலாறு, 

இச்செய்யுள்‌ - எவ்வகைமாயைக்கும்‌ மேம்பட்ட பெருமாயை செய்ய 

வல்லா னென்று இழித்‌,தரைத்தபடியாம்‌, 

புத்த்ரர்‌ என்ற வடசொல்‌ - புத்‌ தீரர்‌ என்‌ அபிரிம்து, (தமதுதர்தைதாய 
ரைப்‌) புத்‌ என்ற ஈக.ரத்திற்‌ சசர்வொட்டாது அதனினின்‌ அ பாதுகரப்பவ 
ரெனக்‌'சாரணப்பொருள்‌ பெறும்‌. அம்புயத்தோன்‌-(திருமாவின்‌ திருராபித்‌) 
தாமரைமலரில்‌ தோன்‌ நினவன்‌, அம்புஜம்‌ - வடசொல்‌: ரீரில்தோன்‌ றவ; 
தாமரைக்குக்‌ காரணவிடுகுறி, அதன்மலர்க்கு முதலாகுபெயர்‌. கோ - பசு: 
வடசொல்‌. வம்பிழ்‌ புரிர்த மாயை - பிரமன்செய்தமாயைக்குப்‌ பிரதியாகச்‌ 
செய்த மாயை. ₹பம்பிப்பசுச்தண்புன்மேயும்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, அல்லால்‌ 
-மாலர்‌-- அல்லாலியாவர்‌: . தன்‌ஒழிமெய்ம்முன்‌ யகரம்வர இகரம்‌ தோன்‌ 

'ித்று [சன்‌ “மெய்‌ - ௩] (௯௨௨) 


௧௬௧ மகாபாரதம்‌. ' [சபா 


௧௨௩.,8௮ தரப்‌ பொரும்போ ரஞ்சனனோ வஞ்சா மைகொலோ 
தெரியாத,மதுரைப்‌ பதியும்‌ தன்சளையும்‌ வாழ்வுக்‌ அறந்‌து வாரிதிவா, 
யெதிரொப்‌ பிலாத அவாரகையென்‌ நியற்பேர்‌ படைத்த மாநகரின்‌, 
முதிரப்‌ பொரும்போர்த்‌ தம்முனுட னிருந்தான்‌ பன்னண்‌ முர 
ணறுத்தே. 

(இ-ள்‌.) அதிர பொரும்‌ போர்‌ அஞ்னெனே - (ருஷ்ணன்‌ தான்‌ 
ஜராசந்‌ தனோடும்‌ சாலலவனனோடும்‌) ஆரவாரமுண்டாம்படி (ஒருங்கு) போர்‌ 
செய்தற்கு அச்சல்கொண்டவனாதல்பற்றியோ, அஞ்சாமை கொலோ - அல்‌ 
ஊனம்‌ போர்செய்தற்குத்‌ தான்‌ அச்சல்கொள்‌எாமையினலேயோ,தெரியா து- 
(இன்னபடியென்‌ ற) தெரிர்தில த; மரை பதியும்‌ தன்‌ ளையும்‌ வாழ்வும்‌ 
அறந்து-மதராபுரியையும்‌ (அதில்‌) தனது உறவினரோகெடி வாழ்தலையும்‌ 
விட்டிட்டு, வாரிதிவாய்‌ - (மேற்குக்‌) கடலிலே, எதிர்‌ ஒப்புஇலாத தவாரசை 
என்ற இயல்‌ பேர்‌ படைத்த மா ரசரில்‌ - தனக்குச்சரியான உவமையைப்‌ 
பெராதஅம்‌ துவாரகையென்‌ று இயற்பெயர்‌ பெற்றதுமான பெரியாகரத்நில்‌ 
(புகுக்து அதில்‌), முதிர பொரும்‌ போர்‌ தம்முடன்‌ - மிகுதியாசச்‌ செய்யும்‌ 
போரில்வல்ல தன அதமையனான பலராமனுடனே, பல்‌ நாள்‌ - அரேகராள்‌, 
முரண்‌ அறுத்து இருர்தான்‌ - பகைமையின்றி வீற்றிறாம்‌ தான்‌; (௪ - அ.) 

இதிந்குறித்த விஷயம்‌ முன்பு எழுதப்பட்டது. தனது சொச்‌, சூரை 
விட்டு வேற்றூர்க்குச்‌ செல்லுதல்‌, பகைக்கு அஞ்சாமையினாலன்‌ று, அஞ்சுத 
லினாலேயாம்‌ என்பது, முதலடியின்‌ போக்கு. பசைக்சு.௮ஞ்ட ஊரைவிட்டு 
ஓடிச்‌ கடலிடையொளித்தவ னென்‌ ற - இகழ்ச்தவாறாம்‌. நீரரண்‌ , நிலவரண்‌, 
மலையரண்‌, காட்டரண்‌ என்ற ஈரல்வகையரண்களுட்‌ கடலாய்‌ இயற்கை. 
நீரரணைப்‌ பெற்றள்ளதனாற்‌ பகைவர்‌ வந்து புகவொண்ணாதபடி பாதுகாப்‌ 
பமைர்த ஈகரத்தி லென்பான்‌, (வாரிதிலாய்ரசரில்‌?என்றான்‌..£ ௮திரப்பொறாம்‌ 
போரஞ்சினனோ அஞ்சாமைகெொலோ தெரியாது? என்றதன்பின்‌, முதிரப்‌ 
பொரும்போர்த்‌ தம்முடன்‌ முரணறுத்‌து இரும்தான்‌? என்றது, இகழ்ச்‌?, 
தம்முன்‌ - தமக்குநுன்பிறம்‌ தவன்‌; மூன்‌ - காலவாகுபெயர்‌. இயற்பேர்‌ .. 
சுபாவமான பெயர்‌. இயற்சைப்பெயர்‌: முரணறுத்து இருர்தான்‌ என்பதற்றா- 
போர்செய்தலையொழித்திருக்தா னென்றும்‌ பொருள்சொள்ளலாம்‌. “இறார்தா 
னொருராள்‌ முரணறுத்தே? என்றும்‌ பாட முண்டு. (௪௨௩) 

. வேறு. 
௧௨௪: கஞ்சனெனு மாமனொடு காளையமர்‌ செய்‌ தான்‌ 
வஞ்சனையி னாலமரு மெத்தனைம லைந்தான்‌ 
றஞ்சமென வேமருவு தமரிலொரு தானே 
மிஞ்சிவிர காரிய மேதினிபு ரந்தான்‌. 

(இ - ள்‌.) சாளை - இளவெருதபோலச்‌ சொழுத்தவனான கிருஷ்ணன்‌, 
கஞ்சன்‌ எனும்‌ மாமனோ - தனது மாதுலனான கம்ஸனுடனே, அமர்‌ செய்‌ 
தான்‌ - போர்செய்து அவனைச்‌ கொன்றிட்டான்‌; (ற்றும்‌), வஞ்சனையி 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௬௭ 


னால்‌ அமரும்‌ எத்தனை மலைர்தரன்‌ - தர்‌இரவகைசளால்‌ எத்தனையோ புத்தன்‌ 
களையுஞ்‌ செய்துமுடித்தான்‌; தஞ்சம்‌ எனவே மருவு தமரில்‌ - (தன்னையே) 
ஆதாரமாகக்கொண்டு கார்ச்துள்ள சற்றத்தார்களில்‌,.ஒரு தானே மிஞ்ச - 
தானொறுவன்‌ மாத்திரமே மேம்பட்டு, விரகால்‌ உரிய மேதினி புரந்தான்‌ - 
தர்திரமாகத்‌ தனக்‌ குரியதாச்ச்‌ கொண்ட இராச்சியத்தை ஆள்பவனானான்‌. 

செறுக்யெ சுற்றத்தார்க்கும்‌ பிறர்க்கும்‌ ஒப்ப அன்பின்தி வஞ்சனை 
யால்‌ நில்கு இழைத்தவ னென்று பழித்தபடியாம்‌, முதலடியிற்‌ குறித்த வர 
லாற, சீழ்‌ ௬௭-ஆல்‌ கவியி னுரையில்‌ விவரிக்கப்பட்டது. காளை - உவமை 
யாகுபெயர்‌ ; காளையமர்செய்தான்‌ என்பதற்கு - காளைப்பறாவத்திலே போர்‌ 
செய்தா னென்று உரைப்பீனுமாம்‌ ; ௮து பதினாறுபிராயத்துக்குட்பட்ட 
சட்டினமைப்பராவம்‌. சம்ணனைக்கொன்றதன்பின்பு ருஷ்ணன்‌ பலராம 
னுடன்‌ சார்‌ திபிணி யென்ற அச்தணன்பக்கல்‌ வேதசாஸ்‌இரங்களை யோதின 
பின்பு, அக்கறாவுக்குத்தகதினைகொடுத்தற்பொருட்‌ட, அவன துவிருப்பத்தின்‌ 
படி, சல்னுருவகர்கரித்துக்‌ கடஸலில்லாழ்ர்த பஞ்சஜுூனென்ற அசுரனைக்‌ ... 
சடலிற்புகுர்து பொறாதுகொன்று, முன்பு ௮வனாத்‌ கவர்ம்‌்துகொண்டபோ 
சப்பட்ட குறுபுத்திரனை மீட்ட்்கொடுத்தமை, பதினெட்டுமூறை ஜரா . 
சர்தனைப்‌ பொருதுவென்றமை, காலயவனனென்ற யிலேச்சராஜனைத்‌ கர்‌ 
தஇிரத்தால்‌ ௮ழியச்செய்தமை, ருக்‌யியைப்‌ பல்கப்படுத்தியமை முதலிய பல 
வற்றை உள்ளத்திற்கொண்டு (வஞ்சனையினால்‌ ௮மரு மெத்தனை மலைம்தான்‌? 
என்றான்‌. “தஞ்சமெனவேமறாவுதமர்‌? என்‌ 2து,ய துகுலத்தரசர்களை.தஞ்சம்‌ - 
பற்றுக்கோடு, ஆதரவு, ரக்ஷ்கம்‌, 

இச்கவி - ஈற்றுசிரொன்‌ நுதேமாச்சறும்‌, மற்றைமூன்‌ றும்விளங்காய்ச்‌ 
£ர்களுமாயெ அளவடி சான்குசொண்ட கலீவிநத்தம்‌. (௧௨௪) 

வேறு. 

௧௨௫. ௮ன்னையுர்‌ தாதை தானு.மருஞ்சிறை யகத்து வைக 

முன்னிரு மூவர்‌ முன்னோர்‌ தங்களை முருக்கு வித்தான்‌ 

பின்னொரு தமையன்‌ றன்னைப்‌ பெற்றதா யிருவ ரென்றென்‌ . 

நிர்நிலஸஞ்‌ சொல்ல வைத்தா னிவனைவே நியாவ ரொப்பார்‌, 


(இ-ள்‌.) அன்னையும்‌-( தன ௮)தாயும்‌, தாதைதானும்‌ - (தன ௮)தந்தை 
யும்‌; அறாம்‌ எறைஅகத்து வைக - (தனக்காக) மீளுதற்குஅரிய சிறைச்சாலை 
யிலே இருக்க, முன்‌ இரு சூவர்‌ முன்னோர்தங்களை முறுக்குவித்தான்‌ - 
முன்னேபிறர்‌த தனது தமையன்மார்‌ ஆறுபேரையும்‌ கொல்வித்தான்‌; பின்‌ 
ஒரு தமையன்‌ தன்னை - (அவ்வ றுவர்க்கும்‌) பின்னேபிறக்த ஒரறுதமையனை , 
பெற்ற தாய்‌ இறாவர்‌ என்று என்று இ நிலம்‌ சொல்ல வைத்தான்‌ - (பெற்ற 
தாயார்‌ (இவனுக்கு) இரண்டுபேர்‌ என்ற இர்கிலவுலசத்தார்பலமுறைசொல்‌ 
லும்படி. செய்தான்‌ ; இவனை ஓப்பார்‌ வேறு யாவர்‌ - (இத்தன்மையனான 
இறாஷ்ணனுக்கு அவனே ஒப்பாவ னன்றி) இவனை ஒப்பவர்‌ வேறயாவ 
முளர்‌ 7 [எவருமில்லை யென்றபடி] ; (எ - ஐ.) 


௧௬.௮ மகாபாரதம்‌: [சபா 


தாய்தந்கையர்க்கும்‌ தமையன்மார்க்கும்‌ பெருக்‌ தில்குவிளைத்த கொடிய 
னென்று நிர்தித்தவாறாம்‌. தேவகியின்‌ எட்டாவது பிள்ளை கம்சனைக்கொ 
ல்லு மென்று அசரிரிவாக்குச்‌ சொன்னதும்‌, திருமால்‌ தேவியின்‌ எட்டா 
வதுகர்ப்பத்தில்‌ தான்‌ அவதரித்துக்‌ சம்சனைக்‌ கொல்வதாகத்‌ தேயர்சட்கு 
வரச்குதத்தஞ்‌ செய்தருளிய செய்தியை சாரதர்‌ வச்து உறியதும்பற்றி, கம்‌ 
சன்‌ மிச்சகோப மடைச்‌ ௪, தேவியையும்‌ வசுதேவரையும்‌ சிறைச்சாலையில்‌ 
்‌ தளையிட்டு வைத்தமைகொண்டு, தாய்தந்தையர்‌ றையிலிருத்தற்குச்‌.. கண்‌ 
ணன்‌ காரணமாக உரைக்கப்பட்டனன்‌. “முன்னிரறாமூவர்‌ முன்னோர்‌ தங்‌ 
களை முருக்குவித்தான்‌? என்‌ றசொன்னது, கம்சனாற்கொல்லப்பட்ட தேவி 
யின்‌ புச்திரரறுவரும்‌ திருமாவின்‌ கட்டளைப்படி மாயையினால்‌ தேவகியின்‌ 
கறாப்பத்திற்‌ சேர்க்கப்பட்ட  ரணியகரிபு குமார ராதலால்‌, தன்னைக்‌. சம்‌ 
சன்‌ கொல்லாதபடி பர துகாத்‌ தக்கொண்ட தர்‌ திரம்வல்லலவனான. இருஷ்‌ 
ணன்‌ தனக்கு முன்பிதர்தவரறவ்ரை அங்கனமே கம்சன்‌. கொல்லாதபடி. 
காத்தற்கு யாதோருபாயமுஞ்‌ செய்யா துவிட்டமையே, அவன்‌ ௮த்தமையன்‌ 
மாமைச்‌ கொல்வித்சதாகச்‌ குற்தஞ்‌ சாற்றப்பட்டத,- ௮ல்‌. வ.றுவர்பெயர்‌:-- 
இர்த்திமான்‌, சுஷேணன்‌, உதாயு, பத்திரசேனன்‌, ருசுசாசன்‌, பத்திரதே 
வன்‌ என்பன ; (இவை, அவர்கட்கு முற்பிறப்பி லிருக்தபெயர்‌.).பின்பு 
தேவகியின்‌ எஏழாவதுகருப்பத்தைத்‌ . திருமாவின்‌ நியமனப்படி மாயையா 
னது ஏழாவதுமாதத்‌ தொடக்கத்திலே ஈபிராத்திறியில்‌ . மேவூயின் வயிற்றி 
னின்று பெயர்த்து ரோடுணியின்‌ சருப்பத்திற்‌ சேர்த்துவிட; அல்குநின்‌ று 
அவதரித்த பலராமனுக்கு, தேவத ரோடணி என்ற இருவரும்‌. தாயராதல்‌ 
காண்க, “ஒருதாயுதரச்தி லோறு தில்சளுறைக்தபின்னை, ஒருதாய்வயித்‌ 
தில்வர்‌ துற்ற தெம்மாய முடை தமருளே?? என்றது இங்கு ரோச்கத்தக்கது. 
தமையனான பலராமனுஃகுத்‌ தாயரிறாவராக அமைத்தற்குக்காரணம்‌; 
தீம்பியாயெ ருஷ்ணன்‌ திருமாலாகிய தனது நிஜரூபத்திலிரும்‌து மாயை 
க்கு இட்ட கட்டளையேயாதல்‌ கொண்டு, அச்செயலைச்‌ செபாலன்‌ இருஷ்‌ 
ணன்மே வேற்றிச்‌ கூறிஞ்ன்‌. முருக்கு - முருங்கு என்பதன்‌ பிறவினை; 
மெலி வலியாதல்‌, பிறவினைக்குறி, நிலம்‌ - இடவாகுபெயர்‌. “பெற்றதாய்‌ 
இநவர்‌? என்றது. ஓருமைப்பன்மைமயச்சம்‌, (என்றென்று? என்ற அடுக்கு- 
வியப்பினாற்‌ பலகாற்க றதலை விளக்கும்‌.வேறியாவர்‌ - குற்றியலிகரம்‌. , ” 
இதவும்‌, அத்த கவியும்‌ - ௬௬ அல்‌ சவிபோன்ற அறுகீர்க்கமிநெடி 
லடியாசீரியவிநத்தங்கள்‌. 5 (௧௨௫) 
௧௨௬. என்றுகொண்‌ டெண்ணி நாவுக்‌ இசைந்தன வுரைக ளெல்லா 
மொன்‌ நினொன்‌ அச்ச மாச வுயர்ச்சியுக்‌ தாழ்வும்‌ தோன்றக்‌ ' 
கன்றிய மனத்தி னோடுப்‌ கட்டுரை செய்தான்‌ மன்றற்‌ 
றென்றலஞ்‌ சோலை சூழுஞ்‌ சேதிகா டுடைய கோவே. 
(இஃ ன்‌.) என்று கொண்டு - என்று இவ்வாறாக, எண்ணி... (இருஷ்ண 
னுடைய செய்‌ களையும்‌ குணஞ்செயல்‌எனையுக)குறித்‌ ௪, ஈரவுக்கு இசைக்‌ 
தீன உரைகள்‌ எல்லாம்‌ - லாயில்லர்த வார்த்தைகளையெல்லாம்‌,. ஒன்றின்‌ 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌: ௧௬௫ 


ஒன்று உச்சம்‌ ஆக - ஒன்றுக்குமேல்‌ ஒன்றாக, உயர்ச்சியும்‌ தாழ்வும்‌ தோ 
ன்ற - உயர்வும்‌ இழிவும்‌ புலப்பட, கன்றிய மனத்தினோடும்‌ கட்டுரை செய்‌ 
தான்‌ - கோபதாபல்கொண்ட மனத்துடனே தொடுத்துரைத்தான்‌: (யாவ 
னெனில்‌:--) மன்றல்‌ தென்றல்‌ அம்‌ சோலை குழும்‌ சேதி நாடு உடைய 
கோ - ஈறுமணமுள்ள தென்றற்காற்று வீசுனெற அழயெ சோலைகள்குழ்ந்த 
சேதிதேசச்தை (க்‌ தன அஆளுகையின்‌ ஒழ்‌) உடைய அரசனான செபாலன்‌. 

“என்‌ கொண்டு? என்பதில்‌, கொண்டு - அசை ; இத - தொல்காப்பி 
யத்து “இளந்தவல்ல வேறுபிற தேோன்றினுன்‌, இளந்தவற்றியலா னுணர்ர்த 
னர்‌ கொளலே? என்ற இடைச்சொல்லியற்‌ புறனடைச்‌ குத்திரத்தாற்‌ 
கொள்ளப்படும்‌:  “£என்‌ இகொண்டினையகூறி?? என்ற கம்பராமாயணமுன்‌ 
காண்க, உச்சம்‌ - வடசொல்‌. செபயாலன்கூறியதூவணைச்‌ சொற்களினுள்ளே 
புகழ்ச்சிப்பொருளும்‌ வெளிப்படையாகவேனும்‌ குறிப்பாகவேனும்‌ தோன்‌ 
அ;தல்பற்றி, “உயர்சயெம்‌ தாழ்வும்‌ தோன்ற? எனப்பட்ட த. ௮ங்வனம்‌ இரு 
வகைச்கருத்துநிகழ்தல்‌, இழ்ச்சென்ற பத்துகவிகளையும்‌ உய்த்துரோக்குயி 
டத்துத்‌ தானேவிளங்கும்‌. மாயவனான கண்ணனது இருவிளையாடல்களில்‌ 
ஈடுபடாதவர்ச்கு அவை குத்றமாகவும்‌, ஈபெடபெவர்க்கு அவைதாமே குண 
மாகவும்‌ தோன்று மென்க உண்மையிலுயர்ர்‌ ச குணஞ்செயல்களையும்‌இழிச்‌ 
தினவாசக்கொண்டு கூறினன்‌ செபாலனென்பது போதரும்‌.சசுபாலன்வாச்‌ 
இயல்களில்‌ கண்ணனைப்‌ புகழ்ர்கவைபோல மேல்கோக்கில்‌ தோன்‌ றன்‌ 
இவை சிலவும்‌, அவன்கருத்தால்‌ வஞ்சப்புகழ்சியெணிவகைகொண்டுிராஷ்ணா 
னைப்‌ புகழ்றெதுபோலப்‌ பழிச்தவையேயா மென்க. தென்‌ றல்பொ தியமலையி 
விரும்‌,து சர்தனமரத்தின்‌ வாச ஈயோடு வீசுதலால்‌, மன்றல்‌ தென்றல்‌” 

. எனப்பட்டது. மன்‌.றலைச்‌ சோலைக்கும்‌ அடைமொழியாக்கலாம்‌. (௧௨௬) 
ே வறு, 
[இவ்லகையாகச்‌ சிசுபாலன்‌ சொன்ன அளவிறந்த நிந்தனச்சொற்களைக்‌ 
கேட்ட கண்ணன்‌ அவனேடூபோர்சேய்தற்பொநட்டுத்‌ தேரி லேநதல்‌.] 

௧௨௭. திண்ணியகெஞ்‌ செனான சிசுபாலன்‌ றன்னெஞ்ரிற்‌ நி 
ங்கு தோன்ற, வெண்ணியமன்‌ பேரவையி னியம்பியபுன்‌ சொற்க 
ளெல்லாம்‌ மெண்ணி யெண்ணிப்‌, புண்ணியர்வர்‌ தினிதிரைஞ்சம்‌ 
பூல்கழலோன்‌ வேறொன்றும்‌ புகலானாஇப்‌, பண்ணியதன்‌ புரவிரெடும்‌ 
பருமணித்தேர்‌ மேற்கொண்டான்‌ பரிதி போல்வான்‌. 

(இ-எ்‌,) திண்ணிய கெஞ்சினன்‌ ஆன செபாலன்‌ - கமெையுள்ள மன 
மேடையவனான சிசுபாலன்‌, தன்கெஞ்சில்‌ திம்கு தோன்ற - தனத மனத்தி 
லுள்ள கெட்ட எண்ணம்‌ வெளியாம்படி, எண்ணிய மன்‌ பேர்‌ அவையின்‌ ' 
இயம்பிய - (அனைவராலும்‌) ஈன்குமஇச்சப்பட்ட கிலைபெற்ற பெரிய அம்‌ தச்‌ 
சபையித்‌ கூறின, புல்‌ சொற்கள்‌ எல்லாம்‌-துஷணைச்சொற்களெல்லாவற்றை 
யும்‌, புண்ணியர்‌ வர்து இனிது இறைஞ்சும்‌ பூ சழலோன்‌ - ஈல்வினையை 
யுடையவர்கள்‌ வரது அதெது இனிமையாக[அன்போ]வணங்குறதாமை 
மலர்போன்ற திறாவடிகளை யுடைய்வனான கண்ணபிரான்‌, எண்ணி -.சணச்‌ 
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இட்டு, எண்ணி - ஆலோசித்து, வேறு ஒன்றும்‌ புகலான்‌ ஆ9-(அக்நிக்தனைச்‌ 
சொற்களுக்கு) மாறாக ஒருவார்த்சையையுஞ்‌ சொல்லாதவனாய்‌, பரிதி போல்‌ 
வான்‌-குறியனைப்போன்‌ று, பண்ணிய புரவி கெடும்‌ பரு மணி தன்‌ தேர்‌ 
மேல்கொண்டான்‌ - அலங்கரிக்கப்பட்ட குதிரைகள்பூட்டிய பெரிய பருத்த 
மணிகள்‌ கட்டிய தனது தேரின்மேல்‌ ஏறினான்‌; (எ - அ.) 

செபாலன்‌ நூறுபீழைசெய்யுமளவும்‌ பொறுத்தருள்வசாச ௮வனது தா 
யான தனது அத்தைக்குத்‌ தான்‌ முன்பு வாக்குதத்தஞ்செய்திறாம்‌ததற்கு ஏற்‌ 
பச்‌ எண்ணபிரான்‌ அவனது தூஷணைவாக்கயெல்களாஇற சொற்பிழைகளை 
எண்ணித்‌ தொசையிட்டுக்கொண்டேவர்து அனைறுற்றுக்குமேற்பட்டபின்பு 
பொறக்கமாட்டாதவனாய்‌ ௮வனையழிக்சக்கருஇப்‌ போர்க்கு எழும்தனனென்‌ 
பார்‌, புன்சொற்களெல்லாம்‌ எண்ணியெண்ணி வேறொன்றும்‌ புகலானாத்‌ 
தேர்மேற்கொண்டான்‌” என்றார்‌. இவ்வாறு கண்ணபிரான்‌ சிசுபாலனது.நூ.று 
பிழைகளைப்‌ பொறுத்தருளியதுபந்றியே “(பிழைநூறும்‌ சான்றோர்‌ பொறுப்‌ 
பர்‌”? என்ற நீதிவாக்‌கியம்‌ வழல்சலாயிற்‌ றென்க, *க்ரியாகேவலம்‌உத்தரம்‌?? 
என்றபடி வாயினாலொன்றுஞ்சொல்லாமற்‌ காரியத்திலேவல்லமைகாட்தெல்‌ 
பெரியோரியல்‌ பாதலால்‌, கண்ணன்‌ வேறொன்றும்‌ புகலானாத்‌ தேர்மேற்‌ 
கொண்டான்‌. திண்ணியகெஞ்சு - பெறியோரிடத்து மதிப்பும்‌ பயபக்திவிசு 
வாசங்களும்‌ இல்லாத கடின௫த்தம்‌. பிறக்தபொழுதே தொடங்கிக்‌ கண்ண 
னிடம்‌, தப்‌ பகைமைபூண்டவனாய்‌ முக்இின பிறப்புக்களிலும்‌ பகைவனாதலால்‌ 
இயற்பகைமைகொண்ட ஜன்ம சத்துருவான செபாலன்‌ சொன்னசொல்ஓவ்‌ 
வொன்றிலும்‌ ௮வன்சொண்டுள்ள இருஷ்ணத்வேஷம்‌ புலனாகுதலால்‌, திண்‌ 
ணியரெஞ்னெனான சசுபாலன்‌ தன்னெஞ்சரில்‌ தீங்கு தோன்ற இயம்பிய 
புன்சொற்கள்‌? எனப்பட்டன. மன்‌ அ௮வை-வினை த்தொகை. மன்பேர்‌அலை- 
அரசர்கள்கூடிய பெறியசபை எனினுமாம்‌. புண்ணியர்‌-எம்பெருமானைச்ச ரண 
மடைம்‌து உய்தற்கு ஏற்றத ஈல்வினையுடையோர்‌. புரவிபண்ணுதல்‌ - குதிரைக்‌ 
குச்‌ சேணம்முதலியன இதெல்‌. மணி - அடிக்கும்மணி, பருமணித்தேர்‌ - ஈல்‌ 
விலக்கணமுழுதுமமைர்‌ த விலையுயர்ர்ச முழுரத்தினங்கள்‌ பதிச்சகப்பெற்ற 
தேர்‌ எணினுமாம்‌. குரியன்‌ இருளையழித்து உலகத்து ஒளிசெய்தற்குச்றெர்‌ த 
தொருதேரின்மீது உதித்தல்போல, * ௮அச்யுதபா.நு? எனப்படுற இருஷ்ணன்‌ 
சொடிய பகைவனைத்‌ தொலைத்து உலகத்துக்கு கன்மைசெய்தற்பொருட்டுச்‌ 
சிர்‌ ததொரு தேரிலேறினா னென்பது, “தேர்மேற்கொண்டான்‌ பரிதிபோல்‌ 
வான்‌? என்றதன்‌ கருத்து. *இண்பு வி? என்றும்‌ பாடமுண்டு, 

இ௫முசல்‌ சான்குகவிகள்‌ - இச்சருச்சத்தின்‌ முதற்கவிபோன்ற அறு 
சீர்க்கமிநேடிலடியாசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧௨௭) 

[கண்ணன்‌ சிசுபாலனைப்‌ போர்க்த அழைத்தல்‌.] 

௧௨௮, எந்ராட்டிலவனிபருமீண்டியவித்தொல்லவையினிசைத்த 
சேதி, ஈன்னாட்டுச்கதிபதியாஈரபாலநின்மாற்றகன்றுநன்‌ று, கன்னாட்‌ 
மெபடியாசவிருவோரும்பொருததி.அங்கடிதேகென்‌ று, தன்னாட்டமி 
கச்சிவந்தான்‌ கரியவடி.வினிற்புனைக்ததண்டுழாயோன்‌ 
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(இ-ள்‌) சேதி கல்‌ சாட்டுக்கு அதிபதி ஆம்‌ மரபால - ஈல்ல சேதிதே 
சத்துச்குத்‌ தலைவனான மனித சாஜனே [௭ காட்டில்‌ ௮வனிபரும்‌ ஈண்டிய- 
எந்தத்தேயத்து அரசர்களும்‌ கூடிய, இ தொல்‌ அலையின்‌-இர்‌தப்பெரியசபை 
யிலே, இசைத்தஃ-சொன்ன, நின்‌ மாற்றம்‌-உன தவார்த்தை, ஈன்று ஈன்று - 
மிச அழயெதாயிருந்த து; கல்‌ சாட்டும்‌ படி ஆக - லொஸ்தாபாஞ்செய்யும்‌ 
படி, இழுவோரும்‌ பொருது அறிதும்‌ - சாமிருவரும்‌ (போர்செய்து மமக்குன்‌ 
இருக்கெ உயர்வுதாழ்வு) அறிவோம்‌; கடீது எகு - விரைவித்‌ புறப்பட்வொ.? 
என்று - என்று (சசெயாலனைரோக்செ) சொல்லி (அவனை அறைகூவி), தன்‌ 
காட்டம்‌ மிக வெர்தான்‌ (கேரபத்தினால்‌) தன கண்கள்‌ மிகச்செந்கிற மடை 
யப்பெற்றான்‌: (யாவனெனில்‌:--) கரிய வடிவினில்‌ புனைர்த தண்‌ துழா 
யோன்‌ - கருநிறமான (தனத) திருமேனியில்‌ தரித்த குளிர்ச்யொன இருத்‌ 
துழாய்மாலையை யுடையவனாகயெ கண்ணபிரான்‌ ; (௪ - று.) 

எர்சாட்டிலவனிபரும்‌ - எல்லாசாட்டு அரசர்களு மென்றபடி, தொன்‌ 
மை - முதுமை: சபையார தி அறிவொழுக்கங்களின்‌ முதிர்ச்சியைச்சபையின்‌ 
மேலேற்றி, (தொல்‌ அலை! என்றார்‌ “சே தின்னாட்கெகு அதிபதியாம்‌ஈரபால? 
என்று செபாலனைக்கண்ணன்‌ விளித்து, “நீநிலவுலகத்தில்‌ஓரேதேசத் தக்கு 
அதிபதியான மனிதராசன்‌, ஈானோமூவுலகத்துக்கும்‌ அதிபதியான தேவரா 
சன்‌? என்று காட்டுதற்கு: ஈன்று? என்றது, ௭ சிர்‌ மறையிலக்கணை; சிறிதும்‌ 
ஈன்றன்‌ று என்றபடி “ஈன்‌ றன்‌ ஐ? என்ற அக்கு - வெகுளிப்பற்றிய து. 

இறந்த ஒருவீரன்‌ போரிற்‌ புறக்கொடாதுகின்று பகைவராலிறட்தால்‌ 
அவன தபெயரையும்‌ பெருமையையும்‌ எழுதிக்‌ கல்லுருத்தாபித்தல்‌ மரபா 
தலால்‌. *கல்நாட்டும்படியாகப்‌ பொருது? எனப்பட்டது. இ.து- புறப்பொ 
ருளிலச்சணத்தில்‌ £ஈகெல்‌' எனப்படும்‌. இர்‌அற்றெப்புப்பரயிரத்தில்‌ “கல்‌ 
நாட்டியமர்பொருது?? என்பதும்‌ இது. “பலர்‌ என்னை மூன்நின்று சன்‌ 
னின்றவர்‌?? என்ற திருக்குறளையுல்‌ காண்க. **சன்னின்றான்‌ எர்தை?? 
என்றார்‌ பிறரும்‌. *சாட்டும்படியாக? என்றதில்‌, ஆக? என்பது - அசை. 
அறிதும்‌ - முன்னிலையை உளப்படுத்திய தன்மைப்பன்மை, (இருவோரும்‌ 
அறிதும்‌? என்றது - தன்மையிற்‌ படர்க்கை வந்த இடவழுவமைதி; “இரு 
வோமும்‌? என்றிருப்பின்‌, வழாநிலையாம்‌. காட்டம்‌ - நாடுதற்சருவி; சாடுதல்‌- 
பார்த்தல்‌: சாடு - பகுதி, அம்‌ - சருவிப்பொருள்விகுஇி;டகரவொற்று - விறித்‌ 
தல்விகாரம்‌. (ராட்டம்‌ சிவந்தான்‌? என்‌ ஐம்‌; *கரியவடிவிணில்‌? என்றும்‌ ஓரடி. 
யில்‌ வர்ச.த, ழரண்தெடையாம்‌. (௧௨௮) 

[கிசுபாலனும்‌, தேரிலேற, இருவநம்‌ போர்தொடங்குதல்‌.] 

௧௨௯.  சேதிகுலநரபதியுஞ்செருப்புரிதற்கஞ்சுவனேதேரிலான 
ன்‌, மோதிவலம்புரியூதமுலெனங்கண்‌ முழங்குவபோன்முரசமார்ப்ப, 
வேதியரோடவையிருந்த வேந்தரெஃலாமதிசமிப்ப விமானந்தோறுஞ்‌ 
சோ இமுடியமரர்வரரகர்ப்புறத்‌திலமர்புரியத்தொடங்கினாமே, 

(இ-ள்‌.) சேதி குலம்‌ சரபதியும்‌ - சேதிராட்டரசர்குலத்‌தில்தோன்றிய 
அரசனான சசெபாலனும்‌, செரு புரிதற்கு அஞ்சுவனோ - போர்செய்தற்காப்‌ 


1) 


ட்ட ஆற்றத்‌ 


௧௭௨ மகாபாரதம்‌ [சபா 


பயப்படுவனோ? [பயப்படான்‌ என்‌றபடி]; (ஆசவே), தேரில்‌ அனான்‌ - (உட 
னே அவனும்‌) தேரில்‌ ஏறினான்‌; (பின்பு இருவரும்‌), மோதி வலம்புரி ஊத- 
ஒன்றற்குஒன்‌ ஐஎதிராக வலம்புரிச்சங்குசள்‌ முழங்கவும்‌, முகில்‌ இனங்கள்‌ 
மூழங்குவ போல்‌ முரசம்‌ ஆர்ப்ப - மேகக்கூட்டல்கள்‌ இடிமுழக்கஞ்செய்வன 
போலப்‌ போர்ப்பறைகள்‌ அரவாரஞ்‌ செய்யவும்‌, வேதியரோடு ௮வையிருந்த , 
வேர்தர்‌ எல்லாம்‌. ௮திசயிப்ப - முனிவர்களும்‌ * அவர்களோடு சபையில்‌ வீழ்‌ 
இிருக்த அரசர்களும்‌ அய்‌ அனைவரும்‌ ஆச்சரியமடையவும்‌,சோதி முடி. ௮ம 
ரர்‌ விமானம்‌ தோறும்‌ வர - ஒளியுள்ள இரீடர்தரித்த தேவர்கள்‌ விமானம்‌ 
களிலேறி (ப்‌ போர்சாணுதத்கு வானத்திலே) வரவும்‌, ஈகர்‌ புறத்தில்‌ அமர்‌ 
புரிய தொடங்கினார்‌ - அர்த இர்திரப்பிரத்தாகரத்திற்கு வெளியிடத்திலே 
(ஒருவரோடொருவர்‌) போர்செய்யத்தொடல்‌இஞர்கள்‌; (௪ - று,) 
*சேதிகுலம்‌? என்ற சொற்றொடர்‌ - இலச்கணையாய்ச்‌ சேஇிராட்டாசர்‌ 
குல மென்ற பொருளோடு, வினைத்தொகையாய்‌ (ப்‌ பகைவர்களை) ச்சேதிக்‌ 
ன்ற [௮ணிக்‌ற] குலமென்றும்‌ ஒருபொருள்படுதலால்‌, அப்படிப்பட்ட 
குலத்தில்‌ தோன்றிய அரசனும்‌ போர்செய்ய அஞ்சுவனோ?என்றார்‌.சேதிராட்‌ 
டரசர்‌ யாரோடும்‌ போர்செய்தற்கு அஞ்சாத செஞ்சுறுதிபடைத்தவ ரென்ப 
அம்‌ உணர்க, உம்மை - இறர்ததிதமுவியஎச்சத்தோட றெப்புப்பொருளது. 
ஓ- எதிர்மறை. ஊத, ஆர்ப்ப, அதிசயிப்ப, வர - வீனைச்செவ்வெண்‌. முழங்‌ 
குவ - பெயர்‌, விமாஈம்‌ - வடசொல்‌; தேவூர்‌ தி. சோதி என்பதை முடிக்கும்‌ 
அமரர்க்கும்‌ கூட்டலாம்‌. ஈகரத்துச்‌ சனங்களுக்கு யாதொருதிங்கும்‌ உண்டா 
காமைப்பொருட்டு சகர்ப்புறத்தில்‌ ௮மர்செய்யலாயினரென்க. (௧௨௧) 


[சேனைகளோடூம்‌ சுற்றத்தரரோடூம்‌ கூடிய கண்ணனும்‌ சிசுபாலனும்‌ 
போர்சேய்தல்‌.] 


௧௩௦. ஆதிவரு கதிப்பரீயு மணிலயிரத்‌ திண்டேரு மனில மென்‌ 
ன, மோதிவரு கடகளிறுங்‌ காலாஞம்‌ பொறா தரகர்‌ முடிகள்‌ சோர, 
யாதவனா ஈரபதியு மிருல்£ளையும்பெரும்களையோ டெதிரிலாத,சேதி 
குல ஈரபதியுஞ்‌ செய்தவம்‌ சுராசுரரிற்‌ செய்தாருண்டோ. 


(இ-ள்‌.) ஆதி வரு கதி பரியும்‌ - மண்டலமாயோடிவருற மடையில்‌ 
வல்ல குதிரைகளும்‌, அணி வயிரம்‌ திண்‌ தேரும்‌ - அழயெ மாவைரத்தரலா 
இய வலிய தேர்களும்‌, ௮ணிலம்‌ என்ன மோதி வரு சட களிறும்‌ - காற்றுப்‌ 
போல (மிச்சவிசையும்‌ யிச்சவவிமையும்‌ சொண்டு) தாச்வெருறெ மதயானை 
களும்‌, காலாளும்‌ - மதாதிகணாம்‌, (ஆய சதுரங்கசேனைகளின்‌ மிகுதியாலா 
ய அதிகபாரத்தை), பொறாத - தான்சமாட்டாமல்‌, உரகர்‌ முடிகள்‌ சோர - 
(ழிரும்‌து பூமியைத்தாங்குற)£ாகஜா தியார்தலைகள்‌ சாய, யாதவன்‌ அம்‌ ஈர 
பதியும்‌ இருல்‌ இளையும்‌-ய,௪௫ுல *இில்சோன்றிய இருஷ்ணனாயெ அரசனும்‌ 
அவனுடன்நின்ற அவன துமிக்க சுற்றத்தவர்களும்‌,பெருல்‌ இளையோடு எதிர்‌ 
இலாத சேதிகுல ஈறபதியும-கக்மி சற்றத்தவருடன்‌ கூடிமின்‌ற ஒப்பற்றசேதி 
சாட்டரசர்குலத்தவனான செபாலலும்‌, செய்த - (ஒருவரோடெருவர்‌) செய்த 


பருவம்‌ ] இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௧௭௩ 


அமர்‌ - யுத்தம்போன்றயுத்தத்தை, சுர அசுரரில்‌ செய்தார்‌ உண்டோ-தேவா 
சுரர்களிலுஞ்‌ செய்தவ ருண்டோ? [இல்லை யென்றபடி]; (௭ - று,) 
தேகாசுரயுத்தத்தினுல்‌ கொடியயுத்தத்தைச்‌ செய்யலாயின சென்பதாம்‌. 
வேள்விக்கு வரும்போதே இருவரும்‌ தம்தம்சேனைகளுடன்‌ வட்திரறார்தன 
ரென்றும்‌, அவரவரது அன்புடைச்சுற்றத்தார்‌ அவரவர்க்குப்‌ போர்த்‌. துணை 
யாயின ரென்றும்‌ அறிக. குதிரை) சேனையின்நால்வகை அங்கத்தில்‌ கான்‌ 
ஒன்றாச விருத்தலேயன்றி, மற்றோரல்கமாகய தேர்செல்லுதற்குத்‌ தான்‌ 
சாதனமுமாதலால்‌, முதலில்‌ நிறுத்தப்பட்டது, குதிரையினுதவிகொண்டு 
இயல்குவதாதல்‌, அதனையடுத்துத்‌ தேரைநிறுத்தியதன்‌ காரணம்‌, ஆதி-மண்‌ 
டலமாயோதெல்‌; இத குதிரையில்‌ க திவகைகளீலொன்‌ ற; வலசாரி,இடசாரி 
முதலிய கதிவிகற்பங்கட்கும்‌ இது உபலக்ஷணம்‌, வயிரத்தேர்‌ - வச்‌சிரரத்தி 
னம்பதித்த தேருமாம்‌. அநிலம்‌ - வடசொல்‌; காலாள்‌ - யானை தேர்‌ குதிரை 
யென்னும்‌ வாகனயின்றிக்‌ கால்சஹினால்‌. கடம்‌ துசெல்லும்‌ வீரர்‌.உரகர்‌ என்ற 
வடசொல்‌ - (கால்சளில்லாமையால்‌) மார்பினா லூர்ம்‌துசெல்பவ ரென்‌ றுகார 
ணப்பொருள்படும்‌; உஸ்‌ - மார்பு. இங்கு, உரகர்‌ - சர்ப்பராஜனான ஆதி 
சேஷனும்‌, வாசுமுகலிய அஷ்டமகாகாகங்களும்‌; வாசுமுதலியோர்ழக்கு 
முதல்‌ எண்திசையிலும்‌ இருந்து பூமியைத்‌ தாங்க, ஆதிசேஷன்‌ ஈடுவில்‌ 
நின்று பூமியைத்தாங்குகின்‌றனன்‌. யாதவன்‌ - வடமொழித்‌ தத்திதாந்த 
காமம்‌. ளை - மரத்தைச்‌ இளைபோல்‌ ஒருவரைத்தமுவிநிற்கும்‌ உறவினர்க்கு 
உவமையாகுபெயர்‌, , (௧௩௦) 


வேறு, i 


[இதுழதல்‌ நான்த கவிகள்‌. - இருதிறத்துச்சேனைகளும்‌ 
போர்சேய்தலை யுணர்த்தும்‌.] 

௧௩௧, யானை று நிருப ருந்திறல்‌ யானை மேல்வரு நிருபருஞ்‌ 
சோனை மாமு லேழு மேறிக ரென்ன வம்புதொ டுத்தலிற்‌ 
மூனை யா.றுநி றைற்‌ து பல்லணி யாக மிஞ்சிய ௪ அர்விதச்‌ 
சேனை யாவையு மெய்சி வந்தன சந்தை மாமலர்‌ கருகவே, 

(இ-ள்‌) யானைமேல்‌ வரு கிருபரும்‌-(ருஷ்ணன்பக்க ததவராய்‌) யானை 
மேலேறிவந்த அரசர்களும்‌, திறல்‌ யானைமேல்‌ வரு நிருபரும்‌ - (செபாலன்‌ 
பக்சத்தவராய்‌) வலிய யானைமேலேறிவம்‌த அரசர்களும்‌, சோனை மா முல்‌ 
எழுமே நிகர்‌ என்ன - விடாப்பெருமழைபொழியும்‌ பெரிய ஏழுமேகங்களு 
மே ( தங்கட்குச்‌) சமானமென்‌ றுசொல்லும்படி , அம்புதொடுத்தலின்‌-(இடை 
விடாது) அம்புமழை சொரிர்ததனால்‌, தானை ஆறும்‌ நிறைந்து பல்‌ அணி 

அ மிஞ்சிய சதுர்விதம்‌ சேனை யாவையும்‌-அறுவகசைப்படைகளும்‌ நிஈம்பிப்‌ 

பற்பல அணிவகுப்புக்களாய்‌ மிகுக்திருகறெ ஈால்வதை சேனைகளிலுள்ள 

பிராணிகளும்‌, (புண்பட்டு), இக்தை மா மலர்‌ கருக மெய்‌ சிவர்தன-(தம்தமது ) 
மேலான இதயசமலம்‌ வாடீக்‌ கருக இரத்தப்பெருக்கனொல்‌ உடல்‌ க்கப்‌ 
பெற்றன; (எ - று.) 


- _ அ4-அததி 


௧௭௫ மகாபாரதம்‌ [சபா 


ந்ருபர்‌ - வடசொல்‌: மணிதரைக்காப்பவரென்று பொருள்படும்‌; 5௬ - 
மணிதர்‌. மு௫ல்‌ஏழ்‌-சம்வர்த்தம்‌, ஆவர்த்தம்‌, புஷ்கலாவர்த்தம்‌, சம்இருதம்‌, 
அரோணம்‌; காளமுஇ, நீலவர்ணம்‌ என்பன, தானைஆறு - மூலப்படை, 
கூலிப்படை, காட்டுப்படை, காட்ப்படை, துணைப்படை, பகைப்படை 
என்பன. :ந்தைதரக மெய்சிவந்தன - ழரண்தோடை. உம்மை ஐந்தனுள்‌, 
மூதலிரண்டும்‌ - எண்ணுப்பொருளன; மற்றைமூன்றும்‌ முற்றும்மை, ஏகா 
ரமஇரண்டனுன்‌, முன்னது - பிறிநிலையோடு தேற்றம்‌; பின்னது - ஈற்ற 
£௪. அரசர்கள்‌ மேகம்போல அம்புமழைசொரிக்ததனாற்‌ படைசகனாகிய கதி 
கள்‌ நிரம்பி என ஒருபொருள்‌ தொனித்தலுல்‌ காண்க. “பூவிற்குத்‌ சாமரை 
யே?? என்றபடி எல்லா மலர்களிலும்‌ தாமரை சிறத்தலால்‌, அடைமொழிகொ 
டாது வாளா:மலர்‌”எனப்பட்டது : மாமலர்‌எனவே, தாமரையென்‌்றவா அமாம்‌. 
இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்‌ று மூன்று ஐம்‌.தாஞ்சர்கள்‌ 
மாச்சர்களும்‌, மற்றை நான்கும்‌ விளச்‌€ர்களுமாய கழிரெடிலடி நான்கு 
கொண்ட. எழசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௧௩௪) 
௧௩௨. ஓரிரண்டுவரூதினிக்குளுமுயர்‌ தடங்‌ரியொப்பவே 
மீரிரண்டுவித த்தினா ஓமியம்பலுற்றனவெண்ணில்பல 
நேரிரண்டணியுருளினோடுருள்சென்றுமுட்டின தீயிடிச்‌ 
காரிரெண்டெ திர்மலையுமாறெனவண்டபித்திகலங்கவே. 
(இ-ன்‌.) ஓர்‌ இரண்டு வருதினிக்குளும்‌ - (இருஷ்ணன்‌ செபாலன்‌ 
என்னும்‌) இருதிறத்தார்‌ சேனைகளிலும்‌, உயர்‌ தட இரி ஓப்ப-உயர்ர்‌ தபெரிய 
மலைகளுக்கு ஒப்பாக: ஈர்‌ இரண்டு விதத்தனாலும்‌ இயம்பல்‌ உற்றன-ரான்கு 
வகையினாற்‌ பெயர்குறித்துச்‌ சொல்லப்படவனவான;, எண்‌ இல்‌ பல்‌ தேர்‌ - 
அளவிறந்த பலதேர்களின்‌, இரண்டு ௮ணி உருளினொட உருள்‌ - ௮ழூய 
இரண்டு மூன்சச்ச.ரஃ்களோடு முன்சச்கரல்கள்‌,--த இடி கார்‌ இரண்செதிர்‌ 
மலையும்‌ ஆறு என - ரெருப்புமயமான இடியையுடைய இரண்டு மேகங்கள்‌ 
(ஓன்றோடொன்‌.று) எதிர்த்துப்‌ போர்செய்யும்‌ விகம்போல, அண்ட பித்டு 
கலங்க சென்று முட்டின - (அதிர்ச்சியினால்‌) அண்டகோளத்தின்‌ சுவர்கிலை 
கலம்கும்படி எதிரோடித்தாக்‌ன; (௪ - று.) 
தம்மேலேறிய அதிரதர்‌ மகா.ரதர்‌ ஸம.ரதர்‌ அர்த்தரதர்‌ என்ற சால்வகை 
வீரர்களின்‌ தகுதிக்கு ஏற்பத்‌ தேர்கள்‌ சால்வகைமாசப்‌ பகுத்தூச்‌ கூறப்பதெ 
லால்‌, ஈரிரண்டுவிதத்தினாலு மியம்பலுற்றன தேர்‌? என்றார்‌ ; “ஈரிருதேரி 
னர்‌! என்பர்‌ பதின்மூன்றாம்‌ போர்ச்சருக்கத்தும்‌. பல்‌--தேர்‌--பஃறேர்‌ : 
நிலைமொழியீற்று லகரம்‌ தகரம்வர ஆய்தமாகத்திரிதற்கு “குறில்வழி லனத்‌ 
தவ்வணையி னாய்த, மாகவும்பெறாஉ மல்வழியானே?” என்பதும்‌, லகரத்தின்‌ 
முன்‌ வருமொழிமுதல்‌ தகரம்‌ றகரமாகத்திரிதற்கு '*னலமுன்‌ நனவும்‌ ணன 
முன்‌ டணவும்‌, அகும்‌ தாக்ச ளாயுககாலே”? என்பதும்‌ விதியாம்‌. “எண்ணி 
லாத்‌ தேர்‌' என்றம்‌ பாடமுண்டு. வருதி, அண்டபித்தி - வடசொற்கள்‌. 
₹அண்டபித்தி கலல்க முட்டின? என்பது - உயர்வுநவிற்சியணி. தடவி 
யொப்ப? என்றும்‌, *இயிடிக்சாரிரண்‌ டெதிர்மலையுமா றென? என்றும்‌ ஓப்‌ 


பருவம்‌ இராயகுயச்சருக்கம்‌ ௧௭௫ 
கு சூயசசரு 


புமை கூறியது, உவமையணி. இரண்டும்‌ சேர்க்‌ சவர்‌ தத, சேர்வையணி 

யாம்‌. காரிரண்டு எதிர்மலைதல்‌, இல்போநளுவமை. (௧௩௨) 

௧௩௩. சில்கமொன்றுடனொன்‌ ற றுசெ றுக்கெனும்படிசேனைவாய்‌ 
வங்கர்கொங்கணர்‌ அளுவராரியர்மகதரொட்டியர்மாளவர்‌ 
கங்கர்கொங்கர்தெலுங்கர்‌சனர்கலிங்கர்‌ சிங்களர்கெள சல 
ரங்கர்சோன கரானவீரர திர்க்‌ அதங்களினமர்செய்தார்‌. 

(இ - ள்‌.) சேனைவாய்‌ - இருதிறத்துச்‌ சேனைகளிலுமுள்ள , வங்கர்‌ கொ 
ங்சகணர்‌ தளுவர்‌ ஆறியர்‌ மகதர்‌ ஒட்டியர்‌ மானவர்‌ கங்கர்‌ கொங்கர்‌ தெலும்‌ 
கர்‌ னர்‌ கலிங்கர்‌ எவ்களர்‌ கெளசலர்‌ அங்கர்‌ சோனகர்‌ ஆன வீரர்‌ - வங்கம்‌ 
முதற்‌ சோனகமீறாகச்‌ சொல்லப்பட்ட பதினாறுதேசத்தவர்களான வீரர்க 
ளும்‌, கம்‌ ஒன்றுடன்‌ ஒன்று று செருக்கு எனும்படி - சக்கங்கள்‌ ஒன்‌ 
றோடொன்ற றிக்‌ களித்துப்‌ போர்செய்யும்‌ இறத்தை உவமைகூறும்படி, 
அதர்க்து தங்களின்‌ அமர்செய்தார்‌ - ஆரவாரித்துத்‌ தங்களுக்குள்ளே [ஒரு 
வசோடொருவர்‌] போர்செய்தார்கள்‌; (௪ - று.) 

,; உவவையணி - வங்கம்முதலியன - ஐம்பத்தா றதேசங்களிற்‌ சேர்ச்‌ 
தனை, இவற்றில்‌ பெரும்பாலன, பதினெட்டுப்பாஷைகள்‌ வழங்கும்தேசங்க 
ளரகவும்‌ குறிச்சப்பட்டுள்ளன. அளுவம்‌ - பஞ்சதிரவிட.தேசங்களில்‌ ஒன்று; 
மற்றவை - தமிழ்‌, தெலுங்கு, கன்னடம்‌, மலையானம்‌. அர்யர்‌ - விர்‌ தியமலைச்‌ 
கும்‌ இமயமலைக்கும்‌ இடையிலே இழக்கும்‌ மேற்கும்‌ கடலெல்லையாக்வுள்ள 
ஆர்யாவர்த்த மெனப்படுற புண்ணியபூமியில்‌ வாழ்பவர்‌, ஒட்டியம்‌ - ஓட்ர 
தேசம்‌, ஸ்ரீசைலம்‌, மீமேச்சுரம்‌, ஸ்ரீகாளஹஸ்‌இ என்ற மூன்று வெவில்க 
ஸ்தானங்களை யுடைய தேசம்‌. அக்கா. ரணத்தால்‌, சரிலிங்கசேச மெனப்‌ 
பெயர்பெறும்‌; ௮, தெலுங்கமென விசாரப்பட்டது. இதுவே, தெலுங்கு 
பரஷைக்கு உரிய காடு. சல்களம்‌-ஹிம்ஹஎம்‌ என்ற அடசொல்லின்‌ சிதைவு; 
௮.து இலக்கைத்திவு; ஈழராட, கோஸலர்‌ - கோஸலசேசத்தார்‌; வடமொ 
மித்‌ தத்திதார்தநாமம்‌, அங்கம்‌-சிவபிரான அ நெற்றிக்கண்ணின்‌ செருப்பினா 
லெறிக்கப்பட்ட மன்மதனது அங்கம்‌ விழுர்த இடமாசல்பற்றிவாத பெயர்‌. 
அதிர்ந்து - கர்ச்சித்துச்‌ இங்கராதஞ்செய்து. சிங்கம்‌ - ஹிம்ஹம்‌ என்ற வட 
சொல்‌ சிதைந்தது; (யானை முதலிய மிருசல்களையெல்லாம்‌) ஹிம்ஹிச்ச 
வல்லதர,தலால்‌ ஹிம்ஸமென வரவேண்டிய பெயர்‌, எழுத்து நிலைமாறி, ஹிம்‌ 
ஹம்‌ என வழங்கப்பட்டதென்ச. சேனைவாய்‌, வாய்‌ - ஏழனுறாபு, பற்பல 
பாகைகள்‌ பேசும்‌ பலவேறு தேசத்துச்‌ சனங்கள்‌ போர்லீரர்கனாய்ச்‌ சேலை 
களில்‌ வரது அமர்தல்‌, இயல்பு; அன்றியும்‌, அவ்விராயகுய யரகத்‌துக்குவர்த 
பற்பல தேசத்து அரசர்களின்‌ சேனைகளிலுள்ள அவ்வத்தேசத்த வீரர்கள்‌ 
இவ்விருவர்க்கும்‌ சகாயமாய்‌ இருதிறத்‌ இச்‌ சேனைகளிலும்‌ புக்கு நின்று போர்‌ 
செய்யலாயின ரென்க. (௧௩௩) 
[வாத்தியகோஷம்‌.] ்‌ 
௧௩.௪. வெறுவரும்படிகம்புகொம்புவிதங்கொண்மாமுரசா தியா 

விருவர்தம்படைகளினுமூழியெழுந்‌ தகாலெனவதிர்‌ தலான்‌ 


௧௭௬ ்‌ மகாபாரதம்‌ [சபா 


மருவியெண்டி சைமுகமுநிற்பனமத்தவா ரணகன்னமும்‌ 
இருவிரும்புபுயத்‌ துவானவர்செவிகளுஞ்செவிடானனே, 


(இ- ன்‌.) இருவர்தம்‌ படைகளினும்‌-(ருஷ்ணனும்‌ சசுபாலனுமாகய) 
இருவர்களுடைய சேனைகளிலும்‌, கம்பு கொம்பு விதம்‌ கொள்‌ மா முரசு ஆதி 
ஆ - சங்குகளும்‌ ஊதுகொம்புகளும்‌ பலவகைகொண்ட பெரிய முரசங்களும்‌ 
மூதலாக (ப்‌ போர்க்கு உரிய வாத்தியங்கள்‌), வெருவரும்படி-( 2கட்பவர்க்கு) 
அச்சமுண்டாம்படி, ஊழி எழுந்த கால்‌: என அதிர்தலால்‌ - கற்பாந்தகாலத்‌ 
தில்‌ எழுர்துவீசுற காற்றுப்போல ஆரவாரித்தலால்‌, எண்திசை முகமும்‌ 
மருவி நிற்பன மத்த வாரண கன்னமும்‌ - எட்டுதிக்குகளினிடத்தும்‌ பொ 
ருட்திரிற்பனவான மதயானைகளின்‌ காதுகளும்‌, திரு விரும்பு புயத்து 
வானவர்‌ செவிகளும்‌ - வீரலக்ஷ்மி விரும்பி வசிக்கும்‌ தோள்களையுடைய மே 
லுலகவாகெளான தேவர்களின்‌ கா துகளும்‌,செவிஆன-செவிடாய்விட்டன. 


உயர்வுநவிற்சியணி. வரத்தியகோலம்‌ எட்தெதிசைகளின்‌ எல்லையி 
லும்‌ மேலெல்லையிலுஞ்‌ சென்று மிச அதிர்ச்து மன்கு தாக்‌இித்‌ இச்கஜற்களை 
யும்‌ தேவர்களையும்‌ செவிடாக்கிவிட்டது என அம்முழக்க த்தின்‌ மிகுதியை 
வருணித்தவாறாம்‌. வெருவரும்படி-வெருவுஎன்ற வினைப்பகுதியும்‌ வாஎன்ற 
துணைவினையும்‌ சேர்ர்து விகாரப்பட்டு/வெறாவா?என நின்றது. சம்பு,விதம்‌, 
மத்தவாரணகர்ணம்‌ - வடசொற்கள்‌. முரசு - பேரிகை. (ஊழியெறிர்‌தகால்‌? 
என்றும்‌ பாடமுண்‌டு, “கம்பு கொம்பு விதங்கள்‌? என்ற பாடத்துக்கு - சங்கு 
களின்‌ வகைகளும்‌ ஊதுகொம்புகளின்‌ வகைகளும்‌ என்று பொருள்காண்க. 
[சுற்றத்தார்கள்‌ போர்சேய்ய, கிநஷ்ணனும்‌ சிசுபாலனும்‌ போறுதல்‌.] 
௧௩௫. புடைபடைக்களையாஇவக்தெதிர்பூதுரக்தரர்பாவருந்‌ 
தொடைபடப்பரிவுறுமன த்தொடுதொந்தயுத்தமுடற்றினார்‌ 
குடையெடுத்தனரிருவரும்பெறுகொடியெடுத்‌ தனர்கொற்றவெம்‌ 
படையெடுத்தனர்மாமறைப்பசுபாலனுஞ்சிசுபாலனும்‌. 
(இஃ-ன்‌)புடை பட - பக்கத்களிலே பொருந்த, இளை ஆ9 வர்‌. - 
(இருவர்க்கும்‌) சற்றமாய்வம்‌ து, எதிர்‌ - எதிர்த்த; பூ அரம்‌தரர்‌ யாவரும்‌ - பூமி 
யை அளுறெ பாரத்தை வப்பவரான ௮.சசர்களெல்லாரும்‌, தொடைபட - 
தொடர்ச்சியாக, பரிவு உறு மனத்தொடு - (தம்தம்‌ தலைவரிடம்‌) பற்றுயிக்க 
மனத்துடனே, தொர்தயுத்தம்‌ உடற்தினார்‌ - இவ்வீருவராக ஒருவசோடொரு 
வர்‌ போர்செய்து பகையழித்தார்கள்‌; (அல்மனமாக), குடை எடுத்தனர்‌ - 
ஓ.ற்றவெண்கொத்றக்குடையை உயரத்தரித்‌ துன்னவாகளும்‌, பெறுசொடி. 
எடுத்தனர்‌-(வெற்றிக்கு ௮றிகுறியாகப்‌) பெற்ற அவசத்தை உயரராட்டியுள்‌ 
எவர்களுமான, மா மறை பசுபாலனும்‌ செபாலனும்‌ இருவரும்‌-மமையுள்ள 


* வேதங்கட்குத்‌ தலைவனான 3கரபாலனாயெ ஸ்ரீ ருஷ்ணனும்‌ செபாலனும்‌ . 


ஆய இருவர்களும்‌, கொற்றம்‌ வெம்‌ படை எடுத்தனர்‌ - வெற்றியையுடைய 
கொடிய ஆயுதங்களை (ப்‌ போர்செய்தற்பொருட்‌ட)க்‌ கைகளி லெடுத்துச்‌ 
கொண்டார்கள்‌; (௭ - ற.) 


_ பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௭௭ 


'புடைபம்‌? என்பதற்கு - பெருக்தொகுதியாக என்றும்‌, (டுதாடைபட? 


என்பதற்கு - அம்புகள்‌ (எதிரிகளின்மீ 5!) படஎன்‌ றும்‌, (பரிவறுமன,த்தொடு? 
என்பதற்கு - (காம்‌ மகாவீரராதலாற்‌ போரில்‌) ஆசையிக்க மனத்தோடு என்‌ 
அம்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; பரிவு - சவலையுமாம்‌. இளை - படைத்துணை, பூது 


ந்தர்‌, தீவக்தலயுத்தம்‌, பசுபாலன்‌, செபாலன்‌-வடசொற்கள்‌. மாமறைப்பசு - 


பாலன்‌ - சிறந்த பிரமாணமான வேதங்களை வெளிபிட்டவனும்‌. அவ்வேதம்‌ 
சளினாம்‌ கொண்டாடப்படுபவனுமான கோவிக்தன்‌. (பசுபாலன்‌? என்ற 
பெயர்‌-பசுக்களைக்காப்‌பவனென்றும்‌ உயிர்களைக்காப்பவனென்‌ றும்‌ பொருள்‌ 


படும்‌. £பசுபாலனும்‌ சிசுபாலனும்‌? என்றவிடத்துப்‌ பீராசமென்னுஞ்‌ சொல்‌ -' 
லணி காண்க. (க-டு) . 


[இநவநம்சேய்த போர்த்திறம்‌.] 

௧௩௬, வேலி னால்வடி வாளி னால்வரி வில்லி னாலுமை பெற்றவென்‌ 
கோலி னாலிரு வருழு னைந்திரு குன்ற மொத்தன தேரினார்‌ 
மாலி னால்வரு மத்த யானைகண்‌ மலைவ தொத்தும தித்தபோர்‌. 
நூலி னால்வழு வறம லைர்தனர்‌ அண்மை யாவினு அண்ணியார்‌. 


(இஃள்‌.) நுண்மை யாவினும்‌ நுண்ணியார்‌ . இருவரும்‌ - நுண்ணிய . 


பொருள்க ளெல்லாவற்றினும்‌ நுண்ணிய தமத அறிவுநுட்பத்தையுடையவர்‌ 


களான கண்ணனும்‌. செபாலனுமாகிய இருவரும்‌,--இரு குன்றம்‌ ஓத்தன . 


தேரினார்‌ - இரண்டு மலைகளைப்‌: போன்‌ ரனவான தேர்களின்மே விரும்தவர்க 
ளாய்‌,--வேலினால்‌ - வேலாயுதத்தைக்கொண்டும்‌, வடி வாளினால்‌ - கூரிய 
வாளாயுதத்தைக்கொண்டும்‌, வரி வில்லினால்‌ உரை பெற்ற வெம்‌ கோலினால்‌- 


கட்டமைர்த வில்வினா லெய்யப்படுநறெ புகழ்பெற்ற கொடிய அம்புகளைக்‌ . 


கொண்டும்‌, மாலினால்‌ வரு -மத்த யானைகள்‌ மலைவது ஒத்து * மயச்கத்‌ 
. அடனே வருகிற மதங்கொண்ட யானைகளிமண்‌ட தம்மிற்‌ போர்செய்வது 
போன்று, மதித்த போர்‌ நூலினால்‌ வழு அற - ஈன்குமதஇிச்சப்பட்ட யுத்த 
சாஸ்திரமுறைப்படி சவறாமல்‌, மூனைர்‌ த மலைந்தனர்‌ - ஊக்கம்கொண்டு 
போர்செய்தார்கள்‌; (௭ - று.) 2 
நுண்மையாவினும்‌ நண்ணியார்‌-றண்ணிய பொருள்சளனை கதையும்நுட்‌ 
பமாக உணரும்‌ ௮.இரூக்ஷமபுத்தியுடையோர்‌. நண்மை - பண்பாகுபெயராய்‌, 
நுண்ணியபொருளின்மேல்‌ நின்றது. *நுண்ணியார்‌' என்றவிடத்து, அறிவி 
னது. நுண்மை அதனையுடையார்மே வேற்றிக்‌ கூறப்பட்டது. வடிவாள்‌ - 
வடிச்சப்பட்ட வான்‌; வடித்தல்‌ - நெருப்பிற்காய்ச்செடித்‌ அக்‌ கூராக்குதல்‌: 
தேர்ர்தெடுச்சப்பட்ட வாள்‌ எனினுமாம்‌. தேர்ச்குச்‌ குன்றம்‌ - வலிமை பரு 
மை உயர்வுகளில்‌ உவமம்‌. தேறினார்‌ - குறிப்பு முற்றெச்சம்‌. “குன்றமொக்‌ 
தமர்‌ சேரினார்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌. “மாவினால்‌? என்‌.ஐதில்‌, (ஆல்‌? என்ற 
| மூன்‌ றனுறாபு - ஒலவுருபிற்குஉறிய அடைமொழிப்பொருளில்‌ வர்தது. உரை 
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பெற்ற - சிறந்த சென்று சொண்டாடப்பெற்ற, (௧௩௪). ்‌ 


௧௭௮ மகாபாரதம்‌. [சபர்‌ 


ே வறு, 
[இருவரும்‌ சிலநேரம்‌ சமமாகப்‌ ராக்‌ ன்பு, கண்ணன்‌ சிசுபாலன்மேல்‌ 


தனது சக்கராயுதத்தைப்‌ பிரயோகித்தல்‌.] 


௧௩௭. வெஞ்சின முடுக வொருவருக்‌ கொருவர்‌ வெல்லலுந்‌ தோ 
..ஜ்றலு மின்றி, வஞ்சின முரைசெய்‌ அள்ளமு மெய்யும்‌ வானாபூ தரல்‌ 
களும்‌ பூரித்‌, தெஞ்சினர்‌ தமைப்போ லிளைத்தபி னினிவா 2. ஈற்றுதல்‌ 
கடனெனக்‌ கருதிக்‌, கஞ்சனை முனிக்தோ னிவன்முடிக்‌ தலைமேற்‌ 
கதிமணித்‌ திரியே வினனே. 


(இ-ள்‌) வெம்‌ சனம்‌ மூடுக - கடும்‌ சாபம்‌ மேல்மேல்‌ மூள; ஒருவர 
க்கு ஒருவர்‌ வெல்லலும்‌ தோற்றலும்‌ இன்றி - ஒருவரை மற்றொருவர்‌ வெல்‌ 
ஓதலும்‌ ஒருவர்க்கு மற்றொருவர்‌ சோல்வீயலடதலும்‌ இல்லாமல்‌, வஞ்சினம்‌ 
உரைசெய்து - (ஒருவரையொருவர்‌ சொல்வதாகச்‌) ௪பவார்ச்தைகளைச்‌ 
சொல்லிக்கொண்டு, உள்ளமும்‌ மெய்யும்‌ வாகு பூகரல்களும்‌ பூரித்து - மன 
மும்‌ உடம்பும்‌ மலைகள்போன்ற சோள்களும்‌ (வீராவேசத்தாற்‌) பூரிப்படை 
யப்பெற்று,(இருவரும்‌ லசேரம்‌ பொரு.) எஞ்னெர்தமை போல்‌ இளைத்த 
பின்‌ - வலியொடல்‌னெவரைப்போலச்‌ கணைப்புற்றபின்பு, கஞ்சனை முனிர்‌ 
தேரன்‌ - சம்சனைச்‌ கோபித்துக்‌ கொன்‌ றான கண்ணபிரான்‌, இணி வான்‌ 
ஏற்றுதல்‌ கடன்‌ என கருதி - (இணி (இவனை) மேலுலகத்‌ அக்கு அனுப்புதல்‌ 
முறைமையாம்‌? என்று நினைத்து, இவன்‌ முடி தலைமேல்‌ - இந்தச்‌ சபால 
னுடைய இரிடர்தரித்த சனெமேல்‌, கதிர்‌ மணி இஇரி ஏவினன்‌ - பிரகாச 
முள்ள அழயெ சச்கராயு தத்தைப்‌ பிரயோ த்தான்‌; (௪ - று.) 


வஞ்ரினம்‌ - வீரவாதம்‌. உள்ளம்‌ பூரி32ல்‌ - யுத்தத்தில்‌ உற்சாகத்தால்‌ 
மனம்‌ கொதித்துப்‌ பொல்குதல்‌: உடம்பும்‌ தோள்களும்‌ பூரித்தல்‌ - அந்தப்‌ 
போர்ம௫ூழ்ச்சியாற்‌ புடைபருத்தல்‌. பாஹுபூதாம்‌ - வடமொழிக்தொடர்‌: 
முன்பின்னாக,த்தொச்ச உவமைத்‌ சாகை. “எஞ்சனெர்தமைப்போல்‌? என்ப 
தற்கு - இறர்தவரைப்போல வென்று ௨ல-ப்பாரு முனர்‌. கம்சணும்‌ சபால 
லும்‌ துர்வாசமுனி சாபமுற்றத ஜயவிஜயரின்‌ பிறப்பாய்‌ ஓரினச்தவ ராத 
லால்‌, அலர்கட்கு முன்பு வாச்சளிதசபடி சம்சனைச்கொன்ற கண்ணன்‌ தா 
னே இப்பொழுது சசுபாலனையும்‌ கொல்லப்‌ படைக்கல மெறிம்‌ னன்‌ என்‌ 
பது, ஈற்றடியின்‌ கருத்து. திருமாலுக்கு சக்கரம்‌ முதலியன ஆயுதவகை 
யில்மாத்திரமன்றி அபரணவகையிலும்‌ அமைதல்‌ தோன்ற, *மணி2இூறி? 
எனப்பட்டது. சாபநிவிருத்தபெறுதற்கு உரியகாலம்‌ ௫௮ ியிட்டதனால்‌, 
(இணி வானேற்றுதல்‌ கடவ்‌? என்‌ ஐ எம்பெருமான்‌ இருவுள்ளம்‌ பற்றினன்‌. 
பூதரம்‌-மலை: (மேலு £மும்‌ இரும்‌) பூமியைத்‌ தால்குவது, வான்‌ - இங்கே 
பரமபதம்‌: 


இஅமுதல்‌இச்சருச்சம்முடியுமளவும்‌ பினேமுசவிசன்‌ இருக்‌ த்தின்‌ 
பதினெட்டாங்சவிபோன்ற எழசீர்க்க மிநேடிலடியாசிரியவிநத்தங்கள்‌. () 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௭௯ 


[சக்கமம்‌ சிசுபாலனைத்‌ தலைதுணித்தல்‌.] 

௧௩௮. வவியதிஜரிவீர ரைத்‌ தூறக்கமேறவிட்டிடுமிரவியைப்போ 
ன்‌, 2மவியபகையாமைத்துனன்முடியை விளங்குகோளகையுறவீசி, 
யாவிகளனை தீ துநிறைந்தொளிகிறந்த  வச்சுதனலைகொள்பாற்கடலிற்‌, 
திவியவமுதமமரருக்களித்தோன்திருக்கரஞ்சென்றுசேர்ந்ததவே, 

(இ - ள்‌.) ஏவிய திரி - (அன்னம்‌ கண்ணன்‌) செலுத்திய சச்ராயுத 
மான ௮, வீரரை துறக்கும்‌ ஏறவிட்டிடும்‌ இரவியை போல்‌ - (பின்னிடாது 
பொரு இறம்த) வீரரை மேலள்ளதான வீரசுவர்க்கத்திற்குச்‌. செல்லும்‌ டி 
படி வழிவிடு சூரியமண்டல ஃலதப்போலப்‌ பிரகாசித்‌ துக்கொண்டுசென் று, 
மேவியபகை ஆம்‌ மைத்துனன்‌ முடியை விளங்கு கோளகை உற வீ9-கெரும்‌ 
யெபகைவனான மைத்துனமுறைமையுடையசெபாலன அதலையை( த்துணித்‌ 
து. விளங்குற) அண்டகோளதின்முகட்டைப்‌ பொரும்‌ தம்படி.வீசியெறிம்‌ 
அவிட்டு--அ௮விகள்‌ அனைத்தும்‌ நிறைந்து - உயிர்களிலெல்லாம்‌ வியாபிச்‌ து, 
ஓளிசறச்‌த - ஓஸிமிக்குவிளல்குகின்‌ ற, அச்சுதன்‌-அச்யுதனென்னும்‌ இருசாம 
முூடையவனும்‌, அலைகொள்‌ பாற்கடலில்‌. திவிய அமுதம்‌ அமரறாக்கு அளித்‌ 
தோன்‌ - அலைகளைக்கொண்ட அருப்பாற்கடலில்‌ தோன்றிய இனிமையான £ 
அமிருதத்தைத்‌ தேவர்சட்குக்சொடுத்தருளியவனுமான அச்கண்ணபீரான து 
இரு கரம்‌ - நெர்ச வலத்திருக்லஃயில்‌, சென்று சேர்ம்தது-போய்ச்‌ சேர்ச்‌ து 
விட்டது: (௭ - று,) 


வீரசுவர்க்சஞ்செல்வார்‌ இடையிலுள்ள குரியமண்டலத்தைப்‌ பிளர்து 
கொண்டு அ ன்வழியாய்‌ மேற்செல்லவேண்டுதலால்‌, “வீரரைத்‌ துறச்கமேற . 
விட்டியமிரவி? எனப்பட்டது. மைத்துனன்‌“ இல்கே ௮த்தைமகன்‌. அச்யுதன்‌ - 
என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - அழிவில்லாதவ! னென்றும்‌, சரணமடைகம்தவர்‌ 
களைச்‌ லாவீடாதவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌, திவிய - இனிமையுணர்த்தும்‌ 
தீம்‌ என்ற பண்பினடியாய்ப்பிர 5.4 குழிப்புப்பெயரெச்சம்‌; திவ்ய? என்‌ உடை 
மொழி *தீவிய? என்று விகாரப்‌ பட்டகெனச்‌ கொள்ளுதலு மொன்று. ஒளி 
மிகுதியினாலும்‌, ௮ட்டவடிவினு ஐ 2மயன்தி, வீரனான செபாலன.து உயிரைப்‌ 
பரமபதமேறச்செலுத்துதலினாலும்‌, சக்கரத்துக்கு வீரருமிரைத்‌ அறக்கமேற 
விட்டிடும்‌ இரவி உவமையாகும்‌. சர்ச்ததுவே - றெபான் மை குற்றியலுகரம்‌ 
உயிர்வரக்‌ கெடாது பொத வீதியால்‌ வகமவுடம்படுமெய்பெற்றது. தேவர்கள்‌ 
பக்கல்‌ பகஷயாக முடையவனாதலால்‌ அசராம்சநதன்ன சசெபாலனை அழித்தன 
னென்ப ஸஹ; ஈற்றடியில்‌ தொனிக்கும்‌. (௪௩௮) 


[சிச்பாலனுயிர்‌ கண்‌ ஊபிரானது திநவடியிற்சேர்தல்‌.] 

௧௩௯. சேதிமன்னவன்‌ 2 மமுடி.யினை நெடியோன்‌ நி௫ிரிசென்‌ றரிம்‌ 
இடவொருபொற்‌, சோதிமற்றவன்‌ றனுடலினின்றெழுர்‌ அசுடரையும்‌ 
மிளர்‌ துபோய்மீண்டுமாதிரப எ த்‌ ஓமொளியுறவிளக்கமண்ணளந்தரு 
ள்பதமடைய; வேதியர்மு ஈ?லார்யாவரும்‌ வேள்விப்பேரவைவேர்து 
ருங்கண்டார்‌. 


௧௮0. மகாபாரதம்‌ [சபா 
(இ ள்‌.) சேதி மன்னவன்தன்‌ முடியினை - சேதிதேசத்தாசனான செ 
பாலனது தலையை, நெடியோன்‌ திதிரி சென்று அரிக்திட-கண்ணபிரான த 
. சக்ராயுதம்‌ போய்‌ அறுத்தவுடன்‌, ஒரு பொன்‌ சேரதி - பொன்மயமான ஓர்‌ 
ஒளியான ௮; அவன்தன்‌ உடவினின்‌ று எழும்‌ ௫-அச்தச்செயரலன து உடம்பி 
ணின்‌ று எழும்‌ த, சடமையும்‌ பிளம்‌ அ போய்‌-குரியமண்டலத்தையும்‌ பினர்‌ து 
சொண்டு ஊடுருவிச்சென்று, மூண்டு - திரும்பி, மாதிரம்‌ அனை ச்ம்‌ ஒளி 
உற விளக்‌ - திக்குக்களையெல்லாம்‌ சோதிமயமாகப்‌  பிரகாப்பித்துச்‌ 
கொண்டு, மண்‌ அளக்தருள்‌ பதம்‌ அடைய (முன்பு திரிவீக்ிரமாவதாரகாலத்‌ 
தில்‌) உலகத்தையளம்‌ தருளிய கண்ணபிரான அ இருவடியிற்சேர, (௮ம்கனம்‌ 
அவ்வுயிர்‌ பரமாத்மாவீனிடம்‌ சாயுச்சியமடைச்‌ தை), போர்‌ வேள்வி அவை 
' வேர்தரும்‌ வேதியர்‌ முதலோர்‌ யாவரும்‌ கண்டார்‌ - பெரிய : அம்தயாகசபை 
யிற்‌ கூடியிரும்ச அரசர்களும்‌ ௮௩ தணர்கள்‌ முதலானவர்களெல்லாமும்‌ பார்த்‌ 
தார்கள்‌; (௭. - று.) மற்று அசை. 
எம்பெருமானது திருவடியே வீடாயிருச்குமென்ற கோட்பாடு, இங்கு 
விளல்குனெறது, 'தேரார்கிறைகதிரோன்‌ மண்டலத்தைச்‌ இண்டுபுக்கு?! 
*டுலங்கஇர்ப்பரிதிவட்டத்தூடு போய்‌??, :இருளகற்று மெறிகதிரோன் மண்‌ 
டலத்தா டேற்றிவைத்து? என்ற அருளிச்செயல்களாலும்‌, பரமபதஞ்சேர்‌ 
வார்‌ குரியமண்டலத்தினூடே போதலுணர்க, சுடர்‌ - ஒளி; முச்சுடரில்‌ 
்‌ சந்திர ௮க்‌ணியராயெ மற்றையிறாசுடர்க்கும்‌ ஒளியைக்கொடுத்து வாங்கும்‌ 
ஆயிரல்‌ரெணல்களை யுடைய இறப்புப்பந்றிச்‌ குரியன்‌ “சுடர்‌? எனப்பட்டான்‌. 
மசாபலிசக்கரவர்த்தியைச்‌ செருக்கடக்குமா ஐ திருமால்‌உலகமளர் சது, ௮79 
ழம்து வருந்திய தேவர்களைப்‌ பா அகாத்தருளுகற்பொ நட்டாதலாலும்‌, உலக 
-மளச்‌சொள்ளுறெவியாஜதசால்‌ எம்பெருமான்‌ எல்லாப்பிராணிகளின்‌ முடி 
யிலும்‌ தனது அடியைவைத்து அனைத்தயிரையும்‌ ஆட்கொண்டருளியதனா 
ஓம்‌, (மண்ணளர்தநள்பதம்‌? எனப்பட்ட இ. அன்றியும்‌, உயர்க்தவர்‌ செயல்‌ 
களைக்‌ குறிக்கும்‌ வீனைச்சொற்கனோடெல்லாம்‌ ₹அருள்‌? என்பது அணை வினை 
யாய்‌ நின்று மேன்மைப்பொருள்குமிக்கும்‌; படைச்தருள்‌, சாத்தராள்‌, அமித்‌ 
தீருள்‌ முதலியன காண்க. நெடியோன்‌ - ஸ்ரீமசாவிஷ்ணு, (௧௩௧) 
[அதுகண்ட அ2னவநம்‌ கொண்டாடி மகிம்தல்‌.] 

௧௪௦. ஈதொருபுதுமையிருச்தவாவென்பாரித்தரசாலமோவென்‌ 
பார்‌, மாதொருபாகனல்லதிக்கண்ணன்‌ மதிகுலத்தவனலனென்பார்‌; 
கோதொருவடிவாம்புன்மொழிஜளைஞர்‌ கூ நினும்பொறுப்பரோவென்‌ 
பார்‌, காதொருகுழை யோனிளவலைத்தேர்மேற்கண்டுதல்கண்ணிணை க 
ளிப்பார்‌. 

(இ-்‌.) (அதுகண்ட அ௮ரசர்முசலீயோ ரெல்லாரும்‌) ஈது ஒரு புது 
மை இருச்ச ஆ என்பார்‌ - (இவனுடம்பினின்‌ ற ஒருசேரதி தோன்றியெழு 
க்து கண்ணனது பாதத்திற்சேர்ச்க) இஃது ஓர்‌ அதிசயம்‌ இருச்சவிதம்‌ 

(என்னே 1) என்று கொண்டாடிச்‌ சொல்பவர்களும்‌, இர்‌ ரசாலமோ என்‌ 
பார்‌ - (இது மெய்த்தோற்றமன்றிப்‌ பொய்க்தோற்றமாரடய) இர்‌ இரஜால விச்‌ 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. . . A ௧௮௧ 


தையோ என்‌ ற சொல்பவர்களும்‌, இ கண்ணன்‌ மாது ஒரு பாகண்‌ அல்லது 
மதி குலத்தவன்‌ அலன்‌ என்பார்‌-இர்தக்கருஷ்ணன்‌ அர்த்தராரிசுவாமூர்த்தி 
யான சிவபிரானேயல்லாமற்‌ (சாதரரணமனிதனான ) சந்திரகுலத்தானொருவ்‌. 
னல்லன என்று சொல்பவர்களும்‌, கோது ஒரு வடிவு ௮ம்‌ புல்மொழி ளை 
ஞர்‌ கூறினும்‌ பொறுப்பரோ என்பார்‌ - குற்றச்தானே ஒருவடி.வமெடுத்தா ம்‌ 
போன்ற நிர்தனைச்சொல்லை நெருல்யெ உறவினறே கூறினாலும்‌ கேட்பவர்‌ 
பொறுப்பசோ ? [பொளுர்‌] என்று சொல்பவர்களும்‌, காது ஒருகுழையோன்‌ 
இளவலை தேர்மேல்‌ கண்‌ தம்‌ கண்‌ இணை களிப்பார்‌ - ஒரு காதிலே குண்‌ 
டலச்தைத்‌ தரித்தவனான பலராமன து தம்பியாகிய கண்ணபிரானைத்‌ தேரின்‌ 
மிதருக்கத்‌ தரித்து (4 சண்படைத்தபயன்‌ பெற்றோமென் ற) தங்கள்‌ கண்‌ 
சளிரண்டும்‌ களிச்சப்பெறுபவர்களு மானார்கள்‌; (எ - று.) 


மாஅ ஒருபாகன்‌ - அம்பிகையை வாமபாகத்திலுடையவன்‌: கோதொரு: 


வடிவாம்‌ புன்மொழீ-குற்றத்தின்‌ ஒரு வடிவமானவசைமொழியெனினுமாம்‌. ' 


காதெரருகுழையோன்‌. - ஒரு காதிலே குண்டலத்தையும்‌ மற்றொருகா திலே 
குழையையும்‌ அணிந்தவன்‌. இளவல்‌ - இளமையுடையவன்‌; அல்‌ - பெயர்‌ 
விகுதி, காதொருகுழையோனிளவலைத்‌ தேர்மேற்கண்டு- கண்ணன்‌ வெற்றி 


பெற்று வீளம்்‌கிய காட்சியைச்‌ சேவித்து இக்கண்ணன்பக்கல்‌ மனிதபாவனை  ' ' 


யையொழித்து தேவபரவனையையே சொள்ளவேண்டுமென்பது. இரண்டா. 
மடியின்‌ உட்கோள்‌. ரெருல்யெ உறவினன்‌ செய்த பிழையைப்‌ பொறுத்‌ இல 
னவென்றகுற்றம்‌ இதனாற்‌ கண்ணனுக்குவராதென்பத, மூன்றாமடியின்‌ காற்‌ 
பரியம்‌, ஆ - ஆறு என்பதன்‌. விசாரம்‌; இச்சொல்‌ இங்உனம்‌ விகாரப்பட்டு 
வரும்போது பலவிடங்களில்‌ 'என்னே? என்பது தொக்குநிற்றலை நூல்களிற்‌. 
காணலாம்‌. (௧௪௦): 


[அனைவரம்கேட்ப வியாசழனிவன்‌ சிசுபாலனது பழைய வரலாற்றை 
யேடூத்துக்‌ கூறத்தோடங்ததல்‌.] 


௧௪௧, அதிசயித்‌ திவ்வாறிருச்‌ து. நியிருந்கோசனைவருமாழியான்‌ 
றன்னைத்‌; அதிசெய்யத்‌ தருமன்சு தன்முதலெவருந்தொழுதெதிர்வந்‌ த 
வற்திறைஞ்ச,விதியென ப்பொருதவெங்கள ததிடையவ்வியா தமாமுனி 
யெடுத்‌ தரைப்ப,மதியுடைக்கட வள்னிடன்டு கலம்பக 
கேட்டார்‌. 


(இ-ன்‌.) இ ஆறு அதிசயித்து இரார்த உழி - இப்படி ஆச்சரியமடைச்‌ 
இருர்தபோ, இருக்தோர்‌ ௮னைவரும்‌ ஆழியான்‌ தன்னை அதி செய - அன்‌ 

. இருந்த அரசர்‌ அம்‌தணர்‌ முதலியோரெல்லாமும்‌ கண்ணபிரானைத்‌ தோத்தி 
சஞ்செம்ய, தருமன்‌ சூதன்‌ முதல்‌ எவரும்‌ எதிர்‌ வரது வர்றது தொழுது 
இறைஞ்ச - தருமபுத்‌ கிரன்‌ முதலான பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ சண்ணபிரா 
னெதிரில்‌ வம்‌. ௫௮. கைகூப்பிவணம்ச,--விதி. என பொருத வெம்‌ சனத்‌ 
திடை-ஊழ்வினைப்பயனென்னும்படி போர்செய்த கொடிய அர்த யுத்தகளத்‌ 
திலே. அவியாத மா முணி எடுத்து உரைப்ப - அந்த வேதவியாசமகாமுனி 
வன்‌ (சண்ணனைப்பலவாறுநிக்தித்‌ அ | அழிந்‌ தசசுபாலன துஉடலினின்‌ று ஒரு . 


௧௮௨ ்‌ மகாபாரதம்‌ [சபா 


சோதி எழும்‌. து கண்ணனது திருவடியிற்சேர்ச்‌ ததற்குக்கா ரணமான வரலாற்‌ 
றை) எடுத்துச்சொல்ல; மதி உடை கடவுள்‌ வீமென்‌ முதல்‌ ஆம்‌ மன்னவர்‌ 
யசவரும்‌ கேட்டார்‌-றெர்த அறியையுடைய தெய்வத்தன்மையுள்ள பீஷ்மன்‌ 
முதலான அரசர்களெல்லாரும்‌ (௮ தனைக்‌) கேட்பவரானார்கள்‌; (௪ - அ.) 
அவ்வரலாற்றை, அத்த எழுகவிகளிற்‌ காண்க, 

இருந்துழி - தொகுத்தல்‌. - ஆழியான்‌ - கடல்போலும்‌ கருமிறமுடைய 
வன்‌; அல்லது, சக்ராயுதத்தையுடையவன்‌:: அன்றி, கடலிற்‌ பள்ளிகொள்‌ 
பவன்‌. முன்செய்தவினை தவறாது பலிப்பதுபோலச்‌ சசுபாலனைத்‌ தவறாத 
கொல்லும்படி: போர்செய்க இடமென்பார்‌, (விதியெனப்பொருதகளம்‌, 
என்றார்‌. செபாலன்‌ இறத்தற்கேற்ற ஊழ்வினையே இங்கனம்‌ போராய்‌ 
விளைந்த தென்னும்படி பெரும்போர்செய்த சள மெனினுமாம்‌. பொறாத 
கனம்‌ - பெயரெச்சம்‌ இடப்பெயர்கொண்ட அ. அவ்லியாதமாமுனி - கண்ண 
னுக்கு அக்‌ரபூஜை செய்யும்படி முன்புசொன்ன வியாசமுனிவன்‌ என்றபடி; 
அகரச்சுட்‌டு, பிரசித்தியையும்காட்டும்‌, அஷ்டவசுக்களில்‌ ஒருவனது அம்ச 
மாதல்‌ தோன்ற, (கடவுள்‌ வீமென்‌? எனப்பட்டான்‌. 

பீஷ்மன்‌ என்ற வடசொல்‌, வீடுமனென விகாரப்பட்டது; அச்சொல்‌ 
லுக்கு - பயங்கரனானவ னென்பது உற்பத்தியருத்தம்‌, பயங்கரமான விரத 
முடையவனென்பத கருத்து. இவன்‌ தனது தச்தைக்கு யோஜாசச்‌ தியை 
இரண்டாவதுமணஞ்செய்வித்தற்கு அவளைவளர்‌ தததக்தையான செம்படவன்‌ 
இசைதத்பொருட்டு, தான்‌ மணஞ்செய்துகொள்வதில்லை யென்றும்‌ மூத்தவ 
னாய்ப்‌ பட்டத்துக்குஉரிய தன தஇராச்ெயெத்தையும்‌ மற்றைஎல்லாச்செல்வங்‌ 
களையும்‌ தனக்குச்சிதியசாயாச வருமவளுக்குப்‌ பிறக்கும்‌ பிள்ளைக்கேகொபேப்‌ 
பதாகவும்‌, இல்மனம்‌ ஒழித்தற்கரிய மண்ணாசை பெண்ணாசை பொன்னாசை 
யென்னும்‌ மூவகையாசையையும்‌ இளமையிலேயே ஒழித்துக்கேட்போர்‌ ௮ஞ்‌ 
சம்படியான சபதத்தைச்‌ செய்ததனால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌; தேவர்கள்‌ 
முன்னிலையில்‌ இர்தவிரதத்தை மேற்கொண்டதனால்‌, சேவவிரத னென்றும்‌ 
இவனுக்குப்‌ பெயருண்டு. (௪௪௧) 

[இ.துழதல்‌ ஏழகவிகள்‌-ஒரு தோடர்‌; வியாசமாழனிவன்‌ கூறிய 

பழையவரலாறு,] 

௧௪௨. ஐவகைவடிவா யெல்குமாய்நின்‌ ற வச்சுதனமலனானந்தன்‌, 
செய்யொளிதிகழும்‌ பங்கயக்கண்ணன்‌ நிருமகள்கொழுகனைக்காணத்‌, 
துய்யசெய்தவத்‌அத்‌ துருவாசமுனிவன்‌ சேறலுஞ்சுடர்கொள்வைகுஸ்‌ 
ட, மெய்யுறகோயிற்றுவாரபாலகரவ்வேதபண்டி. தன்‌ றனைவிலக்க. 

(இஃள்‌.) ஐவகை வடிவு ஆய்‌ - ஐக்துவகை வடிவமுலடயவனாய்‌, எம்‌ 
கும்‌ ஆய்‌ நின்ற - எல்லாவிடத்தும்‌ வியாமித்துநின்‌ற, அச்சுதன்‌ - அச்யுத 
னென்னும்‌ திருசாமமுடையவனும்‌, அமலன்‌ - குற்றமில்லாதவனும்‌, ஆனம்‌ 
தன்‌-பேரானம்தத்தையுடையவனும்‌, செய்‌ ஒளி இகழும்‌ பல்கயம்‌ சண்ணன்‌- 
செர்மிறவொளிவீளங்கும்‌ தரமரைமலர்போன்ற திருக்கண்களையடையவனும்‌ 
திருமகன்‌ சொழுமனை - இலக்குமியின்கணவலும்‌ ஆயெ ஸ்ரீமர்மராராயணனை 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌. ௧௮௩ 


காண - தரிசிப்பதற்காக, அய்ய செய்‌ தவத்து அருவாசமுனிவன்‌ சேறலும்‌- 
பரிசுத்தமான செய்த தவத்தையுடைய தருவாச மகாமுனிவன்‌ (ஸ்ரீவை 
குண்டத்துக்ரச்‌) செல்லும்போது, சுடர்‌ கொள்‌ வைகுண்டம்‌ கோயில்‌ மெய்‌ 
உறு துவா.ரபாலகர்‌ - பேரொளியைக்கொண்ட அர்த ஸ்ரீ வைகுண்டலோக 
த்திலுள்ள கோயிலின்வாயில்‌ காவலாளரான உண்மக்குணம்பொரும்‌ திய 
ஜயவிஜயர்கள்‌, ௮. வேதபண்டிதனை விலச்ச - வேதங்களில்‌ தேர்ந்தவனான 
அத்துருவாசமுனினைத்‌ (திருக்கோயிலினுட்புகவொட்டாத) தடைசெய்ய, 
(எ - று.)--/விலங்கயெ இருவர்தம்மையும்‌ அர்தமுணிவரர்‌ சபித்தான்‌? என 
அெதசெய்யுளோடு குளகமாகத்‌ தொடரும்‌. 1 

(ஐவகைவடிவு? என்றது - பரத்வம்‌, வியூகம்‌, விபவம்‌, ௮ந்தர்யாமித்வம்‌, 
அர்ச்சை என்ற திருமாலின்‌ ஐவசைநிலைகளை. இவற்றில்‌, பரத்வமாவ த-பரம 
பதத்தி லெழுக்தருளியிருக்கும்‌ நிலை, வியூகமாவது - வாசுதேவ ஸங்கர்ஷண 
ப்ரத்யும்‌ஈ ௮நிருத்தர்களாகய சான்கு ரூபத்துடன்‌ இருப்பாற்சடலி லெழுச்‌ 
தருளியிருக்கும்‌ நிலை. விபவம்‌ - ராம௫ருஷ்ணாதி ௮வதாரல்கள்‌, அம்தர்யா 
மித்வம்‌ - சராசரப்பொருள்ச. வெல்லாவற்றினுள்ளும்‌ எள்ளினுள்ளண்ணெய்‌ 
போல மறம்‌ அவித்தல்‌; அடியார்களின்மனத்தில்‌ வீற்றிருத்தலும்‌ இதில்‌ 
அடங்கும்‌. அர்ச்சை - விக்கரகரூபங்களில்‌ அவிர்ப்பவித்தல்‌ ((₹வலனோங்கு 
பரமபதமாமணிமண்டபத்திலமர்‌,ஈலனோங்கு பரம்பொருளாய்‌ கான்குவியூகமு 
மானாய்‌, ?-பயதிரிப்புயராமனொடு கண்ணன்முதலான,விபவவுருவமுமெடுத்து 
்‌ வீறுமுயிர்தொறுங்குடிகொ, எர்தரறியாயியுமான தமையாமே எளிதாக, இக்த 
நெடுவேம்கடத்திலெல்லோருர்தொழகின்றேய்‌,” “(வடிவைர்‌ தின்வாழுமிடம்‌, 
வைகுந்தம்‌ பாற்கடல்‌ மாமீரயோத்தி வண்பூம்‌ துவரை, வைகும்‌ த மன்பர்மனம்‌ 
இரரல்கம்‌ வடமலையே?? என்பவை இங்கு மோக்கத்தக்கன.) 

செய்யொளிதிகமும்‌ பங்கயம்‌ - செர்தாமரை. பங்கயச்சண்ணன்‌ - புண்‌ 
டரிகாக்ஷன்‌. சேறலும்‌ - உம்‌? விகுதிபெற்ற இறர்தகாலவினை யெச்சம்‌; செல்‌ 
. என்ற பகுதி முதல்நீண்ட,து; ௮, அல்‌ - சாரியைசள்‌; மற்றவை - சந்தி, மதி 
யாதவன்‌ கதிர்மின்மினிபோலொளிர்வைகுர்‌ தம்‌?” என்றபடி. பரமபதம்‌ மிச்ச . 
சோதிமயமாய்‌ விளங்குதலால்‌, “சடர்கொள்வைகுண்டம்‌? எனப்பட்டது. 
தீவாரபாலகர்‌, வேதபண்டிதன்‌ - வடசொற்கள்‌. செய்தவத்துத்‌ தருவாசமுணி 
வன்‌ - தவஞ்செய்த துருலாசமுணிவன்‌ என்க. (௧௪௨) 

௧௪௩. .விலங்யெவிருவர்‌தம்மையுமக்தவெஞ்சினமுனிவரன்வெகு 
ண்டு, தூலங்கியகோயிற்‌ றுவாரம்விட்டவனிதோன்றுமின்போயெனச்‌ 
சபித்தா, னலங்கலற்துளவமெளலியான அகேட்டர்தணன்றனையெதிர்‌ 
கொண்டு, கலங்கிய அவாரபாலர்நின்சரபங்கடப்பதெக்காலமோவென்‌ 
றான்‌: 

(இ- ன்‌.) விலங்யெ.இருவர்தம்மையும்‌-(அல்வனர்‌) தத்த அவ்வாயில்‌ 
சாவலாளரிறாவரையும்‌, அர்த வெம்‌ செம்‌ முனிவரன்‌ - கடுக்கோபமுள்ள 
நிஷிச்சீரோஷ்டனான அ௮ர்தத்துருவாசமாமுனிவன்‌, வெகுண்டு - சோபித்த, 
அலம்யெ கோயில்‌ துவாரம்‌ விட்டு போய்‌ ௮வணி தோன்றுயின்‌ என சமித்‌ 


கச. - .. மகாபாரதம்‌. [சபா 


தான்‌ - (விளங்குன்ற இச்திருக்கோயில்லாயிலை விட்டுப்போய்‌ (மீம்கள்‌) 
பூமியிற்‌ பிறச்சச்சடவீர்‌? என்று. சாபமிட்டான்‌; அலங்கல்‌ அம்‌ தளவம்‌ 
மெளலியான்‌ - மாலையாகத்தொடுத்த ௮ழயெ திருத்துழாயைச்‌ குடிய இரு 
முடியை யுடையவனான திருமால்‌, அது கேட்டு - அச்சாபவார்‌த்கையைச்‌ 
செவியுற்று, அர்தணன்தனை எதிர்கொண்டு - அம்முனிவனை எதிரீல்வம்‌ த 
வரவேற்று உபசரித்து, கலங்யெ துவாரபாலர்‌ நின்‌ சாபம்‌ கடப்பது எச்‌ 
காலமோ என்றான்‌-((உன அ சாபத்தாற்‌) கலல்யெ இவ்வாயில்காவலர்‌ உனது 
சாபம்‌ நிவிருத்தியாகப்பெறுவது எர்தச்சாலத்திலோ?? என்று வினாவினான்‌. 

“விலங்ியெ என்பதைப்‌ பிறவினைப்பொருளில்வர்‌த தன்வினை. யென்‌ 
மூவ, விலக்யெஎன்‌ற பிறவினை ௭.துகைஈயம்மோக்‌கி விலங்கிய என மெலித்‌ 
'தல்விகாரமடைர்த சென்றாவது கொள்க. “சாபத்தாலும்‌ சாபமொழி தன்‌ 
னால்‌ வளருக்தவத்தாலும்‌, கோபத்தாலும்‌ பேர்படைத்த . சொடியமுனிவன்‌ 
அருவாசன்‌?? என்னும்படி அருவாசமுனிவன்‌ மிச்ச முன்சோபியாதலால்‌, 
£வெஞ்னெருணிவரன்‌? எனப்பட்டான்‌; (சலபகோபரான மஹர்ஷி)/என்றான்‌ 
இவனைச்‌ காளிதாஸனும்‌. “'குணமென்னுல்‌ குன்றேநின்றார்‌ வெகுளி, 
கணமே? ஆதலால்‌ அக்கோபம்‌ விரைவில்‌ தணிக்து அருளு மியல்பு முடைய 
னென்பார்‌, £அர்தணன்‌? என்றார்‌; £“அ*ச்தணரென்போ ரறவோர்‌ மற்றெவ்‌ 
வுயிர்க்கும்‌, செற்தண்மைபூண்டொழுகலான்‌?? என்ற திருக்குறள்‌ இங்குச்‌ 
காணத்தக்கது. (அர்தணாளனை யெதிர்கொண்டு' என்ற பாடத்துக்கும்‌, ௮ம்‌ 
தணாளனை யென்பதற்கு - அழயெதண்மையை ஆளுபவனை எனப்‌ பொருள்‌ 
காண்க. *அம்துளவம்‌ அலங்கல்மெளலியான்‌? என மொழிமாற்றி, அழகிய 
திருத்துழாய்மாலையையணீிர்‌ த முடியையுடையா னென்றல்‌, சேர்‌. தன்னை 
வைகுண்டத்துக்குப்போசவொட்டாதபடி சோயில்வாயிலில்‌ நின்று சதிவிலக்‌ 
இனவர்களைக்‌ கோபித்து அவ்வுலகத்தில்‌ அவ்விடத்தையும்‌ அதிகாரபத்வி 
மையும்‌ இழச்து முள்ள பூலோசத்தில்‌ ஜனனகதியிந்சேர்க என்று -சபித்‌ 
தான்‌. தவத்திற்றெர்‌து அற்றலாற்பெரியரான முனிவர்‌ சபித்தசாபம்‌ அவா 
கன்தாமே நிவிருத்திசெய்தாலன்றி முழுமுதற்கடவுனாலும்‌ நீக்கலொண்ணா 
தென்பது இங்கு வீளங்கும்‌. (௧௪௩) 

௧௪௪, என்றலுமுனிவன்பரிக்திவரெமுகாலின்புறுமன்பராய்வ 

_ ரத) லன்றிமும்மடங்குபகைவராய்வருத லல்லதிங்குன்பகமணுகார்‌; 
மன்‌ றலக்துளபமாலையாயென்னமலர்மகண்ம௫௰ழ்ஈனுமவரைக்‌, கன்றிய 
மறையோன்சாபரீர்கடக்குங்கருத்‌ அமற்றியா அகொலென்றான்‌, 

(இ - ன்‌.) என்றலும்‌-என்று (திருமால்‌) வினாவியவுடனே, முனிவன்‌ - 
அருவாசன்‌, பரிர்து - (இருமாலின்கோாயில்வாயில்காலலாளரைத்‌ தரன்‌ 
சபித்தமைச்கு) இரல்‌இ, “மன்றல்‌ அம்‌ துளபம்‌ மாலையாய்‌ - ஈறுமணமுள்ன 
அழயெ இிறாத்துழாய்மாலையையுடையவனே! இவர்‌ - இத்துவாரபாலகர்‌; 
இன்பு உறும்‌ அன்பர்‌ ஆய்‌ எழு கால்‌ வறாதல்‌ - (சேவரீர்பச்சல்‌) மூழ்ச்ி 
மிச்ச அன்பையுடைய பச்தர்களரய்‌ ஏழுபிதப்புப்பிறத்தல்‌, அன்றி - அல்லா 
மல்‌; பகைவர்‌ அய்‌ மும்‌ மடங்கு வருதல்‌ - (தேவரீர்க்கு) விரோதிகளாய்‌ 
மூன்றுமுறை பிறத்தல்‌, அல்லது - என்ற இவ்விரண்டி. லொன்றினாவன்றி, 


பருவம்‌]. இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௧௮௫ - 


இக்கு உன்‌ பதம்‌ அணுகார்‌ - இவ்விடத்தில்‌ தேவரீருடைய இருவடியைச்‌ 
சாரார்‌) என்ன - என்று (சாபடிவிருத்தியை ௮குத்துக்‌) கூ.ற;--மலர்மகள்‌ 
மழ்ரனும்‌ - செந்தாமரைமலரில்வாமுர்‌ திருமகளின்‌ கணவனான ஆத்திர 
மாலும்‌, அவரை - அவ்வரயிலோரை நோக்‌, கன்றிய மறையோன்‌ சாபம்‌ 
நீர்‌ கடக்கும்‌ கருத்து யா கொல்‌ என்றான்‌-'மோபித்க முனிவன்‌ (உங்களைச்‌ 
சபித்த) சாபத்தை ரீம்கள்‌ நிவீருத்திசெய்துகொள்ளும்‌ ஆலோசனை (இவ்விர 
ண்டில்‌) எது?” என்று வினவினான்‌; (௪ - ஐ.)மற்று-அசை; வினைமாற்றமாம்‌. 
்‌ பேரிச்து? என்றது, அவன்கொண்ட சழிலிரக்சத்தைக்‌ காட்டிற்று, 
£றுன்றி? என்றது - விகற்பப்பொருனில்‌ வந்தது. £ஐளவமோலியாரய்‌? எண்‌ 
அம்‌ பாடமுண்டு, மலர்மகள்‌ மட்கன்‌ - மலர்மகளோட கம மடழ்பவன்‌.' 
மழ்ஈன்‌ என்ற பெயரில்‌, மூழ்‌ - பகுதி; *்‌ - பெயமிடைகிலை, எழுமுறை 
அன்பராய்ப்‌ பிறந்து சாபக்தொலையச்‌ கறுதுனெறீ ரா? மும்முறை .பகை 
'வராய்ப்பிறர்‌ இ சாபக்தொலையல்‌ சருதுன்‌றீரோ? இவ்விருலகையில்‌ நுமது 
விருப்பம்‌ யாது? என்‌... வீனாவினான்‌. “சமழுச்துமக்யொஅ சொல்‌? என்றும்‌ 
பாடமுண்டு, (முணிவன்பரிர்‌ த? என்றவிடத்து *முணியு: தொழுது? என்றும்‌, 
“மும்மடங்கு பகைவராம்‌? என்றவிடத்து *(மும்மடங்குன்பகைவராய்‌? என்றும்‌ 
சிலபிரதிகளிம்‌ காணப்படின்‌ றன. (௧௪௪) 
௧௪௫. மற்றவரிறைவன்‌ மலரடி வணுங்கிவான்‌ பிறப்பேமுறமாட்‌. 
டே; முற்றுமுப்பவமுமுனக்குவெம்பகையாயுற்பவித்துன்பதமுறு 
வேம்‌, வெற்றிகொண்முதிர்போர்கேமியாபென்ருர்விமலனுங்கொடி. 
யவெஞ்சாப) மற்றிடம்வகையவ்வரமவர்ச்களித்தரனசுரராயிவரும்வரம்‌ - 
அதித்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) மற்று - பின்பு, அவர்‌ - அர்‌ துவாரபாலகர்‌, இறைவன்‌ மர்‌ 
அடி வண்‌ - இிருமாவீனது தரமரைமலர்போன்ற திருவடிகளை ஈமஸ்கரி 
தீது; (வெற்றி கொள்‌ முதிர்‌ போர்‌ சேமியாய்‌ - ஐயங்சொள்ளும்‌ பெரும்‌ 
போரைச்‌ செய்கின்ற சச்கரரயுகுத்தையுடையவனே! வான்‌ பிறப்பு ஏழ்‌ 
உற மாட்டேம்‌ - அதிகமான எழுபிறப்புக்ளை (ரங்கள்‌) விரும்பமாட்‌ 
டோம்‌; முப்‌, பலமும்‌ உற்று உனக்கு வெம்‌ பகை அய்‌ உற்பவித்‌து உன்‌ பதம்‌. 
உறுவேம்‌ - (குறைவான) மூன்‌ ஐபிறப்புக்சளையே ஏற்றுக்கொண்டு . உனக்‌ 
குக்‌ சொடியபகைவராய்த்‌ தோன்றி(ப்‌ பின்பு) உன ற திருவடியைச்‌ சேர்‌ 
வோம்‌; என்றார்‌ - என்று (தமத கருத்தை) விண்ணப்பஞ்‌ செய்தார்கள்‌! 
(அதுகேட்டு), விமலலும்‌ - குற்றமற்றவனான திருமாலும்‌, கொடிய வெம்‌ 
சாபம்‌ அற்றிடம்‌ வகை ௮ வரம்‌ அவர்க்கு அளித்தான்‌ - அவ்வாறே (மும்‌ 
முறை பகைவராய்ப்பிறக்‌து) மிகக்கொடிய அச்சாபர்‌ தரும்படி அவர்கட்கு 
வமம்கொடெ்கருனினான்‌ ; அலறாம்‌ அசுரர்‌ ஆய்‌ வ௮ம்து உதித்தார்‌ - (அல்லன 
மே) அவர்களும்‌ (தவில்‌) அசுரர்சளாய்‌(ப்‌ பூமியில்‌) வர அபிறர்தரர்கள்‌. 

அன்பராய்ப்பிறப்பதானால்‌ ஏழுபிறப்பு எகெகவேண்‌ டியதனாலும்‌, அன்‌ 
பரரய்ப்பிறந்தாரல்‌ விரைவில்‌ அழிவரேரரதாதலின்‌ காலம்‌ ட்டிக்கு மாதலா 
லும்‌, அவர்கன்‌ அன்பராய்ப்பிறச்தற்கு உடன்பட்டிலர்‌. மும்முறை பகை 
வராய்ப்பிறர்‌ த அப்பிறப்புத்தோறும்‌ விரைவில்‌ அத்திறுமால்கையாலழிர்‌ ௮. 

24 ்‌ 


௧௮௬௬ ்‌ மகாபாரதம்‌. [சபர்‌ 


வீடுபெறலாமென்பது அவர்களுட்கோள்‌. இறைவன்‌ - தலைவன்‌; இப்பெயர்க்‌ 
கு - எப்பொருளிலும்‌ அக்கர்யாமியாய்த்‌) தங்குறவ னென்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறலாம்‌: இறுத்தல்‌ - தங்குதல்‌. லான்பிறப்பு - ெர்தபிறப்பு எனினுமாம்‌; 
அப்பிறப்புக்குச்‌ ப்பு - திருமாலுர்கு அன்பராதல்‌, - முற்றுமுப்பவம்‌ 
என்ற எடுத்துரைத்தல்‌, மோனைத்தொடைக்கு மூணாம்‌. பவம்‌ - வடசொல்‌. 
விமலன்‌ என்ற ௨டமொழித்திருகாமம்‌ - தரன்‌ இயல்பீலே கருமத்தொடர்‌ 
பில்லாதவன்‌ என்ற பொருளோடு, தனக்குச்சரிரமாகய ஜீவாத்மாச்சளின்‌ 
கருமமும்‌ தன்னிடம்‌ தொடாப்பெறா, கவ னென்னும்‌ பொருளையும்‌ கொண்‌ 
டது, (வான்பிறப்பு?என்‌றவிடத்து; *வன்பிறப்பு” என்று எலெபிரதிகளிற்காண 
ப்பற.த. கொடிய, வெம்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி. (௪௪௫) 
௧௪௬. இரணியனிரணியாக்கனென்‌ றுரைக்குமியற்பெயரிருவரு 
மெய்தி, முரணியகொடுமைபுரிர்‌ தமூவுலகுமொய்ம்புடன்கவர்ந்திடுா 
ளி,னரணியினழல்போன ரவரியுருவாயச்சு தன்‌ நாணிலங்குரித்‌ த.த்‌;த.ர 
ணியினுசரொற்பிளந்துமுன்னுகத்திற்றன்பகைசெகுத்தனன்பின்னும்‌. 
(இ-ள்‌.) இருவரும்‌ - அர்தத்துவாரபாலகரிரண்டுபேரும்‌, முன்‌ உகத்‌ 
நில்‌ - முதல்யுகமான இருதயுகத்திலே, இரணியன்‌ இரணியாச்சன்‌ என்று 
உரைக்கும்‌ இயல்‌ பெயர்‌ எய்தி - இரணியனென்றும்‌ இரணியாக்னென்‌ 
றும்‌ சொல்லப்படுகிற இயற்பெயரைப்பெற்று, முரணிய கொடுமை புரிர்து - 
(நீதிக்கு) மாறுபட்ட சொடுந்தொழில்களைச்‌ செய்து, ரூ உலகும்‌ மொய்ம்‌ 
புடன்‌ கவர்ட்‌ தி காளில்‌ - ஞூன்று உலகங்களையும்‌ வலியத்‌ தம்வசப்படுத்தி 
யிருந்தசாலத்தில்‌, அச்சுதன்‌ - திருமால்‌, அணியின்‌ ௮ழல்போல்‌ - ச்‌ 
சடைகோலினின்று தீ (எழுவது) போல, ஈர அரி உரு ஆய்‌ தூணில்‌ அங்கு 
மித்து - ஈரசில்கருபமாய்த்‌ தூணிவிரும்‌து அவதரித்து, தன்‌ பகை - தன்னி 
டத்துப்‌ பகைமைபாராட்டிய இரணியனை, தரணியின்‌ உரரொல்‌ பிளம்‌ - 
குரியன்போல்‌ வீளங்குசற தன்கைந்நகத்தினால்‌ (மார்பைப்‌) பினர்‌, செகுத்‌ 
தனன்‌ - அழித்தருளிஞன்‌; பின்னும்‌ - பின்பும்‌[திசேதாயுகத்திலும்‌],(ஏ-.ற.) 
_—அரக்கர்குலத்துக்‌ கதிபதியா ஆண்டுபோய்‌ மீண்டு மங்குறித்‌ த? என 
அடுத்தசவீயோடு குனகமாகத்‌ தொடரும்‌. 
ஈரசில்சமூர்த்திமாய்‌இரணியனைச்சொன்றதைஎடுத்துச்உறினத,வராக 
மூர்த்தியாய்‌ இரணியாக்ஷ£னைச்‌ கொன்றதற்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌, ரணி - 
தடைச்து தியையுண்டாக்குதத்கு இடமானமரச்துண்டு? அதில்வேறொருமாத்‌ 
இண்டுகொண்டு கடைர்தவீடத்து நெருப்பு உண்டாத லியல்பு, யாகத்துக்கு 
உறிய அச்த வைதிகஅக்னெியை இக்கு உவமைகூறிய த, உலகத்‌ துப்பிராணி 
கன்போல ஒருதாயின்சர்ப்பத திலே லசாலமிருச்து பிறவாமல்‌ விரைவாக த்‌ 
தூணினின்று உதித்து விளல்யெதையும்‌ அய்மையையும்காட்டுதற்கு: தரணி 
என்ற வடசொல்‌ - குரியன து பரியாயகாமங்களிலொன்‌ ற; (இருளைக்‌) கடத்‌ 
தற்குக்‌ சறாவியானவ னென்றாவஅ, (வானத்தைக்‌) கடக்கன்றவ னென்றா 
வது இதற்குக்காரணப்பொறாள்‌ காண்க. இனி, “மணியின்‌ உரொற்பிளர்து? 
என்பதற்கு - பூமியிலே ஈசத்தினார்பிளச்து என்று உரைத்தல்‌ பொருச்‌ 
தாதி; ''மண்ணிற்சாலன்‌ வாணிலஞ்சாலென்‌. வரத்தால்‌? என்றபடி, 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌. ௧௮௭ 


அவன்‌ பூமியிவிறவாத வரம்பெற்றவ னாதலால்‌. தரணியிற்‌ கொமெைபுரிர்‌ து 
என்று இயைத்துப்‌ பொருள்கொள்ளினுமாம்‌, மூவுலகு - சுவர்க்கம்‌ பூமி 
பாதாளம்‌. அங்குரித்த-அக்குரமென்‌ற வடமொழிப்பெயரி னடியாப்‌ பிறந்த 
வினையெச்சம்‌; அங்கும்‌ - முளை. உகம்‌ - வடசொற்சிதைவு. (நவர! 
என்றவிடத்து £ஆளரி? என்‌ றும்‌ பாடமுண்டு; பொருள்‌ அதுவே, (௪௪௬), 
௧௪௭. அசக்கர்தங்குலத்‌. துக்‌ சதிபதியாகியாண்டுபோய்மீண்டுமங்‌ 
குரித்துத்‌, தருக்குடனவர்களிருவருமுறையாற்றம்பியுக்கமையனுமா 
னார்‌, சரச்குவையுடனேபுயவரைநறிசையுஞ்சிக்‌ தவச்சிர்‌ ஐவினிடையே, 
சரக்குவைசொரிந்தானமலனவ்வுகத்‌ அத்தசரதன்‌்றன்வயிற்றுதித்தே. 
(இ-ள்‌.) மீண்டும்‌ - மீளவும்‌, அவர்கள்‌ இருவரும்‌ - அத்துவாரபாலக 
ரிரண்பேரும்‌, ஆண்டு - அவ்விடத்து [சிலவுலகத்தில்‌], போய்‌ ௮ம்குரித்‌து- 
சென்று பிறந்து, அரக்கர்தம்‌ குலத்துக்கு தருக்குடன்‌ அதிபதி ஆ9 - இராக்‌ 
கதர்சளுடைய கூட்டத்துக்குப்‌ பெருமிஃத்தோட தலைவர்களாய்‌, முறையால்‌ 
. தம்பியும்‌ தமையனும்‌ அனார்‌ - உறவு முலறைமையினால்‌ தம்பியான கும்பகர்ண 
னும்‌ தமையனான இராவணனு மானார்கள்‌; அமலன்‌ - பரிசுத்தகூர்த்தி 
யான இருமால்‌, ௮ உமத்து - அர்தத்‌ திரேதாயுசத்திலே, தசரதன்தன்‌ வயிறு 
உதித்து - தசரதசக்கரவர்த்தியின்‌ வயிற்றில்‌ தோன்றி (ஸ்ரீராமாவதாரஞ்‌ ' 
செய்த), ௮ சர்‌ துவின்‌ இடையே-கடலினிடையேயுள்ளதான அவ்விலங்கா 
புரியிலே, ரம்‌ குவையுடனே புயம்‌ வரை நிரையும்‌ சிச்த - (அவ்விராவண 
கும்பசர்ணர்களுடைய) தலைகளின்‌ குவியலுடனே மலைபோன்‌றதோள்களின்‌ 
வரிசையும்‌ ௮ற்றுவிமும்படி, சரம்‌ குவை சொரிக்தான்‌ - அம்புக்கூட்டங்களை 
மிகுதியாகப்‌ பிரயோடத்தான்‌; (எ - ற.) ள்‌ 

இருவரும்‌ ௮இப.இியாகி - பன்மையொருமை மயல்சம்‌, தருக்கு - 
செருக்கு, அகங்காரம்‌, களிப்பு. இராவணன்‌ பத்தத்தலையும்‌ இருப தசோளு 
முடையவ னாதலால்‌, *சிரச்குலையுடனே புயவரைநிரையும்‌? எனப்பட்டது. 
ஹிந்து - வடசொல்‌, தசாதன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ - பத்துத்திக்கறுஞ்‌ 
செல்லவல்ல தேருடையவ னென்று பொருள்படும்‌; த௪ - பத்து, சதம்‌ - 

* தேர்‌, சர்‌ துவினிடையே சத - கடலிலே தெறிவிழ எனினுமாம்‌. (௧௪௭) 

௧௪௮, இந்தநல்லுகத்தி லிறைவனுக்கன்னோே ரிருவரும்களைஞரா 
யெய்தி, வந்தனர்வஞ்சக்கஞ்சமாமனுமிம்மைத்‌ துனன்றானுமாய்மன்‌ . 
னே, இிர்தையிலுணர்வீரென்‌ றுகொண்டுரை த்தான்‌ சித்தசித்‌ துணர்‌ 
தருண்முனியு;மந்தமன்னவையினிருந்துளோசெல்லாமமலனை ததுதித்‌ 
ததிசயித்தார்‌. 

(இ-ள்‌) அன்னோர்‌ இருவரும்‌ - அந்தத்‌ அவாரபாலக ரிசண்டுபேரும்‌, 
இர்த சல்‌ உகத்தில்‌ - இந்த ஈல்ல (துவாபர)யுகத்திலே, வஞ்சம்‌ கஞ்சன்‌ 
மாமனும்‌ இ மைத்துனன்தானும்‌ ஆய்‌ - வஞ்சனையையுடைய மாமனாயெ சம்‌ 
சனும்‌ அத்தைமகனான இந்தச்‌ சுபாலனுமாக, இறைவனுக்கு இளைஞர்‌ , 
ஆய்‌: எய்தி வந்தனர்‌ - திருமாலாயெ கண்ணபீரானுக்கு உறவீனராய்‌ வந்து 
பிறர்சார்சள்‌; சர்தையில்‌ உணர்வீர்‌ - (இச்செய்தியை) மனங்கொண்டு அறி 
வீர்சசாச, என்‌ ஓ, இத்து அரித்து உணர்க்தருள்‌ முனியும்‌ - சித்தும்‌ ௮9 


~ 


௧௮௮௮ Te: மகாபாரதம்‌. [சபா 


த்துமாயெ தத்துவப்பொருளின்‌ இயல்பை றிக்‌ தருளி. வீயாசமாமுனிவ 
னும்‌, கொண்டு உரைத்தான்‌ - எடுத்துச்சொல்லியருளின்‌ ; (அதுகேட்டு), 
அர்த மன்‌ அவையின்‌ இருர்‌தளோர்‌ எல்லாம்‌ - அட்தப்‌ பெரியசபையிற்‌ 


பரி 


கடியிருக்தலர்ச ளெல்லாரும்‌, அமலனை தித்து அதிசயித்தார்‌ - அச்சரிய 
மடைச்து கண்ணபிரரனைத்‌ அதித்தார்சள்‌; (எ - இ.) மன்‌, ஓ - ஈற்றசை, 
(சொண்டு? என்பதையும்‌ ௮சை யென்னலாம்‌, 
முத்திபெற விரும்புபவர்‌ அறியவேண்டிய தத்துவங்கள்‌. முன்‌ ஐ; அவை 
யாவன்‌, ௮9, ஈச்லரன்‌. த்‌ - உணர்வுடையது : ஜீவாத்மா. இத்‌ - 
உணர்வில்லாதஅ : ஐடம்‌. ஈச்வரன்‌ - முழுநறதற்ஃடவுனான பரமாத்மா இம்‌ 
மூன்றையும்‌ தத்வத்ரய மென்பர்‌. இவற்றில்‌ சத்தையும்‌ அத்தையும்‌ உணர்‌ 
ந்தமை கூறியது, ஈள்லழனை. யுணர்ம்தமைக்கும்‌ உபலகணம்‌. இர்தூலாரிரி 
்‌ யர்‌ மேல்‌ ஈம்மாழ்லாரை :த்தரித்தொடீசனென்‌ று ' செப்புனெற மூவகைத்‌ 
தத்துவத்‌ தின்‌ முடிவுசண்ட ௪தர்மறைப்புரோக தன்‌? என்றும்‌, அரியோத 
னனை “9: சசித்துணர்வீலாதர்ன்‌?' என்றும்‌ கூறுதல்‌ காண்க, ஸ்ரீவைஷ்‌ 
ணவ வீஷெடாத்வைத இத்தாக்தத்துக்கு உரிய இம்மூன்று தத்துவங்களின்‌ 
தன்மையைத்‌ தத்வத்ரயம்‌, ஸ்ரீவிஷ்ணுபுராணம்‌ முதலி! நூல்களிற்‌ காண்க 
இருதயுகமும்‌ திரேசாயகமும்‌ இவர்கட்குச்‌ சாபவீமோசன த்துக்கு உரிய 
௫ (தி சாய ய்‌ ததுக்கு 
சரலமாகாது. சாபானுபவத்துக்கே யுரிய காலமாய்க்‌ கழிய, இர்சச்‌ துவாபர 
யுசமே சாபர்‌ தீர்ர்து முன்னையபதவீயை யை தற்கு உறிய கால மாகுதலால்‌, 
“இந்த நல்உகம்‌? எனப்பட்ட. மன்‌ அலை-ராஜசபையுமாம்‌. அதித்து அதி 
சயித்தார்‌ - அதிசயித்து அதஇித்தார்‌. என மொழிமாற்றி. விகுதி பிரித்து 
கூட்டுக, * (௧௪௮) 
[பலநம்‌ கண்ணனைத்‌ தியானித்துத்‌ துதித்து வணங்குதல்‌. ] 

௧௪௯. வீடமென்விதுரன்‌ றுரோண னமுதலாம்விரலலெ! வுணர்வுடை 
வேந்தர்‌, மாழுனம்மன த்திர்புள சமுற்றுடலரயனநீர்மல்ககாக்குழறிப்‌; 
பாடினர்பு சழ்ந்‌ திபரவினர்பரலிப்பைர்‌ துழாய்கமழ்மலர்ப்பாகஞ்‌; சூடி 
னர்கரு இக்கெட்டொணாகொளிருஞுஈடர்மணித்‌ அய்பசோ தியை யே. . 

(இ-ன்‌,) வீன்‌ விதுரன்‌ ரணனே முதல்‌ ஆம்‌-பீஷ்மனும்விது 
ரனும்‌ அரோணனும்‌ முதலான, விரகு இலா உணர்வு உடை வேந்தர்‌ - கபட 
வச்‌ அடைய சச கள்‌” சுருதிக்கு எட்டு ஒணாது ஒளிரும்‌ சுடர்‌ 
மண ச்‌ ல்ல. - வேதக்களுக்கு எட்டமுடியா தபடி (அப்பாற்பட்டு) 
விளல்கு' டத பககக தகன மீலமிறமுன்ன பரிச.ர்சமான ஒளிவடிவமா 
இய சண்ணபமிரா ளை, மனத்தில்‌ ாடினர்‌ - மனத்திந்கொண்டு தியானித்து, 
உடலம்‌ புளகம்‌ உற்று - (ஆனம்தாதிசயத்தால்‌) உடம்பு மயிர்ச்சிலிர்ப்படை 
யப்பெற்று ஈயனம்‌ பீர்‌ மல்‌5-சண்களனில்‌ ஆனம்தக்கண்ணிர்பெருக,ரா குழறி- 
நாக்கு ஒன நப்பெர்று, பாடினர்‌ - பாடினார்சள்‌; புசழ்ச்து பரவினர்‌-கொண்‌ 
டாடித்‌ அித்தார்கள்‌; பாவி - அல்கனம்‌ அதித்து, பைர்துழாய்‌ கமழ்‌ 
மலர்‌ பாதம்‌ குடினர்‌ பசுமையான திருத்திழாய்‌ மணம்‌ வீசப்பெற்ற, தாமரை 
மலர்போன்‌(அச்சன்னன ௫) திருவடிகளை த்‌ தமது செத்தின்மேத்கொண்டு 
வணம்தினார்சன்‌; (எஃ ஐ.) 3 

விதுரன்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ அரியே 
இரலீமியராசனது மணைவியரி லெர 
பப்பட்ட. தா, ியினிடர்‌ ௮ வியாசமு 
னது அம்‌்சமானவன்‌, 


ாதனாதியர்க்கும்‌ நிய தந்தை; வீரத்‌ 
ரு.த்தியான அம்பிகையினா லேவியனுப்‌ 
வனைருளாம்‌ பிதச்சவன்‌: யமதறாமராச 


பருவம்‌] இராயகுயச்சருக்கம்‌ ௧௯௮ 


தரோணன்‌ - பரத்வாஜமுணிவன து குமாரன்‌; கிருபாசாரியனுடன்‌ 
பிறக்தவளான இருபிபின்கணவன்‌: அசுவத்தாமன து தந்தை; துரியோதனா 
யர்க்கும்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ அஸ்‌ சிரசஸ்‌திரங்களைக்க ற்பித்த ஆரியன்‌. வைதிக 
விரதாநுட்டானஞ்‌ செய்தகொண்டிருக்கையில்‌ தேவர்களா லேவியனுப்பப்‌ 
பட்ட மேனகையின்‌ சட்டழகைச்‌ கண்டு காதல்கொண்ட பரத்‌ துவாசமுணில 
னது விருப்பத்தால்‌ ஒரு தரோணகும்பத்திற்‌ பிறர்தமைபற்றி, இவனுக்குத்‌ 
அரோணனென்‌ ஐ பெயர்‌: துரோணகும்பம்‌ - பதக்களவுகொண்ட பாத்தி 
ரம்‌; [ துூரோணம்‌ - பதக்கு, இமண்மெொக்கால்‌,] இவன்‌ பிரரமணசா தியிற்‌ 
பிறச்தவனாயினும்‌, குருகுலத்த. ராஜகுமாரர்களுக்குப்‌ படைக்கலப்பயிற்கெற்‌ 
பிக்குக்தொழிலை மேற்கொண்ட அழுதல்‌ வீமென்சொன்னபட்‌ குடை கொடி 
முதலிய ராஜூன்னங்கள்‌ பலவற்றையும்‌ ஏற்று க்ஷத்திரியன்போன்‌ ஒழு 
யதனால்‌, இவணையுஞ்சேர்த்து *(வீடுமன்‌ விதிரன்‌ அரோணனே முதலாம்‌ 
வேந்தர்‌ என்றார்‌; அதனை “முணிரீஜயா இதற்கு முன்னம்‌ இன்‌ றுமூதலா,, 
இணி இவ்வுலகுக்கு ௮ரசாய்‌ எம்மிலொருவனாகெ, குனிவில்‌ வலியா லமருவ்‌ 
கோடியென்று கொடுத்தான்‌, பணிவெண்குடையும்‌ நிருபர்ச்குரியவரிசைபல 
வும்‌?? ஏன வாசணாவசச்சருக்கத்திற்‌ கூறியதனா லுணர்க, 

மயிர்ச்சிலிர்ப்பும்‌, கண்ணீர்பெருகுதலும்‌, ராக்குழறுதலும்‌-பேரானர்தத்‌ 
இன்‌ மெய்ப்பாடுகள்‌, புளகம்‌, ஈயம்‌ - வடசொழ்சன்‌. தழாய்‌. - அடியார்கள்‌ 
இட்டு அருச்‌சித்த து. 'குடினர்‌என்ற வினையின்‌ ஆற்றலால்‌எம்பெருமான து 
திருவடித்தாமரைமலர்‌ அடியார்களின்‌ முடிக்கு அலங்காரமென்க. விரலொ 
உணர்வு - விபரீதஞானமில்லாத உண்மையறிவு. மணி - நீலரத்தினமுமரம்‌. 

[தநமபுத்திரன்‌ ௮னைவர்க்தம்‌ பூஜோபசாரங்களை ச செய்தல்‌.] 

௧௫௦. அப்பொழுதமலனருஞ்சினமொழிச்‌ தாங்கருளுடையறத்‌ 
தின்மைந்தனைப்பார்‌ 2, இிப்பொழுதரசரானவர்க்கெல்லாமிறாஞ்சிறப்‌ 
புசவுசென்றிசைப்ப, முப்பொழு அணருமுனிவரன்பணியான்முறை 
முறையபூசனை புரிந்தான்‌, மைப்பொழுதொளிகூர்வெண்ணிலவுமிமுமதி 
குலத்துதித்தருஸ்‌ மன்னன்‌. ்‌ 

(இ-ள்‌) ௮ பொழுது - (அனைவரும்‌ துதித்து வணம்கயெ) அப்பொ 
ழுது, அமலன்‌ - கண்ணபிரான்‌, அருஞ்‌ சனம்‌ ஒழிம்‌து - (பிறர்‌ அணுகு 
ற்கு) அரிய சோபம்‌ சணியப்பெற்று, ஆல்கு-அவ்விடச்தில்‌ (அருலெள்ள), 
அருள்‌ உடை அறத்தின்‌ மைந்தனை பார்த்து - (எல்லாவுயிர்களிடத்துக்‌) கரு. 
ணையையுடைய தருமபுத்தினை ரோக்‌, இ பொழுது அரசர்‌ ஆனவர்க்கு 
எல்லாம்‌ இருஞ்‌ நெப்பு உதவுக என்று இசைப்ப - இப்பொழுது மீ அசரா 
யுள்ளாரனைவர்க்கும்‌ நெற்த உபசாரங்களைச்‌ செய்வாயாக? என்று கட்டளை 
யிட;மை பொழுது ஒளி. கூர்‌ வெள்‌ நிலவு உமிழும்‌ மதி குலத்து உதித்த 
றான்‌ மன்னன்‌ - இருளுக்குஉரிய இராக்காலத்திலே பிரசாசம்மிச்ச வெண்‌ 
ணிறமான நிலாவை வீசுகின்ற சந்திரனது வம்ச$தில்‌ தோன்றிய சர்மரா 
ஜன்‌,--முப்‌ பொழுது உணரும்‌ முனிவரன்‌ பணியால்‌ - மூன்‌ றுகாலத்துவர 
லாறுகளையும்‌ அறிந்த இருடிச்சிரேஷ்டனான வியாசமாமுனிவன அ கட்டளை 
யினால்‌, முறை முறை பூசனை புரிற்தான்‌ - முறைமைதவறாது (அரசர்சட்‌ 
கெல்லாம்‌) பூஜோபசாரங்களைச்‌ செய்தான்‌ ; (எ - று.) 

வியாசமாமுனிவன்‌ சொல்லியறாளியவர று முதலிற்‌ சண்ணபிரானுக்கும்‌, 

பிறகு மற்றையோர்க்குமாக அவரவர்தகுதிக்கு உரிய முறைமைப்படி. இறப்‌ 
புச்செய்தன னென்க. கோபத்‌ தின்பின்னாகச்‌ சிறிதபொழுதுமீற்பது,னெம்‌; 
(இச்சொற்கு இப்பொருள்‌ ஈச்சினார்க்னியறாரையிற்‌ கண்டது) செபாலன்‌ 
மீத கோபங்கொண்ட கண்ணபிரான்‌ அக்கோபத்தின்சாரியமாயெ செபால 


௧௯௦ மகாபாரதம்‌ & [சபா 


வதத்தை ஈடத்திறுடித்‌தபின்பும்?ிறி, 'தரே.ரம்கோபர்‌ தணியாதுகிற்க) கோபத்‌ 
இன்தொடர்ச்‌ யொ அச்‌்னெம்‌அனைவரும்வணம்‌இத்துதித்ததனால்‌ தணிந்த 
தென்க;(சரிக்கஞூர்த்‌திக்குஇரணியன்மேலெழுர்‌ தகோபம்‌அவனைக்கொன் ற 
பின்பும்‌ தணியாததாக அதுகண்ட பிரமன்முதலியோர்‌ அ (இத து வணங்க 
௮ச்சில்கப்பிரான்‌ செச்தணிச்‌ தமை, இங்குஒப்புரோக்கத்தக்க,து; ௮து “என்‌ 
ருல்யெம்பியிமையாத வெண்கணனும்‌, வன்றாண்மமுவோனும்‌ யாரும்வணவ்‌ 
செராய்‌, நின்றாசிருமறாங்கு சேமிப்பெருமானும்‌, ஒன்றாதூற்றத்தையுள்ளே 
யொகெெஜனோன்‌?? எனக்‌ கம்பர்கூறியதனாலும்‌ விளங்கும்‌ ) உதவுசென்று - 
தொகுத்தல்‌. முப்பொழுது - இறச்தகாலம்‌, நிகழ்காலம்‌, எதிர்காலம்‌; இது- 
இங்குச்‌ காலவாகுபெயராய்‌, அக்காலங்களில்‌ நிகழ்ம்தவையும்நிகழ்னெ றவை 
யும்‌ நிகழ்பலையுமான செய்திகளைக்குறித்தது. ஈற்றடி, எல்கும்விளம்கும்புக - 
தோடு இயல்பிலே தண்ணளியையுமுடையவன்‌ கருமபுத்திரன்‌ என்‌ நகுறிப்பு. 
தேவர்களை இருதிணையாலுல்‌ கூறலா மாதலால்‌, தருமனெனப்படுகிற யமன்‌ 
இலங்கு “௮.றம்‌'என அஃறிணைவாய்பாட்செசொல்லாற்கூதப்பட்டான்‌. அல்கு- 
அசையுமாம்‌. கூர்‌ - உரிச்சொல்‌. (௧௫௦) 
[முனிவர்களும்‌ கண்ணனும்‌ தம்‌ தம்‌ இடஞ்சேர்தல்‌.] 

௧௫3. அருமறைமுறையாலரசனைமுனிவரனைவருமாகசொற்ற 
ருளித்‌, தருகிரைபயிலுந்தத்தமலிபினஞ்‌ சார்ந்தனர்தகவுடன்‌ மீளக்‌, 
கருமுகலனைய மேனியங்கருணைக்கண்ணனுங்களையுடன்றுவரைத்‌,திரு 
நகரடைந்தான்‌ சென்றுவன்‌ நிறல்கூர்‌ சேதிபப்பெரும்பகைசெகுத்தே. 

(இஃள்‌.) மூனிலர்‌ அனைவரும்‌ - இருடிகளெல்லாரும்‌, அரசனை - 
தருமராசனை, அருமறை முறையால்‌ ஆ சொற்று அருளி - அருமையான 
வேதங்களின்‌ விதிப்படி ஆ?ர்வாசஞ்சொல்லி அதுத்த, தகவுடன்‌ - 
தகுதியான உபசாரம்பெற்றவர்களாய்‌, தரு நிரை பயிலும்‌ தம்தம்‌ விபினம்‌ 
மீன சார்ர்கனர்‌ - மரம்களின்‌ தொகுதிபொரும்‌ திய தாம்தாம்வசிக்கும்‌ தபோ 
வனத்துக்கு மீண்டுசென்றார்கள்‌ ; கரா முல்‌ அனைய மேணி: ௮ம்‌ கருணை 
கண்ணனும்‌ - கானமேகம்போன்‌ ற திருமேணிகிறத்தையும்‌ அழயெ திருவரு 
னொழுகும்‌ சண்களையு முடையவனான ஸ்ரீகிருஷ்ணனும்‌, வல்‌ திறல்‌ கர்‌ 
சேதிபன்‌ பெரும்பகை செகுத்து - வலிய பலபரரக்‌கிரமம்யிக்க சேதிதேசத்‌ 
தரசனான செயாலனாயெ பெரியபகைவனை யொழித்தவனாய்‌, ளையுடன்‌ 
சென்று துவரை திருரகர்‌ அடைர்தான்‌-தன து சுற்றத்தாருடனே புறப்பட்‌ 
டுத்‌ அவாரகாபுரியென்‌ ற தனது றந்த மகரத்தைச்‌ சேர்ந்தான்‌; (௪ - று,) 

சண்ணனது இருவலதாரத்தில்‌ முக்கியமான பயன்களி லொன்றும்‌, 
கண்ணன்‌ தருமன து இராசஞூயயாகம்துக்கு வரப்பு உப்பட்டபோ தகொண்ட 
உத்தேசமும்‌ செயாலவத மாதலால்‌, அச்சாரியத்தைச்‌ செய்துமுடித்து 
வெற்றிதோன்ற மீண்டெழுக்தருளின னென்பது விளல்க, £சேதிபப்பெரும்‌ 
பசை செகுத்துச்‌ சென்று திருஈகரடைம்தான்‌? என்றார்‌ - மறைமுறையால்‌ 
ஆ? சொற்றருளி - வேதமம்‌இிரம்களைச்சொண்டு ஆசீர்வாதஞ்சொல்லியருளி 
எனினுமாம்‌. சொற்றுஎன்‌ ற தெரிநிலைவினையெச்சத்தில்‌, ற்‌ - இறர்தகால 
இடைநிலை. தத்தம - தம்தம்முடைய: இதில்‌, ௮ - அறனுறாபுஎன்றாவது 
சாமியைஎன்றா௮து கொள்க, விமீரம்‌ - வடசொல்‌, ழ்சண்ின்க்ன் னல்‌ 
என்பதற்கு - அழயெ இருவருளையுடைய இருஷ்ண னென்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. மும்‌தினபொருளில்‌, கண்ணனது சண்ணோட்டமுடைமை 
அவன அசண்களின்‌ பார்வையிலே வெளியான்ற தென்பது கருத்‌. த. துவ 
ரை “ லடசொற்சிதைவு, ளையடன்‌ - பலராமன்‌ முசலியோருடன்‌. (௧௫௪) 


பருவம்‌] இராயசூயச்சருக்கம்‌, _ க்கக்‌ 


[துரியோதனன்ழதலியோர்‌ தம்தம்நகர்க்த மீளுதல்‌] 

௧௫௨, ௮.ராவவெங்கொடியோனாதியாவுள்ளவரசருக்தக்தகரடைச்‌ 
தார்‌,விராடனும்யாகசேனனு முதலாம்வேர்‌ தருக கம்பதிபுகுக சார்‌,சரா 
சன த்தடக்கைச்சல்லியன்முத லோர்‌ஜளையுடன்‌ றய்புரஞ்சார்க்‌ தார்‌, பரா 
வருமுதன்மைப்பாண்டவர்கடற்பார்பண்புற;ச்திருத்தியா ண்டிருக்தார்‌ 

(இ- ள்‌.) ௮ராவம்‌ வெம்‌ கொடியோன்‌ ஆதி ஆ உள்ள அரசரும்‌-பாம்‌ 
பின்வடிவமெழுதிய பயங்‌ஃரமான அவசத்தையுடைய துரியோசனன்‌ முத 
லாக அங்குவர்‌. துள்ள குருகுல£த அரசர்களும்‌, தம்‌ ஈகர்‌ அடைக்தார்‌-தங்க 
ளுடைய ௮ஸ்‌.இனாபுரிச்குப்‌ போய்ச்சேரலானார்கள்‌; விராடனும்‌ யாகசேன 
னும்‌ முதல்‌ ஆம்‌ வேர்தறாம்‌-(மத்ஸ்யதேசத்து அரசனான) விராடனும்‌ (பாஞ்‌ 
சாலதேசத்து அரசனான) யாகசேனனும்‌ முதலான அமசர்சளும்‌, தம்‌ பதி 
புகுந்தார்‌ - தம்தம்‌சசரத் துக்குப்‌ போய்ச்‌ சே:லானார்கள்‌ ; சசரசனம்‌ தடசை 
சல்லியன்‌ முதலோர்‌ - வில்லையேச்‌ திய பெறியல கயையுடைய (மத்திரதேசத்‌ 
தரசனான) சல்லியன்‌ முதலிய அரசர்களும்‌, இளையடன்‌ - சுற்றத்தாருடனே, 
தம்‌ புரம்‌ சார்ந்தரர்‌-தங்கள் க ரச்துச்குப்போய்ச்‌ சேரலானார்கள்‌; (இவ்எனம்‌ 
வந்தவ ரனைவரும்மீள), பராவு ௮று முதன்மை பாண்டவர்‌-த தித்தற்கு அறிய 
தலைமையையுடைய பாண்டவர்சள்‌, கடல்‌ பார்‌ பண்பு உற இருத்தி அண்டு 
இருர்தார்‌ - சடல்சூழ்ச்த நிலவுலகத்தை ஈன்மையமையும்படி சீர்திருத்தஞ்‌ 
செய்து அவ்விடத்திலே[இக்‌ திரப்பிரத்தாகரத்திலே] அரசாண்டுகொண்டிரும்‌ 
தார்கள்‌ ; (௭ - ஐ.) 

இரட்தெமொழித வென்னும்‌ உத்தியால்‌, ஆண்டு! என்பதற்கு - அவ்வி 
டத்தில்‌ என்றும்‌, ௮.ரசாட்சிசெய்து என்றும்‌ இருபொருள்‌ கொள்ளப்பட்‌ 
டன. தம்ஈகர்‌அடைக்தார்‌, தம்பஇபுகுக்தார்‌. தர்புரம்சார்க்தார்‌ என்ற வெவ்‌ 
வேறு சொற்றொடர்கள்‌ ஒருபொருளனவாய்‌ வச்சது; போநட்பின்வநநிலை 
யணி. (அரா?என்ற குறியசன்‌8ழ்‌ அ, குறகாது “அம்‌ சாரியைபெற்று, “அரா 
வம்‌? என்று நின்றது. அராவக்கொடியோன்‌ என்ற தொடர்‌ - பாம்புபோலச்‌ 
கொடியவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌. யரகசேசன்‌ என்பது, தருபதன மம்‌ 
ரெொருபெயர்‌; இவன்‌; தளபதியின்‌ த்தை. சல்யன்‌ - (பகைவர்க்கு) அம்பு 
அனிபோல்‌ (வருத்தஞ்செய்‌)பவன்‌; சல்யம்‌ - அம்புமுனை. இவன்‌, பாண்டு 
மகாராசனஅ இரண்டாம்மனைவியான மா,க்இிரியின்‌ உடன்பிறர்‌ தவனாதலால்‌, 
சகுலசகதேவர்ச்கு மாமனாலன்‌. சராஸசம்‌ என்ற வடசொல்‌ - ௪7 ௮ம்‌ 
என்றுபிரிச்‌ த, அம்புகளை த்தள்ளூவது என்றும்‌; ௪. ஆஸம்‌ என்று பிறிச்‌ ச, 
அம்புகளை(த்‌ தொடுத்தற்காக) வைத்தற்கு இடமாவது என்றும்‌ சாரணப்‌ 
பொருள்படும்‌; பண்பாவது எல்லாரியல்புகளும்‌ அ௮றிர்து ஒத்து ஒழுகுதல்‌; 
“பண்பெனப்பவெஅபாடறிக்தொழுகல்‌”என்றார்கலித்தொகையிலும்‌, ஒலர 
யுடன்‌ தம்புரஞ்சார்ந்தார்‌' என்றவீடத்து* தமறாடன்‌ கம்புரஞ்சார்ச்தார்‌என்‌ று 
சிலபிரதிகளிற்‌ பாடம்‌ காணப்படுகின்றது. (௧௫௨) 

[தநமபுத்திரனது கோடைச்சிறப்பு.] 
௧௫௩. முன்குலச்‌ தவர்க்கு முனிகுலத்தவர்ச்கு மும்மகக்கைம்‌ 
முகக்‌ சளிற்று, மன்குலத்‌ தவர்க்கும்‌ வான்குலச்‌ தவர்க்கும்‌ வரம்‌ 


க்௯ட்‌ மகாபாரதம்‌ | சபர்‌ 


பிலா வகைக்கலைதெரியு, ஈன்குலத்‌ தவர்க்கும்‌ பொருளெலா நல்‌ 
நாடொறும்‌ புகழ்மிக வளர்வான்‌, றன்குலக்‌ கதிர்போற்றேப்க்தொளி 
இறந்தான்‌ றண்ணளித்‌ தருமரா சனுமே. 

*(இ-ள்‌.) தண்‌ அளி தருமராசனும்‌-குளிர்ச்சயொன்‌ சருணேயையுடைய 
தருமபுத்திரனும்‌,-முன்‌ குலத்தவர்க்கும்‌ (சால்வனசகவறாணத்‌ தள்ளும்‌) முதல்‌ 
வருணத்தவரான௮₹ தணர்களுக்கும்‌, மூணிகுலத தவர்க்கும்‌ (அலர்சளுள்ளுஞ்‌ 
இறச்தலர்களான) முனிவர்களது பகுப்பினர்க்கும்‌, முஃமதம்‌ கைமுகம்‌ 
களிறு மன்‌ குலத்தவர்க்கும்‌ - கூன்றுவகைமதறல த்தையும்‌ துதிக்கையுள்ள 
முகத்தையுமுடைய யானைச்சேனையையுடையவர்‌களான சாசகுலத்தார்க்கும்‌ 
வான்‌ குலத்தவர்க்கும்‌ - தேவசாதியார்க்கும்‌, வரம்பு இலா வகை கலை தெரி 
யும்‌ ஈல்‌ குலத்தவர்ச்கும்‌ - ௮ளவற்ற பலவலசைச்சரஸ்திரல்களை ஒதியுணர்ம்‌த 
இறந்த புலவர்வகுப்பினர்க்கும்‌; சான்‌ சொறும்‌ - தினம்தோறும்‌, புகழ்‌ மிச. 
வளர்வான்‌ பொருள்‌ எலாம்‌ ௩ல்‌ - இர்த்தி மிகவும்‌ விருத்தியாம்படி (பொன்‌ 
அடை அணி கலம்‌ முதலிய) பொருள்களையெல்லாம்‌ கொடுத்து, தன்‌ குலம்‌ 
கதிர்போல்‌ தேய்ந்து ஒளி நெக்தான்‌ - தான்பிறர்தகுலத்துக்கு ஆதிபுரஷ 

"னான சர்‌ திரன்போலச்‌ சுறால்‌ ஒளி மிகும்சான்‌ ; (எ - ற.) ம 
2 அருந்த வானவர்க்கு ஆரமுது அன்புடன்‌ அளிப்போன்‌?? எண்றபடி 
சர்திரன்‌ சன்கலைகளாயெ அமிருதணங்களைத்‌ தேவர்கட்கு உண்ணக்‌ 
கொடுத்துத்‌ தான்கவைகுறைர்தும்‌ சிெறப்புமிகுசகல்போல, சருமராசன்‌ தனது 
பொருள்களையெல்லாம்‌ பூதேவராயெ ௮ர்தணர்‌ முசலீயோர்க்குக்‌ கொடுத்‌ 
துச்‌ செல்வலகுறைச்தும்‌ சேஜூனாலும்‌ புசழினாலும்‌ மிச்சனன்‌ என்பதாம்‌. 
ஒளி - சாச்தியும்‌, புகழும்‌. இணி, “சம்திரன்போலத்‌ தேய்ந்தும்‌ (அச்சம்‌ திர 
ணினும்மேலாச )ஒளிரந்தான்‌ என்‌ ற பதவுரைகூறி, சர்‌ ிரன்கலைகுறைந்‌ அ 
வடிவுதேய்ந்தசாலத்தில்‌ ஒளிகுறைவறுண்டு : ௮க்வனமின்மித்‌ தருமபுத்‌ 
இரன்‌ பொருள்களெல்லாம்‌ சல்‌யெதனாற்‌ செல்வம்தேய்ச்‌ அம்‌ஒளிகுறையா த 
அச்கொடையினாலாகும்‌ மழ்ச்‌பெற்றி மிசவிளல்கனொ னென்று கருத்துக்‌ 
சொள்ளுதலு மொன்று. சந்திரன்‌ கலைசேய்ந்தகாலத்தும்‌ ஒளிசெய்து றக்‌ 
தல்போலத்‌ தருமராசனும்‌ பொருள்‌ தேய்ர்‌ இம்‌ ஒளியுற்று வினல்‌்இன்னென்‌ 
றுங்கொள்க. சம்‌இரன்‌ முத்லிற்க லைகுறதைர்‌ தனனாயினும்‌ உடனேகலைவளரப்‌ 
பெறுதல்போலத்‌ தருமனும்‌ முதலிற்‌ கொடையினாற்‌ செல்வந்தேய்ச் சன 
னாயினும்‌ பின்பு வீரைவிற்‌ செல்லம்‌ வளரப்பெத்ரன னென்ற கருத்தும்‌ 
அமையும்‌. கொடுச்சச்சொடுச்சப்‌ புண்ணியத்தாற்‌ செல்வம்பெருகுதலியல்பு. 
தன்குலக்கதிர்போ லேக்தொளீஜறெச்தான்‌? என்று பாடமோதுவாரு முளர்‌ ; 
ஏச்‌.துஒளி - ெர்தஒளி, ஒருகுலத்தவனுக்கு அச்குலத்‌ முதல்வனை உவமை 

கூறுதல்‌ ஏற்கும்‌. 
அளியானது - அன்புசாரணத்தால்‌ தோன்‌ றும்‌ ௮ருள்‌. திவீனைக்குஏற்ற 
'தண்டனைசெய்‌ ௮ சருமத்தைக்‌ சாத்தலால்‌, யமனுக்குத்‌ தர்மராஜ னென்று 
வடமொழியில்‌ ஒருபெயர்‌ 3 தர்தையே மைர்தனாடறா னென்னும்‌ வழக்குப்‌ 
பற்றி, தருமராசன்புத்திரனைதருமராசன்‌ என்றார்‌. இவனும்‌ தருமர்‌ தவறாது 
சாப்பவ ஒதலால்‌, இவனையே தர்மராச னென்ற குதித்தலும்‌: தரும்‌: சல்வி 
சரையிலலாதலாலும்‌, அதன்‌ பகுப்புச்சள்பலவாதலாலும்‌, *வரம்பிலாவகைக்‌ 
ச$ல? எனப்பட்டது. 'புசமுடன்‌ வளர்வரன்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌. (௪௫௩) 

இராயகசூயச்சருக்கம்‌ - முற்றிற்று 
ட. 


இரண்டாவது 
சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌, 


துரியோசனனது தாண்டுசலாற்‌ சகுனியுடன்‌ தருமபுத்‌திரன்‌ ஆடிய 
குதாட்டத்தைக்‌ கூறும்‌ பாக மென்று பொருள்‌. படைகளைச்கொண்டு செய்யும்‌ 
போரில்‌ வெற்றிசோல்விகளால்‌ இசாச்சியச்சைப்‌ பெறுதலும்‌ இழத்தலும்‌ 
நிகழ்தல்போல, காய்களைக்கொண்டு செய்யும்‌ இச்சுதாட்டத்திலும்‌ ஜயாப 
ஜயங்காரணமாகப்‌ பொருள்களைப்‌ பெறுதலும்‌ இழத்தலும்‌ கேருவதனால்‌, 
சூதாட்டச்தைப்‌ போராக உருவகப்படுத்தி * சூ.துபோர்‌ ? என்றார்‌. சூது 
போர்‌.- சூதாயெ போர்‌ என. இருபெயரொட்டுப்பண்புத்தொகை ; “£ வன்றொ 
டரல்லனமுன்‌ மிகா அல்வழி ?? என்றபடி, ஒற்று இடையே மிகாதமெடிற்‌ 
றொடர்முன்‌ அல்வழியில்‌ வலி இயல்பாயிற்று. பொருவது - போர்‌ எனச்‌ 
சாரணக்குறி, போர்ச்‌ சருக்கம்‌ - போரைக்கூறுஞ்‌ சருக்க மென இரண்ட 
னுருபும்‌ பொருளும்‌ தொக்க தொகை; போரினது சம்பம்தமான சருக்கம்‌ 
என விரித்தால்‌, ஆறாம்வேற்றுமைத்‌ தொகையாம்‌: “ய ர ழ முன்னர்க்‌ க௪தப ?? 
என்ற குத்திரத்தின்படி, ரகரத்தின்முன்‌ வேற்றுமையில்‌ வலி மிக்கது. 
' சரறாக்கம்‌ - ஸர்க்கம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; முடிபு அல்லது படைப்பு 
என்று பொருள்‌: அத - சங்கேதத்தால்‌, ஒரு பெரிய வதுப்பினுட்படல்‌ SE 

பாகத்தைக்‌ குறிக்கும்‌, 
[தெய்வவணக்கம்‌ க்வி 

ஞான மாய பரம்பர வமிழ்தமாய்‌ ஈவிரறு மயக்காஇ 
வான மாயுடன்‌ வாயுவாய்த்‌ தேயுவாய்‌ வனமுமாய்‌ மண்ணாடத்‌ 
தான மாமறை முறைமையிற்‌ பற்பல சராசரங்‌ களுமா௫ [ன்‌. 
யேன மாயிவை யனைத்தையு மருப்பினா வேந்தினா னெனையாண்டோ 


(இ- ள்‌.) ஞானம்‌ ஆயெ பரம்பரம்‌ அமிழ்தம்‌ ஆய்‌ - ஜீஞாகம்‌என்று சொல்‌ 
லப்படுறெ மிகச்சிறந்த அமிருதத்தின்‌ சொருபியாகியும்‌, ட சவிர்‌ அறு மயக்கு 
ஆூ - குற்றமற்ற அஜ்ஞானமாகியும்‌, வானம்‌ ஆய்‌ - ஆகாயத்தின்‌ வடிவமாதயும்‌, 
உடன்‌ வாயு ஆய்‌ - அவ்வாறு வானமாயிருப்பதோடு வாயுவின்‌ வடிவமும்‌: 
தேயு ஆய்‌ - அக்னியின்‌ வடி.வமாஇியும்‌, வனமும்‌ ஆய்‌ - ஜலத்தின்வடிவமாடு ' 
யும்‌, மண்‌ ஆக - பிருதிவியின்‌ வடிவமாயும்‌, தானம்‌ ஆம்‌ மறை முறைமையின்‌ 
. பல்‌ பல சர அசரங்களும்‌ ஆ - (கடவுளான தனக்கு) இருப்பிடமாகவுள்ள 
வேதங்களிற்‌ கூறிய முறைமைப்படியே பலவகைப்பட்ட ஜங்கமம்‌ தாவரம்‌ 
ஏன்ற இவற்றின்‌ வடிவமாகயும்‌ நின்று,--ஏனம்‌. ஆய்‌ - மகாவராகாவசாரஞ்‌ 

ந்‌ 


a மகாபாரதம்‌ [சபா 


செய்து, இவை அனைத்தையும்‌ - €ழ்க்கூறிய இந்த எல்லாப்பொருள்களையும்‌, 
மருப்பினால்‌ - (தனத) கோரதந்தத்தினால்‌, எக்தினான்‌ - (பிரளயவெள்ளத்தி 
விறாம்‌து) குத்தியெடுத்தவனாயெ திருமால்‌, எனை ஆண்டோன்‌ - என்னை 
அடிமைகொண்டவனாவன்‌ ; (எ-று) 


ஸர்வநியக்தாவும்‌ ஸர்வவியாபியும்‌ ஸர்வரக்கனுமாய்‌ என்னை ஆட்கெர 
ண்ட திருமாலே நான்‌ வணங்குந்தெய்வமென்பது கருத்து. வாழ்த்து, தெய்வ 
வணக்கம்‌, 'தலைமைப்பொருளுசைத்தல்‌ என்னும்‌ மங்கலங்கள்‌ மூன்றனுள்‌ 
இது தெய்வவணக்கத்தின்‌ பாற்படு மென அறிக. மிகவும்‌ இணியதா யிருத்த 
லால்‌, ஞானத்தை அயிருதமாகக்‌ கூறினார்‌. பரம்பசம்‌ - உயர்க்தவற்றினும்‌ 
உயர்ந்தது ; மிகவும்‌ உயர்ந்த சென்றபடி. மயக்கு - மாயை ;: அஜ்ஞானம்‌; 
பசையற்ற சம்சாரத்திற்‌ பசையுள்ளதெனக்‌ கருதும்‌ இரிபுணர்க்‌ி போல்வன. 
இம்மாயை போக்குதற்கு அரியதாயினும்‌ கடவுளையே சரணமாக அடைந்‌ 
தாரைத்‌ தானே விப்டுநீங்கூத லென்னுங்‌ கட்டுக்கு அடங்‌ நிற்றலால்‌, 
அத, “ஈவிரறு மயக்கு? என , வீசேடித்துச்சொல்லப்பட்டது. (எனது 
மாயை கடத்தற்கு அரியது ; யார்‌ என்னைச்‌ சரணமாகப்‌ பற்றுநிறார்களோ; 
அவர்களே இம்மாயையைக்‌ கடப்பர்‌ ?? என்று இதையிற்‌ கண்ணபிரான்‌ கூறி 
யது, இங்குக்‌ கருதத்தக்கது.) கடவுளை ஒன்றற்கு ஒன்று மாறான ஞான ௮ஜ்‌ 
ஞானங்களின்‌ வடி.வமாயிருக்கின்றன னெனக்‌ கூறியது, இவற்றிற்கு அக்‌ 
கடவுளே நியாமகனாயிருத்தலா லென்க. மாறான பொருள்களின்‌ வடிவ 
முடைய கடவுள்‌ விருத்சவிபூதிய னெனப்படுவன்‌. பிறந்தபோது ஜாயமாச 
கடாக்தம்பெற்ற ஸாத்விகப்ரக்ருதிகட்கு ஞானத்தையும்‌, தாமஸப்ரக்ருதிகட்கு 
அஜ்ஞானத்தையும்‌ திருமால்‌ தந்தருள்வ னென அறிக, உற்பத்திக்கரமத்‌ 
இலே ஆகாயத்திலிருந்து வாயுவும்‌, வாயுவிலிருந்து அகச்ணெியும்‌, அங்கனியி 
லிருந்து ஜலமும்‌, ஜலத்திவிருக்து நிலமும்‌ பிறந்த தென வேதமோதுத 
லால்‌, அக்காரணகாரிய முறைப்படியே “வானமா யுடன்‌ வாயுவாய்த்‌, தேயு 
வாய்‌ வனமுமாய்‌ மண்ணா ? என அடுக்னார்‌. இடையிரண்டடி, எம்பெரு 
மான்‌ எல்லாப்பொருள்களின்‌ சொரூப மானவ: னென்பதை விளக்கும்‌ ; 
“ஸர்வம்‌ விஷ்ணுமயம்‌ ஜகத்‌,?? ££ நீராய்‌ நிலனாய்த்‌ தீயாய்ச்‌ காலாய்‌ மெடுவா 
ஞய்ச்‌, ரோர்சுடர்களிரண்டாய்ச்‌ வெனா யயனானாய்‌ ? என்றார்‌ ஆழ்வாரும்‌. 
வேதங்களில்‌ பகவானது சொரூபம்‌ வருணிக்கப்பதெல்பற்றி, அத அவனுக்கு 
இருப்பிடமெனச்‌ கொள்ளப்படு மாதலால்‌, * தானமாமறை ? என்றார்‌. தா 
னம்‌ - ஸ்தரஈம்‌, இனி, தானம்‌ ஆம்‌ மறை - கொடுத்தலைச்‌ றெப்பித்துக்கூறு 
இற வேதம்‌ எனச்‌ கூறுவாரு முளர்‌. திறாமால்‌ ஏனமாய்‌ மருப்பில்‌ ஏர்‌தியத 
னால்‌, சராசரங்களுக்கு ஆபத்துக்காலத்து உசவுர்‌ தன்‌ மையனாசல்‌ வெளியாம்‌. 
மா மறை என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, 


இணி, மாயையென்றும்‌ அவ்யக்தமென்றும்‌ மறுபெயர்களையுடைய பிர 
இருதியென்னும்‌ தத்துவமும்‌ பகவானது சொரூபமே யென்பதுபற்றி, * கவி 


பருவம்‌] சூதுபே ரர்ச்சருக்கம்‌. ல்‌ 


சறுமயச்சாகி ? என்றதாகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌. ஈவிர்‌ - ஈவை, *ஈவிலறுமயக்காகி 
என்ற பாடத்துக்கு - சொல்லுதற்கு அரியதான மாயையின்‌ சொருபியாய்‌ 
என்று பொருளாம்‌. * ஞானமாகிய பரம்பரவமிழ்தமாய்‌ ' என்பதற்கு - 5 குரு. 
சிஷ்ய பரம்பரைக்செமத்தலே பெறப்பட்டு வருறெ தீத்துவஞானாயிருதமாய்‌ 
என்று உரைத்தலும்‌ தகும்‌. 


ஜ்ஞாஈம்‌, பரம்பரம்‌, அம்ருதம்‌, வாயு, தேஜஸ்‌, வாம்‌, ஸ்தாகம்‌, சராசரம்‌, - 
வடசொற்கள்‌. அம்ருதம்‌ - சாவாமருர்‌ அ. சர - அ௮சரம்‌ - சராசரம்‌: இிர்க்கசந்தி 
பெற்ற வட்சொற்றொடர்‌ ; சரம்‌ - இயங்கு திணைப்பொருள்‌, ஜங்கமம்‌: அசரம்‌- 


நிலைத்திணைப்பொருள்‌, ஸ்தாவரம்‌. மயக்கு - முதனிலைதிரிந்த தொழிற்பெயர்‌, 
எனை - என்னை ; தொகுத்தல்‌. 


இக்கவி - முதற்‌£ர்‌ மாச்சீறாம்‌, ஈற்றுச்‌£ர்‌ மாங்கரய்ச்சீரும்‌, மற்றைய 
நாத்‌£ர்களும்‌ விளச்சீர்களு பாய்‌ வந்த கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட அறுசீரா 
சிரியவிநத்தம்‌. (க) 
வேறு, 
[கவிக்கூற்று.] 
௨. தாமரை யனைய செங்கட்‌ டரணிப ஸனிசாயசூய 
மாமக முற்றித்‌ தங்கண்‌ மாநகர்‌ புகுந்த பின்னர்‌ 
காமரு பனுவன்‌ மாலை நாகவேறு யர்த்த செல்வக்‌ 
கோமக னிளைஞ மோடுல்‌ குறைத்தது கூற அற்றும்‌. 


(இ - ள்‌.) தாமரை அனைய - செந்தாமரை மலர்போன்ற, செம்‌ கண்‌ - 
சிவந்த கண்களையுடைய, தரணிபன்‌ - யுதிஷ்டிரமகாராஜன்‌ (செய்த), இராய: 
சூயம்‌ மா மகம்‌ - இராயகுயமென்‌ ற பெயர்கொண்ட பெரிய யாகத்தை, முற்றி - 
நிறைவேற்றி, தங்கள்‌ மா நகர்‌ புகுந்த பின்னர்‌ - (அரியோதனன்‌ முதவி 
யோர்‌) தம்‌ தமது பெரியநகரத்தைச்‌ சேர்ந்தபின்பு-ஈர மரு - (கவிகளின்‌) 
நாக்கிற்‌ பொருந்திய, பனுவல்‌ மாலை - பிரபர்தங்களாகிய மாலையைச்‌ குடிய 
வனும்‌, நாகம்‌ ஏறு உயர்த்த - பெரிய பாம்புக்கொடியை உயர எடுத்துள்ள 
வனும்‌, செல்வம்‌ கோ மகன்‌ - செல்வத்திற்கு உரிய இிருதராஷ்டிரமகாராஜ 
னது புதல்வனுமாகய துரியோதனன்‌, இளைஞரோடும்‌ குறித்தது - (தன்னு 
டைய) தம்பிமார்களோடு ஆலோசித்து ஈடத்திய செய்தியை, கூறல்‌ உற்றாம்‌ - 
சொல்லத்தொடம்கினோம்‌ ; (எ - று) 


இதனால்‌, கவி தாம்‌ இச்சருக்கத்திற்‌ சொல்லப்போகின்‌ ற. விஷயத்தை 
இன்னதெனத்‌ தொகுத்துரைத்தார்‌; இது - “தொதத்துச்சுட்டல்‌? என்னும்‌ . 
உத்தி, கண்கள்‌ சிவர்திருத்தல்‌, உத்தமபுருஷலக்ஷணம்‌, செவ்வரிபரர்திறாத்த.. 
லால்‌, கண்களுக்குச்‌ செச்தாமரைமலர்‌ உவமை. தரணிபன்‌ - பூமியைக்‌ £ காப்‌ 
பவன்‌ ; வடசொல்‌. சாஜஸூயம்‌ என்ற - வடசொல்‌, இராயஞகுயம்‌என விசா 
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ரப்பட்டது; [சன்‌ - பத - ௨௦, ௨௧ ] ராஜகுயமென்ற யாகப்பெயரின்‌ கார 
ணம்‌:—அரசனால்‌ சோமலதையைப்‌ பிழிந்து செய்யப்படுவ தென்றும்‌, ராஜா 
என்னும்‌ பெயருள்ள சோமலதை கொருக்கப்படுநற தென்றும்‌ வடதால்களிற்‌ 
காண்க. இது - எல்லா அரசர்களையும்‌ வென்று அவர்களிடங்கொண்ட பொரு 
ளைச்‌ செலவிட்டுச்‌ செய்வதொரு பெருவேள்வி; யுதிஷ்டிரராஜன்‌ தனது 
தந்தையாகிய பாண்மெகாராஜா பித்ருலோகத்திலிறார்‌து ஈாரதமகா ரிஷி மூல 
ம்ரகச்‌ சொல்வியனுப்பியபடி இப்பெருவேள்வியைச்‌ செய்தமுடித்தனனென 
அறிக, “தங்கள்மாஈகர்புகும்தபின்னர்‌' என்றது, கவி தாம்‌ கூறப்போகின்ற 
வரலாற்றின்‌ தொடக்கத்திற்கு எல்லை கூறியவாறு ; அதுவாதமன்று. துரி 
யோதனனிடத்துச்‌ சன்மானம்‌ ' பெறுதற்காகக்‌ கவிகள்‌ பலவகைத்‌ தோத்திரப்‌ 
பிரபந்தங்களை அவன்மீது பாடுவரென்ச ; அவ்வாறு பாடப்பட்ட செய்யுட்‌ 
கோவைகள்‌ அன்போடு சூட்டப்படுகிற மாலைபோ லிருத்தலால்‌, £ பனுவன்‌ 
மாலை ? எனப்பட்டன. ஏறு - ஆண்மைப்பெயர்‌ ; சிறந்ததையும்‌ பெரியதை 
யும்‌ ஏறென்றல்‌, மரபு. எறாகிய நாகம்‌ எனக்‌ கூட்டுக, உயர்ந்த மகன்‌ என 
இயையும்‌. திருதராஷ்டிரன்‌ மூத்தவனாதலால்‌ அரரற்கு உரியவனென்ற 
காரணம்பற்றி, * செல்வக்கோ ? எனப்பட்டான்‌ ; இனி, செல்வம்‌ என்பதை 
மகனுக்கு ௮டைமொழியாக்க, செல்வச்சிறப்புள்ள ராஜகுமாரன்‌ எனினு 
மாம்‌. “£ வரம்பிலாநிதிகள்யாவுங்‌ கானலங்கடல்ஞ்ழ்வையங்‌ காவலன்காவ 
லென்றான்‌ ?? என்று ழ்‌ இராயகுயச்‌ சருக்கத்துக்‌ கூறியவாறு தருமபுத்திர 
னது கட்டளைப்படி. சாஜசூயயாகத்தில்‌ த௩ாத்கூயனாயிருந்ததனாலும்‌, அரி 
யோதனனை * செல்வக்கோமகன்‌ ' எனத்தகும்‌; அச்சமயத்தில்‌ தருமனது 
செல்வப்பெருக்கு முழுவதையும்‌ ஈன்றாகக்கண்டு பொறாமை கொண்டவ 
னென்க. அன்றியும்‌, துரியோதனன்‌ ராஜராஜனும்‌ கையில்‌ ததசேகையுடைய 
(வனுமாதல்‌ காண்க, 

தாமரை யனைய செங்கண்‌ தரணிபன்‌ - செந்தரமரைக்கண்ணனும்‌ [புண்‌ 
டரீகாகூனும்‌] (கொடியவர்‌ பலர்‌ ஒருங்கு. நிறைந்தசனாலாகிய பூமிபாரத்‌ 
தைத்‌ இர்த்துப்‌) பூமிதேவியைக்‌ காப்பாற்றுவதற்காகத்‌ திருவவதாமஞ்செய்‌ : 
துள்ளவனுமான கண்ணபிரான்‌, இராயகுயமாமகம்‌ முற்றி - (தருமபுத்தர 
னது) றந்த ராஜகுயயாகத்தை நிறைவேற்றி, தங்கள்‌ மா ஈகர்‌ புகுந்தபின்‌ 
னர்‌ - தங்கட்குஉரிய இறந்தககரமாகிய துவாசகாபுரிக்குச்‌ சென்றபின்பு* 
துரியோதனன்‌ தனது தம்பிமாரோடும்‌ ஆலோடத்தச்செய்த காரியத்தை 
இனிச்‌ சொல்லத்தொடங்கினோம்‌ என்றும்‌ இச்செய்யுளுக்குப்‌ பொருளுசைச்‌ 
லாம்‌. கண்ணன்‌ பாண்டவர்களுக்கு உதவியாக அவர்களுடைய இந்திரப்பிரஸ்‌ ச 
நகரத்தி வில்லாத சமயம்பார்த்துத்‌ அரியோதன்தியர்‌ குழ்ச்சசெய்யலாயின 
_சென்பது போதரும்‌. மேல்‌ ௧௭, ௧௮, ௧௧ - அஞ்‌ செய்யுள்களையுங்‌ கரண்க, 
முன்னிரண்டடி - ழ்‌ இராயகுயச்சருக்கத்து ௧௫௧ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ “£ கரு 
முலெனையமேனியங்கருணை க்கண்ணனுங்‌ கிளையுடன்‌ அவரைத்‌, இருககாடைம்‌ 


ப 
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தான்‌ சென்று வன்றிறல்கூர்சேதிபப்பெரும்பகைசெகுத்தே 1? என்றதன்‌ அறு 
வாதமாம்‌. தருமபுத்திரன ௮ சாஜகுயயாகம்‌ இனிது நிறைவேறுவதற்குக்‌ சண்‌ 
ணன்‌ பலபடியாலும்‌ உதவியமை பிரசித்தம்‌. 


தாமரஸம்‌, மஹா, மகம்‌, ஈகரம்‌ அல்லது ஈகரீ, மாலா என்ற வடசொற்கள்‌ 
விகாரப்பட்டன. நாகம்‌ என்ற வடசொல்‌ - நகரத்தில்‌ [மரத்தில்‌ அல்லது மலை 
யில்‌] வாழ்வது என்று பொருள்பெறும்‌. யாகத்திற்குவந்த தரியோதனன்‌ 
முதலியோர்‌ தருமபுத்திரனது விருப்பத்தின்படி அவ்யாகத்திற்குவேண்டிய 
பல தொழில்களைப்‌ புரிந்தார்களாதலால்‌, * மகத்தைமுற்றி ? எனப்‌ பிறவீனை 
யாகக்‌ கொள்ளப்பட்டது ;: தன்வினையாகக்‌ கொண்டால்‌, யாகமானது நிறை 
வேற எனப்‌ பொருள்படுமாறு “முற்றி?! என்பதை எச்சத்திரிபாகக்‌ கொள்ள 
வேண்டும்‌, நாகவேறு என்பது - இங்கே, அதன்வடிவத்தை யெழுதிய துவசச்‌ 
துக்குச்‌ தானியாகுபெயர்‌. தனது கொடுமைக்கு அடையாளமாகத்‌ அரியோத 
னன்‌ பாம்பைத்‌ தனது கொடியிற்கொண்டனன்‌; ௮.து-௮வனது நன்றியறிவின்‌ 
மைக்கும்‌, எப்பொழுதும்‌ வக்கிரகதியிற்‌ செல்லுக்‌ தன்மைக்கும்‌, காவிரண்டு 
டைமைக்கும்‌ அறிகுறியாகன்ற து, இளைஞர்‌, ஞ்-பெயரிடையிலை. குறித்தது- 
பெயர்‌; இங்கு, இச்சொல்‌ - குறித்துச்செய்‌ச செயலுக்கு இலக்கணை. கூறலுற்‌ 
ரும்‌ - கவிகளுக்ரு உரிய இயற்கைத்தனித்‌ சன்மைப்பன்மை. உற்றாம்‌ - உறு 
என்னும்‌ பகுதியினடியாப்பிறந்த இறந்தகாலத்‌ தன்மைப்பன்மை வினை 
முற்று ; பகுதி ஒற்றிரட்டிக்‌ காலங்‌ காட்டிற்று. 

இதுமுதல்‌ ஐம்பத்தொரு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஒன்று கான்காஞ்‌ £ர்‌ 
கள்‌ விளச்சீர்களும்‌, மற்றைநான்கும்‌ மாச்சீர்களுமாயெ கழிநெடிலடிநான்கு 
கொண்ட அ௮றுசீராசிரியவிநத்தங்கள்‌, இவற்றில்‌ மூன்று ஆரறாஞ்சர்கள்‌ சேமாச்‌ 
சீர்களாகவே நிற்கும்‌. 


[துரியோதனன்‌ தம்பியரோடும்‌ மநற்றுழள்ளாயோடும்‌] 
தனது அத்தினபுரியிற்‌ சேர்தல்‌.] 

௩. கணைவரும்வரிவில்வாழ்க்கைக்கடுக்கனலனையதோற்றத்‌ 

அணைவருந்தானுங்கங்காசு தனுமற்றெவருஞ்சூழ 

- . விணைவருமசசரில்லாவிகலரியேறுபோல்வான்‌ 

கணைவருமோதைமூதார்க்கிளாநெடும்புரிசைபுக்கான்‌. 

(இ - ள்‌.) இணை வரும்‌ அரசர்‌ இல்லா - (தனக்கு) ஒப்பாக அமை 
இற அரசரசொறாவரையும்‌ பெறாத [எல்லா அசசர்களைக்காட்டிலும்‌ உயர்ந்த], 
இகல்‌ ௮ரி ஏறு போல்வான்‌ - வலிமையுள்ள ஆண்சிங்கத்தை யொத்தவனாயெ 
.அரியோதனன்‌,—கணை வரும்‌ - அம்புகள்‌ (தம்மிடத்தினின்றும்‌ வெளிவரப்‌ 
பெற்ற, வரி வில்‌ - கட்டமைந்த விற்களினாற்‌ செய்யும்‌ போர்த்தொழிலாயெ, 
வாழ்க்கை - வாழ்க்கையையும்‌, கடுங்‌ கனல்‌ அனைய தோற்றம்‌ - கொடிய 
ரெருப்புப்போன்ற [உச்சமான] தோற்றத்தையுமுடைய, துணைவரும்‌ - 
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(தனது) தம்பிமார்களும்‌, தானும்‌ - தானுமாக,--கங்காசுதனும்‌ - கங்கையின்‌ 
புத்திரனான வீமெனும்‌, மற்று எவரும்‌ - மற்றுமுள்ள (கர்ணன்‌ முதலிய)வர்‌ 
களும்‌, குழ - (தன்னைச்‌) குழ்ந்துவர;- ணை வரும்‌ ஒதை - மருதப்பறையி 
னின்று எழுனெற ஓசையையுடைய, முது ஊர்‌ - பழமையான அத்தினாபுரியி 
னது, ளெர்‌ நெடும்‌ புரிசை - விளங்குகிற நீண்ட மதிலின்‌ உட்பக்கத்தில்‌, புக்‌ 
கான்‌ - சென்றுசேர்ந்தான்‌ ; (௭ - ஐ.) 


இச்செய்யுள்‌ - “*அராவவெங்கொடியோ னாதியாயுள்ள வரசரும்‌ தர்சகர 
டைந்தார்‌'? என்று £ழ்ச்சருக்கத்தில்‌ வர்துள்ளதன்‌ அறுவாதம்‌ ; தொடர்ச்சி 
தோன்றக்‌ கூறியது: கூறியதுகூறலன்று. அரியேறுபோல்வான்‌, துணைவரும்‌, 
தானுமாக, சூழப்புக்கான்‌ ஏன இயையும்‌ வாழ்க்கை - மகழ்ச்சியாகச்செய்யும்‌ 
தொழில்‌. தோற்றம்‌ - உருவத்தின்காட்‌ி. எப்பொழுதும்‌ மாறாத சனத்தை 
யுடையரா யிருத்தலால்‌, தரியோதனது தணைவர்க்கு ' “கடுங்கனலனைய 
தோற்றம்‌ என்ற. அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது. அரியேறுபோல்வான்‌ - 
தன்னையெதிர்த்த அரசர்களாக யானைகளை அழிக்கவல்ல சிங்கம்போன்‌ றவ 
னென்க. தனது இறத்தினால்‌ யிருகராஜனாயெ சிங்கம்போலத்‌ தனது திறத்‌ 
தினால்‌ ராஜராஜனாயுள்ளவ னென்றவாறுமாம்‌. இணை - மருதநிலப்பறை, 
“புரிசை? என்ற மதிலின்‌ பெயர்‌, இங்கு அரண்மனைக்கு இலக்கணையென்ன 
லாம்‌. 

கனல்‌ - கனல்வது என நெருப்பிற்குக்‌ காரணக்குறி. அனைய - குறிப்‌ 
புப்பெயசெச்சம்‌; அன்‌ - இடைச்சொற்பகுதி, துணைவர்‌, வ்‌ - பெயரிடை 
நிலை, எவரும்‌, உம்மை - முற்று, மற்றை உம்மைகள்‌ - எண்ணுப்பொருளன, 
துணைவரும்‌ தானும்‌ புக்கான்‌ - சிறப்பினால்‌ ஒருமைமுடிபைக்‌ கொண்ட பால்‌ 
வழுவமைதி ; [ஈன்‌ - பொது - ௨௭.] சங்காஸு தன்‌ - வடசொற்றொடர்‌. 


வீடுமனை *கங்காசுதன்‌, என்றதன்‌ விவாம்‌:--முன்னொரு காலத்தில்‌ 
தேவர்கள்‌ யாவருங்‌ கூடிய பிரமதேவனது சடையிற்‌ சென்று கங்காகதியின்‌ 
பெண்தெய்வம்‌ வணங்கியபொழுது, அங்குவந்திரும்த வருணன்‌, ௮வளழகை 
உற்றுநோக்கிக்‌ காதல்கொண்டான்‌ ; கங்கையும்‌ அவன்மீது காதல்கொண்டு 
எதிர்ரோக்கினாள்‌ 5 அதனையறிந்த ஈான்முகக்கடவுள்‌, வருணனைப்‌ பூமியில்‌ 
மானுடப்பிறப்‌ பெடுக்கவும்‌, கங்கையை மானுடமகளாய்‌ அவனைச்‌ லெநாள்‌ 
மணம்‌ திருக்கவும்‌ சபித்திட்டான்‌ ; அங்ஙனமே வருணன்‌ குருகுலத்திற்‌ சர்‌ 
தனுவாய்ப்‌ பிறந்தான்‌ ; கங்கையும்‌ ஓர்‌ மணிதமகளாகி * யான்‌ எர்தெர்தத்‌ 
இச்செயல்‌ செய்யினும்‌ மறுக்க லாகாது? என்‌ னுங்‌ கோட்பாட்டினோடு ௮வனை 
மணஞ்செய்துசொண்டாள்‌. இது நிற்க; பிரபாசனென்னும்‌ வசு, தன்‌ 
மனைவியின்‌ சொல்லைக்‌ கேட்டு, விட்டனிடமுள்ள காமதேனுவைக்‌ கொள்ளை 
கொள்ள எண்ணினான்‌ ; மற்றையேழுவசுக்களும்‌ அவனுக்கு உதவி செய்யவே, 
எண்மரும்‌ இரவிற்சென்று பசுவைக்‌ கவர்க்தனர்‌; அதனையறிந்த வஷ்ட 
மகாமுனிவன்‌, அஷ்டவசுக்களையும்‌ மானுட சன்ம மெககெகவும்‌, அவர்களுள்‌ . 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌. ர 


மனைவிசொற்கேட்ட .பிரதானனான பிரபாசனைப்‌ பூமியிற்‌ பலநாள்வாழ்ந்து 
பெண்ணின்பமற்றிருக்கவும்‌ சாபங்கொடுத்தான்‌, . எட்டுவசுக்கனும்‌ சந்தனு 
வுக்குக்‌ கங்கையின்வயிற்றிற்‌ பிறந்தனர்‌. . முதவிற்‌ பிறந்த எழு குழந்தைகளையும்‌ 
பிறந்த அப்பொழுதே தாய்‌ கங்காநதியில்‌ எடுத்தெறிந்துவிட்டாள்‌. எட்டாவது 
பிள்ளை பிறந்தவுடனே தந்தை “இக்குழ்தையைக்‌ கொல்லலாகா து? என்று 
மறுக்க, கங்கை கணவனை விட்டு நீங்னெள்‌. அவ்வெட்டாவது மகனே இவ்‌ 
வீடுமன்‌. - (௩) 


[மறுநாள்‌ துரியோதனனது சபையில்‌ யாவரும்‌ வந்து சேர்தல்‌. ] 
௪. சென்றுழியெவருக்த,த்தஞ்செழுமனையெய்திவாசர்‌ 
அன்றியவமளிகங்குற்‌அயில்புரிந்தெழும்‌ தபின்னை 
நின்றவெம்பரிதித்தோற்றந்தொழு அதந்நியமமுத்றி 
வன்றிறலாசன்கோயின்மனனவைவர்‌அசோர்தார்‌. 


(இ-ள்‌) எவரும்‌ - (தரியோதனனுடன்‌ வந்த) அரசர்களெல்லாரும்‌,— 
சென்றஉழி - (அவ்வத்தினாபுரியைப்‌) போய்ச்‌ சேர்ர்தபின்பு, தம்தம்‌ செழு 
மனை எய்தி - தங்கள்‌ தங்களுடைய வளமுள்ள வீடுகளை யடைம்து-— 
வாசம்‌ துன்றிய - வாசனைமிக்குள்ள, அமளி - மலர்ப்படுச்கையில்‌, கங்குல்‌” 
இரவிலே, யில்‌ புரிந்து - தூங்குவதைச்‌ செய்து, எழுந்த பின்னை - கண்‌ 
விழித்து எழுந்தபிறகு,-—நின்ற வெம்‌ பரிதி தோற்றம்‌ தொழுது - (£ழ்த்‌ 
திசையிற்‌) பொருர்திய வெப்பமுள்ள சூரியனுடைய உதயத்தை [உதயஞ்‌ 
செய்த சூரியனை] வணங்‌, தம்‌ நியமம்‌ முற்றி - தாங்கள்‌ (காலையிற்‌) செய்ய 
வேண்டிய கடமைகளையெல்லாஞ்‌  செய்துமுடித்த,- வல்‌ இறல்‌ அரசன்‌ 
கோயில்‌ - மிச்சவலிமையுள்ள தரியோதனராஜன த அரண்மனையிலுள்ள, 
மன்‌ அவை- ராஜசபையை, வந்து சேர்ந்தார்‌-வந்து அடைந்தார்கள்‌; (எ-று.) 


ராஜகுயயாகம்‌ : முடிந்ததும்‌ இக்‌.இரப்பிரஸ்தத்திலிருந்‌ து துரியோசன 
னோடுவந்த அரசர்களெல்லோரும்‌, அத்தினாபுரியையடைர்து தம்தம்‌ மாளிகை 
யிற்‌ சென்று இரவில்‌ துயின்று, மறுசாட்காலையில்‌ அயிலுணர்ர்து காலைக்‌ 
கடன்‌ முடி தது மீண்டு ராஜசபையைச்சேர்க்தன ரென்றவாறு. எவரும்‌ எய்‌ 
இத்‌ துயில்புரிர்து எழுந்தபின்னை தொழுது. முற்றி வந்துசேர்ந்தார்‌ என 
இயையும்‌, சூரியோதயகாலத்தில்‌ தவறாமற்செய்யவேண்டிய சந்தியாவந்தநம்‌, 
உபஸ்தாம்‌, குரியமமஸ்காரம்‌ முதலிய  வைதிகறித்தியகர்மா நுஷ்டாநங்களை 
அவ்வரசர்கள்‌ செய்துமுடித்தமை, மூன்றாமடியினால்‌ விளச்சப்பட்டது. 

சென்றுழி - பெயரெச்சத்தின்‌ ௮கரவீறு தொகுத்தல்‌. துன்றிய, துன்று- 
பகுதி. பின்னை, ஐ-சாரியை, தோற்றம்‌. தோன்று - முதனிலை, நியமம்‌-,தற்சம 
வடசொல்‌, வன்திறல்‌-ஒருபொருட்பன்மொழி ; மிக்கதிறமென்க, “£ ஒறாபொ 
ருட்பன்மொழி நெப்பினின்‌ வழா ?? என்பது, நன்னூல்‌, கோ இல்‌-கோ 
வில்‌ என வாரற்பாலது கோயிலென வந்தது, இலச்சணப்போலி, சோயில்‌ - 
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அரண்மனை: சாஜூருகம்‌. மன்‌ - பெருமை; அதனையுடையவனுக்கு, பண்பாகு 
பெயர்‌, அவை - ஸபா என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. தத்தம்‌ - தாம்தாம்‌ 
என்பதன்‌ விகாரமாகிய தந்தம்‌ என்பதன்‌ வலித்தல்‌. (௪) 


துரியோதனன்‌ மன்னவர்கட்த ஆசனமளித்துக்‌ கவலையுடன்‌ இருக்க 
கர்ணன்‌ ஒன்று சொல்லத்‌ தோடங்ததல்‌. ] 

௫, இறைஞ்யெவேந்தர்க்கெல்லாமிருப்பளித்தெ இிர்ந்தவேந்தர்‌ 
நிறஞ்செறிகுருதிவேலானினைவினோடிருந்தபோதி 
லறஞ்செதிதானம்வண்மையளவிலா தளித்அநாளும்‌ 
புறஞ்சுவர்கோலஞ்செய்வான்பூபதிக்குரைக்கனுற்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) எதிர்ந்த வேந்தர்‌ -- (தன்னை). எதிர்த்துவந்த அரசர்களது, 
நிறம்‌ - மார்பில்‌, செறி - நிறைந்துள்ள, குருதி - இரத்தம்‌ தோயப்பெற்ற, 
வேலான்‌ - வேலாயுதத்தை யுடையவனான தஅரியோதனன்‌,-—இறைஞ்சியவேர்‌ 
தர்க்கு எல்லாம்‌ . (அவ்விராஜசபையில்‌ அப்பொழுது வந்து தன்னை) வணங்‌ 
இய அரசர்களெல்லார்க்கும்‌, இருப்பு அளித்து - இருக்குமாறு ஆசனங்‌ 
கொடுத்து, நினைவினோடு இருந்த போதில்‌ - மனத்திற்‌ சச்தையோடு இருந்த 
சமயத்தில்‌,-—அறம்‌ செறி தானம்‌ - தருமமார்க்கம்‌ நிரம்பிய தானத்தையும்‌ 
வண்மை - தியாகத்தையும்‌, நாளும்‌ - இனந்தோறும்‌, அளவு இலாது அளித்து 
எல்லையில்லாமற்‌ கொடுத்து, புறம்‌ சுவர்‌ கோலம்‌ செய்வான்‌ - சுவரினது 
வெளிப்புறத்தை அலங்காரஞ்செய்பவனாயெ கர்ணன்‌, பூபதிக்கு - அத்துரி 
யோதனமகரராஜனுச்கு, ! உரைக்கல்‌ உற்றான்‌ - (ஒன்று) சொல்லத்‌ தொடங்கி 
னான்‌; (எ- று.) - அதனை, அடுத்தகவியிற்‌ காண்க. 

“நிறஞ்செறி? என்பதை வேலுக்கு அடைமொழியாக்‌கி, மார்பிற்புகுகின்ற 
வேலை யுடையவ னெனக்‌ கூறலுமாம்‌, இணி, முன்னிரண்டடியை யாற்று 
நீர்ப்பொருள்கோளாகக்‌ கொண்டு, தன்னைவணங்கிய அரசர்கட்கெல்லாம்‌ 
(பூமியில்‌) இருக்குமாறு இராச்யெங்கொடுத்து, எதிர்த்தவர்களுடைய மார்பிற்‌ 
சென்றுதைத்த இரத்தந்தோய்ச்த வேலாயுதத்தை யுடையவ னென்று இறை 
ஞ்ரினார்க்கு இருப்பளித்தலும்‌ இறைஞ்சாது எதிர்ந்தாரை மார்புபிளத்தலும்‌ 
ஆகிய ஈன்மை தமை இரண்டையும்‌ வேலே செய்னெற தெனக்‌ கூறினும்‌ 
பொருர்தும்‌. ஒருபொருட்பன்‌ மொழியாகச்‌ கொள்ளக்கூடிய தானம்‌ வண்மை 
என்ற இரண்டையும்‌ ஒருங்கே கூறியதனால்‌, தக்கவர்க்கு அளிப்பது தான 
மெனவும்‌, இன்னாரினையாசெனப்‌ பாராது யாவர்க்கும்‌ கொடுப்பது வண்மை 
யெனவும்‌ றிது பொருள்‌ வேறுபாடுகொள்க. 

புகழ்பெற வேண்டு மென்ற விருப்பத்தினாற்‌ கர்ணன்‌ டம்பத்துக்காக 
ஈகைத்தன்மையை மேற்கொண்டுள்ளானாதலால்‌, அவனை “புறஞ்சுவர்கோலஞ்‌ 
செய்வான்‌”? என்றார்‌; கர்ணன்‌ உடம்பிற்குப்‌ புகழைத்தறாவதாகிய ஈகைக்‌ 
குணத்தை மேற்கொண்டு உயிர்க்குஉறுதியைத்‌ தறாறெ மனத்தூய்மை முத 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ ஓ 


லிய நற்குணங்களை மேற்கொள்ளாதிருப்பதற்கு, சுவரி ஸனுட்புறம்‌ பழுது 
பட்டிருக்க வெளிப்புறத்தைச்‌ இத்திரிப்பது ஏற்ற உவமையாதல்‌ காண்க: 
இவ்வாறு உபமானமுகத்தால்‌ உபமேயத்தைப்‌ பெறவைப்பது பிறிதுமோழித 
லணிமாம்‌ ; இது ஒட்டணியெனவும்‌ பெயர்பெறும்‌. (முன்னோர்‌ மொழி 
பொருளே யன்றி . யவர்மொழியும்‌, பொன்னேபேர்ற்‌ போற்றுவம்‌??என்‌ற 
வாறு ஆஇழ்வார்களுடைய அருளிச்செயல்களின்‌ சொற்பொருட்‌ கருத்துச்‌ 
களைத்‌ தமது நூலிற்‌ இற்லைவிடத்து எடுத்தாள்வ து இவ்வாசிரியரது வழக்க 
மாதலால்‌, “மறஞ்சுவர்மதிளெடுத்து மறுமைக்கேவறுமைபூண்டு, புறஞ்சவ 
சோட்டைமாடம்‌ புரளும்போ தறியமாட்டீர்‌, அறஞ்சுவராடிநின்ற அரங்க 
னார்க்காட்செய்யாதே, புறஞசுவர்‌ கோலத்செய்து புட்கவ்வச்‌ டெக்ன்றிரே? 
என்ற தொண்டாடிப்பொடியாழ்வாரது இருமாலைச்செய்யுளின்‌ சொற்கருத்‌ 
அக்களை அடியொற்றி, “புறஞ்சுவர்கோலஞ்‌ செய்வான்‌? என்றார்‌. 


இருப்பு-இருத்தல்‌ ; “பு? விகுதிபெற்ற தொழிற்பெயர்‌; ஆகுபெயராய்‌,” 
இருக்கும்‌ ஆசனத்தைக்‌ குறித்தது. புறஞ்சுவர்‌ - சுவர்ப்புரம்‌ என்பது முன்‌ 
பின்னாகத்தொக்க ஆறாம்வேற்றுமைத்தொகை; . இலக்கணப்போலி. சுவர்‌ 
கோலஞ்செய்வான்‌-—-“விகாரத்தியல்பு,?' பூபதி - பூமிக்கு அரசன்‌ எனப்‌ 
பொருள்படும்‌ வடசொற்றொடர்‌. (6) 
[கர்ணன்‌ வார்த்தை, ] ர 
௬. தாதவிழ்குவளைமாலை த தருமன்மாமதலைபெற்ற 
மேதகுவேள்விச்செல்வம்வேர்‌ தரில்யாவர்பெற்றா 
ரேதளவவன்ற்ன்வாழ்க்கையாரினியெதிருண்டென்று 
பாதகநினைவைத்தானும்பகர்்தனன்பரிவுகூர. 


(இ-ள்‌) “சாது அவிழ்‌ - மகரர்சப்பொடிகளோடு மலரப்பெற்ற குவளை 
மாலை - குவளைமலர்மாலையைத்‌ தரித்த, தருமன்‌ மா மதலை - தருமபுத்திரன்‌, 
பெற்ற - அடைந்த, மேதகு வேள்வி செல்வம்‌ - மேன்மையான இசாசசூய 
யாகத்தைச்‌ செய்து மூடித்தலாயெ நறெப்பை, வேந்தரில்‌ யாவர்‌ பெற்றார்‌ - 
அரசர்களுள்‌ எவர்தாம்‌ பெற்றவர்‌ 2 [எவரும்‌ இல்லை ,யென்றபடி] ; அவன்‌ தன்‌ 
வாழ்க்கை அளவு ஏது - அத்தறாம புத்திரனத செல்வ வாழ்க்கைக்கு அளவு 
தான்‌ உண்டோ £ யார்‌ இணி எதிர்‌ உண்டு - இனி எவர்தாம்‌ (அத்தரும புத்திர 
னுக்கு) எதிராகவுள்ளவர்‌?? என்று, பரிவு கூற - (தரியோதனனிடத்த) 
அன்பு மிகுதலினால்‌, பாதகம்‌ நினைவை - பாவத்துக்குக்‌ காரணமான (சனத) 
எண்ணத்தை, தானும்‌ - (கர்ணன்‌) தானும்‌, பகர்ந்தனன்‌ - சொன்னான்‌; (எ-று,) 

தாது - சேனுமாம்‌, தருமத்தினின்று தவறியவர்க்குத்‌ தக்க தண்டனை 
செய்து தருமத்தைக்‌ காத்தலால்‌, யமனுக்கு வடமொழியில்‌ தர்மனென்ற 
பெயர்‌, , கொடியவர்க்கு ஏற்ற தண்டனை செய்து ஈல்லவர்களை ஈன்கு பாதுகாக்‌ 
இற நடுவுநிலைமையில்‌ ! ££ பிதங்மதகுணம்‌ புத்‌ர91?? என்றபடி. தந்தையாயெ 
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10 மகாபாரதம்‌ [சபா 
'யமனினும்‌ மைர்தனாயெ யுதிஷ்டிரன்‌ மிகப்‌ பலமடங்கு மேம்பட்டவ னென்ற 
இறப்புத்தோன்ற, £ தருமன்மாமதலை ? என்றார்‌. பாண்டவர்க்குக்‌ குவளைப்‌ 
பூமாலை உரியதாதலால்‌, * 'தாதவிழ்குவளைமாலை ? எனத்‌ தருமனுக்கு அடை 
மொழி கொடுக்கப்பட்டது. முன்னாளில்‌ இராஜகுயயாகஞ்‌ செய்தமுடித்த 
அரசர்கள்‌ பலருளராயினும்‌, மயனாற்கட்டி யமைக்கப்பட்ட மண்டபச்‌ இறப்பும்‌, 
வீமன்‌ முதலிய தம்பியர்‌ இச்விஜயஞ்செய்து கொணர்ந்த திறைப்பொருட்‌ 
இறப்பும்‌, வியாசன்‌ கண்ணன்‌ முதலியோர்‌ உடனிருந்து யாதோரிடையூறு 
மின்றி வேள்வியை இனிது முடித்த மேன்மையும்‌ முதவியனவாகப்‌ பலவசை 
மேம்பாடுகள்‌ தரூமபுத்திரன்செய்த யாகத்தில்‌ மிக்றொந்தன வாதலால்‌, அது 
கண்டு பொராமைகொண்ட கர்ணன்‌ அவ்வாறே பொராமைகொண்டிருந்த 
துரியோதனனை நோச்ட இவ்வாறு கூறினனென்ச. அறநெறியிற்‌ சிறிதுந்‌ 
தவறாது ஈடக்குர்‌ சருமபுத்திரனைப்‌ பலவகையாலும்‌ வருத்திதற்குக்‌ காரண 
மாதலால்‌, அவன்‌ நினைவு “பரதகநினைவு? எனப்பட்டது. 


இச்செய்யுளிலுள்ள வினாச்கள்‌, எதிமறை குறித்துநின்றன. “உண்டு? 
என்ற உடன்பாட்டுக்‌ குறிப்புமுற்று இருதிணை மைம்பால்‌ 'மூவிடங்கட்கும்‌ 
பொதுவாதலால்‌, இங்கே (யார்‌ - என்னும்‌ உயர்திணைப்‌ பலர்பாலெழுவாய்க்‌ 
குப்‌ பயனிலையாய்‌ நின்றது. தானும்‌, உம்மை - கதைத்தொடர்ச்சி நோக்கி 
இறந்தது தழுவிய எச்சப்பொருளது ; சர்தையோடீருந்த துரியோதனனுக்‌ 
குக்‌ கர்ணன்‌ தானும்‌ பாதகநினைவைப்‌ பகர்ந்தன னென்க: இனிச்‌ சகுனி 
மு,சலியோர்‌ கூறுவதையும்‌ தழுவி நிற்றலால்‌, எதிரது சழுவியதுமாம்‌. “பரிவு 
கூர? என்பதற்கு - (தன்‌ மனத்து) வருத்தழ்‌ மிச என்றும்‌, (துரியோதனன்‌ 
மனத்து) வருத்தம்‌ மிக என்றும்‌ பொருள்‌ கூறவும்‌ இடமுண்டு, கூர-மிகுதி 
யுணர்த்தும்‌ கூர்‌ என்னும்‌ உரிச்சொல்லடியாப்பிறந்த செயவெனச்சம்‌, (௬) 


[சதி வார்த்தை.] 
௭. விதரணவினோதன்சொன்னவார்த்தையும்வேர்‌ தர்வேந்த 
னிதயமுமொன்றாய்கின்‌றவியற்கையைச்சகுனிகண்டு 


புதைகமடங்கனாளும்புறஞ்செலாதொடுங்குமானான்‌ 
மதகரிவிடுமோவென்றான்வசையிசையாகக்கொள்வான்‌. 


(இ- ள்‌.) வசை இசை ஆக கொள்வான்‌ - (பிறர்கூறும்‌ வசைமொழி 
களையே (தனக்குப்‌) பெரும்புகழாகச்‌ கருதுபவனாயெ, சகுனி, விதரணம்‌ 
வினோதன்‌ சொன்ன வார்த்தையும்‌ - ஈகையையே பொழுதுபோக்காக வுடை 
யவனான கர்ணன்‌ சொல்லிய வார்த்தையும்‌, வேந்தர்‌ வேந்தன்‌ இதயமும்‌ - 
சாஜராஜனாயெ அரியோதனனது மனக்கருத்தும்‌, ஒன்று ஆய்‌ நின்ற இயற்‌ 
சையை - (மாறுபடாமல்‌) ஒரேவிதமாய்‌ ஒற்றுமைப்பட்டிருந்த தன்மையை, 
கண்டு - பார்த்து,--*புதை ஈகம்‌ மடங்கல்‌ - (யானை முதலிய விலங்குகளைச்‌ 
கொல்லு சற்பொருட்டு) வெளிநீட்டாமல்‌ உள்ளேயே சுருக்கிக்கொண்டுள்ள 
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நகற்களையுடைய ஆண்சிங்கமான த, காளும்‌- எப்பொழுதும்‌, புறம்‌ செலாது 
ஒடுங்கும்‌ ஆனால்‌ - வெளியே செல்லாமல்‌ (மலைக்குகைகளிற்‌) பதங்கிக்டெந்‌ 
தால்‌, மதம்‌ கரி விடுமோ - (அதன்முன்‌ அஞ்யெழிதற்கு உரிய). மதங்கொண்‌ 
டுள்ள ஆண்யானை அதனை எதிர்க்காதொழியுமோ ? [எதிர்க்குமன்றோ 2 என்ற 
படி]?, என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌; (எ - று.) 


என்றது, தக்க சாதனங்களைப்‌ பெற்றிருத்தலால்‌ தருமபுத்திரனை வலி 
யழித்‌து இருந்தவிடம்‌ தெரியாது அடக்கவல்ல நீ இவ்வாறு அடங்கியிருந்தால்‌ 
தருமபுத்திரன்‌ உன்னுடைய தகுதி தெரியாது உன்னிலும்‌ மேம்படுகன்றா 
னென்னும்‌ பொருள்பட நிற்றலால்‌, பின்ணிரண்டடி. - பிறிதுமோமிதலணி 
யாம்‌, தனது நகங்களை உள்வாங்கவும்‌ வெளிநீட்டவும்‌ வல்ல தாகையால்‌, இவ்‌ 
கம்‌ (புதைகமடங்கள்‌? எனப்பட்டது: இணி, “புதை ஈகம்‌? என்பதற்கு - (யானை 
முதலிய விலங்குகளின்‌ உடம்பிற்‌ சென்று) அழும்‌துனெற ஈகம்‌ எனினுமாம்‌, 
சகுனி தன்மருமகனான துரியோசனனை மனத்தளர்வின்றி உச்ஸாஹமடைவிக்‌ 
கவும்‌, வீரத்தால்‌ வெல்லமுடியாத தருமனைத்‌ தான்செய்யுஞ்‌ சூ.துவழியாற்‌ 
கெடுக்குமாறு துரியோதனனைத்‌ தன்வழியே இசையவிக்கவுங்‌ கருதி, தருமனை 
யானை யென்று தாழ்த்தியும்‌, துரியோதனனைச்‌ சிங்கமென்று இறப்பித்தும்‌ 
இங்கனம்‌ முகமன்‌ கூறின னென்க, துரியோதனனுக்கு “ராஜராஜன்‌ என்று 
ஒருபெய ருள்ள;தனால்‌, இங்கே “வேந்தர்வேந்தன்‌? என்றார்‌. சகுனி - காந்தார 
தேசத்து அரசன்‌ ; சுபலனென்னும்‌ அரசனது புத்திரன்‌ ; இருதராட்டிரனது 
மனைவியாகிய காந்தாரியுடன்பிறந்தவன்‌ : ஆதலால்‌, அரியோதனாதியர்க்கு 
மாமன்‌; சூ. சாடுவதில்‌ மிகவல்லவன்‌. பழிக்குச்‌ சிறிதும்‌ அஞ்சாது பிறர்‌ கூறும்‌ 
பழிமொழியையே தனக்குப்‌ பெரும்புகழாகப்‌ பாவித்து அவ்வசையிகுமாறு 
திவழியிலேயே ஈடப்பவனென்டார்‌, சகுனிச்கு *வசையிசையாகச்கொள்வான்‌? 
என்று ஒரு பெயர்‌ கூறினார்‌; ஒற்றுமைப்பட்டு வாழவேண்டிய அரியோதனாதி 
யரையும்‌ பரண்டவரையும்‌ அங்ஙனம்‌ வாழவொட்டாது பேதப்படுத்தி அத்ிச்‌ 
செயல்‌ காரணமாகச்‌ சகுனி மேம்படக்க்றாதுகின்‌ றமை காண்க, 

விதரணவிமோதன்‌ - வடசொல்தொடர்‌. கர்ணன்‌ இடையெழுவள்ளல்‌ 
களில்‌ ஒருவ னாதலால்‌, இவனுக்கு இப்பெயர்‌ கூறினார்‌; (மற்றையோர்‌ - அச்‌ 
குரூரன்‌, அந்திமான்‌, அரிச்சந்திரன்‌, சக்திமான்‌, செபாலன்‌, தந்தவக்ிரன்‌ 
என்பர்‌, ) வார்த்தை - வார்த்தா, இதயம்‌ - ஹ்ருதயம்‌, ஈசம்‌ - நகம்‌; வடசொற்‌ 
கள்‌. மடங்கல்‌ - (பிடரிமயிர்‌) மடங்கப்பெற்றதென ஆண்‌ சிங்கத்திற்குக்‌ கார 
ணக்குறி. கரீ - கரத்தையுடையது எனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌ வடசொல்‌ ; 
கரம்‌ - கை: இங்கே துதிக்கை, “ஈற்றடியில்‌, வசை இசை என மாறுபட்ட 
சொற்கள்‌ வந்தது, ழராண்தோடை, (௭) 
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[துச்சாசனன்‌ வாரித்தை. ] 


௮. சொல்லிடைஞ்சுசக்குர்துன்மதியுடையதம்பி 
வில்லிடைநின்றுதம்முன்வெம்மனங்களிக்கச்சொன்னா 
னல்லிடைநிறைந்ததேனுமமுதவெண்ரெண த்திங்க 
ளெல்லிடையிசவிமுன்னசெவ்வுழிகிகர்க்குமன்றே. 


(இ-ள்‌) சொல்‌ இடை ஈஞ்சு கக்கும்‌ துன்மதி உடைய தம்பி - சொல்‌ 
லுஞ்சொற்களிலே விஷஞ்சொரியும்படியான [மிகக்கொடிய சொற்களையுடைய] 
திய அறிவுள்ள தம்பியாகிய அச்சாசனன்‌,--வில்‌ இடை நின்று - (அரியோ 
தனனுக்கு எதிரில்‌) விற்டைதூரத்தில்‌ நின்றுகொண்டு, *அல்லிடை நிறைம்‌ 
தது ஏனும்‌ - இராக்காலத்தில்‌ ஒனிமிக்கு விளங்குவதாயினும்‌, வெள்‌ அமுதம்‌ 
இரணம்‌ திங்கள்‌ - வெண்மையாகிய அமிருதமயமான ஒளியையுடைய சந்தி 
ரன்‌, எல்விடை - பகற்காலத்தில்‌, இரவிமுன்னர்‌ - சூரியனது எதிரில்‌, ௭ 
உழி நிகர்க்கும்‌ - எவ்வாறு ஒத்திருக்கும்‌? என்ன, தம்முன்‌ வெம்‌ மனம்‌ 
களிக்க - தமையனாயெ ' தரியோதனன அ கொடிய மனம்‌ ம௫ழ்ச்சியடைய 
மாறு, சொன்னான்‌; (எ - று.)--ஏ - ஈற்றசை. 


இராக்காலத்திலே ஈட்சத்தச்‌ கூட்டங்களினிடையிற்‌ சந்திரன்‌ ஒளி 
மிக்குத்தோன்றினாலும்‌ பகற்காலத்திற்‌ குரியனொருவனுக்குமுன்னே ஓளி 
மழுங்குதல்போல, தறுமபுத்திரன்‌ பல ற்றாசர்களிடையில்‌ மிச்சமேம்பாடு 
பெற்றுவிளல்‌கனொலும்‌ ராஜராஜனான துரியோதனனாயெ உனக்கு முன்னே 
இிறிதும்‌ மேன்மைபெற்று விளங்கானென்பது, பின்னிரண்டிகளின்‌ கருத்து; 
உபமானமே உபமேயக்கருத்தை விளக்கிநித்றலால்‌, பிறிதுமோமிதலணி. 
காம்‌ அடங்கியிருக்க இச்சமயத்தில்‌ தருமபுத்திரன்‌ ெப்புற்று விளம்னொ 
லும்‌, காம்‌ வெம்மையோடு எழுமிடத்து அவன்‌ அடங்கியே விடுவனென்ற 
குறிப்பு, இது. 'சொல்லிடைகஞ்சுசக்குர்‌ துன்மதியுடைய” என்ற அடைமொழியி 
னால்‌, “தம்பி? என்றது - எல்லாச்தம்பிமார்களினும்‌ மிக்க கொடுமையையுடைய 
யவனான துச்சாசனனைச்‌ குறித்தது: ஆகவே, அரியோதனன்‌, கர்ணன்‌, 
சகுணி, அச்சாஈனன்‌ என்ற துஷ்டசதுஷ்டர்கள்‌ கீழ்‌ ௫ - அஞ்‌ செய்யுள்‌ 
தொடங்‌ முறையே கூறப்பட்டுள்ளவாறு காண்க, வில்‌இடை - ஒருவில்‌ 
இடத்தற்கு உரிய இடம்‌; அத, சான்குமுழதாரமுள்ளது: ““கரமோர்மான்கு 
தங்குதல்‌ சநுவென்றாகும்‌ [,ச.ந---வில்‌]!? என்பது காண்க, சந்திரன்‌ அம்ருத 
ரெணனாதலால்‌, *அமு,சவெண்டுரண சத்தங்கள்‌? எனப்பட்டான்‌. ்‌ 


அன்மதிதுர்மதி, அமுதம்‌ அம்ருதம்‌, இரவி-- ரவி; வடசொற்கள்‌, 
இரணம்‌ - தற்சமவடசொல்‌, தம்பி, தாம்‌ - பகுதி, பி -: முறைப்பெயர்வி குதி, 
நம்முன்‌ - தமக்கு முன்பிறந்தவன்‌ ; தமையன்‌; “முன்‌? - காலவாகுபெயர்‌, (௮) 
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[துரியோதனன்‌ பேசத்‌ தோடங்ததல்‌.] 

௯. தமையனுந்தம்பிசொன்னதன்மையையுணர்ந்துநிதி 
யமைதருதர்தைகேட்பவவன்பெருக்தாதைகேட்ப்க்‌ 
கமைபெறுவி.அரன்கேட்பக்கார்முகக்கன்னன்கேட்ப 
, விமையவன்‌௮ுசோணன்கேட்பயாவருங்கேட்பச்சொல்வான்‌. 

(இ-ள்‌) தமையனும்‌ - (அத்துச்சாசனுக்கு) அண்ணனாயெ தரியோ 

தனனும்‌, தம்பி சொன்ன தன்மையை உணர்ம்து - தனது தம்பியொயெ . அச்‌ 
£ சாசனன்‌ சொன்ன வகையை அறிக்து- தி அமைதரு தந்த கேட்ப - 
நியாயமார்க்கம்‌ பொருந்தப்பெற்ற (தனது) பெற்றதந்தையான . திருதராஷ்‌ 
டிரன்‌ கேட்கவும்‌ அவன்‌ பெருந்‌ தாதை கேட்ப - அத்திருதராட்டிரன த 
பெரியதம்தையாெ வீடுமன்‌ கேட்கவும்‌ கமை பெறு விதுரன்‌ கேட்ப - 
பொறுமையைக்‌ கொண்டுள்ள விதுரன்‌ கேட்கவும்‌ கார்முகம்‌ கன்னன்‌ 
கேட்ப -, விற்போரில்வல்ல கர்ணன்‌ கேட்கவும்‌, -இமையவன்‌ துரோணன்‌ 
கேட்ப - (பூமியில்‌) தேவன்போல விளங்குகின்றவனான துசோணாசாரியன்‌ 
கேட்கவும்‌, யாவரும்‌ கேட்ப - மற்றும்‌ அங்கு வக்துள்ளவர்களெல்லாரும்‌ 
கேட்கவும்‌, சொல்வான்‌ - கூறுபவனானான்‌ ; (எ - று,)--அதனை, அடுத்த 
மூன்று கவிகளிற்‌ காண்க, 

இயற்கையில்‌ திருதராட்டிரன்‌ தன்‌ தம்பி மக்களான பாண்டவரிடத்தும்‌ 

அன்புகொண்டு நடந்துவந்தா னாதலால்‌, அவனை “மீதியமைதரு தர்தை! என்‌ 
ரர்‌; அன்றி, ராஜமீதியில்‌ தவமுது ஈடத்தலால்‌ இவ்வாறு கூறினாரென்றலு 
மொன்று, இணி, ீதி அமைதரு - நியாயம்‌ அடங்கிவிடப்பெற்ற [மீதியொ 
ழிக்த] என்றலுமொன்று, அத்திருதசாட்டிரனது தந்தையாகிய வி௫த்திரவீரிய 
னுக்கு மூத்தவனாதலால்‌, வீடுமன்‌ ௮வனும்குப்‌ பெரியதர்தையாவன்‌. 


விதுரன்‌ - அம்பிகையா லேவியனுப்பட்ட தாதிப்‌ பெண்ணினி௨ச்து 
வியாசனுக்குப்‌ பிறந்தவன்‌: விற்போர்த்திறத்தில்‌ மற்றையாவரினும்‌ மிகவல்ல 
வன்‌: “ஞானகஞ்சுகவிதுரன்‌?! என்று சிறப்பித்துக்கூறும்படி. தத்துவஜ்ஞாரம்‌ 
அமையப்பெற்றவன்‌: இவனை யமதருமராஜனது “அம்சமென்றும்‌, பரமபாக 
வதர்களில்‌ ஒருவனென்றும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌. 

கன்னன்‌ - கர்ணன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாசம்‌ ; இப்பெயர்‌, ' கர்ண 
குண்டலங்களோடு பிறந்தமைபற்றியது ; காதின்வழியே பிறந்ததனால்‌ வம்த 
பெயசென்றுங்‌ கூறுவர்‌ ; கர்ணம்‌ - காது, பாண்டவர்கள்‌ தாயான குந்திதேவி 
கன்னிகையாயிருக்தபொழுது தனக்குத்‌ அருவாசமுனிவ ருபதேரித்த மந்தி 
ரத்தைப்‌ பரிட்சித்தறிதற்பொருட்டுச்‌ குரியனே நினைத்து அம்மர்திரத்தை 
உச்சரிக்க, உடனே அத்தேவன்‌ வந்து அவளுக்கு அறுக்ரெடித்ததனால்‌, அவ 
'ஸிடம்‌ பிறந்த புத்திரன்‌ இவன்‌ ; இவனைப்‌ பிறர்தபொழுதே கும்தி பழிக்கு 
அஞ்சி மிதக்கும்‌ மரப்பெட்டியொன்றில்‌ வைத்துப்‌ பூட்டிக்‌ கங்கையாற்றில்‌ வீட்‌ 
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டிட, அதனைத்‌ திருதராட்டிரன து தேர்ப்பாகனான ௮திரதனென்பவன்‌ கண்டு 
எடுத்துத்‌ இறந்து பார்த்துக்‌ கொண்டுபோய்த்‌ தன்‌ மனைவியான ராதையும்‌ 
தானுமாக வசுசேனனென்று பெயரிட்டு வளர்த்தான்‌. இவனுக்குக்‌ கர்ண 
னென்ற பெயர்‌, ஆகாசவாணி யிட்ட து. பின்பு இவன்‌ தரியோதனனுக்குப்‌ 
பிராணசினேகிதனா9 அவனருளால்‌ அ௮ங்கதேசத்துக்கு ௮ரசனாயினான்‌. 
துசோணன்‌ - தஅரோணகும்பத்தினின்று தோன்றியவன்‌; பரத்துவாச 
மேனிவனது குமாரன்‌: நருபாசாரியனுடன்‌ பிறச்தவளான இருபியின்‌ கண 
வன்‌: அ௮சுவத்தாமனது தந்தை ; சகலசாஸ்திரல்களையும்‌ தன்‌ பிசாவினிடங்‌ கற்‌ 
அப்‌ படைத்தொழிலைப்‌ பரசுராமனிடத்து ஏழுகாளிற்பயின்‌ றவன்‌: துரியோத 
னாதியர்க்கும்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ அஸ்திரசஸ்‌.திரங்களைக்‌ கற்பித்த ஆசிரியன்‌. 
இமையவன்‌ - இமையில்‌ மூடாமையாகிய விசேஷம்‌ பெற்றவன்‌ ; அன்றி, 
இமயமலையில்‌ வாழ்பவன்‌ என, தேவசாதியானுக்குக்‌ காசணச்குறி. இங்கு, 
தரோணனை *இமையவன்‌' என்றது, பூமியில்‌ தேவர்போல விளங்குகிற கார 
ணம்பற்றிப்‌ பூசுரரென்று வழங்கப்படுகிற அந்‌ தணரது சாதியிற்‌ பிறக்தவனாத 
லால்‌. “கேட்ப? என்ற சொல்‌ ஒருபொருளிலேயே பலமுறைவநர்தது - சோற்‌ 
போருட்பின்வரநீலையணி. “யாவரும்‌? என்றது - கருபனையும்‌, அசுவத்தாமா 
வையும்‌, மற்றும்‌ அங்குவம்‌ தள்ள அரசர்களையுங்‌ குறிக்கும்‌. 
த்தை தாம்‌ - பகுதி, தை - மூறைப்பெயர்விகுதி. தாதை, கமை- 
சாத, கமா என்ற வடசொற்களின்‌ விகாரம்‌, கார்முகம்‌ - போர்த்தொழிற்‌ 
குச்சிறந்தது என்று பொருள்படும்‌ வடமொழித்தத்‌திதார்தமாமம்‌. கர்ணனது 
வில்‌, “காலப்ருஷ்டம்‌? என்று பெயர்பெறும்‌, (௯) 
[இதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌: துரியோதனன்வார்த்தை, ] 
௧௦. இர்திரன்முதலாவுள்ளவிமையவர்சிறப்புச்செய்யச்‌ 
சுந்தரப்பொற்றேள்வேந்தர்தொழில்புரிக்தேவல்செய்ய 
மந்திரமுனிவர்வேள்விமறைரெறிமுறையிற்செய்யத்‌ 
தந்திரவெள்ளச்சேனை த்தருமனே தலைவனானான்‌. 


(இ-ள்‌.) இச்திரன்‌ முதல்‌ ஆ உள்ள இமையவர்‌ சிறப்பு செய்ய - இந்‌ 
திரன்‌ முதலான தேவர்கள்‌ (தன்னைப்‌) பெருமைப்படுத்தவும்‌, சுந்தாம்‌ பொன்‌ 
தோள்‌ வேர்தர்‌ ஏவல்‌ தொழில்‌ புரி்‌து செய்ய - அழயெ பொன்னாபரணங்‌ 
களைத்தரித்த தோள்களையுடைய (கிலவுலகத்‌,து) அரசர்கள்‌ (சான்‌) - ஏவிய 
தொழில்களை விரும்பிச்செய்யவும்‌, மச்திரம்‌ முணிவர்‌ வேள்வி மறை நெறி 
முறையின்‌ செய்ய - வேசமச்‌இரங்களில்வல்ல முனிவர்கள்‌ ராஜகுய யாகத்தை 
வேதத்திற்கூறிய விதிப்படியே தவறில்லாமத்செய்யவும்‌, (இவ்வாறு), தந்திரம்‌ 
வெள்ளம்‌ சேனை தருமனே - கூட்டமான வெள்ளமென்னும்‌ பெருந்தொகை 
யுள்ள சேனைகளையுடைய தருமபுத்திரனே, தலைவன்‌ ஆனான்‌-றெப்புப்பெற்று 
வீளக்கனொன்‌ ; (௪ - று.) 
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விண்ணுலகத்தாரான்‌ தேவர்களும்‌ மண்ணுலகத்தாசான அரசர்களும்‌ 
இரண்டிடத்திலுமிருப்பவரான முனிவர்களும்‌ தருமபுத்திரனது ' கருத்தின்‌ 
படியே சாஜசூயயாகத்தை யாதொருகுறைவும்‌ கேசாதபடி" இணிதுமுடி த்த 
தனால்‌, அத்தறுமபுத்திரன்‌ மண்ணிலும்‌ விண்ணிலும்‌ புகழ்படைத்து “ஸம்ராட்‌? 
என்னும்‌ பட்டம்பெற்று மேன்மையுற்று விளல்னெ னென்றவாறாம்‌. 


. “இமையவர்‌ிறப்புச்செய்ய! என்றது, யாககாலத்தில்‌ தேவர்கள்‌ அவ்‌ 
வப்பொழுது தம்தமக்கு . உரிய அவிர்ப்பாகங்களைப்‌ பெற்றுப்‌ பெருமைப்படுத்‌ 
தியதைக்‌ குறிக்கும்‌. அரசர்கள்‌ சாஜசூயயாகத்தில்‌ ஏவிய தொழில்‌ செய்த 
மையை, “£தானமுர்‌ இயாகந்தானும்‌ தபனன்மா மதலையான, மானவன்‌ 
கொடுக்க வென்றான்‌ வரம்பிலாநிதிகள்யாவு), கானலங்கடல்சூழ்வையங்கா 
வலன்‌ காவலென்றா, னேனையோர்பலரும்‌ வேர்தனேவவின்முறை நின்றாரே ?? 
என்ற இராயஞுயச்சருக்கத்‌துச்செய்யுளா லறிக, “முனிவர்‌ என்றது - நார 
தர்முதவிய சேவவிருடி.களையும்‌, வியாசன்முதலிய இவ்வுலகத்து இருடி 
யரையும்‌ குறிக்கும்‌. £தந்‌திரவெள்ளச்சேனை) என்பதற்கு - போர்‌தூல்தேர்ச்சி 
யுள்ள வெள்ளக்கணக்கான சேனை. யென்றும்‌, வெள்ளக்கணக்கான காலாட்‌ 
படைகளும்‌ [தந்திரம்‌ - காலாள்‌] மற்றைச்சேனைகளும்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ 
கூறுவாரு முளர்‌. வெள்ளம்‌ - ஒரபெரு்தொகை ; மிகப்பல அகெெளகணி 
கொண்டது. (யானையொன்றும்‌, தேசொன்றும்‌, குதிரைமூன்றும்‌, காலாளைம்‌ 
தம்‌ கொண்டது - பத்தி யெனப்படும்‌; அப்பத்‌ மூன்றுபங்கு கொண்டது - 
. சேனாமுகம்‌) சேனாமுகம்ன்று - குல்மம்‌; குல்மம்மூன்று - கணம்‌; கணம்‌. 
மூன்று - வாகினி; வாகிணிஷூன்று - பிரதனை; பிரதனை மூன்று - சமூ; சமூ 
மூன்று - அநீணி; அநீகிணி பத்து, அகெதிளணி; அகெகெளகணி எட்டுப்‌ 
பங்குகொண்ட து - ஏகம்‌; ஏகம்‌ எட்டு - கோடி; கோடியெட்டு - சங்கம்‌; சங்கம்‌ 
எட்டு - விரசம்‌: விர்தம்‌எட்‌டு - குமுதம்‌; குழுதம்‌எட்டு - பதுமம்‌; ப.துமம்‌எட்டு - 
நாடு; | நாடுஎட்டு - சமுத்திரம்‌; அம்தச்சமுத்திரம்‌ எட்டுப்பங்குகொண்டது- 
வெள்ளம்‌ எனக்‌ ,காண்க.) “தச்தையே மைர்தனாகப்‌ பிறக்கின்றான்‌? என்னும்‌ 
நூல்‌ வழக்குப்பற்றி, தருமபுத்திரனைத்‌ சருமனென்றே கூறினார்‌. 


இந்த்ரன்‌, ஸுந்தரம்‌, மக்தீரம்‌, முநி, தம்தம்‌, ஸேசா, தர்மன்‌ - ட்‌ 
சொற்கள்‌, இச்தி னென்ற சொல்‌ - பரமைசுவரியமுடையவ னென்றும்‌ 
மந்திரம்‌ என்ற சொல்‌ - தன்னைக்‌ கருதி ஜபிப்பவர்களைச்‌ கரப்பதென்றும்‌, 
மூரி என்ற சொல்‌ - மாநலேன்‌ [மசகம்‌ - கடவுளைத்தியானித்தல்‌] என்றும்‌ 
பொருள்படும்‌. பொன்‌ - அதனாலாகிய ஆபரணத்துக்குச்‌ கருவியாகுபெயர்‌. 
இணி), “சுந்தரம்‌ பொன்‌ தோள்‌ வேந்தர்‌? என்பதற்கு - அழயெ வீரலக்ஷ்யி 
பொரும்தப்பெற்ற தோள்களையுடைய - அரசர்க நக்ம்்‌ வ்‌ 
ஏகாரம்‌£-।பிரிரில்யோடு தேற்றம்‌." _- - - ரு (௧௦) 
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௧௧. இனியவன்‌சின்னாட்செல்லினெம்மனோர்வாழ்வுங்கொள்ளுர்‌ 
அனைவரும்பு வித்தண்டேர்‌.த்‌ அணைவருஞ்சூர ரானார்‌ : 
முனைவருகூர்முள்வேலைமுளையிலேகளையினல்லா 

்‌ னனிவசவயிர்த்தபோதுநவியமுமடியுமன்றே. 

(இ-ள்‌.) தனை வரும்‌ புரவி இண்‌ தேர்‌ துணைவரும்‌ சூரர்‌ ஆனார்‌ - 
வேகமாகச்செல்லுறெ குதிரைகள்பூட்டிய வலியதேரையுடைய (அவனத) 
தம்பிமார்களூம்‌ பராக்கிரமசாவிக ளாய்விட்டார்கள்‌ ; அவன்‌ - அத்தறாமன்‌- 
இனி லெ நாள்‌ செல்லின்‌ - இன்னும்‌ லெ£ரள்‌ சென்றால்‌, எம்மனோர்‌ வாழ்‌ 
வும்‌ கொள்ளும்‌ - எமது செல்வவாழ்ச்கையையும்‌ பறித்தக்கொள்வான்‌; கூர்‌ 
முனை வரு முள்‌ வேலை - கூர்‌ நுணிபொருக்திய முட்களையுடைய வேலமாத்‌ 
தை, முளையிலே களையின்‌ அல்லால்‌ - சறுசெடியாயிருச்கையிலே பிடுங்கி 
யெறிந்துவீட்டா லல்லாமல்‌, ஈணி வச வயிர்த்தபோது - (மாட்சென்‌.று) மிகுதி 
யாக வயிரங்கொண்டபோது, (அம்மாத்தைச்களையநினைத்‌.து. வெட்டத்தொடங்‌ 
இனால்‌), ஈவியமும்‌ மடியும்‌ அன்றே - கோடாவிப்படையும்‌ கூர்மழுங்‌க வாய்‌ 
மடிந்துவிடுமன்றோ ; (௪- று.)--அன்றே - தேற்றம்‌ ; ஈற்றசையுமாம்‌. 

தருமபுத்திரனும்‌ தலைவனாய்த்‌ தம்பியரும்‌ சூரராய்வருதலால்‌, இப்பொ 
முதே நாம்‌ அவர்களை வலியடக்கமுயன்றால்‌ மூடியுமேயன்றி, இன்னும்‌ நாட்‌ 
செல்லவிட்டால்‌ அப்பாண்டவர்கள்‌ மேலும்‌ வலிமை மிக்கு ஈம்மையே யழிப்ப 
ரென்றவாறு ; 4: எதிர்த்தபகையை இளைதாயபோழ்தே, கதித்துக்களையின்‌ முதி 
ராத? என்பது, பழமொழி. முட்செடியை முதிரவொட்டாமல்‌ முளையாயிருக்‌ 
கும்போதே களைதல்‌ எளிது; வயிரம்‌ ஏறி முதிர்ர்தாலோ வெட்டுதற்கு உரிய 
கருவியையே அது கெடுத்துவிடும்‌; அதுபோலவே, பகை தேரன்றினால்‌ 
அதனை முதிரவொட்டாமல்‌ தோன்றியபொழுதே களைதல்வேண்டும்‌ ; முதிர 
விட்டால்‌ பிறகு அத வலிப்பட்டுத்‌ தன்னையேவருத்தும்‌ என்பது, பின்னி ; 
ரண்டடியின்‌। கருத்து ; *பிறிதுமோமிதலணி. ££ இளைதாக முண்மரங்கொல்க 
சளையுஈர்‌, கைகொல்லும்‌ காழ்த்தவிடத்து ?? என்றார்‌. திருவள்ளுவரும்‌. 

லெ Xமாள்‌-சன்னாள்‌ ; “*பலசில!? என்னுஞ்‌ சூத்திரவிதி, எம்‌ அனோர்‌- 
எம்மைப்போன்‌ றவர்‌ ; ஈாங்கள்‌ என்ற பொருளில்‌ “எம்மனோர்‌? என்றது - 
ஓப்பில்போலி: “* ரெய்போல்வ தூஉம்‌ ?? என்னுமிடத்திற்போல. வாழ்வு-வாழ்ச்‌ 
சைச்குக்‌ காரணமான செல்வம்‌ முதலியவற்றிற்கு ஆகுபெயர்‌ ; உம்‌ - தாங்கள்‌ 
பெருமைப்படுவதோடு என்ற பொருளைத்‌ தருவதால்‌, இறர்ததுதழுவிய எச்‌ 
அம்‌, அணைவரும்‌, இதிலுள்ள உம்மையும்‌ இறந்தது தழுவியஎச்சம்‌, வயிர்த்‌ 
தல்‌ - வயிரமேறுதல்‌. ஈவியமும்‌, உம்மை - உயர்வுறெப்பு, (கத) 

௧௨. போதுறவிரைந்துமத்றப்புசவலன்‌செல்வம்யாவும்‌ 
பே.துறக்கவர்ர்திலேனேற்பின்னையார்முடி.க்சவல்லார்‌ 
மோ.துறப்பொருதேயா கன்மொழியொணாவஞ்சமொன்று 
திதறப்புரிக்தேயா தல்கொள்வதேடுத்தையென்றான்‌. 
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(இ-ள்‌.) ௮ புரவலன்‌ செல்வம்‌ யாவும்‌ - அந்தத்‌ தருமபுத்திரனது செல்‌ 
வங்களெல்லாவற்றையும்‌, போதுஉற - மேன்மைப்பட,த்தொடங்ெ ' இக்காலத்தி 
லேயே, விரைந்து - விரைவுகொண்டு, பேதுஉற - (அவன்‌) இிசைப்படை 
யும்படி, கவர்க்திலேன்‌ எல்‌ - (யான்‌) கைப்பற்றாது வீடுவேனாயின்‌, பின்னை - 
(நாட்சென்று அவன்‌ வலியடைந்த) பிறகு, முடிக்கவல்லார்‌ - (அத்தரும 
புத்திரனை) வவியடக்கவல்லவர்‌, யார்‌ - எவர்தாம்‌ ? [ஒருவராலும்‌ தருமபுத்தி 
மனை வலியடக்குதல்‌ முஃஉயர்து என்றபடி]; (ஆகையால்‌, இப்பொழுதே,) 
மோதுற பொருது ஆதல்‌ - தாக்கிப்போர்செய்தாவது, மொழி ஒணா வஞ்சம்‌ 
ஒன்று 2; உற புரிந்து ஆதல்‌ - சொல்லவொண்ணாத [மிகக்கொடிய இரகயெ 
மான] ஒரு வஞ்சனையை (அத்தருமபுச்திரனுக்கு)த்‌ தமை மிகும்படி செய்‌ 
தாவது. கொள்வதே - (அவன்‌ செல்வத்தைக்‌) கவர்ந்துகொள்வதே, சிந்தை - 
(இப்போது யான்‌ எண்ணுெ) எண்ணம்‌, என்றான்‌ - என்று ம்‌ (அரி 
யோதனன்‌); (எ-று), 

இப்போதே தருமபுத்திரனை அடக்காது விட்டிட்டால்‌, பின்பு ௮வன்‌ 
வலியுற்று கம்மை வருத்துகையில்‌, அப்போது அவனுக்கு மாறுசெய்வது ஒருவ 
ராலும்‌ முடியா தாதலால்‌, இப்பொழுதே எந்த வகையினாலாவது அத்தரும 
புத்திரனை அடக்கவேண்டு மென்று துரியோதனன்‌ தன்‌ மனக்கருத்தை வெளி 
யிட்டனனென்க. “போதுஉற' என்றது - ( காலம்பெற ?? என்றாற்போல 
நின்றது. 

நான்காமடியில்‌, “உற? என்பது - மிகுதியுணர்த்தும்‌ உறு” என்னும்‌ 
உரிச்சொல்லடியாப்‌ பிறந்த செயவெனெச்சம்‌. மற்று - அசை, புரவலன்‌ - 
புச,த்சலில்‌ வல்லவன்‌ ; புரத்தல்‌ - காத்தல்‌. ஏல்‌ - என்னில்‌ என்பதன்‌ மரூ௨. 
ஆதல்‌ - விகற்பப்பொருளில்‌ வந்த இடைச்சொல்‌, ஒணா - ஒன்றா; மரூஉ, 
வஞ்சம்‌ ஒன்று இது என்று எடுத்து, வஞ்சனைபொரும்‌,திய பொல்லாங்கு எனப்‌ 
பொருள்‌ ஓதுவாரும்‌ உளர்‌.” ஏகாரம்‌ மூன்றனுள்‌, ஈத்றது - தேற்றம்‌; 
மற்றவை - இசைநிறை, (௪௨) 

[இதுழதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - ஒநதொடம்‌ ; துச்சாதனன்‌ வார்த்தை.] 

௧௩. என்னலுமுரியதம்பியெமுவதேகருமமின்றே 
.  செந்ரறெவின்வாளைபாயுஞ்செல்வகாடுடையகோமா 
னென்னலங்கெய்தவிமனகை தீத அரேயமான 
சன்னலின்மொழியாண்மூசல்விளை த்த அங்கண்டிலீரோ. 


(இ- ள்‌.) என்னலும்‌ - என்று (துரியோசனன்‌) சொன்னவளவிலே,— 
உரிய தம்பி - அவனது கருத்துக்கு இணங்யெ தம்பியாகிய துச்சாசனன்‌, 
இன்றே எழுவதே கருமம்‌ - இப்பொழுதே (அத்தருமனை வலியடக்குதற்‌ 
காக) முயல்வதே செய்யத்தச்ச தொழிலாம்‌ ; செர்மெலின்‌ வாளை பாயும்‌ செல்‌ 
வம்‌ ராடு உடைய கோமான்‌ - செக்நெற்பயிர்களிலே வாளைமீன்கள்‌ பாய்ந்து 
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செல்லப்பெற்றதும்‌ செல்வம்‌ நிரம்பியதுமான குருமாட்டைத்‌ தனதாகவுடைய 
அரியோதனராசன்‌, ரென்னல்‌ அங்கு எய்த - நேற்று [இலள்‌ முன்னே 
என்றபடி | அவ்விந்திரப்பிரத்த கரத்து மண்டபத்திற்‌ சென்று சேர்கையில்‌, 
வீமன்‌ நகைத்ததும்‌ - (அவனைப்‌ பார்த்து) வீமசேனன்‌ பரிகரித்துச்சிரித்ததை 
யும்‌, ரேயம்‌ ஆன கன்னல்‌ இன்‌ மொழியாள்‌ மூரல்‌ விளைத்ததும்‌ - (அவ்வீம 
ணிடத்து) அன்புள்ள கருப்பஞ்சாறுபோன்ற இன்சொல்லை யுடையவளான 
திரெளபதி சிரித்தததையும்‌, கண்டிலீரோ - (நீங்கள்‌) உணர்ந்திரில்லையோ? 
பாண்டவர்‌ திறத்து மனத்தில்‌ மாறுபாடுகொண்ட துரியோதனன்‌, தரும 
புத்தரனது இராஜகுய யாகத்திற்காக இந்திரப்பிரத்த ஈகரத்திக்குச்‌ சென்ற 
போது, அங்கு மாயையில்‌ வல்ல மயனென்றெ ௮௬ சிற்பியால்‌ வீசத்திர 
மாக அமைக்கப்பட்ட சபாமண்டபத்திற்கு எகுகையில்‌, அங்கே தாமரைத்‌ 
தடாகம்போலப்‌ பளிங்கினால்‌ தொழில்‌ செய்யப்பட்டிரு்த ஓரிடத்தை உண்மை 
யான தாமரைத்தடாகமென்று கருதித்‌ தனது ஆடை ஈனையாதிருக்க வேண்டு 
மென்ற எண்ணத்தினால்‌ தனது தலைச்‌ தூக்கக்கொண்டு சென்றும்‌, பின்பு 
உண்மையான தாமரைத்தடாகத்தைப்‌ பளிங்னொலமைந்த வெற்றிடமென்று 
பிரயித்துச்‌ சென்று அத்தடாகத்து நீரில்‌' விழுக்து அல்கனையப்பெற்றும்‌, 
வழியில்லாவிடத்தில்‌ வழியுள்ளதாக எண்ணி முட்டியும்‌, வழியுள்ளவிடத்தில்‌ 
வழியில்லையென்று தடுமாறியும்‌ இவ்வாறு பலபடியாக மயங்கி வருக்‌இத்திகைத்‌ 
,சனனாக, வீமசேனனும்‌ திசெளபதியும்‌ மற்றும்‌ உள்ளவர்களும்‌ பார்த்துச்‌ 
'இறித்தன ரென்பது, வரலாறு ; “பொன்னைச்சிரிக்கும்‌ பூங்கோயில்‌ புனல்வா 
வியி லன்‌ றேங்கள்குல, மன்னைச்சிரித்த செங்கனிவாய்‌......... மின்னைச்சிரிக்‌ 
குநுண்ணிடையாய்‌”?? என்று துச்சாதனன்‌ தஇரெளபதியை நோக்கிக்‌ கூறுமா 
. றுங்‌ காண்க, (“₹துலங்குவெள்ளிடை ஆளும்புசண்புனலெனத்தோன்‌ ற, விளங்‌ 
குதண்புனல்‌ வெள்ளிடைப்பரப்பெனக்காட்டும்‌, வளங்கொண்மண்டப . மயனி 
ணிநிழைத்தது வயங்கு, பளிங்ந்செய்தது பன்மணிகுயின்ற தொன்‌ றுள 
தால்‌? “இன்னதன்மைய வீலங்கொளிமண்டபவெண்‌, மன்னும்வாளரிசுமந்த 
தோர்மணியணைபொலியப்‌, பின்னலை வேண்டிரைப்‌ பெருநிலவேர்தர்‌ வந்தி 
டறைஞ்ச, மின்னுசச்சவேன்மன்னவன்‌ வீற்றிருந்தனனால்‌??, ££ அச்சணங்குவே 
விளையரு மரும்பவிழ்‌ துளவப்‌, பச்சைமேகமும்‌ பாங்குறவிருந்த பார்த்திவனை, 
நச்சராவலனுயரிய ஈனைகவுட்பரூஉச்சபட்‌, சச்சைமால்களிற்றரசனுங்காணிய 
வெழுச்தான்‌,"? “'சூழ்ந்தபேசொளிதளும்பிய நிலனைநீரென்னாத்‌, தாழ்ந்தவர்‌ 
துலிடைவயித்றழீஇயினன்‌ பளிங்கு, போழ்க்தியற்றியயிலனெனப்‌ பூம்புன 
விடைப்போய்‌,. வீழ்ந்தனன்‌ பெருவேத்தவைமுழ்நகைவிளைப்ப,?? ££ நகைமு 
ஒழ்த்திடனகைமுழெத்தடினலென சகுமென்‌, முகைதொடுத்ததார்‌ மன்னவன்‌ 
மொழிர்தனனாக, விசல்விளை த திடுகரியவனின்னருட்கண்ணால்‌, மிகாகைத்தென 
்‌ விரெகை புறிச்சனன்வீமன்‌,?? ££ சரும்புகுழ்தொடைத்திருவசன்‌ வரத்தினாற்‌ 
ஜறேன்று, கரும்பினன்னசொற்‌ . சஸிச்சயலன்ன வாட்சருங்சட்‌,........ வ்‌ 
கோசையு மிகுளையர்குழாமும்‌, அரும்புவணிலவணிரசைமுழ்‌ த்தனான்றே,? 
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“£ விளைகைத்திறங்காண்டலும்‌ விளைஈருப்பருகெ, களியளிக்குலமரற்று சார்ச்‌ 
காவலற்காணான்‌, சளியழற்சனெச்சராவுயர்த்தவனாணு, புளைவயப்பரித்தேர்‌ கடி 
தோட்டினனொழிந்தான்‌ ? என்ற செய்யுள்கள்‌, இங்கு ரோக்கத்தக்கன,) 
திச்சாதனனை *உரியசம்பி? என்றது - துரியோதனனது தியகருத்துக்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ மாறுபாடின்றி இணங்கெடக்கும்‌ தன்மைய னாகலா வென்க, 
செச்செல்‌ - நீர்நிலையில்விளையுமியல்பின தான ஒருவகைச்சிறந்த நெல்‌, . வாளை - 
மிக்க நீர்கிலையில்‌ வசிக்கும்‌ மீன்‌, இரண்டாமடி. - நாட்டின்‌ நீர்வளமிகு தியை . 
விளக்கும்‌. ்‌ 


- 


வீமன்‌பீமன்‌ ; வீமசேனனை “வீமன்‌? என்றது - மூதற்குறிப்பின்பாற்‌ 
படும்‌; வடதாலார்‌ *நரமைகசேமே காமக்சஹணம்‌ [ஒருபெயரின்‌ ஒருபகுதி 
யால்‌ அப்பெயர்முழுவதையும்‌ குறிப்பது]? என்பர்‌. சென்னல்‌ - ரெருமல்‌என்‌ 
பதன்‌ மரூஉ. கருப்பஞ்சாறு, மிக்க இனிமையில்‌ உவமம்‌. மூரல்‌ - புன்சிரிப்பு; 
இங்கு, எள்ளல்பற்றியது. “கண்டிலீரோ? , என்றது - சலையில்‌ இருந்தவர்‌ 
களை நோக்கிக்‌ கூறியது. எழுவது:- போர்க்குப்புறப்படுதல்‌: படையெழுச்சி , 
இச்செய்யுளில்‌ “என்னலும்‌,” “உரியதம்பி' என்றவை மேல்‌ ௧௭ - அஞ்‌ செய்‌ 
யுளில்‌ வருகிற “என்றான்‌? என்னும்‌ முற்றைக்‌ கொள்ளும்‌, * - (௧௧) 
௧௪. எத்தனைதரணிவேந்தர்யாகால்விழாவில்வந்தா 

ர த்தனைபேரில்யாமுமொருவராயடம்‌இநின்றேங்‌ 

கொத்தனையுகளுரன்னீர்க்குருகிலக்கோமானந்த 

முத்தனையன்றிப்பின்னையாரையேமுதன்மைசெய்தான்‌. 


(இஃள்‌.) யாகம்‌ நல்‌ (விழாவில்‌ - இராசகுயயாகம்‌ என்ற றந்த திரு 
விழாவிலே, எத்தனை தரணிவேந்தர்‌ வந்தார்‌ - எவ்வளவு அரசர்கள்‌ வந்தார்‌ 
களோ, அத்தனை' பேரில்‌ - அவ்வளவு அரசர்களுள்ளும்‌, யாமும்‌ ஒருவர்‌ 
ஆய்‌ அடங்கி நின்றேம்‌ - நாமும்‌ (சிறிதும்மேன்மையின்றி) ஸாமாம்யமாய்‌ ஓடும்‌ 
இெடெந்தோம்‌; தொத்து அனை உகளும்‌ ஈல்‌ நீர்‌ குருமிலம்‌ கோமான்‌ - தொகுதி 
யான அனையென்னுஞ்சாதிமீன்கள்‌ புரளப்பெற்ற யிச்ககீரையுடைய குருராட்‌ 
டுக்குத்‌ தலைவனாகிய . சருமபுத்தின்‌, அம்த முத்தனை அன்றி - அர்தக்கண்‌ 
ணனையே யல்லாமல்‌, பின்னை யாரையே முதன்மைசெய்தான்‌- வேறு எவரைச்‌ 
தான்‌ முற்பூசைபெறுமாறு முதல்வனாக்கனான்‌ ? (௭ - று.) 


செல்வத்திலும்‌ வலிமையிலும்‌ மிகச்சிறந்த - நாம்‌ யாகத்திற்குச்‌ சென்றி 
ருக்கையில்‌ ஈம்மைச்‌ சிறிதும்‌ லஷ்பஞ்செய்யாது உபேட்எத்து விட்டதோடு, 
“தங்களினும்‌ மிக்கவர்‌ வேறு இல்லை? என்று செருக்குக்கொண்டு தமக்கு ரெருங்‌ 
இய உறவினனாய்த்‌ தம்மைச்சேர்க்தவனான கண்ணனுக்கு அக்கிரதாம்பூலமும்‌ 
கொடுத்தானென்று; அத்தருமபுத்திரன்மீது, செல்வச்செருக்குக்‌ கொண்டதா 
கத்‌ துச்சாதனன்‌ குற்றம்‌. யலாறு. சீருமபுத்தென்‌ எம்மை - விசேஷமாகப்‌ 


ப 


ஓட்‌ மகாபாரதம்‌ ப [சபர்‌ 


பாராட்டாமல்‌ உபேக்ஷித்தனனென்பான்‌, “அத்தனைபேரில்‌ யாமும்‌ ஒருவராய்‌ 
அடங்கிநின்றேம்‌ என்றான்‌. 

எத்தனை", “அத்தனை? என்றது - வடமொழிரடை, விழா - மஹோச்‌ 
ஸவம்‌, மங்கலச்சடங்கு. யாம்‌ - அரசர்‌ யாவரையும்‌ தங்களுடன்‌ சென்றவர்‌ 
களையும்‌ உளப்படுத்திய தன்மைப்பன்மை. ,யாமும்‌, உம்‌ - உயர்வுசிறப்பு, யா 
மும்‌ ஒருவராய்‌ - தன்மையிற்‌ படர்க்கைவந்த இடவமுவமைதி; யாமும்‌ ஒரு 
வேமாய்‌' என்றிருப்பின்‌, 'வழாநிலையாம்‌. அனை - மீனின்‌ . சாதிபேதங்களில்‌ 
ஒன்று; இது, மற்றைமீனினங்கட்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. முத்தன்‌ முக்தன்‌: 
மோகஷலோகத்திற்கு உரியவன்‌ ; இங்கு ௮லகஷ்யமாகக்‌ கூறியபடி. (௧௪) 

௧௫. ஈந்தகோமகனுக்கெல்லால்யெமுதன்மைகண்டு 

வந்தகோவெள்ளஞ்சேரவாய்‌ திறவாமனிற்ப 
வெந்தகோவிவனுக்கந்தமுதன்மையென்கெதிர்ர்துமாற்றர்‌ 
தந்தகோமடியுமாறுசமரமும்விளைப்பித்‌ தட்டான்‌. 

(இ - ள்‌.) ஈசன்‌ கோ மகனுக்கு - நம்தகோபன அ புதல்வனான இருஷ்‌ 
ணனுக்கு ஈல்கிய - (தருமன்‌) செய்த, முதன்மை எல்லாம்‌ - பலவகைச்சிறப்‌ 
புக்களையும்‌, வந்த கோ வெள்ளம்‌ - (ராஜகுயயாகத்தின்பொருட்டு) வந்திருந்த 
அரசர்களின்கூட்டம்‌, கண்டு - பார்த்து, சேர வாய்‌ இறவாமல்‌ நிற்ப - ஒரு 
சேர வாய்‌.இறர்து பேசாம லிருச்கையில்‌,--*இவனுச்கு இந்த முதன்மை - 
இவனுக்கு இவ்வாறு அக்கிரபூசைசெய்வது; எந்தகுஓ - எதற்சாகவோ 2? 
என்று--, : எதிர்ச்து - (கண்ணனோட) மாறுபட்டு, மாற்றம்‌ தந்த - (அவனை 
இகழ்ந்து) பேசிய, கோ - ௮ரசனாயெ சிசுபாலன்‌, மடியும்‌ ஆறு - இறக்கும்‌ 
படியாக சமரமும்‌ விளைப்பித்திட்டான்‌ - (ருஷ்ணனைக்கொண்டு) போரை 
யும்‌ (இத்தருமன்‌) உண்டாக்னொன்‌; (எ - று.) 

வந்த கோ வெள்ளம்‌ கண்டு நிற்ப எதிர்ந்து தந்த கோ என இயையும்‌, 
இதனால்‌, தருமன்‌ யாவரையும்‌ அவமதித்து ஒழுகுவதோடு, வவியவரையும்‌ 
உபரயத்தால்‌ வெல்லும்‌ சன்மையுடையானென அவனது தந்திரத்தைக்‌ கூறிய 
வாறு, தருமபுத்திரன்‌ இராஜகுயயாகத்தில்‌ வியாசமுனிவரஅமொழிப்படியே 
இருஷ்ணனுச்கு அகச்கிரபூசைபுரிக்தனனாக, கண்ணனிடத்துப்‌ பழம்பகைமை 
கொண்டிருந்த செயாலன்‌ பலவாறு அக்கருஷ்ணனை நிந்திக்கச்சொடல்கவே, 
“இவன்‌ அறுபிழை செய்யுமளவும்‌ பொறுப்பேன்‌! என்று அவனது சாமான 
தனது அத்தைச்குத்‌ தான்‌ முன்பு வாக்குதத்தஞ்‌ செய்‌இருந்ததற்கு ஏற்ப அக்‌ 
கண்ணபிரான்‌. அச்செயாலன து தஅஷணவாக்யெங்களாயெ சொற்பிழைகளை 
எண்ணித்‌ தொகையிட்டுக்கொண்டேவக்து, அவை மூற்றுக்குமேற்பட்டபின்பு 
பொறுக்சமாட்டா தவனாய்‌ அவனையழிக்கக்கருதி அவனோடு பொருது தனது 
சச்சராயுதத்தால்‌ அவனது a ப்பத்‌ ம்‌ வரலாறு 
அநிச, : 


ச 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌.  - ஜர்‌ 


நந்த கோ - ஈந்தனென்று பெயருள்ள தலைவன்‌. சிசுபாலன்‌ இடைச்‌. 


சாதியானா।ன இக்சண்ணனுக்கு ௮க்சிரபூசனை தக்கதோ 2) என நினைத்தா 
னாதலால்‌, கவி கண்ணபிரானை வேறுபெயரரற்கூறாத, ஈஈந்தகோமகன்‌ என்று 
குறித்தார்‌, கண்ணன்‌, க்ஷத்திரியசாதியில்‌ உயர்ந்த சம்திரகுலத்திலே வசு 
தேவகுமாரனாய்த்‌. தேவவெயிற்றிற்‌ பிறந்திருந்தும்‌, தாழ்ந்த இடையர்‌ சாதி, 
யில்‌ ஈர்தகோபன்மனையில்‌ அவன்மகனாக யசோதைவளர்க்க வளர்ந்தது மாத்‌ 
இரங்கொண்டு,  'நந்தகோமகன்‌” எனப்பட்டான்‌. நந்தகோபன்‌ என்பது - 
நந்தகோ? எனக்‌ கடைகுறைர்‌ துநின்ற தென்னவுமாம்‌ ; [சந்தகோபன்‌ - நந்தன்‌ 
என்ற இடையன்‌.] *எந்தகோ? என்பது - தெலுங்கனின்று வம்து வழங்கயெ 
திசைச்சொல்‌ ; [எந்தகுஎதற்காக:] இணி, “எந்த கோ இவனுக்கு இந்த 
முதன்மை - எந்த மேம்பாட்டினாலே இவனுக்கு இந்த முதன்மை? என்று 
உரைப்பாரு முளர்‌. யாகத்திற்கு அதிபதியாயிருந்த தருமபுத்திரன்‌ தான்‌ 
அக்‌ரெபூஜைசெய்த.து காரணமாக இருவர்க்கும்‌ நேர்க்த போரைத்தடுக்காமையி 
னாலே அவனுக்கு அப்போர்‌ உடன்பாடானதே யென்றுகொண்டு ௮வன்மே 
லேற்றி, “சமரம்‌ விளைப்பித்திட்டான்‌? என்றான்‌. 

நந்தன்‌ %கோ-நந்தகோ ; *'சிலவிகாசமா முயர்திணை,”' சமரம்‌--ஸம 
ரம்‌; வடசொல்‌, (௧௬) 


௧௬. தன்புயவலியுநான்குதம்பியர்வலியுமாயன்‌ 
வன்புயவலியுங்கொண்டேமண்ணெலாங்கவசவெண்ணி 
யின்புயச்சிகரிமன்னர்யாரையுந்தன்‌ழோக்கி 
மின்புயலனையான்மேன்மைவிளை க்கவேவேள்யிசெய்தான்‌. 

(இ - ள்‌) தன்‌ புயம்‌ வலியும்‌-தன அ. தோள்களின்‌ பலத்தையும்‌, மான்கு 
தம்பியர்‌ வலியும்‌ - (வீமன்‌ அறாச்சனன ,ஈகுலன்‌ சகாதேவன்‌ என்ற தனது) 
தம்பிமார்‌ மால்வருடைய வலிமையையும்‌, மாயன்‌ வல்‌ புயம்‌ வலியும்‌ - மாயை 
யில்‌ வல்லவனான கிருஷ்ணனது. வலிய தோள்வீரத்தையும்‌, கொண்டு - (தனக்‌ 
குத்‌ துணையாக) வைத்துக்கொண்டு, மண்‌ எலாம்‌ - இந்கிலவுலகம்‌ முழுவதை 
யும்‌, கவர எண்ணி - தன்னுடையதாக்கிக்கொள்ள நீனைத்‌து,--இன்‌ புயம்‌ கறி 
மன்னர்‌ யாரையும்‌ தன்ழ்‌ ஆக்கி - அழயெ மலைபோன்ற. தோள்களையுடைய 
எல்லா அரசர்களையும்‌ (சனத. தம்பிகளைக்கொண்டு இக்விஜயஞ்செய்‌ த) தனக்‌ 
குச்‌ ழ்ப்படுத்தி,_— மின்‌ புயல்‌ அனையான்‌ மேன்மை வீளைக்கவே - [மின்ன 
லோடுகூடிய மேகத்தை யொத்தவனான: கண்ணனுக்கு மேன்மையை உண்‌ 
டாக்குவதற்காகவே,. வேள்வி செயதான்‌ - சாஜஞூயமென்ற யாகத்தைச்‌ செம்‌ 
தனன்‌, (தருமபுத்திரன்‌) ; (௭ - று.) 

பராக்கிரமருள்ள தருமபுத்திரன்‌ தம்பியர்களின்‌ அணையைப்‌ பெற்றுக்‌ 
இிருஷ்ணசகாயத்தை முக்கயமாகக்கொண்டு நிலவுலகம்‌ முழுவதையும்‌ தன த 


ஆட்சியின்‌ ழ்‌ நிறுத்தவேண்டுமென்ற எண்ணத்தை யுடைய னாதலால்‌, அக்‌ 


ட ்‌.. மகர்பார்தம்‌ [சபா 


இருஷ்ணனுக்குத்‌ தன்னிடத்து அன்புமிகுமாறு அவனைப்‌ பெருமைப்படுத்து 
வதற்கு யாகத்தை ஒருவியாஜமாகக்‌ கொண்டனனே யன்றி வேறன்றென்று 
துச்சாதனன்‌ தருமன்‌ யாகஞ்செய்ததற்குக்‌ காரணங்‌ கற்பித்துக்‌. கூறின 
னென்க. திருமகளூடன்‌ கூடியிருக்கும்‌ திருமாலின்‌ அவதாரமான கண்ண 
பிரானுக்கு, மின்னலோடகெடிய மேகம்‌ உவமை ; சக்கராயுதத்தோடகடிய 
சண்ணபிரானுக்கு உவமையெனினும்‌ அமையும்‌, (நிகரி - மலை; வடசொல்‌: 
இகரங்களையுடையதென உறுப்புப்பொருள்படும்‌, (௧௬) 
௧௭. எல்லியல்பரிதியன்னயதகுலமன்னருனுஞ்‌ 
சல்லியமிகுபோர்செய்யச்சல்லியன்‌றன்மேத்சென்றான்‌ 
சொல்லியகருமம்வாய்ப்பச்சூழ்வலைப்படுத்திக்கொண்ட 
வல்லியமென்னச்சூழ்ச்‌துமலைவதேகருமமென்றான்‌. 

(இள்‌.) எல்‌ இயல்‌ பரிதி ௮ன்ன - பகற்காலத்திற்‌ சஞ்சரிக்கின்ற 
குரியனே யொத்த, யதுகுலம்‌ மன்னன்‌ தானும்‌ - யதூவம்சத்திற்‌ ' பிறந்தவ 
னான அ௮க்‌ருஷ்ணனும்‌,--சல்லியம்‌ மிகு போர்‌ செய்ய - உபத்திரவம்‌ மிக்க 
போரைச்‌ செய்யுமாறு, சல்வியன்தன்மேல்‌ சென்றான்‌ - சல்வியன்மேற்‌ 
படையெடுத்துச்‌ சென்றிருக்கறான்‌ ; சூழ்‌ வலை படுத்திக்கொண்ட - குழ 
இட்டவலையில்‌ அகப்படும்படி செய்யப்பட்ட, வல்லியம்‌ என்ன - புளியென்று 
(ஒப்புமை) சொல்லும்படி, சொல்லிய கருமம்‌ வாய்ப்ப சூழ்ந்து - (ராம்‌ இப்‌ 
பொழுது சபையில்‌ ஆலோசித்துப்‌) பேய காரியம்‌ நிறைவேறுமாறு (அத்‌ 
தருமபுத்திரனை நமது சேனைகளால்‌) முற்றுகை செய்து, மலைவதே - போர்‌ 
புரிந்து வெல்வதே, கருமம்‌ - (நாம்‌ இப்பொழுது செய்யவேண்டிய) காரியம்‌, 
என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌ ; (௪ - று,)-“என்றான்‌? என்பதற்கு, ஒழ்‌ ௧௩ - 
ஆன்‌ கவியில்‌ வந்த “தம்பி? [துச்சாசனன்‌] என்றது - எழுவாய்‌. 

வேற்றிடத்தில்‌ பகைமேற்சென்றள்ள கண்ணன்‌ 'தருமனுக்குச்‌ சிறிதும்‌ 
உதவானாதல்பற்றி அவனை வென்று வலியடக்குதவற்கு இதுவே தக்கசமய 
மாதலால்‌, இப்பொழுதே தருமன்மேற்‌ செல்லவேண்டுமென்று . அச்சாத 
னன்‌ கூறினனென்க, 

யது - சந்திரகுலத்திற்‌ பிரசித்தி பெற்ற ஓரரசன்‌ ; யயாதியின்‌ குமாரன்‌: 
அவன்‌ குலத்திற்பிறர்தவர்‌, “யாதவர்‌? எனப்படுவர்‌. சல்லியன்‌ - அம்புமுனை 
போலப்‌ பகைவர்களை வருத்துபவனென்று காரணப்பொருள்படும்‌, 

வலையில்‌ அகப்பட்ட புலி - சேனையின்‌ இடையில்‌ அகப்பட்ட தருமபுத்‌ 
இரனுக்கு உவமை, . சல்யம்‌ - அம்புமுனை ; உபத்திரவத்திற்கு இலக்கணை £ 
வடசொல்‌: சலச்சமெனினுமாம்‌. பரிதி, யதுகுலம்‌, சர்மம்‌ - வடசொற்கள்‌. () 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ ்‌ 33 


[இதுவும்‌, ௮டூத்தகவியும்‌ - தோடர்‌ ; துரியோதனன்‌ - 
துச்சாதனன்வார்த்தைக்த உடன்பட்டூக்கூறல்‌, ] 


௧௮. வேர்தனுமொருப்பட்டர்‌ தவெண்ணெய்வாய்க்கள்வன்மீளப்‌ 
போர்திவர்‌ தமக்குமின்‌ அபொருதணையாகமாட்டான்‌ 
சாந்தணிகுவவுத்தோளான்சல்லியன்வலியணிப்போ 


தாந்தகவெண்ணில்வல்லேயைவரையடர்க்கலாமே. 


(இ-ள்‌) வேந்தனும்‌ - துரியோதனசாசனும்‌,--ஒருப்பட்டு - (அந்தத்‌ - 
தச்சாதனன்வார்த்தைக்கு) உடன்பட்டு;--அந்த வெண்ணெய்‌ வாய்‌ கள்வன்‌ - ' 
வெண்ணெயைக்‌ களவுசெய்துஉண்ட வாயையுடையவனாயெ ௮அச்கண்ணன்‌, 
மீள போந்து - மீண்டுவந்து, இன்று. - இப்பொழுது, இவர்தமக்கும்‌ - இப்‌ 
பாண்டவர்ச்கும்‌, பொரு துணை ஆகமாட்டான்‌ - போர்செய்வதற்கு உரிய 
துணைவனாக மாட்டான்‌; (ஏனெனில்‌)-சாம்து அணி குவவு தோளான்‌ 
சல்வியன்‌ - சந்தனமணிர்த இரண்ட தோள்களையுடையவனாயெ சல்லியன்‌, 
வலியன்‌ - யிக்கபலமுள்ளவன்‌ [தன்மீ 'து' படையெடுத்துவந்த கண்ணனை 
எளிதில்‌ விடமட்டான்‌ என்றபடி] ; இப்போது ஆம்‌ தகவு எண்ணில்‌ - இப்‌ 
பொழுதே (அவர்களை வெல்லுமாறு) செய்யக்கூடிய தகுதியான உபாயத்தை 
ஆலோசித்துச்செய்தால்‌, வல்லே - விரைவிலே, ஐவசை - பஞ்சபாண்டவர்‌ 
களையும்‌, அடர்க்கல்‌ ஆம்‌ ஏ - வலியடக்குவது மிகஎளிதே?, (என்றுசொல்லி), 
_—(எ-று,) 

கண்ணன்‌ இளம்பிராயத்‌தில்‌ இருவாய்ப்பாடியிலே ஆயர்மனைகளித்சென்று 
அவர்களுடைய பால்‌ தயிர்‌ வெண்ணெய்‌ முதலியவற்றைக்‌ களவுசெய்து உண்‌ 
டனனென்பது; பிரசித்தம்‌. இவர்தமக்கும்‌ உம்மை - இசைநிறை; இறர்‌ 
தது தழுவிய எச்சமாக்இியும்‌ உரைக்கலாம்‌. குவவு - திரட்டு, (வெண்ணெய்‌ 
வாய்க்கள்வன்‌ பொருதுணையாகமாட்டான்‌” என்றதை, சல்லியன்‌ வலியன்‌? 
என்னும்‌ வாக்கியம்‌ சமர்த்தித்துகின்றது, தோடர்நீலைச்‌ சேய்யுட்தறியணி 
யாம்‌; வடநூலார்‌ £காவ்யலிங்காலங்காரம்‌' என்பர்‌, இதன்‌ இலக்கணம்‌ - சமர்த்‌ 
இச்கவேண்டிய பொருளைப்‌ பின்வரும்‌ பசமாவது வாக்கயமாவது சாதித்து 
நிற்றல்‌, வல்‌ - விரைவுகுறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌. ஐவர்‌ - பாண்டவர்க்குத்‌ 
செகைக்குறிப்பு ; அச்சொல்லின்‌ ஈற்றில்‌, இனைத்தென்‌ ஐறிபொருளிஃவரும்‌ 
முற்றும்மை தொக்கது. \ (௧௮) 

௧௯. வஞ்சனைகொண்டேயாதல்வாரணமணித்தேர்வாசி 
சஞ்சனையவராலாதனாளையேயழித்தல்வேண்டும்‌ 
கஞ்சனைமலையவெண்ணிக்கரிய பேய்முலைப்பா.லுண்ட 
நெஞ்சனனெய்தாமூன்னமீர்விரை நீ தெமுமினென்றான்‌. 
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(இ- ள்‌.) (பின்பு சாஜசபையிலுள்ளாசை விளித்து),--*வஞ்சனைகொண்டே 
ஆதல்‌ - வஞ்சனைவழியினாலாவது, வாரணம்‌ மணி சேர்‌ வா? மஞ்ச , அனைய 
வரால்‌ ஆதல்‌ - யானைகளும்‌ மணிகள்கட்டிய தேர்களும்‌ குதிரைகளும்‌ விஷத்தை 
யொத்தவர்களான [கொடிய] காலாட்‌ களும்‌ ஆதிய சதுரங்கசேனைகளைக்‌ கொண்‌ 
டாவது, காளையே அழித்தல்வேண்டும்‌ - நாளைக்கே [மிசவிசைவிலேயே] (பாண்‌ 
டவர்களை) அழித்தல்‌ அவசியமாய்ச்‌ செய்யவேண்டிய காரியமாம்‌; கஞ்சனை 
மலைய எண்ணி - கம்ஸனைக்‌ கொல்லக்‌ கருத்துக்கொண்டிருக்து, கரிய பேய்‌ 
முலை பால்‌ உண்ட - கருகிறமுள்ள பூதனையென்னும்‌ பேய்மகளது முலைப்‌ 
பாலைக்‌ குடித்த, நெஞ்னென்‌ - கண்டத்தையுடையவனாயெ கண்ணன்‌, எய்தா 
முன்னம்‌ - மீண்டுவந்துசேர்தற்கு முன்னே, நீர்‌ விரைம்‌து எழுமின்‌ - நீங்கள்‌ 
யாவரும்‌ விரைவாகப்‌ புறப்படுங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று கட்டளையையுங்‌ கூறி 


னான்‌; (எ - து.) _ 


௩ 


துரியோதனன்‌ வஞ்சனைவழியினாலாவ.து போர்புரிந்தாவது, கண்ணன்‌ 
மீண்வெருவதற்கு முன்னமே பாண்டவர்களை வெல்லச்‌ செல்லவேண்டுமெனக்‌ 
கட்டளை கூறியவாறு; கண்ணன்‌ மீண்டுவந்துவிட்டாற்‌ பாண்டவர்களை வெல்‌ 
வது அரிதுஎன்பது, குறிப்பெச்சம்‌. வஞ்சகா, வாரணம்‌, வாஜி, கம்ஸன்‌ - 
வடசொற்கள்‌. “ஆவது” என்பதுபோல “ஆதல்‌? என்பதும்‌ - விகற்பப்பொருள்‌ 
தீருவசோர்‌ இடைச்சொல்லாம்‌. 


பேய்ழலைப்பாலுண்டகதை:-— தன்னைக்‌ கொல்லப்பிறந்தவன்‌ ஒளித்த 
வளர்சின்றானென்பதை யுணர்ந்த கம்சன்‌, மிக்க அச்சல்கொண்டவனாப்‌, பிர 
லம்பன்‌ கேசி தேனுகன்‌ பூதனை அரிஷ்டன்‌ முதலான அசுரர்களை யழைத்து 
“உன்னைக்‌ கொல்பவன்‌ பிறர்திருக்றொன்‌? என்று தேவூவெயிற்றிற்‌ பிறந்த 
பெண்‌ சொல்லிற்‌ மாதலால்‌, இவவுலகத்தில்‌ விசேஷமான பலம்‌ சாமர்த்தியம்‌ 
அழகு முதலியவை எர்செர்தச்குழந்தையினிடத்திற்‌ காணப்படுமோ அந்தந்தச்‌ 
சிறந்த ஆண்குழர்தைகளைத்தேடி எப்படியாவ துசொன்றுவிடவேண்டுமென்று 
கட்டளையிட்டான்‌. உடனே அவர்களெல்லோரும்‌ | அங்ஙனமே முயல்வராயி 
னர்‌. அவர்களில்‌ ஒருத்தியான பூதனையென்னும்‌ சாக்ஷி மாயையால்‌ மல்ல 
பெண்ணுருவங்கொண்டு இரவில்‌ அங்கங்கே சென்று நெகுழந்தைகட்குத்‌ 
தாய்‌ பால்சொடுப்பதுபோலத்‌ தான்‌ தனது ஈஞ்சுதிற்றியமுலையைக்‌ கொடுத்‌ 
துச்‌ குழர்சைகளைச்‌ கொள்‌. றுசொண்டே கோகுலத்திலும்‌ வந்து, தாங்கிச்‌ 
கொண்டிருந்த சண்ணணாயெ யசோதையின்‌ ,குழக்தையையும்‌ எடுத்து. 
முலை கொடுத்துக்‌ கொல்ல முயல; பகவானான குழச்தை அவளை உயிரோடு 
உறிஞ்சி பே ரிசைச்சலிட்டுக்‌ கதறி இறந்து ழ்‌ விழும்படி செய்தது 
என்பதாம்‌. (௧௯) 


பருவம்‌] கசுதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 25 
[கர்ணன்‌ *போர்புரியும்வல்லமையிநக்க, வத்சனைவமி தகாது? என்றல்‌, ] 
௨௦. வெஞ்சிலைகுனிக்தோசம்பியான்விடின்வெகருண்டவேர்த 
செஞ்சிவிண்புகுவரல்லால்யாவசேயெதிர்க்கவல்லார்‌ 
வஞ்சனைகொண்டுவெல்லம திப்ப அவாளால்வெல்ல 
வஞ்சினமாயினன்றோவென்றனனங்கர்கோமான்‌. 

(இ-ள்‌.) அங்கர்‌ கோமான்‌ - அங்கதேசத்‌இலுள்ளார்க்கு 'அரசனாயெ கர்‌ 
ணன்‌,--(துரியோசனனை கோக்க), :யான்‌--, வெம்‌ லெ குனித்து - கொடிய 
வில்லை வளைத்து, ஒர்‌ அம்புவிடின்‌ - ஓர்‌ அம்பைப்‌ பிரயோஇித்தால்‌, வெகுண்ட 
வேந்தர்‌ - செங்கொண்டு எதிரிட்ட பகையரசர்கள்‌, எஞ்? விண்‌ புகுவர்‌ அல்‌ 
லால்‌ - இறந்து வீரசுவர்க்கத்திற்‌ புகுவார்களேயல்லாமல்‌, எதிர்க்க வல்லார்‌ 
யாவசே - (என்னை) எதிர்த்துப்போர்செய்து வெல்ல வல்லவர்‌ யாவர்தாம்‌ 2 
[எவருமிலரன்றோ !] வாளால்‌ வெல்ல அஞ்சனம்‌ ஆயின்‌ அன்னோ - வாள்முத 
லிய படைக்கலங்களைக்கொண்டு (போர்செய்து) வெல்வதற்குப்‌ பயப்பட்டா 
லல்லவோ, வஞ்சனைசொண்டு வெல்ல மதிப்பது - வஞ்சனைவழியாற்‌ (பாண்ட 
வர்களைச்‌) சயிக்ககினைச்சவேண்டுவத,? என்‌ றனன்‌ - என்றுகூறினான்‌; (௭ - று.) 


£ழ்ச்செய்யுளில்‌ துரியோதனன்‌ “வஞ்சனை வழியினலோ அல்லது போரி 
னாலோ எவ்வழியினாலாவது பாண்டவர்களை வெல்லவேண்டும்‌? என்று கூறி 
யதற்கு, கர்ணன்‌, தன்னை மகாலீரனாகக்‌ கருதிப்‌ பெருமிதம்‌ பாராட்டுபவனாத 
லால்‌, “வஞ்சனைவழியால்‌ வெல்லக்கருதுவ அ அஞ்சுபவர்களின்‌ செயலன்றோ! 
மகாவீரனாய யான்‌ இருக்கையில்‌, போர்வழியே இறந்தது” ஏன்று தனது 
லீரச்செருக்னொற்‌ கூறினன்‌. போரில்‌ இறந்தவர்கள்‌ வீரசுவர்ச்ச மடைவ 
ரென்பது, நூல்‌ துணிபு. இவபிசானத நெற்றிக்கண்ணின்‌ ரெருப்பிற்கு இரை 
யாகிய மன்மதனது அங்கம்‌ விழுந்த இடமாதலால்‌, அவ்விடம்‌ அங்கதேச 
மெனப்‌ பெயர்பெற்றது; “£வரரணத்துரிவையான்‌ மதனனைச்‌ னெவுமாள்‌, ஈர 
மற்றங்கமிங்குகு தலா: லிவணெலாம்‌,. ... .. அங்ககாடு ?? என்றது காண்க, i 

அம்பியான்‌ ; - குற்றியலிகரம்‌. எஞ்சுதல்‌ - உயிரொடுங்குதல்‌. வஞ்சனை 
கொண்டு, கொண்டு - மூன்றாம்வேற்றுமைச்சொல்லுருபு. வாள்‌ - மற்றை ஆயு 
தங்கட்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌; இணி, சிறப்புப்பெயர்‌ பொதுப்பொரு ஞாணர்த்திற்று 
எனினுமாம்‌. (௨௦) 

[இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - ஒநதொடர்‌; 
சதனி, “ஐதினலேயே வேல்லவேண்டும்‌? என்றல்‌. ] 

௨௧. யாவருமொழிந்தவார்த்தையின்புறக்கேட்டுப்பின்னுக்‌ 
தாவருபுசவித்திண்டேர்த்‌ தானையான்சகுனிசொல்வான்‌ 
மேவருகன்னனன்‌.றிவிண்ணுளோசெதிர்ச்தபோதும்‌ 
கோவருழுன்‌ றிலானைக்கொடூஞ்சமர்வெல்லலாமேர. 

4 ்‌ 
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(இ-ள்‌;) யாவரும்‌ மொழிந்த வார்த்தை - (இவ்வாறு) எல்லாரும்‌ கூறிய 
சொற்களை, இன்பு உற கேட்டு - இனிமையாகக்‌ கேட்டிருந்து, பின்னும்‌ - 
மறுபடியும்‌, தாவரு புரவி இண்‌ தேர்‌ தானையான்‌ - சாவிச்செல்லுந்தன்மை 
யுள்ள குதிரைகள்‌ பூட்டிய வவியதேர்ச்சேனையையுடையவனாகிய, சகுனி, 
சொல்வான்‌: மேவரு கன்னன்‌ அன்றி - (போர்வெல்ல) விரும்புற இம்‌ 
தக்கர்ணனே யல்லாமல்‌, விண்‌ உளோர்‌ - தேவர்கள்‌, எதிர்ந்தபோதும்‌ - எதிர்த்‌ 
அப்போர்செய்தாலும்‌, கோ வரு முன்றிலானை - (தன்னைக்காணுதற்கு வரு 
இற) அரசர்கள்‌ நெருங்குகன்‌.ற வாயிலையுடையவனாயெ தருமபுத்திரனை, கொடுஞ்‌ 
சமர்‌ வெல்லல்‌ ஆமோ - கொடியபோரில்‌ வெல்லுதல்‌ கூடுமோ 2 [கூடா 
தன்றோ என்றபடி]; (எ- து.) 

“யாவரும்‌? என்றது, இழ்ச்‌ சடையிற்‌ பேசிய துரியோதனன்‌ முதவியோ 
ரை, '(போர்புரியவேண்டும்‌? , என்று துச்சாசனனும்‌ கர்ணனும்‌ கூறிய வார்த்‌ 
தைகள்‌ , தனக்கு உடன்பாடல்லாதனவாயிருக்கவும்‌, சகுனி இன்புறக்கேட்‌ 
டது அவர்கள்கருத்தும்‌ பாண்டவர்களை வென்று அடக்குந்தன்மையில்‌ சன்‌ 
கருத்துக்கு இணங்கியிருக்தகனா லென்க. ₹தாவருபுரவித்‌ இண்டேர்த்தானை 
யான்‌? எனச்‌ சகுனிக்கு அடைமொழி கொடுத்‌ தக்கூறியது, தான்‌ மற்றையோர்‌ 
போலவே போர்செய்யும்‌ கருவியைக்‌ குறைவின்றிப்‌ பெற்திருக்தும்‌ “பாண்ட 
வர்களிடத்து வஞ்சனையேயன்றி வீரம்‌ றிதஞ்செல்லா து? என்பதை அறிந்து 
கொண்டு ' கூறினா னென்பதைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌, “சேர்‌! என்றது - மற்றை 
மூன்று அங்கங்கட்கும்‌ உபலகதணம்‌, *கோவருமுன்றிலான்‌ என்றது - ௮7 
சர்கள்‌ பலரையும்‌ வென்று தன்‌€ழ்ப்படுத்தியுள்ளவனென வீரச்சிறப்பை விளச்‌ 
கும்‌, மேவரு கன்னன்‌!- அன்புகொண்டுள்ள கர்ணன்‌ எணினுமாம்‌, 


. பின்னும்‌ என்றது கழ்‌ எ - ஆம்‌ கவியை நோக்யெ இறந்தது தழுவிய 
எச்சவும்மை, தாவரு - தாவிவரு என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌, மேவரு என்பதில்‌, 
மேவு என்ற வினைப்பகுதியும்‌ வா என்ற தணைவினையும்‌ சேர்ச்து ஒருசொல்‌ 
தன்மையுற்ற மேவா - பகுதி. போதும்‌, உம்மை - உயர்வுறெப்பு. இல்‌ % முன்‌ 
முன்றில்‌: சொல்நிலைமாறிய இலக்கணப்போலி, சமர்‌ - ஸமரம்‌ என்ற வட 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌. (௨௧) 

௨௨, இடிம்பனைப்பகனைவைவேலிகற்சரா சந்தன்‌ றன்னை 
நெடும்பனைப்புயத்தால்வென்றகிகரிலாவிமனிற்கக்‌ 
கடும்படைப்பெருமையால்வென்காணலாமென்பாராயிற் 
றொடும்படைத்தடக்கைவிீரர்க்குத்தரஞ்சொல்லலாமோ. 

(இ- ள்‌.) இடிம்பனை - இடிம்பனென்னும்‌ அரச்கனையும்‌, பகனை - பகா 

சரனையும்‌, வை வேல்‌ இகல்‌ சராசந்தன்‌ தன்னை - கூர்மையான வேலாயுதத்‌ 
தையுடைய * (பசையழிக்கும்‌, வலிமையுள்ள சராசந்தனையும்‌, நெடும்பணை 
புயத்தால்‌ வென்ற - நீண்ட பருத்துள்ள (தனது) தோள்வலிமையினால்‌ (போர்‌ 


பருவம்‌ | சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ ஜ்ர்‌ 


செய்தகொன்‌ று) வெற்றிபெற்ற, நிகர்‌ இலா வீமன்‌ - ஒப்பில்லாத (வீரனாகிய) 
வீமசேனன்‌, நிற்க - (தறுமபுத்திரனுக்குச, சகாயமாக இருக்கும்போது, கடும்‌ 
படை பெருமையால்‌ வென்‌ கரணல்‌ ஆம்‌ என்பர்‌ ஆயின்‌ - “கொடிய படை 
களின்‌ வலிமையைச்கொண்டு (தருமபுத்திரனைப்‌) புறங்கொடுத்து ஓடும்படி 
செய்தல்கூடும்‌? என்று சொன்னால்‌, அவ்வாறுகூறுகற), படை தொடும்‌ தடகை 
வீரர்க்கு - ஆயுதமேர்‌ திய பெரியகைகளையுடைய வீரர்கட்கு, உத்தரம்‌ சொல்‌ 
லல்‌ ஆமோ - எம்மால்‌: மறுமொழி (சொல்லக்கூடுமோ) (எ - று,)--அவ்‌ 
வார்த்தை சிறிதும்‌ தகுதியன்றாதவின்‌, அதற்கு மறமொழி கூறவும்‌ ஒண்ணா 
தென்றவாறு. - ்‌ 

வீமன்‌ இடிம்பனைக்கோன்ற வாலாறு:--வீமன்‌ அசக்குமாளிகையி 
விருந்து தன்னுடன்‌ பிறந்தவர்களையும்‌ தனது தாயையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு 
சுரங்கவழியாகச்சென்று வனஞ்‌ சேர்ந்தவுடன்‌, மணிதர்களைக்‌ கொன்று கொண 
ரும்படி. இடிம்பனென்னும்‌ அரக்கனால்‌ அனுப்பப்பட்ட அவன்‌ தங்கையான 
இடிம்பியென்னும்‌ அரக்‌ அருகில்லந்து வீமனைக்கண்டவளவிலே அவன்‌ 
மீது மோகங்கொண்டு அவனோடு ஆசைவார்த்தை பேசிக்கொண்டிறாக்க, ௮௮ 
கண்டு கோபித்து வந்த இடிம்பன்‌ கடுஞ்சொற்கூறி வீமனுடன்‌ வலியப்போர்‌ 
தெர்டங்க, வீமன்‌ தனது வலிமையால்‌ இடிம்பனைக்‌ கொன்று தொலைத்தன 
னென்பது. 

பகனைக்‌ கோன்ற கதை:.--வியாசமூணிவர்‌ நியமித்தபடியே பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அர்தணவடிவுகொண்டு வேத்திரக்யமென்னும்‌ ஊர்க்கு விரும்தினராய்ச்‌ 
சென்று அங்கு ஓரந்தணன்மனையி விருக்கும்‌ நாட்களில்‌ ஒருராள்‌ அவ்வீட்டுப்‌ 
பார்ப்பனி புலம்பலுற்றாள்‌: அதற்குக்‌ காரணம்‌ என்னவென்று குந்தி வீசா 
ரிக்க, அவள்‌ சொல்வாள்‌:--*இவ்வூர்க்கு அருலெள்ள வனத்தில்‌ வசிக்கின்ற 
பகனென்னுங்‌ கொடிய அரக்கன்‌ ஒருகாலத்தில்‌ இவ்ஷரினுள்வந்து. பலரை, 
யும்‌ ஒருங்கேகொன்று இன்னத்தொடங்குகையில்‌ இவ்வூரார்‌ அஞ்சி ஆலோ 
இத்து 'சாங்களே ராளுக்கு ஒருவீடாக முறைவட்டம்‌ ஏற்படுத்திக்கொண்டு 
ஒருவண்டிச்சோற்றையும்‌ ஓர்‌ ஆளையும்‌ உனக்கு உணவாக இட்வெருறோம்‌; 
8 எங்களை ஒருங்கே கொல்லாதே! என்று கூறி, அவனைச்‌, றிது சாந்தப்‌ 
படுத்தினர்‌ ; அதுமுதல்‌ அவ்வாறே ஈடந்துவருறது; இன்றைக்கு என்வீட்டு 
முறை; என்‌ மகனையாவது கணவனையாவதுூ. இன்று இழப்பதை ோக்கி 
இரங்குகிறேன்‌? என்று: சொன்ன அவ்வீட்டுக்காரி , வார்த்தையைக்‌ கேட்ட 
வுடனே, குந்தி “என்‌ மக்க ளைவருள்‌ வவியனான இரண்டாமவனை இன்றைப்‌ 
பலிக்கென்று 'செலுத்தினால்‌ அவன்‌ அ.ரத்கனைக்கொன்று மீள்வன்‌? என்று 
கூறி அவள்‌ சோகத்தை ஆற்றினாள்‌ ; அவ்வாறே வண்டிச்சோற்றுடனே வனத்‌ 
தைரோக்டிப்‌ புறப்பட்ட வீமன்‌ சிறிது தாமதமாகச்சென்று பகனைக்கண்டு 
உடனே அச்சோறுமுழுவதையும்‌ -உண்டுவிட, அதுகண்டு. 'பெருங்கோபங்‌ 
கொண்ட பகன்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்தொடங்க, வீமன்‌ மற்போர்செய்து பக 
னைக்கொன்றொழித்து ஊர்க்கு மீண்வெர்தன னென்பது, 


28 மகாபாரதம்‌ [சபா 


_மகததேசத்தரசனும்‌ தேவர்கட்குப்‌ பகைவனுமாகிய பிருகத்ரதனென்ப 
வன்‌ மைர்தனில்லாக்குறையால்‌ வனத்திற்சென்று சண்டகெளசிக மகாமுனி 
வனை வணங்‌ வரம்வேண்ட, அவன்‌ தனது வாசஸ்தாமமாகவிருக்கும்‌ மாம 
ரத்தின்‌ சனியொன்றைக்‌ கொடுக்க, அதனை அவ்வரசன்‌ காசிதேசத்தரசன்‌ 
பெண்களாதிய தன்‌ மனைவியரிருவர்க்கும்‌ படர்ந்து கொடுத்தான்‌; அதனால்‌, 

- அவ்விருவரிடத்தும்‌ பாதிபாதியாகக்‌ குழக்தை பிறந்தது, அவற்றை அவன்‌ 
ஊர்ப்புறத்தி லெறிந்துவிடும்படி. கட்டளையிட, அங்ஙனம்‌ எறியப்பட்ட அப்‌ 
பிளவுகளை அந்தக்‌ சொமதேவதைபரசய ஜரையென்பவள்‌ இரவில்‌ ஊர்வலம்‌ 
வருகையிற்‌ கண்டு எடுத்துப்‌ பொருத்திப்‌ பிழைப்பித்து, தன்னாற்‌ பொருத்‌ 
தப்பட்ட. காரணத்தால்‌ ஜராசந்தன்‌? என்று பெயரிட்டு வளர்க்கும்படி. அக்‌ 
குழர்தையைத்‌ தந்தையினிடங்கொடுத்துப்‌ போயினள்‌. அங்ஙனம்‌ வளர்ந்த 
ஜராசந்தன்‌ அர்காட்டிற்‌ இரிவ்ரஜமென்னும்‌ நகரத்தில்‌ அரசாண்டு செருக்குக்‌ 
கொண்டு பற்பல அரசர்களைப்‌ போரிற்‌ கொன்று அநேக அரசர்களை வென்ற 
சிறையில்‌ வைத்திருந்தான்‌. தஞுமபுத்திரர்‌ ராஜகுயயாகஞ்‌ செய்யத்தொடங்கிய 
போது வீமனைக்கண்டு சராசந்தனைக்கொல்லக்‌ கருதிக்‌ கண்ணன்‌ வீமனுட 
னும்‌ அருச்சுனனுடனும்‌ அந்தணவடி.வங்கொண்டு இரிவிரசநகரஞ்சேர்ர்‌ து 
சராசந்தனைக்கட்ட, அவன்‌ இவர்களை யாவரென்று வினாவுகையில்‌, தாங்கள்‌ 
இன்னாசென்பதையும்‌ அந்தணராய்வக்த காரணத்தையும்‌ கண்ணன்‌ சராசந்த 
னுக்கு எடுத்துக்‌ கூற, அதுகேட்டுச்‌ சராசம்தன்‌ கண்ணனையும்‌ அருச்சுனனை 
யும்‌ விட்டு வீமனை வலியப்‌ போர்க்கு அழைக்க, அவ்விருவரும்‌ வெகுநேரம்‌ 
மற்போர்புரிகையில்‌ வீமன்‌ சராசந்தனைச்‌ இழித்து எறிய, அவ்வுடற்பிளவுகள்‌ 
மீண்டும்‌ ஒன்றுசேர்ந்து போர்தொடங்க, மீண்டும்‌ அவனை வீமன்‌ கிழித்துக்‌ 
கண்ணன்குறிப்பித்தபடியே அவ்வுடற்பிளவுகளை மாறி இட்டுக்‌ ப 
னென்பது, சராசந்தனைக்‌ கொன்ற சரித்திரம்‌. 


வை - கூர்மையுணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌, மூன்றாம்‌ அடியில்‌, படையென்‌ 
பது-இரட்டுறமேர்மிதலால்‌, சேனையையும்‌ ஆயுதத்தையுங்‌ குறிக்கும்‌, (௨௨) 


௨௩, அப்புறழமுதச்செவ்வாய்த்திசெளபதிதுணை த்தோள்வேட்டுக்‌ 
கைப்படுசிலையினோடுங்காவலர்கலங்கிவீழ 
மெய்ப்படுமுனியாய்வர்‌ அவிசயன்வில்லிறுத்தபோஅ 
மிப்பொழுதிருர்தவீ ரர்பாவருமிரும்‌ இலேமோ. 

(இ-ன்‌.) அப்பு உறழ்‌ அமுதம்‌ செம்‌ வாய்‌ திரெளபதி - பவழத்சை 
யொத்ததும்‌ ௮ழுதம்போலிணியதுமாகிய வெந்த வாயையுடைய திரெளபதி 
யினது, துணை தோள்‌ - இரண்டுதோள்களையும்‌, வேட்டு - (தழுவ) விரும்பி, 
காவலர்‌ - அரசர்கள்‌, கை படு சலையினோடும்‌ - கையிற்பிடித்த வில்லுடனே, 
கலங்‌ வீழ - (யந்திரத்தை யறுத்துவிழ்த்தமுடியாமல்‌) மனங்கலங்‌கக்‌ இடக்கை 
பில்‌ --விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, மெய்‌ படு முனி ஆய்‌ வந்து - உண்மையான 
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பிராமணவேடத்தோடு வந்து, வில்‌ இறுத்த போதும்‌ - வில்வளைத்து (அம்‌ 
பெய்து இலக்கை) அறுத்துத்தள்ளிய காலத்திலும்‌, இப்பொழுது இருந்த 
வீரர்‌ யாவரும்‌ - இப்பொழுது இங்கே கூட்டங்கூடியுள்ள வீரராகிய நாமெல்‌ 
லோரும்‌, இருர்திலேமோ - (இலக்கைவீழ்த்தமுடியாத அரசர்களூள்‌ ஒருவ 
ராக) இருந்தோமன்றோ 2 (௪- று.) 


வலிமையிலும்‌ கொடுமையிலும்‌ மிக்கவர்களான இடிம்பன்‌ : முதலி 
யோரை வென்ற வீமனும்‌, திரெளபதி சலியாணகாலத்திலே பிறரால்‌ விழுத்த 
முடியாத மத்ஸ்ய யந்திரத்தை எளிதில்‌ வீழ்த்தியவனான அருச்சுனனும்‌ துணை 
யாய்‌ நிற்பதால்‌ தருமனை வெல்லுதல்‌ முடியா தென்பது, சகுனியின்‌ கருத்து, 
இவ்விரண்டு செய்யுள்களாலும்‌, தனித்தனியே வீம அருச்சுனரது இறப்பை 
யெடுத்துச்கூறி, கர்ணனாலும்‌ தருமனை வெல்லமுடியா தென்று சகுனி எடுத்‌ 
துக்காட்டின னென்க. 
பாண்டவர்கள்‌ பிராமணவடிவங்கொண்டு வேத்திரயேத்தில்‌ வாழ்கை 
யில்‌ திரெளபதியின்‌: சுயம்வரத்தைக்‌ கேள்விப்பட்டுச்‌ சென்ற அவ்வூர்‌ அம்‌ 
தீண்ரோடு தாமும்‌ சென்று பாஞ்சாலராஜதானியிற்‌ சுயம்வரசபையைச்‌ சேர்ந்‌ 
இருக்க, திட்டத்துய்மனென்பவன்‌ “இவ்வில்லைவளைத்‌து நரணேறிட்டு அம்பு 
தொடுத்து அதனால்‌ இந்த யம்திரசக்கரத்திலுள்ள குறியை எய்துவிழ்த்த 
பவனே என்‌ தங்கைக்குச்‌ கணவனாவன்‌” என்று சொல்ல, அரசர்களனைவரும்‌ 
௮க்ஙனமே முயன்று செய்யமாட்டாமற்‌ போயின பின்பு, அந்தணவடிவச்தோ 
டிருந்த அருச்சுனன்‌ இட்டத்துய்மனைமோக்கி “அரசரன்றி அர்தணரில்‌ யா 
சேனுங்‌ குறியெய்தால்‌ அவனுக்குப்‌ பாஞ்சாலி மாலைகுட்டுவளோ ?? என்று 
வினவியதற்கு, அவன்‌ * சூட்டுவள்‌ ? என்றானாக, உடனே அருச்சுனன்‌ வில்லை 
யெடுத்து இலக்கையெய்தலும்‌, திரெளபதி அவ்வருச்சுனனுச்கு மாலைகுட்ட, 
அதுகண்டு பொறாமைகொண்ட துரியோதனனது தூண்டுதலால்‌  அரசர்க 
ளெல்லாரும்‌ எதிர்த்துப்‌ போர்செய்ய, அருச்சுனன்‌ அவர்களனைவரையும்‌ 
வென்றன னென்ற வரலாறு, இங்கு அறியத்தக்கது. அருச்சுனனைப்‌ பார்ப்‌ 
பவர்கள்‌ £இவன்முணிவனே? என்று நம்பும்படியாக இருந்ததென்பார்‌ “மெய்ப்‌ 
படமுனி? என்றார்‌; இணி, வாய்மைபேசுதல்‌ பொருந்திய முணி எனினுமாம்‌, . 
திசெளபதி - த்ருபதனது மகளெனப்‌ பொருள்படும்‌ வடமொழித்தத்தி 
. தீரநந்தராமம்‌; துருபதன்‌ - த தணைத்தோள்‌ - ஒன்றோடு 
ஒன்று ஒத்த தோளு மாம்‌, 


விசயன்‌ - விஜயன்‌ என்னும்‌ வடமொழியின்‌ திரிபு; த்த விசேஷ 
மான வெற்றியை யுடையவ னென்று பொருள்‌, இராசகுயயாகத்திற்காக 
வடச்கிற்‌ சென்று பல அரசர்களை வென்றது முதலிய வெற்றியால்‌, இவ 
னுக்கு இப்பெயர்‌ அமைந்தது. இணி, விஜயன்‌ - தன்னைச்‌ சயிப்பார்‌ எவரு 
மில்லாதவ னென்றும்‌ பொருளுரைப்பர்‌; :* பயிற்றியயடையால்‌ வாகுவவி 
யினாற்‌ பாரி லென்னைச்‌, செயித்தவரிலாத பண்பால்‌ விசயனா சாமஞ்செய்‌ 
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தார்‌? என்றார்‌, நல்லாப்பிள்ளை. பாசதத்தும்‌. போதும்‌ உம்மை - எதிரது 
' தழுவியது, யாவரும்‌ இருந்திலேம்‌ - தன்மையிற்‌ படர்க்கைவந்த இடவழு 
வமைதி, இருக்இலேம்‌ - எதிர்மறை யிறந்தகாலத்‌ தன்மைப்பன்மை வினை 
முற்று. ஓகாரம்‌ - வீனாவகையால்‌, எதிர்மறைகுழித்தது. வேட்டு, வேள்‌ - 
பகுதி, இரும்திலேமோ - இருந்து மானபங்கப்பட்டோமே யென்றபடி. (௨௩) 


௨௪. இப்பிறப்பொழியவின்‌ ஒமேழெழுபிறப்பினாலு 
'மெய்ப்பிறப்பற்தநீதிததருமனைவெல்லமாட்டோ 
மொப்பறப்பணை த்ததோளாயுபாயமெங்கேனுமொன்றாுற்‌ 
றப்பறச்கூஅகொண்டுச திப்பகேகருமமென்றான்‌. 


(இ-ன்‌.) இ பிறப்பு ஒழிய - இந்தப்பிறப்பில்‌ வெல்ல முடியாதென்ற 
மாத்திரமே யல்லாமல்‌, இன்னும்‌ ஏழ்‌ எழு பிறப்பினாலும்‌ - இன்னும்‌ ஏழேழு 
(பிறப்புக்கள்‌ பிறந்தால்‌ அப்‌) பிறவிகளிலும்‌, மெய்ப்பு இறப்பு அற்ற நீதி 
தருமனை - மெய்பேசுதலினின்று சிறிதும்‌ தவறுதலில்லாத . நியாயவழியில்‌ 
நடக்கின்ற தருமபுத்திரனை, வெல்லமாட்டோம்‌ - வெல்லும்‌ வல்லமையுடை 
யோ மல்லோம்‌ [சம்மால்‌ வெல்லமுடியா தென்றபடி]; ஒப்பு அற பணைத்த 
தோளாய்‌ - (தமக்குச்‌) சமானயில்லாதபடி--பருத்திருக்ின்ற தோள்களையுடை 
யவனான அரியோதனனே ! எங்கு ஏனும்‌ ஒன்று உபாயத்தினால்‌ - ஏதேனும்‌ 
ஒருபாயஞ்செய்து அதனால்‌, (அத்தறாமனை), சப்பு ' அற - தப்பவொட்டாத 
படி, சூதுகொண்டு சதிப்பதே - சூதாட்டத்தைக்கொண்டு அழிப்பதே, ௧௬ 
மம்‌ - (இப்பொழுது) செய்யவேண்டிய காரியம்‌,। ,என்றான்‌ - என்று கூறி 
மேடித்சான்‌,"(சகுணி); (௪ - ற.) 


்‌ தறாமபுத்திரன்‌ துணைவலிமையுடையனாதலால்‌ அவனைப்‌ போரில்வெல்‌ 
லுதல்‌ அருமையானது; அவன்‌ எப்பொழுதும்‌ நியாயத்திற்குக்‌ கட்டுப்பட்டு 


- நேர்மையான வழியிலேயே ஈடப்பவனாதலால்‌, அவனுக்குத்‌ தெரியாத சூது 


ச்‌ 


வழியைக்கொண்டே அவனைச்‌ சயிக்கவேண்டுமெனச்‌ சகுனி கூறினனென்க. 
ஏழ்‌எழு - உம்மைத்தொகையானால்‌ பதினான்கும்‌, பண்புத்தெகையானால்‌ 
நாற்பத்தொன்பதுமாம்‌. “எழெழு பிறப்பினாலும்‌? என்றது - பலபிறப்புக்கள்‌ 
எடுத்தாலும்‌ என்றபடி; இனி, (வினைப்பயன்தொடர்கற) எழுமையினையுடைய 
ஏழுவகைப்‌ பிறப்புக்களிலும்‌ எனினுமாம்‌, எழுபிறப்பாவன - தேவர்‌, மனிதர்‌; 
நீர்வாழ்வன, ஊர்வன, பறவை, விலங்கு, தாவரம்‌ என்பவை. எழுபிறப்பு - 
பண்புத்தொகை; வினைத்சொசையாக்கி, ஏழுவகையாகத்‌ தோன்றும்‌ பிறப்பு 
என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. ; 

இப்பிறப்பொழிய இன்னும்‌ எழெழுபிறப்பினாலும்‌ உலகவழக்த நவிற்சி 
யணி. மெய்ப்பு - மெய்‌ என்ற வினைத்சன்மையடைந்த பகுதியி னடியா 
கப்பிறந்த தொழிற்பெயர்‌. இறப்பு - கடத்தல்‌ “மெய்ப்‌ பிறப்புத்த! என்ற 
பரடம்‌ - மெய்யையே பேசுின்ற பிறப்பை யடைந்துள்ள என்று பொருள்‌ 
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படும்‌; “சத்தியவிரதன்‌? என்பது, தருமபுத்திரனுக்கு ஒருபெயர்‌. இரண்டா 

மடியில்‌, மெய்ம்மையே வெற்றிக்குக்‌ காரணமென்பது தொனிக்குமாறு 

அறிக. (௨௪) 
[துச்சாதனன்‌ சதனியின்‌ வார்த்தைக்த உடன்பட்டுக்‌ கூறுதல்‌. ] 

௨௫. தன்பெருமாமன்சொல்லத்தரணிபன்றம்பிதானும்‌ 
வன்பெருஞ்சேனைகொண்டுமலைவதற்கவர்களஞ்சா 
ரின்பெருநேயமிக்கவிவன்மொழிம்படியேமாயப்‌ 
புன்பெருஞ்சூ அகொண்டுபொருவதேபுந்தியென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) தன்‌ பெரு மாமன்‌ சொல்ல - தனது ெர்தமாமனாயெ சகுணி 
இவ்வாறு சொல்ல,--(கேட்டு),--சாணிபன்‌ சம்பிதானும்‌ - துரியோதனசாஜ 
னது தம்பியாகிய துச்சாசனனும்‌,--*அவர்கள்‌:- அப்பாண்டவர்கள்‌, வல்பெருஞ்‌ 
சேனைகொண்டு மலைவதற்கு - வலிமையுள்ள சேனைகளேச்‌ கொண்டு போர்‌ 
புறிதற்கு, அஞ்சார்‌ - சிறிதும்‌ பயப்படமாட்டார்கள்‌ ;: (ஆகையால்‌), இன்‌ 
பெரு. நேயம்‌ மிக்க இவன்‌ மொழி படியே - (ஈம்மிடத்து) இணிமையான : 
மிக்க அன்புகொண்டுள்ள இந்த ஈல்லம்மானது வார்த்தையின்படியே, மாயம்‌ 
புல்‌ பெருஞ்‌ சூதுகொண்டு பொருவதே - வஞ்சனையுள்ள இழிவான பெரிய 
குதாட்டத்தினாற்‌ சயிப்பதே, புக்தி - (இப்பொழுது செய்யவேண்டிய) சகச 
யான காரியம்‌, என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ ; (௭ - று) 

இப்பொழுதே படையெடுத்துச்‌ சென்று தருமனை வெல்லவேண்டு 
மென்று முன்பு கூறியுள்ள துச்சாசனன்‌, காரணங்காட்டிக்கூறிய சகுனி 
யின்‌ வார்த்தையைக்‌ கேட்டபின்பு “தருமனைப்‌ போரினால்‌ வெல்ல விரல்லை” 
என்று உணர்ந்துகொண்டு, தானும்‌ அவ்வார்த்தைக்கு இணங்கிச்‌ குதாடுவதே 
எளி,தில்‌ வெல்லத்தக்க வகையென்று கூறினனென்ச. பகைவருடைய செல்‌ 
வத்தை எளிதிற்‌ கவர்தற்குச்‌ றக்த உபாயமா யிருத்தலால்‌, “பெருஞ்குக? 
என்றான்‌. “புல்‌? என்ற அடைமொழி, குதின்‌ இழிவை விளக்கும்‌. புந்தி - 
புத்தி என்பதன்‌ மெவித்தல்‌. (- ௫) 

[பாண்டவரைச்‌ சூதில்வேல்லும்‌ வகையைக்‌ தறித்துத்‌ 
துரியோதனன்‌ சதனியை வினவுதல்‌. ] 

௨௬. கோமகனெஞ்சுராவுங்குளிர்க துபேருவகைகூர்ர்‌ ௮ 
மாமனை த்தவிசன்கண்ணேவருஇியென்றிருத்திக்கொண்டு 
பாமருபனுவன்மாலைப்பாண்டவர்தம்மைநின்கைக்‌ 
காமருசூதால்வெல்லுங்கரு ததெனக்முசை தீதியென்றான்‌. 

.(இ-ள்‌.) கோ மகன்‌ - திருதராஷ்டிரராஜனது புதல்வனாயெ துரியோ 

தனன்‌,--கெஞ்சும்‌ நாவும்‌ குளிர்ந்து - (தனது) மனமும்‌ நாக்கும்‌ குளிரப்பெற்று, 

பேர்‌ உவகை கூர்ந்து - மிகவும்‌ சந்தோஷம்‌ ௮ திகரிக்கப்பெற்று-— மாமனை - 
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(தனது) மாமனாயெ அந்தச்சகுனியை (நோக்க), தவிரின்சகண்ணே வருதி - 
“இந்த ஆசனத்திலே வருவாயாக,” என்று - என்று சொல்லி, இருத்திக்கொண்டு 
- (தனது ஆசனத்தில்‌ தன்னுடன்‌ ஒருசேர) இருக்க வைத்துக்கொண்டு, _—£பா 
மரு பனுவல்‌ மாலை பாண்டவர்‌ தம்மை - (பாவலர்கள்‌ பாடிய) பாட்டுக்களின்‌ 
வடிவமாக அமைந்துள்ள பிரபந்தங்களரகிய மாலைகளைச்‌ சூடிய பாண்ட 
வர்களை, நின்‌ கை காமரு சூதால்‌ வெல்லும்‌ - உனது கையா லாடு அழயெ 
குதாட்டத்தினாற்‌ சயித்தற்கு உரிய, கருத்து - ஆலோசனையை, எனக்கு 
உரைத்தி - எனக்குச்‌ சொல்லாய்‌,” என்றான்‌ - என்று கூறி வேண்டி 
னான்‌; (௭ - று.) 


“பாண்டவர்களை வெல்வது எவ்வாறு?) என்று பெருங்கவலை கொண்டி 
ருக்க அரியோதனள்‌, குதாட்டத்தினாற்‌ பாண்டவர்களை வென்று விடலா 
மென்ற சகுணியின்‌ வார்த்தையைச்‌. கேட்டவுடனே வெல்லும்வழி யேற்‌ 
பட்டதனால்‌ ஒருவாறுதேறி, தனக்கு அவணிடம்‌ உண்டான மகிழ்ச்சி தோன்ற 
அவனைத்‌ தனது ஆசனத்தில்‌ இருக்க வைத்துக்கொண்டு, “நாம்‌ எளிதில்‌ 
வெல்லுதற்கு உரிய குதை யாடும்படி பாண்டவர்களைத்‌ தூண்டும்‌ உபாயம்‌ 
யாது?” என்று ஆலோசித்துக்‌ கூறுமாறு அச்சகுனியையே வேண்டினனென்க. 
தான்‌ ராஜகுயயாகத்திற்குச்‌ சென்றபோது அங்குத்‌ தருமபுத்திரனது செல்‌ 
வச்சிறப்பைக்‌ கண்டதனாலும்‌, வீமன்‌ முதலியோர்‌: தன்னைப்‌ பரிகசித்ததனா 
லும்‌, . அதுமுதற்‌ பொறாமையும்‌ கோபமுல்‌ கொண்டு நெஞ்சுலர்ச்து மாக்கு 
வள வருர்துன்ற துரியோதனன்‌, சகுனியின்‌ வார்த்தையைக்கேட்ட பின்பு, 
இனிமேல்‌ அப்பாண்டவர்களை வெல்லலாமென்ற எண்ணத்தினால்‌ அக்கவலை 
சிறிதுமாற, கெஞ்சும்‌ காவும்‌ குளிரப்பெற்றனனென்ச. நீயே சூதாடவேண்டு 
மென்பான்‌ “நின்கைச்குது? என்றும்‌, குதாட்டமே தனது வெற்றிக்குக்‌ 
கரரணமாகுமென்று நினைத்து 'காமருகூது) என்றும கூறினால்‌. 

கோமகன்‌ - சோவினது மகனென்றால்‌ ஆராம்வேற்றமைத்‌ தொகையும்‌, 
கோவரகியமகனென்றால்‌ இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகையுமாம்‌, “குளிர்ந்து? 
என்ற சனைவினை, “என்றான்‌? என்னும்‌ முதலின்‌ வினையைச்‌ சொண்டு 
முடிந்தது ; [சன்‌ - வினை - ௨௬.] காமர்‌ - அழகு; ௨-சாரியை; இணி, காம 
மருவு என்பதன்‌ .விகார மெனினுமாம்‌, | (௨௯) 

[இதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌ ; சதனி: தருமபுத்திரனைச்‌ 

சூதாடுவிக்தம்‌ உபாயங்‌ கூறுதல்‌.] 

__ ௨௭, மன்னகின்செல்வக்கோயின்மண்டபமொன்றுதேவர்‌ 
பொன்னுலூனுக்குமில்லையென்பதோர்பொற்பிற்றுகப்‌ 
பன்னு தாத்ற்பங்குன்றுப்பஃறொழில்வினைஞர்சம்மா 
னன்னிலவிரிவுண்டாகநாளை யேயியற்‌ றுவிப்பாய்‌, 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ லல 


(இ- ள்‌.) மன்ன - (குருகாட்டுக்கு) . அரசனே ! (£),-—ஙின்‌ செல்வம்‌ 
கோயில்‌ - (உனது) செல்வச்சிறப்பை யுடைய அரண்மனையில்‌, -- சேவர்‌ 
பொன்‌ உலூனுக்கும்‌ இல்லை என்பது ஒர்‌ பொற்பிற்று ஆக - தேவர்களு 
டைய சுவர்ச்சலோகத்திலும்‌ (இதனையொத்த மண்டபம்‌) : இல்லையென்று 
(கண்டவர்‌) சொல்லும்படியான ஒப்பற்ற அழகை யுடையதாகுமாறு, மண்ட 
பம்‌ ஒன்று - ஒரு மண்டபத்தை, இற்பம்‌ பன்னும்‌ நூல்‌ குன்றா பல்தொழில்‌ 
வினைஞர்தம்மால்‌ - சிற்ப த்தொழிலைக்‌ கூறுஞ்‌ சாஸ்திரங்களின்‌. முறைமைக்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ மாறுபடாத பலவகை வேலைத்‌இறத்தில்‌ வல்லவர்களான தொழி 
லாளிகளைக்கொண்டு, ஈல்‌ நிலம்‌ விரிவு உண்டாக நாளையே இயற்றுவிப்‌ 
பாய்‌ - மிக்க இடத்தின்‌ பரப்பு அமையும்படி [மிகப்பெரிதாக] விரைவிழ்‌ செய்‌ 
விப்பாய்‌; (௭- று.) 

“தேவர்‌? என்பதை முதல்‌ வேற்றுமையாகக்கொண்டு “என்பது! என்றத 
னோடு இயைத்து, தேவர்களும்‌ இம்மண்டபத்தைக்‌ கண்டு நமது சுவர்க்க 
லோகத்திலும்‌ இதைப்போன்ற மண்டபம்‌ இல்லையென்று கூறும்படியாக 
என்று உரை கூறுவாரு முளர்‌. நூல்பன்னு இற்பம்‌ என்று கூட்டி யுரைப்‌ 
பினுமாம்‌. ல்பம்‌ - வேலைத்திறம்‌, தேவலோகத்‌ இலுள்ள யாவும்‌ பொன்னா 
யிருக்குமென்பது நால்‌ துணிபாதலால்‌, அவ்வுலகம்‌ “பொன்னுலகு? . எனப்‌ 
படும்‌. பொன்னுலனுக்கு.- உருபுமயக்கம்‌. உம்மை - உயர்வுறெப்பு. பொத்‌ 
பிற்று - பொற்பு என்னும்‌ பகுதியினடியாகப்‌ பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு 
வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. பல--தொழில்‌=பஃறெழில்‌ ; பலவென்பது பிற 
வர அகரமேக, பின்பு தனிக்குநிவின்பின்‌ நின்ற நிலைமொழியீற்று லகரம்‌ 
அல்வழியில்‌ தகரம்வர ஆய்தமாகத்‌ திரிந்தது ; [ஈன்‌ - உயிர்‌ - ௨௦ மெய்‌ - ௨௫, ] 
இது, அஆய்தச்குறுக்கம்‌; [ஈன்‌ - எழுத்து - ௪௨.] மாத்திரை - கால்‌; [சன்‌ 
எழுத்து - ௪௪.] வினைஞர்‌, ஞ்‌ - பெயரிடைகிலை, நாளை - எதிர்காலங்‌ குறிப்‌ 
பதோ ரிடைச்சொல்‌ ; ஏ-பிறிநிலை. ம்‌ (௨ஏ) 

உறு. மண்டபங்காணவெம்முன்வருகவென்றழைத்‌அவர்தா்‌ 
கண்டுகண்களித்‌ அமற்றக்காவலரிருந்கபோதத்‌ 
புண்டரவிசாலகெற்றிப்புரவலபொழுதுபோக 
வண்டரும்விரும்பும்வன்சூ,சாடுதம்வருகவென்பேம்‌. 

(இ - ள்‌.) (மண்டபம்‌ கட்டிமுடிம்தபின்பு) , “மண்டபம்‌ சாண - யான்‌ புதி 
தாகக்கட்டுவித்த) மண்டபத்தைக்‌ காணுமாறு, எம்‌ முன்‌ - எமது தமையனான 
தருமபுத்திரன்‌, வருக - வரவேண்டும்‌, என்று - என்றுசொல்லி, அழைத்து. 
வந்தால்‌ - (தூதர்கள்‌ மூலமாக நீ அவனை இவ்வூர்க்கு) அழைத்துக்கொண்டு 
வந்தால்‌,--௮ காவலர்‌ - (அவ்வாறே மண்டபத்தைக்‌ காணவேண்டுமென்று 
வரும்‌) அந்தப்‌ பாண்டவர்கள்‌, கண்டு கண்‌ களித்து இருந்தபோ தில்‌ - ௮ம்‌ 
மண்டபத்தைத்‌ தமத) கண்ணாரக்‌ கண்டு மூழ்ர்‌திருக்குஞ்‌ சமயச்சில்‌,-:புண்‌ 
டாம்‌ விசாலம்‌ நெற்றி புரவல - புண்டரமணிந்த விசாலமான நெற்றியை 
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யுடைய அரசனே ! அண்டரும்‌ விரும்பும்‌ வல்‌ சூது - தேவர்களும்‌ (ஆடுதற்கு) 
விரும்புறெ வலிய குதாட்டத்தை, பொழுது போக ஆடுதும்‌ - பொழுதுபோக்‌ 
காக ஆடுகோம்‌ ; வருக - (ரீ) வருவாயாக, என்பேம்‌ - என்று (சருமனை 
நோக்கச்‌) சொல்வோம்‌; (எ - அ,)-மற்று - அசை. 
பாண்டவர்களுள்‌ மூத்தவனாய்ப்‌ | பிரதானனாயிருத்தல்பற்றி, “எம்முன்‌ 
வருக? “என்று அழைக்கவேண்டுவ தாயிற்ற; அவ்வொருவனை அழைக்கவே, 
அவன்‌ தம்பியரான மற்றை நால்வரையும்‌ அழைத்தலும்‌ அடங்கும்‌. “எம்முன்‌? 
என்ற சொல்‌ - மற்றவர்களையும்‌ குறிப்பது, உபலக்ஷணத்தின்‌ பாற்படும்‌ ; 
[உபலக்ஷணமாவத - ஒரு சொல்‌ தன்‌ இனத்தையும்‌ காட்டுவது. ] பாண்டவ 
ரைவரையும்‌, “கரவலர்‌? என்றது, அரசகுலத்தில்‌ பிறந்ததனாலென்க. மிக்க 
அழகுடைய பொருளைக்‌ கண்களாற்‌ காணும்போது அங்ஙனம்‌ காணுதல்‌ 
பற்றி மனத்தில்‌ நிகழும்‌ மிக்க மகிழ்ச்சியை உபசாரவழக்காக அக்கண்களின்‌ 
மேலேற்றி, “கண்டு கண்களித்து” என்றார்‌. புண்டாம்‌ - புண்ட்ரம்‌ என்ற 
வடசொல்வின்‌ விகாரம்‌, நெற்றியில்‌ குறுக்சாகவேனும்‌ நேராகவேனும்‌ இடுங்‌ 
குறி; குறுக்காக இடுங்‌ குறி - திர்யக்புண்ட்ரம்‌ எனவும்‌, நேராக இ௫ுங்குறி - 
ஊர்த்துவபுண்ட்ரம்‌ எனவும்‌ சொல்லப்படும்‌. மேல்‌ அருச்சுனன்‌ சவநிலைச்‌ 
சருக்கத்தில்‌, வியாசமாமுனிவனை *புண்டா£நுசலினான்‌?? என்பதுங்‌ காண்க, 
இனி, புண்டரம்‌ - இரேகை என்றுகொண்டு, உத்‌ தமவிலக்கணமாகிய கல்‌ 
வரைகளையுடைய பரந்த மெற்றி என்றும்‌ உரைகூறலாம்‌. புரவலன்‌ - புரத்‌ 
தவில்‌ வல்லவன்‌ ; புரத்தல்‌ - காத்தல்‌. ஒவ்வொருவரும்‌ தரம்‌ செய்யுக்தொழி 
லைப்‌ பாராட்டிச்கூறு சல்‌ இயல்பாதலாலும்‌, தருமபுத்திரனுக்கு அதன்மீது 
விருப்புண்டாக்க வேண்டியிருத்தலாலும்‌,சகுனி “அண்டரும்விரும்பும்‌ வன்‌ குத 
ஏன்று அவ்வாட்டத்தைக்‌ கொண்டாடிக்‌ கூறுவோ மென்றான்‌, ஆடுதும்‌ - 
தருமனை உளப்படுத்திய தன்மைப்பன்மை; இதில்‌, “தம்‌? என்ற விகுதி - 
எதிர்காலங்‌ காட்டிற்று: [ஈன்‌ -' பத - ௧௮.] என்பேம்‌ - துரியோதனன்‌ 
முதலியோரைக்‌ கூட்டிய உளப்பாட்டுத்தன்மைபன்மை ; சணித்தன்மைப்‌ 
பன்மை யெனினுமாம்‌. அழைத்து - நாம்‌ அழைத்து [அழைக்க], வந்தால்‌ - 
(அவன்‌) வந்தால்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌ (௨௮) 
௨௯. அதிர்முரசுயர்த்தகோவுமையெனத்தணியும்பின்னை 
மதிமருளியற்கைத்தாகுமாயவெஞ்கு.அதன்னால்‌ 
விதியெனப்பொருஅவாழ்வுமேதகுமரசுந்தங்கள்‌ 
பதிமுதற்பலவுக்தோற்கும்படிசெகுத்‌திடுவலென்றான்‌, 
(இ-ள்‌.) (குதாடஅழைத்தால்‌),-அதிர்‌ முரசு உயர்த்த கோவும்‌ - 
ஓஒவிக்கின்ற முரச மெழுதிய கொடியை உயரஎடுத்‌ தள்ள அரசனாயெ தரும்‌ 
புத்திரனும்‌, ஐ என துணியும்‌ - *அழயெது" என்று சொல்லி (அங்செரித்த)ச்‌ 
குதாடத்துணிவான்‌ ; பின்னை - பின்பு, (சான்‌),-மதி மருள்‌ இயற்கைத்து 
ஆகும்‌ மாயம்‌ வெம்‌ சூது தன்னால்‌ - புத்தி மயங்குதற்குக்‌ காரணமான 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 4 35 


இயல்பை உடையதாகதிய வஞ்சனைக்குணமுள்ள கொடிய சூதாட்டத்தினால்‌, விதி 
என பொருது - ஊழ்வினையென்று சொல்லும்படி போராடி, தங்கள்‌ - அப்‌ 
பாண்டவர்களுடைய, வாழ்வும்‌ - வாழ்வுக்குக்காரணமான செல்வத்தையும்‌, 
மேதகும்‌ அரசும்‌ - மேலான அரசாட்செயையும்‌, பதி முதல்‌ பலவும்‌ - தேசம்‌ 
முதலாகிய பலபொருள்களையும்‌, தோற்கும்படி--, செகுத்திடுவல்‌ - (அப்‌ 
பாண்டவர்களை) அழித்‌ துவிடுவேன்‌, என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌ ; (௭- று.) 
அதிர்‌ - மூரசத்துக்கு இயற்கையடைமொழி. முரசு - அதன்வடிவமெழு 
திய கொடிக்குத்‌ தானியாகுபெயர்‌. தருமன்‌ மங்கலகரமாகவும்‌ வெற்றிக்கு 
அறிகுறியாகவும்‌ முரசத்தைக்‌ கொடியிற்கொண்டனன்போலும்‌: ஐயெனல்‌ - 
அங்கோரவார்த்தை. ஊழ்வினையைச்‌ சூதுக்கு உவமையாக்கியது, தவறாது 
"தருமனை யகப்படுத்தி வருத்தப்‌ போவதனா லென்க: ஊழ்‌ மிக்கவலியுள்ள 
£ தாவதை “(ஊழிற்‌ பெருவலி யாவுள!” என்ற ,திருக்குறனாளிலும்‌ அறிக, 
அரசு - அரசாளுர்தன்மை. பதி-ஊர்‌, மகரம்‌, இடம்‌ குதுதன்னால்‌ செகுத்திடு 
வல்‌ என இயையும்‌. : செகுத்‌திவெல்‌ - வெல்வேன்‌ என்றபடி. தன்மையொரு 
மைவினைமுற்று: இடு - துணைவினை; அல்‌ ; தன்மையொருமை விகுதி: இது, 
எதிர்கலவிடை நிலைகளோடுமாத்திரமே கூடி வரும்‌. கோவும்‌ தணியும்‌ 
செய்யு மென்முற்று, ஆண்பாலுக்கு வந்தது, (௨௯) 
[௪தனியின்‌ வார்த்தைக்தத்‌ துரியோதனன்‌ மகிழ்தல்‌. | 
௩௦. இன்னதேகருமமென்றென்றிளைஞரும்விழைக்‌தசொன்னா 
ரன்னதேகருமமரகவவர்வழியொழுகுமிரான்‌ 
றன்னதேயாகுமிந்த த்தலமெ.னுங்கருத்தான்மாமன்‌ 
சொன்னே ததுணிர்துமார்புந்கோள்களும்பூரித்‌ இட்டான்‌. 
(இ- ள்‌.) இளைஞரும்‌ - (அருகலிரும்த அரியோதனன த) தம்பிமார்‌ 
களும்‌, இன்னதே கருமம்‌ என்று என்று விழைந்து சொன்னார்‌ - “(சகுனி 
கூறுற) இதுவே (இப்பொழுது மாம்‌ செய்யத்தக்க) காரியம்‌? என்று பல 
முறை விரும்பிச்‌ சொன்னார்கள்‌; அவர்‌ வழி யொழுகும்‌ நீரான்‌ - அத்தம்பிமார்‌ 
களின்‌ கருத்தின்படியே ஈடக்குர்‌ தன்மையுடைவனாகிய துரியோதனனும்‌, 
அன்னதே கருமம்‌ ஆக - அதனையே தான்‌ செய்தொழிலாகக்‌ கொண்டால்‌, 
இந்த தலம்‌ தன்னதே ஆகும்‌ - இவ்வுலகமுழுவதும்‌ தன்னுடையதேயாய்‌ 
வீடும்‌, எனும்‌ கருத்தால்‌ - என்னும்‌ எண்ணத்தினால்‌, மாமன்‌ சொன்னதே 
துணிந்து - மாமனாகிய சகுணி கூறிய உபாயத்தையே ஈன்றென்று கடைப்‌, 


பிடித்து, மார்பும்‌ தோள்களும்‌ பூரித்திட்டான்‌ - (மிக்கமகழ்ச்சியினால்‌) மார்பும்‌ : 


தோள்களும்‌ பூரிககப்பெற்றான்‌; (௪ - று.) 

என்று என்று சொன்னார்‌ - சனித்தனி கூறினா ரென்றாமம்‌. இளைஞர்‌ 
என்றதில்‌, பகுதியாகிய இளமையென்ற பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ இடை 
அகரம்‌ ஐகார. மாயிற்று; ஞ்‌ - பெயரிடைகிலை, அன்னது, இன்னது - “அ? 
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“இ? என்னும்‌ சுட்டடியாப்பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்பெ 
யர்கள்‌. *இளைஞர்வழியொழுகும்நீசான்‌? என்றது; துரியோதனன்‌ தான்‌ சிறி 
தும்‌ பரரபுத்தியில்லாமல்‌ அற்பபுத்தியையுடைய இறுவர்களாகிய தம்பிமார்க 
“ஸின்‌ கருத்தின்படியே நடக்கனெறவ னென இகழ்ந்தவாறு, நீரான்‌ - நீர்மை 
யென்ற பண்புப்பெயரின்‌ விகாரமான நீர்‌ - பகுதி. துரியோசனன்‌ “இனிச்‌ 
சூதாடி. அவர்களது இராச்யெத்தைக்‌ கவர்வது இண்ணம்‌ ? என்று தணிவு 
கொண்டு, பெற்றவன்போலவே மஇழ்ர்து பூரித்தன னென்க, ஏகாரங்கள்‌ - 
பிரிநிலைப்பொருளன. நீரான்‌ மார்பும்‌ தோள்களும்‌ பூரித்திட்டான்‌ - உயர்‌ 
,தஇணைதொடர்ந்த சனைப்பெயர்கள்‌ உயர்திணை முடிபையே கொண்ட திணை 


வழுவமைதி ; [ஈன்‌ - பொது - ௨௬.] பூரித்தல்‌ - பருத்தல்‌. (௩௦) 
[துரியோதனன்‌ சதனியினுபாயத்தைச்‌ சோல்ல, விதுரன்‌ மாறுகூறத்‌ 
தோடங்ததல்‌.] 


௩௧, வில்லினாலுயர்ர் தவென்றிவிது.ரனைரோக்‌க்கொற்ற 
மல்லினா ௮யர்க தபெற்றோள்வளம்புரிமாலைவேந் தன்‌ 
வல்வின ௮பாயஞ்செய்யமா அலனுரைத்ததெல்லாஞ்‌ 
சொல்வினானவனுங்கேட்டுச்சொல்லெதிர்சொல்ல ௮ற்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) கொற்றம்‌ - வெற்றியை யுடையவையும்‌, மல்லினால்‌ உயர்ந்த - 
மற்போரினால்‌ மேன்மைபெற்று விளங்குகன்‌றவையுமாகிய, பொன்‌ தோள்‌ - 
அழிய தோள்களில்‌, வலம்புரி மாலை - ஞ்சாவட்டைப்‌ பூமாலையை யணிந்த, 
வேந்தன்‌ - அரியோதனராஜன்‌,-வில்வினால்‌ உயர்க்ச வென்றி விதுரனை - 
வில்வித்தையால்‌ மேம்பாடடைந்துள்ளவனும்‌ வெற்றியை யுடையவனுமாகிய 
விதுரனை, ரோக்கி - பார்த்து வல்லினால்‌ உபாயம்‌ செய்ய - குதாட்டத்தி 
னால்‌ (தரும புத்திரனது இராச்சியத்தைதி தந்திரமாகக்‌ கவரும்படி, மாது 
லன்‌ உரைத்தது எல்லாம்‌ - தன்‌ மாமனாயெ சகுனி சொன்னது முழுவதை 
யும்‌, சொல்லினான்‌-; அவனும்‌ - அவ்விதுரனும்‌, கேட்டு, சொல்‌ எதிர்‌ 
சொல்லல்‌ உற்றான்‌-[அத்துரியோதனன த] வார்த்தைக்கு எதிர்மொழி கூறத்‌ 
தொடங்கனான்‌ ; (௭ - று.)--அதனை, அடுத்த மூன்றுகவிகளிற்‌ காண்க. 


“வெற்றி விதுரன்‌ கைவில்லிருச்க மேதினியில்‌, மற்றவனை வெற்றிகொள்‌ 
ளுமாறுண்டோ?? என்னும்படி. விதுரன்‌ வில்தொழிலில்‌ மிகத்தேர்ர்சவனாத 
லால்‌, *வில்லினாலுயர்ந்த வென்றி விதுரன்‌? என்றார்‌; “வில்விதுரன்‌? என்று 

- பலவிடங்களிலும்‌ பயிலும்‌, அரசர்கட்கு உரிய போர்த்தொழிலைக்‌ கைவிட்டு 
இழிதொழிலாயெ மாயச்சூதில்‌ மனம்வைத்த துரியோசனனை “கொற்ற மல்‌. 
வினாலுயர்ந்த ,பொற்றோள்‌ வேந்தன்‌? என்றது - பிறகுறிப்பின்பாற்‌ பட்ட 
இகழ்ச்சி யென்னலாம்‌. வலம்புரி - வலப்பக்கமான முறக்கையுடைய இதழ்‌ 
களை யுடையது ஏன ஈஞ்சாவட்டைக்குக்‌. காரணக்குறி. கஞ்சாவட்டை - துரி 
யோதனனுக்கு அடையாளப்‌ பூமாலையாம்‌. வல்‌ - சூதாடுகருவி ; ௮,சனாலாகிய 
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ஆட்டத்துக்கு ஆகுபெயர்‌. . மா,துலன்‌ - தாயினுடன்‌ பிறந்தவனெனப்‌ பொருள்‌ 
படும்‌ வடசொல்‌. உரைத்ததெல்லாம்‌ - ஒருமைப்பன்மை மயக்கம்‌, . *சொல்‌ 
லெஜிர்‌ சொல்லலுற்றான்‌? என்ற தொடர்‌ - இரட்டுறமோமிதலேன்னும்‌ உத்தி 
யால்‌, சொல்லுக்கு மாறாக உத்தரஞ்‌ சொல்லினானெனவும்‌ பொருள்படும்‌. எதிர்‌ 
சொல்லுதல்‌ - மறுமொழி. கூறுதல்‌. [மறுமொழி - விடை, மாறானமொழி., | () 
[இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌: 
முன்றுகவிகள்‌ - விதுரன்‌ வார்த்தை. ] 

௩௨. வையமுமரசும்வாழ்வும்வாங்குகைகருத்தேயாயிற்‌ 
பொய்யடர்சூதுகொண்டுபுன்மையிற்கவசவேண்டா 
மையகின்‌றர்தையோலையைவருக்கெழுதிவிட்டான்‌ 
மெய்யுறமறுத்அச்சொல்லார்வேண்டினதருவ. ரன்றே. 


(இ- ள்‌.) ஐய- ஐயனே ! வையமும்‌ - பூமியையும்‌, அரசும்‌ - அசசாட்டி 
யையும்‌, வாழ்வும்‌ - செல்வவாழ்க்கையையும்‌, வாங்குகை - (தருமபுத்தினி 
டத்திலிருக்து) , கவர்ந்துகொள்வது, கருத்து ஆயின்‌-(உன.தி) எண்ணமானால்‌ 
பொய்‌ (அடர்‌ குதுகொண்டு - பொய்ம்மைமிக்க சூதாட்டத்தினால்‌, புன்மை 
யின்‌ சுவரவேண்டாம்‌ - தாழ்ந்த வழியாற்‌ கவர்ந்துகொள்ள வேண்டா; (மற்றுக்‌ 
கவர்தற்குத்‌ தக்க உபாயம்‌ எதுவென்றால்‌,--) நின்‌ தந்‌ைத - உனது தந்தை 
யான திருதராட்டிரன்‌, ஐவருக்கு ஒலை எழுதிவிட்டால்‌ - (வையமும்‌ அரசும்‌ 
வாழ்வும்‌ உனக்கே உரியதாகத்‌ தர்திடுமாறு) : பஞ்சபாண்டவர்கட்குத்‌ இறா 
முகம்‌ எழுதியனுப்பினால்‌, மெய்‌ உற - உண்மையாக, மறுத்து சொல்லார்‌ - 
(மாட்டோமென்று) மாறுகூறாதவர்களாய்‌, வேண்டின தருவர்‌ - (8) விரும்பி 
யவை யெல்லாவற்றையும்‌ தந்திடுவார்கள்‌ ; (எ - று.) அன்றே - ஈற்றசை ; 
தேற்றமுமாம்‌: . அப்பொழுதே யென்‌ அவ்‌ கூறலாம்‌. 

₹சூ.து......வெம்‌ பொய்யினுக்கு அருந்துணை புன்மைக்கு ஈன்றதாய்‌ ?? 
என்பவாதலால்‌, “பொய்யடர்குது! எனப்பட்டது. புன்மையின்‌ கவர்தல்‌ - 
வழியல்லாத பழிவழியாற்‌ பெறுதல்‌, மைந்தன்‌ முறையாகின்ற துரியோத 
னனை விதுரன்‌ “ஐய என்று- விளித்தது, அன்புபற்றிய மரபுவழுவமைதி, 
வேண்டின - பலவின்பாற்பெயர்‌. (௩௨) 


௩௩. தர்தைதன்னேவலாலேதருமனுந்தம்பிமாரு 
, மிர்தமண்ணாடல்கைவிட்டெரிகெழுகானஞ்சேர்வர்‌ 
முந்துற அமதேயாகுமுழுஅம்வாழ்வெமுஅஞ்செம்பூம்‌ 
பைந்தொடையரசர்கேட்டாற்பாவமும்பழியுமாகா. 
(இ - ள்‌.) தர்தைதன்‌ ஏவலாலே - (தமக்குப்‌ பெரிய) தம்தையாயெ இருத 
ராட்டிரனது கட்டளையினால்‌, தருமனும்‌ தம்பிமாரும்‌--, இந்த மண்‌ ஆடல்‌ 


ர்‌ 
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கைவிட்டு - இப்பூமியை அரசாளுதலை விட்டிட்டு, எரி கெழு கானம்‌ சேர்வர்‌- 
த நிரம்பிய காட்டைச்‌ சேர்வர்‌: வாழ்வு முழுதும்‌ முந்துற நுமதே அகும்‌-(அப்‌ 
பாண்டவர்களது) வாழ்ச்கைகளெல்லாம்‌ விரைவாக உங்களுடையதே யாக 
விடும்‌; எழுதும்‌ - (ஆதலால்‌, குதைவிட்டுத்‌ சர்தையைக்கொண்டு தலை) எழு 
' துவியுங்கள்‌ ; செம்‌ பூ பைந்தொடை அரசர்‌ கேட்டால்‌ - (நீங்கள்‌ அவ்வாறு 
எழுதுவித்து இராச்சிெயங்கொள்வதை) அழயெ பூச்களினால்‌ தொடுக்கப்பட்ட 
புதிய மாலைகளையணிந்த அசசர்சள்‌ கேட்பாராயின்‌, பாவமும்‌ பழியும்‌ ஆகா - 
பாவமும்‌ பழியும்‌ நேருமென்று கொள்ளப்படமாட்டா ; (௭- று.) 


இராமபிரான்‌ போலவே பாண்டவர்களும்‌ தங்கட்கு உரிய பொருளை யிழர்‌ 
தாயினும்‌ பித்ருவாக்யபரிபாலனஞ்‌ செய்யுட்‌ தன்மையுடையாசென்பது, முன்‌ 
னிரண்டடியால்‌ விளங்கிற்று. இங்ஙனங்‌ கூறியதனால்‌, தரும புத்திரனுக்கு 
எழுதவேண்டிய இருமுகத்தில்‌ பாண்டவர்கள்‌ காட்டைவிடுதலும்‌ காட்டுக்குச்‌ 
செல்லுதலும்‌ குறிக்கவேண்டிய விஷயங்களெனக்‌ குறிப்பித்தபடியாம்‌. தரும 
புத்திரன்‌ மூத்தவனும்‌ இயற்கையிற்‌ பல நற்குணங்களை யுடையவனுமாயிருத்‌ 
தல்பற்றி, இராச்சிய த்சைக்‌ கொடுத்துவிட்டு அந்காட்டிலேயே யிருந்தால்‌ ஒரு 
கால்‌ ஜனங்கள்‌ அத்தருமன்மீ. து அன்புகொண்டு அவனையே அரசனாகப்‌ பாராட்‌ 
டக்கூ மாதலால்‌, அதற்குச்‌ சிறிதும்‌ இடயில்லாதபடி நாட்டைத்துறந்து 
காட்டுக்குச்‌ செல்லுதல்‌ அவசியம்‌ வேண்டுவசாயிற்று, “முழுதும்‌? என்பதற்கு- 
உங்கள்‌ நாட்டோடு பாண்டவர்நாடுஞ்‌ சேர்ந்து எல்லாம்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூற , 
லாம்‌. எழுதும்‌ - எழுதுஎன்னும்‌ பகுதியினடியரப்பிறந்த ஏவற்பன்மை வீனை 
முற்று, இனி, எழுதும்‌ பைந்தொடை செம்பூர்கொடை. எனத்‌ தணித்சனி : 
யியைத்து, எழுதும்‌ - சத்திரவேலை செய்யப்பட்ட, பைந்தொடை-பசும்பொன்‌ 
னாற்செய்த ஆரங்களையும்‌, செம்பூர்தொடை - அழகிய மலர்களினால்‌ தொடுக்கப்‌ 
பட்ட மாலைகளையும்‌, ௮ணிச்ச ௮7௪ ரெனவும்‌; கவிகளால்‌ எழுதப்படுகிற 
அழயெ மலர்மாலை போலச்‌ சிறந்த பாமாலையையுடைய அரசரெனவும்‌ பொருள்‌ 
கூறினும்‌ பொருந்தும்‌, குதாடிக்கவர்தலினும்‌ தந்தையின்‌ ஓலை மூலமாகக்‌ கவர்‌ 
வது, குற்றமற்றவழி யென்பது, விதுரனது கருத்து, 


ஆடல்‌ ஆள்‌ - பகுதி, தல்‌ - தொழிற்பெயர்விகுதி, கைவிட்டு, கை- 
தமிழுபசருக்கம்‌. கானம்‌ - காஈமம்‌ ஏன்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு, நுமது ஏன்‌ 
னும்‌ ஒன்றன்பாற்பெயரில்‌, ஈீர்‌ என்பதன்‌ திரிபாயெ :நும்‌' - பகுத. மூழுது- 
எஞ்சாமைப்பொருள்பட வருவதோர்‌ உரிச்சொல்‌; “முழுதென்ளெவி எஞ்‌ 
சாப்பொருட்டே? என்பது, தொல்காப்பியம்‌, பசுமை %தொடை__ பைம்‌ 
தொடை; ஈறுபோய்‌ இடைகின்ற உயிர்மெய்யும்‌ கெட்டு முசலிவிருந்த அகரம்‌ 
ஐகாரமா இனமெலியிக்கது; [சன்‌ - பத - ௯.] “ஆகா? என்பதை காது? 
என்பதன்‌ வீகாரமாகக்கொண்டு உசைகூறலாம்‌. (௩௩) 
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௩௪. இதினால்வரித்‌ அநெஞ்சந்‌ தியவராடுமாயச்‌ 
சூதினால்வென்றுகொள்கை? தா.த்றமும்புகமுமன்று 
' போதினான்முகனுமாலும்புரிசடையவனுங்கேள்வி 


யாதிரான்மறையுமுள்ளவளவுமிவ்வசையருகே. 


(இ- ள்‌.) கெஞ்சம்‌ தியவர்‌ - மனத்திற்குற்றமுள்ளவர்களாகிய ழோர்‌ 
இதனால்‌ - (தம்முடைய) இயற்கைத்‌ தீய குணத்தால்‌, வரித்து - விரும்பி, 
ஆடும்‌ - ஆடுஇன்ற, மாயம்‌ சூதினால்‌ - வஞ்சனையையுடைய குதாட்டத்தி 
னால்‌, வென்று - (நீங்கள்‌ பாண்டவர்களைச்‌) சபித்து, கொள்கை - (அவர்‌ 
களது) இராச்யெத்தைப்‌ பறித்துக்கொள்வது, தோற்றமும்‌ புகமும்‌ அன்று - 
பெருமைக்கும்‌ புகழ்க்கும்‌ காரணமாகாது; (அன்றியும்‌, போதில்‌ நான்முக 
னும்‌ - தாமரைமலரில்வரிக்கன்ற பிரமனும்‌, மாலும்‌ - திருமாலும்‌, புரி சடை 
யவனும்‌ - திரித்துவிட்ட சடையையுடையவனான இவபிசானும்‌, கேள்வி ஆதி 
நால்‌ மறையும்‌ - (எழுதாக்கிளவியாய்‌) உபதேசக்‌ரமத்திலே வருனெற பழ 
மையாதிய நான்குவேதங்களும்‌, உள்ள அளவும்‌ - இருக்றெவரையிலும்‌, இ வசை 
அறாதே- (சூதாட்டத்தினாற்கவர்ர்தா சென்ற) இர்தப்பழி (உங்கட்கு) நீக்‌, 
கவேமாட்டாது ; (௪ - று, ஈற்றுஎகாரம்‌ - தேற்றம்‌, 


ஒருகாளும்‌ அழியாது எந்நாளும்‌ பழிரிலைச்திருக்கு மென்பதற்கு “திரி 
மூர்த்திகளும்‌ வேதங்களும்‌ உள்ளவளவும்‌' என்றான்‌. தீதினால்‌ வரித்து - 
கொடியவஞ்சனையினாற்‌ கட்டுப்படுத்தி என்றலுமாம்‌, மோசக்கருதீதினால்‌ (பாண்‌ 
டவர்களை) வரவழைத்து எனினுமாம்‌. ரமன்‌ இருமாவின்‌ நாபீகமலத்தில்‌ 
தோன்றியவனும்‌ நான்கு இசையையும்‌ (நோக்கிய கான்கு முகங்களையு முடைய 
வனு மாதலால்‌, 'போதினான்முகன்‌' எனப்பட்டான்‌. மால்‌ - (அடியார்கள்‌ 
பக்கல்‌) அன்பு; (இருமகளிடத்துச்‌) காதல்‌ இவற்றை யுடையவன்‌, புரிசடை- 
கட்டுதற்கு உரிய சடையுமாம்‌. வெபிரானது சடைமுடி, கபர்த்தமென்று 
பெயர்பெறும்‌, ஆக்கல்‌ அளித்தல்‌ அழித்தல்‌ என்னும்‌ முத்தொழிவின்‌ முறை 
பற்றி, நான்முகனும்‌ மாலும்‌ சடையவனும்‌? என்று அடுக்கினார்‌. ஸ்வரங்களையே 
பிரதானமாகக்கொண்டுள்ள வேதங்கள்‌ எழுதிப்படிக்க முடியாமல்‌ குரு சிஷ்ய 
க்ரமத்திற்‌ கேட்டோதியே யறியப்படுகன்ற முதனூலாதலால்‌ “வேள்வி 
யாதிரான்மறை! என்றார்‌. ஆதி நான்மறை - லெளகிகசப்தங்கட்கெல்லாம்‌ 
முதற்காரணமான வேதங்கள்‌ எணினுமாம்‌, நான்மறை - ரக்‌, யஜுஸ்‌ 
ஸாமம்‌, அதர்வணம்‌ என்பன ; தைத்திரியம்‌, பெளடியம்‌, தலவகாரம்‌, ஸாமம்‌ 
என்றலு மொன்று, கேள்வி, கேள்‌ - பகுதி வி- விகுதி, வசை என்பதன்‌ 
ஏதிர்மொழி - இசை, (௩௪) 
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[இதுவும்‌, அடுத்த. கவியும்‌ - கோபங்கொண்ட துரியோதனன்‌ வார்த்தை.] 


௩௫, என்றவனுசைப்பக்கேட்டேயெறியெழுமனத்தனாகி 
யொன்றியகேண்மைத்‌்தர்தைக்கொருபுடைவா முண்டோ 
வன்றிறன்மைந்தர்வாழ்வுவாங்கியின்றெமக்குத்தந்தாற்‌ 
புன்‌ றொழில்வசையேயன் றிப்புகழ்கொலோபுகல்வதம்மா. 


(இ- ள்‌.) என்று - இவ்வாறாக, அவன்‌ உரைப்ப - அவ்விதுரன்‌ சொல்ல, 
கேட்டு--,(துரியோதனன்‌),--எரி எழு மனத்தன்‌ ஆக - (அவ்விதுரனது 
சொற்களாற்‌) கோபாக்கனி பற்றியெரிபற மனமுடையவனாய்‌, (அல்விதுரனை 
நோக்‌) ஒன்றிய கேண்மை தர்தைக்கு - (இருதிறத்தாரிடத்திலும்‌) ஒத்த 
உறவுரிமையையுடைய தந்தையாகிய தருசராட்டிரனுக்கு, ஒருபுடை வாரம்‌ 
உண்டோ - (எங்களிருதிறத்தாருள்‌) ஒருபக்கத்தில்‌ பக்ஷபாசமாக அன்பு 
கொள்ளத்தக்கதோ? இன்று - இப்பொழுது, வல்‌ இறல்‌ மைந்தர்‌ வாழ்வு - 
மிச்சவலிமையையுடைய மைர்தர்களாயெ பாண்டவர்களுடைய செல்வத்தை, 
வாங்கி - (ஒலையெழுதிக்‌) கவர்ந்து, எமக்கு தந்தால்‌ - எங்கட்குக்கொடுத்தால்‌, 
புகல்வது - (அப்பொழுது யாவராலுஞ்‌) சொல்லப்படுவது, புல்‌ தொழில்‌ 
வசையே அன்றி -' இவ்விழிதொழிலினால்நேர்ர்ச பழிப்பேயல்லாமல்‌, புகழ்‌ 
கொலோ - ரேத்தியாமோ? (எ - று,)--அம்மா- அசைநிலை: பட்சபாதஞ்செய்‌ 
தலின்‌ கொடுமையைக்குறித்து வியந்தவாறுமாம்‌, 

பாண்டவரை வருவித்துச்‌ சூதாடி வென்று அவ்வழியில்‌ அவர்களிராச்‌ 
சியத்தை நமக்கு உரியதாக்குதல்‌ பழிப்பில்லாத கேர்வழியாகுமே யன்றி, 
எங்களிருதிறத்தாரிடத்திலும்‌ ஒத்த அன்பினனா யிருக்கவேண்டிய தந்தை 
யாகிய இிருதராட்டிரனேக்கொண்டு ஒருகாரணமுமின்றி இராச்சயச்சைக்‌ 
கொடுத்துவிடும்படி பாண்டவர்க்கு ஓலையெழுதுவித்து அவர்களது இராச்‌ி 
யத்தைப்‌ பறித்துக்கோள்ளுதல்‌ “திருதராட்டிரன்‌ பட்சபாதமாக ஒருதிறத்துப்‌ 
புதல்வரிடத்தினின்று இராச்சியத்தைக்‌ கவர்ந்து மற்றொருதிறத்‌ துப்‌ புதல்‌ 
வர்க்குக்‌ கொடுத்தான்‌? என்று உலகத்தார்கூறும்‌ பெரும்பழிக்குக்‌ காரணமாய்‌ 
நிற்குமாதலால்‌ அவ்வழி சிறிதுக்தசாது எனத்‌ துரியோதனன்‌ விதுரன்மொழி 
யைமறுத்து இகழ்ந்து கூறியவாறு. இருதராட்டிரன்‌, தன்மக்களாகய துரியோ 
தனாதியரிடத்‌துப்போலவே, மிக்க இளமையிலேயே தமதுதந்தையை யிழந்த 
வர்சளாகிய தன்‌ தம்பிமக்சளான பாண்டவரிடத்தும்‌ ஒத்த ௮ன்பினனாசலால்‌, 
“ஓன்றிய கேண்மைத்‌ தந்‌ைத? எனப்பட்டான்‌. துரியோசனாதியர்‌ பாண்டவர்‌ 
என்ற இருதிறத்தாரையும்‌ ஒருரிகராகக்கருதாது ஒருதிறத்தாருடைய அரச 
வாழ்ச்சையைப்‌ பறித்து மற்றொருதிறத்தார்க்குசக்‌ கொடுத்தல்‌ ஒருபுடைவார 
மாதல்‌ காண்க, ஒருபுடைவாரம்‌ - பக்ஷபாதம்‌, 

எரி - கோபத்திற்கு இலக்கணை, வல்‌, திறல்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி, 
வாழ்வு - கரரியவாகுபெயர்‌, “எமக்கு? தம்பியரையுங்கூட்டிய உளப்பாட்டுத்‌ 
தன்மைப்பன்மை, புசழ்கொள்‌ஓ, கொல்‌ - வினாப்பொருளை யுணர்த்தியதனால்‌, 
ஓகாரம்‌ - அசைநிலை, ௩௫) 
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௩௬. நினக்‌ப துதொழிலாலென்‌ அரேயமுமவர்கண்மேலே 
யெனக்குயிர்‌ த தந்தைநியென்றியா அனைம௫ழ்ர்‌ அகாண்ப 
அனக்குமுன்்‌ளைக்குகாளுமுண்டியும்வாழ்வுமிங்கே 


மனக்கருத்தங்கேயென்றான்மாசுணத்துவசன்மாதோ. 


ம்‌ (இ-ள்‌.) நினக்கு - உனக்கு, இது- இவ்வாறு பக்ஷபாதமாகச்‌. சொல்‌ 
வதே, தொழில்‌ - தொழிலாகும்‌; என்றும்‌ - எப்பொழுதும்‌, நேயமும்‌ - அன்‌ 
பும்‌, அவர்கள்மேலே - அப்பாண்டவர்க ஸிடத்திலேயேயாகும்‌; யான்‌--, நீ 
உனக்கு உயிர்‌ தந்‌ைத என்று - “நீ எனக்கு உயிர்க்கொப்பான தந்தையாவாய்‌? 
என்று நினைத்து,--உனை - உன்னை, மகஇழ்ச்து காண்பன்‌ - மூழ்ச்சபாராட்டி 
(அன்போடு) சோக்குவேன்‌; (இவ்வாறு கான்‌ நின்னிடத்து அன்பு கொண்‌: 
டி.ருச்சவும்‌),--உனக்கும்‌--, உன்‌ கிளைக்கும்‌ - உன்னுடைய சுற்றத்தார்கட்‌ 
கும்‌, நாளும்‌ - நாள்தோறும்‌, உண்டியும்‌ - உணவும்‌, வாழ்வும்‌ - இணிதாக 
வாழ்தலும்‌, இங்கே - இவ்விடத்திலே, மனம்‌ கருத்து -- மனத்திற்கொள்ளும்‌ 
(அன்பான) எண்ணமோ, அங்கே - அப்பாண்டவர்களிடச்‌இிலேயாகும்‌, என்‌ 
ரான்‌ - என்று கூறினான்‌: (யாவனெனில்‌,--) மாசுணம்‌ அவசன்‌ - பாம்புக்‌ 
கொடியையுடையவனாயெ துரியோதனன்‌; (எ - ற.-—ஆல்‌ - அசை; தேற்‌ 
றமுமாம்‌. மாது, ஓ - ஈற்றசைகள்‌. 


நீ எங்களிடத்திலே உணவும்‌ வாழ்க்கையும்‌ 'பெற்றிறார்தும்‌, எங்கட்கு 
அ.நுகூலமாகப்பேசாமல்‌ எங்களைப்‌ பழித்தும்‌ எதிரிகளான பாண்டவர்களைப்‌ 
புகழ்ந்தும்‌ நாங்கள்‌ தொடங்கெ காரியத்தை நிறைவேறவொட்டாது தடை 
செய்து உண்டவீட்டுக்கு இரண்டகம்‌ நினைத்துப்‌ பேசுவது எமக்குத்‌ தந்தை 
யாகிய உனக்குச்‌ சிறிதுந்தகுதியன்று எனத்‌ துரியோதனன்‌ விதுரனைப்பழித்‌ 
தக்கூறியவாறு. விதுரன்‌ இராச்சியச்சைச்‌ சூதாட்டத்தினாற்‌ கைப்பற்றலாகா 
தென்று தடுத்துக்கூறியதோடு நில்லாமல்‌ இராச்சியத்தை வேறுவசையாகக்‌ 
கைச்சொள்ளுமாறு உபாயங்கூறியிருக்கவும்‌ துரியோதனன்‌ அவனை இவ்வாறு 
பழித்துக்கூறியது, தான்‌ செய்யத்தொடங்கிய காரியத்தை மேன்மேலும்‌ உத்‌ 
ஸாஹத்தோடு செய்துமுடிக்கவொட்டாதபடி தடுத்தற்கு விதுரன்‌ ஒருவியாஜ 
மாகக்‌ கூறியதேயன்றித்‌ சன்னிடத்து உள்ளூர அன்பினாற்‌ கூறியதன்றென்று 
அதனைக்‌ கறாதியதனாலென்க. இங்குத்‌ அரியோதனனை “மாசுணத்துவசன்‌? 
என்றது - பாம்புக்குஉதவும்‌ பால்‌ விஷமேயாவதுபோலச்‌ அரியோதனனுக்கு 
விதரன்செய்த உபதேசம்‌ அவ்வளவும்‌ ஈல்லறிவு உண்டாதற்குக்‌ காரணமாகா 
மல்‌ கோபத்தினால்‌ தியறிவுஉண்டாதற்கே காரணமாயிற்று என்ற பொருளைச்‌ 
சொனிப்பிக்கும்‌. ' 
என்றும்‌, நாளும்‌--உம்மைகள்‌ - முற்றுப்பொருளன. நேயமும்‌, உம்மை - 
எச்சப்பொருளது, மற்றவை - எண்ணுப்பொருளன. மரத்தைக்‌ ளெகள்‌ 
போல ஒருவரைத்‌ தழுவிநிற்றலால்‌, உறவினர்க்கு (இளை? என்றது - உவமை 
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யாகுபெயர்‌, உண்டி - உண்ணப்படுவது; உண்‌ - பகுதி; அ - சாரியை, இ- 
செயப்படுபொருள்விகு தி. 1 (௩௬) 
[இுதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌; விதூன்‌ சினத்தோடு 
துரியோதனனுக்த நல்லறிவுகூறுதல்‌. ] 

௩௭, மைந்தனங்குரைத்தமாற்றமனத்‌தினையமீரப்பின்‌ னும்‌ 
வெர்திறல்விதுரனுற்‌ றுவிளம்புவனென்பமாதோ 
புந்தியின்மறுவிலாதோய்புதல்வரிலொருசா ன்பு 
தந்தையர்க்கல்லையென்றாயா அம த்தர்தையன்றே. 

(இ - ள்‌.) அங்கு - அப்பொழுது, மைந்தன்‌ - (தனக்கு) மைந்தன்‌ முறை 
யான்ற துரியோதனன்‌, உரைத்த - சொல்லிய, மாற்றம்‌ - மாறான வார்த்தை, 
மனத்தினை ஈர - (தன்‌) மனத்தை வருத்த--வெம்‌ திறல்‌ விதுரன்‌ - (மிக்க 
வலிமையுள்ளவனாயெ விதுரன்‌, உற்று - மனம்பொரும்தி, பின்னும்‌ விளம்‌ 
புவன்‌ - மற்றும்‌ கூ. றுவானாயினான்‌:-— பும்தியில்‌ மறு இலாதோய்‌ - மனத்திற்‌ 
குற்றமற்றவனான துரியோசனனே ! (௩),-—தந்தையர்க்கு - தகப்பன்முறையி 
விருப்பவர்க்கு, புதல்வரில்‌ - (இருதிறத்துப்‌) புதல்வர்களுள்‌, ஒருசார்‌ - ஒரு 
இறத்தாரிடத்து, அன்பு--, இல்லை,” என்றாய்‌ - என்று சொன்னாய்‌; யானும்‌- 
நானும்‌, ௮ தந்த அன்றோ - அவ்வாறே நும்‌ (இருதிறத்தார்க்கும்‌) த்தை 
முறையாகுபவ னன்றோ! (௭- று.) 


நீ ₹₹ தந்தைக்கு ஒருபுடைவார முண்டோ ? என்று கூறியது எனக்கும்‌ 
ஒக்கு மாதலால்‌, யானும்‌ பக்ஷபாதமாகக்‌ கூறமாட்டே னென்று கொள்ள 
வேண்டியதாயிருக்க, என்னைமாத்திரம்‌ “ரேயமும்‌ அவர்கள்மேலே; மனக்‌ 
கறுத்து ௮ங்கே? என இவ்வாறு பழித்துக்கூறுவது, உனது வார்த்தைக்கே 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ மாறாகின்றது என விதுரன்‌ துரியோதனனுக்கு எடுத்‌ 
துக்காட்டியபடி. இதனால்‌, விதுரன்‌ தான்‌ பக்பாதமாகக்கூற வகையில்லை 
யெனச்‌ சாதித்தவாறு காண்க, தன்மனம்‌ வருந்துமாறு துநியோதனன்‌ பல: 
படிசொல்லவும்‌ ௮தனைப்பொறுத்து அத்துரியோதனணுக்கு மீளவும்‌. நன்மை 
உபதேச்சகத்தொடங்கெ விதுரன து மனவுறுதியுடைமையைப்‌ பாராட்டிக்‌ கூறு 
வார்‌, “வெர்திறல்விதுரன்‌? என்றார்‌. 

ஈர்தல்‌ - அறுத்தல்‌, பிளத்தல்‌; இலக்கணையால்‌ வரும்‌ துதலைச்‌ குறித்தது. 
அன்றி, மனமரதிய மரத்தைச்‌ கொடுஞ்சொற்களாகிய வாள்‌ அறுக்க என்று 
கொண்டால்‌, ஏகதேசவுருவகமாம்‌. என்ப - ஈற்றசை; வேகரிந்தாமணியுரை 
யில்‌ நச்சினார்க்னெயர்‌ இவ்வாறே கூறியுள்ளார்‌. விதுரன்‌ துரியோதனனை 
புர்‌தியில்‌ மறுவிலாதோய்‌? என விளித்தது, தர்தைமுறையாஇன்‌ ற தன்னைப்‌ 
பழித்துச்கூறியதையும்‌ மாறுபடக்கூறியதையும்‌ பற்றிய இசழ்ச்சிக்குறிப்பு: 
இது, எதிர்மறையிலக்கணையெனவும்‌, பிறகுறிப்பு எனவும்‌ சொல்லப்படும்‌. 
உனக்கு இல்வகைத்‌திக்குணம்‌ சகவாசதோஷத்தால்‌ வம்தது என்பது தோன்ற 
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“புத்தியின்‌ மறுவிலாதோய்‌' என விளித்ததுமாம்‌. என்றாய்‌. -|- யானும்‌ 
என்றாயானும்‌; “£ யரழமுன்னர்‌ ?? என்ற சூத்திரத்து “மேல்‌? என்ற மிகையால்‌, 
தனிக்குநிலைச்‌ சாராத யகரம்‌, அல்வழியில்‌ யகரம்வரக்‌ கெட்டது. (௩௭) 
௩௮: நிங்களுமவருகேயநெறிமுறைதவறுதென்றும்‌ 
வாங்கு$ரு ததியாடைமண்ணின்மேல்வாழ்தலுத்றாற்‌ 
பாங்கலாவரசரெல்லாம்பணிர்‌.அ நம்வாயினிற்ப 
ரோங்பெபுகழும்வாழ்வுமொருப்படவளருமன்றே, 


(இ - ள்‌.)! நீங்களும்‌--, அவரும்‌ - அப்பாண்டவர்களும்‌, என்றும்‌ நேயம்‌ 
நெறி முறை தவறாது - எப்பொழுதும்‌ அன்பிற்கு உரிய வழியின்‌ முறை 
மையில்‌ தவறாமல்‌ [மிச்ச அன்புகொண்டு], வாங்கு நீர்‌ உததி ஆடை மண்‌ 
ணின்மேல்‌ வாழ்தல்‌ உற்றால்‌ - வளைவான [குழ்ந்துள்ள] நீர்‌ நிறைந்த சமுத்‌ 
திரத்தை ஆடையாகக்‌ கொண்டுள்ள இச்கிலவுலகத்தில்‌ (ஒருமித்து) வாழ்ந்‌ 
தால்‌,--பாங்கு அலா அரசர்‌ எல்லாம்‌ - (நும்மோடு) இணக்கம்‌ கொண்டிராத 
[நும்மிடத்‌ தப்‌ பகைமைகொண்டுள்ள | அரசர்களெல்லாரும்‌, பணிந்து - 
வணங்க, நும்‌ வாயில்‌ நிற்பர்‌ - உங்களுடைய (அருளைப்‌ பெறுதற்காகத்‌) தலை 
வாசலிலே காத்துக்கொண்டிருப்பார்கள்‌; (உங்கட்கு),--ஒங்கிய - மிதவும்‌ 
அதிகமான, புகழும்‌ -“£ர்த்தியும்‌, வாழ்வும்‌ - செல்வவாம்க்கையும்‌, ஒருப்பட - 
ஒருசோ, வளரும்‌ - விருத்தியடையும்‌; (ஏ - று அன்றே - ஈற்றசை; தேற்‌ 
மழுமாம. 

இச்செய்யுள்‌, ஒற்றுமையுடன்‌ வாழ்தலா லுண்டாகும்‌ நன்மையை எடுத்‌ 
துக்காட்டியதாம்‌. “எத்தால்‌ வாழலாம்‌? ஒத்தால்‌ வாழலாம்‌! என்பது, பழ 
மொழி. உற்றால்‌ நிற்ப ரென இயையும்‌. 

உததி என்ற வடசொல்‌ - நீர்தவ்குமிடம்‌ எனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌. 
அத - “நீர்‌! என. முன்வந்ததனால்‌, இங்குக்‌ காரணங்கருதாது பெயர்மாத்திர 
மாய்‌ நின்றது; '£ அடியளந்தான்‌ தாஅயதெல்லாம்‌?? என்றவிடத்தும்‌ போல, 
பூமியைச்சூழ்ந்துள்ள கடலை, நிலமகளுடுத்த ஆடையாக உருவகப்‌ படுத்திக்‌ 
கூறுதல்‌, கவிசமயம்‌. பாங்கு - ஈண்புரிமை. இல்வாய்‌ - வாயில்‌ ஏன இலக்‌ 
சணப்போலி. ப்‌ (௩௮) 

௩௯. 'உங்களினவருரீறாமுளம்பிரிக்தெதிர்த தீரானாற்‌ 
“றங்களினெதிர்ர்தா மம்மாகுருமுல ததலைவ்ரென்னாப்‌ 

பொறங்களிநிகமுங்கஞ்சப்புர வலனொழிவுகண்ட 
இங்களினயர்ச்சிபோலத்தெவ்வருர்‌ இகழ்வரன்றே. 

(இ-ள்‌.) அவரும்‌ - அப்பாண்டவர்களும்‌, நீரும்‌ - மீங்கஞம்‌, உளம்‌ 
பிரிந்து - மனம்வேறுபட்டு, உங்களின்‌ எதிர்த்தர்‌ ஆனால்‌ - (குருகுலத்தவர்‌ 
களாகிய) உங்களுள்ளே போர்புரிக்‌ தீர்சளானால்‌--தெவ்வரும்‌ - (உங்களுடைய) 
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பகைவர்களும்‌,--*குருகுலம்‌ தலைவர்‌ - குருகுலத்தில்‌ தோன்றிய அரசர்க 
ளாகிய பாண்டவர்களும்‌. அரியோதனாதியர்களும்‌, தங்களின்‌ எதிர்ந்தார்‌ - தங்‌ 
களுச்குள்ளே மாறுபாடுகொண்டு போர்புரியலானார்கள்‌. அம்மா - ஆச்சரியம்‌ !? 
என்னா - என்றுசொல்லி,--பொங்கு அளி நிகழும்‌ - களிப்புக்கொள்ளுன்ற 
வண்டுகள்‌ மொய்ச்தற்கு இடமான, கஞ்சம்‌ - சாமரை மலர்க்கு, புரவலன்‌ - 
தலைவனாகிய சூரியனது, ஒழிவு - நீக்கத்தை, கண்ட, திங்களின்‌ - சந்திர 
னது, உயர்ச்சி போல - நெந்த தோற்றம்‌ போல, திகழ்வர்‌ - விளங்குவார்கள்‌ , 
(௭ - று.)-— அம்மா என்பது, மிக்க மனவொற்றுமையுடன்‌ வாழவேண்டிய குரு 
குலவேந்தர்‌ ஒற்றுமைகெட்டு மனம்‌ மாறுபட்டுப்‌ போர்க்கும்‌ எழும்த அதிசயத்‌ 
தைப்பற்றிய வியப்பிடைச்சொல்‌. அன்றே - தேற்றம்‌; ஈற்றசையுமாம்‌. 


குரியனுக்குமுன்னே ஒளிமழுங்‌கக்டெந்த சந்திரன்‌ அச்குரியன்‌ மறைந்த 
சமயத்தில்‌ மிச்ச ஒளியுடன்‌ விளங்கித்‌ தோன்‌ றமாறுபோல, குருகுலத்தவ 
ராகிய நீங்கள்‌ மிக்மனவொற்றுமையுட னிருந்தகாலத்து வலியடங்‌ச ஒடுங்‌ 
இக்படெர்த பகையரசர்கள்‌ நீங்கள்‌ ஒற்றுமையின்றி மாறுபாடுகொண்டு போர்‌ 
புரிந்தால்‌ (இணி ஒற்றுமையிழந்த குருகுலத்தவரை எளிதில்‌ வெல்லலாம்‌? 
என்ற கருத்தாற்‌ செருக்குக்கொண்டு தலையெடுப்பர்‌ என்று, ஒற்றுமையின்‌ 
மையால்‌ விளையுங்‌ கேட்டை விளக்கியவாறு; உவமையணி, 


கஞ்சம்‌—கஞ்ஜம்‌: நீரில்‌ தோன்றுவது எனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌ வட. 
சொல்‌, கணவனைக்‌ கண்டபோது முகமலர்ந்ததும்‌ பிரிக்தசமயத்தில்‌ மனம்‌ 
வருந்தியும்‌ நிற்கும்‌ பதிவிரதையான மனைவியைப்போல, சூரியனைக்‌ காணுங்‌ 
காலைவேளையில்‌ மலர்ம்‌தும்‌ குரியன்‌ காணப்படாமல்நிற்கும்‌ இரவிலே குவிந்தும்‌ 
நிற்பதால்‌ தரமரைக்குச்‌ குறியனைச்‌ தலைவனாகக்‌ கூறுதல்‌ கவிமரபு, தெவ்‌ - 
பகைமை; அதனையுடையவர்‌ - தெவ்வர்‌, (௩௯) 


௪௦. ஆதலாலு௮ுதிசொன்னேனாமுறைதெரிர்‌ கோடி 
யேதிலார்போலயானுமினியுனக்யொ அஞ்சொல்லேன்‌ 
திதலாதுணராவஞ்சச்சர்தையார்பரிரந்துகூறுப்‌ 
கோதலா.அனக்கிங்கேலாசெனச்சிலகூறினானே, 


(இ-ள்‌.) ஆதலால்‌ - ஒற்றுமையால்‌ நன்மையும்‌ ஒற்றமையில்லாமை 
யால்‌ தீமையும்‌ உண்டாவதனால்‌, (உனக்கு), உறுதி - மன்மையைத்தரத்தக்க 
செயலை, சொன்னேன்‌; ஆம்‌ முறை செரிந்துகோடி - தகுதியான நல்ல 
வழியைத்‌ தெரிம்துகொள்வாயாக; இணி - இனிமேல்‌, யானும்‌, ஏதிலார்‌ 
போல - யாதொரு சம்பக்தமுமில்லாசவர்கள்‌ போலவே, உனக்கு, யாதும்‌ - 
ஒன்றையும்‌, சொல்லேன்‌; உனக்கு, இங்கு - இப்பொழுது, திது அலாது 
உணரா வஞ்சம்‌ சிர்சையார்‌ பரிந்து கூறும்‌ கோது அலாது - திமையையேயன்றி 
(மன்மையைச்‌ சிறிதும்‌, அறியாத வஞ்சனையுள்ள மனத்தையுடையசாகிய 
தீயோர்‌ (உன்னிடத்து) அன்புகொண்டு கூறுனெற பயனில்லாத சொல்‌ 
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(உடன்பாடாகுமே) அல்லாமல்‌, ஏலாது - (யான்கூறும்‌ ஈன்மொழி உனக்கு) 
உடன்பாடாகத்‌ தோன்றாது. என -.என்று, லெ - லெ. வார்த்தைகளை, கூறி 
னான்‌ - (விதுரன்‌) சொன்னான்‌ ; (௪ -று.) 


நன்மை தீமைகளை யாராய்ந்து கூறிய எனது: நன்மொழிகளைக்‌ கேட்டுப்‌ 
பகுத்தறிவுடன்‌ நல்வழியில்‌ ஈடந்தால்‌ உனக்கு ஈன்மையுண்டாகும்‌; இவ்‌ 
வுறுதிமொழியைக்கேளாது அவமதித்து நடந்தாயானால்‌, பயனில்லாத அற்ப 
சதுசொல்‌ உன்மனத்திற்கு ஏற்குமே யன்றிப்‌ பயனுள்ளசொல்‌ ஏலாதென்ற 
காரணத்தால்‌, : உறவுமுறையில்லாக சொதுமலரைப்போல உபேகைகொண் 
டிருப்பேனே யன்றி, இணி ஒன்றுங்‌ கூறேன்‌ என்று தனது மனக்கருத்தை 
விதுரன்‌ வெளியிட்டன னென்க. இனி, ஏதிலார்போல என்பதற்கு - கெடு 
மதிகூறும்‌ பகைவரைப்போல என்று பொருளுரைத்து, உனக்குத்‌ தியோர்‌ 
சூறுக்கெடுமொழி நன்மொழியாயும்‌ யான்‌ கூறும்‌ உறுதிமொழி தீமொழியாயும்‌ 
இருப்பதனால்‌, யானும்‌ நீ மனமுவந்து ஏற்றுக்கொள்ளுதற்கு உரிய கெடு 
மதியை யுரைப்பே னனாற்‌ பகைவரோடொத்தவ னாவேனாதலால்‌ அது கூறே 
னென்று விதுரன்‌ சொல்லின னெனிலும்‌ அமையும்‌, “மன்னவர்‌ செவியழன்‌ 
மடுத்ததாமென, ஈன்னெரிதருவதோர்‌ நடுவுநீதியைச்‌, சொன்னவரமைச்சர்‌ 
கள்‌ துணைவர்‌ மேலையோர்‌, ஒன்னலர்‌ விழைந்தவா அரைக்கின்றார்களே”? 
என்ற கந்தபுராணம்‌, இப்பொருளில்‌ மேற்கோளாகத்தக்கது. கோது - அசா 
மம்‌, ஆம்‌ - ஆகும்‌ என்னும்‌ செய்யுமெனெச்சத்து ஈற்றுஉயிர்மெய்‌ சென்றது, 
தெரிம்‌ தகோடி என்னும்‌ ஏவலொருமை முற்றில்‌, தெரிக்துகொள்‌ - பகுதி, 
இ- விகுதி,த்‌- எழுத்துப்பேறு, பகுதிமுதல்மீண்டது- விகாரம்‌, மற்றவை 
சந்தி, உனக்கியாதும்‌ - குற்றியலிகரம்‌. (௪௦) 

[துரியோதனன்‌ விதுரனைநோக்கிக்‌ கூறிய நீஷ்டூரவார்த்தை, ] 

௪௧. நிறுத்தறம்வளர்ப்போனெஞ்சினி தியுங்குசவசேவன்‌ 
மறுத்தெதிருசைக்குமென்பால்வடுவுநிவசைர்துகண்டாய்‌ 
செறுத்தவராவிகொள்வாயடியுனேன்செய்ததெல்லாம்‌ 
பொறுத்தருளென்னக்கையாற்போற்றினன்முறுவல்செய்தரன்‌ 

(இ-ள்‌.) செறுத்தவர்‌ ஆவி கொள்வாய்‌ - பகைமை கொண்டவர்களின்‌ 
உயிரைக்‌ கவரும்‌ வல்லமையுடைய வீதரனே ! அறம்‌ நிறுத்து வளர்ப்போன்‌ 
நெஞ்சில்‌ மீதியும்‌ - தருமத்தை 'நிலைநிறுத்தி மேன்மேல்‌ வளரச்செய்பவனான 
தறுமபுத்திரனுடைய மனத்தில்‌ நீதியமைக்திறாப்பதையும்‌, குரவர்‌ ஏவல்‌ மறுத்து 
எதிர்‌ உரைக்கும்‌ என்பால்‌ வடுவும்‌ - பெரியோர்களுடைய கட்டளைப்பேச்சை 
மறுத்து எதிர்மொழி சொல்லுகின்ற என்னிடத்துக்‌ குற்றம்‌ நிறைர்திருப்ப 
தையும்‌, 8ீ--,வரைந்து கண்டாய்‌ - வரையறுத்து அறிச்தாய்‌; அடியனேன்‌ 
செய்தது எல்லாம்‌ - (உனத) அடியனாயெ. நான்‌ செய்த பிழைகளெல்லாவற்‌ 
றையும்‌, பொறுத்தருள்‌ - பொறுத்தருள்வாயாக?, என்ன - என்று சொல்லி, 
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கையால்‌ போற்றினன்‌ - கை கூப்பி வணங்க), முறுவல்‌ செய்தான்‌ - (பரிகாசக்‌ 
குறிப்புத்தோன்‌ ஐச்‌) சிரித்தான்‌, (துரியோதனன்‌) ; (௭ - அ.) 

இவ்வாறு துரியோதனன்‌ விதுரனை மேம்படுத்திச்‌ சொல்லி வணங்கி 
யது, பழித்தற்பொருளை விளக்கும்‌. ஆகவே, இச்செய்யுள்‌ - வஞ்சப்புகழ்ச்சி 
யணியின்பாற்படும்‌. முறுவல்‌ - சிரிப்பு; “எள்ள லிளமை பேதமை மட 
னென்‌, றுள்ளப்பட்ட ஈகை நான்கென்ப!? என்று தொல்காப்பியத்‌ திற்கு றிய 
நகை வகை நான்கனுள்‌, இது, எள்ளலாம்‌. (எள்ளல்‌ - இகழ்ச்சி.) “ஒலை ஐவ 
ருக்கு எழுதிவிட்டால்‌, மெய்யுற மறுத்துச்சொல்லார்‌?? என்றும்‌, தீதிலா 
துணரா வஞ்சச்சிர்தையார்‌ பரிந்துகூறுங்‌ கோதலா தனக்கிக்கு ஏலாது?! என்‌ 
றும்‌ விதுரன்‌ கூறியதனால்‌, “கிறுத்தறம்‌ வளர்ப்போன்‌ நெஞ்சில்‌ நீதியும்‌ என்‌ 
“பால்‌ வடுவும்‌ நீ வரைந்து கண்டாய்‌? என்றான்‌. 

கொள்வாய்‌ என்பதில்‌, வக.ரவிடைநிலை .- காலங்காட்டாது, , தன்மை 
யைவிளக்கும்‌, செய்தது எல்லாம்‌ - ஒருமைப்பன்மை மயக்கம்‌, அடி யனேன்‌- 
அடியன்‌ என்னும்‌ ஆண்பாற்பெயரின்மேல்‌, ஏன்‌ - தன்மை யொருமைவிகுதி ; 
அன்‌ - சாரியை யெனினுமாம்‌, நிறுத்து - சீர்தூக்கி) வரையறுத்து என்றலு 
மாம்‌. வடு - மாறாத பெருங்குற்றத்திற்கு இலக்கணை, (௪௧) 

[விதுரன்‌ விலகிப்போதல்‌ ] 

௪௨, செழுர்திருவிரும்புமார்பன்செப்பியகொடுமைகேட்டு 
விழுந்திரண்மாலைத்திண்டோள்விஅரனும்வெகுண்டுமுன்னித்‌ 
தொழும்‌ தகைமெளலிவேர்தன்குழ்ச்சியிற்கிசைவுறாம 
லெழுந்‌அதன்கோயில்புக்கானிகலரியேறுபோல்வான்‌. 


(இஃள்‌.) இகல்‌ அரி ஏறு போல்வான்‌ - வலிமையுள்ள ஆண்சிங்கத்தை 
மொத்தவனாகய, திரள்‌ மாலை விழும்‌ இண்‌ தோல்‌ விதுரனும்‌ - திரண்ட 
மலர்மாலைகள்‌ தொங்கப்பெற்ற வலியதோள்களையுடைய விதுரனும்‌,-— செழும்‌ 
இரு விரும்பும்‌ மார்பன்‌ செப்பிய கொடுமை கேட்டு-சறந்த வீரலக்ஷ்யிவிரும்பி 
வரித்தற்கு இடமான மார்பையுடைய துரியோதனன்‌ சொன்ன கொடுமை 
யான வார்த்தைகளைக்கேட்டு, வெகுண்டு- கோபங்கொண்டு, முன்னி - சிறிது 
ஆலோசித்து; தொழும்‌ தகை மெளலி வேந்தன்‌ சூழ்ச்சியிற்கு இசைவு 
உறாமல்‌ - (பலரால்‌) வணங்சப்படுகின்ற மேம்பாட்டையுடையவனும்‌ இரீடத்‌ 
தைத்‌ தரித்தவனுமான அரியோதனராஜன து. ஆலோசனைக்கு உடன்படாமலே, 
எழுந்து - எழுந்திறார்து, தன்‌ கோயில்‌ புக்கான்‌ £ தனது றந்த இருகத்துக்குச்‌ 
சென்ற சேர்ந்தான்‌ ; (௪- று.) 

துரியோதனன்‌ மகாவீரனாதலால்‌ 'செழுந்திரு விரும்பும்மார்பன்‌! எனப்‌ 
பட்டான்‌: உலகத்தில்‌ அரசசாய்த்சோன்றுகறெவர்‌ யாவரும்‌ காத்தற்றொழிற்‌ 
கடவுளான இருமாலின்‌ அம்சமாவரென்ற நூல்‌ துணிபுபற்றி, சாஜராஜனான 
துரியோதனனை 'செழுக்திருவிரும்பும்மார்பன்‌' என்றதாகவும்‌ - கொள்ளலாம்‌. 
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கொடுமை - மொழிகட்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌. முன்னி - மூன்‌ என்ற வினைப்‌ 
பகு,தியினடியாகப்‌ பிறந்த இறந்தகால வினையெச்சம்‌. “இகலரியேறுபோல்‌ 
வான்‌? என்ற தொடர்‌, ம்‌ ௩-அஞ்‌ செய்யுளில்‌ அரியோத்னனைக்‌ குறித்து 
கின்றது. தொழும்‌ தகை மெளலி வேந்தன்‌-(தன்னைச்‌) கைகூப்பி வணங்கிய 
தன்மையையுடைய வணங்காமுடி. மன்னனான துரியோதனனது எனினுமாம்‌. 
சூழ்ச்சியிற்கு--இன்‌ - சாரியை, (௪௨) 
[துரியோதனன்‌ மண்டபங்கட்டச்‌ சோல்லுதல்‌. ] 


௪௩, புரிவிலாமொழிவிதூ.ரன்போகலும்புரிவிலொன்றுஞ்‌ 
சரிவிலாவஞ்சமாயச்சகுனியுர்தம்பிமாரும்‌ 
விரிவிலாமன த்தோடெண்ணும்விசாரமேவிசாரமாக 
வரிவிலான்விரைவீனீண்டோர்மண்டபஞ்சமைக்கவென்முன்‌. 
(இ- ள்‌.) புரிவு இலா மொழி வி.தாரன்‌ போகலும்‌ - (சனக்கு) விருப்ப 
மில்லாத சொற்களைக்கூறிய விதுரன்‌ அவ்விடத்தைவிட்டுச்‌ சென்றவுடனே,-- 
புரிவில்‌ ஒன்றும்‌ சரிவு இலா வஞ்சம்‌ மாயம்‌ சகுனியும்‌ - (சன) செய்தொழி 
விற்‌ சிறிதும்‌ பின்வாங்குத வில்லாத மிக்க வஞ்சனையையுடைய சகுணியும்‌, 
தம்பிமாரும்‌ - (துச்சாதனன்‌ முதலிய: தனது) தம்பியரும்‌, விரிவு இலா மனத்‌ 
தோடு எண்ணும்‌ - விசாலமின்றிச்‌ சுருங்கெ மனத்தினால்‌ எண்ணுகின்ற, விசா 
ரமே - ஆலோசனையே, விசாரம்‌ ஆக- (அக்காலத்துக்குத்‌ தக்க) ஆலோசனை 
யாக முடிய, வரி விலான்‌ - கட்டமைந்த வில்லையுடையவனாயெ துரியோத 
னன்‌; ₹ஈண்டு- இவ்விடத்தில்‌, விரைவின்‌ - விரைவிலே, ஒர்‌ மண்டபம்‌ 
சமைக்க - ஒரு மண்டபத்தைக்‌ கட்டியமைப்பீராக,) என்றான்‌ - என்று (அர்‌ 
தச்‌ சபையில்‌ வந்திருந்த அரசர்கட்குகி) கட்டளையிட்டான்‌ ; (௪ - று.) 
புரிவு இலாமொழி விதூரன்‌ - மாறுபாடில்லாமல்‌ [சேராகச்‌] சொன்ன 
சொற்களையுடைய விதுரன்‌ எனவும்‌, புரிவில்‌ ஒன்றும்‌ சரிவு இலா - (அரி 
யோதனனிடத்துச்‌ கொண்ட) அன்பிற்‌ நறிதும்‌ தளர்தலில்லாத எனவுங்‌ 
கொள்ளலாம்‌, விதூரன்‌ - நீட்டல்விகாரம்‌. வஞ்சம்‌ மாயம்‌ - ஒரு பொருட்‌ 
பன்மொழி. விரிவிலா மனம்‌ - வருங்‌. காரியங்களைக்‌ காரணகாரியத்‌ தொடர்ச்சி 
யாக ஆராயும்‌ இறமில்லாத மனம்‌. விசாரம்‌-வடசொல்‌ ; ஆலோசனையென்று 
பொருள்‌. மீண்ட ஓர்‌ மண்டபம்‌ என்று: பிரித்துப்‌ பொருள்‌ கூறலுமாம்‌ ; 
நீண்ட--ஓர்‌--நீண்டோர்‌: பெயசெச்சத்தின்‌ ௮கரவீறு தொகுத்தல்‌. (அர) 


[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - மண்டபங்கட்டியதைக்‌ கூறும்‌] ' 
௪௪. பெருர்தகையேவன்மாத்றம்பிற்படமுற்பட்டோடி. 
யிருந்ததொல்வேர்தர்தத்தமிருக்கையினியன்றவெல்லா 
மருந்திரன்மள்ளரா,லுமணிமணித்தேரினாலும்‌ 
பொருர்தவேகொணர்வித்‌ தாங்கட்பொற்சுவரியத்றினாசே. 
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(இ-ள்‌) இருந்த தொல்‌ வேந்தர்‌ - (அச்சபையில்‌) வந்திருந்த நெடுநாள்‌ 
பழயெ ஈட்புரிமையையுடைய அரசர்கள்‌; பெறாக்தகை ஏவல்‌ மாற்றம்‌ பிற்பட 
முற்பட்டு ஓடி - பெருமைக்குணமுடையனான தரியோத்னனது கட்டளைச்‌ 
சொல்‌ பின்னிடும்படி விரைந்துசென்று, தம்தம்‌ இருக்சையின்‌ இயன்ற எல்‌ 
லாம்‌ - தங்கள்தங்கள்‌ இருப்பிடங்களிற்‌ பொருந்திய எல்லாப்‌ பொருள்களை 
யும்‌, அரும்‌ திறல்‌ மள்ளராலும்‌ - மிக்க வலிமையமைந்த வேலையாட்களைக்‌ 
கொண்டும்‌, அணி மணி தேரினாலும்‌ - அழயெ மணிகள்‌ கட்டிய தேர்களில்‌ 
ஏற்றியும்‌, பொருந்தவே (கொணர்வித்து) தகுதியாகக்‌ கொண்டு சேர்த்த 
ஆங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌ [அல்லது அப்பொழுது], பொன்‌ சுவர்‌ இயற்றினார்‌- 
பொன்னினாற்‌ சுவரை மெழுப்பினார்கள்‌ ; (௭ - று.) 

முதலடியில்‌, துரியோதனன்‌ வார்த்தையாகிய காரணத்தைப்‌ பின்னும்‌ 
அதன்‌ காரியமாயெ அரசர்கள்‌ செல்லுதலை முன்னும்‌ நிகழ்ந்தனவாக விரைவு 
தோன்றச்‌ கூறியது, முறையிலுயர்வுநவிற்சியணி. வேந்தர்‌ பொற்சுவ ரியற்‌ 
நினார்‌ - ஏவுதற்கருத்தாவின்‌ வினை ; சற்பிகளைக்கொண்டு இயற்றின ரென்க. 
பெருந்தகை - ராஜராஜ னென்றவாறு ; பண்புத்தொகைப்‌ புறத்துப்பிறந்த 
அன்மொழித்தொகை. ' பிற்பட ழற்பட்டு- தோடைழாண்‌, இருக்கை - இருப்‌ 
பிடத்திற்குத்‌ சொழிலாகு பெயர்‌. இயன்ற - பலவின்பால்‌ வினையாலணை 
யும்‌ பெயராகவேனும்‌ பெயரெச்சமாகவேனும்‌ கொள்ளத்தக்கது. ஆங்கண்‌ - 
அக்கண்‌ என்பது நீட்டலும்‌ மெலித்தலும்‌ பெற்றது, மள்ளர்‌ - பலசாலிகள்‌. () 


௪௫, சங்கையில்‌சற்ப நுண்ணூற்ற்பதியர்‌ தகவு கூச்‌ 
செறங்கையினமைத்தகோலச்தித்திர த்தாணராட்டி 
யங்கையிலருணரத்நத்தணிகொளுத்திரமுமேற்றிக்‌ 
கங்கையினுயர்ந்தமுத்தின்கற்தையான்முற்றும்வேய்ந்தார்‌. 

(இ-ள்‌.) சங்கை இல்‌ சிற்பம்‌ நுண்‌ நூல்‌ தபதியர்‌ - சந்தேகமில்லாமல்‌ 
நுட்பமான இற்பசாஸ்திரத்தில்‌ சேர்ந்தவர்களாகிய இற்பிகள்‌,- தகவு கூர - 
அழகு மிகும்படி [மிகத்தகுதியாக]; செம்‌ கையின்‌ அமைத்த - செவ்விய 
[பழத்தேர்ந்த] (தமது) கைகளினாற்‌ செய்த, கோலம்‌ ஒத்திரம்‌ தூணம்‌ - 
அழயெ இத்திரவேலைத்திறமமைக்த தூண்களை, நாட்டி - நிறுத்தி, அங்கு 
ஐயில்‌ [அயில்‌] ௮ருணம்‌ சத்ரத்து அணி கொள்‌ உத்திரமும்‌ ஏற்றி - அவ்‌ 
விடத்து அழயெ இவர்த ரத்மங்சள்‌ பதிக்கப்பெற்ற ௮ழகுகொண்ட உத்திரங்கள்‌ 
' களையும்‌ ஏற்றி, கங்கையின்‌ உயர்ந்த முத்தின்‌ கற்றையால்‌ - கங்கையில்‌ 
தோன்றிய இறந்த முத்துக்களின்‌ தொகு தியினால்‌, முற்றும்‌ வேம்ந்தார்‌ - (மேவி 
டம்‌) முழுவதையும்‌ மூடினார்கள்‌ ; (ஏ - று.) 

இவ்வாறு செல்லமிகுதி தோன்றக்‌ கூறுதல்‌, வீறுகோளணி யெனப்‌ 
படும்‌. இச்செய்யுளில்‌, முதலெழுத்து நீக்க இரண்டுமூதலிய லெ எழுத்துக்‌ 
சன்‌ ஓன்றிகின்று பொருள்வேறுபட்டெர்தது - திரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணி. 
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பு 
சங்கையில்‌, ற்ப நுண்ணூல்‌ என்ற ' இரண்டும்‌ - தபதியர்க்கு அடைமொழி. 
அயில்‌—ஜயில்‌; அழகு என்று பொருள்‌: திரிபுகோக்‌ அகரத்துக்கு ஐகாரம்‌ 
போலியாய்‌ வந்தது. அம்‌ கையில்‌ என்று பிரித்த, அழயெ கைகளினால்‌ 
என்‌ றகொண்டால்‌, திரிபு என்னும்‌ அணிக்கு இடமின்மை யறிக. மாங்கா, 
ஸில்பம்‌, ஸ்தபதி, சித்ரம்‌, ஸ்தூணா, அருணசத்சம்‌, கங்கா, முக்தா - வட 
சொற்கள்‌, முக்தா - (இப்பியினின்று) விபெட்டதெனப்‌ பொருள்படும்‌ கார 
ணக்குறி, ்‌ (சட) 
[அந்த மண்டபத்தின்‌ சிறப்பு ] 

௪௬. ஓவியஞ்றெக்கத்திட்டியொண்கொடிநிரை ததுச்செஞ்சொற்‌ 
காவியமாக்கட்கெல்லாங்கருத்‌.அறுகவினிற்றாி 
வாவியபுரவித்‌இண்டேர்மன்னவனினைவுக்கேற்ப 
-வேவியவினைஞர்‌ தம்மாலியல்புறச்சமைந்ததன்றே. 

(இ - ள்‌.) (அம்மண்டபமானத)--ஓவியம்‌ றெக்க திட்டி - சித்திரங்‌ 
களைச்‌ (சுவர்களிற்‌) றப்பாக எழுதப்பெற்று, ஒள்‌ கொடி நிரைத்து - விளங்‌ 
குற கொடிச்சலைகளை (மேலே) வரிசையாகக்‌ கட்டப்பெற்று, செம்‌ சொல்‌ 
காவியம்‌ மாக்கட்கு எல்லாம்‌ கருத்தி உறு கவினிற்று ௮௫ - இனிய சொற்‌ 
களினாற்‌ காவியஞ்செய்யவல்ல புலவர்கட்கெல்லாம்‌ (வருணிக்குமாறு) மனஞ்‌ 
சென்று பதியும்படியான அழகையுடையதாய்‌,--வாவிய புரவி திண்‌ தேர்‌ 
மன்னவன்‌ நினைவுக்கு ஏற்ப - தாவிச்செல்லுவ்‌ குதிரைகள்‌. பூட்டிய வலிய 
தேர்களையுடைய துரியோசனராஜனது எண்ணத்திற்குத்‌ தகுதியாக, ஏவிய 
வினைஞர்தம்மால்‌ - கட்டளையிடப்பட்ட இற்பவேலைக்காரர்களால்‌, இயல்பு 
உற சமைந்தது - தகுதியாகக்‌ ' கட்டப்பெற்று நிறைவேறிற்று ; (எ - று.)-- 
அன்றே - ஈற்றசை. 

செஞ்‌ சொல்‌ - அரியபொருளை எளிதில்‌ உள்ளபடி. ஈன்குகாட்டவல்ல ' 
செவ்வியையுடைய சொல்‌; தொனிப்பொருளையுடைய சொல்லுமாம்‌. காவ்‌. 
யம்‌ - சவியினாத்செய்யப்படும்‌ நால்‌. எனப்‌ பொருள்படும்‌ வடமெழித்‌ தத்தி 
தாந்தநாமம்‌. கவினிற்று - £ கவின்‌ ? என்னும்‌ பகு தியினடியாப்பிறந்த ஒன்றன்‌ 
பாற்‌ குறிப்புவினையாலணையும்பெயர்‌ ; ; று- விகுதி, இன்‌ - சாரியை, காவிய 
மியற்றும்‌ புலவர்கள்‌ இம்மண்டபத்தின்‌ இறப்பைப்‌ பார்த்தமாத்திரத்திலே 
இதனிடத்துக்‌ கருத்துஊன்றி மிகவும்‌ விவரித்து வருணித்துப்‌ பாடுமாறு - 
| பாராட்டத்தக்க பலவகைச்‌ இறப்புக்களையும்‌ பெத்றுள்ளது அர்த விசித்திர 
' மணிமண்டபம்‌ என்பது, இரண்டாமடியின்‌ விவரம்‌, (௫௬) 


[துரியோதனன்‌ மண்டபத்தின்‌ சிறப்பை நோக்கிய பின்பு 
'திருதராட்டானிடஜ்‌ சில கூறத்தோடங்ததல்‌. | 
௪௭, மன்னவைக்கானபைம்பொன்மண்டபஞ்சமைந்ததென்று 
தன்னவைக்குரியோர்சொல்லச்சகுனியும்‌ தா அறோக்கிச்‌ 
1 
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சொன்னவைக்கேத்றதென்றுதொழமுககு காதைதன்பான்‌ 
மின்னைவைத்தொளிரும்வேலான்‌ மேவினன்விளம்பலுற்முன்‌. 


(இ-ள்‌) “மன்‌ அவைக்கு ஆன பைம்‌ 'பொன்மண்டபஞ்‌ சமைந்தது - 
. அசசர்களது சபைக்குத்‌ தகுந்த பசும்பொன்மயமான மண்டபம்‌ கட்டப்பட்டுச்‌ 
சித்தமாயிற்று,? என்று--, தன்‌ அவைக்கு உரியோர்‌ சொல்ல - தனதுசபைக்கு 
உரியவர்கள்‌ தெரிவிக்க, மின்னை வைத்து ஒளிரும்‌ வேலான்‌ - மின்னலை 
யொத்துவீளங்குனன்‌ ற வேலாயுதத்தை யுடையவனாயெ துரியோதனன்‌, 
சகுனியும்‌ தானும்‌ நோக்க - சகுனியும்‌ தானுமாக (அம்மண்டபத்‌ தினழகைப்‌) 
பார்த்து, சொன்னவைக்கு ஏற்றது என்று - “(நாம்‌ ஆலோத்‌.துச்‌) சொன்ன 
வற்றிற்குத்‌ தக்கபடி அமைந்துள்ளது? என்று வியந்துகூறி, தொழுதகு தாதை 
தீன்பால்‌-( சன்னால்‌) வணங்கத்தக்க தன து தந்தையான திருதராட்டிரனிடத்து; 
மேவினன்‌ - சென்றுசேர்ந்தவனாய்‌, விளம்பல்‌ உற்றான்‌ - கூறத்‌ தொடங்கி 
னான்‌; (௭ - று)-—அதனை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. 

மன்‌ அவை - ராஜ ஸபை. “தன்‌ அவைக்கு உரியோர்‌? என்றது, ழ்‌ 
௪௪ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ “இருந்த தொல்‌ வேந்தர்‌? என்றபடி அவன்‌ சபை 
யிலே யிருந்தவர்கனாும்‌ அவனாற்கட்டளையிடப்பெற்றவர்களு மான அரசர்களை. 
“வைத்து? என்றது, உவமவாசகமாய்கின்றது; “சொல்‌ ஈவைக்குஏற்றது, ? 
என்றுஎடுத்து, (தன்வருணனையைச்‌ சரிவர எடுத்துக்‌ கூறுவதற்கு உரிய) சொல்‌ 
லில்லாமற்‌ பமு.துபட்ச்செய்வது அம்மண்டபம்‌ என்றும்‌ உரைகூறலாம்‌, நவை_ 
குற்றம்‌, .. மேவினன்‌ - முற்றெச்சம்‌, (௪௭) 


![பரண்டவரை வநவிக்கத்‌ தூதரையனுப்பவேண்டு மேன்று 
துரியோதனன்‌ திநதராட்டிானுக்த கூறுதல்‌.] 


்‌ ௪௮. அரும்பெதலையகேட்டியடியனேன்கருத்‌தமுத்றக்‌ 
்‌ கரும்புயறவமுஞ்சென்னிக்க இர்மணிக்கூட்மொன்று 
பெரும்புகழ்ரகரினீண்டுச்சமைத்தனன்பெறாமைகாண 
வரும்படி அதொன்றேவுன்மைர்தரைவிரைவினென்றான்‌. 


(இ - ள்‌) “பெறல்‌ அரும்‌ ஐய1- பெறுதற்கு அரிய தந்தையே! கேட்டி, - 
“(யான்சொல்வதைகி கேட்பாயாக: அடியனேன்‌ : கருத்து முற்ற - எனது 
எண்ணம்‌ நிறைவேறும்படி, சரும்‌ புயல்‌ தவமும்‌ சென்னி கதிர்‌ மணி கூடம்‌ 
ஒன்று - சருமையாகிய மேகங்கள்‌ 'தவழப்பெற்ற : கெரத்தையுடைய ஒளி 
பொருந்திய இரத்தினமயமான ஒருமண்டபத்தை, பெரும்‌ புகழ்‌ மகறின்‌ ஈண்டு 
சமைத்தனன்‌ - மிச்ச ஒர்த்தியையுடைய இம்மகரத்தில்‌ இப்பொழுது (யான்‌ 
புதிதாகக்‌) கட்டிமுடித்தேன்‌ ; உன்‌ மைந்தரை பெருமை காண வரும்படி 
விரைவின்‌ தூது ஒன்று ஏவு - (௮ம்மண்டபத்‌இன்‌) சிறப்புக்களைக்‌ காணுதற்கு 
உனது (தம்பியின்‌) புதல்லர்சளாயெ பாண்டவர்களை (இவ்விட;த்துச்கு) வரும்‌ 
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படி விரைவிலே (அவர்கட்கு) ஒரு அதனை அனுப்புணவாக்‌ என்றான்‌ - என்று 
கூறினான்‌, (துரியோதனன்‌) ; (௭ - று.) 

துரியோதனன்‌ தனது துராலோசனைக்குச்‌ துணைபுரியுமாறு வேண்டி 
ஒன்றா னாதலால்‌, தனது தந்தையை “அரும்பெறலைய? என்று HA 
விளித்தான்‌. “அடியனேன்கருத்து” என்றது - ு மண்டபவியாஜமாகப்‌ பாண்ட 
வர்களைவருவித்‌ துச்‌ சகுனியைக்கொண்டு சூதாடுவித்து அவர்களது பொருள்‌ 
களையெல்லாம்‌ கவரவேண்டு மென்பது, மேகத்திற்கும்‌ மண்டபத்தின்‌ சகொத்‌ 
இற்கும்‌ சம்பந்தமில்லாதிறாக்கவும்‌ *கரும்புயல்தவழுஞ்சென்னி! எனச்‌ சம்பந்த 
முள்ளதாகக்‌ கற்பித்துக்கூறியது - தோடர்புயர்வுநவிற்சியணி யாம்‌; இது, 
மண்டபத்தினது மிக்கஉயர்வை விளக்கும்‌. கரும்புயல்‌ - நீர்கொண்ட காள. 
மேகம்‌. தூது - உயர்திணைப்பொருள்தரும்‌ அஃறிணைச்சொல்‌. .மைந்தரை-- 
மைநர்தர்க்கு : உருபுமயக்கம்‌, கேட்டி - ஏவலொருமைமுற்று ; ட்‌ - எழுத்துப்‌ 
பேறு. *உன்மைர்தர்‌!-நீ கூறிய கட்டளைப்படியே தவறாது கடக்கும்‌ த்த 
சென்ற குறிப்பு. ஆனதுபற்றியே, தான்‌ தூது ஏவாமல்‌ “நீ தூது ஏவு? என்‌ 
ரான்‌. வெல்லவேண்டுமென்று மனம்பதறுதலால்‌ “விரைவின்‌ தூதுஎவு?. என்று 
தூண்டினான்‌. (௪௮) 

[அதற்தத்‌ திருதராட்டிரன்‌ மகிழ்ந்து கூறுதல்‌. ] 

௪௯. மகன்மொழிகயரதுகேட்டுவாழ்வுறுதந்தைகானு 
மிகறயந்‌அருெல்லவிர னால்வெல்லஅுற்றி 
சகநெடும்போர்செய்தாலுமைவசையடர்க்கொணாது. 
சகுனியையன்‌ றிவேறார்தரவல்லார்‌தரணியென்றாஸ்‌. 

(இ-ள்‌.) வாழ்வு உறு தந்தைதானும்‌ - செல்வவாழ்ச்கை பொருந்திய 
தந்தையாகிய இருதராட்டிரனும்‌, மகன்‌ மொழி நயந்து கேட்டு - (சனத) 
குமாசனாயெ துரியோசனனது வார்த்தைகளை விரும்பிக்கேட்டு, மிக கயந்த 
உருகி - மிகவும்மநிழ்ந்‌இ மனமுருகி, (அத்துரியோதனனை நோக்கி, “ல்ல விர 
இனால்‌ வெல்லல்‌ உற்றீர்‌ - தகுதியான உபாயத்தினாற்‌ (பாண்டவர்களை) 
சயிக்கத்தொடங்கினீர்கள்‌; அகம்‌ நெடும்‌ போர்‌ செய்தாலும்‌ - துன்பத்திற்கு 
இடமான பெரியபோரைச்‌ செயதாலும்‌,, ஐவரை அடக்க ஒணாது - (அவர்கள்‌ 
மிக்க வவிமையையுடையவர்க ளாதலால்‌) அப்பாண்டவர்களைவமரையும்‌ வென்று 
அடக்க (உங்களால்‌) முடியாது; (இவ்வாறானபின்பு), தரணி - பூமியை, 
சகுனியை அன்றி. வேறு ஆர்‌ தர வல்லார்‌ - சகுணியையேயல்லாமல்‌ வேறு ' 
யரவர்தாம்‌ (உங்களுக்குத்‌) தரவல்லவர்‌?? என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌; (எ-று) ' 

என்றது - பாண்டவர்கள்‌ வலிய ராதலால்‌, சகுனியைக்கொண்டு குதுவழி 

யாக வென்றுவீடுதலே தகுதி றவாறு, கம்‌- சுகம்‌; அதற்கு மாறானது - 
அகம்‌-தன்பம்‌; வடசொல்‌, £அகனெடும்போர்‌ ? என்ற பாடத்திற்கு, அகன்ற, 
்‌ நீண்டபோ சென்று தல்‌ விரகு - தக்திசம்‌, அடர்க்கொணொாது -। ௮௪ 
விறு தொகுத்தல்‌, ஒணாது - ஒன்றாத என்பதன்‌ மரூஉ, ' (ச) 
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௫௦, விழிலாவென்றிவேர்தன்விஅானைஅழைத்‌.அரீபோய்‌ 
மொழியிலாருலகன்மற்றுன்மொழியினைமறுக்கவல்லார்‌ 
,பழதியிலாவிசைகொணீ திப்பாண்ட வர்வர்‌ அன்மைர்தர்‌ 
வழியிலாயொழுகும்வண்ணமருட்டிகீகொணர்‌ யென்றான்‌ 

(இ-ள்‌.): விழி இலா வென்றி வேந்தன்‌ - கண்ணில்லாத வெற்றியை 
யுடைய திறுதராட்டிரன்‌-விதுரனை அழைத்து, “ரீ போய்‌ மொழியில்‌ - 
ரீ (தூது) சென்று சொன்னால்‌, உலகில்‌ உன்‌ மொழியினை மறக்கவல்லார்‌ ஆர்‌ - 
இவ்வுலகத்தில்‌ உனது வார்த்தையைத்‌ தடுத்து மாறுகூறவல்லவர்‌ யாவருளர்‌ 2 
[ஒருவருமில்லை ;] (ஆகையால்‌, பாண்டவர்களும்‌ கேட்டு அதன்படியே நடப்‌ 
பார்கள்‌); பழி இலா. இசை கொள்‌ நீதி பாண்டவர்‌ - பழிப்பில்லாத இர்த்தி 
யைக்கொண்டவர்களும்‌ நீதிரெறிசவறுதவர்களுமான பாண்டவர்கள்‌, வந்து - 
இங்குவர்து, உன்‌ மைந்தர்‌ வழியில்‌ ஆய்‌ ஒழுகும்‌ 'வண்ணம்‌ - உன அமக்களாஇய 
துரியோதனாதியர்‌ விரும்பியுள்ள வழியில்‌ ஈடக்திடுமாறு, மருட்டி. - (உனது 
சொல்திறத்தால்‌ அவர்களை) மருளச்செய்து இசைவித்து, நீ சொணர்தி - நீ 
இங்கே அழைத்து வருவாயாக, ? என்றான்‌--;'(௪.- று.) 

அக்ரெமவழியிற்‌ செல்லும்‌ தனதுமைக்தர்க்கு உடந்தையாய்‌ நற்புத்தி 
சிறிதுயின்றித்‌ தம்பிமைந்தரைக்கெடுக்கக்‌ கூறப்புகும்தானாதவின்‌, இங்கு அத்‌ 
இருதராட்டிரனே ஊனக்கண்ணோடு ஞானக்கண்ணு மில்லாசவ னென்டார்‌, 
விழியிலாவேர்தன்‌, என்றார்‌. இங்கு, *விழியிலா” என்ற அடைமொழி இவ்‌ 
வாறு ஒருகருத்தை உட்சொண்டிருப்பது, கநத்துடையடை மேரமியணியின்‌ 
பாற்படும்‌. இரண்டாமடி'- விதுரன து சொல்வன்மையை விளக்கும்‌. மற்று - 
அசை. விதுரனுக்குத்‌ துரியோசனாதியாரிடத்து அன்பு உண்டாகுமாறு உன்‌ 
மைந்தர்‌? எனத்‌ தொடர்புபடுத்திக்‌ கூறினான்‌. மருட்டி, மருள்‌ என்பதன்‌ பிற 
்‌ வினையான மருட்டு - பகுதி, மருட்டுதல்‌ - மயச்குதல்‌. ட (௫௦) 


[விதுரன்‌ திருதராட்டிரனது ஒலைகோண்டு தூதுசேல்லுதல்‌.] 

௫௧. தம்பியர்விறழைவாற்கூடஞ்சமைத்தபேரழகுகாண 
விம்பர்வக்தெமையுமெய்‌ தியேகுகவிரைவினென்னப்‌ 
பைம்பொனினோலைமீஅபண்புதவெழுதியின்னே 
யெம்பியுமேகுகென்றானேவலினவனும்போனான்‌. 

(இடுள்‌.) (சருமபுத்திரனே 1), “(8),--சம்பியர்‌-உனததம்பியராயெ தரி 
யோதனாதியர்‌, வீழைவால்‌ - வீறாப்பத்தடனே, சமைத்த - கட்டிமுடி த்த, 


கூடம்‌ - மண்டபத்தினது, பேர்‌ அழகு - மிக்கஅழகை, காண - காணும்படி, 
விரைவின்‌ - விரைவாக, இம்பர்‌ வந்து - இக்சகரத்திற்கு வந்து, எமையும்‌ எய்‌தி - ॥ 
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என்னையும்‌ வரந்துபார்த்து, ஏகுக செல்லக்கடவாய்‌?, என்ன - என்று; பைம்‌ 
பொனின்‌ தலைமீது பண்புஉற எழுதி - பசும்பொன்னாற்செய்த தலையில்‌ அழ. 
காக எழுதுவித்து, (அவ்வோலையைக்கொடுத்து), எம்பியும்‌, இன்னே “ஏகுக 
என்றான்‌ - “என அதம்பியாகய நீ இப்பொழுதே (தருமனிடத்தச்‌) செல்லக்‌ 
கடவாய்‌? என்று கட்டளையிட்டான்‌ ; ஏவலின்‌ - அக்கட்டளையினால்‌, அவனும்‌ - 
அவ்விதுரனும்‌, போனான்‌ - (தறாமபுத்திரனது ககரமாகிய : இட்திரப்பிரத்த 
ஈகரத்தைரோக்டிச்‌ி) செல்வானாயினான்‌ ; (௭ - று.) ்‌ 
விரும்பிக்‌ காணத்தக்க பேரழகுடைய தென்பான்‌ “சமைத்தபேழகா 
காண? என்றும்‌, மண்டபங்காணுதற்கு வராவிடினும்‌ தன்னைப்பார்க்கவாவ து 
தவரு அவரவேண்டு மென்பான்‌ *ஏமையும்‌எய்‌இ என்றும்‌ எழுதினான்‌. எழுதி - 
இங்கு, எவுதற்கருத்தாவின்‌ வினை. இம்பர்‌ - இவ்விடம்‌. 'எமையும்‌, உம்மை - 
இறர்‌துதமுவிய எச்சவும்மை, இன்னே - விரைவுகுறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌, 
எம்பி - முன்னிலையிற்‌ படர்க்கைவந்த இடவமுவமைதி, உம்மை - இசைநிறை, 
ஏய்துதல்‌ - சந்தித்தல்‌, எமை---ஏம்மை: தணித்தன்மைப்பன்மை. (௫௧) 
[விதுரன்‌ இந்திரப்பிரத்தநகரல்‌ சேர்தல்‌.] 

௫௨. காரெனக்களிறுசுற்றக்காற்றெனப்பு ரவியிண்டத்‌ 
தேரினுக்கொருவன்றன்னைச்லெம்பென த்தேர்கள்சூழ 
வீரமிற்பலரும்போற்றவி.து னஅுமிரண்டுநாளாற்‌ 
பாரினுக்குபிரேபோலும்பாண்டவர்ஈகரிசேர்ந்தான்‌. 

(இ- ள்‌.) தேரினுக்கு ஒருவன்‌ - சேர்வீசரித்சிறக்கவனான, விதுரனும்‌ 
--தன்னை-,கார்‌ என களிறு சுற்ற - மேகங்கள்போல யானைகள்‌ சூழ்ந்து 
வரவும்‌, காற்று என புரவி ஈண்ட - கரற்றுப்போலக்‌ குதிரைகள்‌ நெருங்கி வர 
வும்‌, சிலம்பு என சேர்கள்‌ குழ - மலைகள்போலத்‌ சேர்கள்‌ சுற்றிவரவும்‌, வீர 
ரித்‌ பலரும்‌ போற்ற - காலாள்வீரர்களிற்‌ பலபேர்‌ புகழ்ச்சி கூறிவர்வும்‌, (இவ்‌ 
வாறு,) இரண்டு 'சாளால்‌ - இரண்டுதினத்தில்‌, பாரினுக்கு உயிரே போலும்‌ 
பாண்டவர்‌ நகரி - உலகத்துக்கு உயிரைப்போன்றவர்களான : பாண்டவர்கள்‌ 
வதிக்கன்ற இட்திரப்‌ பிர,த்தககச,த்தை சேர்ந்தான்‌; (ஏ - று.) 

கருநிறத்திலும்‌ மத்மழைசொரிதவிலும்‌ முழக்கத்திலும்‌ யானைக்குக்‌ கார்‌ 
மேகமும்‌, விரைர்தசெல்லுதவலிற்‌ குதிரைக்குக்‌ காற்றும்‌, வவிமையிலும்‌ பெரும்‌ 
தோற்றமுடைமையிலும்‌, தேர்ச்கு। மலையும்‌ உவமையெனச்‌ காண்க ; உவமை 
யணி, தேரினுக்கு ஒருவன்‌ - தேர்வீசர்களுட்டிறந்த ௮திரதவீர னென்றபடி, 
ஒருவன்‌ - ஒப்பற்றவன்‌,, அத்விதியன்‌, ஏகவீரன்‌, ' ஈரனால - உருபுமயக்கம்‌, 
*பாரினுக்கு உயிரேபோலும்‌ பாண்டவர்‌! என்றது - உலகத்துமக்கள்‌ யாவரும்‌ 
இப்பாண்டவர்களை ஈற்குணச்சிறப்பினால்‌ தம்தம்‌ உயிர்போலவே ஈன்குமதித்‌ 
அப்‌ பாராட்டின ரென்றவாறாம்‌. இந்த அடைமொழியை நகரிக்கு இயைத்தால்‌, ' 
உடம்பினுள்‌ உயிர்‌ இறந்ததாவதுபோல, இவ்வுலகத்துள்‌ இர்திரப்பிரத்த௩கரம்‌ 
சிறந்தது என்று கருத்துப்படும்‌, உயிரே, ஏ - தேற்றத்தோடு உயர்வுறெப்பு, [9] 
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வேற, 
[க்‌ இந்திரப்பிரத்தநகாத்தைப்‌ பார்த்தல்‌. ] 


ம்‌. 

௫௩. புரியுமொண்கதிர்கவினு அபொலிவினாற்பொன்‌ அலகாமென்ன 
வரியபைம்பொனின்பணிகளினிறைர்‌ த£ரளகைமாநகரென்ன தீ 
தெரியுமன்புடனறங்குடியிருப்பதோர்‌ெ தய்வவான்‌பதியென்ன 
விரியும்வெண்கொடிப்புரிசைசூழ்வள௩கர்வி ிகளித்திடக்கண்டான்‌. 


(இ-ள்‌) புரியும்‌ ஒள்‌ கதிர்‌ - வீசுகின்ற பிரகாசமான ஒளியும்‌, கவின்‌ - 
அழகும்‌, உறு - நிறைந்த, பொலிவினால்‌ - றந்த தோற்றத்தை யுடைமை 
யால்‌, பொன்‌ உலகு ஆம்‌ என்ன - பொன்மயமான சுவர்க்கலோகம்போல 
வும்‌-—அரிய பைம்பொன்‌ இன்‌ பணிகளின்‌ - அருமையான பசும்பொன்னி 
னாலாகிய இனிய வேலைத்‌ இறங்களையடைமையால்‌, நிறைந்த சீர்‌ அளகை மா 
நகர்‌ என்ன - நிரம்பிய செல்வவளத்தையுடைய சிறந்த ௮ளகாபுரிபோலவும்‌,-- 
(தருமம்‌ சிறிதும்‌ தவருதபடி கருணைக்கடலான தருமபுத்திரன்‌ அரசுவீற்‌ 
நிருக்கப்பெற்றதனால்‌), தெரியும்‌ அன்புடன்‌ அறம்‌ குடி.இருப்பது ஒர்‌ தெய்வம்‌ 
வான்‌ பதி என்ன - விளக்கமாகத்தெரின்ற [மிகுதியான] அன்பினுடனே 
தறாமதேவதை நிலையாகத்தங்கி வ௫த்திருக்சப்பெற்றதொரு தெய்வத்தன்மை 
யுள்ள சிற்த ஈசரம்போலவும்‌, (இருக்ற), விரியும்‌ வெள்‌ கொடி புரிசை குழ்‌ 
வளம்‌ நகர்‌- பரந்த வெண்ணிறமான துவசங்கள்‌ நாட்டப்பெற்ற மதிள்கள்‌ 
சூழ்ந்ததும்‌ எல்லாவளங்களையுமுடையதுமான இந்திசப்பிர்‌.தாகரத்தை, விழி 
களித்திட்‌ கண்டான்‌ - (பார்க்சனெற) தன்சண்கள்‌ களிப்படையுமாறு (விது 
ரன்‌) பார்த்திட்டான்‌; (௭ - று.) 5 


இதில்‌ ஓர்‌ உபமேயத்துக்குப்‌ பல உபமானங்கள்‌ காட்டியது, . பல்போரு 
ளுவமையணி, புரியும்‌ ஒண்‌ கதிர்‌ - மதிள்‌ கோபுரம்‌ ' மாட மாளிகை முத 
வியவற்றி லமைந்த பொன்மணிகளி னுடையவை; (“மரகதங்‌ கோமேதகர்‌ 
தர்‌ தாளம்‌ வைரம்‌ வைதூரிய நீலம்‌, எரிமணிபுட்பராக மென்றிவற்றிற் 
காகர மிந்தமாசக ரென்‌, நரிமுத விமையோ ரனைவரும்‌ புகழ்ந்த ராடகப்‌ 
பொருப்பினையழித்துத்‌, தரணியினகரொன்‌. றமைத்தவா வென்று தபதியர்‌ 
யாவரும்‌ வியந்தார்‌?! என்றும்‌, “£அரவின்வெஞ்சுடிகைகொண்ட வவிர்மணிச்‌ 
சோதிமேன்மேல்‌, விரவிவந்தெறித்து?? என்றும்‌, “ஈட்டியமணியும்பொன்னு 
மெழில்பெறப்‌ புடைகடோறும்‌, பூட்டியசகெரிசாலப்‌ புமிசையின்புதுமை)? 
என்றம்‌ ஜ்‌ ஆதிபறாவத்திலே இர்நிரப்பிரத்தச்சருக்கத்தில்‌ வக்தமை காண்க.) 
புரிதல்‌ - செய்தல்‌. புரியும்‌ - விராம்பப்படுதிற எனினுமாம்‌, ஒண்‌ கதிர்‌ - 
பண்புத்தொகை. கதிர்கவின்‌ - உம்மைத்தொகை, உறுபொலிவு - வினைத்‌ 
தொகைநிலைத்தொடர்‌ ; உரிச்சொல்தொட செனினுமரம்‌. பொலிவு - பொற்பு, 
பொன்னுலகு - தேவராசனான இர்திரனுடையது, அம்‌ - அசை, என்ன - 
உவமவுறாபு, ' 
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அரியபைம்பொன்‌ - மாற்றும்‌ விலையும்‌ உயர்ந்த பொன்‌. அளகரபுரி-தமாதி 
பதியான குபேரனுடையது; -கைலாசசிரியிலுள்ள த.  ஈவநிதிகளையுமுடைய 
தாதவின்‌, “நிறைந்தரளகைமா௩கர்‌! எனப்பட்டது, £ர்‌-ஸ்ரீ$என்னும்‌ வட 
சொல்லின்‌ இதைவெனப்படும்‌ ; இச்சொல்லுக்கு - அழகு என்றும்‌, புகழ்‌ என்‌ 
அம்‌ பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. அளகை - ஆவீறு ஐயான வடசொல்‌, “பைம்‌ 
-பொனின்மணிகளின்‌? என்ற பாடத்துக்கு - பசும்பொன்னினாலும்‌. இரத்‌ 
தினங்களினாலும்‌ என்று பொருள்‌ காண்க. - i 


“அருளென்னும்‌ அன்பீன்குழவி?) என்றபடி அருட்குக்காரணமாஇற 
அன்பு, “(அன்பிலாரெல்லார்‌ தமக்குரிய ரன்புடையா, ரென்புமுரியர்‌ பிறர்‌ 
க்கு * ஏன்பிலதனை வெயில்போலக்‌ காயுமே, அன்பிலதனை யறம்‌ ? என்றவாறு 
அறத்துக்கு இன்றியமையாத தாதலால்‌, ' “அன்புடன்‌ - அறங்குடியிருப்பது ? 
எனப்பட்டது, தளுமபுத்திரன்‌ அரசாளுதலால்‌ எல்லாத்‌ தருமங்களூக்‌ குறை 
வறநடக்கப்பெற்ற ஈசர மென்பதுபற்றி, தருமதேவதை குடியிருக்க திவ்‌ 
வியஈகரம்‌ இதற்கு உவமைகூறப்பட்டது; ழ்‌ இர்திரப்பிரத்தச்சருக்கத்தில்‌ 
“ அருரூடையறத்தின்வாழ்வா மந்நகர்‌ ?? என்றது இங்கு ஓப்புநோக்கத்‌ தக்கது? : 
அன்பிற்கு முண்டோ அடைக்குந்தாழ்‌ ஆர்வலர்‌, புன்கணீர்பூசல்‌ தரும்‌”. 
என்றபடி, அன்பு என்பது பிரதியக்ஷ பிரமாணத்துக்குப்‌ புலப்படாவிடினும்‌ * 
அதனையுடையவரிடத்து உண்டாகிற கண்ணீர்பெருகுதல்‌ முதலிய மெய்ப்‌ 
பாடுகளைக்கொண்டு அ துமா£ப்பீரமாணத்தால்‌ அறியத்தக்க தாகுதலால்‌, 
அதற்கு “தெரியும்‌? என்ற அடைமொழி கொடுத்தார்‌. (தொல்காப்பிய வுரை 
யில்‌ ஈச்சினார்க்னியர்‌ அன்பு என்பது - அறாட்கு முதலாக மனத்தில்‌ நிக 
மும்‌ நேயம்‌; ௮ஃது உடையார்ச்குப்‌ பிதர்சண்‌ அன்பங்கண்டவழிக்‌ கண்‌ 
'ணீர்விழு ' மாகவின்‌, அவ்வருளானே அன்புடைமை, விளங்கு மென்ப 
இவையெல்லாம்‌, தத்தம்மனத்தின்‌ நிகழ்ச்சியை வெளிப்படுப்பன வாகவின்‌, 
மெய்ப்பா டெனப்பட்டன? என்றும்‌, இறையனாசகப்பொருளுரையில்‌ ரக்ரர்‌ 


“குடத்துள்‌ விளக்கும்‌ தடற்றுள்‌ வாளும்‌ போல இதுகாண்‌ அன்பென்று தந்து 
சாட்ட லாகாது; அன்புடையரான குணங்கண்டவிடத்து, இவையுண்மையான்‌ 
ஈங்கு அன்புஉண்‌ டென்று அனுமித்துக்கொள்ளப்பாற்று? என்றுங்கூறினர்‌.) 
வான்பதி - விண்ணுலகத்திலுள்ள ஈகரமுமாம்‌. i 


விரியும்‌ வெண்கொடி - ££ அடுக்குறகிலஞ்செல்மாடத்‌ தணியுஐபெரும்‌ 
பதாதை,  மிடுக்கனா லணிலனெற்றி விசையுட னெடுத்‌ மோத ?? என்றபடி 
காற்றடிக்கும்போது அசைந்து நீண்டுபரவிவிளங்கும்‌ கொடிச்£லை. வெண்‌ 
ணிறமான கொடி - நீதிதவறாத களங்கமற்ற அரசாட்ரிக்கும்‌ ஒர்த்திக்கும்‌ 
அறிகுறி. “விழிகளித்திடக்கண்டான்‌? என்றது - மனத்தின்‌ தொழிலைக்‌ . 
கண்ணின்மேலேற்றிக்‌ கூறிய உபசாரவழக்கு. துஷ்டர்களான அரியோத 
னாதியாது தூண்டுதவின்படி இருதராட்டிர னேவிய கட்டளையை இரமேற்‌ 
.கொண்டு தொன்றதொட்ட இராசதானியான றந்த அத்தினாபுரியை வீட்‌ 


8 
7 


56 மகாபாரதம்‌ [சபா 


டுக்‌ காண்டவப்பிரத்தமென்னுங்‌ கடுங்காட்டிற்‌ சேர்ந்த தனது அருமைத்‌ 
தமையன்மக்களாகய பாண்டவர்க்குப்‌ பசவானருளால்‌ அங்கு இவ்வகையான 
அற்புததிவ்வியஈகரம்‌ அமைந்த திறத்தைக்‌ குறித்து விதுரன்‌ அர்ககர்ச்‌ சிறப்‌ 
பைக்‌. காணுந்தோறும்‌ மனத்தில்‌ மேன்மேற்கொள்ளும்‌ ஆனந்தத்தின்‌ மிகுதி 
விளங்க, “வளககர்‌ விழிகளித்திடக்கண்டான்‌” என்றன சென்க. 
இதுமுதல்‌ நான்கு கவிகளில்‌ இர்‌இிரப்பிரத்த ஈகரவருணனை கூறுகின்‌ 
ண்‌. ்‌ 
இதுமுதல்‌ முப்பத்தேமுகவிகள்‌ - இச்சருக்கச்தின்‌ ்‌ முதற்கவிபோன்ற 
அறு£ீர்க்கமிநேடிலடியாசிரியவிநத்தங்கள்‌. (௫௩): 
[ஒதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - இந்திரப்பிரத்தநகர்வளங்‌ கூறும்‌. ] 

௫௪. ஊடெலாநறும்பொய்கைகீள்வாவியினுடம்பெலாமலர்பூவின்‌ 
ரேடெலாமெழுசுரும்பினம அகரச்சொல்லெலாஞ்செமுங்தேம்‌ 
பாடெலாமிளஞ்சோலைமென்பொங்கரின்பணையெலாங்குமிலோசை 
நாடெலாகெடும்புனல்வயல்கழனிபினடுவெலாம்விளைசெர்கெல்‌. 


(இ- ள்‌.) ஊடு எலாம்‌ - (அந்ககரத்தின்‌) உள்ளிடங்களிலெல்லாம்‌, ஈறும்‌ 
பொய்கை - நறுமணமுள்ள [சன்னீரையுடைய] குளங்களும்‌, மீள்வாவியின்‌ 
உடம்பு எலாம்‌ - பெரிய அக்குளங்களின்‌ இடம்முழுவதிலும்‌, மலர்‌ - (தாம 
ரை அல்லி ஆம்பல்‌ குவளை நெய்தல்‌ முதலிய) நீர்ப்பூச்களும்‌,--பூவின்‌ தோடு 
எலாம்‌ - அம்மலர்மளின்‌ இதழ்களி லெல்லாம்‌, எழு சுரும்பு இனம்‌- மே 
லெழுர்து மொய்க்கின்ற வண்டுகளின்‌ கூட்டங்களும்‌,--மதுகரம்‌ சொல்‌ 
எலாம்‌ - அவ்வண்டுகளின்‌ வாயொவிகளிலெல்லாம்‌, செழுங்‌ தேம்‌ - சிறப்‌ 
பான இசைப்பாட்டுச்களும்‌;--பாடு எலாம்‌” -5 (அக்குளங்களின்‌) பச்சங்களி 
லெல்லாம்‌, இளஞ்‌ சோலை - இளமரச்சோலைகளும்‌,--மெல்‌ பொங்கரின்‌ பணை 
எலாம்‌ - மென்மையான அச்சோலைகளிலுள்ள மரக்களைகளி லெல்லாம்‌, 
குயில்‌ ஓசை - குயில்களின்குரலும்‌;-—ாடு எலாம்‌ - (அவ்விர்திரப்பிரத்த 
நகரத்தையுடைய) நாடு முழுவதிலும்‌, நெடும்‌ புனல்‌ வயல்‌ - மிகுதியான 
நீர்பாயப்பெற்ற கழனிகளும்‌,--சழனியின்‌ நடு எலாம்‌ - ௮ச்சழனிகளின்‌ 
ஈடவிடம்முழுவ.திலும்‌, வீளை செந்றெல்‌ - விளைகின்ற து பத்‌ 
(உள்ளன); (௪ - து.) 


வினைமுற்று வருவித்து முடிக்கப்பட்டது. இணி, “பொய்கை? முதலிய 
வற்றை இரண்டாம்வேற்றுமைத்‌ தொசையாகக்கொண்டு, அர்சகறின்‌ ஈடு 
விடம்‌ முதலியவற்றிற்‌ பொய்சைமுதவியவற்றை விதுரன்‌ வீழிசளித்திடக்‌ 
கண்டான்‌ என முன்செய்யுளிலிருக்து வினைகூட்டி முடிப்பினு மாம்‌; அடுத்த 
இரண்டுசெய்யுள்சளிலும்‌ இல்லனங்‌ காண்க: அவ்ன்‌ சொள்ளுமிடத்து 
“இதம்‌? “ஒசை? இவற்றிற்கு ஏற்ப, அவற்றைக்‌ கேட்டா னென்ற கருத்து 
அமைக்கப்படும்‌, இச்செய்யுளில்‌ ல்‌ மூன்றுமடியிலும்‌ 


% 
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நான்காமடியிலும்‌ தனித்தனி பொருள்கட்குத்‌ தொடர்ச்சியமையக்கூறியது, 
ஒற்றைமணிமாலையணி யென்னும்‌ ஏகாவளியலங்கராமாம்‌; அடுத்தசெய்யுளி 
லும்‌ இது காண்க. பின்பின்னாகவருவனவற்றிற்கு மூன்முன்னாக வந்தவற்றை 
விசேஷணங்களாகவேனும்‌ விசேஷ்யங்களாகவேனுஞ்‌ சொல்லுதல்‌, இதன்‌ 
இலக்கணம்‌. 


எல்லாம்‌ என்பது, எலாம்‌ எனத்‌ தொக்கது. தீர்த்தத்தின்‌. இனிமையை 
யும்‌ அதிலுள்ள நீர்ப்பூக்களின்‌ சுகந்தத்தையும்‌ கருதி, ஈகறும்பொய்கை? எனப்‌ 
பட்டத. இணி, ஈறுமை - நன்மையுமாம்‌. “பொய்கை? என்ற சொல்லுக்கு - 
£மானிடராக்காத நீர்நிலை என்று பொருளுசைத்தனர்‌ வகரிந்தாமணியுரை 
யில்‌ ஆசரியர்‌ ஈச்சனார்க்னியர்‌: அஃது இவ்விடத்துக்கும்‌ பொருந்தும்‌; 
இந்த இந்திரப்பிரத்தநகரம்‌ மனிதசிற்பிகளாற்‌ கைத்தொழிலாச்‌ செய்யப்பட்ட 
தன்றித்‌ தேவ௫ற்பியான விசுவகர்மாவினால்‌ மாசஸநிர்மாணமாக நினைத்த 
மாத்திரத்தில்‌ நிருமிக்கப்பட்டதாதலால்‌: அதனை, £ழ்‌ இர்திரப்பிரத்தச்‌ சாக்‌ 
கத்து “இரங்குடி புகுந்த கல்விச்‌ ற்பவித்தகன்‌ தன்கெஞ்சாற்‌, கரங்குழ 
,புகாமற்‌ செய்த கடி£கர்‌?? என்றதனால்‌ அறிக. “வாவியின்‌ உடம்பு? என்றது, 
அதன்‌ இடத்தை; உடம்பு - உருவம்‌, சுரும்பு இனம்‌ - வண்வெகைகளென்‌ 
றலுமாம்‌; சுரும்பு, வண்டு, 'தேன்‌, மிஞிறு என்ற சாதிபேதங்களெல்லாம்‌ 
அடங்கும்‌: பொன்வண்டு, பொறிவண்டு, கருவண்டு, தேன்வண்டு என்றுங்‌ 
கூறுவர்‌. மதுகரம்‌' என்ற வடசொல்‌ - தேனை ஈட்டுவது என்று காரணப்‌ 
பொருள்படும்‌, “சொல்‌? என்றது - இங்கு குரலென்றமாத்திரமாய்‌ நின்றது, 
செழுங்கேம்‌ - ஸ்வரபுஷ்டியுள்ள இனிய இசை. “மரங்களின்‌ இளமையை 
அவற்றின்‌ தொகுதியாயெ சோலையின்மே லேற்றி, *இளஞ்சோலை என்றார்‌. 
மென்மை - இங்கு, கண்ணுக்கு இனிமை. பொங்கர்‌ என்ற சொல்‌ - (உயர்க்‌து) 
விளங்குவது என்று காரணப்பொருள்பெறும்‌; அர்‌ -' பெயர்விகுதி, விளைதல்‌ - 
செழித்துவளர்தல்‌, தானியம்‌ முதிர்தல்‌, ' செம்மெல்‌ - நீரில்விளேவசொரு 
இறந்ததானியம்‌, அதன்‌ விளைவுகூ.றவே, கழணிகளில்‌ நிறைந்த நீர்‌ வளச்சிறப்‌ 
புக்‌ கூறியவாரறாம்‌, (௫௪) 
இடு. கன்னிகள்‌ மினிய வெல்ல 

குருகெலாம்வளர்பழனமப்புள்ளெலாங்கூடவின்புறவூடன்‌ 
முருகெலாங்கமழ்‌. அறையெலாந்தரளம்வெண்முத்தெலாநிலாவெள்‌ 
பருகலாம்புனன தயெலாமீரெலரம்பங்கயப்பசுங்கானம்‌. [எம்‌ 


(இ-ள்‌.) அருகு எலாம்‌ - (அச்சகரத்தில்‌ ஒன்றுக்கு ஒன்று) சமீபமாக 
வுள்ள இடங்சள்தோறும்‌, அணி மண்டபம்‌ - அழயெ மண்டபங்களும்‌,-- 
அவிர்‌ ஒளி அரங்கு எலாம்‌ - விளங்குகன்‌ ற ஒளியையுடைய (அம்மண்டபங்‌ 
களிலுள்ள) கூத்தாடுமிடங்களி லெல்லாம்‌, செம்பு ஓசை - (ஈரத்‌ சனஞ்செய்‌ 
இன்ற மகளிரது) காற்லெம்புகளின்‌ ஓசையும்‌;--பழனம்‌ எலாம்‌ - கழனிகளி 

(ர 


1: இ டி மகாபாரதம்‌ [சபா 


லெல்லாம்‌, வளர்‌ “குருகு - செழுமையாய்‌ வளர்கின்ற நீர்வாழ்‌ பறவைகளும்‌, 
௮. புள்‌ எலாம்‌:- அர்தப்பறவைகளி னிடங்களிலெல்லாம்‌, கூடல்‌ இன்பு 
உற ஊடல்‌ - ( ஆணும்பெண்ணும்‌ ஒன்றோடொன்‌.று) சேர்தலும்‌ அப்புணர்ச்சி 
யின்பம்‌ மிகுமாறு அவை தம்முட்‌ சறுகோபங்‌ கொள்ளுதலும்‌;--மூருகு 
எலாம்‌ கமழ்‌ துறை எலாம்‌ - பலவகை நறுமணங்களும்‌ மணக்கப்பெற்ற நீர்த்‌ 
துறைகளிலெல்லாம்‌, தரளம்‌ - முத்துக்களும்‌, வெள்‌ முத்து எலாம்‌ - வெண்‌ 
ணிறமான அம்முத்‌தக்களி லெல்லாம்‌, நிலா வெள்ளம்‌ - சந்திரகார்தி போன்ற 
குளிர்ச்ியொான வெள்ளொளியின்‌ தொகுதியும்‌;--ஈஇ எலாம்‌ - (அந்ககரத்தைச்‌ 
சார்க்து பெருகுது யாறுமுழுவதிலும்‌, பருகல்‌ ஆம்‌ புனல்‌ - குடிப்பதற்கு 
எற்ற மன்னரும்‌; நீர்‌ எலாம்‌. - அக்நீரிலெங்கும்‌, பங்கயம்‌ பசுங்கானம்‌ - பசுமை 
நிறமான தரமரைக்கொடிகளின்‌ தொகுதியும்‌, (உள்ளன); (எ - று.) 


முடிபும்‌, அணியும்‌ - மேற்கூறியன. மணிமண்டபம்‌ என்று எடுத்து, 
இரத்தினங்கள்‌ பதித்துச்செய்யப்பட்ட மண்டப மெனினுமாம்‌. அரங்கு - 
ரங்கம்‌ என்னும்‌ :வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. சிலம்பு - ஒருவகைக்காலணி, 
தரளம்‌ - வட்சொல்‌, இங்கு, முத்து - சங்கனின்று தோன்றுபவை. : பருக, 
லாம்புனல்‌ - ££ உணற்னியவிர்ரீர்‌.?? “ஈதியெலாம்‌? என்றவிடத்து “எல்லாம்‌? 
என்றது - பொருட்பன்மை குறியாமல்‌, ஒருபொருளின்‌ பல இடல்‌ குறித்‌ 
தது. பங்கஜம்‌ - . வடசொல்‌: சேற்றில்‌ முளைப்பதென்று பொருள்படும்‌ ; 
பங்கம்‌'- சேறு: தாமரைக்குக்‌  காரணவிடுகுறி, கானம்‌ - காகம்‌ என்ற வட 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌; காடு; இங்கு, தொகுதியென்ற மாத்திரமாய்‌ நின்றது, 
பருசெலாம்புனல்‌” என்ற'பாடத்துக்கு, எலாம்‌ பருகு புனல்‌ - அனைத்து உயிர்‌ 
களும்‌ உண்ணுதற்கு ஏற்ற நீர்‌ நிரம்பியுள்ளன என்று பொறாளாம்‌. ' *குருகெ 
லாம்‌ வளர்பழனம்‌? என்றவிடத்து, “*ஏற்றபொருளுக்கு இயையும்‌ மொழிகளை 
மாற்றி ஓரடியுள்வழங்‌!? யத, மோமீமாற்றுப்‌ போருள்கோள்‌. குருகு ௮ன்‌ 
னப்பறவையுமாம்‌; “நீசொழியப்பாலுண்குருகிற்‌ றெரிந்து?? என்ற ஈாலடியா 
ரிற்போல. பழனம்‌ - மருதநிலம்‌, வயல்‌, ஊடலாவது - ஆண்பாலும்‌ பெண்‌ 
பாலும்‌ இணங்கிரின்ற நிலையில்‌ அவ்வின்பத்தை மிகுவித்தற்பொருட்டுப்‌ 
பரஸ்பரம்‌ கோபித்தல்‌; இது, பிரணயகலக மெனப்படும்‌. “ஊடுதல்‌ காமத்‌ 
இற்டன்ப மதற்கன்பல்‌, கூடி முயங்கப்‌ பெறின்‌?? என்பவரதலால்‌, ₹கூடலின்‌ 
புறவடல்‌! எனப்பட்டது. (௫௫) 


௫௬. ஆனகம்பலமுழங்கவந்தெதிர்பணிர்‌ தா அலர்க்கமுதன்ன 
போனகம்பரிர்‌திடுநெடுஞ்சாலையேபுகுர்‌ தமாமறுகெல்லாம்‌ 
வரனகந்தனையமையுமென்றும்பருமண்ணின்மேல்வரவெண்ணு 
ஞானகஞ்சு கனகரியையெற்கனேராம்வியப்ப 'துமன்னோ, 


(இ-ள்‌.) புகுந்த மா மறுகு எல்லாம்‌ - (௮ர்சகரினுள்ளே விதுரன்‌) 
பிரவேரெத்துச்‌ செல்ன்ற பெரிய இசாஜவிதிசளிலெல்லாம்‌,--பல . ஆனகம்‌ 
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முழங்க - அநேக துந்துபி வாத்தியங்கள்‌ மிகஓலிக்க, (எதிர்‌ வந்து. பணிர்து- 
(விருந்தினரை) எதிர்‌ கொண்டுவந்து வரவேற்று வணங்க, ஆதிலர்க்கு - 
வறியவசான அவ்விருக்தாளிகளுக்கு, அமுது அன்ன போனகம்‌-தேவா 
மிருதம்‌ போன்ற [மிக இனிய] உணவை, பரிந்து இடும்‌ - (அவரவர்‌) அன்பு 
கொண்டு அளிக்கப்பெற்ற, நெடுஞ்‌ சாலையே - பெரிய அன்னசாலைகளே, (உள்‌ 
ளன); உம்பரும்‌ - தேவர்களும்‌, வானகந்தனை அமையும்‌ என்று - (தங்கட்கு 
உறைவிடமான) சுவர்க்கலோகத்தை (இதில்‌ நாம்‌ உறைந்திருந்தது) போது 
மென்று வெறுத்து, மண்ணின்மேல்‌ வச எண்ணும்‌ - இந்மிலவுலகத்தினிடத்த 
(இர்கரத்துக்குத்‌ தாம்‌) வர்திடுமாறு கருதுதற்குக்‌ காரணமான, ஞானகஞ்சுகன்‌ 
நகரியை - ஞானத்தையே (தனக்குக்‌) கவசமாகக்‌ கொண்ளெளவனாயெ தரும 
புத்திரனது இர்திரப்பிரத்த கரத்தை, நாம்‌ வியப்பது - நாம்‌ கொண்டாடிக்‌ 
கூறுவது, எங்ஙனே - எவ்வாறு ! [இயலாது என்றபடி]; (௭ - று.)--மன்‌, 
ஓ - ஈற்றசை. » 

ஆகம்‌ - வடசொல்‌. வெற்றிமுரசு, மங்கலமுரசு, கொடைமுரசு என்ற 
மூன்றுவகையில்‌ இங்குக்‌ குறித்தது, கொடைமுரசு. ஆதலர்‌ - வடசொல்‌, 
அன்புடைமை விருந்தோம்புவார்க்கு இன்றியமையாதாதலால்‌, பரிந்து இடும்‌! 
எனப்பட்டது. மறுகு - நெடுக்தெரு. தேவலோகத்து இராசதானியான அமர! 
வதி ஈகரத்தினும்‌ செல்வவளமும்‌ இன்பச்சறப்பும்‌ அழகும்‌ மிக்கது இந்த இர்து 
ரப்பிரத்த ஈகரமென்பது, பின்னிஈண்டடியில்‌ நன்கு விளங்கிற்று; என்‌ 
பதியழகு குலைந்ததென்றெண்ணி யிர்திரன்‌ வெறுக்க....... அபுசையறுபுக்கி 
யாற்‌ புவிமேல்‌, ஈன்பதியிதுவொன்‌ தஹியற்றினான்‌,?? “இமையவர்‌ பதியிலுள்‌ 
எனயாவு மிங்குள விங்குமற்றுள்ள, அமைவுது பொருள்க ளங்லெவெனுமாற 
மைத்த வான்தொல்பதியழகைச்‌, சமைவுறவிரித்துப்‌ புகழ்வதற்குன்னிற சதுர்‌ 
முகத்தவனு மெய்தளரும்‌,. ஈமர்களால்‌ ஈவிலமுடியுமோ முடியாது? என்றார்‌ 
ஒழ்‌. இர்திரப்பிரத்தச்‌ சருக்கத்தும்‌. உம்பர்‌ என்ற மேலிடத்தின்‌ பெயர்‌ - 
இடவாகு பெயராய்‌, அங்கு உள்ள தேவர்களைக்‌ குறித்தது. எண்ணும்‌ நகரி- 
பெயரெச்சம்‌, காரியப்பொருளது, கஞ்சுகம்‌ - மெய்ப்பை, சட்டை. ஞான 
கஞ்சுகன்‌ - *தருமமேஜயம்‌? என்றாற்போன்ற ஈல்லுணர்வைத்‌ தனக்குப்‌. பாது 
காவலாகக்‌ கொண்டுள்ளவன்‌ ; தத்துவஞானத்தாற்‌. போர்க்கப்‌ பட்டவன்‌ : 
அதாவது - மெய்யுணர்வு நிரம்பியவன்‌ என்றலும்‌ ஒன்று. எங்கன்‌ - 
எங்கனம்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌. ஏ- அசை, நரம்‌! என்றது - இங்கு, கவிச்‌ 
கூற்றிற்கு உரிய இயற்கைத்‌ தனித்தன்மைப்பன்மை. “புகுந்த . மாமறுகு 
எல்லாம்‌! என்பதற்கு - யார்‌ எந்தத்தெருவிற்‌ சென்றால்‌ அத்தெருவிலெல்‌ 
லாம்‌ என உரைப்பினும்‌ அமையும்‌, ட (௫௬) 
[பாண்டவர்‌ விதுரனை யேதீர்கோள்ள, அவன்‌ அவர்களைத்தழவி மகிழ்தல்‌. ] 

௫௪, வர்தனன்சிலைவி அரனென்றோடிமுன்வந்தவருரையாமுன்‌, 


றந்தைதன்றனிவர வதிந்திளை ஞருக்தருமனமெதிர்கொண்டார்‌்‌ சிந்தை 
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யன்புட்ன்றொழத்‌தொழமைந்தரைச்செங்கையாற்றமீ இக்கொண்டே, 
யந்தணம்புவிகண்டபைங்கடலெனவவ அமெய்குளிர்க்திட்டான்‌. 


(இ-னள்‌.): சிலை விதுரன்‌ வந்தனன்‌ என்று - “வில்வித்தையில்‌ மிகவல்லவ 
னான விதுரன்‌ (இக்சகாத்தூக்கு) வந்தான்‌? என்று, ஓடி முன்வந்தவர்‌ உரையா 
முன்‌ - ஓடி விரைந்துவந்த தர்கள்‌ செய்தி கூறுதற்கு முன்னே [செய்தி 
கூறியவுடனே விரைவாக என்றபடி], தருமனும்‌ இளைஞரும்‌ - தறுமபுத்திர 
னும்‌ அவனது தம்பியரான வீமன்‌ முதலியோர்களும்‌, தந்தைதன்‌ தனி 
வரவு ௮றிந்து - தங்கள்‌ றிய தந்தையான அவ்விதுரன து ஒப்பற்றவருகையை 
யுணர்ந்து, எதிர்‌ கொண்டார்‌ - எதிர்சென்று வரவேற்று, சிந்தை அன்புடன்‌ 
தொழ தொழ - மனத்தில்‌ நிறைந்த அன்புடனே (அவனை) அனைவரும்‌ நமஸ்‌ 
கறிக்க;-- அவனும்‌ - அவ்விதுரனும்‌, மைந்தரை - தனது தமையன்‌ மக்களான 
௮ந்தப்‌ பஞ்சபாண்டவர்களை, செம்‌ கையால்‌ தழீஇக்கொண்டு - (தனத) சிவந்த 
கைகளினால்‌ அணைத்துக்கொண்டு, ௮ம்‌ தண்‌ அம்புலி கண்ட பைங்கடல்‌ என 
மெய்‌ குளிர்ச்திட்டான்‌ - அழயெ குளிர்்த சந்திரனைக்‌ கண்ட பசுமையான 
கடல்‌ (மழ்ந்‌து பொங்குமாறுபோல) ம8ழ்ந்து உடம்பு பூரித்தான்‌ ; (௭ - று.) 


“ஓடி. முன்வம்தவர்‌ உரையாதமுன்னே வ.ரவறிந்து எதிர்கொண்டார்‌? 
என்று, கரரணத்திற்கு முன்னே காரியம்‌ நிகழ்க்ததாகக்‌ கூறியது, மீகையுயர்வு 
நவிற்சியணி யெனப்படும்‌ ; அத்யந்தாதிசயோக்தி யலங்காரம்‌. காரியத்தை 
முன்னும்‌ காரணத்தைப்‌ பின்னும்‌ நிகழ்வனவாகச்‌ சொல்லுதல்‌, இவ்வணி 
யின்‌ இலக்கணம்‌. காரணகாரியங்களின்‌ முன்பின்‌ நிகழ்தலாகிய முறையில்‌ 
இல்கனம்‌ முறைபிறழ்வை ஆரோபித்தல்‌, காறியவிரைவைச்‌ சொல்வதாகும்‌, 
பாண்டவர்க்கு விதுரனிடத்து உள்ள பித்றாபக்தியும்‌, விதுரனுக்கு அவர்க 
ளிடத்து உள்ள புத்ரவாச்ஸல்யமும்‌ விளங்க, சிறிய தந்தையென்‌ றும்‌ தமையன்‌ 
மைந்த ரென்றுங்‌ கூறாது “தந்தை, “மைந்தர்‌! என்றே கூறினார்‌. “தணி 
வரவு! என்பதற்கு - தணித்து வருதலென்று பொருள்கூறுதல்‌ அவ்வளவாச்‌ 
இறவாது; ழே (௫௨ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌) ““காரெனக்களிறுசுற்றக்‌ சாரெனப்‌ 
புரவிமீண்டத்‌, தேரினுக்கொருவன்‌றன்னைச்‌ லெம்பெனத்தேர்கள்குழ, வீர 
ரிற்பலரும்போற்ற விதரனும்‌.......... தத பாண்டவர்‌ நகரிசேர்ந்தான்‌ ?? 
என்றமை காண்க. இணி, துரியோதனாதியருடனன்றித்‌ தனித்து வந்தமை 
யென்று கருத்துக்கொள்ளுதலு மொன்று. உண்மையாக அகத்தில்‌ நிகழா திறாக்‌ 
கையிற்‌ புறத்தேகாட்டப்படும்‌ பொய்யன்பன்‌ றி மனப்பூர்வமாக நிகழ்ந்த அன்பு 
என்பார்‌, 'சிர்தையன்பு' என்றார்‌. “தொழத்தொழ? என்ற அடுக்கு - தொழு 
பவரது பன்மைபற்றி வந்தது. “தழுவி! என்ற சொல்‌, தழீஇ? என விகாரப்‌ 
பட்டு ௮ளபெடுத்தது ; சொல்லிசை யளபெடை, சக்‌தரனைக்‌ சண்டவளவிலே 
கடல்பொங்கும்‌ இயல்பு பிரசித்தம்‌; * தண்ணென்‌ கதிர்வரவாற்‌ பொங்குங்‌ 
கடல்‌. ?? இருப்பாற்கடல்‌ சடைர்தகாலத்து அதணிணின்று சந்திரன்‌ தோன்‌ 
நியதனாலும்‌, சாள்தோறும்‌ சம்திரோதயமானெறமை கடலினின்று தோன்று 


» 
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வதுபோலக்‌ காணப்படுதலாலும்‌, கடலுக்கும்‌ சந்திரனுக்கும்‌ பிதா புத்ரசம்பந்‌ 

தம்‌ கூறப்படும்‌; உபமானத்தில்‌ உள்ள அத்தன்மை இங்கு உபமேயத்துக்கு 

ஏற்குமாறு காண்க; மைந்தரைக்கண்டு தந்த மழ்தல்‌, உபமேயம்‌. ஆகவே, 

“மெய்குளிர்ந்‌திட்டான்‌? என்பதற்கு - உடம்பின்‌ அந்தந்கரணமாய்ச்‌ இறந்த 

வுறுப்பாதிற மனம்‌ களித்தான்‌ என்ற வளவோடு நில்லாது, அம்மூழ்ச்சி மிகுதி 

யால்‌ உடல்பூறித்தான்‌ ஏன்றெவரை கருத்து நிகழும்‌, பசுமை கருமை நீலம்‌ 
என்கிற நிறங்களுக்கு ஒன்றோடொன்று உள்ள சிறிது வேறுபாட்டைப்‌ 
பெரிதாகப்‌ பாராட்டாது அபேசமாகக்கூறுங்‌ கவிசமயம்பற்றி, £பைங்கடல்‌? 

எனப்பட்டது, (௭) 
[பாண்டவர்‌ விதுரனைத்‌ தமது ௮ரண்மனையிற்‌ கோண்டு சேன்று 

உபசரித்தல்‌. ] 

௫௮. கொண்டுதந்தையைத்தாமும்வண்கொடிம திற்கோபுமநெடுவி தி 
யண்ட.ராலயமெனத்தகுகோயில்சென்றடைந்தபினடல்வேந்தர்‌ 
வண்டுதாமரைமலரெ அச்சுழ.இமாமலாடிபணிந்தேத்தக்‌ [ தான்‌. 

, கண்டுவாழ்வுடனவர்க்கருள்புரிக்‌துதன்கருத்‌ தினால்விடையீ நீ 


(இ- ள்‌.) தாமும்‌ - அப்பாண்டவர்கள்‌ தாமும்‌, தந்தையை கொண்டு - 
விதுரனை அழைத்துக்கொண்டு, வள்‌ கொடி மதில்‌ கோபுரம்‌ நெடு வீதி அண்‌ 
டர்‌ ஆலயம்‌ எனத்தகு கோயில்‌ சென்று அடைக்தபின்‌ - பெரிய துவசங்கள்‌ 
நாட்டப்பெற்ற மதில்களையும்‌ கோபுரங்களையும்‌ பெரிய வீதிகளையுமுடைய 
தேவலோகமென்று (ஒப்புமையாற்‌) சொல்லத்தக்க தமது அரண்மனைக்குப்‌ 
போய்ச்சேர்ந்தபின்பு, அடல்‌ வேந்தர்‌ - வலிமையையுடைய அப்பாண்டவ 
ராசர்கள்‌, வண்டு தாமரைமலர்‌ என சுழலும்‌ மா மலர்‌ அடி பணிந்து ஏத்த - 
வண்டுகள்‌ தாமரைமலரென்ற எண்ணி நெருங்கி வந்து சுழன்றுமொய்க்கும்‌ 
படியான (விதானது) இருவடி.த்தாமரைகளை வணங்கி உபசரிக்க,--சண்டு - 
(விதுரன்‌ அதனை) நோக்கி, அவர்க்கு வாழ்வுடன்‌ அருள்புரிக்து - அம்மைந்தர்‌ 
கட்கு ஆ£ர்வாதத்தோடு அறுக்கிரகஞ்செய்து, தன்‌ கருத்தினால்‌ விடை ஈம்‌ 
தான்‌ - தனது “மனப்பூர்வமான - அன்பினால்‌: (அவர்களையும்‌ உட்காருமாறு) 
அழுமதிதந்தான்‌ ; (௭ - அ.) 

இனி, இச்செய்யுளுக்கு - பாண்டவர்கள்‌ விதுரனைத்‌ தங்கள்‌ அரண்‌ 
, மனைக்கு அழைதீதுக்கொண்டுபோய்ச்‌ சேர்ந்தபின்பு (விதுரனுடன்‌ வந்தவர்‌ 
களும்‌ அவ்விந்திரப்பிரத்த ஈகரச்து சாஜசபையி விருந்தவர்களூ மாய) வலி 
மையையுடைய பல அரசர்கள்‌ விதுரனைத்‌ திருவடி. தொழுது அதிக்க (விது 
ரன்‌) அவர்கட்கெல்லாம்‌ ஆசீர்வாத அநுக்செகஞ்‌ செய்து (பாண்டவர்களும்‌ 
தானுமாகத்‌ தனியேயிறார்து பேசவேண்டுமென்று) தான்‌ கறாதியதனால்‌ (அவர்‌ 
கட்கு) விடைகொடுத்து அவர்களை அனுப்பினான்‌ என்று உரைத்தலும்‌ பொரும்‌ 
தும்‌) அடுத்த செய்யுளில்‌ “(தரனும்‌ மைந்தரோரைவரு மொருபுடைசனிச்‌ 
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இருந்துழி... அ மொழிகன்றான்‌?? என்பது காண்க, தாமும்‌ - 
அம்மைந்தர்தாமும்‌ என்றபடி. “தாமும்‌” என்ற இறந்தது தழுவிய எச்சவும்மை, 
கதைத்தொடர்ச்சி பற்றியது. ஆலயம்‌ - இருப்பிடம்‌; வடசொல்‌, “வண்டு 
தாமரைமலரெனச்சுழலும்‌ அடி? என்றவீடத்து மயக்கவணி காண்க ; ஒப்புமை 
பற்றி ஒருபொருளை மற்றொருபொருளாக மாறுபட அறிந்தமை கூறுதல்‌, 
இதன்‌ இலக்கணம்‌. பாதத்துக்கும்‌ தரமரைமலர்க்கும்‌ செம்மை மென்மை 
அழகுகளில்‌ ஒப்புமை. மீண்டும்‌ “மாமலர்‌? என்றது, அடிக்குக்‌ சர தியடையாய்‌ 
நிற்கும்‌. வர்ழ்வு--வாழ்த்து, வாழ்வுடன்‌ அருள்புரிந்து - வாழ்வு உண்டாகு 
மாறு அறுக்ெகஞ்செய்து என்றுமாம்‌. “வண்கொடி என்றது - மதில்‌ கோபுரம்‌ 
வீதி ௮ண்டராலயம்‌ கோயில்‌ என்றவற்றிற்‌ கெல்லாம்‌ அடைமொழி யாகத்‌ 
தக்கது, (௫௮) 


[இதுழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - விதுரன்‌ பாண்டவரிடத்துத்‌ 
தான்வந்த காரியங்‌ கூறுதல்‌.] 


௫௯. தானுமைந்தசோசைவருமொருபுடை தனித்திருந்துழிவண்டு [ன்‌ 
தேனுகர்ந்திசைமுரல்பசுந்கொடையலான்திருத்தகமொ ழநிகன்றா 
கோனுவன்றுதன்‌ திருமுகமெழுதிம்கொணர்கமைந்தரையென்ன, 
யானும்வந்தனனேவலாலழைத்ததத்கேதுவுமுளதன்றே. 
இதுமுதல்‌ ஐம்‌தகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌, க 
(இ-ள்‌.) வண்டு தேன்‌ நுகர்ச்து இசை முரல்‌ பசும்‌ தெரடையலான்‌ - 

வண்டுகள்‌ (பூக்களிலுள்ள) சேனைக்‌ குடித்து (ச்‌ களித்து) இசைபாடுதற்கு 

இடமான பரிய [புதிய] மலர்‌ மாலையைத்‌ தரித்துள்ளவனாயெ விதுரன்‌, தானும்‌ 
மைந்தர்‌ ஒர்‌ ஐவரும்‌ ஒரு புடை தனித்து இருந்த உழி - தானும்‌ சன்மக்ச 
ளாக பஞ்சபாண்டவர்களுமாக ஓரிடத்திலே (வேறுயாவரும்‌ உடனின்றித்‌) 
தனிப்பட வீற்றிருக்கையில்‌, திரு தக மொழிகின்றான்‌ - அழதொகச்‌. சொல்‌ 
கின்றான்‌:-கோன்‌ - இிருதராஷ்டிரமகாராஜன்‌, அவன்று தன்‌ திருமுகம்‌ 
எழுதி - (பத்திரிகையிலெழுசவேண்டிய செய்தியைத்‌ தான்‌) சொல்லித்‌ தன 
சாகப்‌ பத்திரிகை யெழுதுவித்து, (என்னிடங்கொடுத்து) மைந்தரை நீ 
கொணர்க என்ன - “பிள்ளைகளை [பாண்டவர்களை] அழைச்துக்கொண்டுவரு 
வாயாக? என்று (எனக்குக்‌) கட்டளையிட, ஏவலால்‌ - அத்தமையனார்‌ கட்டளை 
யால்‌, யானும்‌ வந்தனன்‌ - நானும்‌ (உங்களை அழைத்தற்கு) வந்தேன்‌ ; அழைத்த 
தற்கு ஏதுவும்‌ உளது - (அவன்‌ இப்பொழுது உங்களை) .அழைத்ததற்குக்‌ கார 
ய்‌ க. பூ ட. . ட ௩ 

ணமும்‌ உண்டு; (ஏ- ற)--அ௮க்காசணம்‌, அடெத்த மூன்றுகவிகளில்‌ 

விளங்கும்‌. அன்றே - ஈற்றசை; தேற்ற மெனினுமாம்‌. 


இரும்‌துழி-இருக்தஉழி: பெயரெச்சவீறு தொகுத்தல்‌. தொடுச்சப்படு 
வது தொடையெனக்‌ காரணக்குறி; ஐ - செயப்படுபொருள்விகுதி: அதன்‌ 
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மேல்‌, ௮ல்‌ - சாரியை. திரு தக - அழகுஅமைய: சிறந்தகருத்துப்‌ பொருந்த, 
கம்பீரமாக எனினுமாம்‌. கோண்‌, ன்‌ - சாரியை; [ஈன்‌ - உருபு - ௯] கோ- 
அரசன்‌. இப்பொதுப்பெயர்‌, இங்கே சந்தர்ப்பத்தனாற்‌ றப்பாய்த்‌ இருத 
சாட்டிரனை யுணர்த்திற்று... நுவன்று, நுவல்‌ - பகுதி. பத்திரிகையை (இரு 
மூகம்‌? என்றல்‌ மரபு; வடமொழியிலும்‌ ஸ்ரீழகம்‌? எனப்படும்‌: சறந்தவாயி 
னற்சொல்லப்படுஞ்‌ சொற்க எடங்கிய தென்றவாறு. (ஒக) 


௬௦. நீபுரிர் ததல்வேள்வியின்கடன்கழித்தியாவருநெடுமாடக்‌ 
கோபுசர்திகழ்மூதெயில்வளஈகர்க்கோயில்புக்கனமாக 
அபுரக்திகழியிணையடியரம்பையர்ரோக்கருங்கவின்கொண்ட. 
மாபுரந்தரனிவனெனவிருந்தனன்வலபம்புரிமலர்த்தாரான்‌. 


(இ-ள்‌.) நீ புரிந்த கல்‌ வேள்வியின்‌ கடன்‌ கழித்து - நீசெய்த இறந்த 
(சாஜசூய) யாகத்திற்கு உரிய முறைமையாகிய சடங்குகள்‌ நிறைவேறியபின்பு, 
யாவரும்‌ - நாங்களெல்லோரும்‌, நெடு மாடம்‌ கோபுரம்‌ இகழ்‌ - உயர்ந்த உப 
ரிகைவீடுகளும்‌ கோபுரங்களும்‌ விளங்கப்பெற்றதும்‌, முது எயில்‌ - பழமை 
யான [தொன்றுதொட்டு அழியா துள்ள] மதில்கள்‌ சூழ்க ததும்‌, வளம்‌ - செல்வ 
வளம்‌ நிறைந்ததுமான, ஈகர்‌ - (அத்தினா) புரியினது, கோயில்‌ - அரண்மனை 
யை, புக்கனம்‌ ஆக - சென்றசேர்ம்தோமாக;-— வலம்புரி மலர்‌ தாரான்‌ - நம்‌ 
இியாவர்த்த மலர்மாலையைத்‌ தரித்தவனான துரியோதனன்‌, ரூபுமம்‌ திகழ்‌ 
இணை அடி - சிலம்பென்னும்‌ அணி விளங்கப்பெற்ற இரண்டுகால்களையுடைய, 
அரம்பையர்‌ - தேவமாசர்சளாலும்‌, நோக்கு ௮ரு - பார்த்து அறுபவித்து எல்லை 
காணமுடியாத, கவின்‌ - போழகை, கொண்ட-தன்னிடத்து உடைய, மா புரம்‌ 
தரன்‌ - சிறந்த இந்திரன்‌, இவன்‌,” என - என்று (காண்பவர்‌) வருணித்துக்‌ 
கூறும்படி, இருர்தனன்‌ -(சடையில்‌) வீற்றிருக்தான்‌ ; (௭ - று.) 


கழித்து--கழிய எனச்‌ கொண்டு, எச்சத்திரிபு என்றலுமாம்‌. கழித்தியா 
வரும்‌ - குற்றியலிகரம்‌, மாடம்‌ - மண்டபமுமாம்‌, கோபுரம்‌, நூபுரம்‌, புரந்த 
ரன்‌ - வடசொற்கள்‌, யாவரும்‌ புக்கனமாக - தன்மையிற்‌ படர்ச்கைவந்த 
இடவமுவமைதி; [ஈன்‌ - பொது - ௨௧.] “நூபுரம்‌ இகழ்‌ இணையடி? என்ப 
தற்கு - அபுமத்தினால்‌ விளங்குகிற பாத மென்று பொருள்கொள்ளுதவலினும்‌, 
நூபுரம்‌ விளங்குதற்குக்‌ காரணமான பாத மென்று கொள்வது, அக்காவின்‌ 
இயற்கையழகை விளச்குவதாய்ச்‌ சிறக்கும்‌, இணையடி? 'என்றவீடத்துஃ 
“இணை? என்பன அடிக்கு வெறும்‌ இயற்கையடைமொழியெனச்‌ கொள்ளுத . 
வினும்‌, (,சமச்குவேறு ஒப்புமையில்லாமையால்‌) தம்மில்‌ ஒன்றற்கு ஒன்று நிக 
ரான பாத மென்று கொள்வது வீசேடமாம்‌, அரம்பை - ரம்பாஎன்ற வட 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌. இது தேவலோகத்து அப்ஸாஸ்ஸ்திரீகளிற்‌ ஒருத்தி 
யின்‌: பெய சாதலால்‌, அம்மாதர்கள்‌ “அரம்பையர்‌? எனப்படுவர்‌; அரம்பை 
முதலியோர்‌ அல்லது அரம்பைபோல்வார்‌ என்று பொருள்‌ காண்க, -இப்‌ 
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பொழுது உள்ள இந்திரன்‌ தேவமாதர்களால்‌ கோக்இ எல்லைகாணப்படும்‌ அழ 
. குடையான்‌; அங்கனமன்றி, அவர்களாற்‌ பார்த்துமுடியாத பேரழகுடை 
யானொரு மகேந்திர னிவ னென்று ஒப்புமை விசேடித்துச்‌ சொல்லும்படி 
மிக்கிறப்பாக அரசுவிற்றிருந்தனன்‌ துரியோதன னென, அவனது அழகை 
யும்‌ அரசுவிற்றிறாத்தற்‌ நெப்பையும்‌ வருணித்தவாறாம்‌. இணி, அரம்பையர்‌ 
நோக்கு அருங்‌ கவின்‌ கொண்ட - அரம்பையர்களாற்‌ காதலித்துப்‌ பார்க்கப்‌ 
படுற அருமையான [பிறர்கில்லாத] அழகைக்கொண்ட, இறந்த இந்திர 
னென்றலும்‌ அமையும்‌. *கோக்குறும்‌? என்ற பாடத்துக்கு, உறு - துணைவினை. 


௬௧, தஅம்பிமராரொடூந்தகையிலா த அன்ம இச்சகுனி தன்னொடுமெண்ணிக்‌ 
கும்பமாமணி௰நடுமுடிகிசை தீதவண்கூடமொன்றமைக்கென்ன 
வம்புமாசிசூழ்மண்டலத்தரசெலாமடங்குபேரவைத்தாக 

- வும்பசாலயநிகசெனச்சமைத்கனசொட்ப நூலுணர்வுற்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) (அங்கனம்‌ சபையில்‌ வீற்றிருந்த துரியோதனன்‌), தம்பிமா 
ரொடும்‌ - (தனது) சம்பியர்களுடனும்‌, தகை இலா துன்மதி சகுனிதன்னொ 
டும்‌ - பெருக்தன்மையில்லாத தர்ப்புத்‌தியையுடைய சகுனியுடனும்‌, எண்ணி - 
ஆலோசித்து, கும்பம்‌ மா மணி நெடு முடி நிறைத்த வள்‌ கூடம்‌ ஒன்று அமைக்க 
என்ன 7 “(மேலே கலசம்வைக்கப்பெற்றவையும்‌ றந்த இரத்தினங்கள்‌ பதித்‌ 
தவையுமான உயர்ந்த கெரங்கள்‌ வரிசையாய்‌ அமைக்கப்பெற்ற அழயெ ஒரு 
மண்டபத்தைச்‌ செய்வீராக? என்று (சிற்பிகளுக்குக்‌) கட்டளையிட, ஒட்பம்‌ 
நூல்‌ உணர்வுற்றார்‌ - இறக்த (சிற்ப) சாஸ்‌இிரத்தை யறிந்தவர்களான ஸ்தபதி 
கள்‌-அம்புராரி சூழ்‌ மண்‌ தலத்து அரசு எலாம்‌ அடங்கு பேர்‌ அவைத்த 
ஆக - நீர்த்தொகுதியாகயெ கடலினாற்‌ சூழப்பட்ட நிலவுலகத்திலேயுள்ள அர 
சர்களனைவரும்‌ அடங்கத்தச்ச பெரிய சபையையுடையதாக, உம்பர்‌ ஆலயம்‌ 
நிகர்‌ என சமைத்தனர்‌ - தேவலோகம்‌ (இதற்கு) உவமையென்று கூறும்படி. 
(ஒருசபாமண்டபத்தைகி கட்டிச்‌ இத்தஞ்செய்தார்கள்‌; (௪ - று.) 

கும்பம்‌, அம்புராச, ஆலயம்‌ - வடசொற்கள்‌. அமைக்கென்ன - வியங்‌ 
கோளீறு தொகுத்தல்‌. மண்டலம்‌ என்று எடுத்து, பூமண்டலம்‌ என்றுங்‌ 
கொள்ளலாம்‌; வடசொல்‌: வட்டமான இடம்‌. அரசு - உயர்திணைப்‌ பொருள்‌ 

தரும்‌ ௮ஃறிணைச்சொல்‌. “எல்லாம்‌? என்பது, இருதிணைக்கும்‌ பொது. எலாம்‌ - 
“தொகுத்தல்‌. அவைத்து - ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்புவினையாலணையும்‌ பெயர்‌. 
, ஆலயம்‌ - வரிக்றெ இடம்‌, இங்கு *உம்பராலயம்‌? என்றது - சுவர்க்க லோகத்‌ 
அத்‌ தேவசபையாிய சுதர்மையை யாகலாம்‌. *உம்பராலயம்‌ நிசர்‌என?" என்‌ 
பதற்கு - தேவலோகத் அக்கு (இம்மண்டபம்‌) உவமையாமென்று சொல்லும்படி. 
யென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌; உபமேயத்தினும்‌ உபமானம்‌ சிறக்ததாயிருத்‌ 
தல்‌ வேண்டுமென்பது, அலல்காரநாலார்‌ துணிபு, ஓட்பம்‌ - ஒளி: பண்புப்‌ 
பெயர்‌; ஒள்‌ - பகுதி, பம்‌ - விகுதி: மை! விகுதி பெறுகையில்‌, ஒண்மையென 
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நிற்கும்‌, இங்கு “ஓட்பநூல்‌? என்றது - றெப்பாய்‌, ிற்பசாஸ்திரத்தைக்‌ குறித்‌ 
ததி. நூல்உணர்வுஉற்றார்‌ -, அம்நூலையறிதல்பொரும்தியவரென்க, மூன்றா 
மழ - அச்சபாமண்டபத்தின்‌ பரப்பை விளக்கிற்று. (௬௧) 


௬௨. பெத்ததந்தையோடுள்ளுறுமுணர்வெலாம்பேசிமண்டபர்‌ 
தன்னிற்‌, கொற்றவன்குடிபுகும்‌ பொழுஅன்னையுங்கூட்டிமன்னவை 
முன்னர்‌, மற்றமாதுலனளெஞ்சமோவஞ்சமோமாயமோவகுத்தாங்குக்‌, 
கற்றசூதுகின்னுடன்பொருநினைவினன்கரு 'தீதினித்தெரியாதே, 


(இ-்‌.) கொற்றவன்‌ - வெற்றியையுடையவனான துரியோதனன்‌ 
பெற்ற தந்தையோடு உள்‌ உறும்‌ உணர்வு எலாம்‌ பே? - தன்னைப்பெற்ற 
தந்தையான  திருதராட்டிரனுடனே (தன்‌) மனத்திற்‌ பொருந்திய 'எண்ணங்‌ 
களையெல்லாஞ்சொல்லி ஆலோசித்து, மண்டபக்தன்னில்‌ குடிபுகும்பொழுது - 
அம்மண்டபத்திற்‌ பிரவேசஞ்செய்யும்பொழுது, மற்ற மாதுலன்‌ - பங்காளி 
களும்‌ பசையாளிகளுமான அத்துரியோதனாதியர்க்கு மாமனான சகுனி, உன்‌ 
னையும்‌ கூட்டி - உன்னையும்‌ அங்குவருவித்து, மன்‌ அவை முன்னர்‌ - (அங்குக்‌ 
கூடி) ராஜசபையின்‌ முன்னிலையிலே, செஞ்சமோ வஞ்சமோ மாயமோ 
வகுத்து - ,தரன்மனத்திற்கருதிய ஆலோசனையையோ வஞ்சனையையோ 
மாயையையோ செய்னு, அங்கு - அவ்விடச்தில்‌ [அச்சமயத்தில்‌], கற்றகுதஙின்‌ 
னுடன்‌ பொரு நினைவினன்‌ - சான்பயின்று சேர்ச்‌ துள்ள சூதாட்டத்சை உன்‌ 
னுடன்‌  ஆடவேண்டுமென்னும்‌ ஆலோசனை யுடையனா யிருக்கிறான்‌; இனி 
கருத்து தெரியாதே - இனி [இவ்வளவுசொன்னபின்பு] (அவர்களுடைய) எண்‌ 
ணம்‌ (உனக்குத்‌) தெரியாதன்றே; (எ - று.) 


“தெரியாதே! என்பதில்‌, ஏகாரம்‌ - வினாவகையால்‌ எதிர்மறைப்பொருள்‌ 
குறித்தது; ஆகவே, இசண்டு எதிர்மறை உடன்பாட்டை யுணர்த்தித்தேற்றக்‌ 
கருத்தை விளக்க, தெரிந்ததேயா மென்ற தாயிற்று, நினது இராச்சியம்‌ முத 
லிய செல்வங்களையெல்லாங்‌ கவர்ந்துகொள்ளவேண்டு மென்பது அவர்கள்‌ 
கருத்து என்பதை இங்கனங்‌ குறிப்பித்தவாறாம்‌. ஏகாரத்தை ஈற்றசையாக்‌ 
கொண்டு, (அவர்களாலோசனை இத); இனி (இவ்விஷயத்தில்‌ உன.) கருத்து 
(எனக்குதிதெரியா து என்று உரைப்பினும்‌ அமையும்‌. இனி, அவர்கள்கறாத்து 
எனக்குத்தெரியாத என்று உரைப்பின்‌, விதுரன்‌ பொய்‌ கூறியவனாவன்‌; இவ்‌ 
வளவுகூறிவிட்டபின்பு *அவர்கள்கருத்து எனக்குத்தெரியா க? என்றல்‌ சந்தர்ப்‌ 
பமுமன்று, கொற்றவன்‌ - ராஜராஜ னென்றபடி. மூன்‌ - இடமுன்‌; அர்‌ - 
சாரியை, . கெஞ்சம்‌ தாணியாகுபெயராய்‌, மனத்திற்கருதிய குழ்ச்சியைக்‌ குறித்‌ 
சது; என்றது - தந்திர மென்றவாறு, இசனினுங்‌ கொடியது, வஞ்சம்‌ அதனி 
னுங்‌ சொடியது, மாயம்‌, மாயம்‌ - மாயா என்ற வடசொல்‌ விகாரப்பட்டது ; 

, இது, மம்திரபலத்தாற்‌ செய்யப்படுவது, (௮௨௨) 
9 
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[விதூன்கொடுத்த திருழகத்தைத்‌ தநமன்‌ வாங்கிச்‌ சேய்தியுணர்தல்‌. ] 


௬௩. திருதராட்டிரன்றிருமுகமிஅவெனச்சென்‌ நிறைஞ்சினன்‌ 
வாங்‌, விரதமாக்கமென்றறிந்தறம்பேணுவான்‌வினைஞர்கைக்கொடுத்‌ 
திட்டா, னிரதமாற்றமங்கெழுதியபடியினாலியம்பலுமஅகேட்டு, வசத 
னற்பணிப்புறுதொழில்யாவர்காமறுக்கவென்‌ அரைசெய்தான்‌., 


(இ-ள்‌.) திருதராட்டிரன்‌ திருமுகம்‌ இதுஎன - திருதராஷ்டிரனளித்த 
பத்திரிகை யிது வென்றுசொல்லி (விதுரன்‌) கொடுக்க,--விரசம்‌ ஆக்கம்‌ 
என்று அறிந்து அறம்‌ பேணுவான்‌ - (வாய்மை அருளுடைமை முதலிய) விச 
தங்களைத்‌ தவறாது அனுட்டித்தலே (இம்மைமறுமைகளில்‌) ஈன்மைவிளைப்‌ 
பது என்ற (தனது உண்மையுணர்வினால்‌) உணர்ந்து சருமத்தை மிக்கவிருப்‌ 
பத்தோடு குறிக்கொண்டு காத்து ஒழுகுபவனான தருமபுத்திரன்‌,--சென்று 
இறைஞ்செனன்‌ வாங்‌? - அருநெசென்று வணங்கி (இருகையாலும்‌) வாங்க, 
வினைஞர்‌ கை கொடுத்திட்டான்‌ - (தன்ணிடம்‌) சொழில்‌ செய்பவர்‌ கையிற்‌ 
கொடுத்தான்‌; (அதனை வாங்கிக்கொண்ட அவ்‌ வேவலாளர்‌), அங்கு எழுதிய 
படியினால்‌ இரதம்‌ மாற்றம்‌ இயம்பலும்‌ - அப்பத்‌ திரிகையில்‌ எழுதியுள்ளபடி 
இணிமையான வார்த்தையை வா௫த்தவளவில்‌,--(தருமபுத்திரன்‌), அது கேட்‌ 
ட, வசசனால்‌ பணிப்பு உறுதொழில்‌ மறுக்க நாம்யாவர்‌ என்று உரை செய்‌ 
தான்‌ - “கடவுளாற்‌ கட்டளையிடப்பட்ட செயலை நிகழவொட்டாதபடி தடுத்‌ 
தற்கு நாம்‌ யார்‌?) என்று (தனது மெய்யுணர்வுக்கு ஏற்றவார்த்தையைகி கூறி 
னான்‌; (எ- று.) 

(£ஒன்றைநினைப்பி ன.துவொழிர்திட்‌ டொன்றாகும்‌, அன்றி",ய துவரினும்‌ 
வர்செய்தும்‌--ஒன்றை, நினையாதமூன்‌ வந்துநிற்பினும்‌ நிற்கு, எனையாளு 
மீசன்செயல்‌”? என்றபடி) தெய்வசங்கற்பத்தால்‌ ஈன்மையோ இமையோ எது 
விளைவதானாலும்‌ அதனை மறுக்க ஈம்மாலாமோ வென்று ஆஸ்திகர்‌ தலையெடுத்த 
வார்த்தையைக்‌ கூறினன்‌, யுதிஷ்டிர னென்க. 

.... த்ருதராஷ்ட்ரன்‌ என்ற வடமொழிப்பெயர்‌ பன்ரிக்சர்பிப்ல்‌ இராச்சியத்தை 
யுடையவனென்று பொருள்படும்‌: அரசாள்பவனென்று கருத்து; வீரித்திர 
வீரியன து புதல்வருள்‌ மூத்தவனாய்‌ அரசுக்கு உரியவ னாசல்பற்றி, இவனுக்கு 
இப்பெயர்‌ ஏற்கும்‌, சிறப்புடையனவான அருளுடைமையும்‌, வாய்மையும்‌, 
இங்கு “விரதம்‌? என்று குறிக்கப்பட்டன. “தருமமே ஜயம்‌", “சத்தியமே ஜயம்‌! 
என்று கருதி அருளுடையனாய்‌ வாய்மைதவறாது அறத்தை அனுட்டிப்பவ 
தலால்‌, “விரதமாக்கமென்று அநிக்‌து அறம்பேணுவான்‌' எனப்பட்டான்‌, 
இணி, விரதமென்ற வடசொல்லுக்கு - நீச்சமென்று ஒரு பொருளிருத்தல்‌ 
கொண்டு, இத்தொடர்க்கு - செல்வம்‌ நீங்குந்தன்மையதென்று (செல்வநிலை 
யாமையை) அறிக்து (அவாவை மேற்கொள்ளாது வைராக்யெத்தையே மேற்‌ 
கொண்டு) சருமத்தைப்‌ பறிபாலீப்பவனென்‌ றலுமொன்று. வினைஞர்‌... சொழி 
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லாளர்‌: இது - இங்கே, சந்தர்ப்பத்தினால்‌, ஓலை வாசிக்குக்‌ தொழிலாளர்மேல்‌ 
நின்றது, இரதம்‌ - ரஸம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. வரதன்‌ என்ற வட 
சொல்லுக்கு-வேண்டுவார்‌ வேண்டும்‌ வரங்களை யளிப்பவ னென்பது 'பொருள்‌. 
பணிப்புஉறுதல்‌ - நியயிக்கப்படுதல்‌. யாவர்‌ என்பதில்‌, வினா - எதிர்மறை 
குறித்தது.. யாவர்‌ நாம்‌ - தன்மையிற்‌ படர்க்கைவந்த இடவமுவமைஇ, இணி, 
வரதனென்பதற்குத்‌ திருதராட்டிரனென்றே பொருள்கொள்ளினுமாம்‌: தனக்‌ 
குப்‌ (பெரியதந்தையான) இருதராட்டிரனது கட்டளைப்படி. யன்றித்‌ தமக்கு 
என ஒரு சுதர்திரமில்லையென்னுங்‌ கருத்தால்‌ *வசதனாற்பணிப்புறு தொழில்‌ 
யாவர்‌ ஈாம்மறுக்க? ஏன்று யுதிஷ்டிரன்‌ கூறினனென்ச. (௬௭௩) 


[தமன்‌ துரியோதனனது சுழ்ச்சியைப்‌ பமித்தல்‌. ] 

௬௪. மூத்ததரதைதன்னேலையு மிளையவன்மொழியு மொத்தமை 
ரோக்‌, வார்த்தைவேறுமற்றொன்றையுமுரைத்திலன்மனுநெறிவமு 
வாதோன்‌, சேத்தசாகவெங்கொடியவன்கொடியவன்சிந்தையினிலை 
தோன்றக்‌, கோத்தகோவவைன்ளாயினுந்தககுவதோ குருகுலந்தனக்‌ 
கென்றான்‌. ்‌ 


(இ- ள்‌.) மனு நெறி வழுவாதோன்‌ - மநுதருமசாஸ்திரருறைமை (ஏறி 
துர்‌) தவறா தவனான தருமபுத்திரன்‌,--மூ,த்த தாதைதன்‌ தலையும்‌ இளையவன்‌ 
மொழியும்‌ ஓத்தமை நோக்கி - (சனது) பெரிய தந்தையான திருதராஷ்டிர 
னனுப்பிய பத்திரிகையும்‌ சிறிய தர்தையான விதுரன்‌ சொன்னவார்ச்தையும்‌ 
(தம்மில்‌) ஒத்திருந்த தன்மையை யுணர்ந்து,--வார்த்தை வேறு மற்று ஒன்றை 
யும்‌ உரைத்திலன்‌ - (ரியாயத்துக்கு) மாறான வார்த்தை வேறொன்றையுஞ்‌ 
சொல்லாதவனாய்‌,- சேத்த நாகம்‌ வெம்‌ கொடியவன்‌ - (கோபத்தாற்‌ கண்‌) 
சிவந்த சர்ப்பத்தின்‌ வடிவமெழுதிய பயங்காரமான அவசத்தை யுடையவனா 
இய துரியோதனன்‌, கொடிய வல்‌ சிர்தையின்‌ நிலை தோன்ற - (தனது) மிகச்‌ 
கொடிய மனத்தின்‌ இயல்பு விளங்குமாறு [ தனது கடுஞ்சிர்சைக்கு ஏற்ப என்ற 
படி], கோத்த- தொடர்ச்சியாக ஆலோசித்த, கோவை - ஆலோசனைத்‌ தொடர்‌, ' 
நன்று ஆயினும்‌ - (அவனுக்கு) ஈல்லதாயிறாத்தாலும்‌, குருகுலம்‌ தனக்கு தகு 
வதோ - (காம்‌ பிறந்த) குருகுலத்தின்‌ பெருமைக்குத்‌ தகுமோ * 2 gl ன்‌ 
என்று சொன்னான்‌ ; (௭ - று.) 

வஞ்சனையாக வருவித்துச்‌ குதாடிப்‌ பொருள்கவருங்‌ கருத்து தஷ்டர; 
துசாலோசனைக்கு ஏற்றதாயினுங்‌ குடிப்பழியன்றோ வென்றன னென்க, : குரு 
குலம்‌ - சந்திர வம்சத்திற்‌ பிரசித்தி பெற்ற குருவென்னும்‌ அரசனது மரபு; 
வடமொழித்தொடர்‌. “வேறு மற்றொன்றையும்‌? என்றவிடத்து “மற்று? என்‌ 
பதை அசையென்னலுமாம்‌. உசைத்திலன்‌ - எதிர்மறை யிறந்தகாலமுற்றெச்‌ 
சம்‌, மனுகெறி,- மநுவென்னும்‌ அரசனியற்றிய தரும சாஸ்நிரத்திற்கூறிய 8, 
சேத்த, செம்மையென்ற . பண்பினடி விகாரப்பட்டு வினைத்தன்மையடைந்த 


2 
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“ச - பகுதி, ஒ- எதிர்மறை. *கோடியவன்‌ கோடியவன்‌ சந்தை என்ற 
விடத்து, 'மடக்த? என்னுஞ்‌ சொல்லணி காண்க, 

இச்செய்யுளில்‌ £மனுநெறிவழுவாதோன்‌? என்ற விசேஷ்யம்‌ - ஏப்பொழு 
தும்‌ தகுதியில்சொற்‌ சொல்லாது தக்கமொழியே பேசத்தக்கவ னென்ற 
கருத்தையும்‌, *நாகவெங்கொடியவன்‌? என்ற விசேஷ்யம்‌:- தான்‌ தனது 
கொடியில்‌ விஷப்பாம்பை அறிகுறியாகக்‌ கொண்டமைக்கு ஏற்பத்‌ தீக்குணம்‌ 
இச்செயல்களை யுடையனாய்‌ நல்லோர்க்குப்‌ பொல்லாங்கு விளைப்பவனென்ற 
கருத்தையும்‌ உட்கொண்டிருத்தலால்‌, கநத்துடையடைகோளியணி. கோபங்‌ 
கொண்டு கடுஞ்சொற்‌ கூறத்தக்க சமயத்திலும்‌ அங்ஙனம்‌ ஒன்றும்‌ கூறினா 
னில்லை யென்பார்‌, ,*வார்த்தைவேறு மற்றொன்றையு முரைத்திலன்‌? என்றன 
சென்ச, கொடிய, வல்‌ - ஒரு பொருட்பன்மொழி. (௬௪) 

[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - தநமன்‌ வார்த்தை: சதாடூதலின்‌ தற்றம்‌. ] 

சுடு, அடியுமாண்மையும்வலிமையுஞ்சேனையுமழகும்வென் றியுர்த த்த்ங்‌ 
f குடியுமானமுஞ்செல்வமும்பெருமையுங்குலமுமின்பமுந்தேசும்‌ 

படியுமாமறையொமுக்கமும்புகழுமுன்பயின்றகல்வியுஞ்சேச 

மடியுமான்மதியுணர்ந்தவர்சூஇின்மேல்வைப்பரோமனம்லையார்‌, 

(இ - ள்‌.) அடியும்‌ - தலைமையும்‌, ஆண்மையும்‌ - பராக்கிரமமும்‌, வலிமை 
யும்‌- பலமும்‌, சேனையும்‌, அழகும்‌-, வென்றியும்‌ - ஜயமும்‌, தத்தம்‌ குடி 
யும்‌ - தம்தமது குடிப்பிறப்பின்‌ மேன்மையும்‌, மானமும்‌, செல்வமும்‌ 
பெருமையும்‌, குலமும்‌ - வம்சமும்‌, இன்பமும்‌-, தேசும்‌ - ஒளியும்‌, படியும்‌- 
நற்குணமும்‌, மா மறை ஒழுக்கமும்‌-சிறந்த வேதங்களிற்கூறிய விதிமுறைப்‌ 
படியொழுகும்‌ ஸதாசாசமும்‌, புகழும்‌ - £ர்த்தியும்‌, முன்‌ பயின்ற கல்வியும்‌ - 
முன்னமேதொடக்‌ நெடுநாள்‌ பழகத்‌ தேர்ந்த வித்தையும்‌, (ஆகிய இவை, 
யெல்லாம்‌ சேர மடியும்‌ - (கூதாடுவார்க்கு) ஒருசேர அழியும்‌; ஆல்‌ - ஆத 
ஓூல்‌, மதி உணர்ந்தவர்‌ - அறிவினால்‌ (அறியவேண்டுபவற்றை) அறிர்தவர்கள்‌ 
குதின்மேல்‌ மனம்‌ வைப்பரோ - குதினிடத்து விறாப்பத்தைச்‌ செலுத்துவார்‌ 
களோ ? வையார்‌ - செலுத்தார்‌ ; (௭ ஹு.) 

பழகயெ செல்வமும்‌ பண்புங்‌ கெடுக்கும்‌, கழகத்துக்‌ காலை புன்‌" 
ஈஉடைசெல்வ மூணொளி கல்வியென்‌ றைந்தும்‌, அடையாவா மாயங்கொளின்‌?? 
என்ற திறாக்குறட்பாக்களும்‌, “* உருவழிக்கு முண்மை யுயர்வழிக்கும்‌ வண்‌ 
மைத்‌, இருவழிச்கு மானஞ்‌ சிதைக்கும்‌-மருவு; மொருவரோ டன்பழிக்கு 
மொன்றல்ல குது, பொருவரோ தக்கோர்‌. புரிந்து?) என்ற ஙாவெண்டாவும்‌ 
இங்கு நோக்கத்தீக்கவை, 

அமி - முதன்மை: அனைவறாம அகரெயூஜை செய்யும்படியான இழப்பு. 
இனி, “அடி! என்பதற்கு - (மேற்சொல்லப்படும்‌ ஆண்மை முதலியவற்றிற்‌ 
கெல்லாம்‌) ஞூலகாரணமான மல்வீனை யென்றலும்‌ ஒன்று. ஆண்மை - ஆண்‌ 


க 
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தகைமை: ஆடவர்க்கு உரிய திறம்‌; பெளருஷம்‌, வீரம்‌: ஆண்‌ மை எனப்‌ 
பிரியும்‌. ஆள்‌ மை எனப்பிரித்து, ஆளுதல்‌ தன்மையெனக்‌ கொண்டால்‌, அம 
சாளூர்‌ இறமென்று பொருள்படும்‌. குடி - இடவாகுபெயரரய்‌, சாடுமாம்‌ ; 
“படைகுடிகூழமைச்சு£ட்பாணாறு, முடையா னசசரு ளேறு?? என்ற திருச்‌ 
குறளின்‌ உரையில்‌ பரிமேலழகர்‌ “ஈண்டுக்‌ குடி யென்றது, அதனையுடைய 
காட்டினே? என்றமை காண்க, மானமாவது - எப்பொழுதும்‌ தம்‌ நிலையில்‌ 
தாழாமையும்‌, ஊழ்வினையால்‌ தாழ்வு வந்தவிடத்து உயிர்‌ வாழாமையுமாம்‌, 
பெருமை - , செயற்கரியனசெய்தல்‌ முதலிய பெரியாரது தன்மை. குலம்‌, - 
தான்பிறந்தகுலத்தின்‌ றெப்புமாம்‌. திறாக்குறளில்‌ “நின்ற ஒளியோடொழு. 
அப்படும்‌?? என்றவிடத்து “ஒளி - உறங்காநிற்கவும்‌ தான்‌ உலகங்காக்கின்ற 
அவர்‌ கடவுட்டன்மை? என்றும்‌, “ஓளி யொருவற்குள்ளவெறுக்கை?? என்ற 
விடத்து (ஒளி - தான்‌ உளனாயகாலத்து மிக்குத்தோன்றுத லுடைமை? என்‌ 
றும்‌ பரிமேலழகர்‌ உரைத்தவை, இங்கு “தேசு” என்றவிடத்து அ௮றியத்தக்‌ 
கன ; *உறங்குமாயினு மன்னவன்‌ றன்னொளி, கறங்குதெண்டிரை வையகங்‌ 
காக்குமால்‌?? என்பது சீவகசிந்தாமணி, சேசு - தேஜஸ்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ 
சிதைவு. . தேசு - சேககாக்தியுமாம்‌. 


படி - பண்பு ; நிலைமையும்‌, வடிவின்தோற்றமுமாம்‌. இணி, படியும்‌? 
என்பதை எதிர்காலப்பெயரெச்சமாகக்‌ கொண்டு, ஒழுக்கத்துக்கு அடைமொழி 
யாக்கி, படிந்த [அமைந்த] வைதிகாசார மெனினும்‌ அமையும்‌, “முன்பயின்ற 
சல்விமடியும்‌? என்றதனால்‌, இனிக்‌ கல்வி யுண்டாகாதென்பது போதரும்‌ ; மேற்‌ 
காட்டிய ''உடைசெல்வம்‌?? என்ற தொடக்கத்துச்‌ குறளின்‌ உரையில்‌ பரிமே 
லழகர்‌ “காலமும்‌ கருத்தும்‌ பெறாமையின்‌, இவை யுளவாகா வென்பதாம்‌? 
என்றார்‌. முன்பயின்ற! என்ற அடைமொழியைப்‌ பிறவற்றிற்கும்‌ ஏற்ற 
பெற்றி கூட்டலாம்‌; மேற்காட்டிய ““பழகெ செல்வமும்‌? என்ற தொடக்கத்‌ 
துக்‌ குறளின்‌ உரையில்‌ “பழகிய என்பது, பண்புடனும்‌ இயையும்‌: தான்‌ 
செய்துகொள்ளும்‌ அறம்முதலியவே யன்றி, முன்னோரமைத்தொடங்கி வரு 
இன்ற செல்வமும்‌ முன்செய்த ஈல்வினையின்பயனாய பண்பும்‌ இலவா மென்ப 
தாம்‌" என்றார்‌ பரிமேலழகர்‌. ( 

குது சிறுமைபலசெய்து அவற்றான்‌ இருமையுங்‌ கெடுத்தல்‌ கூறப்‌ 
பட்டது, 

ஆல்‌ - ஆதலால்‌ என்பதன்‌ விகர்ரம்‌, ஸேகா, மாசம்‌, மதி - வடசொற்‌ 
கள்‌, சூதின்மேல்‌, மேல்‌ - ஒழனுருபு, *மனம்‌' என்றது - மத்திமதீபமாய்‌, 
முன்நின்ற *வைப்பரோ? என்றதனோமும்‌, பின்றிற்கும்‌ “வையார்‌? என்பத 
னோடும்‌ இயையும்‌. வற்புறுத்துதற்பொருட்டு “வைப்பரோ மனம்‌ வையார்‌? 


என வினாவும்‌ விடையு மாய இரண்டுவாய்பாட்டாலுல்‌ கூறினார்‌ ; “முனிவர்‌. 


சொற்‌ பொய்ச்குமோ பொய்யாதே.?? “*£ழ்மக்கட்‌, குண்டோவுணர்ச்சி மற்றில்‌ 
லாகும்‌"? என்பனவும்‌ இவ்வாறே, 
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௬௬. குழகராயிளமடர்தையர்க்குருகுவோர்குறிப்பிலாமையினாளும்‌ 
பழகுவார்மிகச்சிந்தைகோய்தாங்களேபடுக்குமாறுணசாம 
லழகுபேரறிவாகவேகொண்டவரதத்தொழில்புரியாமற்‌ 
கழகமாடவும்பெறுவரோவிதனினுங்கள்‌ ரூணலினிதன்றே. 


(இ-ள்‌. குழகர்‌ ஆய்‌ இள மடநர்சையர்ச்கு உருகுவோர்‌ - யெளவன 
பருவழுடையவராயிராம்‌ து இளமையையுடைய மகளிர்க்காக மனமுருகுகன்ற 
வர்சள்‌ [காமுகர்‌], குறிப்பு இலாமையின்‌ - ஆலோசனையில்லாமையினால்‌, 
இந்தை நோய்‌ தரங்களே படுக்கும்‌ ஆறு உணராமல்‌ - மனக்கவலையில்‌ தாமே 
(தம்மை) அகப்படுத்‌திக்கொள்ளுறெ வகையைத்‌ தெரிக்‌தகொள்ள மாட்டாமல்‌, 
நாளும்‌ மிக பழகுவார்‌ - எந்காளிலும்‌ (குதாட்டத்தில்‌) மிகுதியாகப்‌ பழகுவார்‌ 
கள்‌; பேர்‌ அறிவே அழகு ஆக கொண்டவர்‌ - சிறந்த அறிவையே (தமக்கு) 
அழகாகக்கொண்ட பெரியோர்களோவென்றால்‌,--அ.றம்‌ தொழில்‌ புரியாமல்‌ - 
தருமகாரியங்களைச்‌ செய்யாமல்‌, கழகம்‌ ஆடவும்‌ பெறுவரோ - சூதாடுவார்‌ 
களோ ? [குதாடவேமாட்டரர்கள்‌ என்றபடி]: இதனினும்‌ - இந்தச்‌ |குதாட்டத்‌ 
இனும்‌, கள்‌ உணல்‌ - கட்குடிப்பது, இனிது அன்றே - இனியதன்றோ ; 
(௭ - ௮,)--அ௮ன்றே - தேற்றம்‌. ்‌ 

அறிவில்லாத டீழ்மக்கள்‌, |சூதாட்டத்தினால்‌ தங்களுக்குத்‌ தாங்களே 
அன்பமூட்டிக்கொள்ளுதலை அறியுக்திறமில்லாமல்‌, ஆடெங்காலத்திலுண்டா 
கும்‌ அற்பமான மனமகிழ்ச்சியையே மிகப்பெரிய புருஷார்த்தமாகப்‌ பாராட்டி, 
இற்றின்பத்திலழுர்‌தியத போலவே இச்சூதாட்டத்திலும்‌ மிகப்பழகுவார்கள்‌ ; 
௮றிவுடையவர்களோ, சூதாட்டத்தினால்‌ விளையும்‌ தீங்கைத்‌ தமது பேரறிவி 
னால்‌ மன்கு உணர்ந்து, அச்குதாட்டத்தை மிகவெறுத்து, தருமகாரியங்களையே 
மேற்கொண்‌ டொழுகுவர்‌ என்றவாறு, ““காதல்‌ கவறாடல்‌ கள்ளுண்டல்‌ 
பொய்ம்மொழிதல்‌, ஈதன்மறுத்த லிவைகண்டாய்‌--போதிற்‌, சனையாமை 
வைகும்‌ திருநாடா செம்மை, நிலையாமைபூண்டார்நெறி?? என்றபடி, கண்ட 
மசளிரிடத்தெல்லாங்‌ காதல்கொள்ளுதலும்‌ குதாதெலும்‌ கட்‌ குடித்தலும்‌ 
அறம்பொருளின்டங்கட்கு இடைமீடாகி ஆக்கஞ்சிதைத்து அழிவுதலைத்‌ தரு 
வனலாய்ப்‌ பசைப்பாற்பட்டுக்‌ குற்றமென்னும்‌ இனத்தனவாதலால்‌, இங்கு 
எடுத்துக்கூறப்பட்டன. ட்டு வீன்‌ “பெண்வழிச்‌ சேறல்‌,” (வரை 
வின்மகளிர்‌,? “கள்ளுண்ணாமை,” குது] என்ற அதிகாரங்களை இன்‌ தன்பின்‌ 
ஒன்றாக நிறுத்தியதும்‌, அவற்றுள்‌ வரைவின்மசளிரென்னும்‌ அதிகாரத்தின்‌ 
இறுதியில்‌ “இருமனப்பெண்டிருங்‌ கள்ளுல்‌ கவறும்‌, தஇருநீக்கப்பட்டார்‌ 
தொடர்பு)? என்றதும்‌, ௮க்குறனி னுரையில்‌ பரிமேலழகர்‌ “ஒததகுற்றத்தகவா 
கவின்‌; கள்ளும்‌ குதம்‌ உடன்கூறப்பட்டன, வடதாலாரும்‌, இக்கருத்‌ 
தரன்‌, விதனமென உடன்கூறினார்‌” என்றதும்‌, இங்கு உணசத்தக்கவை, 
குதாடுதலைக்‌ கட்குடித்தலினும்‌ கொடியதாகச்‌ கூறியது, கள்‌ ஞண்ணுதலில்‌ 
உண்டாகும்‌ பொல்லாங்குகள்‌ குடிப்பவரளவிலேயே யடக்‌க நிற்றலும்‌, 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ Ti 


சூதாடுதலில்‌ விளையும்‌ பொல்லாங்குகள்‌ தம்மையேயன்றிப்‌ பிறசையுஞ்‌ 
சார்தலும்‌, பொய்‌ முதலிய பெரும்பாவங்கட்கு இடமாயிருத்தலும்‌ பற்றி 
யென்க ; அன்றியும்‌, மதுபானம்‌ போர்க்கு எழுவது முதலிய லெகாலங்களில்‌ 
நன்மைபயத்தலையும்‌, சூ.தாடுசல்‌ எக்காலத்திலும்‌ நன்மைபயவா மையையும்‌ நோச்‌ 
குக. இங்கு சூதாட்டத்தின்‌ பொல்லாங்கனாற்‌ கட்குடித்தலை இனியதாகக்‌ 
கூறியது - அகமல்ர்ச்சியணி ; இதனை, வடநூலார்‌ உல்லாஸாலங்காரமென்பர்‌ : 
ஒன்றன்‌ குணத்தையாவது குற்றத்தையாவது கொண்டு மற்றொன்றற்கு 
அவை உள்ளனவாகச்‌ சொல்லுதல்‌, இவ்வணியின்‌ இலக்கணம்‌; இங்குச்‌ சூதாட்‌ 
டத்தின்‌ குற்றத்தினாற்‌ கள்ளூண்ணல்‌ குணமாகச்சொல்லப்பட்டவாறு காண்க. 
““கல்வியழகேயழகு?? “தற்றோர்க்குக்‌ கல்வி ஈலனே கலனல்லால்‌, மற்றோ 
ரணிகலம்‌ வேண்டாவாம்‌!” என்றாற்போல, “அழகு பேரறிவாகவே கொண்டவர்‌! 
என்றார்‌. 

குழகு - மகளிர்மன,த்தைக்‌ சவருங்‌ கட்டழகு: அதனையுடையவர்‌ - குழ்‌. 
கர்‌, மடந்தையர்‌ - மடர்தைப்பருவமுடையவர்‌ ; அப்பக்குவதீ துக்கு வயதெல்லை- 
பதின்மூன்று முதற்‌ பத்தொன்பதவரையிலும்‌. உம்மைமூன்றனுள்‌, முதலது 
முற்றும்மை; மற்றவை - இழிவுறெப்பு, முன்னிரண்டு ஏகாரங்கள்‌ - பிரி 
நிலைப்பொருளன. ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை. மிகப்‌ பழகுவார்‌ என இயையும்‌. 
மிகச்‌ சக்தைமோய்‌ படுக்குமாறு என இயைப்பினுமாம்‌, (௬௬) 


௬௭. மேதகத்தெரிஞான றூற்புலவரும்வே த.அ.நாலறிந்தோரும்‌ 
பாதகத்திலொன்றென்னவேழுன்னமேபலபடப்பழித்திட்டார்‌ 
தீதகப்படுபுன்றொ.ழிலிளைஞரித்சிச்‌.தனைசிறிஇன்‌ நித 
தோ, தகத்துடனென்னையோசகுனிதன்சூ இனுக்கெதிரென்றான்‌. 
(இ-ள்‌. மேதக தெரி ஞானம்‌ அல்‌ புலவரும்‌ - மேன்மையாக [மிகுதி 

யாக] அறிந்த தத்துவ நூலுணர்ச்ியையுடைய வித்துவான்களும்‌, வேர்து 

நூல்‌ அறிக்தோரும்‌ - அரசரீஇியைக்‌ கூறுகின்ற சாஸ்‌ இரங்களைச்‌ கற்று வல்ல 
வர்களும்‌, (கூதாதெலை), பாதகத்தில்‌ ஒன்று என்னவே - பெரும்பாவத்‌ 
சொழில்களுள்‌ ஒன்றென்றே, முன்னமே பலபட: பழித்திட்டார்‌ - முற்‌ 
காலத்திலேயே பலவகையாக நிந்தித்து விலக்இயுள்ளார்கள்‌ ; (அவ்வாறு சூதாடு 
தலை விலகீடியிருச்சவும்‌), £௮ அகப்படு புல்‌ தொழில்‌ இளைஞரின்‌ - சுற்றத்‌ 
இற்கு உள்ளாற இழிதொழில்களையுடைய சிறுவர்கள்போல, சிறிது சிந்தனை 
இன்றி - சிறிதேனும்‌ ஆலோசனையில்லாமல்‌, தோதகத்துடன்‌ - வஞ்சனைக்‌ 
கருத்தோடு, சகுனி, தன்‌ சூ.தினுக்கு என்னையோ எதிர்‌ என்றான்‌ - தான்‌ 
அடுகின்ற சூதாட்டத்துக்கு என்னைத்தானா எதிரில்‌ நின்று ஆடுபவனென்று 

கொண்டான்‌ ? "(எ - று,) i 
தான்‌ வஞ்சனைக்கருத்துடன்‌ ஆடுகின்ற குதாட்டத்துக்குச்‌ றி தம்‌ வஞ்‌ 

சகக்குணமில்லாத என்னை எதிசாசச்கொள்வது சகுனிக்குக்‌ ஞ்ரித்துர்‌ தக்க 

தன்‌ நென்பது, தருமபுத்திரன்‌! கருத்து. குதாடல்‌ பெரும்பாவமென்பது - 
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வைதிக நாலார்க்கும்‌ லெளகெறூலார்க்கும்‌ ஒத்தகொள்கையா மென்பது, முன்‌ 
ணிரண்டடியின்‌ தாற்பரியம்‌. பெருந்தன்மை சறிதமில்லாமல்‌ வஞ்சனைச்‌ 
கருத்தோடு குதாட எண்ணிய சகுனிக்குப்‌ புன்றொழிலிளைஞர்‌ உவமையாக்கப்‌ 
பட்டனர்‌. “என்றான்‌ என்பதற்குத்‌ துரியோதன னென்பதைத்‌ தோன்றா 
வெழுவாயாக்‌ கொண்டு, சகுனிதன்‌ - சகுனியினுடைய, குதினுக்குத்‌ துரி 
யோதனன்‌ என்னைத்தானா ஈடாக்ணனொ னென்றும்‌ ௨ உரைகூறலாம்‌. ஞான நால்‌ - 
குத்துவஞானத்தையுணர்த்தும்‌ வேதாந்த சாஸ்திரம்‌; கடவுளைத்தியானஞ்செய்து 
பவனுளதாகக்‌ கழிக்கவேண்டிய பொழுதைச்‌ குதுச.அரங்கமாடி. வீணேபோக்கு 
தல்‌ தகுதியன்‌ றென்பது, வேதாட்திகளின்‌ கொள்கை. 

மேதக - மேன்மை தகு என்ற இரண்டு சொற்கள்‌ மருவி ஒருசொல்‌ 
தன்மைப்பட்டுகின்ற “மேதகு? என்னும்‌ பகுதியினடியாப்‌ பிறந்த செயவெ 
னெச்சம்‌. வேர்து--.நூல்‌-வேத்துநூல்‌ ; வேற்றுமையில்‌ மென்றொடர்‌ வன்‌ 
ஜொடராயிற்று : [ஈன்‌ - உயிர்‌ - ௩௪.] வேத்துநூல்‌ - அரசநீதிகூறும்‌ காமர்‌ 
தகம்‌ சுக்ரநீதி முதலாயின. இரண்டாமடியிலுள்ள ஏகார மிரண்டனுள்‌,' 
முன்னது - பிரிநிலை ; பின்னது - தெளிவு. இளைஞரின்‌, இன்‌ - ஐர்தனுருபு, 
ஒப்பு. என்னையோ என்றது, சூ.து பெருங்குற்றமென்‌ று அறிந்த என்னை எதி 
ராகக்கொள்வது தகுதியன்று என்னும்‌ பொருளைச்‌ தந்துநிற்றலால்‌, ஓகாரம்‌ - 
ஒழியிசைப்பொருள ௮, (௬௭) 

. [*நீன்கநத்தைக்கூறு? என்று விதூனைத்‌ தநமன்‌ வினவுதல்‌. ] 


௬௮. தன்கறாத்தினினிகழ்ச்தவா நிம்முறை தருமன்மைர்‌ தனுங்கூறி 
யென்கருத்தினாற்பெறுவதென்விதியினையாவரேயெதிர்வெல்வார்‌, 
மன்கருத்தையுமவன்‌ நிருவுளநிகர்மகன்கருத்தையுரோக்‌கி 
நின்கரு, தீதைரீயுரையெனவிதுரனுநிகழ்ச்‌ தனவுமைக்கின்றான்‌. 
(இ- ள்‌.) தருமன்‌ மைந்தனும்‌ - தறாமபுத்திரனும்‌, இருறை - இவ்வித 

மாக, தன்‌ கருத்தினில்‌ நிகழ்ச்‌ தஆறு கூறி - தனது மனத்திலேதோன்றியபடியே 

(தன்னுடைய அபிப்பிராயத்தைசி்‌ சொல்வி-—-என்‌ கருத்தினால்‌ பெறுவது 

என்‌ - என்னுடைய எண்ணத்தினால்‌ யாது க்கும்‌? [ஒன்றும்‌ ஈடவாது] ; 

விதியினை யாவரே எதிர்‌ வெல்வார்‌ - ஊழ்வினையை எதிர்த்துச்சயிப்பவர்‌ 
மாவருளர்‌ ? [ஒருவராலும்‌ விதியை வெல்லமுடியாஅ, எல்லாம்‌ விதியின்படியே 
நடக்கு மென்றபடி]; மன்‌ கருத்தையும்‌ - திருதராஷ்டிர மகாராசனது 
எண்ணத்தையும்‌, அவன்‌ இருஉள்ம்‌ நிகர்‌ மசன்‌ கருத்தையும்‌ - ௮வனது மனக்‌ 
கருத்துக்கு ஒத்து கடக்றெ அவன்‌ மகனான அரியோதனன த எண்ணத்தை 
யும்‌, நோக்‌ - ஆராய்ந்து பார்த்து, நின்‌ கருத்தை நீ உரை - (இப்பொழுது மாங்‌ 
கள்‌ செய்யத்தக்கது இன்னது என்பதைப்பற்றிய உனது அபிப்பிராயத்தை 
நீ எடுத்துக்‌ கூறுவாயாக! என - என்றுகேட்க, _ விதுரனும்‌--, நிகழ்ந்தன - 

(அத்தினாபுரியில்‌) முன்பு ஈடந்த வரலாறுகளை, உரைக்நன்றான்‌ - சொல்வானாயி 

னன்‌; (எீ- று) அதனை அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 
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இளமையிலே குந்திக்குத்‌ தருவாசமுனிவ னுபதேசித்திறாந்த மர்திரத்‌ 
இன்‌ மமமையால்‌ எதிர்வந்த யமதருமராசன அ அருளாற்‌ பிறந்தவ னாதலால்‌, 
யுதிஷ்டிரன்‌ தறுமன்‌ மைந்தன்‌”? எனப்பட்டான்‌. .£தன்‌ கருத்தின்படி 
ஒன்றும்‌ ஈடவாது என்ற இறப்புப்பொருளை, பின்வரும்‌ “விதியினை யாவரே 
எதிர்வெல்வார்‌' என்ற பொதுப்பொருள்‌ சாதித்துகிற்றலால்‌,  இரண்டாமடி - 
வேற்றுப்போருள்வைப்பணி. “நிகழ்ந்தன? என்பதற்கு, (தன்கருத்‌தில்‌) சோன்‌ 
நியவற்றை என்று உரைகூ றுதல்‌ றப்பின்மையை, அடுத்தசெய்யுளை கோக்‌ 
யுணர்க, £எதிர்வெல்வார்‌? என்பதில்‌, எதிர்‌ என்ற. பகுதியே வினையெச்சப்‌ 
பொருள்பட்டு நின்ற த; ““வரிப்புனபட்‌து?? என்னுமிடத்திற்போல, . . - (௬௮) 


[விதானது உத்தாம்‌. ] 

௬௯. இங்குநியெனக்யெம்பியயாவையும்யா அுமன்னவர்கேட்ப [பார்‌ 
வங்குமிர்மையின்மொ நிர்தனனென்மொழியார்கொலோமதிக்கெற்‌ 
பொங்குநீருடைப்பூதலத்தலைவகேள்புனைந்தமின்னிதயத்துத்‌ 
தங்குமீர்மையிற்புரிகெனப்புதல்வனை ததந்தையுக்தகச்சொன்னான்‌, 


(இ-ள்‌) “இங்கு - இவ்விடத்தில்‌? நீ_, எனக்கு - என்னிடத்தில்‌, 
இயம்பிய - சொல்லிய, யாவையும்‌ - எல்லாவற்றையும்‌, யானும்‌, அங்கு - 
அவ்விடத்தில்‌, அன்னவர்‌ கேட்ப - அந்தத்‌ அரியோதனன்‌ முதலியோர்‌ 
கேட்கும்படி, நீர்மையின்‌ மொழிந்தனன்‌ - சச்கவகையாகச்‌ சொன்னேன்‌; என்‌ 
மொழி யார்கொலோ மதிக்நிற்பார்‌ - (அங்கே) என்வார்த்தையை எவர்தாம்‌ 
கன்குமதித்துக்கேட்டவர்‌ 2 [எல்லோரும்‌ அலக்ஷ்யஞ்செய்துவிட்டார்க ளென்‌ 
றபடி]; பொங்கும்‌ நீர்‌ உடை பூதலம்‌ தலைவ - பொங்குமியல்புள்ள கடலை 
ஆடையாகக்கொண்ட பூமிக்குத்‌ தலைவனே ! கேள்‌ - கேட்பாயாக: புனைந்த நின்‌ 
இதயத்து தங்கும்‌ நீர்மையின்‌ புரிக - (கல்வி: கேள்விகளினாற்‌) றப்படைர்‌ 
துள்ள உனது மனத்தில்‌ தோன்றும்‌ விதமாகவே செய்வாயாக," என - என்ற, 
புதல்வனை - மைந்தன்முறையாகின்ற தருமபுக்‌திரனைரோக்கி, தந்தையும்‌ - 
(றிய) தகப்பன்‌ முறையான விதரனும்‌, தக சொன்னான்‌ - தகுதியாகக்‌ கூறி 
னன்‌ ; (௭ - ஐ) 

“நின்கருத்தை நீ உரை என்று ழ்த்‌ தருமன்‌ வினாவியதற்கு, விதுரன்‌ 
தன்‌ எண்ணத்தை உள்ளபடி கூறாமல்‌ முன்பு அத்தினாபுரியில்‌ நிகழ்ந்த செய்‌ 
தியை எடுத்துச்சொல்வி ஒருவாறு தன்கருத்தைக்‌ குறிப்பித்து உன்‌ விருப்‌. 
பத்தின்படியே செய்‌! எனச்‌ கூறிமுடித்தது - “ஐவரை அழைத்துவரும்படி 
தூஅவந்த தான்‌ அதற்கு மாறாகத்‌ 'தன்கருத்தை நேரேசொல்வது, தன்‌ 
னைத்‌ தூதனுப்பிய இருதராஷ்டிரனுக்குத்‌ தான்‌ வஞ்சனை செய்ததாய்‌ முடி 
யும்‌” என்று கருதியதனா . லென்க; இவ்வாறு தூதலட்சணத்திற்கு மாறு 
படாமற்‌ கூறினமையைப்‌ பாராட்டி (தந்தையும்‌ சகச்சொன்னான்‌? என்றார்‌. 
தான்‌ கூறிய உறுதிமொழியை மதியாது ௮லட்யெஞ்‌ செய்தமையைக்‌ குறித்து 
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யார்கொலோ மதிக்கிற்பார்‌?' என விதுரன்‌ குறைகூறின னென்க: இவ்வாறு, 
விதுரன்‌ கூறியது, “தருமனும்‌ சன்‌ மொழிப்படியே நடப்பனோ? ஈடவானோ 2” 
என்ற ஐயச்கருத்தையும்‌ தொனிப்பிக்கு மென்னலாம்‌. விதுரன்‌ தறுமபுத்திர 
னிடத்து சன்குமதிப்புடைய னாதலின்‌,  “புனைக்தநின்னிதயம்‌? என்றான்‌ * 
அன்றி, அரியோதனாதியர்தாம்‌ சேளாவிட்டாலும்‌ நீயாவது கேட்டு அதன்படி 
நடக்கவேண்டு மென்று கூறுவான்‌, யுதிஷ்டிரனே மேம்படுத்தி “புனைந்த 
நின்னிதயம்‌? எனக்‌ கூறினானுமாம்‌. இணி, “புதைந்து நின்னிதயத்துத்‌, தங்கு 
நீர்மையில்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு. 

“இங்கு! என்றது, இந்திரப்‌ பிரத்தத்தை. அங்கு” என்றது, : அத்தினா 
புரியை. இங்கு-இப்பொழுத எனினுமாம்‌. “(இயம்பிய என்பதை, இறந்தகாலப்‌ 
பெயசெச்சமாக வாயினும்‌ இறரந்தகாலப்‌ பலவின்பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெய 
ராசவாயினும்‌ கொள்க. யானும்‌ மன்னவர்‌ கேட்ப என்று பிரித்தும்‌ உரைக்க 
லாம்‌. நீர்மையின்‌ மொழிதல்‌ - இனிது கூறுதல்‌ ; நீர்மை-நீரின்‌ தன்மை, 
இனிமை, மொழிர்தனன்‌ - தன்மை யமொருமைமுற்று. யார்கொலோ, கொல்‌- 
அசை, ஓ-இசக்கம்‌. ₹மஇக்‌இற்பார்‌! - இயல்பினால்‌ இறந்தகாலம்‌ எதிர்கால 
மாகச்‌ சொல்லப்பட்ட கரலவழுவமைத : இச்சொல்வில்‌, இல்‌ - ஆற்றலுணர்த்‌ 
தும்‌ இடைநிலை, *பொங்குநீர்‌' எனவே, கடலாயித்று. உடுக்கப்படுவது உடை 
என ஆடைக்குக்‌ காரணக்குறி ; ஐ- செயப்படுபொருள்‌ விகுதி, ஹ்ருதயம்‌ - 
வடசொல்‌, புரிசென - விகாரம்‌. (௬௯) 

[வீமசேனன்‌ வார்த்தை.] 

௭௦. அன்னு தாழ்புனற்றுறையினிற்கழுநிசை த்‌ தரியவஞ்சனைசெய்‌ 
தான்‌, குன்றுபோலுயர்வாழ்மனைக்கொடுர்‌ தழல்கொளுத்திவன்கொலை 
சூழ்ந்தான்‌, வென்றுசூநினில்பாவையுங்கவர வேவிரஜனொலழைத்திட்‌ 
டா, னென்றுதானமக்கன்புடைத்‌. அணைவனாயிருர்த தவ்விசலோனே, 


௭௧, முளையிலெயுயிர்கொல்வதோர்கடுவிடமுற்றிவன்காழேறி , [டாம்‌ 
விளையிலேஅசெய்யா அமற்றவருடன்விழையு£ண்பினிவேண்‌ 
வளையிலேதமேபுரிக்‌ தமேன்மலைந்திடும்வன்படைகொடுமோதிக்‌ 
களையிலோமக்றொப்புளதென்றன ன்காற்றருள்கூற்றன்னான்‌, 
இதுவும்‌, அடுத்த சவியும்‌ - ஒருதொடர்‌ ; ஒருங்கு உரைக்கப்படுன்‌ நன, 
௭௦, ௪௪.-- (இஃள்‌.) (௭௦) (துரியோதனன்‌), அன்று - (நாம்‌ சிறுவரா 

யிறார்த) அக்காலத்தில்‌, தாழ்‌ புனல்‌ துறையினில்‌ - ஆழமான (சல்சையின்‌) 

நீர்த்துறையிலே, கழு நிரைத்து - கழுக்சனை வரிசையாககிறுத்தி, (என்னைச்‌ 
சொல்லுமாறு), அரிய வஞ்சனை செய்தான்‌ - (பிறராற்செய்வதற்கு) அருமை 
யான வஞ்சசத்தைச்‌ செய்தான்‌ ; (பின்னையும்‌) குன்று போல்‌ உயர்‌ வாழ்‌ 
மனை கொடுக்‌ தழல்‌ கொளுத்தி வல்‌ கொலை சூழ்க்தான்‌ - மலைபோல உயர்ந்‌ 
இள்ளதாயெ (சாமி, வாழ்ந்த மாளிகையித்‌ கொடியகெருப்பிட்டுக்‌ கொளுத்தி 
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நம்மைக்‌ கொல்லுமாறு வலிய கொலைத்தொழிலை ஆலோசித்தான்‌ ; (இப்‌ 
பொழுதும்‌), குதினில்‌ வென்று யாவையும்‌ கவரவே வீர8னால்‌ அழைத்திட்‌ 
டான்‌ - குதாட்டத்தில்‌ (ஈம்மைச்‌) சயித்து (அவ்வழியாக) நமதுபொருள்‌ முழு 
வதையும்‌ சுவரும்பொருட்டாகவே (புதுமண்டபத்தைக்‌ காணவேண்டுமென்‌ 
இற வியாஜத்தினால்‌) தந்திரமாக அழைத்திருக்றோன்‌ ; ௮ இகலோன்‌ - (எப்‌ 
பொழுதும்‌ ஈம்மிடத்துப்‌) பகை பாராட்டுிறவனான அத்துரியோதனன்‌, ஈமக்கு 
அன்பு உடை துணைவன்‌ ஆய்‌ இருந்தது - ஈம்மிடத்து அன்புள்ள சகோதர 
னாய்‌ வாழ்ந்தது, என்றுதான்‌ - எக்காலத்தில்தான்‌ 2 [ஒருபோதுமில்லை யென்ற 
படி]; (எக) முளையிலே உயிர்‌ கொல்வது ஓர்‌ கடு விடம்‌ - முளைக்கும்‌ பரு 
வத்திலேயே உயிரை வதைப்பதாிய' ஒரு கொடிய நச்சுமரம்‌, முற்றி வல்‌ 
காழ்‌ ஏறி விளையில்‌ - முதிர்ந்து மிகவும்‌ வயிரமேறி வளர்ந்துவிட்டால்‌, ஏது 
,செயயாது - எந்தக்‌ கேட்டைச்சான்‌ செய்யமாட்டாது? (௮.து போலவே 
கொடிய துரியோதனனும்‌ பலவகையாகத்‌ துன்பஞ்செய்வான்‌ ; ஆதலால்‌), 
அவருடன்‌ விழையும்‌ ஈண்பு இணி வேண்டாம்‌ - அவருடன்‌ விரும்பிக்கொள்‌ 
ளுஞ்‌ னேகம்‌ ஈமக்கு இனிமேல்‌ வேண்டுவதன்று ; வளையில்‌ - (நாம்‌ அத்‌ 
துரியோதனனுக்கு) அடங்கிப்‌ பணிவாக ஈடரந்துகொண்டால்‌, (அத்துமியோ 
தனன்‌), எதமே புரிந்து - (சமக்குத்‌) அன்பத்தையேசெய்‌ ௮, மேல்‌ மலைந்திடும்‌- 
(அவ்வளவோடு நில்லாது) மேலும்‌ போர்செய்தும்‌ வருத்துவான்‌ ; (ஆதவின்‌, 
அவனோடு ஈட்புப்பாராட்டாமல்‌;) வல்‌ படைகொடு மோதி களையிலே-கொடிய 
ஆயுதங்களினாற்‌ போர்செய்து (அப்பகையை) ஒழித்தால்‌ மாத்திரமே, ஈமக்கு 
இருப்பு உளது - நாம்‌ உயிரோடு வாழ்தல்கூடும்‌,) என்றனன்‌ - என்று கூறி 
னான்‌ ; (யாவனெனில்‌),--காற்று அருள்‌ கூற்று அன்னான்‌: - வாயுசேவன்‌ 
பெற்ற (பகைவர்க்கு) யமன்போன்றவனாயெ வீமசேனன்‌ ; (எ - று.) 

முதலில்‌ என்னைக்கொல்லுமாறு ஆத்திலே கழுகாட்டியும்‌, பிறகு ஈம்‌ ்‌ 
மெல்லாமையுங்‌ கொல்லுமாறு நாம்‌ வாழ்ந்தமனையில்‌ தீயிடச்சூழ்ச்சிசெய்தம்‌, 
இப்போதும்‌ ஈமது செல்வவாழ்க்கை முழுவதையும்‌ பறிக்கும்‌ வசையாக மண்‌ 
டபமென்ற வியாஜம்வைத்து அழைத்தும்‌, இவ்வாறு ஈம்முடைய கேட்டிற்கே 
மேன்மேற்‌ பலபடியாகத்‌ துரியோதனன்‌ முயல்கின்றன னாதலால்‌, அவ 
னுக்கு ராம்‌ இப்பொழுது சிறிதும்‌ இடங்கொடாமல்‌ அவனைக்‌ கொன்றால்‌ 
- தான்‌ மாம்‌ உயிர்‌ தப்பிப்‌ பிழைக்கலாமென வீமன்‌ தனத கருத்தை வெளியிட்‌ 
டான்‌; இதனால்‌, துரியோதனணிஷ்டப்படி. மண்டபத்தைக்காணச்‌ செல்லு 
தல்‌ தச்கதன்றென வீமன்‌ மறுத்தவாறு, \ ்‌ 

(௭௦) துரியோதனன்‌ கழநீரைத்து வஞ்சனைசேய்த கதை :---ஒருமாள்‌ 
அரியோசனன்‌ கங்கைத்துறையில்‌ இரும்பினாலும்‌ செம்மாத்தாலும்‌ கூரிய 
கழுக்களை நீரின்மேல்‌ தோன்றா படி. உள்நாட்டச்செய்.து, வீமனை “நீரில்வீளை 
யாடலரம்‌ வா? என்று வஞ்சனையாக அழைத்துப்போய்‌ “இங்கிருந்து நீ நீரிற்‌ 
கு.திக்கின்றனையா பார்ப்போம்‌ ?? என்ன, அப்பொழுது கண்ணன்‌ கருவண்டி. 
னுருவங்கொண்டு சழுமுனைதோழம்‌ உட்கார்ம்திருக்க, வீமன்‌ அதனை கோக்‌ 
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“இது என்ன நீரோட்டத்தில்‌ வண்டுகள்‌ உட்கார்க்‌திருக்ன்றனவே !? என்று 
'உற்றுப்பார்க்கும்போது அவற்றின்‌ வரிகள்‌ காட்டியிறாக்கக்‌ கண்டு தன்சங்‌ 
கேசப்படி. அவைமாட்டியிராத இடம்பார்த்துக்‌ குதித்துக்‌ கரையேறி மீண்டன 
னென்பதாம்‌, 


இரண்டாமடியிற்‌ தறித்த கதை :--அத்‌.தினாபுரியிலே தருமபுத்திரனுக்கு 
இளவரசு முடி.சூட்டீயமை கண்டு ௮ழுக்காறுகொண்ட துரியோதனனுடைய 
கருத்துக்கு இணங்யெ இருதராட்டிரன்‌; புசோசனனென்னும்‌ துர்மர்திரி 
யுடன்‌ சதியாலோசனைசெய்து வாரணாவதமென்னும்‌ நகரத்தில்‌ அசச்குமாளிகை 
யொன்று கட்டி, முடித்துப்‌ பாண்டவர்களை அதில்‌ வ௫க்கச்செய்து ஒரி 
வில்‌ அம்மாளிகையில்‌ இப்பற்றவைச்து அவர்களை ஒழித்து விடுவதென்று 
நிச்சயித்து, அவ்வமைச்சனைக்கொண்டே அர்ககரத்தை விசேஷமாக அலங்‌ 
சரிப்பித்து; ஒருமாள்‌ தறுமபுத்திரனை நோக்கி “மீ உனது தம்பியர்‌ கால்வருடன்‌' 
வரசணாவசச்துச்சென்று சணியேவாழ்வாய்‌” என்று கட்டளையிட்டு, அப்புரோ 
சனனையே துணையாக்‌ அவனோடும்‌ அவனுக்கு அடங்கிய பரிவாரத்தோடும்‌ 
அனுப்ப, பாண்டவரும்‌ குந்தியும்‌ வாரணாவதத்திற்சென்று தங்கட்கென்று 
புதிதாகச்செய்யப்பட்ட மாளிகையில்‌ வ௫த்‌.திருந்தனர்‌; ௮ல்ஙனம்‌ வ௫க்கும்காட்‌ 
களிலே பாண்டவர்கள்‌ அரக்குமாளிகையின்‌ தன்மையையும்‌, புசோசனனது 
செய்கைகளையும்‌" உற்றுகோக்‌கிச்‌ சங்கைகொண்டிருக்கையில்‌, வி.ஐ.ரனா லனுப்‌ 
பப்பட்ட ற்பியொருவன்‌ வீமணிடம்வந்து, திருதராட்டிரனது கட்டளையின்‌ 
படி புரோசனன்‌ வஞ்சனையாக இந்தமாளிகையைக்‌ கட்டும்பொழுது அவ 
னது சூழ்ச்சியை யுணர்க்த வீதுரனுடைய ஏவலால்‌ தான்‌ இம்மாளிகையி 
னுள்ளே ஒருபுறத்தில்‌ மீண்ட சுரங்கவழியொனறை மெடுந்தூரத்திலுள்ள ஒரு 
வனத்திற்‌ சென்று சேரும்படி எவருமறியாமல்‌ அமைத்துள்ள தந்திரத்தை 
அந்தரங்கமாகத்‌ தெரிவித்து, அவ்வழிக்குத்‌ அவாரம்‌ ஒருதூணின்‌ழ்‌ உள்ள 
தென்பதையுங்‌ குறிப்பாகச்‌ சொல்லிச்செல்ல, பின்பு ஒருமாளிரவில்‌ வீமன்‌ 
புசோசனனை அம்மாளிகையிலேயே படுக்கச்சொல்லி அவன்‌ ஈன்றாகச்தாங்‌ 
இயபின்‌ அவ்வீட்டில்‌ தானே நெருப்புப்‌ பற்றவைத்துவிட்டுத்‌ தன்னுடன்‌ 
பிறந்தவர்களையும்‌ தாயாரையும்‌ எடுத்துக்கொண்டு சுரங்கவழியாக ஒருவனத்‌ 
இற்‌ சேர்ந்தான்‌, தரியோதனன்‌ கட்டளைப்படி பாண்டவர்ககு விஷங்கலந்த 
தேனைக்கொடுத்து அவர்களைக்‌ . கொல்லவம்த ஐர்து வேடர்களும்‌ அவர்கள்‌ 
தாயும்‌ அந்சாளில்‌ அவ்வரக்குமாளிகையில்‌ தங்‌த்‌ தீப்பட்ட இறந்தன ராத 
லால்‌, பொழுதுவிடிர்தபின்பு அங்குவம்‌ அபார்த்த ஊராரெல்லாரும்‌, பாண்ட . 
வரும்‌ குந்தியுமே எரிப்பட்டு இறக்தனரென்று இசங்னொர்கள்‌, அவ்வாறே 
காடெங்கும்‌ பிரசித்தியாயிற்று: அதற்காக உலகம்முழுவ தும்‌ வருத்தமடைய, 
அரியோதனாதியர்‌ மாத்திரமே மனமூழ்ச்சிகொண்டனர்‌ என்பதாம்‌, 


ப ஏகாரம்‌ இரண்டனுள்‌, முன்னது - தேற்றம்‌; பின்னது - ஈற்றசை. 
கொளுத்தி--கொளுக்துஎன்பசன்‌ பிறவினையான கொளுத்து - பகுதி, 
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(௭௧) இளமைப்‌ பருவத்திலேயே நம்மைக்கொல்ல முயன்ற துரியோ 
'தனன்‌ படைவலியும்‌ துணைவலியும்‌ மிக்குக்‌ காளைப்பருவமடைந்து அரசனா 
யிருக்ற இப்போது மற்று எந்தக்கேட்டைத்தான்‌ செய்யா னென்ற உப 
மேயப்பொருளைத்‌ தருதலால்‌, “முளையிலே உயிர்கொல்வதோர்‌ கடுவிடம்‌ 
முற்றி வன்காழேறி, விளையி லேதுசெய்யாது என்பது - பிறிதுமோழித 
லணி:  இத்தொடர்மொழியை, €ழ்வந்த பதினோராஞ்செய்யுளின்‌ பின்னி 
ரண்டடிகளோடு ஒப்பிடுக, இத்தொடர்‌ “அவருடன்‌ விளையும்‌ ஈண்பு இனி 
வேண்டாம்‌! என்பதைச்‌ சாதித்துநிற்பது - தோடர்நீலைச்‌ சேயியுட்தறியணி. 
இவ்விரண்டணியும்‌ அரிசியும்‌ எள்ளும்போல வேறுபாடுதோன்றச்‌ சேர்ந்து 
வந்தது - சேர்வையணியாம்‌. 


மற்று - அசைநிலை; வினைமாற்றுமாம்‌. “முற்றிவன்காழேறி?! எனவருத 
லால்‌, “விடம்‌” என்பதற்கு - ஈச்சுமாமெனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளப்பட்டது; இது 
ஆகுபெயரின்பாற்படும்‌, *சாற்றருள்‌ கூற்றன்னான்‌? - பிராஸம்‌. நினைத்தபடி 
யே பின்னிடாமற்‌ போர்செய்து கொன்று வெல்லும்‌ திறமுடையா னென்பது 
தோன்ற, வீமனை “கூற்றன்னான்‌? என்றார்‌; பண்புக்தொழிலும்பற்றிய உவ 
மை, அந்த யமன்‌ சூரியன்பெற்ற புதல்வன்‌, இந்த வீமனாகிய யமனோ வாயு 
பெற்ற புதல்வன்‌: இந்த வேறுபாடே யன்றி, பலபராக்கிரமங்களில்‌ இவ்‌ 
விருவர்க்கும்‌ ஏற்றத்சாழ்வில்லே யென்பது, '* காற்றருள்கூற்றன்னான்‌ "? என்‌ 
பதனாற்‌ போதரும்‌; "மேலும்‌, “மருத்துதருகூற்று,”? :* சுரர்கடெமுதவு கோத்‌ 
இரவெழிற்குவடொடித்தவனுதவு கூற்றம்‌?! என்பர்‌, “இருப்பு! என்பதற்கு - 
குடியிருத்தலெனவும்‌, உரியபொரு ளெனவும்‌ உரைகூறுவாரு முளர்‌, (௭௧) 

[அருச்சுனன்‌ வார்த்தை.] 


௭௨. தேறலார்தமைத்தேறலந்தேறினர்‌ ததேறலாமையுமென்று 
மாதலாருடன்மலைதலுமாறுடன்மருவிவாழ்‌ தலுமுன்னே 
யாறலாதனவரசருக்கென்றுகொண்ட 7 சநீ தியிற்சொன்னார்‌ . 
கூறலாதனசொல்வதென்செல்வதென்கொடியவனருகென்றான்‌ . 


(இ -ள்‌.) (பின்பு அறாச்சுனன்‌ தருமபு,த்திரனைகோக்கி), “தேறலார்தமை 
தேறலும்‌ - தெளியப்படாதவர்களை ஈம்புதலும்‌, தேறினர்‌ தேறலாமையும்‌ - 
தெளியப்பட்டவர்களை(ப்‌ பின்பு) ஈம்பாதிருத்தலும்‌, என்றும்‌ மாறு ௮லாரு 
டன்‌ ம$லதலும்‌ - ஒருநாளும்‌ (தம்மோடு) பசைக்குந்தன்மையில்லாத சண்‌ 
பரைப்‌ பகைவரென்‌ றகொண்டு அவரோடு பொருதலும்‌, மாறுடன்‌ மருவி 
வாழ்தலும்‌ - பசைவருடனே ஈட்புக்கொண்டு கலந்து வாழ்தலும்‌ (ஆயெ இச்‌ 
செயல்கள்‌), அரசருக்கு ஆறு அலாதன - அரசர்கட்கு முறைமையல்லாத 
காரியங்களாம்‌, என்‌ றுகொண்டு - என்று, முன்னே - முற்காலச்திலேயே, ௮7௪ 
நீதியில்‌ சொன்னார்‌ - அரசர்கட்குஉரிய நீதிதால்களில்‌ (ஆன்றோர்‌) கூறி 
யுள்ளார்‌; கூறலாதன - (அசசர்கட்குஉரியனவென்று) சொல்லாமல்‌ விலக்கி 
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யுள்ளவற்றை, சொல்வது - (௮சசநீ.தியை ஈன்கு உணர்ந்த 8 இப்பொழுது 
செய்யவேண்டியகாரியமாக) எடுத்துச்சொல்வது, என்‌ - யாது காரணம்பற்றி £ 
கொடியவன்‌ அருகு செல்வது என்‌ - (சம்மிடத்துகி,) கொடும்‌ பகைமைசொண்‌ 
டுள்ளவனாயெ துரியோதனனை (உரியஈண்பனாகக்கருதி நாம்‌) ௮வனரு$ழ்‌ 
செல்வது எதற்காக?! என்றான்‌ - என்றுகூறினான்‌; (௭ - று.) இச்செய்யுள்‌ 
அருச்சுனன அ வார்த்தை யென்பதை அடுத்தசெய்யுளினா லறிக. 

அரசன்‌ ஒருவனைப்‌ பலவகையாலும்‌ சோதித்து “தக்கவன்‌? என்று 
துணிந்தபின்பே அவனைத்‌ தன்னிடத்து வினைசெய்பவனாகக்‌ கொள்ளவேண்‌ 
டும்‌; அவ்வாறு ஆராய்ந்து தெளியப்படாத ஒருவனை வினைசெய்பவனாகக்‌ 
கொண்டாலோ, அவ்வினை கெடத்‌ தான்கெடுவதோடு தன்குலத்துப்‌ பிறக்‌ 
தாரும்‌ பகைவர்கைப்பட்டுக்‌ ழோய்விடுவர்‌: அவ்வாறே சோதித்து அறிந்து 
தெளிந்தவனிடத்துத்‌ தொழிலைவைத்துப்‌ பின்பு ஒருதவறுங்‌ காணாதிருக்கை 
யில்‌ ஐயுற்றுல்‌ ௮தனை அவன்‌ அறிந்து “இணி இத்தொழில்‌ நமக்கு: நிலை 
யாத? என்‌ று எண்ணித்‌ தான்கொண்ட தொழிலை நெதிழ்த்திவிடப்‌ பகைவரால்‌ 
எளிதிற்‌ பிரிக்கப்பட்டு விலகிச்செல்வன்‌: ஆகவே, தேறலார்தமைத்‌ தேறலும்‌, 
தேறினர்தமைத்‌ தேறாமையுங்‌ கூடாவென்க; “(தேரான்‌ பிறனைத்‌ செளிர்‌ 
தான்‌ வழிமுறை, இராவிடும்பை தரும்‌, “*தேரான்தெளிவும்‌ தெளிந்தான்க 
ணையுறவும்‌, தீராவிடும்பை தரும்‌? என்ற இருக்குறட்பாக்களினால்‌ முதலடி 
யின்‌ கருத்து விளங்கும்‌. இணி, தேறலார்தகை தேறலும்‌ - ஈம்புதற்குத்தகுதி 
யல்லாத அயோக்கியர்களை ஈம்புதலும்‌, தேறினர்‌ தேறலாமையும்‌ - (பிறர்பல 
ரும்‌) யோக்கியரென்று கொண்டவர்களைத்‌ தான்‌ ஈம்பா தொழிதலும்‌ என்று 
உரைப்பாரு முளர்‌. “மாறுடன்‌ மருவிவாழ்தல்‌? என்பதே இங்குச்‌ 'சந்தர்ப்பத்‌ 
இக்கு ஏற்றதாயினும்‌, அதன்‌ இனமாக மற்றவற்றையும்‌ உடன்‌ கூட்டி யுரைத்‌ 
தார்‌, “ நட்புப்பிரித்தல்‌ பகை£ட்ட லொற்றிகழ்தல்‌, பக்கத்தார்‌ யாரைய மை 
யுறுதல்‌ - தக்கார்‌, நெடுமொழி கோறல்‌ குணம்‌ பிறிதாதல்‌, கெடுவது காட்டுங்‌ 
குதி? என்ற திரெறிவிளக்கச்செய்யுள்‌, இங்கு அறியத்தக்க து. ) 

' தேறலார்‌ - எதிர்மறைவினையாலணையும்‌ பெயர்‌; ௮ல்‌ - எதிர்மறையிடை 
நிலை. தேறினர்த்தேறலாமை - உயர்‌இணையிடத்து இசண்டனுருபு தொக்கது; 
அதன்முன்‌ வலிமிக்கது, “இயல்பின்‌ விகாசம்‌,?? தேறலாமை - “தேறு? என்‌ 
னும்‌ பகுதியின்‌ எதிர்மறைத்தொழிற்பெயர்‌: “அல்‌? ஆ? என்ற இரண்டனுள்‌ 
ஒன்றைச்‌ சாரியை யாகவும்‌, மற்றொன்றை எதிர்மறையிடைகிலை யாகவுங்‌ 
கொள்க, மாறு - பசைவர்ச்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, என்றுகொண்டு, கொண்டு - 
அசை, கூறு - முதனிலைச்தொழிற்பெயர்‌: கூறலாதன என்பதை, கூறுலாசா 
தன? என்பதன்‌ தொகுத்தலாகச்‌ தொள்ளலுமாம்‌, “கூறலாதன? என்றது - 
“வரதனாற்பணிப்புறத்தொழில்‌ மறுச்க ஈரம்‌ யாவர்‌? எனவும்‌, 'குதாட்டம்‌ அறி 
வுடையோர்செய்சையன்‌ று, பாதகத்தில்‌ஒன்ற? எனவும்‌, “விதியினை யாவரே 
எதிர்வெல்வார்‌! எனவும்‌ இரியோதனன்பக்கல்‌ செல்லவேண்டுவது அவசிய 
மென்பது தோன்‌ றத்‌ தறுமன்கூறியவற்றை, (௪௨) 


ட்‌ 
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[நதலசகதேவர்களும்‌ வீமார்ச்சுனர்களின்‌ விருப்பத்தின்படியே சோல்லத்‌ 
தமன்‌ தன்கநத்தை வேளியிடூதல்‌.] 


௭௩. விசையனிவ்வகைமொழிக்ததமுக்துவுவிமன்மாற்தமுங்‌ 
கேட்டே, யிசைபெறும்பெயர்ககுலனுந்தம்பியுமேகுதறகாதென்றார்‌, 
வசையறும்புகழ்தீதுணைவரின்றுசைத்ததேவார்‌ த்தையாயினும்பெற்ற, 
வசைவிலன்புடைத்தந்தைசொன்மறுப்பதோ வென்றன னறஞ்செய்‌ 


வான. 


(இ-ள்‌. ) இ வகை விசையன்‌ மொழிந்ததும்‌ - இவ்வாறு அருச்சுனன்‌ 
கூறியதையும்‌, முந்துறு வீமன்‌ மாற்றமும்‌ - முன்னதாகப்பேயெ வீமசேன 
னுடைய வார்த்தையையும்‌, கேட்டு--,--இசை பெறும்‌ பெயர்‌ - புகழ்பெற்ற 
பெய்ரை யுடையவர்களாதிய நகுலனும்‌, தம்பியும்‌ - (அவனது) தம்பியா 
இய சகதேவனும்‌, ஏகுதல்‌ தகாது என்றார்‌ - “(அத்தினாபுரிக்குத்‌ அரியோதன 
னது விருப்பத்தின்படியே, போவது தகுதியன்று? என்றே கூறினார்கள்‌ ; 
அறம்‌ செய்வான்‌ - (அவற்றைக்கேட்ட) தருமத்தையே செய்பவனாயெ யுதிஷ்‌ 
டிரன்‌, வசை அறும்‌ புகழ்‌ துணைவர்‌ இன்று உரைத்ததே வார்‌ த்தை ஆயினும்‌ - 
குற்றமற்ற புகழையுடைய தம்பிமார்கள்‌ ஈால்வரும்‌ இப்பொழுது சொன்னதே 
(ஏற்ற) வார்த்தையாகக்‌ கொள்ளத்தக்கதாயிருந்தாலும்‌, பெற்ற அசைவு இல்‌ 
அன்பு உடை தந்‌ைத சொல்‌ மறுப்பதோ - தரன்கொண்ட (ரம்யிடத்துக்‌) 
குறைதவில்லாத [உறுதியான] அன்பையுடைய பெரியதர்சையா இய திருத 
'ராட்டிரனது. கட்டளைச்சொல்லை மறுப்பது தகுதியோ ?' என்றனன்‌ - என்று 
கூறினான்‌ ; (௭ - று.) 

“மும்துறா வீமன்‌? என்பதற்கு - (பேசுதலிலே): முற்பட்ட வீம னென்‌ 
அம்‌, (அடுத்துப்பேரிய அருச்சுனன்‌ முதலிய மூவர்க்கும்‌) முன்பிறந்த வீம 
னென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. £உரைத்ததே வார்த்தை? என்னுமிட த்தில்‌, 
உரைத்தது ' வார்த்தையென்பது இயல்பிலே அமைர்திருக்கவும்‌ புதிதாசவிதித்‌ 
தீது, “மிகவும்பயனுடையதாம்‌? என்ற கருத்தை விளச்குவதால்‌, விதியணி 
யாம்‌. ஆயினும்‌, உம்மை - இறப்பு ; மற்றவை - எண்ணுப்பொருளன. (௭௩) 

[தநமன்‌ ௮த்தினபுரத்துக்தச சேல்லவேண்டூமேன்ன, சேனைத்‌ 

தலைவரும்‌ அரசரும்‌ வந்துகூடுதல்‌. ] \ 
௭௪. ஆவியார்நில்பெறுபவர்நீ திகூறரியவான்புகழனறிப்‌ 
பாவியான தங்கணுகுமுதொயியினும்பவித்திடுகினைவின்‌றி 
மேவிப்‌ க லையும்‌ 
காவியார்தொ டைக்சாவலனேவனாமறுப்பஅகடனன்கே. 
௭௫. சாளையேகுஅபெர்தைவாழத்தினாகர்க்கெனத்தருமன்தன்‌ 
கோளையேவலின்முரசரைந்செங்கணுங்காவலர்குழுடக்கொண் 


'வேளையேறியவரும்படைத்‌ தலைவருமேல்வரும்புனலூடு [டார்‌ 


வாளையேறு கண்பழனராட்டெறிபடைமன்னராம்வர்‌ அற்றார்‌. 


80 மகாபாரதம்‌ [சபா 


௭௪, ௭௫.-இவ்விரண்கெவியும்‌ - குளகம்‌ ; (குளகமாவது - பலபாடல்‌ 
கள்‌ தொடர்க்‌ து ஒருவினையைக்‌ கொண்டுமுடிவ த ; “*குளகம்‌ பலபாட்‌ டொரு 
வினை கொள்ளும்‌.” குளகமல்லாத. அ, முத்தகனமெனப்படும்‌; அது ஒருசெய்யுள்‌ 
தனியேரின்று முடிவது; ““முத்தகச்செய்யுள்‌ தனிநின்று முடியும்‌. ?') இவ்‌ 
விரண்டிசெய்யுட்கும்‌ ஒருங்கு பொரு ளுரைக்கப்படுன்றது, 


(இ - ள்‌.) (௭௪) (பின்னும்‌ தருமபுத்திரன்‌),-—8 தி கூர்‌ அரிய வான்‌ புகழ்‌ 
அன்றி - நியாயவழியாற்‌ பெறுன்ற அருமையான இறந்த ர்த்தியையே 
யல்லாமல்‌, ஆவி நிலை பெறுபவர்‌ - உயிரை நிலையாயிருக்சப்‌ பெறுபவர்‌, யார்‌- 
எவர்‌ ? [ஒருவருமில்லை யென்றபடி|] : அக்கு அணுகுறாது ஒழியினும்‌ - (நாம்‌) 
அவ்வத்தினாபுரத்திற்குச்‌ செல்லாதிறாந்காலும்‌, பாவியானது - (விதியினால்‌) 
நேரக்கூடியது, நினைவு இன்றி - (ஈமது) எண்ணப்படியல்லாமல்‌ [ஈமக்குத்‌ 
தெரியாமலே], பவித்திடும்‌ - ரேர்்தேதிரும்‌; ஆள்‌ உடை ஐயன்‌ மேவி: வந்து 
இருக்கவும்‌ - (ஈம்மை) அடிமையாகவுடைய ஒறியதந்தையாயெ விதுரன்‌ அத்‌ 
இினபுரிக்கு கம்மை அழைத்துச்செல்லுமாறு) விரும்பி வச்‌இருக்கையிலும்‌, - 
வேரி வண்டு எழுமன்றல்‌ காவியார்தொடை காவலன்‌ - சேனையுண்ணுகன்ற 
வண்டுகள்‌ (தன்னிடத்துப்‌) பறர்‌துவருவதற்குக்‌ காரணமான ஈறுமண 
முன்ள குவளைமலர்‌ கிரம்பியிருக்கப்பெற்ற மாலையையணிர்த இருதராஷ்டிர 
மஹாராஜனஅ, ஏவல்‌ - கட்டளையை, நாம்‌ - (மாறுகூறாமல்‌ அடல்கநெடக்க 
வேண்டிய) நாம்‌, மறப்பது - உடன்படாமல்‌ மறுத்துச்சொல்வது, கடன்‌ 
அன்று - முறைமையன்று; (ஆதலால்‌, (௭௫) எர்தை வாழ்‌ அத்தினாகர்க்கு- 
எமதுதந்தை [திருதராஷ்டிரன்‌] வ9ச்ன்ற அத்தினபுரத்திற்கு, நாளை ஏகு . 
அம்‌ - ஈாளைக்குச்‌ செல்வோம்‌,” என - என்று (தன்கரு த்தை, வெளியிட்ட(ப்‌ 
பின்பு காவலாளர்க்குக்‌) கட்டளையிட, தருமன்‌ தன்‌ காளை ஏவலின்‌ - அந்தத்‌ 
தருமபுத்திரன.து சட்டளையினால்‌, காவலர்‌ - காவற்காரர்கள்‌, முரசு அறைந்து 
எங்கணும்‌ குமூஉக்கொண்டார்‌ - எல்லாவிடங்களிலும்‌ கூட்டமாகச்கூடிப்‌ 
பறையறைம்‌த தெரிவித்தார்கள்‌ ; வேளை ஏறிய அரும்‌ படைத்தலைவரும்‌ - பல 
காலமாகப்பழயெ [மிக்க அறபவமுடைய] அருமையாக சேனைத்தலைவர்களும்‌, 
மேல்‌ வரும்‌ புனலூடு வாளை ஏறு தண்பழனம்‌ நாடு எறி படை மன்னரும்‌ - 
மிக்குப்பெருகுன்ற நீர்வெள்ளச்தினிடத்தே வாளைமீன்கள்‌ எதிசாசச்செல்லு 
இன்ற குளிர்க்த வயல்களையுடைய அயல்நாடுகளி லள்ளவர்களான (பகைவர்‌ 
மேல்‌) வீசியெறிதற்குஉரிய ஆயுதங்களைவர்‌ இய அசசர்களும்‌, வர்து உற்றார்‌ - 
வம்துகூடி.ர்கள்‌ ; (எ - று,) 


(௪௪) ஈம்மை வருமாறு கட்டளையிட்டவனோ, சமது பெரியதகப்பன்‌ ; 
கம்மை அழைத்துச்செல்ல வந்தவனோ, றியதசப்பன்‌ ; இவ்வாறு ஒவ்வொன்றே 
மாம்‌ செல்லுதற்குத்‌ தக்ககாரணமாயிருக்க, இல்விரண்டும்‌ ஒருங்கேரேர்ந்த 
போதும்‌ ஈரம்‌ போகாமவிருப்பது பழிக்கே காரணமாம்‌ ; “அவ்வத்தினாபுரிக்குச்‌ 
செல்வது, இில்குக்குக்காரணம்‌? என்போமானால்‌, ஊழ்வலியால்‌ நேரச்கூடியவை 
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ஈரம்‌ அங்குச்‌ செல்லாமற்போனாலும்‌ பலித்தேதிரும்‌.; ஆகையால்‌ “பெரியோர்‌ 
கள்‌ கட்டளையை மறுத்தார்கள்‌ என்ற பழிக்கு , உள்ளாகாமல்‌ இப்பொழுது 
செல்வதே தகுதி யெனத்‌ தருமன்‌ தன்கருத்தை வெளியிட்டன னென்க, 
“ஒன்றா வுலகத்‌ தயர்ந்தபுகழல்லாற்‌, பொன்றாது நிற்பதொன்றில்‌? என்ற 
படி பூதவுடம்பு அழியப்‌ புகழுடம்பு அழியாத நிலைநிற்றலால்‌, “வான்புகழன்றி 
ஆவி யார்‌ நிலைபெறுபவர்‌ என்றான்‌; புகழ்‌ நிலைபெறுசலாவது - தான்‌ இறந்த 
பின்பும்‌ தன்பெயர்‌ அழியாது நிலைநிற்றல்‌, பாவி - வடசொல்‌. பாவியானது 
பலித்திடும்‌ - “வருகுவது தானேவரும்‌.?? *வேரிவண்டு எழு மன்றல்‌ காவி ஆர்‌ 
தொடை? என்பதற்கு - தேன்வண்டுகள்‌ ஈறுமணம்மேலெழப்பெற்ற குவளை 
மலர்களிலே ஆரவாரித்தற்கு இடமான மாலை யெனினுமாம்‌, 

(௭௫) ஏகுதும்‌ - தன்மைப்பன்மை யெதிர்காலவினைமுற்று: தும்‌ - காலங்‌ 
காட்டுந்‌ தன்மைப்பன்மைவிகுதி, அ.ச்தினாகர்‌ - ஹஸ்திதபுரீ; “ஹஸ்‌ £?. என்ற 
அரசனால்‌ அமைக்கப்பட்ட ஈகரமென்றாவது,. யானைகளை மிகுதியாகவுடைய 
நகரமென்றாவ.து. உறுப்புப்பொருள்படு 6, “எந்தைவாழ்‌ அத்தினாரகர்‌? என்ற 
தில்‌, நாம்‌ அரியோதனுதியரைப்பார்த்துப்‌ போகா திருந்தாலும்‌, மமதுதந்தை 
யைப்பார்த்தாவது செல்லவேண்டுமென்ற பொருள்‌ தொனிக்கும்‌; “பாலைப்‌ 
பார்த்தோ, பானையைப்பார்த்தோ?? என்பது, பழமொழி, காளை - இளவெருது 
போன்றவன்‌, உவமையாகுபெயர்‌: நடை வலிமை காம்பீரியங்களில்‌ உவமம்‌, 
முரசறைந்து செய்திதெரிவித்சல்‌, மரபு. காவலர்‌? என்றது - இங்கே, 
ஊரைக்‌ காவல்செய்‌ அகொண்டு உரியகாலத்திற்‌ பறையறைந்து திரியும்‌ எவ 
லாளசைக்‌ குறிக்கும்‌; £மன்னரறாம்வந்‌ அற்றார்‌? என கான்காமடியில்‌ வருதலால்‌, 
“காவலர்‌? என்றதற்கு - காவலாளரென்று பொறுள்கொள்ளப்பட்ட து; இணி, 
“காவலர்‌! என்றது, உள்ளூரிலிருக்கும்‌ ௮ரசசாதியரைச்‌ குறிக்கு மென்றலு 
மொன்று, முரசறைந்து எங்கணுங்‌ காவலர்‌ குழுஉக்கொண்டார்‌ - ..காவலர்‌ 
எங்கணும்‌ குழு க்கொண்டு முரசறைந்தார்‌ என விகுதி பிரித்‌ துச்கூட்டுக, 
வேளை எறிய என்பதற்கு - மன்மதனைக்காட்டிலும்‌ அழகு மிச்ச என்றும்‌ 
உரைக்கலாம்‌. வாளை - மீன்வகையி லொன்று. பு.துவருவாய்‌ மன்னீரை யெதிர்‌ 
கொள்ளுதல்‌, மீணின்‌ இயல்பு. (௭௫) 


[திரண்ட சேனைகளின்‌ வநணனை.] 


௪௬. மாஅ. ரங்கமமணிகெடுந்தோம தவாசணம்வயவி சர்‌ 
சா அரங்கமுந்தந்திரத்தலைவருந்தரணிமன்னராஞ்சூழ 
மீதுரங்கவின்கெழுபெருஞ்சேனைசூழ்வேந்தன்மாநகருற்ற 
போஅங்கமுரெளிர்‌ தன பஃறலைபொறாமையினிருரான்கும்‌. 
- ள்‌) மா தஅரங்கமம்‌ - பெரிய குதிரைகளும்‌, மணி மெடுர்‌ தேர்‌ - 
மணிகள்கட்டிய பெரியதேர்களும்‌, மதம்‌ வாரணம்‌ - மதங்கொண்ட யானை 
களும்‌, வய வீரர்‌ - வலிமையையுடைய காலாள்வீரர்களும்‌, (ஆயெ சாதுரங்க 
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மும்‌- ச௪துரங்கசேனைகளும்‌, தந்திரம்‌ தலைவரும்‌ - சேனை த்தலைவர்களும்‌; 
தரணி மன்னரும்‌ - பூமியைக்‌ காக்கின்ற அரசர்களும்‌ மீது உரம்‌ கவின்‌ 
செழு - மேலான பலமும்‌ அழகும்‌ நிறைந்த; பெருஞ்சேனை - மிக்கசேனைகள்‌, 
கும்‌ - சூழப்பெற்ற, வேந்தன்‌ - யுதிஷ்டிரராஜன அ, மா நகர்‌ - பெரிய இந்திரப்‌ 
பிரத்தஈகரத்தில்‌, குழ உற்ற போது - சுற்றிலும்‌ [எல்லாப்‌ பக்கங்களி லும்‌] 
வந்து நிறைக்தபோது, இருமான்கு உரங்கம்‌ - (பூயியைத்தாங்குின்ற) அஷ்ட 
மகாகாகங்களும்‌, பொறாமையின்‌ - (அப்பாரத்தைச்‌) சுமக்கமாட்டாமையினால்‌, 
பல்‌ தலையும்‌ செளிட்‌தன - (சமது) பலதலைகளும்‌ நெளியப்பெற்றன; (எ-று) 

அஷ்ட மஹாநாகங்கள்‌ தலைரெளிந்தன வெனக்கூறியது, அதிசயோக்தி 
யலங்கராம்‌; இது, சேனைத்தொகு தியின்‌ மிகுதியை விளக்கும்‌. அஷ்டமஹா 
மாகங்களாவன - வாசு, அந்தன்‌, தக்ஷகன்‌, சங்கபாலன்‌, குளிகன்‌, பதுமன்‌, 
மகாபதுமன்‌, கார்க்கோடகன்‌ என்பன; இவை, முறையே ழெக்கு முதலிய 
எட்டுத்திக்குக்களிலும்‌ இழ்‌இருக்து பூமியைத்‌ தாங்குவன, இணி, மா - குதிரை 
யும்‌, தரங்கமம்‌ மணிதநெடுர்‌ தேர்‌ - குதிரைகள்‌ கட்டிய அழயெ பெரிய தேர்‌ 
களும்‌ என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. அரங்கமம்‌ - விரைந்துசெல்வது எனக்‌ 
குதிரைக்குக்‌ காரணக்குறி. தந்திரம்‌ - சேனை, சாதுரங்கம்‌, உரங்கம்‌ - ௪.துரங்‌ 
கம்‌, உரகம்‌ என்பவற்றின்‌ விகாரங்கள்‌: உரகம்‌ - (கால்களில்லாமையால்‌) மார்‌ 
பினால்‌ ஊர்ச்‌ துசெல்வ.த எனப்‌ பாம்பிற்குக்‌ காரணக்குறி, பல - தலை--பஃ 
றலை: பலஎன்பது பிறிது௮ர அகரங்கெட. தனிக்குறிலைச்‌ சேர்ந்த லகரம்‌ அல்‌ 
வழியில்‌ தகரம்வர ஆய்தமாத்‌ இரிர்தது; [ஈன்‌ - உயிர்‌ - ௨௦: மெய்‌ - ௨௫ ] 
இது, ஆய்தக்குறுக்கம்‌; [ஈன்‌ - எழுத்து - ௪௨.] மாத்திரை, கால்‌; [ஈன்‌ - எழு 
த்து - ௪௪ ] *உரங்கமு செளிர்தன பஃ றலை உரங்கமும்‌ பஃறலையும்‌ கெளிர்‌ 
தீன என உம்மைபீரித்துக்கூட்டகெ. இனி, உரங்கமுமம்‌ - ஆதிசேஷனும்‌, இரு 
நான்கும்‌ - மற்றை அஷ்டகாகங்களும்‌ எனினும்‌ பொருர்தும்‌; ஆதிசேஷன்‌, 
ஈடுவிலே இருக்து பூமியைத்‌ தாங்குவன்‌. 

தரங்கமம்‌, மணி, மதவாரணம்‌, வீரர்‌, சதூயங்கம்‌, தந்த்ரம்‌, தரணி, 
ஸேகா, ஈகரீ அல்லது மகரம்‌, உகரம்‌ - வடசொற்கள்‌. ' (௭௬) 


[பாண்டவரைவரம்‌ ஐந்துதேரின்மேல்‌ ஏறுதல்‌. ] 


௭௭. ஜர்‌, 'அபூதமேரிகரெனப்புலன்௧ளோரைர்‌ அமேயெதிரென்ன 
வைர்துகாவுமேபொருவெனப்பணிமுடி யைர்‌ அமேநேரென்ன [ன 
வைச்‌அவாளியேயுறழ்வெனவேள்வியோரைர்‌ அமேயொப்பென்‌ 
வைர்‌தஅவாசமேதரமெனவைவருமைக்‌ததேர்மேல்கொண்டார்‌. 

.. (இ-ள்‌.) ஐந்து பூதமே நிகர்‌ என - பஞ்சபூதங்களும்‌ ஒப்பென்று சொல்‌ 
லும்படியும்‌, புலன்சள்‌ ஒர்ஐம்‌ துமே எதிர்‌ என்ன - ஐம்புலன்களும்‌ ஓப்பென்று 
சொல்லும்படியும்‌, ஐந்து சாவுமே பொருவு என - (சேவலோகத்துப்‌) பஞ்ச 
தருக்களும்‌ ஒப்பென்று சொல்லும்படியும்‌, பணி மூடி ஐர்‌. துமே ரேர்‌ என்ன - 
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நாகத்தினது. ஐந்து தலைகளும்‌ ஒப்பென்று சொல்லும்படியும்‌, ஐர்து வாளியே 
உறழ்வு என - (மன்மதன த) பஞ்சபாணங்களும்‌ ஒப்பென்று சொல்லும்படி 
யும்‌, வேள்வி ஒர்‌ ஐந்துமே ஒப்பு என்ன - பஞ்ச மஹாயஜ்ஞங்களும்‌ ஒப்பென்‌ று 
சொள்லும்படியும்‌, ஐந்து வாசமே தரம்‌ என-ஐந்து முகவாசப்பொருள்களும்‌ ஒப்‌ 
பென்று சொல்லும்படியும்‌, ஐவரும்‌ - பஞ்சபாண்டவர்களும்‌, ஐந்து தேர்மேல்‌ 
கொண்டார்‌ - ஐந்துதேர்சளின்மீது ஏறிக்கொண்டார்கள்‌; (எ-று) 


உலகத்துக்கு இன்றியமையா இருத்தலாற்‌ பஞ்சபூதங்களையும்‌, மெய்‌ 
வாய்கண்மூக்குச்செவி யென்ற பஞ்சேச்திரியங்கட்கும்‌ உரிய.விஷயமாய்‌ கிற்‌ 
'றலால்‌ ஐம்புலன்களையும்‌, வேண்டியவற்றை வேண்டியபடியே கொடுக்கின்ற 
மையாற்‌ பஞ்சதேவதருக்களையும்‌, **ஐவர்க்குமோருயிசே?? ஆதலால்‌ நாகத்தின்‌ 
ஐந்து,தலைகளையும்‌, கட்டழகுடைமை மகளிர்க்கன்றி ஆடவர்க்கும்‌ ௮வாவை 


யுண்டாக்கு தலால்‌ மன்மத அ பஞ்சபாணங்களையும்‌, சேவர்முதலியோர்க்குச்‌ 


,திருப்திசெய்வித்தலாற்‌ பஞ்சமஹாயஜ்ஞங்களையும்‌, மிக்ககளிப்பைத்‌ தருத 
லால்‌ முகவாசப்பொருள்களைந்தையும்‌ : பஞ்சபாண்டவர்க்கு ' உவமைகூறின 
ரென்க; பலபடப்புனைந்த உவமையணி: பேராற்றலுடைமைபற்றிப்‌ பஞ்ச 
மகாபூதங்களையும்‌, இன்றியமையாச்சிறப்புப்பற்றி ஐம்புலன்களையும்‌, தவறாது 
வெல்லும்வல்லமைபற்றி ஐந்துவாளிகளையும்‌, வைதிகர்களால்‌ மேற்கொள்ளப்‌ 
படுஞ்சிறப்புப்பற்றி ஐந்து வேள்விகளையும்‌, அனைவராலும்‌ விரும்பப்படுந்தகு,தி 
பற்றி ஐம்‌ துவாசங்களையும்‌ பஞ்சபாண்டவர்க்கு உவமைகூறியதாகவுல்‌ கொள்ள 
லாம்‌. பணிமுடியைர்‌ துமே நேரென்ன?--**பைவரும்‌ தலைகளைந்து படைத்த 
பன்னகமே போல, வவைவரும்‌............உய்வருஞ்சமரிலாவியொருவர்போ 
யொருவருய்யார்‌?! என மேற்‌ கிருட்டிணன்‌ காதுசருக்கத்தில்‌ . வருவதுங்‌ 
காண்க. ஐந்து” என்ற சொல்‌ பலமுறை அடுக்‌வக்தத - சோற்போருட்‌ 
பின்வநநிலையணியும்‌, ஒப்புமை குறிக்கும்‌ வெவ்வேறு பலசொற்கள்‌ ப்‌ - 
போருட்பின்வருந்லையணியுமாம்‌. 


ஐந்துபூதம்‌ - நிலம்‌, நீர்‌, த, காற்று, வானம்‌ என்பன, புலன்கள்‌ - சிவை, 
ஒளி, ஊறு, ஒசை, நாற்றம்‌ என ஐர்து, தேவதருக்கள்‌ - மந்தாரம்‌, பாரி 
ஜாதம்‌, ஸந்தாகம்‌., கற்பகம்‌, அரிசம்தனம்‌ என்பவை, பஞ்சபாணம்‌ - தாமரை 
மலர்‌, மாமலர்‌, அசோகமலர்‌, முல்லைமலர்‌, கருங்குவளைமலர்‌ என இவை, 
பஞ்சமஹாயாகங்கள்‌ பிரமயஜ்ஞம்‌, தேவயஜ்ஞம்‌, பித்ருயஜ்ஞம்‌, மநுஷ்யயஜ்‌ 
ஞம்‌, பூதயஜ்ஞம்‌ என்ற ஐம்பெருவேள்விகள்‌ ; (வேதமோதுதல்‌ - பிரமயஜ்‌ 
ஞம்‌; ஓமம்‌ வளர்த்தல்‌ - தேவயஜ்ஞம்‌ ; தர்ப்பணஞ்செய்தல்‌ - பிச்ருயஜ்ஞம்‌ ; 
விரும்தோம்புதல்‌ - மறுஷ்யயஜ்ஞம்‌; பலிமீதல்‌ - பூதயஜ்ஞம்‌.) முகவாசங்க 
ணைந்தாவன்‌ - தக்கோலம்‌, இலவங்கம்‌, ஏலம்‌, கற்பூரம்‌, சாதிக்காய்‌ என்பன 


வாம்‌. 
ச்‌ 


கா - சோலை ; இங்கு, மரத்துக்கு இலக்கணை, (௭௪) 


௪ 
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[பாண்டவர்களது தடைகள்‌ சாமாங்களின்‌ வநுணனை.] 
௪௮. விழியினெஞ்சின்வானெருப்பினீடுததியின்‌ திபடைப்பினிற்‌ 
ஜோன்றிப்‌, பொழியும்வெண்கதிரைவகைமதியுமப்பொழுஅஇி த்தன 
வென்ன, மொழியுமைநக்துபொற்றனிக்குடைகிழத்றினமுமும்‌ திவடி 


“வின்க, ணிழியும்வெண்சுடர்க்கற்றையிற்சாமரமிரட்டனவிருபா லும்‌. 


(இ-ள்‌) “விழியின்‌ - (அத்திரிமுனிவர.து) கண்ணிலும்‌, நெஞ்சின்‌ - 
(இருமாலினத) மனத்திலும்‌, வால்‌ செருப்பின்‌ - பரிசுத்தமான அக்கினி 
யிலும்‌; நீடு உததியின்‌ - பெரிய திருப்பாற்கடவிலும்‌, விதி படைப்பினில்‌ -. 
பிரமதேவனது சிருஷ்டியிலும்‌, (ஆக ஐம்திடங்களிலும்‌), தோன்றி - பிறந்து, 
வெள்‌ கதிர்‌ பொழியும்‌ - வெண்மையாயெ நிலாவொளியை வீசுறெ, ஐவகை 
மதியும்‌ - ஐந்து சந்திரர்களும்‌, அப்பொழுது உதித்தன என்ன - (பாண்டவர்‌ 
கள்‌ அத்தினபுரத்திற்குப்‌ புறப்படும்‌) அச்சமயத்தில்‌ (ஒருங்கே) உதயமாயின? 
என்று சொல்லும்படி, மொழியும்‌ ஐந்து பொன்‌ தனி குடை நிழற்றின - சிற 
பித்துக்கூறப்படுகின்‌ற: அழயெ ஒப்பற்ற ஐந்த குடைகள்‌ (பாண்டவ ரைவர்க்‌ 
கும்‌) நிழலைச்செய்தன ; இருபாலும்‌ - (அப்பாண்டவர்களது) இசண்டுபக்கங்‌ 
களிலும்‌, முழுமதி வடிவின்கண்‌ இழியும்‌ வெள்‌ சுடர்‌ கற்றையின்‌ - அந்தப்‌ 
பூர்ணசர்திர பிம்பத்தினின்று இழிறங்குகிற வெண்மையாகய நிலாத்தொகுதி 
போல, சாமரம்‌ இரட்டின - சாமரங்கள்‌ வீசப்பெற்றன ; (௪ - அ.) 

பாண்டவ ரைவரும்‌ ஐந்து தேரின்மேலேறிச்‌ செல்லுகையில்‌ ஒருங்கே 
அவர்கள்மீது பிடிக்கப்பட்ட ஐச்து வெண்கொற்றக்‌ குடைகட்கு ஒரே காலத்‌ 
தில்‌ தோன்றி விளங்குகின்ற ஐம்துசந்திரர்களையும்‌, அக்குடைகளின்‌ இரு 
பக்கங்களிலும்‌ வீசப்படுகின்ற வெண்சாமரங்கட்கு அரிச்சர்‌திரனிடத்தினின் று 
இழியும்‌ கிலாத்தொகுதியையும்‌ ஒப்பாமெனக்‌ குறித்தார்‌ ; தன்மைத்தற்தறிப்‌ 
பேற்றவணி, : 

தேவர்களை இருதிணையாலுங்‌ கூறலா மாதலால்‌, “ஐவகைமதியும்‌ உதித்‌ 
தன? என ௮ஃறிணையாற்‌ கூறினார்‌. அத்திரி - பிரமதேவனது மாகஸபுசத்திரர்‌ ; 
கவப்பிரமர்களி லொருவர்‌: (மற்றையோர்‌ - பிருகு, புலஸ்தியர்‌, செது, அங்‌ 
இரசு, மரீசி, தகஷர்‌, வசிஷ்டர்‌, நாரதர்‌.) . 

அத்திரிமுனிவரது விழியினின்று சந்தன்‌ தோன்றிய வரலாற: உபப்‌ 
பிரமராயெ அத்திரிமுனிவர்‌ இர்திரியநிக்ரெகஞ்‌ செய்து மூவாயிரம்‌ வருடம்‌ 
தவம்புரிசகையில்‌ தேஜோரூபியாகய அவரத கண்களிலிருந்து பத்துத்‌ க்குக்‌ 
களிலும்‌ பேரொளிவீசிக்கொண்டு மீர்பெருகவே, அம்தக்கருப்பத்தைத்‌ இச்‌ 
தேவிகள்‌ பதின்மரும்‌ வடக்கத்தொடங்டப்‌ பின்பு தங்களால்‌ பொறுக்கமுடியா 
மற்‌ சம்திரூபமான அர்தக்கறாப்பத்தோடு பூமியில்விழ, அப்பால்‌ நான்முகச்‌ 
கடவுள்‌ அச்சந்திரனை வேதமயமான தேரின்மீது ஏற்ற ஸப்தரிஷிகள்‌ முத 
லானவர்கள்‌ வேதவாக்யெங்களைக்கொண்டு அதித்ததனால்‌, அச்சம்‌திரன்‌ மிக்க 
ஓளிபெற்று உலகத்துக்குப்‌ பேரொனியைத்‌ தீருபவனாயின னென்பதாம்‌. ச்‌ 


ச்‌ 
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திரன்‌ திருமாலின்‌ மனத்திலிருந்து தோன்றினானென்பது, வேதத்திலுங்‌ 
கூறப்பட்டிருக்கின்றது ; “(திண்சுடராழியரங்கேசர்‌ இக்குத்திருச்செவியின்‌, 
மண்கழலிற்‌ சத்பலோகஞ்சிரத்தின்‌ அருத்தயிரில்‌, தண்கதிநள்ளத்தில்‌ வானும்‌ 
தியிற்‌ செந்தரணிகண்ணில்‌, ஒண்கனலிந்‌இரன்வாம்‌ முகப்போதி லுதித்த 
ஒரே? என்ற திருவரங்கத்துமாலையையுல்‌ காண்க.) பாற்கடல்‌ கடைந்தபோது 
அதனினின்று சம்திரன்‌ தோன்றியமை. பிரசித்தம்‌, சந்திரன்‌ அத்திரிமுனி 
வரது விழியிலும்‌ திருமாவின்‌ மனத்திலும்‌ ரெருப்புமுகத்திலும்‌ இருப்பாற்கட 
லிலும்‌ தோன்றியமையை, மே ஆதிபருவத்திலும்‌ “£அத்திரிப்பெயரர்தணனம்‌ 
பகந்தணிலுஞ்‌, சத்திரக்கனன்முகத்திலும்‌ பிறர்தொளிரசிறந்தோன்‌, ?? எங்‌ 
கண்மாதவ னிதயமா மலர்வரு முதயத்‌, திங்கள்‌; ““அம்புராியி னாமுதுட 

னவதரித்தோன்‌ ? எனக்கூறியுள்ளார்‌. ர 
சந்திரன்‌ பிரமசிருஷ்டிக்கு உட்பட்டவனாதலால்‌ ₹விதிபடைப்பினிற்‌ 

றோன்றி? என்றார்‌. இங்குக்கூறிய ஐவகைப்பிறப்பிடங்களுள்‌ நெருப்பினின்‌ று 

தோன்றிய வரலாறு வந்தவிடத்துக்‌ கண்டுகொள்க. இணி, வான்‌ நெருப்பின்‌ - 
ஆகாயச்திலிருக்குஞ்‌ குரியனிடத்‌இனின்று என்று பொருள்கொள்ளுதலும்‌ 

ஒன்று; சந்திரன்‌ இருஷ்ணபக்ஷ£த்தில்‌ காடோறும்‌ ஒவ்வொருகலையாகக்குறைம்‌ த 

கடைசியாக  ஓற்றைக்கலையாய்நின்னு, அமாவாசியையன்று சூரியனோடு 

சேர்க்தூ பின்பு அவனிடத்திலிருந்து வெளிப்படுவதாலும்‌, அன்றியும்‌ சூரிய 
ணிடத்திலிருந்தே ஒளியைப்பெறுவதாலும்‌, இவ்வாறு கூறப்பட்டது என்க ; 

(சூரியனுக்கு சித்ரபாநு? என ஒருபெயருள்ளதனால்‌, “'இத்திரக்சனல்முகத்து”? 

என்றதற்கும்‌ - வீசத்திரமான சோதியையுடைய குரியனிடத்தினின்று எனப்‌ 

பொருள்காணவாம்‌.) (௪௮) 

இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகளால்‌, சதுரங்கசேனைகளை வருணிக்கின்றார்‌. 
[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - யானைகளின்‌ வநணனை] 

௭௯. மைத்திறத்தினின்றதிர்வனமுதிர்வனவரைத்திறத்தினுமோங்கு 
மெய்ததிறத்தனவெழுதிறத்தினுமிகவிடுவனம த காரை 
யெத்திறத்தினும்பொருதொழில்புரிவனவேழுஅப்புறத்தாழ்ந்த 
முத்திறத்தனவெண்ணலப்பிறப்பினமூரிவெங்களியானை. 
(இ-ள்‌.) மூரி வெம்‌ களி யானை - வலிய கொடிய மதக்களிப்பை 

யுடைய யானைகள்‌,--மை திறத்தின்‌ நின்று அதிர்வன - மேகங்களின்வருக்‌ 

சம்போல நின்று முழங்குவனவும்‌, முதிர்வன வரை தஇிறத்தினு.்‌ ஓங்குமெய்‌ 
இறத்தின - மிகப்பெரியவையான மலைக்கூட்டங்களைப்‌ பார்க்கிலும்‌ உயர்ந்து 
வளர்ந்த உடம்பின்தோற்ற த்தை யுடையனவும்‌, எழு இறத்தினும்‌ மதம்‌ தாரை 

மிக விடுவன - வழுவகையுறுப்புச்களாலும்‌ மதரீர்ப்பெருக்கை மிகச்சொரி * 

வனவும்‌, ௭ இறத்தினும்‌ பொரு தொழில்‌ புரிவன - எல்லா வுறுப்புக்கனாலும்‌ 

போர்த்தொழிலைச்‌ செய்வனவும்‌) ஏழு உறுப்பு உற தாழ்ந்த - எழு அவயவங்‌ 
கள்‌ ஈன்றாகத்தாழ்ந்து நிலத்திற்‌ பமயப்பெற்றனவும்‌, முத்திறத்தின எண்‌ 
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கலம்‌ பிறப்பின - மூவகையான நன்கு மதிக்கத்தக்க நல்ல பிறப்பையுடை 
யனவுமாயிருந்தன; (௪ - று.) 

யானைக்கு; மேகம்‌ - கரு நிறத்திலும்‌, கர்வ்ஜித்தலிலும்‌, தாரைபொழிதவி 
லும்‌! உவமை, மததாரைகள்‌ விடும்‌ எழு உறுப்பாவன - கன்னயிரண்டும்‌, கண்‌ 
ணிரண்டும்‌, அதிக்கைத்‌ அளையிரண்டும்‌, கோசமொன்று மாம்‌, எத்திறத்தி 
னும்‌ பொருசொழில்‌ புரிதலாவது - கால்களினால்‌ யிதித்தும்‌, அதிக்கையினால்‌ 
அறைந்தும்‌ பற்றியும்‌ இழுத்தும்‌, தந்தங்களினாற்‌ குத்தியும்‌, மத்தகத்தால்‌ 
முட்டியும்‌, வாலால்‌ வீயெடித்தும்‌ போர்செய்தல்‌ ; “கோடுகைம்முதலா வொன்‌ 
பதுறுப்பினுங்‌ கோறல்வல்ல, நீயெர்மா?? என்பர்‌, மேற்‌ பதினாறாம்‌ போர்ச்‌ 
சருக்கத்திலும்‌, எழுறுப்பு உறத்தாழ்தல்‌ - கால்‌ மான்கும்‌, வாலொன்றும்‌, 
கையொன்றும்‌, கோசமொன்றும்‌ நிலத்திற்படியுமாறு தாழ்ந்திருத்தல்‌. அரச 
யானையின்‌ இலக்கணத்தில்‌ ““காலொருகான்கும்‌ தனிக்சகையுக்‌ கோசமும்‌, வாலு 
மறுப்போ டேழு மாநிலந்தோய்ந்‌து?? என்றும்‌, “காவினு கான்‌ றவொருதனிக்‌ 
கையினும்‌, வாவினு மருப்பினுங்‌ கோறல்வல்லதாய்‌? என்றும்‌ வருதல்‌ காண்க, 
வரைத்திறத்தினும்‌ முதிர்வன - மலைவகைகளினும்‌ வலிமை யிக்கன ; ஓங்கும்‌ 
மெய்த்திறத்தன - உயர்ந்த உடம்பின்‌ தோற்றததையுடையன என்றும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. எழுமுழம்‌ உயர்ந்திருத்தல்‌, உத்தமகஜல-கஷணம்‌. | 

முத்திறத்தன யானை.- சரம்‌, நதிசரம்‌, வனசரம்‌ என்பன: ““இநிசரம்‌ 
வனசரம்‌ ஈதிசரமென்றிவை, நிலைபெறுநிலமென நிறுத்திரினோரே)? என்ற 
பன்னிருபாட்டியலாலும்‌, “*இரிசாம்‌ வனசரம்‌ நதிசரமடுத்‌ தப்‌, பெறுமே யானை 
பிறந்த நிலப்பெயர்‌!? என்ற பிங்கலந்தை திவாகரங்களினாலும்‌, இலக்கண 
விளக்கவுரையாலும்‌ அறிக. இவற்றுள்‌, இரிசரம்‌ - மலையிற்‌ பிறந்தது; ஈதிசரம்‌- 
யாற்றச்சார்பிற்‌ பிற்தது; வனசரம்‌ - காட்டிற்‌ பிறந்தது, இனி, வேறும்‌ 
யானையின்‌ மூன்றுவகை-பத்ரம்‌, மந்தரம்‌, ம்ருகம்‌ என்பன. இவற்றின்‌ இலக்க 
ணம்‌ வருமாறு;--சேனின்‌ நிறம்போன்‌ ற நிறமுள்ள தந்தமும்‌ மிக்கவலிமையும்‌ 
ஒத்த அவயவமும்‌ வட்டமான வடிவமும்‌ அழகிய முகமும்‌ .அவயவச்சிறப்பு 
முடையது, பத்ரம்‌ பருத்தவயிறம்‌ சிங்கரோச்கும்‌ பருத்ததோலுள்ள கழுத்துத்‌ 
அதிச்கைகளும்‌ நடுத்தரமான அவயவமும்‌ நீண்ட உடம்பும்‌ உடையது, மந்த்ரம்‌: 
பருத்தசல்லாத கழுத்து மருப்புக்‌ காது துதிச்சைகளும்‌ பருத்த கண்களும்‌ 
குறுயெ உதடு குறிகளும்‌ குறிய உடம்பும்‌ உடையது, ம்ருகம்‌. பத்ரத்துக்கு 
உயரம்‌ ஏழு முழமும்‌, ரீளம்‌ எட்டு முழமும்‌, வயிற்றின்‌ சுற்றளவு பத்து முழு 
மாம்‌; மக்தரத்துக்கு இல்வளவினும்‌ ஒவ்வொரு முழம்‌ குறைவும்‌, ம்ருகத்திற்கு 
அதனளவினும ஒவ்வொரு முழம்‌ குறைவுமாகும்‌. பத்ரத்துக்கும்‌ மட்த்ரத்துக்‌ 
(கும்‌ ளம ஓரளவு என்பதும்‌ உண்டு. பத்ரத்தின்‌ மதநீர்‌ பசுமையாகவும்‌, 
மர்தரத்தின்‌ மதநீர்‌ மஞ்சள்‌ கிறமாசவும்‌, ம்ருகத்தின்‌ மதமீர்‌ சருமையாகவு 
மிருக்கும்‌. இணி, களிற்றியானை பிடியானை குட்டியானை யென்றும்‌, மூன்று 
வகை மதத்தையுடைய யானை யென்றும்‌ யானையின்‌ முத்திறச்தைக்‌ கூறு 
தல்‌ தகுதியன்று, “முத்துறத்தன வெண்ணிலப்‌ பிறப்பின? என்ற பாடத்‌ 


* 
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தக்கு - மூவகையாக எண்ணப்படுறெ நிலங்களிற்‌ பிறத்தலையுடையன என்று 
பொருள்‌: மததாசா - வடசொல்தொடர்‌. (௪௯) 


௮௦. வன்தபோதனரினுமிகுபொறழையனவலனுயர்வனவெண்கோ 
வென்றபோ தகத்‌ தானையின்பெருமையையெங்கனம்புகல்‌இதற்பா 
நின்றபோதஅடன்முலெிடைமறைந்த அகிரைநிரைநெறிப்பட்டுச்‌ 

சென்றபோ தவெம்படைக்கடற்செய்ததோர்சே அபந்தனம்போலும்‌. 


(இ-ள்‌) வல்‌ தபோதனரினும்‌. மிகு பொறையன - முதிர்ந்த தவத்தையே 
செல்வமாக வுடையவர்களான முனிவர்களைக்‌ காட்டிலும்‌ மிக்க பொறுமை. 
யுடையனவும்‌, வலன்‌ உயர்வன - வெற்றியினால்‌ மேம்பட்டனவுமாயெ, எண்கோ 
என்ற போதகம்‌ தானையின்‌ - மதிக்கப்படுநின்ற மலையென்று சொல்லத்‌ 
தக்க யானைச்சேனைகளினுடைய, பெருமையை, எங்கனம்‌ புகல்‌இற்பாம்‌ - 
(யாம்‌) எவ்வாறு வருணித்துச்‌ செல்லவல்லோம்‌ ? நின்றபோ.அ - (இவ்யானை 
கள்‌ எழுந்து) நிற்குஞ்‌ சமயத்தில்‌, உடல்‌ முலிடை மறைந்தது - (அவற்றின்‌) 
உடம்பு மேகமண்டலத்தினிடையிலே மறையுக்தன்மையுள்ளது; நிரைநிரை 
நெறிப்பட்டு சென்ற போது - வரிசை வரிசையாக ஒழுங்குபட்டுச்‌ செல்லுஞ்‌ 
சமயத்தில்‌, (அவ்யானை வரிசையின்‌ தோற்றம்‌), வெம்‌ படை கடல்செய்தது 
ஜர்‌ சேதுபந்தனம்‌ போலும்‌ - கொடிய சேதசைமுத்திரத்திற்‌ கட்டியதரகிய 
ஓர்‌ அணைக்கட்டை யொத்திருக்கும்‌; (எ-று) * 

பிறர்செய்த தீங்குக்கு அப்பொழுசே மாறுசெய்ய வல்லமைபெற்திருர்‌ 
அம்‌ அவ்வாறு செய்யாமல்‌ அப்பொழுது பொறுத்துத்கொள்ளும்‌ யானையின்‌ 
பொறுமைக்கு, முனிவர்களின்‌ பொறுமையை உவமைகூறினார்‌. தஅறவறத்‌ 
தார்க்கு உரிய விரதங்களுள்‌ வெகுளாமை ஒன்றுத லூணர்க, நாட்டுமானி 
டர்‌ செல்வத்தைப்‌ பேணிக்காப்பதுபோல முனிவர்கள்‌ தவத்தைச்‌ செல்வ 
. மாகப்‌ பாவித்துப்‌ பேராதாத்தோடு பாதுகாத்தலால்‌; அவர்கட்கு £தபோதரர்‌” 
என்று ஒருபெயர்‌, “எண்‌ கோ என்ற! என்பதற்கு - அஷ்டகுல பர்வதங்க 
ளென்று சொல்லத்தக்க என்றும்‌, அஷ்ட தஇிக்கஜகக ளென்று சொல்லத்தக்க 
என்றும்‌, வெண்கோ ' என்ற என்று எடுத்து ஐராவதம்‌ என்று சொல்லத்‌. 
. தக்க என்றும்பொருள்‌ கூறலாம்‌. கோ- மலை; யானைக்கு இலக்கணை, 
“வென்ற? என்று பிரித்து உரைப்பது, மோனைத்தொடைக்குச்‌ சிறவாது, 
போதகம்‌ - பத்து வருஷத்து யானைக்கன்று, போதகத்து ஆனை என்று பிரித்‌ 
தால்‌, போதகமாதிய யானையென்க. புகல்‌இிற்பாம்‌ - கவிகளுச்கு உரிய இயற்கைக்‌ 
தனித்தன்மைப்பன்மை ; (இல்‌? - ஆற்றலுணர்த்தும்‌ இடைநிலை, யானை 
எழும்‌,து மின்றசமயத்தில்‌ அவற்றின்‌ உடல்‌ மேகமண்டலத்தே மறையுமெனச்‌ 
தோடர்புய! வுநவிற்சியணிபடக்‌ கூறினார்‌ ; இதனால்‌, யானையின்‌ மிக்க உயர்ச்சி 
* விளங்கும்‌. உடல்‌ மறைந்தது - சாதியொருமை, (சாதியொருமையாவது - 
ஒருசொல்‌ ஒருமையீ.றுசோன்ற நின்றும்‌, தோன்றாது நின்றும்‌ பன்மைப்‌ 
பொருள்‌ உணர்த்துவது; இதனை, வடநாலார்‌ “ஜாத்யேகவசமம்‌ என்பர்‌, ) 


88 மகாபாரதம்‌ [சபா 


மற்றை மூவகைச்சேனைகளும்‌ கடல்போலப்‌ பரந்திருக்க அவற்றின்‌ ஈடுவே 
வரிசையாய்‌ ஒழுங்குபட்டுள்ள।! யானைகளுக்குக்‌ கடலிணிடையிற்‌ கட்டப்பட்ட 
சேது :உவமையாமென்க, “₹யானைமே விளம்பிடியின்மே னிசைச்‌ திடைய 
ருதபோ மெறிகடற்ணை, சேனைமாகடற்கபய னம்முறைச்‌ சேதுபந்தனஞ்‌ 
செய்ததொக்கவே?? என்ற கலிங்கத்துப்பரணிச்செய்யுள்‌, இங்கு ஒப்பு ரோக்கத்‌ 
தக்கது. தண்டகாரணியத்திற்‌ தையை யெடுத்தக்கொண்டு போன இரா 
வணன்‌ இலங்கையில்‌ அவளைச்‌ இறைவைத்திருச்தலைத்‌ தூது. சென்று மீண்ட 
அறுமானால்‌ அறிந்த இராமபிரான்‌ அவ்விராவணனை யழித்தற்காக இலங்கை 
சேர்தற்பொருட்டு இடையிலுள்ள தென்கடலைக்‌ கடக்கவேண்டிய சமயத்‌ 
தில்‌, அப்பெருமானுடைய அதுமதியால்‌ வாநரங்கள்‌ மலைகளை யெடுத்துக்‌ . 
சொண்டுவர்து .போகட்டுக்‌ கடவினிடையே அணைகட்டின என்ற வாலாறு 
பிரசித்தம்‌. வலன்‌ - பலமுமாம்‌ ; வடசொல்‌ திரிபு. இறுதிவாக்கியம்‌ - உவமை 
யணி. தபோதநர்‌, போதகம்‌, ஸேதுபந்தநம்‌ - வடசொற்கள்‌. (௮0) 
[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ததிரைகளின்‌ வருணனை. ] 
௮௧. சுற்‌ நுநீளமுமுயரமுநிகர்ப்பனசு பியின்மிக்கனதிமை 
' யற்றுமேதகுநிறத்தனகவினுடையவயவத்தனவாகி 
யெத்றுமாமணிமுசசமுஞ்சங்கமுமெனுங்குசன்மிகுத்திப்பார்‌ 
முற்றுமாதிசத்தளவுமைங்க இபினன்முடிப்பனவிமைப்போதில்‌, 


(இ-ள்‌.) (அச்சேனையிலுள்ள குதிரைகள்‌), சுற்றும்‌ நீளமும்‌ உயரமும்‌ 
நிகர்ப்பன - சுற்றளவும்‌ நீளமும்‌ உயரமும்‌ (இலக்கணத்திற்கு) ஒத்தனவும்‌, 
சுழியின்‌ மிச்சன - சுழியினால்‌ மேம்பட்டனவும்‌ [மேம்பட்ட சுழிகளையுடை. 
யனவும்‌], இமை அற்று மேதகு நிறத்தன - குற்றங்களொழிந்து மேன்மை 
யான ஈல்லநிறத்தையுடையனவும்‌, கவின்‌ உடை அவயவத்தன ஆ - அழகை 
யுடைய உறுப்புக்களை? யுடையனவுமாக இருக்து, எற்று மா மணி முரசமும்‌ 
சங்கமும்‌ எனும்‌ குரல்‌ மிகுத்து - அடிக்சப்படுறெ பெரிய அழயெ முரசவாத்‌ : 
இயமும்‌ சங்கும்‌ ஒப்பாசச்சொல்லத்தக்க குரலோசை மிக்கனவாய்‌,--இ பார்‌ 
முற்றும்‌ - இல்வுலகமுழுவதையும்‌, மாதிரத்து அளவும்‌ - திக்குக்களின்‌ எல்லை 
யையும்‌, ஐங்‌ கதியினால்‌ - (தமது) ஐவகை நடைவிகற்பங்களினால்‌, இமை 
போதில்‌ - ஒருரியிஷத்திற்குள்‌, முடிப்பன - சுற்றிவரும்‌ தன்மையையுடை 
யன; (எ - று,) 

உத்தமமான குதிரைகட்கு உயரத்நினளவு - நூற்றெட்டுவிரற்டையும்‌ , 
நீளத்தினளவு - நூற்றுத்தொண்ணுூற்றிரண்டு விரற்டையும்‌, வயிற்றின்‌ 
சற்றனவு - நூற்று பதினொரு விரற்டையுமாம்‌; இது, வடநாலுட்‌ சண்‌ 
டத: இணி, உயரம்‌ நூறவிரற்டையென்று கூறுதலுமுண்டு. மிக்கசுழிகள்‌ - 
முகம்‌ தலை 5 மார்பு என்ற இவ்வுறுப்புக்சளிற்‌ 'பொரும்‌திய இரட்டைச்சுழி 
சளும்‌, ஈடுகெற்றி பின்புறம்‌ இவத்றிற்‌ பொருந்திய ஓற்றைச்சழிசளூ மாயெ 
“த்றாவம்‌? என்னும்‌ பெயருடைய பத்திச்சுழிகளோடு, கமுத்தல்லலமாசச்சுழிர்‌ 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 89. 


இருக்கும்‌ தேவமணியும்‌: இவை, குதிரையின்‌ ஈல்லிலக்கணமாதலை, “£ அணி . 
இளர்கழுத்தில்‌ வலஞ்சுழிர்‌திருந்தா லறிந்தவ தனையே தெய்வ, மணியென 
விசைப்பர்‌ முகந்‌ தலை காச மார்ப மிந்கான்கு மிவ்விரண்டு, பணிதருசுழியு நத 
னடுப்‌ பின்னைப்பச்கமு மொவ்வொருசுழியும்‌, துணிதரவிருப்ப இிலச்கண 
மூளது?? என்பதனாலும்‌ அறிக. திமையற்று மேதகுநிறத்தன - புவி கரடி கழு 
தை செர்ஈாய்‌ பூனை நரி காகம்‌ புகை என்னும்‌ இவற்றைப்போன்ற நிறமுடை 
யனவன்றி, சந்திரன்‌ பால்‌. மாதுளம்போது செம்பஞ்ச வண்டு முல்‌ சோ 
ரோசனை பொன்‌ மு.தலியவற்றைப்போன்ற நிறமுடையவை. 


குதிரைகளின்‌ ஐங்கஇிகள்‌ - “விக்பதம்‌ வற்தெம்‌ வெல்லுமுபகண்டம்‌, 
மத்திமம்‌ சாரியோ டைந்து?” என்று சொல்லப்பட்ட இவை: இவ்வாறன்றி, 
அஸ்கர்திதம்‌ தோரிதகம்‌ ரேரிதம்‌ வல்‌இதம்‌: ப்லுதம்‌ எனவும்படும்‌ (இவற்‌ 
றுள்‌, நிச்சலமாக அதிவேகமும்‌ அதிமந்தமு மாகாமல்‌ சமமான கதி - அஸ்‌ 
கந்திதம்‌! அதைக்காட்டிலும்‌ அதிகமாய்ச்‌ சதுரமான கதி - தோரிதகம்‌; தாள 
கதியுடன்‌ வட்டமிட்ட கதி - ரேசிதம்‌; வேகத்தினாலே முன்னங்காலைத்‌ தாக்கி 
வரும்‌ கடை - வல்‌தம்‌; அவ்வளவு வேகமாகவும்‌ சமமாகவும்‌ போகுகை - ப்லு 
தம்‌:) இனி, ஹிம்ஹகதி மயூரகதி வாநரகதி வியாக்கிரகதி குஞ்சரகதி என்றலும்‌, 
பிறவாறு கூறுசலு முண்டு, இமைப்போது - இயல்பாக ஒருகால்‌ கண்‌இமைத்‌ 
தற்கு வேண்டும்பொழுது. (௮௪) 


௮௨. அளினெஞ்சமும்வார்த்தையுஞ்செங்கையுமாசனத்தொடுதாளுப்‌ 
கோளிலின்புறக்குறிப்பனவெவத்றினுங்குறைகளற்‌்ற னவா 
யாளிகுஞ்சரம்வரனமமுதலியவிபக்னொலவிசும்பெங்குர்‌ 

்‌ தூளிகொண்டிடமிடைர்‌.அவந்தனநெடுர்துமகதம்பல கோழி. 


(இ-ள்‌) பல கோடி நெடும்‌ அரகதம்‌ - பலகோடி.ச்சணக்கான பெரிய 
கு.திசைகள்‌,--ஆளின்‌ - தம்மீது ஏறி£டத்துபவரது, நெஞ்சமும்‌-எண்ணத்தை 
யும்‌, வார்த்தையும்‌ - சொற்களையும்‌, செம்‌ கையும்‌ - வெந்த கைகளினாற்‌ செய்‌ 
யும்‌ குறிப்பையும்‌, ஆசனத்தொடு - (தம்மீதுஏறி) வீற்றிருத்தலிலுண்டாகுஞ்‌ 
சைகையையும்‌, தாளும்‌ - கால்களினாற்‌ செய்யுங்‌ குறிப்பையும்‌, கோளில்‌ 
இன்பு உற குறிப்பன - (தம்முடைய) அறிவைக்‌ கண்டு (மடத்துபவர்‌) சச்‌ 
தோஷப்படும்படி தெரிந்துகொள்வனவும்‌, எவற்றினும்‌ குறைகள்‌ அற்றன 
ஆ - (குதிரைகட்குக்‌ கூறியுள்ள குணம்‌ செயல்‌ குறி என்றெ) எல்லாவகை 
யிலுங்‌ குறைபாடில்லாசனவுமாய்‌,--யானி குஞ்சரம்‌ , வானரம்‌ முதலிய இயக்‌ 
்‌ இனால்‌ சிங்கம்‌ யானை குரங்கு முதலியவற்றின்‌ கஈடைபோன்‌ற கடையினாலே, 
விசம்பு எங்கும்‌ தாளி கொண்டிட - ஆகாயமுழுவதும்‌ புழுதி ஏழுந்து பரவும்‌ 
படி, மிடைந்து வந்தன - நெருங்கச்சென்றன; (௭ - று.) 


தம்மை ஈடத்‌.துபவரது மனக்கருத்து முதலியவற்றையெல்லாம்‌ உணர்ந்து 


அவர்க்கு ம௫ழ்ச்சியுண்டாகுமாறு ஈடக்குர்‌ தன்மையன எனக்‌ குதிரைகளின்‌ 
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மல்லறிவையும்‌ பழக்கத்தையும்‌ பாராட்டிக்கூறினார்‌; “அசைவில்‌ தொடையடி 
கசை குசை யுர நினை வதியு முணர்வின?? என்பர்‌ மேற்‌ பதினாறாம்‌ போர்ச்‌ 
சறுக்கத்தும்‌. 

வார்த்தை - சொல்லாகுபெயர்‌: கை, ஆசனம்‌, தாள்‌ - அவற்றில்‌ உண்டா 
குஞ்‌ சைகைகட்குக்‌ காரணவாகுபெயர்‌, கோள்‌ - முதனிலைதிரிந்ததொழிற்‌ 
பெயர்‌, யாளி - சிங்கம்‌, “முதலிய? என்றதனால்‌, மயூரகதி வியாச்சொகதி என்ற 
இரண்டையுவ்‌ கொள்க. இயக்கு - “இயங்கு? என்ற மு.தனிலை திரிந்த தொழிற்‌ 
பெயர்‌: இயங்குதல்‌ - செல்லுதல்‌. வார்த்சா, அஸாம்‌, வாரம்‌, தூளீ, துரக 
தம்‌, கோடி - வடசொற்கள்‌, குஞ்சரம்‌ - காட்டுப்புகர்களில்‌ மகிழந்து சஞ்ச 
ரிப்பது என்றும்‌, துதிக்கையையுடையது என்றும்‌ உதுப்புப்பொருள்படும்‌ வட 
சொல்‌; (குஞ்சம்‌ - காட்டுப்புதரும்‌, த.இக்கையும்‌.)) (௮௨) 


௮௩. வடிவுடைச்சிலகுரகதமரகதவண்ணமிக்கனவாகப்‌ 
படியினித்சிறிகமைவுறமிதித்திலபவனவெங்கஇபோல. 
முடிவிலிப்படி மிசைவரக்கரு தியேமுனிவா அயிர்க்கெல்லா 
மடிபடைக்கதுபடைத்த திங்‌வெற்றினுக்கவயவங்குதையாமல்‌. 


(இ-ள்‌.) வடிவு உடை லெ குரகதம்‌ - அழயெ உருவத்தையுடைய லெ 
குதிரைகள்‌, மரகதம்‌ வண்ணம்‌ யிக்கன ஆஃ - மரகதரத்தினம்போன்ற பசு 
நிறம்‌ யிகுந்தனவாய்‌,-—பவனம்‌ வெம்‌ கதிபோல - வாயுவினது யிக்கவேகம்‌ 
போல, படியிணில்‌ றிது அமைவுற யிதித்‌தில - பூமியிற்‌ சிறிதேனும்‌ கால்‌ 
பொருர்த மிதித்‌துச்சென்‌ றனவில்லை; முனிவரன்‌ - பிரமதேவன்‌, உயிர்க்கு 
எல்லாம்‌ - எல்லாப்பிராணிகட்கும்‌, அழி படைத்தது - கால்களைக்‌ சிருட்டித்‌ 
தீது, முடிவு இல்‌ இ படிமிசை வர கருதியே - அழிதவில்லாத இர்தப்பூமி 
யின்மேல்‌ (அவ்வுயிர்கள்‌) ஈடந்துசெல்வதை நினைத்தேயாம்‌; இங்கு இவற்றி 
னுக்கு படைத்தது - இச்சேனையிலுள்ள இக்குதிரைகளுக்கு(க்‌ கால்களைச்‌) 
சிருட்டித்ததோ, (பூமியின்மேல்‌ ஈடந்து செல்வதற்காகவன்‌ ற): அவயவம்குறை 
யாமல்‌ உறுப்புக்கள்‌ குறைபாடில்லாமல்‌ அழகாயிருத்தற்பொருட்டே; (௪ - நு.) 


உலகத்திற்‌ சாதாரணமாய்ப்‌ பிராணிகட்கெல்லாம்‌ பிரமதேவன்‌ கால்க 
ளைப்படைப்பது, பூமியில்‌ ஈடந்துசெல்லுதற்காகவேயாம்‌; தருமபுத்திரனது 
சேனையிலுள்ள குதிரைகட்குக்‌ கால்கள்‌ படைத்ததோ, அவயவக்குறைவில்‌ 
லாது அழகாக இருத்தற்பொருட்‌ டன்றி அவ்வடிகளால்‌ நடத்தற்காகவன்று 
என வருணித்தவாறு: இதனால்‌, இக்குதிரைகள்‌ கால்கள்‌ தரையிற்படுதல்தெரி 
யாதபடி மிச்சவேசத்துடன்‌ செல்வன என்றபடியாம்‌. குதிரைக்குக்‌ கால்கள்‌ 
கடத்தற்பொருட்டே அமைக்‌ திருச்கவும்‌ அவ்வுண்மையை விலக்கி, அங்கவீனப்‌ 
படாமைப்பொருட்டுப்‌ படைக்கப்பட்டன வென வேறொரு தன்மையை ஏற்‌ 
நிக்கூறியதனால்‌, இது - ஒன்றில்‌ ஒருதன்மையை நீக்கி அரக்கப்‌ 
ஏற்றிச்கூறும்‌ அபஙுதியணியாம்‌; இத, ஒழிப்பணி யெனவும்படும்‌, 
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குரகதம்‌ - குளம்புகளினால்‌ ஈடந்துசெல்வது எனக்‌ குதிரைக்குக்‌ கார 
ணக்குறி. மரகதம்‌ - பச்சையிரத்தினம்‌. சிறிதும்‌? என்ற இழிவுறப்பும்மை 
விகாரத்தால்‌ தொக்கது, பிரளயகாலந்தோறும்‌ அழிந்து படைப்புக்கால௩ 
தோறும்‌ தோன்றி இவ்வாறு யாற்றுநீர்வெள்ளம்போன்று நித்தியமாயிருத்த 
லால்‌, “முடிவில்‌ இப்படி? என்றார்‌. அன்றி, நெடுங்காலம்‌ அழியாது நிற்ற 
லால்‌, உபசாரம்பற்றி இவ்வாறு கூறினா செனினுமாம்‌. இனி; முடிவு இல்‌ - 
முடிவு இல்லாத [எல்லைகாணவொண்ணாத மிகப்பெரிய] இப்படி என்றும்‌ 
உரை கூறலாம்‌. பின்வரும்‌ “படைத்தது” என்பதற்கும்‌, முன்வந்த “அடி? 
என்றதே - செயப்படுபொருள்‌. குர்கதம்‌, மரகதம்‌, வர்ணம்‌, பவரம்‌, கதி, 

மூறிவரன்‌, அவயவம்‌ - வடசொற்கள்‌. முனிவரன்‌ - முனிவர்‌ தலைவன்‌. (௮௩) 

[தேர்‌ பதாதிகளின்‌ வநணனை, ] 

௮௪. நீடுமால்வசையடங்கலுநிலைபெறகிற்குமால்வரைமண்மே 
லோடுமால்வரையிவையெனத்தனித்தனியூர்ர்ததேர்பலகோடி 
நாடுமால்வசைகடல்வனமெனுகிலனாலுமேயொன்றுகக்‌ 
கூடமோல்வரையில்லெனப்பரந்தனர்கொடியவெம்படை வீரா்‌. 
(இ-ள்‌) “நீடும்‌ மால்‌ வரை அடங்களும்‌ - (உலகத்திலுள்ள) நீண்ட 

பெரிய. மலைகளெல்லாம்‌, நிலை பெற நிற்கும்‌ மால்‌ வரை - (ஓரிடத்தே) 

நிலையாக நிற்கும்‌ பெரிய மலைகளாம்‌; (அவ்வாறன்றி), இவை - இவை , 

களோ, மண்மேல்‌ ஓடும்‌ மால்‌ வரை - பூமியின்மீது ஓடுகின்ற பெரிய மலைக 

ளாகும்‌,” என - என்று (கண்டோர்‌) சொல்லும்படி, தணி தணி ஊர்ந்த தேர்‌ - 
தனித்தனியே விரைந்துசெல்லுகின்ற தேர்கள்‌, பல கோடி - பலகோடிக்‌, 
கணக்கனெவாம்‌ ; “நாடு - நாடும்‌ [மருதநிலமும்‌], மால்‌ வரை - பெரிய மலையும்‌ 

[குறிஞ்சிகிலமும்‌], கடல்‌ - கடலும்‌ [ரெய்தனிலமும்‌], வனம்‌ - காடும்‌ [முல்லை 

நிலமும்‌]; எனும்‌ - என்று சொல்லப்படுகின்ற, நிலன்‌ ஈாலுமே - நான்கு 

வகைநிலங்களும்‌, (இக்காலாட்படைத்‌ தொகுதியால்‌), ஒன்று ஆக கூடும்‌ - 

(இணி) ஒன்றுசேர்ந்துவிடும்‌ : “ஆல்‌ - ஆதலால்‌, வரை, இல்‌ - (நான்கு நிலம்‌ 

என்று சொல்வதற்கு உரிய) எல்லை அழிந்துவிடும்‌” என - என்றுசொல்லும்‌ 

படி, (ஒருபெருங்கூட்டமாக), கொடிய வெம்‌ படை வீரர்‌ - மிகக்கொடிய ஆயு 
தங்கசோயேச்‌இிய காலாள்வீரர்கள்‌, பரந்தனர்‌-(எங்கும்‌) பரவினார்கள்‌ ; (௭ - று.) 

தோகள்‌ மலைபோலுள்ளன என்ற , கருத்தை, “நிற்கும்‌ மலைகள்‌ அவை 
இவைகளோ ஓடும்‌ மலைகள்‌? எனச்‌ கூறினார்‌: இவ்வாறு உபமானமாகிய மலை 
யினும்‌ உபமேயாஇிய தேர்க்குச்‌ செல்லு சலாகிய இறப்பு உள்ளதாகக்‌ கூறித்‌ 
சேரினை மலையாகக்கொண்டு கூறியிருத்சலால்‌, முன்னிரண்டடி - சிறப்புரு: 
வகவணியாம்‌. இவை! என்ப, தேர்களைச்‌ ௪ட்டிஙின்றது, அப்த்‌ மிகப்பல 

என்பதற்கு ஒன்று காட்டியவாறு, . 
மருதம்முதலாக நிலங்கள்‌ நால்வகையினவா யிருந்தாலும்‌ காலாட்படை. 

கள்‌ பெருங்கூட்டமாகத்‌ திரண்டு எங்கும்‌ ஒருசேர வியாபித்துச்‌ செல்லுத 
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லால்‌, 'அர்கிலங்களின்‌ வேற்றுமை யுணரமுடியாதவாறு எல்லாம்‌ ஒன்று 
போலவேதோன்றினவெனப்‌ பதரதிச்சேனைகளின்‌ மிகுதியைப்‌ பின்னிரண்‌ 
டடிகளினால்‌ விளக்கினார்‌ ; உயர்வுநவிற்சியணி. கொடிய வெம்‌ - ஒருபொருட்‌ 
பன்மொழி. ஐவகைநிலங்களுட்‌ பிராணிசஞ்சாரயில்லாத பாலைகிலச்தை 
விலக்க, *நிலம்‌ கான்கு? . என்றார்‌ ; கால்வகைநிலங்களும்‌ தம்தம்தன்மைதிரிந்து 
பாலையாகின்றனவேயன்றி இயற்கையிற்‌ பாலையெனத்‌ தனியே யொரு நில 
மில்லையென்ற கொள்கையும்‌ உண்டு, மாடு வரை கடல்‌ வனம்‌ என்ற பெயர்ச்‌ 
செவ்வெண்‌, *ரால்‌?. என்னும்‌ தொகை பெற்றது: இதிலுள்ள உம்மை - முற்‌ 
௮ப்பொருள.து. (௮௪) 
[வாத்ய கோஷவருணனை. | 
௮௫. ௮திர்முழக்னெகருமுகலேழுடையண்டர்கோனகல்வானுக்‌ 
கெதிர்முழக்கெனமுழங்னெதனித்தனியின்னியமிடந்தோ அ 
முதிர்முழக்பெமவற்றினுமும்மடி.முழல்னெவவைதாமும்‌ 
பிதிர்முழக்கெனமுழங்னெவலப்புரியுமகரிற்பிழைத்தோர்யார்‌. 

: (இ-ள்‌) அதிர்‌ முழக்கின கரு முகல்‌ ஏழ்‌ உடை - பேரொளியை 
யுடைய இடிமுழக்கத்தைச்‌ செய்கின்ற கருமிறமான ஏழுமேகங்களையுடைய 
தாயெ, ௮ண்டர்கோன்‌ அகல்‌ வானுக்கு - தேவர்கட்கெல்லாம்‌ தலைவனாயெ 
இந்திரனது அகன்றவானத்தை, எதிர்‌ முழக்கு என - எதிர்க்கின்ற ஒலியென்‌ 
னும்படி, (மேககர்ச்சனையினும்‌ மிக்கனவாக), இன்‌ இயம்‌ இடந்தோறும்‌ 
தனித்தனி முழங்னெ - இணிய வாத்தியங்கள்‌ (சேனைகளின்‌) இடங்களி 
லெல்லாம்‌ வெவ்வேறாசப்‌ பேரொலி செய்தன ; முதிர்‌ முழக்கு இபம்‌ - மிக்க 
பிளிறுதலையுடைய யானைகள்‌, அவற்றினும்‌ - அவ்வாத்திய கோஷங்களைப்‌ 
பார்க்கிலும்‌, மும்‌ மடி முழங்கெ - மூன்றுபங்கு அதிகமாக ஒலித்தன ; அவை 
தாமும்‌ பிதிர்‌ முழக்கு என - அந்தயானையின்‌ பிளிறுதலும்‌ சிற்றொலி யென்‌ 
னும்படி, வலம்புரி முழங்னெ - வலம்புரிச்சங்குகள்‌ ஒவிசெய்தன ; (இவ்வாறு 
பேரொலி யுண்டானதனால்‌), உரகரில்‌ பிழைத்ததோர்‌ யார்‌ - நாகலோகத்‌ 
தாரில்‌ உயிர்தட்பிப்பிழைத்தவர்‌ யாவருளர்‌? [ எவருமில்லை யென்றபடி] ; (௭ - று) 

வாத்தியகோஷத்தை வருணிச்சுத்‌ தொடங்யெவர்‌, ஒவியொற்றுமை 
பற்றி யானைகளின்பிளிறலையும்‌ உடன்கூறினார்‌, முகில்முழக்கத்தினும்‌ மிகுதி 
யாக வாத்தியங்களும்‌, அவற்றினும்‌ அதிகமாக யானைகளும்‌, அவற்றினும்‌ மிச 
அதிகமாக வலம்புரிச்சங்குகளும்‌ முழங்னெ என வாத்தியகோஷங்களின்‌ மிகு 
தியை வருணித்தார்‌; மேன்மேலுயர்ச்சியணி ; இதனை, வடதாலார்‌, ஸாரா 
லங்காரம்‌ என்பர்‌; ஒன்றினும்‌ ஒன்று நெந்த பலவற்றைச்‌ சேர்த்‌ துச்கூறுதல்‌, 
இவ்வணியின்‌ இலச்சணம்‌, “அதிர்முழக்கன்‌? என்பதற்கு - (கேட்பலர்சள்‌) 
அஞ்சிகடுங்கத்தச்ச முழக்கத்தை யுடையனவான என்றும்‌, “கரு முல்‌! என்ப 
தற்கு - கருக்கொண்ட காளமேகமென்றும்‌, “வானுக்கு எதிர்‌ முழக்கு என? 
என்பதற்கு - சுவர்க்கலோகத்து வாத்தியவொலிக்குப்‌ பிரதித்சொனியென்று 
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சொல்லும்படி யென்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. முகில்எழ்‌ - சம்வர்த்தம்‌, ஆவர்த்‌ 
தம்‌, புட்கலாவர்த்தம்‌, சம்கறொதம்‌; தரோணம்‌, காளமுகி, நீளவர்ணம்‌ என்‌ 
பன. பிதர்‌என்பது - துகள்‌ ; அத, இங்கே சிறுமைக்கு ஆயிற்று, வலம்புரி - 
வலப்பக்கமாக உட்சுழிக்திறாக்குஞ்‌ சங்கு ; இடம்புரிச்சங்கம்‌ ஆயிரம்‌ சூழப்பெற்‌ 
றது, இது. இடியோசைக்கு அஞ்சுதல்‌ சர்ப்பசாதியாரின்‌ இயல்‌ பாசலால்‌, 
அவ்விடியோசையினும்‌ பலமடங்குமிக்க இவ்வாத்தியகோஷத்தைக்‌ கேட்டு 
அர்காகசாதியார்‌ உயிரொடுங்குதல்‌ திண்ணமென்பார்‌, ₹உரகரிற்பிழைத்தோர்‌ 
யாம்‌” என்றார்‌. “வலம்புரி? எனத்‌ தனியே யெடுத்துக்கூறியதனால்‌, “இயம்‌? என்‌ 
றது - அவையொழிந்த மற்றவற்றையென்க, இபம்‌, உரகர்‌ - வடசொற்கள்‌. 
“முழக்கு, “முழங்னெஎன்‌ ற சொற்கள்‌ ஒருபொருளிலேயே பலமுறை வந்தது- 
சொற்போருட்பின்‌ வருநீலையணி. (௮௫) 


[கோடிச்‌£லைகளின்‌ வநணனை.] 


௮௬, எடுத்தரீள்கொடியாடைவானகல்வெளியெங்கணுகெரு ஙிக்டழ்ப்‌ 
படுத்தவானமேவானமாய்மறைந்த அமீஅறப்பரெண்ட 
மடுத்தப்கதிவானதிக்லெதெனவன்புடனுபகாரங்‌ [தோயம்‌ 
கொடுத்தமீனெனக்கால்பொரப்பரர்‌ அபோய்க்காளித்தனகுளிர்‌ 


(இ - ள்‌.) எடுத்த நீள்‌ கொடி ஆடை - (அச்சேனையில்‌) ' உயர எடுக்கப்‌ 
பட்ட கொடிச்‌£லைகள்‌-— வான்‌ அகல்‌ வெளி எங்கணும்‌ நெருங்கி மீது உற - 
ஆகாயத்தின்‌ பரந்தவெளியிட முழுவதிலும்‌ நெருக்கமாய்‌ மேலே பொருந்த, 
இழ்‌ படுத்த வானமே வானம்‌ ஆய்‌ - அவற்றிற்குக்‌ ழே பொருக்திய ஆகாய : 
மாத்திரமே ( பூமியிலுள்ளார்க்கு) ஆகாயமாகத்தோன்‌ ற, பரெண்டம்‌ மறைந்‌ 
ததி - (அக்கொடிச்லைகளின்‌) மேற்புறத்திற்‌ பொருந்திய ஆகாயம்‌ (இவ்வுல 
கத்தார்க்குத்‌ தெரியா தி) மறைந்துவிட்டது ; (இவ்வாறு வானத்தில்‌ ரெருங்யெ 
கொடிச்லேகள்‌),-அடுத்த பூ கதி - (மீன்‌) பொரறார்தியுள்ள இவ்வுலகத்துக்‌ 
கங்காகதியான து,” வான்‌ நதிக்கு இலது என - ஆகாசகங்காநதிக்கு (த்‌ தன்னி 
டத்திலிருப்பதுபோல மீன்‌) இல்லையென்று கருதி, அன்புடன்‌ உபகாரம்‌ 
கொடுத்த மீன்‌ - அன்புடனே உபஹாரமாக அனுப்பிய மீன்களாகும்‌," என - 
என்று சொல்லும்படி, சால்‌ பொர பார்து போய்‌ - காற்றுவீசுதலினால்‌ (அக்‌ 
கொடிகள்‌ ஆகாயத்திற்‌) பரவிச்சென்று, குளிர்‌ தோயம்‌ - (அவ்வாகாசகங்கா 
கதியின து) குளிர்ந்தரீரில்‌, குளித்தன - படிர்தன ; (எ - அ.) 


வானம்‌ - வெற்றிடம்‌, கொடிச்சீலைகள்‌ ஆகாயத்திற்‌ காற்றினாற்‌ பரவி 
நெருங்கிப்‌ பந்தரிட்டாற்போலாக, அக்கொடிச்£லைகட்கு மேற்புறத்திலுள்ள 
ஆகாயம்‌ நிலவுலகத்தார்க்குப்‌ ,புலப்படாது இழ்ப்புறத்திலுள்ள ஆகாயம்‌ மாத்‌ 
'இரமே புலப்படுவதாயிற்று என்பது, முன்னிரண்டடியின்கருத்து ; இவ்வரு: 
ணனை, கொடிகளின்‌ மிகுதியை விளக்குச்‌ தோடர்புயர்வுநவிற்சியணியாம்‌. 
பின்னிரண்டடிகளில்‌, 'வானத்தில்‌ ஆகாசகங்காகதியளவுஞ்‌ சென்ற காற்றி 
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னால்‌ மோதப்பட்டு அசையுங்‌ கொடிச்€லைகளை, மீன்களை மிகுதியாகவுடைய 
பூலோகத்துக்‌ கங்காரதியானது அம்மீன்களை யுடையதல்லா,த ஆகாசகங்கா 
கதிக்கு உபஹ்ரரமாக அனுப்பிய மீன்கள்போலு மெனக்‌ குறித்தார்‌; தன்மைத்‌ 
தற்தறிப்பேற்றவணி. 

உபஹாரம்‌ என்ற வடமொழி - பெரியோர்க்குக்கொடுக்குங்‌ காணிக்கைப்‌ 
பொருள்‌ என்று பொருள்படும்‌. இனி, உபகாரம்‌ என்ற வடமொழியாகவே 
கொண்டு, உபகாரங்‌ கொடுத்த - உதவியாகக்கொடுத்த என்று உரைப்பினு 
மாம்‌. கொடியாடை - தீவஜபடம்‌, மீன்‌ - சாதியொருமை ; ஆதலால்‌, இலது? 
என்ற ஒருமைமுற்றைக்‌ கொண்டது. பஹிசண்டம்‌, பூகத,' ஈத, மீம்‌, 
'தோயம்‌ - வடசொற்கள்‌, அடுத்த பூ ஈதி - இர்ககரத்தையடுத்துப்‌ பூமியிலுள்ள 
நதி எனினுமாம்‌. (௮௬) 

[தூளிகளின்‌ வநணனை. ] 

௮௭. அழுந்தமேலிடுசேனையான்மிகவுரொந்தமாருக்குரைசெய்யச்‌[மே 

* செழுந்தராதலமடரக்தைபொன்‌னஅலகிடை செல்‌ லுன்ற அபோன்‌ 

லெழுந்ததூளிகளிடைவிடாதெங்கணுமெழுந்தெழுக்தெஇிரோடி 
விமுர்ததூளியுந்‌ தடுத்தனரிலனுறவிசும்பு௮ம்படிகின்றே. 

(இ-ள்‌.) செழும்‌ தராதலம்‌ மீடக்தை - செழிப்புள்ள பூமிசேவியானவள்‌, 
அழுந்த மேல்‌ இடு சேனையால்‌ மிகவும்‌ கொந்து - தான்‌ அழும்தும்படி மிகுதி 
யாகத்‌ தன்மீது பொருந்திய சேனைத்‌ தொகுதியினால்‌ (பாரம்பொறுக்கமாட்‌. 
டாமல்‌) மிகவும்‌ வருந்தி, அமரருக்கு உரை செய்ய - (மேலுலகத்திலுள்ள) தேவர்‌ 
கட்கு (ததன்‌ வருத்ததீதை) க்கூறி முறையிடுதற்காக, பொன்‌ உலகிடை செல்லு 
கின்றது போல்‌ - பொன்மயமான தேவலோகத்துக்குப்‌ போகின்ற . தன்மை 
போல, மேல்‌ எழுந்த - மேலே செம்பிய, ளிகள்‌ - புழுதிகள்‌,--எங்கணும்‌ 
இடைவிடாது எழும்து எழுந்து எதிர்‌ ஐடி. - எல்லாவிடங்களிலும்‌ இடை 
விடாமல்‌ மிகுதியாக எழுந்து மேலே எதிர்முகமாகச்சென்று, விசும்பு உறும்‌ 
படிநின்று - ஆகாயத்திற்பொருர்‌ தும்படி நின்றுகொண்டு, நிலன்‌ உற விழுந்த 
காளியும்‌ தடுத்தன - (அத்தூளிகட்குமுன்னமே ஆசாயத்திற்சென்று மீண்டு) ' 
தரையிற்பொரும்‌அம்படி விழுற தளியையும்‌ (விழவொட்டாமல்‌) தடுத்தன ; 
(எ - று.) 

சேனைகள்‌ மிச்குச்செல்லுதலினால்‌ மேலே புழுதிகள்‌ மிகுதியாக எழும்‌ 
ததை, பூமிதேவி யிக்சபாரம்‌ பொறுக்கமாட்டாது தன்குறையை முறையீடு 
மா. மேலுலகத்திற்குச்செல்வதாசக்‌ குறித்தார்‌ ; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்ற 
வணி. மேன்மேலும்‌ மிகுதியாகப்‌ புழுதிகள்‌ விழுந்து மேற்சென்றுகொண்டே 
யிருத்தலிஞல்‌, புழுதிக்‌ மீண்டு விழுவதற்கு இடமில்லாமற்‌ போயிற்‌ 
றென்க) இதனால்‌ சேனையின்‌ மிகுதி தொனிக்கும்‌, பூமிதேவி மிக்சபாரத்தி 
னால்‌ வரும்தும்போது தன்குறையைத்‌ தேவர்களிடத்துச்சென்‌ று முறையிடு 
தலைப்‌ புராணங்களிற்‌ காணலாம்‌. (௮௭) 
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[சேனைகளுடன்‌ தம்பீயர்நால்வரும்‌ நான்தபக்கந்திலும்‌ வாத்‌ 
தநமபுத்திரன்‌ புறப்படுதல்‌. ] 


௮௮. முன்னர்மாருதமதலையுஞ்‌ சேனையுமுடுவென்பொடுபோதப்‌ 
பின்னர்வாசவன்ம தலையுந்‌ தானையும்பெருந்தகவுடன்போத 
வர்ஈராதிபரிருவருமிருபுறத்‌ தரும்படையுடன்செல்ல 
மன்னராதிபன்றாரகாகணத்இிடைமதியெனப்புறப்பட்டான்‌. 


(இ- ள்‌.) மாருதன்‌ மதலையும்‌ - வாயுகுமானான  வீமசேனனும்‌, சேனை 
யும்‌ - (அவனது) சேனைகளும்‌, மூட - விரைந்து, முன்னர்‌ - மூன்னே 
[முன்னணியாக], வன்பொடு போத - வலிமையுடன்‌ செல்லவும்‌, வாசவன்‌ 
மதலையும்‌ - இர்திகுமாரனான அருச்சுனனும்‌, தானையும்‌ - (அவனத) சேனை 
களாம்‌, பின்னர்‌ :-- பின்னே [பின்னணியாக], பெரும்‌ தகவுடன்‌ போத - 
பெருர்சன்மையுடன்‌ [சம்பீரமாகச்‌] செல்லவும்‌,-௮ ஈரரஇபர்‌ இருவரும்‌ - 
(ஈகுல சகதேவர்‌ என்றெ) அந்த அரசர்களிருவறாம்‌, அரும்‌ படையுடன்‌ - 
(சமது) அருமையான சேனைகளோடு, இரு புறத்து செல்ல - இரண்டு பக்கங்‌ 
களிலும்‌ [புதவணியாகச்‌] செல்லவும்‌,--( அவர்கட்குகடுவே),--மன்னர்‌ ஆதி 
பன்‌ - அரசர்கட்கெல்லாம்‌ தலைவ னை. தருமபுச்இிரன்‌, தாரகா கணத்திடை 
மதி என - ஈட்சத்திரக்கூட்டத்தின்‌ ஈடுவில்‌ (விளங்குஞ்‌) சக்திரன்போல, புறப்‌ 
பட்டான்‌; (௭ - நு) 

தறாமபுத்திரன்‌ யாவரினும்‌ 'பிரசானனாய்ச்‌ இறத்தலால்‌ அவனுக்குச்‌ 
, சந்திரனையும்‌, மற்றையோர்க்கு ஈட்சத்‌திரங்களையும்‌ உவமைகூறினார்‌; தம்‌ 
பியர்‌ நால்வரையும்‌ பெரியதாரகைகளாகவும்‌, சேனைகளைச்‌ சிறியசாரசைகளாக 
வும்‌ கருதுக. மாருதன்‌-1-மதலை--:மாருதமதலை ; **சிலவிகாசமா மேயர்திணை..?? 
முன்னர்‌, பின்னர்‌. என்னும்‌ இடைச்சொற்கள்‌, இங்கு, காலப்பொருளைக்‌ 
காட்டாமல்‌, இடப்பொருளைக்‌ காட்டின ; அர்‌ - சாரியை. வாஸவன்‌ - வஸாக்‌ 
களாக்குத்‌ தலைவன்‌ ; வஸு _ செல்வமும்‌, அஷ்டவசுக்களும்‌, போத, போ - 
பகுதி, அ - சாரியை, ௮ - வினையெச்சவிகு,ி. ௮ம்‌ ஈராதிபர்‌ என்று பிரித்து - 
அழயெ அரசர்களெனவும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌, ௩ர-!- ௮ இபன்‌__ஈராதிபன்‌ ; 
தீர்க்சசந்திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌, நான்காம்‌ அடியில்‌, ஆதிபன்‌ - அதிபன்‌ 
என்பதன்‌ நீட்டல்‌: இணி, மன்‌ கராதிபன்‌ என்றுசொண்டு, பெருமைபெற்ற 
௮7௪ னென்றலு மொன்று, தாரகாசணம்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. (௮௮) 


[ராஜஸ்திரீகளும்‌ திரெளபதியும்‌ உடன்சேல்லுதல்‌.] 


௮௯. அங்கண்மாநிலத்தசசர்‌தம்மகளிர்பேரும்பிடிமிசைபோசச்‌ 
செங்கண்மாமயில்யாகப: 'ததினியும்வண்கிவிகையின்மிசை போ த 
வெங்கண்மாமணிமுசசுயர்த்‌ தருளியமெய்தவாமொழிவேந்தன்‌ 
றங்கண்மாஈகர்கடர்‌,துவண்சாயையுக்‌ தபன அமெனச்சென்றான்‌ 
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(இ-ள்‌.) அம்‌ சண்‌ மா நிலத்து அரசர்தம்‌ மகளிர்‌ - அழயெ இடமகன்ற 
பெரிய கிலவுலகத்திலுள்ள :சாஜஸ்‌திரீகள்‌, பேர்‌ அரும்‌ பிடி மிசை போத - 
பெரிய அருமையான பெண்யானைகளின்மே லேறி உடன்‌ வருமாறு, செம்‌ 
கண்‌ மா மயில்‌ யாகபத்தினியும்‌ - செவ்வரிபரம்‌த கண்களையுடையவளும்‌ அழ 
இய மயில்போன்ற சாயலையுடையவளும்‌ யாகத்திற்கு உரிய பட்டம௫ஷியு 
மாகிய இரெளபதியும்‌, வள்‌ சவிகையின்மிசை போத - இறந்த தண்டிகையின்‌ 
மீது ஏறி உடன்செல்ல,--வெம்‌ கண்‌ மா மணி முரசு உயர்த்தருளிய - (பகை 
வர்க்குகி கொடிய கண்களையுடைய பெரிய அழயெ முரசத்தின்‌ வடிவமெழு 
திய கொடியை உயரநாட்டியவனாயெ, மெய்‌ தவா மொழி வேந்தன்‌ - உண்மை 
தவறாத சொற்களைச்‌ சொல்பவனாயெ யுகிஷ்டிரராஜன்‌,-தங்கள்‌ மா நகர்‌ 
கடந்து - தங்களது (இந்திரப்பிரத்த) கரத்தை விட்டு, வள்‌ சாயையும்‌ தபன 
னும்‌ என - அழயெ சாயாதேவியும்‌ குரியனும்போல, சென்றான்‌; (எ- அ.) 

அரசர்களையெல்லாம்‌ வென்று பிரதாபத்தினால்‌ விளங்கும்‌ தருமபுத்திர 
ணுக்குச்‌ சூரியனையும்‌, அத்தருமனைப்‌ பின்பற்றிச்செல்லும்‌ அவனது மனைவி 
யாகிய இரெளபஇக்கு அச்குரியனை வீடாதுதொடர்க்‌ துகொண்டே செல்லும்‌ 
சாயாதேவியையும்‌ உவமைகூறினார்‌ ; £ழ்ச்செய்யுளில்‌ தருமபுத்திரனுக்குச்‌ .சர்‌ 
இரணை உவமைகூறியவர்‌ இச்செய்யுளிற்‌ சூரியனையும்‌ உவமைகூறியது, “அர 
சன்‌ தண்ணளியுடையவனய்த்‌ தன்டைடுக்குமகளை மநிழ்வித்தலில்‌ அழுத 
ணங்களினால்‌ உலகத்தாரை மூழ்விக்குஞ்‌ சந்திரனையும்‌, பிரதாபமுடையவ 
னய்த்‌ இியோரைக்கடிக்து தருமத்தை நிலைகிறுத்து தலில்‌ இருளையொழித்து 
விளக்கச்சையுண்டாக்‌9 விளங்குஞ்‌ சூரியனையும்‌ ஒத்திருத்தல்‌ வேண்டும்‌? 
என்பது அ ரசநீதி யாதலாலென்க. “அரசர்தம்மகளிர்‌! என்றது, தருமபுத்திர 
னுடன்‌ வந்த அசசர்களது மனைவியரை. மகளிர்‌ பெண்யானைமேலும்‌ சிவிகை 
யின்மேலும்‌ ஏநிச்செல்லுசல்‌, மரபு. “பத்ம” என்ற வடசொல்‌, வைதிக காரியங்‌ 
களில்‌ தனது கணவனுடனிருர்‌து உதவுபவளென்று பொருள்படும்‌ ; தரும 
புத்திரன்‌ இராசசூயயாகஞ்‌ செய்தபோது அதற்குத்‌ துணையாயிறுர்ததனால்‌, 
இரெளபதியை *யாகபத்தினி! என்றார்‌. 

பிடி - பெண்யானை ; “பீடியென்‌ பெண்பெயர்‌ யானைமேற்றே?' என்பது, 
தொல்காப்பியம்‌ ; ஆண்யானை “களிறு? எனப்படும்‌, சிவிகை - சிபிசா என்ற 
வடசொல்லின்‌ சிதைவு. முரசத்திற்கு “கண்‌? என்றது, அடிக்குமிடத்தை, 
தவா? என்னும்‌ ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்பெயரெச்சத்தில்‌, “தபு? என்பதன்‌ 
மருஉவாய தவு - பகுதி. அங்கண்‌ - அக்கண்‌ என்பதன்‌ மெலித்தல்‌, குரிய 
னுக்குச்‌ சாயை, ஸம்ஜ்ஞை என இருவர்‌ மனைவியர்‌. சபசன்‌ - (தனது ஆயிரங்‌ 
இரணங்களாலும்‌) தபிப்பவன்‌ [சாய்பவன்‌] எனப்‌ பொருள்படும்‌ வடசொல்‌. 

வேறு. 
[தநமபுத்திரனுக்த நேர்ந்த ௮பசதனங்கள்‌. ] 
௯௦, எவினபல்லியுமிடதீதிலேவரத்‌ 
தாவினகுக்லுர்தருமன்றன்னெதிர்‌ 
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வாவினநெடுங்கலைவர த நூல்வலோ 


சோவினருரைக்கவுமுணர்கலாமையால்‌. 


(இ-ள்‌.) தருமன்தன்‌ எதிர்‌ - தருமபுத்திரனது எதிரில்‌, பல்லியும்‌ - 
கெளளிகளும்‌, ஏவின - (தூர்நிமித்தமாக ஒலித்துச்‌ செல்லவேண்டாவென்‌ 
பதைக்‌ குறிப்பால்‌ தெரிவித்தன; குக்கிலும்‌ - செம்போத்துக்களும்‌, இடச்‌ 
திலே வர தாவின - (வலப்பக்கத்திவிரும்‌ து) இடப்பக்கத்திலே தாவிச்சென்‌ 
றன; நெடுங்‌ கலை - பெரிய கலைமான்கள்‌, வாவின - சாவீக்கொண்டு எதிரிட்‌ 
டன; வரதம்‌ நூல்‌ வலோர்‌ - நன்மையைத்தரக்கூடிய சகுன சாஸ்திரங்களில்‌ 
வல்ல நியித்திகர்கள்‌, உரைக்கவும்‌ - (இவ்வாறுகேரிட்ட இநிமித்தங்களின்‌ 
தன்மையைத்‌ தாம்‌) எடுத்துச்‌ சொல்லிக்கொண்டிருக்கையிலும்‌, உணர்கலா 
மையால்‌ - (தருமபுத்‌ தரன்‌ அவற்றை) அறிந்து ஈடவாமையினால்‌, ஓவினர்‌ - 
(அறிவுகூறுதலை) ஒழிக்தார்கள்‌; (௪ - று.) 

தறுமபுத்திரன்‌ திச்சகுனங்களின்‌ தன்மையைத்‌ தான்‌ அறிந்தவனாயிரும்‌ 

உ தம்‌ நியித்திகர்கள்‌ அப்பொழுது நேர்ந்த துர்கியித்தங்களை யெடுத்துக்‌ கூறவும்‌ 
அறியாதவன்போன்று சென்றது, தனதுபெரிய தந்தையின்சொல்லை மறுக்க 
லாகாதென்னுங்‌ கடப்பாட்டினா லென்க. திப்பயன்விளைத்தற்குஉரிய இடத்தி 
விரூம்‌து பல்லிகள்‌ கொட்டியதையே, பல்லிகள்‌ ஏவினவாகக்‌ குறித்தார்‌, பல்‌ 
வியும்‌, குச்சலும்‌--உம்மைகள்‌ முறையே எதிரதும்‌: இறந்ததுக்‌ தழுவியன. 
பின்னர்ரேரக்கூடிய ஈன்மைதிமைகளைச்‌ சகுனங்களின்ஸூலமாக முன்னமே 
அறிம்துகொள்ளுதற்குக்‌ கருவியாயிருத்தலால்‌, அச்சாஸ்திரத்தை “வரதறூல்‌? 
என்றார்‌; இணி, ₹மாகநால்வலோர்‌' என்ற பாடத்திற்கு - அகாயத்திற்டெக்‌ 
குங்‌ ரகங்களின்‌ சஞ்சாரங்களைப்பற்றிக்‌ கூறும்‌ நாலாயெ சோதிடத்தில்‌ வல்‌ 
லவர்கள்‌ என்பது, பொருள்‌. ஓவினர்‌, ஒறாவு என்பதன்‌ மரூஉவாகிய ஓவு - 
பகுதி. உரைக்கவும்‌, உம்மை - உயர்வுறெப்பு. 

இதுமுதல்‌ முப்பத்‌.துநான்கு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ மூன்றாஞ்£ரொன்‌் று 
மாச்றோம்‌, மற்றைமூன்றும்‌ விளச்€ர்களுமாகிய அளவடி நான்கு 'கொண்ட 
கலிவிருத்தங்கள்‌. ்‌ ர அட 03) 


[யாவரும்‌ ஒருசோலையிற்‌ சேர்தல்‌.] 

௯௧. மடறர்தையரளகமுமார்தர்மாலையு ் 
முடைர்‌அகுகடகரிமதமுழுன்னியே 
தீடர்தொறுமுரலளிதமரின்ண்புறத்‌ 
தொடர்ந்துடன்வரவரச்சோலையெய்தினார்‌. 

(இ - ள்‌.) தடம்தொறும்‌ - (வழியிலுள்ள)! தடாகங்கள்தோறும்‌, மூரல்‌ - 

(மலர்களில்மொய்த்து) ரீங்காரஞ்செய்றெ, அளி - வண்டுகள்‌,--மடர்தையர்‌ 


௮ளகமும்‌ - மசளிரது தண்டு. மாந்தர்‌ மாலையும்‌ - ஆடவர்கள்‌ அணிர்‌ 
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துள்ள மலர்மாலைகளையும்‌, கரி கடம்‌ உடைந்து உகு மதமும்‌ - யானைகளின்‌ 
கன்னங்களிவிருந்து வெளிப்பட்டு மிச்குச்சொரிகிற மதநீமையும்‌, உன்னி - 
(சாங்கள்சென்றடைய) நினைத்து, தமரின்‌ ஈண்புஉற தொடர்ச்து உடன்‌ வர 
வர - சுற்றத்தார்போல ஈட்பு மிகுதியாகஉண்டாகப்‌ பின்தொடர்ந்து நெருங்கி 
வர;-(சென்ற)ு,-சோலை எய்தினார்‌ - (பாண்டவர்கள்‌ தங்கள்சேனையோடு 
வழியிலிருக்ததொரு) சோலையிற்‌ சென்‌ றுசேர்ந்தார்கள்‌; (௭ - று.) 
மலர்களிற்போலவே' மகளிரது கூந்தவிலும்‌ யானைகளின்‌ மதரீரிலும்‌ 
நறுமணயிகு,தியால்‌ வண்டுகள்‌ மொய்க்குமென்க. பழய மணத்தைவிட்டுப்‌ 
புதுமணத்தை விரும்பித்தொடர்தல்‌, வண்டுகட்கு இயற்கை. மடக்தையர்‌? 
என்றது, பருவப்பெயராகாமல்‌ மகளிரென்ற மாத்திரமாய்‌ நின்றது. அளகம்‌ - 
முன்னெற்றிமயிரைக்‌ குறிக்கிற இவ்வடமொழிச்‌ நெப்புப்பெயர்‌, கூந்தலெனப்‌ 
பொதுப்பொருளை யுணர்த்திற்று, “மடந்தையர்‌? என முன்வந்ததனால்‌, “மாந்தர்‌? 
என்னும்‌ பொதுப்பெயர்‌ - பெண்பாலையொழித்து ஆண்பாலைக்‌ குறித்தது; 
ஒன்றொழிபொதுச்சொல்‌. கடகரீ - வடசொற்றொடர்‌. மாலா, மதம்‌, அளி - 
வடசொற்கள்‌. தமர்‌ - தம்மைச்சேர்ந்தவர்‌: தாம்‌ - பகுதி ; இன்‌ - ஐர்தனுறாபு 
ஒப்பு. வரவர, அடுக்கு - மிகுதிப்பொருள து, -. (௧௧) 
[இதுவும்‌, ௮டூத்தகவியும்‌ - சேனையிலுள்ளார்‌ சோலையில்‌ நீர்விளையாட்டு 

, மதலியன நீகழ்த்தியபின்‌ பாண்டவர்கள்‌ சேனையோடு 

மநதநீலங்கடந்தமையைக்‌ கூறும்‌.] 

௯௨. ச௪ம்பகம்பாடலந்தமாலநாண்மலர்‌ 
வம்பெழமிலைச்சுவார்வாவியாடுவார்‌ 
செம்பலவாமிசங்கதலித்‌ தீங்கனி 
யும்பரினமிழ்தெனவுடனருமர்‌.அவார்‌. 

௬௩. பச்செெங்கமுகின்மென்பாளைசூடுவா 
ஏச்செழுங்காய்கனிகவர்ந்‌ தரும்‌ அவார்‌ 
கொச்சையங்கடையெர்குழுமிவாழ்த்தவே 
வச்‌சிரம்போல்பவர்மருதறநீங்கனோர்‌. 

இவ்விரண்டும்‌ - ஒருதொடர்‌; ஒருங்கு உரைக்கப்படுஎன்‌ றன. 

(இ-ள்‌) (அச்சேனையிலுள்ளவர்கள்‌),-—(௧௨) சம்பகம்‌ - சண்பகமரன்‌ 
களும்‌, பாடலம்‌ - பாதிறிமரங்களும்‌, தமாலம்‌ - பச்சலைமரங்களும்‌ ஆயெ 
இவற்றினுடைய, மான்‌ மலர்‌ - அன்றுமலர்த்த [புதிய] மலர்களை(ப்பறித்து,) 
வம்புஏழ மிலைச்சுவார்‌ - வாசனைவீசுமாறு குடிக்கொள்வார்கள்‌ ; வாவி ஆடுவார்‌ - . 
(அங்குள்ள) குளங்களில்‌ நீசாவொர்சள்‌; செம்‌ பலவு - செவ்வீய பலாமரம்‌ 


களும்‌, ஆமிரம்‌ - மாமரங்களும்‌, கதவி - வாழைமரங்களும்‌ ஆயெ இவற்றினது, 
தீம்‌ சனி - இனிய பழங்களை, உம்பரின்‌ அமிழ்து என - தேவாயிருதத்தைப்‌ 
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போல, உடன்‌ அருந்துவார்‌ - பலர்கூடியுண்பார்கள்‌ ; (௧௩) பசு இளங்‌ கமுகின்‌ 
மெல்‌ பாளை சூடுவார்‌ - பசிய இளமையாதிய பாக்குமரங்களின்‌ பாளைகளைக்‌ 
கொய்து அணிந்‌ தகொள்வார்கள்‌ ; ௮ செழுங்‌ காய்கணி கவர்ந்து அருந்துவார்‌ - 
அந்தப்பாக்கு மரங்களின்‌ செழுமையான காய்களையும்‌ பழங்களையும்‌ பறித்து 
உண்பார்கள்‌ ; (இவ்வாறு தம்சேனையிலுள்ளார்‌ : மிழ்ந்துவர), வச்சொம்‌ போல்‌ 
பவர்‌ - வச்ிரரத்தினம்போலச்‌ இறந்தவர்களான பாண்டவர்கள்‌, கொச்சை 
அம்‌ கடைசியர்‌ குழுமி வாழ்த்த - நிரம்பாச்சொற்களையுடைய அழயெ மருத 
நிலத்துமகளிற்‌ கூட்டங்கூடி வாழ்த்‌ அக்கூற, மருதம்‌ மீங்னோர்‌ - மருதநிலத்தைக்‌ 
கடந்துசென்றார்கள்‌ , (ஏ - று.) ்‌ . 

(௯௨) £சம்பகம்‌..............மிலைச்சுவாரி! என்பது - பூக்கொய்தலையும்‌, _ 
“வாவியாடவோர்‌? என்பது - புனல்வீளையாட்டையும்‌, பின்னிரண்டடிகள்‌ - உண்‌ 
டாட்டையுங்‌ கூறுவனவாம்‌; மேல்வருவனவற்றையும்‌, இவ்வாறே ஆராய்ந்து 
கொள்க :) பூக்கொய்தல்‌ முதலியன கூறுதல்‌, பெருங்காப்பியத்தி னில்க்கண 
மாம்‌. பலாப்பழம்‌, மாம்பழம்‌, வாழைப்பழம்‌ என்ற இவற்றை, £முக்கணி? 
என்றுகூறுதல்‌, மரபு. பலவு - “பலா? என்னும்‌ குறியதன்‌8ழ்‌ ஆக்‌ குறு] உகர 
மேற்றது. இங்கனி - உரிச்சொற்றொடர்‌ ; தீம்‌ கனி எனப்‌ பிரியும்‌: (இதன்‌ 
எதிர்மொழி - இக்சனி: பண்புத்தொகை: தீமையாகிய கணி என விரியும்‌.) உம்‌ 
பர்‌ என்ற மேலிடத்தின்பெயர்‌ - அதிலுள்ளவர்களைக்‌ குறித்தலால்‌, இடவாகு 
பெயராம்‌. உடனருந்துவார்‌ என்பதற்கு - தமது மனைவிமார்களோடு இருந்து 
உண்பார்கள்‌ எனவும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. சம்பகம்‌, பாடலம்‌, தமாலம்‌, வாபீ, 
ஆம்ரம்‌, கதலி, அம்ருதம்‌ - வடசொற்கள்‌: இச்செய்யுளிற்கூறிய சம்பகம்‌ ரத 
லியனவும்‌, அடுத்தசெய்யுளிற்கூறும்‌ கமுகு முதலியனவும்‌ - மருதநிலத்தூக்‌ 
கருப்பொருள்கள்‌.) மாருதம்‌-காடும்‌ மாடுசார்ம்த இடமும்‌.) 

(௬௩) பசுமை--இள--பச்சிள ; “பசுமை என்பது, ஈறுபோய்த்‌. தன்‌ 
னொற்றிரட்டிற்ற. கமுகு-க்ரமுகம்‌ என்னும்‌ வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌. கடைசி 
யர்‌ - மருதநிலத்துமகளிர்‌: (ஆடவர்‌, “கடையர்‌! எனப்படுவர்‌.) வச்சிரரத்தினத்‌ 
தைப்‌ பாண்டவர்கட்கு உயர்வுத்தன்மையில்‌ உவமையாகக்‌ கொள்ளுதவன்றி, 
உடல்வலிமைக்கும்‌ உவமையாகக்‌ கொள்ளலாம்‌. (௧௩) 


[பாண்டவர்கள்‌ ழல்லைநிலத்திற்‌ சார்தல்‌. ] 
௬௪. தடாநிறைவெண்ணெயுந்தயிருங்கொண்டதி ' 
ம.டாமுடைராறுதோளாயர்கை0, தாழப்‌ 
படாமுதன்முல்லையின்பரிமளங்கொளாக்‌ 
கடரமலைவயவர்‌ தண்கானமெய்தினார்‌. 


(இ - ள்‌.) கடாம்‌ மலை வயவர்‌ - மதநீரொழுகப்பெற்ற யானைச்சேனையை 
யுடைய பாண்டவர்கள்‌,--மூடை மாறு தோள்‌ ஆயர்‌ - முடைநாற்றம்‌ வீசுறெ 
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தோள்களையுடைய இடையர்கள்‌, தடா நிறை வெண்ணெயும்‌ தயிரும்‌ 
கொண்டு - மிடாச்களில்‌ நிறைந்த வெண்ணெயையும்‌ தயிரையும்‌ (உபஹார 
மாக) எடுத்துக்கொண்டு, எதிர்‌ அடா - எதர்கொண்டுவர்து, கைதொழ - (தம்‌ 
மைக்‌) கைகூப்பி வணங்க,--படா முதல்‌ முல்லையின்‌ பரிமளம்‌ கொள்‌£ - அழி 
யாத முதன்மைபெற்ற முல்லைமலர்களின்‌ மறுமணத்தை நுகர்ம்துகொண்டு, 
தீண்‌ கானம்‌ எய்தினார்‌ - குளிர்ச்சியான முல்லைஙிலத்தைச்சேர்ந்தார்கள்‌; (௪ - று) 

அரசர்கள்‌ வருகையில்‌ ஆங்காங்குள்ளார்‌ தமக்கு உரிய பொருள்களைச்‌ 
காணிச்சையாகக்கொண்டு எதிர்கொள்ளுதல்‌ மரபாதலால்‌, இடையர்கள்‌ 
வெண்ணெய்முதவிய முல்லைநிலத்‌தக்கருப்பொருள்களைக்‌ கொணர்ந்து எதிர்‌ 
கொண்டனசென்க. (இவ்வாறே காளிதாஸமகாகவியும்‌ இடையர்‌ வெண்ணெ 
யைக்‌ காணிக்கையாகக்கொண்டு திலீபராசனை எதிர்கொண்டதாக ரகுவம்சத்‌ 
இற்‌ கூறியுள்ளார்‌.) தடா - பெரும்பானை. அடா, கொளா - “செய்யா? என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு உடன்பாட்டு இறந்தகால -வினையெச்சம்‌. முடை - பால்‌ வெண்‌ 
ணெய்‌ இவற்றில்‌ அளைவதனால்‌ சேர்வது. ஆய்‌ - சாதிப்பெயர்‌. இர்கிலகத்திற்கு 
முல்லைக்கொடி இறந்துநிற்றலால்‌, *படாமுதல்நூல்லை! என்றார்‌. முல்லை - 
அதன்மலர்க்கு முதலாகுபெயர்‌. முல்லைநிலம்‌ - சாடும்‌, காசொர்ந்த இடமும்‌. 
படா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்பெயசெச்சம்‌. கடாம்‌ - கடம்‌ என்பதன்‌ நீட்‌ 
டல்‌; கடம்‌? என்னுங்‌ சன்னத்தின்பெயர்‌, அதனினின்று பெருகும்‌ மதநீர்க்கு 
இடவாகுபெயர்‌. *கடாமலை? எனவே, யானையாயிற்று; அடையடுத்த உவம 
வாகுபெயர்‌, வய - வலி; ௮தனையுடையவர்‌ - வயவர்‌. பரிமளம்‌, காநநம்‌ - வட 
சொற்கள்‌, “கடாமலையைவர்‌? என்றும்‌ பாடமுண்டு, ப (௬௪) 


[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ழல்லைநிலத்துநீகழ்ச்சியைக்‌ கூறும்‌.] 
௯, தேணினஞ்செறிதருதெரியல்வேலினான்‌ 


மூனிசங்கருண்மிகுதருமனாதலாற்‌ 
கானிலங்குறை தருகலைகளோடி.ள 


ர்‌ 


மானினம்பேர்கலாமருங்குவைகுமால்‌. 


(இ-ள்‌. தேன்‌ இனம்‌ செறிதரு தெரியல்‌ வேலினான்‌ - வண்டுகளின்‌ 
கூட்டம்‌ நெருங்கமொய்ச்சப்பெற்ற மலர்மாலையை யணிந்சவனும்‌ வேலாயுதத்‌ 
தை யுடையவனுமாகிய யுதிஷ்டிரராஜன்‌, தான்‌--, இரங்கு அருள்‌ மிகு தரு 
மன்‌ ஆதலால்‌ - (உயிர்களிடத்து) இரங்குளன்ற கருணைமிக்க தருமமுடையவ 
னதலால்‌-— கானில்‌ அங்கு உறைதரு கலைகளோடு - அங்குக்சாட்டில்‌ வசிக்றெ 
ஆண்மான்சளுடனே, இள மான்‌ இனம்‌ - இளமையான பெண்மான்களின்‌ 
கூட்டம்‌, பேர்கலா - (அஞ்சித்‌ தாம்‌ இருந்த இடம்விட்டுப்‌) பெயர்ந்து அப்பாற்‌ 
செல்லாமல்‌, மருங்கு வைகும்‌ - (அத்தருமன த) சமீபத்தலேயே நிற்கும்‌ £ 
(எ - று.)--ஆல்‌ - அசை, 
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யமதருமராசனது புதல்வனாதல்பற்றி யுதிஷ்டிரனுக்கு வழங்கும்‌ “தமா 
மன்‌? என்ற பெயர்க்கு, “தருமமுள்ளவன்‌? என வேறொரு காரணப்பொருள்‌ 
கற்பித்துக்கூறியது - பீரிநிலநவிற்சியணியின்‌ பாற்பாடும்‌.  *தருமபுத்‌இரனும்‌ 
அவன்‌ வழிபட்டு நடக்குஞ்‌ சேனைகளும்‌ பிராணிகளைக்கொல்லாத நஈல்லியல்‌ 
புடைமையை மிருகங்களும்‌ அறிந்தன? என்று தருமபுத்திரன அ அருட்றெப்பை 
விளக்னொர்‌ : (ரகுவம்சத்தில்‌, காளிசாஸமஹாகவியும்‌, £திலீபன த தேரைப்‌ 
பார்த்துக்கொண்டே மான்கள்‌ வழியின்‌ அருகிலேயே நின்றன! எனக்‌ கூறி 
யமை காண்க.) எளிதில்மருளூம்‌ தன்மையனவாதல்பற்றி மான்களை எடுத்துச்‌ 
கூறினார்‌. தெரியல்‌ - விளங்குதல்‌; விளங்குன்ற மாலைக்குத்‌ தொழிலாகு 
பெயர்‌; வெல்வது வேல்‌ எனக்‌ காரணக்குறி: இங்கு “வேஃ? என்றது - 
மற்றை ஆயுதங்கட்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌. வெபெருமானுக்கும்‌, யமனுக்கும்‌, முறா. 
கக்கடவுட்கும்‌ வேல்‌ ஆயுத மாதலால்‌, அது, கவிகளாற்‌ சறப்பாக எடுத்து 
உரைக்கப்படும்‌, கலை - ஆண்மான்‌. பேர்கலா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறை வீனை 
யெச்சம்‌ ; முற்றெச்ச மெனினும்‌ இழுக்காத. (௧௫) 


௯௬, செருவிளங்காளையர்சேனையின்‌ றிறம்‌ 
வெருவிளம்பொஅவியர்விழைர்அகாண்பபோன்‌ 
மருவிளங்‌இதழிரீள்வனமுமாமலர்க்‌ 
கருவிளங்கண்கொடுகலர்துகண்டவே. 


(இ-ள்‌.) செரு இளங்‌ காளையர்‌ - போரறிற்சிறக்த இளவெருது போன்ற 
பாண்டவர்கள த, சேனையின்‌ இறம்‌ - சேனையின்‌ வகையை, , வெருவு இளம்‌ 
பொதுவியர்‌ விழைந்து காண்ப போல்‌ - அஞ்சுந்தன்மையுள்ள இளமையை 
யுடைய இடைச்சியர்கள்‌ விரும்பிக்‌ காண்பதுபோல,--மரு விளங்கு இதழி ஈீள்‌ 
வனமும்‌ - வாசனையோடுகூடி. விளங்குகின்ற கொன்றைமரங்கள்‌ (நிறைந்த) 
பெரிய காடுகளும்‌ [முல்லைநிலமும்‌]), கருவிளை மா மலர்‌ கண்‌ கொடு - காக்‌ 
சணஞ்செடியினது பெரிய மலர்களாகிய கண்களைக்கொண்டு, கலந்து கண்ட- 
பொருந்தப்‌ பார்த்தன ; (௭- று.) 


பாண்டவர்கள்‌ சேனையுடன்‌ சென்ற முல்லை நிலத்திலே காச்கணம்பூ 
மலர்ம்‌துள்ளதை, கொன்றைமரங்கள்‌ அடர்ந்த அக்த முஃ்லைநிலம்‌ தனது கண்‌ 
களால்‌ அச்சேனையின்‌ திறத்தை ரோக்குவதாகக்‌ குறித்தார்‌; தற்தறிப்பேற்ற 
வணி. இவ்வணி 'கருவிளமாமலர்ச்கண்‌! என்ற உநவகவணியை அங்கமாகக்‌ 
கொண்டுவந்தது, முன்னிரண்டடி - உவமையணி. இணி, “இதழிமீள்வனம்‌, 
என்பதைக்‌ கொன்றைமரக்காடு என்றேகொண்டு, “அந்நிலத்திலுள்ள இடைச்சி 
யர்கள்‌ அச்சத்தால்‌ மரங்களில்‌ மறைந்து நின்று சேனையின்‌ திறத்தைக்‌ காண்‌ 
பதுபோல, கொன்றைமரங்களும்‌ கருவிளஞ்செடியோடு சேர்ந்து நின்று 
௮ச்சருவிளமலராகிய கண்களினால்‌ நோக்க? ' என்று கருத்துக்‌ கூறுவாரு 
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முளர்‌; அக்கருத்தில்‌ உபமான உபமேயங்கள்‌ நன்கு இயையாமையை. உய்த்‌ 
'துணர்க, கருவிளமலர்‌ கண்களுக்கு ௨வமையாதலை “£ புல்வீயகொம்புதானோர்‌ 
கருவிளைபூத்ததேபோ, லொல்கியோர்‌ கொம்புபற்றி யொருகணால்‌ நோக்கி 
நின்றாள்‌ ?? என்னுஞ்‌ சிர்‌ தாமணியாலும்‌ அறிக, 

" காளையர்‌ - உவமைபற்றிவந்த பெயர்‌; இது அகுபெயரன்று: “அர 
என்ற பலர்பால்‌ விகுதியைப்‌ பெற்றுவந்ததனால்‌. காடும்‌ காடுசார்ந்த இடமு 
மாகிய முல்லைநிலம்‌, நாடும்‌ நா௫சோர்ர்த இடமுமாகிய மருதஙிலத்திற்கும்‌ மலை 
யும்‌ மலைசார்ந்த இடமுமாகிய குறிஞ்சி நிலத்திற்கும்‌ இடையிலுள்ளதனால்‌; 
௮ச்நடுகிலமான முல்லைநிலத்தில்‌ , வாழ்றெ சாதியார்க்கு, “இடையர்‌ என்‌ 
றம்‌, “பொதுவா? என்றும்‌ பெயர்களாயின ; இடை, பொது என்பவை - 
ஒருபொருளன. பொதுவியர்‌ - பெண்பன்மை. மகளிர்க்கு உரிய நாற்குணங்‌ 
களுள்‌ அச்சமும்‌ ஒன்றா, தலால்‌, *வேருவிளம்பொதுவியர்‌? என்றார்‌. காண்ப - 
பலர்பால்‌ எ.திர்காலவினைஞுற்று : காண்பர்‌ என்று பொருள்‌: இணி, “காண்‌ 
பது? என்பதன்‌ தொகுத்த லெனக்‌ கொள்ளினுமாம்‌. கொன்றை, கருவீளை- 
முல்லைநிலத்துக்‌ கருப்பொருள்கள்‌. கருவிளை--கண்‌ கருவீளங்கண்‌ ; வேற்‌ 
றுமையில்‌ ஐகெட்டு அம்முச்சாரியை பெற்றது; [ஈன்‌-உயிர்‌-டு௨.] கண்ட - 
பலவின்பால்‌ முற்று ; கண்டதே! என்பதும்‌ பாடம்‌, ஈற்றடி - மற்று 
மோனை. (௬௬) 


௯௭. புழைநெடுந்தடக்கைவெம்போ தகங்களை 
மழைமுஜலெனக்களிமயில்களாடின 
தழலெழுகானகர்‌ தண்ணெ னும்படி. 
செழுமதவருவியின்‌றிவலைவீ சவே, 


(இ - ள்‌.) தழல்‌ எழு கானகம்‌ சண்ணெனும்படி. - ரெருப்புப்பற்றி யெரி 
இற அம்தக்காடும்‌ குளிரும்படி, செழு மதம்‌ அருவியின்‌ திவலை வீச-செழுமை 
யாய [மிக்க] மதமீர்ப்பெருக்ன்‌ துளிகளைச்‌ சொரிதலினால்‌,- புழைரெடுர்‌ 
தட கை வெம்‌ போதகங்களை- துளைபொரும்‌திய நீண்ட பெரிய அதிக்கையை 
யுடைய கொடிய யானைகளை, மழை முகில்‌ என - மழைபெய்யுங்‌ காளமேச 
மென்று கருதி, களி மயில்கள்‌ - சளஜிப்பையுடைய மயில்கள்‌, ஆடின - கூத்‌ 
தாடின ; (எ - று.)--ஏ.- ஈற்றசை. 


மேகத்தைக்‌ கண்டு களிக்கு மியல்புடைய மயில்கள்‌, மதரீரை மழை 
யென்றும்‌ அம்மீரைச்சொரியுங்‌, கரிய யானைகளை மழைபொழியும்‌ மேகமென்‌ 
றங்‌ கருதிக்‌ கூத்தாடின வென்க ; மமக்கவணி; இதனை, வடநூலார்‌ ப்ராந்தி 
மதலங்கார மென்பர்‌, மயில்‌ - முல்லைஙிலத்திற்கு உரிய பறவை, (௧௭) 
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[தநமன்‌ சேனையுடன்‌ தறித்சிநீலத்‌ சேர்தல்‌.] 

௯௮. வனநெறிகடர்‌அபோய்மன்னவர்க்கெலார்‌ 
தஇனகரனெனத்தகுசெய்யகோலின 
னினமுழறெவழ்தவினிரங்குபேரிசைத்‌ 
தீனிதவண்‌ஜரிரெடுஞ்சாரலெய்‌ னான்‌. 
(இ - ள்‌.) மன்னவர்க்கு எலாம்‌ தினகரன்‌ என தகு செய்ய கோலினன்‌- 

அசசர்களெல்லாருள்ளும்‌ (விளக்கத்தாற்‌) குரியனென்று சொல்லத்தக்கவனும்‌ 

செங்கோலுடையவனுமாயெ தீருமபுத்திரன்‌,-வனம்‌ நெறி கடந்து போய்‌ - 

(இவ்வாறு) முல்லைநிலத்தின்‌ வழியைச்‌ கடந்து சென்று,--இனம்‌ முகில்‌ தவழ்‌ 

தீவின்‌ - கூட்டமான மேகங்கள்‌ (தன்மீது) படிர்துசெல்லுதவினால்‌, இரங்கு 

பேர்‌ இசை தீணிதம்‌ - ஒவிக்ன்ற பேரிடிமுழக்கத்தை யுடைய, வள்‌ இரி -: 
பெரிய மலையினது, நெடுஞ்‌ சாரல்‌ - விசாலமான தாழ்வரையை, எய்‌.இனான்‌- 
போய்ச்‌ சேர்க்தான்‌ ; (௪ - று,) 

இதனால்‌, பாண்டவர்கள்‌ மலையும்‌ மலைசார்ச்த இடமுமாயெ குறிஞ்சி 
மிலத்தை யடைர்தமையைக்‌ கூறினார்‌. மன்னவர்க்கெலாம்‌ ,இனகரன்‌-- ராஜ 
மார்த்தாண்டன்‌; ரெகங்களுட்‌ சூரியன்‌ ஒளியினால்‌ யிக்குவிளங்குதல்போல, 
அரசர்களுள்‌ தருமபுத்திரன்‌ பெரும்புகழுடன்‌ விளங்குவ னென்க, இகர 
னென்ற வடசொல்‌ - (சன அசேர்க்கையாற்‌) பகலையுண்டாக்குபவ னென்று 
பொருள்படும்‌, தணிதம்‌ - ஸ்தநிதம்‌: வடசொல்‌; மேககர்ச்சனை, சாரல்‌ - சார்ந்த 
இடத்திற்குத்‌ தொழிலாகுபெயர்‌, சனி 

[இதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - தறிஞ்சிநிலத்துநிகழ்ச்சியைக்‌ கூறும்‌.] 
௭௯. குன்றுறைகடகரிக்குழாங்கள்சேனையி 

ஜொன்‌ .றியகளிறுகண்டுட்ியோடி.ன 

அன்றியபுறவிபச்சுவடுகண்டுடன்‌ 

சென்றிலவெகுண்டிவன்சேனையானையே. 

(இ-ள்‌) குன்று உறை - மலைகளிலே வசிக்ன்ற, கட கறி குழாங்கள்‌- 
மசயானைகளின்‌ கூட்டங்கள்‌, சேனையின்‌ ஒன்றிய களிறு கண்டு - (சருமபுத்‌ 
திரன து) சேனையிலே திரளாகப்பொருந்‌திய யானைகளைப்‌ பார்த்து, உட்‌ - 
அச்சங்கொண்டு, ஒடின_—; இவன்‌ சேனை யானை - இர்தத்தறாமபுத்திரன அ 
சேனையிலே யுள்ள யானைகள்‌, அன்றியபுறம்‌ இபம்‌ சுவடு கண்டு - நெருங்கிய 
வேற்றுயானைகளின்‌ அடிச்சுவகெளைப்‌ பார்த்து, வெகுண்டு - சேயன்‌ 
சொண்டு, உடன்‌ சென்றில - (சேனைகளோடு) தொடர்ந்து செல்லாது தனிப்‌ 
பட்டன; (எ - று,) 

சாட்யொனைகளும்‌ காட்டுயானைகளும்‌ ஒன்றையொன்று கண்டபொழுது 
பசைக்குர்சன்மை, இயல்பு: ஆதலால்‌, மாட்யொனைகள்‌ கூட்டமாகவரக்கண்டு 
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காட்யொனைகள்‌ ஒடுதலும்‌, அக்காட்யொனைகளின்‌ அடிவைப்புக்களைக்‌ கண்டு 
நரட்யொனைகள்‌ வெகுண்டு சேனையோடு செல்லாமையும்‌ நிகழ்ந்தனவென்க* 
மலையானைகள்‌ அஞ்சியோடின வென்றதனால்‌, தருமன்‌ சேனையானைகள்‌ அக்‌ 
காட்யொனைகளினும்‌ வலியன வென்பது போதரும்‌. “புறவு இபம்‌? என்று 
பிரித்து, குறிஞ்சிநிலத்து யானைகள்‌ என்று பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. 
இணி, ஒருசாரார்‌ இச்செய்யுட்கு வேறுவகையாகக்‌ கருத்து வருணிக்குமாறு:-- 
(குன்றுறை கடகறிக்கூட்டங்கள்‌ .,சருமனது யானைகளைக்கண்டு . வெருவியோடி 
விட்டன: அந்தயானைகளினுடைய அடி.களழுந்திய சுவடுகள்‌ புறங்காட்டிய 
சுவடுகளாயிருந்சமையால்‌, அஞ்சி முதுட்ட அவைகளைத்‌ தொடர்ந்து பின்‌ 
போதல்‌ வீரமன்றெனக்‌ கருதித்‌ “தருமனது யானைகள்‌ போகாது நின்றுவிட்‌ 
டன; இதனால்‌, வெருவிப்புறங்கொடுத்த வேச்தரைத்‌ தருமன்முதலாயினோர்‌ 
தொடராரென்பது நன்குவலியுறுத்தப்பட்டு, அன்னோர்‌ வீரத்தையும்‌ மேன்‌ 
மையயயும்‌ விளக்குமென்பது.” யானை - குறிஞ்சிநிலக்கருப்பொருள்‌. இபம்‌ - 
வடசொல்‌. சென்றில - எதிர்மறை யிறக்தகாலப்‌ பலவின்பால்‌ வினைமுற்று, 
௧௦௦. வாளியின்வரும்பரிமாவின்வண்குரத்‌ 

அளிகள்விசும்புறத்‌ அன்‌றியோங்கலா 

லாளிகள்‌சகெரமென்றதிர்ந்‌ துபாய்வன 

மீளியர்வேலின்வாய்வீழ்ர்‌ தமாய்ந்தவே. ” 


(இ - ள்‌.) வாளியின்‌ வரும்‌ - அம்புபோல விசையாய்வருகன்ற, பரிமா 
வின்‌ - குதிரைகளின அ, வள்‌ குரம்‌ - அழயெ குளம்புகளினால்‌ எழுப்பப்படு 
இன்ற, தூளிகள்‌ - புழுதிகள்‌, விசும்பு உற தன்றி ஒங்கலால்‌ - ஆகாயத்திற்‌ 
பொருந்த செருங்யெழுவதனால்‌-ஆளிகள்‌ - (மலையில்வசிக்கன்‌ ற) இங்கங்‌ 
கள்‌, இகரம்‌ என்று - (நிரண்டெமுந்த அத்தூளிகளைத்‌ தரங்கள்‌ பாய்ந்து செல்‌ 
வசற்குஉரிய)மலைச்‌ கெரமென்று எண்ணி, அதிர்ச து பாய்வன - கர்ச்சித்துக்‌ 
சொண்டு பாய்வனவாய்‌, மீஸியர்‌ வேலின்‌ வாய்‌ வீழ்ந்து மாய்ந்த - (அத்துளிக 
ளால்‌ மறைக்கப்பட்டுகின்‌ற) சேனாவீரர்கள்‌ கையிலேந்திய வேலாயுதத்தின்‌ 
முனையில்‌ விழுக்து (தாமே) இறந்தொழிர்தன; (௭ - று.)--இதனால்‌, ஆராய்ச்சி 
யின்றி மனம்போனபடி தொழில்செய்பவர்‌ கேடுறுவரென்பது, தோன்றும்‌, 

குதிரைகள்‌ மிச்சவிலரவுடன்‌ சேராய்ச்செல்வதற்கு, அம்பு உவமையாம்‌. 
பரிமா - இருபெயரொட்டுப்‌ பண்புத்தொகை. ஆளி - யாளியென்பதன்‌ மரூஉ: 
இதற்குச்‌ சிக்கமென்று பொருள்கொள்வதன்றி, யானையைச்‌ . கொல்லவல்ல 
அம்‌ அதிச்சையை யுடையதுமாகய ஓர்மிருகவிசேடமெனச்‌ கூறுவ தமுண்டு, 
யாளி - குறிஞ்சிநிலச்கருப்பொருள்சளி லொன்று, தரம்‌, ஞாளீ, மிகரம்‌-வட 
சொற்கள்‌. பாய்வன - முற்றெச்சம்‌, மீனி - ஆண்பாந்றெப்புப்பெயர்‌. மாய்ந்த- 
“அன்‌? சாரியை பெறாத பலவின்பால்‌ வினைமுற்று, குதிரைகளின்‌ காற்குளம்‌ 
பினால்‌ உயரவெழுக்த தூனிகளை யாளிகள்‌ மலைச்செெமென்று மயங்னெவெனக்‌ 
கூறியது - மயக்கவணீ, அச்சேனைலீரர்ச ளேம்திய வேற்படைகள்‌ ய்‌ 
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கத்தை எளிதில்‌ மாய்க்குமாறு யிக்ககூர்மையுடையன வென்பது, ஈற்றடியில்‌, 
விளல்‌இற்று, (௧0௦) 


௧௦௧. கார்தவழ்கொடுமுடிக்கானமால்வரை 
வார்தவழ்முலையரமா தரார்செவி 4 
தார்தவழ்தடம்புயத்தரணிமன்னவர்‌ ௯ 
தேர்தவழோகையிற்செவிடுபட்டவால்‌. 


(இ-ள்‌.) கார்‌ தவழ்‌ கொடுமுடி - மேகங்கள்‌ தவழ்ந்துசெல்லப்பெற்ற 
இகரங்களையுடைய, கானம்‌ மால்‌ வரை - காடுகள்குழ்ந்த- பெரிய மலைகளிலே 
வசிக்கின்ற, வார்‌ தவழ்‌ முலை அரமாதரார்‌ - கச்சையணிந்த தனங்களையுடைய 
அரமகளிரது, செவி - காதுகள்‌,--தார்‌ தவழ்‌ தட புயம்‌ - மாலைகள்‌ அசை 
யப்பெற்ற பெரியதோள்களையுடைய, தரணிமன்னவர்‌ - நிலவுலகத்து அரசர்‌ 
களஅ, தேர்‌ - தேர்கள்‌, தவழ்‌ - விரைம்துசெல்லுதவின லுண்டான, ஒதை 
யின்‌ - பேசாரவாசத்தினால்‌, செவிபெட்ட - செவிடுகளாயின; (எ - று.)--அல்‌- 
ஈற்றசை, ப 


ஐவரும்‌ பிறருமாகிய அரசர்களது சேர்கள்‌ ஓடும்போது தோன்றிய 
பேரோசையினால்‌, மலையரமகளிரது செவிகள்‌ செவிடாயினவென்க; தோடர்‌ 
புயர்வுநவிற்சியணி; இதனால்‌, தேரொலியின்‌ மிகுதி கூறியவாறு, மிக்க 
பேசோசையினாற்‌ காதுகள்‌ செவிடுபடுதல்‌, இயல்பு, அசமாதர்‌ - அ௮மரமாதர்‌ 
அல்லது அரம்பைமாதர்‌ என்பதன்‌ விகாரம்‌; வரையரமகஸிர்‌: மலையில்‌ வசிக்கும்‌ 
தெய்வப்பெண்கள்‌, (௧௦௧) 


[தநமபுத்திரன்‌ சேனையுடன்‌ நேய்தனிலத்தைச்‌ சேர்தல்‌. ] 


௧௦௨, வரைநிலங்கழிந்தெறிமகரவரரிதித்‌ 
தஇரைநிலம்புகுந்தனன்சேனைஞுழ்வரப்‌ 
புளைகிலங்கடர்தறம்புரியுகிர்மையா 
னுரைநிலங்கடர்‌ தருரைகொள்பேரினான்‌. 


(இ-ள்‌.) புரை நிலம்‌ கடந்து - குற்றத்திற்கு(த்‌ தான்‌) இடமாவதை 
நீங்க [குற்றமற்றவனாய்‌],; ௮.றம்‌ புரியும்‌ - தருமத்தையே செய்கின்ற, நீர்மை 
யான்‌ - சன்மையுடையவனும்‌, உரை நிலம்‌ கடந்த ர்‌ உரை கொள்‌ பேரி 
னான்‌ - வாக்கின்‌ எல்லைக்கு அடங்காத [வாயினால்‌ அளவிட்டுச்‌ சொல்லமுடி. 
யாத] சிறந்த புகம்மொழியைக்கொண்ட பெரும்போரை யுடையவனுமரயெ 
தருமபுத்திரன்‌,--சேனை கூழ்வர - சதுரங்கசேனைகளும்‌ (தன்னைச்‌) சூழ்ர்து 
வர, வரை நிலம்‌ கழிர்‌து - குறிஞ்சி நிலத்தை விட்டு நீல்‌, எறி இரை மகரம்‌ 
வாரிதி நிலம்‌ - மோதுகின்ற அலைகளையும்‌ சுறாமீன்களையுமுடைய கடலைச்‌ 
சார்ந்ததான (செய்தல்‌) நிலத்தில்‌, புகுந்தனன்‌ - பிரவேரித்தான்‌ ; (எ - று.) 
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வாரிதி - நீர்தங்குமிடமெனக்‌ கடலுக்குக்‌ காரணக்குறி ; வடசொல்‌. 

சுறாமீன்கள்‌, கடலிலேயே வாழ்வன : “மகராலயம்‌? எனக்‌ கடலுக்கு ஒரு பெய 

ரிறுத்தலுங்‌ காண்க, கடலும்‌, கடல்சார்ந்த இடமும்‌ - நெய்தல்‌, (௧௦௨) 
7 [தருமன்‌ நேய்தனில்ச்சிறப்பை நோக்ததல்‌. ] 


௧௦௩, ஒளிஈலந்திகழ்வளையுறங்குன்னிழற்‌ 
களிஈறுஞ்சுரும்பிமிர்கண்டல்வேலிசூழ்‌ 
புளினமுங்கானலும்பொ.ற்பநோக்கினா 
னளினமும்புறந்தருகயனவேர் தனே. 

(இ-ள்‌) ஈளினமும்‌ புறந்தரும்‌ ஈயனம்‌ வேந்தன்‌ - செர்தாமரைமலரும்‌ 
[அழூற்குத்சோத்றுப்‌] பின்னிடும்படியான [,சாமரையினும்‌ மிக அமெ] 
கண்களையுடைய யுதிஷ்டிரராசன்‌,-ஒளி சலம்‌ திகழ்‌ வளை உறங்கும்‌ ஈல்‌ 
நிழல்‌ - மிக்ச வொளி விளங்குகின்ற சங்குகள்‌ தூங்கட்பெற்ற ஈல்ல நிழலை 
யுடையனவும்‌, களி சுரும்பு இமிர்‌ - (தேனுண்டதனாற்‌) களித்தலையுடைய 
வண்டுகள்‌ ரீங்காரஞ்செய்து மொய்க்கப்பெற்றவுமாயெ, நறுங்‌ கண்டல்‌ - 
வாசனையையுடைய தாழைமரங்கள்‌, வேலி சூழ்‌ - வேலிபோற்‌ சூழப்பெற்ற 
புளினமும்‌ - மணற்குன்றுகளையும்‌, கானலும்‌ - கடற்கரைச்‌ சோலைகளையும்‌, 
பொற்ப ரோக்கனான்‌ - இனிமையாகப்‌ பார்த்தான்‌ ; (௭ - று.) ்‌ 

சங்கு, தாழை, மணற்குன்று, கானல்‌ - இவை, நெய்தணிலச்‌இற்கு உரி 
யன, வளை - உட்‌௭ழிச்திருப்பது எனச்‌ சங்குகுக்‌ காரணக்குறி. புளிசம்‌, 
ஈளினம்‌, ஈயம்‌ - வடசொற்கள்‌. சளினமும்‌, உம்‌ - உயர்வுசிறப்பு. கண்களுக்‌ 
குச்‌ செர்சாமரைமலருவமை, செம்மைமென்மை அழகுகளில்‌, (௧௦௩) 

[கடலோலியின்‌ வருணனை. ] 
௧௦௪ பெருங்கடமலைக்குலம்பெயர்‌த்‌ அம்வற்தன 
மருங்கடர்பேரணைவகுக்கவேயெனா 
விருங்கடகளி அதேரெண்ணில்சேனைகண்‌ 
டருங்கடல்வரய்‌திறந்தலறியார்த்ததே. 

(இ - ள்‌.) அருங்‌ கடல்‌ - (அளவிடுதற்கு) அருமையான சமுத்திர 
மான இ, இருங்‌ கடம்‌ களிறு தேர்‌ எண்‌ இல்‌ சேனை கண்டு - பெரிய மத 
யானைகளையும்‌ தேர்களையுமுடைய கணக்கில்லாத (தறாமபுத்திரன து) சேனை 
யைப்‌ பார்த்து,--*மருங்கு அடர்‌ பேர்‌ அனைவகுக்க - தன்னிடத்தே ரெறாங்‌ 
இய பெரிய சேதுவைக்‌ கட்டுவதற்காக, பெரும்‌ கடம்‌ மலைகுலம்‌ பெயர்த்தும்‌ 
வந்தன - பெருங்காகெளையுடைய மலைகளின்கூட்டம்‌ மீண்டும்‌ வர்துள்ளன,” 
எனா - என்றுகருஇ, வாய்திறர்து அலறி ஆர்த்தது - வாய்விட்டுச்‌ கதறிப்‌ 
பேரொலிசெய்தது ; (எ - று.) 


தருமபுத்திரனது சேனையிலுள்ள யானைகளையும்‌ தேர்களையும்‌ கண்டு, 
.. கடல்‌, மீண்டும்‌ தன்னைத்துர்த்து அணைகட்டுதற்கு மலைசன்‌ வந்தன வெனக்‌ 
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கருதிக்‌ கதறியமுத தென்க, கடல்‌ இயல்பாகப்‌ பேரொலிசெய்வதை தன்‌ 
மீது அணைகட்வெதாக வெண்ணிக்‌ கதறியதெனக்‌ கூறியது, ஏதுத்தந்தறிப்‌ 
பேற்றவணி ; இவ்வணி, களிறுகளையும்‌ தேர்களையும்‌ மலைகளென்று கருதிய 
தாகிய மயக்கவணியை அங்கமாகக்கொண்டு வந்தது. பெருந்தோற்றத்தினால்‌ . 
யானைகட்கும்‌ தேர்கட்கும்‌ மலை உவமையாம்‌, இராமபிரான்‌ முன்னாளிழ்‌ 
சேனைகளைக்கொண்டு கடலிற்சேதுபந்தனஞ்‌ செய்ததைநினைத்து, “பெயர்த்‌ 
தம்‌? என்றார்‌, முதலடியில்‌, கடம்‌ - காடு, இரண்டாமடியில்‌, ஏகாரம்‌ - தேற 
றம்‌; நான்காமடியில்‌, ஏகாரம்‌ - ஈற்றசை: எனா - “செய்யா? ' என்னும்‌ வாய்‌ 
பாட்டு உடன்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சம்‌. (௧௦௪) 


[அங்தச்‌ (8சனுவீரர்கள்‌ உண்டாடுதல்‌ ழதலியன. ] 


௧௦௫. நன்னெடுர்‌தழறையெலாநாளிகோமோ 
டின்னெடும்பனங்கனிபெடுத்தருக்‌ தினார்‌ 
புன்னையின்பு அமலர்புனைந்‌தகைலையின்‌ 
மென்னிழல்வைகனார்விலாசவிீசசே. 

(இ-ள்‌) விலாசம்‌ வீரர்‌ - உத்ஸாஹ மாயிருக்குக்‌ தன்மையுள்ள சேனா 
வீரர்கள்‌--ஈல்‌ நெடும்‌ துறை எலாம்‌ - (அர்ரெய்தனிலத்திலுள்ள) ஈல்ல 
பெரிய நீர்த்துறைகளிலெல்லாம்‌, காளிகேரமோடு - (மிகுதியாகவிருக்கன்‌ ற) 
தேங்காய்களையும்‌, இன்‌ நெடும்‌ பனங்கனி - இனிய பெரிய பனம்பழங்களை 
யும்‌, எடுத்து, அருந்தினார்‌ பு௫த்தார்கள்‌ ; புன்னையின்‌ புதுமலர்‌ புனைந்து - 
புன்னைமாத்தினது புதிய [அன்றமலர்ந்த] பூக்களை(க்‌ கொய்து) குடி, கைதை 
யின்‌ மெல்‌ நிழல்‌ வை£னார்‌ - 'தரழைமரங்களின்‌ இணியநிழவிலே சங்கி இளைப்‌ 
பாறினார்கள்‌ ; (௭ - று,) 

(அருச்திஞா்‌! என்றதனால்‌ உண்டாட்டும்‌, மலர்புனைந்து? என்றதனாற்‌ 
பூக்கொய்தலும்‌ கூறப்பட்டன. நீரும்‌ மணலும்‌ நிறைந்துள்ள: இடங்களில்‌ 
தெங்கு செழிச்துவளருர்‌ தன்மையது, தெங்கு, பனை, புன்னை, தாழை-ரெய்த 
னிலக்கருப்பொருள்கள்‌, நாளிகோம்‌ என்ற தற்சமவடசொல்‌, அப்பாவை 
யில்‌ மரத்தையேயன்றி அம்மரத்தின்‌ காய்களையுங்‌ குறிக்குமாதலால்‌, இங்கு. 
ஆகுபெயரன்று ; இயற்பெயரேயோம்‌, பனை-- கனிபனங்கணி: வேற்றுமை 
யில்‌ ஈற்று ஐ கெட்டு அம்முச்சாரியை பெற்றது ; [சன்‌ - உயிர்‌ - ௫௨, ] விலாஸ 
வீரர்‌ - வடசொற்றொடர்‌, (௧௦௫) 

[பாண்டவர்கள்‌ அத்திறபுரியை நேநங்ததல்‌.] 


௧௦௬ நாரலம்புனல்கெழுநாடுங்கானமு 
மேனலம்புனக்கிரியிடமுரெய்தலங்‌ 
கான லுமிவ்வகைகடரந்துகாவலன்‌ 


அரஈலர்திகழ்பஇதோன்றவெய்தினார்‌. 
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(இ- ள்‌.) (பாண்டவர்கள்‌),--நா: நலம்‌ புனல்‌ கெழு காடும்‌ - நாவுக்கு 
இணிமையான நீர்‌ நிறைந்த மருத நிலத்தையும்‌, கானமும்‌ - முல்லைகிலத்தை 
யும்‌, அம்‌ எனல்‌ புனம்‌ ரி இடமும்‌ - அழயெ இனைக்கொல்லைகளையுடைய 
குதிஞ்சிகிலத்தையும்‌, ௮ம்‌ கானல்‌ நெய்தலும்‌ - அழயெ கடற்கரைச்சோலைகளை 
யுடைய நெய்தனிலத்தையும்‌, இ வகை கடந்து - இவ்வாறே தாண்டிச்சென்று, 
காவலன்‌ தூ நலம்‌ திகழ்‌ பதி தோன்ற - தஅரியோதனராசனது பரிசுத்த 
மாகிய அழகுமிக்க அத்தினாபுரி எதிரிற்காணப்பட, எய்தினார்‌ - ௮ருகற்‌ சேர்ச்‌ 
தார்கள்‌ ; (எ-று) 

இழ்ப்‌ பலசெய்யுள்களில்‌ வகுத்துக்கூறியதை, இச்செய்யுளில்‌ முதல்‌ மூன்‌ 
றடிகளால்‌ தொகுத்துக்கூறினார்‌. “(தண்ணம்‌ துறைவன்‌? என்னுயிடத்திற்‌ 
போல, “ஏனலம்புனம்‌,? ரெய்தலங்கானல்‌? என்னுமிடங்களில்‌, அம்‌ - சாரியை 
யெணினுமாம்‌. ஏனல்‌ - குறிஞ்சி நிலக்கருப்பொறாள்‌. இரியிடம்‌ - மலை சார்ந்த 
இடம்‌ ; எனவே குறிஞ்சயொயித்று, ரி - வடசொல்‌. (௧0௬) 

[பாண்டவர்கள்‌ அந்நகரத்தின்‌ புறச்சோலையில்‌ தங்ததல்‌. ] 


௧௦௭. அத்தினாபுரிதனக்கருகுவால்வளை 
முத்தினமிலவெழமுகைக்குந்தாமரைத்‌ 
தொத்தினபொய்கையுஞ்சுரும்பறாமலர்க்‌ 
கொத்தினசோலையுங்கு றுகவைகனார்‌. 


(இ-ள்‌) (பாண்டவர்கள்‌), அத்தினாபுரிதனக்கு அராகு - அத்திபுரிக்‌ 
குச்சமீபத்தில்‌-—வால்‌ வளை முத்து இனம்‌ நிலவு எழ - வெண்மையான சங்கு 
கள்‌ ஈன்ற முத்துக்கூட்டங்களினால்‌ கிலாகொளி யுண்டாக, (அதனால்‌), முகைக்‌ 
கும்‌ - (பகவிலுல்‌) குவியுக்தன்மையுள்ள, தாமரைதொத்தின - தாமரை . மலர்‌ 
களின்‌ கூட்டங்களையுடைய, பொய்கையும்‌ - சடாகத்தையும்‌,--சுரும்பு அறா 
மலர்‌ கொத்தின சோலையும்‌ - வண்டுகள்‌ நீங்காத பூங்கொத்துக்களையுடைய 
சோலையையும்‌, குறுகி - ட்டி, வைனார்‌ - தங்கினார்கள்‌; (௭ - று,) 


பாண்டவர்கள்‌ தாமரைத்‌ தடாகங்களையுடைய புறநகர்ச்சோலையில்‌ தங்‌ 
இன ரென்றவாறு. முத்துக்களின்‌ ஒளியை நிலவொளியாகக்கருதிப்‌ பகற்காலத்‌ 
இலுமுட்படத்‌ தாமரைமலர்‌ குவிந்துகிற்குமெனக்‌ கூறியது - மயக்கவணி 
யாம்‌. தாமரைமலர்‌ சூரியனைச்சண்டால்‌ மலருமெனவும்‌, இரவில்‌ சர்திரனைச்‌ 
கண்டாற்‌ குவியுமெனவுங்‌ கூறுதல்‌, கவிசமயம்‌. மலர்க்தபின்னும்‌ கூம்புதல்‌, 
நீர்ப்பூக்களின்‌ இயல்பு, இங்கு முத்துக்கள்‌ - சங்கனின்று உண்டானவை: 
தந்தி வராகமருப்‌ பிப்பி பூகச்‌ தழை தலி, ஈந்து சலஞ்சல மீன்றலை கொக்கு 
களின மின்னார்‌, கந்சரஞ்‌ சாலி கழை கன்ன லாவின்பல்‌ கட்செவி கா, ரிந்து 
வுடும்பு கரா முத்தமீனு மிருபதுமே'? என்பதனால்‌, முத்துப்பிறக்கு மிடங்க 
ளின்னவையென அறிக, தொத்தின, கொத்தின - குதிப்புப்பெயரெச்சங்கள்‌, 
அரு - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்‌ பெயரெச்சம்‌, 5 (௧0௪) 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ . 109 
[குதிரைகள்‌ இளைப்பாறுதலும்‌, யானைகள்‌ கட்டப்படூதலும்‌. ] 

௧௦௮: மொட்டினபருமணிமுடிகொடேர்ப்பரி 
வெட்டினபரிகளும்வெம்மையா றின 
மட்டனபரிமளமரங்கள்யாவையுங்‌ 
கட்டினகமைபொருகவளயானையே. 


(இ - ள்‌.) மொட்டின - மொட்டென்னும்‌ உறுப்பையுடையனவாய்‌, பரு 
மணி முடி கொள்‌ - பருத்த மணிகளிழைத்துச்‌ செய்யப்பட்ட சகொச்சைக்‌ 
கொண்டுள்ள; தேர்‌ - தேர்களிற்கட்டிய, பரி - குதிரைகளும்‌, வெட்டின பரி 
களும்‌ - (தேரிலே கட்டப்படாமல்‌) வேறாகவந்த (ஏறு) குதிரைகளும்‌, வெம்‌ 
- மை ஆறின - (நடச்துவந்ததனு லுண்டான) வெப்பம்‌ [இளைப்புத்‌] இர்க்தன ; 
கழை பொரு - ஞூங்கிலினாலாகிய குத்துக்கோலைச்‌ €றுந்தன்மையனவான, 
கவளம்‌ யானை - கவளத்தையுண்ணும்‌ யானைகள்‌,--மட்டின பரிமளம்‌ மரங்‌ 
கள்‌ யாவையும்‌ - தேனையுடையனவாகிய நறுமணமுள்ள மரங்களிலெல்லாம்‌, 
கட்டின - கட்டப்பட்டன; (௪ - று,) 

மொட்டு - தாமரைமலரின்‌ வடிவமாகச்செய்து தேரின்முன்னிடத்து 
வைக்கப்படுவதோ ருறுப்பு; இதனைச்‌ கொடிஞ்சியென்று கூறுதலு முண்டு, 
முழ (சேரின்‌) தலையிடம்‌, இனி, “தேர்ப்பரிவெட்டின பரிகளும்‌ வெம்மை 
யாறின? என்பதற்கு-தேர்‌ - தேரினின்று, பரி - குதிரைகள்‌, வெட்டின - 
அவிழ்ச்சப்பட்டன; பரிகளும்‌ - (சேரினின்று அவிழ்க்கப்பட்டனவும்‌ தனி 
யே மனிதர்கள்‌ ஏறிச்செலுத்தினவுமான) குதிரைகளெல்லாம்‌, வெம்மையா 
றின என்றும்‌ பதவுரைகூறலாம்‌. மட்டு - தேன்‌. தேவதாரு சந்தனம்‌ முதலிய 
நறுமணமுள்ள மரங்களில்‌ யானைகளைக்‌ கட்டுதல்‌ மரபாதலால்‌, பரிமள மரங்‌ 
கள்‌ யாவையும்‌ கட்டின, 663333 யானை என்றார்‌; “தேவதாரத்தும்‌ சர்தினும்‌ 
பூட்டின இலமா?? என்றார்‌ பிறரும்‌, கட்டின - செயப்பாட்டு வினைப்பொரு 
ளில்‌ வர்த செய்வினை; செயப்படுபொருளைச்‌ -செய்ததுபோலக்‌ கூறியது. 
கழைபொரு  யானை--பரிக்கோல்‌ யாவும்‌ தூரத்தே, காணினு நின்றுகொதிப்‌ 
பது]? என்பர்‌ மேலும்‌. கவளம்‌ - கபளம்‌; யானையுணவு: வடசொல்‌. (௧௦௮) 

[யாவநம்‌ இளைப்பாறுதல்‌. ] 
௧௦௯, தரித்தனர்விரராந்தத்தமாதருஞ்‌ . 
சரித்தனசும்மைகடங்குபண்டியும்‌ 
பரித்தனான்னிறப்படங்குவீடுகள்‌ 
விரித்தனரிடந்தொறும்வேர்தசெய்தினார்‌. 

(இ-ள்‌.) வீரரும்‌ - சேனாலீரர்களும்‌, தம்‌ தம்‌ மாதரும்‌ - ௮வரவர்க 
ளுடைய மனைவியர்களும்‌, தரித்தனர்‌ - இளைப்பாறினார்கள்‌; சும்மைகள்‌ சங்கு 
பண்டியும்‌ - பாரங்களையேற்றியுள்ள வண்டிகளும்‌, சரித்தன - சாய்த்துவிடப்‌ 
பட்டன; வேர்தர்‌ - அரசர்கள்‌,--இடம்தொறும்‌ - (அச்சோலையின்‌) பலவிடங்‌ 


ல ட்‌ ப கவத 


116. மகாபாரதம்‌ [சபா 


களிலும்‌, ஈல்நிறம்‌ பரித்தன படங்கு வீடுகள்‌ விரித்தனர்‌ - அழயெ நிறங்களைப்‌ 
பெற்றுள்ளனவான கூடாரமாயெ வீடுகளைப்‌ பரப்பியமைத்துக்‌ கொண்டவர்‌ 
களாய்‌, எய்தினார்‌ - (அவற்றிற்‌) சேர்ந்து தங்கினார்கள்‌; (௭ - று.) 

பண்டிகள்‌ சரித்தல்‌ - இழுக்கும்‌ பிராணிகளை யவிழ்த்து நுகம்‌ தரையிற்‌ 
படும்படி பண்டிகளைச்‌ சாய்த்துவிதெல்‌; இனி, சரித்தன - சுமைகளை யிறக்கப்‌ 
பெற்றன எனவுங்‌ கூறலாம்‌. சும்மைசுமை: விரித்தல்‌, அரசர்கள்‌ வேற்றுநாட்‌ 
டுக்குச்‌ செல்லும்பொழுது ஆங்காங்குத்‌ தல்‌ வ௫க்கும்படி. வஸ்‌திரங்களினால்‌ 
மாளிகைகள்போல அறைகள்முதலியன அமைத்துக்‌ கூடாரம்‌ கட்டிக்கொள்‌ 
சூம்‌ மரபு, பின்னிரண்டடிகளிற்‌ கூறப்பட்டது, வேந்தர்‌ வீடுகள்‌ விரித்த 
னர்‌. .எவுதற்கருத்தாவின்வினை, விரித்தனர்‌ - முற்றெச்சம்‌, (௧௦௯) 


[பாண்டவரைவரம்‌ இளைப்பாறுதல்‌. ] 


௧௧௦0. கைவருதண்டுடைக்காளைவெஞ்சிலை 
தைவருசெங்கையான்றா ரைவெம்பரி 
மெய்வருகுமரன்வேல்விடலைவேர்தனோ 
டைவருமமர்ந்தனராண்மையேறனார்‌. 

(இ-ள்‌) கை வரு தண்டு உடை காளை - கையிற்பிடி தச கதாயுதத்தை 
யுடைய இளவெருதுபோன்‌ றவனாயெ வீமனும்‌, வெம்‌ சிலை தைவரு செம்‌ கை 
யான்‌ - கொடிய வில்லைப்பிடித்த சிவர்தகையையுடையவனான அருச்சுனனும்‌, 
தாரை வெம்பரி மெய்‌ வரு குமரன்‌ - ஐவகைநடைகளையுடைய வேசமுள்ள 
குதிரையை நடத்துவதில்‌ உண்மையான அறிவுபொருர்திய இளவீரனாயெ 
நகுலனும்‌, வேல்‌ விடலை - வேலரயுதத்தைத்தாங்கிய சகதேவனும்‌, வேந்த 
னோடு - யுதிஷ்டிரராஜனும்‌, (ஆகிய), ஆண்மை ஏறுஅனார்‌ ஐவரும்‌ - வீரத்தன்‌ 
மையில்‌ ஆண்‌டிக்கச்தை யொத்தவர்களாயெ பாண்டவரைவரும்‌, அமர்ந்தனர்‌ - 
(அங்குத்‌) தங்கயிரும்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

வீமன்‌ கதாயுதத்திலும்‌, அறாச்சனன்‌ விற்போரிலும்‌, ஈகுலன்‌ குதிரைத்‌ 
தொழிலிலும்‌, சகதேவன்‌ வேற்போரிலும்‌ வல்லவராதலால்‌, அவ்வவர்கட்கு 
ஏற்குமாறு அடைமொழி கொடுத்துக்கூறினார்‌. வீமீசேனனது கதாயுதம்‌ சத்‌ 
தறாகாதினி யென்றும்‌, அருச்சுனன து வில்‌ காண்டிவ மென்றும்‌ பெயர்‌ 
பெறும்‌. சைவரு - யிகப்பழயெ எனினுமாம்‌, தண்டு - தண்டம்‌ என்ற வட 
சொல்லின்‌ விகாரம்‌. தைவருதல்‌ - தடவுதல்‌; தைவா-பகுதி, குமரன்‌ - குமார 
னென்ற ' வடசொல்லின்‌ குறுக்கல்‌: மன்மதனையும்‌ குற்சிச ரூப முடையவ 
னென்னும்பழ. மிக்க கட்டழகுள்ளவனென்று பொருள்படும்‌; மூருசக்கட 
வளைக்‌ குறிக்கும்‌ இப்பெயர்‌, அவனைப்போன்‌ ற வீரனுக்கு உவமையாகுபெய 
சாய்‌ வழங்கும்‌. விடலை - ஆண்பாத்‌றப்புப்பெயர்‌. (௧௧௦) 


ச்‌ 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 111 


[பாசறை வநணனை.] 
ககக, மறத்திருந்தானையான்‌வஞ்சமெண்ணினா 
னறத்திருர்திலனெனாவஞ்சியந்தவூர்‌ 
புறத்திருக்ததுவெனப்புனிதன்பாசறை 
நிறத்திருர்‌ததஅயிறநிகர்ப்பவில்லையே. 

(இ-ள்‌.) “மறத்து இருர்‌ தானையான்‌ - (சன்னிடத்து மிகுதியாக). அதற 
மத்தைக்கொண்ட பெரியசேனையை யுடையவனாகிய துரியோதனன்‌, வஞ்சம்‌ 
எண்ணினான்‌ - (நியாயவழியிற்செல்லும்‌ பாண்டவர்களை) மோசஞ்‌ செய்ய 
எண்ணினவனாக, அறத்து இருந்திலன்‌ - தராமவழியில்‌ (மனம்பொருச்‌இ), 
நடக்கவில்லை), எனா - என்று, அஞ்சி -(அவனது அருநிற்‌ செல்வதற்குப்‌) 
பயந்து, அந்த ஊர்‌ - புறப்பட்டு அங்குவந்த இந்திரப்பிரத்த ஈகரமானது, 
புறத்து இரும்தது - (அத்துரியோதனனது நகரத்திற்கு) வெளியிடத்தில்‌ 
தீங்கவிட்டது, என - என்று சொல்லும்படி, புனிதன்‌ பாசறை - பரிசுத்த 
னாயெ தருமபுத்‌ ரன து படைவீடு, நிறத்து இருந்த.து - மேன்மையுடன்‌ விளங்கி 
யிருந்தது; (இவ்வாறு வருணித்துச்‌ சொல்வதன்றி), பிற நிகர்ப்ப இல்லை - 
வேறே ஈடாகச்சொல்லும்படி ஒப்பானபொருள்‌ எவையுமில்லை. 

இர்திரப்பிரத்த கரத்தை ஆண்டுகொண்டிருந்த யுதிஷ்டிரராஜன்‌ தன்‌ 
சேனையோடும்‌ புறப்பட்டுவந்து அத்திசாபுரத்திற்கு வெளியிலுள்ள சோலை 
யிற்‌ பாசறையமைத்துத்‌ தங்கியிருந்த தோற்றத்தை, புறப்பட்வெர்த இர்திரப்‌ 
பிரத்தநகரம்‌ வஞ்சனைக்கருத்தும்‌ ௮ச்செமச்செய்கையு முடையனான அரி 
யோதனனது ஈகரத்தினுட்‌ செல்ல விருப்பங்கொள்ளாமல்‌ வெளியிலேயே 
சங்கெசென வருணித்தார்‌; நன்மைத்தங்கறிப்பேற்றவணி. அப்பாசறையி 
விருந்தவர்கள்‌ யாவரும்‌ இக்‌.இிரப்பிச,த் தரகர்‌ தவரச ளாதவினால்‌, அப்பாசறை, 
இர்திரப்பிரத்த ஈகரமாகவே கொள்ளப்பட்டதென்க. இணி, தரியோசனனத 
அக்இிரமச்செய்கைக்கு அஞ்ச, அவனது ஆளுகைக்கு உள்மிலலாது அத்திச 
புரமே வெளியில்‌ வர்திட்டதென இச்செய்யுளில்‌ வருணித்ததாகப்‌ பொருள்‌ 
கூறுவாரா முளர்‌. “அந்தவூர்ப்‌ புறத்திருக்தது? என்ற பாடத்திற்கு, வஞ்சி 
யென்று பிரித்து, அதற்குத்‌ தருமதேவதையெனப்‌ பொருள்கொண்டு, அற 
நெறியினின்று வழுவாத தறுமபுத்திரன்‌ பாசறையில்‌ : தங்கயிறாக்ததை, அரி 
யோதனனைக்‌ கொடுங்கோலுடைய னெனக்கொண்டு அவனது ஈகரத்திற்கு: 
வெளியிலேயே தறாமதேவதை தங்கிவிட்டதுபோலு மென வருணிச்தசாகக்‌ 
கொள்ளலுமாம்‌. ட்‌ 

மறம்‌ - அறமென்பதன்‌ எதிர்மொழி: (செய்யத்தகாதது இதுவென 
நூல்களினால்‌) மறுக்கப்பட்டதெனப்‌ பொருள்படும்‌, அறம்‌ - (செய்யவேண்‌ 
டியது இதுவென ால்களினால்‌) வரையறுக்கப்பட்டதெனப்‌ பொருள்படும்‌, 
பாசறை - சேனையுடன்‌ சென்றோர்‌ உறையு மிடம்‌, நிகர்ப்ப - பலவின்பாற்‌ 
பெயர்‌. (௧௧௧) 
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[பாண்டவர்வாவுகேட்டுத்‌ து£யோதனுதியர்‌ மகிழ்தல்‌. ] 
௧௧௨. மீண்டவர்வரிசிலைவி அரனேவலா,ற்‌ 
பாண்டவர்வரவுமுன்பணிர்துகூறவே 
மாண்டவர்குறிப்புருமாயவஞ்சகம்‌ 
பூண்டவர்களித்‌தமெய்ப்புளகமேறினார்‌. 


(இ- ள்‌.) மீண்டவர்‌ - திரும்பிவந்த தூதர்கள்‌,--வரி லெ விதுரன்‌ ஏவ 
லால்‌ --கட்டமைந்த வில்லையுடைய வீதுரனது கட்டளையினால்‌, பாண்டவர்‌ 
வரவு - பாண்டவர்கள்‌ (புறககர்ச்சோலையில்‌) வச்துள்ளதை, முன்‌ பணிந்து 
கூற - (இருதராஷ்டிரனுக்கு) எதிரில்‌. (வந்து) வணங்கச்சொல்ல-—(அத 
கேட்டு), மாண்டவர்‌ குறிப்புரா மாயம்‌ வஞ்சகம்‌ பூண்டவர்‌ - மாட்சிமைப்‌ 
பட்ட பெரியோர்கள்‌ (தமதுமனசத்தினால்‌) நினைக்கவும்‌ மாட்டாத மாயமான 
வஞ்சகச்‌ செயலை மேற்கொண்டவர்களாகிய துரியோதனாதியர்‌, களித்து - 
மழெச்சிகொண்டு, மெய்‌ புளகம்‌ ஏறினார்‌ - உடம்பில்‌ மயிர்ச்சிவிர்ப்பு மிகப்‌ 
பெற்றார்கள்‌; (௭ - று.) 

தருமபுத்திரன்‌ முதலியோர்‌ வந்த சேய்‌இயைச்‌ கேள்வியுற்றுத்‌ தரியோ 
தனாதியர்‌ “இனிச்‌ குதாடி அவரை எளிதில்‌ வென்றுவிடலாம்‌! என்ற கருத்தி 
னால்‌ யிச்கமழ்ச்சி கொண்டு மயிர்‌சிவிர்க்கப்பெற்றன ரென்க. பாண்டவர்‌ - 
பாண்டுவின்‌ 'மச்கள்‌; வடமொழித்‌ தத்திதார்தராமம்‌. (பாண்டு - வெண்ணிற 
முடையானென்பதுபற்றிவக்த பெயர்‌.) மாண்டவர்‌ - மாட்சிமைப்பட்டவர்‌; 
மாண்‌ - பகுதி: (இச்சொல்‌ இறந்தவரென்று பொருள்படும்போது, மாள்‌ - 
பகுதியாம்‌.) புளகம்‌ - மபிர்ச்சிலிர்ப்பு: வடசொல்‌. இத்தாதர்கள்‌, பாண்டவர்‌ 
செய்தியை யுணர்ந்துவருமாறு தஅரியோதனாதியரால்‌ ' அனுப்பப்பட்டுக்‌ சென்‌ 
ஐவ ராதலால்‌, இங்கு £மீண்டவர்‌ எனப்பட்டனர்‌. (௧௧௨) 


[பாசறையின்‌ சிறப்பு.] 


கக௩௨ தேசறையிடங்களுர்தேங்கொள்கானமு 
முசறைமஅகரமொய்த்தசோலயும்‌ 
விச்றல்வனறதிவிதமுமேல்கொளப்‌ 
பாசறையிருர்‌ தவாபகரலாகுமோ. 


(இ-ள்‌) தேசு அறை இடங்களும்‌ - ஒளிவீசுன்‌ற பளிச்சறையினிடல்‌ 
களும்‌, தேன்‌ கொள்‌ கானமும்‌ - தேனை மிகுதியாகக்கொண்ட காட்டினிடங்‌ 
களும்‌, மூசு அறை மதுகரம்‌ மொய்த்த சோலையும்‌ - நெருங்யெ ஆரவாரிக்‌ 
றெ வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற பூஞ்சோலைகளும்‌, வீச அறல்‌ வனம்‌ நதிவித 
மும்‌ - அலைவீசனெ்ற நீரையுடைய காட்டாறுகளின்‌ வகைகளும்‌, மேல்‌ 
கொள - சன்னிடச்துப்‌ பொருர்தும்படி, பாசறை இருந்த ஆ (று) - (சரும 
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புத்திரன அ) அந்தப்படைவீடு இருந்த: தன்மை, பகரல்‌ ஆகுமோ - (என்னால்‌ 
வருணித்துச்‌) சொல்லும்‌ தன்மையுடையதோ ? [சொல்லுர்தரத்ததன்று என்ற 
படி]; (௭ - று.) 


இது, கவிக்கூற்று, அழயெகாடும்‌ பூஞ்சோலையும்‌ காட்டாறும்‌ பொருர்தி 
யுள்ள இடத்திலே பளிக்கறைகளையுடைய பாடிவீடுகளை யமைத்துக்கொண்டு 
பாண்டவர்கள்‌ உல்லாசமாகத்‌ தங்கியிராம்தன ரென்க, “தேசு அறை? என்ற 
மையால்‌, பளிக்கறை யென்று கொள்ளப்பட்டது; அன்றி, மணி பொன்‌ முத 
வியன நிறைந்திருந்தமைபற்றி, “தேசறை! என்றாருமாம்‌. தேசு - தேஜஸ்‌ 
என்ற வடசொல்வின்‌ சிதைவு. தேன்‌ கொள்‌ ; தேங்கொள்‌: தேன்மொழி 
வவிவர ஈறுபோய்‌ இனமெலியிக்க து. அறல்‌ - நீர்‌; கறுமணலுமாம்‌. ஆ - விகா 
ரம்‌, ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, - (௧௧௩) 


[சரியாஸ்தமனம்‌. ] 


௧௧௪. விருந்துறுசேனைவெவ்வீ ரரின்னமு 
தறுந்தினர்மெய்குளிர்ந்தசைவுதிர்த லும்‌ 
வருர்தினரிவர்‌ அயில்வதியவேண்டுமென்‌ 
திருக்தபனனுமிவர்க்ரெவுகல்‌னான்‌. 


(இ-ள்‌. 1 விருந்து உறு சேனை வெம்‌ வீரர்‌ - புதிதாக அங்குவர்து தங்‌ 
இய கொடிய சேனாவீரர்கள்‌, இன்‌ அழுது அருக்தினர்‌ - இனிய அயிருதம்‌ 
போன்ற உணவை யுண்டு, மெய்‌ குளிர்ர்கு - உடம்புகுளிரப்பெற்று, அசைவு 
தீர்தலும்‌ -. அயர்ச்சி நீங்கெவளவில்‌,--இருர்‌ தபனனு 6 - பெருமையுள்ள சூரிய 
னும்‌, *இவர்‌ வருந்தினர்‌ - இச்சேனைவீரர்‌ (வழிசடம்‌ து) இளைப்படைக்சார்கள்‌ : 
(ஆதலால்‌), அயில்‌ வதிய வேண்டும்‌ - (இவ்விளைப்புத்தர) நித்‌்திரைசெய்ய 
வேண்டும்‌,” என்று - என்று கருதி, இவர்க்கு - இச்சேனைவீரர்கட்கு, இரவு 
ஈல்இனான்‌ - (சான்‌ 'அஸ்தமித்தவினால்‌) இசாப்பொழுசை உண்டாக்கினான்‌. 


குரியன்‌ இயல்பிலே ௮ஸ்தமிக்க இரவுசோன்றியதை, சேனைவீரர்களின்‌ 
இளைப்பைக்‌ கண்டு அவர்கள்‌ நித்திசைசெய்து இனைப்பு த்£ீர்த தக்கொள்ளு 
தற்பொருட்‌ட ௮ஸ்சமித்து இரவை யுண்டாக்கெதாகச்‌ 'சாரணங்கற்பித்துக்‌ 
கூறியது - ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணியாம்‌. இவர்க்கு இரவுசல்னொன்‌ ? என்ற 
தொடர்‌, இப்பாண்டவர்சட்கு இரத்தற்து உரிய வறுமையைக்‌ கொடுத்தா 
னென்று ஒரு பொருள்பட்டு அமங்கலமா இனிப்‌ பாண்டவர்‌ இராச்சியம்‌ முத 
லிய செல்வங்களையெல்லாம்‌ இழர்து வறுமைப்படுவசைச்‌ குறிப்பிக்கு மென்‌ 
னலாம்‌. விருந்து - புதுமை, அழுது - அமிறாதம்போ லினிய உணவுக்கு உவ 
மையாகுபெயர்‌, அரும்‌ததல்‌ - உண்பன தின்பன ஈக்குவன பருகுவன என்ற 
வற்றின்‌ பொதுவினை. (௧௧௪) 
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[சந்திரோதயம்‌] 

௧௧௫. மண்வளர்பெரும்புகழ்மன்னசைவரும்‌ 
பண்வளர்ஈல்லிசைப்ப்லமபேருங்‌ 
கண்வளர்பாளையங்காணவெண்ணியே 
விண்வளர்குபேர னும்விழைந்‌ அதோன் றினான்‌. 

(இ-ள்‌.) மண்‌ வளர்‌ பெரும்‌ புகழ்‌ மன்னர்‌ ஐவரும்‌ - பூமியிற்‌ பரந்த 
பெருங்ரர்த்திமையுடைய அரசர்களாக பாண்டவரைவரும்‌, பண்‌ வளர்‌ கல்‌ 
இசை பல மபெரும்‌ - இசைப்பாட்டிற்‌ பாடப்பட்டு மிகுன்ற நல்ல ர்த்தி 
யுடைய (மற்றும்‌ அப்பாண்டவர்களுடன்‌ வந்த) பல அரசர்களும்‌, கண்‌ வளர்‌ - 
தூங்குவதற்கு இடமான, பாளையம்‌ - படைவீட்டை, காண -பார்த்தற்கு, 
எண்ணி, வீண்‌ வளர்‌ குபேரனும்‌ - அகாயத்திற்‌ கலைவளர்கன்ற சந்திர 
னும்‌, விழைந்து தோன்றினான்‌ - விரும்பி உதயமாயினான்‌ ; (௭- று.) 

சந்திரன்‌ இயல்பிலுதித்ததை, பாண்டவர்களும்‌ மற்றையசசர்களும்‌ நித்‌ 
திரை செய்னெற படைவீட்டின்‌ இறப்பைக்‌ காணக்கருஇி உஇத்ததாகச்‌ கார 
ணங்கற்பித்துக்‌ கூறியதனால்‌, இதுவும்‌ - ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணியே. புக 
ழைக்குறித்‌துப்‌ புலவர்பாடிய கவிகளை யாழிலமைத்துப்‌ பண்ணுக்கு இயை 
யப்பாடுதல்‌ மரபாதலால்‌, “பண்வளர்‌ ஈல்லிசை? என்று விசேடித்துச்கூறினார்‌. 


- மஹீபர்‌ - பூகியைக்காப்பவர்‌ ; வடசொல்‌: மஹீ - பூமி பாளையம்‌, பாசறை, 


படைவீடு, பாடிவீடு என்பன - ஒருபொருளன ; சேனைசங்குமிட மென்பது, 
பொருள்‌. 

ஸோமன்‌, இந்து என்ற வடமொழிகளும்‌, மதி என்ற தென்மொழியும்‌ 
சம்‌இரனுச்சேபன்றிச்‌ குபேரனுக்கும்‌ பரியாயராம:மாக வழங்குதல்பற்றி, சந்தி 
ரணை “குபேரன்‌? என்றார்‌. சந்திரனே “குபேரன்‌! என்ற சொல்லாற்‌ குறித்‌ 
தது, லகதிதலகஷணை யென்க, (குபேரன்‌ - ஸோமன்‌, இர்து, மதி. ஸோமன்‌, 
இர்து, மதி--சந்திரன்‌ ) ஸோமனென்பது குபேரனுக்கு வழங்கு தலை, “அந்த 
மாநசோத்தரபருவதத்தின்மேல்‌, க்கில்‌ இந்திரனுடையபட்டணமும்‌, தெற்‌ 
இல்‌ யமனுடைய பட்டணமும்‌, மேற்கில்‌ வருணனுடைய பட்டணமும்‌, வடச்‌ 
இல்‌ ஸோமறுடைய பட்டணமும்‌ விளங்குன்‌றன?? என விஷ்ணுபுரரணத்‌ 
இற்‌ காண்க. அவ்விடத்திற்‌ ஸோம னெனப்பட்டவன்‌ குபேரனேயென்பது, 
“வுடதிசை தனதன்‌ மேவிவளர்‌ விபரவரி யென்றோதும்‌, நெடுககர்‌ பொருர்‌ 
தும்‌”? என்ற பாகவதத்தினால்‌ விளங்கும்‌. ஜ்யோதிஷசாஸ்‌ இரத்தில்‌ இதியோ 
இனியைக்குறிக்றெ “சசமகேந்துஹுதாசாரக்ஷஸாம்‌'? என்ற சுலோகத்தில்‌ 
இந்து? என்றது, குபோனைக்‌ குதிக்ன்றது. இழ்க்‌ காண்டவதகனச்சருக்கத்‌ 
இல்‌ “மதியுமம்மதிமுடித்தவனும்‌!? என்றவிடக்தும்‌, மேல்‌ கிரைமீட்டச்சருச்‌ 
கத்தில்‌ “குடதிசைமகவான்வாளி குணதிசைவருணன்வானி, வடதிசைமறவி 
வாளி தென்‌ திசைமதியின்வாளி, அடலுறைவீமைப்பினேவி?? என்றவிடத்தும்‌ 
மதி) என்பது, குபோனுக்கு :வழங்கப்பட்ளெள து. இவ்வகை வழக்குப்பற்றி, 
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பிற்காலத்து நிகண்டில்‌ ₹₹கலையின ஸுடுவின்வேந்தன்‌ கலாமிதியொடு குபே 
ரன்‌? எனச்‌ சந்திரன்பெயர்களிற்‌ குபோனென்பசைச்‌ சேர்த்தும்‌, “புருட 
வாகனே சோமன்‌ புட்பசவிமானமுள்ளோன்‌?? எனக்‌ குபேரன்‌ பெயர்களிற்‌ 
சோமனென்பதைச்‌ சேர்த்தும்‌ கூறினர்‌. “குபோன்‌ என்ற .வடசொல்‌ - குற்‌ 
சிதமான உடம்பை யுடையவனென்று காரணப்பொருள்‌ படுதலால்‌, அப்‌ 
பெயர்‌, க்ூயசோகத்தால்‌ உடல்குன்றுபவனான சந்திரனுக்கும்‌ காரணவகை 
யால்‌ ஏற்குமென்பதையு மூணர்க,. சந்திரன்குலத்தோரை . குபேரன்‌ குலத்‌ 
தோர்‌?? என்றார்‌ ழே இராயகுயச்சருக்கத்தும்‌. . (௧௧௫) 
[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - நீலாத்தோற்றத்தின்‌ வநணனை. | 
௧௧௬. மருண்மிகுசுரும்பினமணந்தசோலையி 
னிருள்களினிடையிடையெறித்தவெண்ணிலா 
வருளுடைமைர்தர்தோளணேந்தமங்கையர்‌ 
புரிகுமனெ௫ழ்ர்தவெண்போதுபோலுமே. 


(இ - ள்‌.) மருள்‌ மிகு சுரும்பு இனம்‌ மணந்த சோலையின்‌ - (மதுஉண்ட. 
தனால்‌) .மயக்கம்மிகுந்த வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌ மொய்க்கப்பெற்ற அந்தச்‌ 
சோலையிலே, இருள்களின்‌ இடை இடை எறித்த - (மாங்களினது) நிழல்களி 
ணிடையிடையே துண்டுதுண்டாகச்‌ காணப்படுகின்ற, வெள்‌ நிலா - வெண்‌ 
மையாகய நிலா வொளியான தஅ,-அருள்‌ உடை மைந்தர்‌ தோள்‌ அணைந்த 
(தம்மிடத்துக்‌) காதலையுடைய ஆடவர்களது தோள்களைத்‌ தழுவிய, மங்கை 
யர்‌-இளமகளிர.து; புரி குழல்‌ - சுருண்ட கூர்தலினின்று, ரெகிழ்ந்த - சரிந்து 
காணப்படுகின்ற, வெள்‌ போது - வெண்மையான மலர்களை, போலும்‌ - ஒத்‌ 
திருக்கும்‌; (௭ - று.) 

சோலையிலுள்ள மரங்களின்‌ழ்‌ கருகிறமாகக்‌ காணப்படும்‌ நிழல்களி 
னிடையிடையே தோன்றுகின்ற நிலா, கணவரோடு புணர்ந்த மகளிரது 
அவிழ்ந்தகூர்தவி னிடையிடையே கெடுழ்க்துதோன்‌ றுன்ற மல்விகைமுத 
லிய வெண்மலர்களை யொக்குமென வருணித்தார்‌ ; உவமையணி. மரங்களின்‌ 
இருண்ட கிழற்கு மகளிர்கருங்கூந்தலும்‌, வெண்ணிலாவுக்கு வெண்மலர்க 
ளும்‌ உவமையாம்‌. இரண்டாமடியில்‌, இருள்‌ நிலா என மாறுபட்ட சொற்கள்‌ 
வந்தது, ழாண்தோடை. (௧௧௬) 

௧௧௪. கானிடைலகிலகடிகொடே அமிழ்‌ 

தூகிறமுல்லைசண்மலாந்துதோன்றுமால்‌ 
வானிடைமுறைமுறைவளருமாமதி 
மேனியினமிழ்துமிழ்விர்துவென்னவே, 

(இ-ள்‌.) கானிடை. - ௮ச்சோலையினிடத்திலே,--௪டி. கொள்‌ தேன்‌ 
உமிழ்‌ தூ கிறம்‌ சலசல முல்லைகள்‌ - வாசனையைக்கொண்ட சேனைக்‌ சக்கு 
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இன்ற வெண்ணிறமான இற்டில முல்லைமலர்கள்‌--வானிடை முறை முறை 

- வரும்‌ மாமதி மேனியின்‌ உமிழ்‌ அமிழ்து விந்து என்ன - ஆகாயத்திலே 
(சுச்லெபக்ஷ£த்தில்‌ நாடோறும்‌) ஒவ்வொருகலையாக வளருந்சன்மையுள்ள சிறந்த 
சந்திரனது உடம்பிவிருக்து சொரிந்த அமிருதத்தின்‌தாளிகள்‌ போல, மலர்ந்து 
தோன்றும்‌ - மலர்ந்து காணப்படும்‌ ! (௭ - ௮,)--ஆல்‌ - ஈற்றசை. 


சோலையிலுள்ள முல்லைக்கொடிகளில்‌ நிலவெறித்தபோது அலர்ந்து 
காணப்படும்‌ வெண்மலர்களை, ௮முத௲ணனான சந்திரனிடத்தினின்று ரர்‌ 
இக்காணப்படுகன்ற அழுதத்துளிகளாகக்‌ குறித்தார்‌ ; தன்மைத்தற்தறிப்பேற்ற 
வணி, அமுதிவெண்ணிறமுடைய தாதலை, “அமுதினின்விளர்த்து!' என்‌ 
பதனாலும்‌ அறிக. கடி-உரிச்சொல்‌: இங்கு, வாசனையென்னும்‌ பொருளில்‌ வம்‌ 
தது. “தூகிறம்‌? என்றது, வெண்ணிறத்தை. சுக்லெபகூஷமாகிய வளர்பிறையிற்‌ 
சந்திரன்‌ மாடோறும்‌ ஒவ்வொருகலையாக வளர்தலால்‌, “முறைமுறை வளரு 
மாமதி என்றார்‌. அமிழ்து, விந்து -.அம்ருதம்‌, பிந்து என்ற வடசொற்களின்‌ 
விகாரம்‌. ஈற்றடியில்‌, மேனியின்‌ - உடம்பிலுள்ள, அமிழ்து - ௮மிருதத்தி 
விரும்‌, உமிழ்‌ - பெருகுகற, விந்து என்ன - துளிபோல எனப்‌ பதவுரை 
கூறுதலுமாம்‌, . (களி) 
௪௧௮. பொருவில்வெண்டுகல்கொடுபொதிர்ததென்னவே 
பரிரெடுந்தேர்மிசைப்பானிலாவெழக்‌ 
இரணவெண்படைக்கெதிர்கெடாமனின்றபே 
ரிருளெனவிளங்‌னயானைவெள்ளமே. 


(இஃ ள்‌.) பரி செடுச்‌ (தேர்‌- (பாண்டவர்‌ 'சேனையிலுள்ள) குதிரைகள்‌ 
பூட்டிய பெரிய தேர்கள்‌, மிசை பால்‌ நிலா எழ - தம்மீது வெண்ணிறமான 
நிலாப்‌ படிச்‌ துதோன்றுவசனால்‌, பொருவு இல்‌ வெள்‌ அகில்‌ கொடு பொதிர்‌ 
தது என்ன - ஒப்பில்லாத வெண்ணிறமாகிய வஸ்திரங்களினால்‌ மூடப்பட்‌ 
டனபோலவும்‌, - யானை வெள்ளம்‌ - (அம்மிலவிலும்‌ கருகிறமாகவேதோன்‌ றும்‌) 
யானைகளின்கூட்டம்‌, ரெணம்‌ வெள்‌ படைக்கு எதிர்‌ - (சந்திரனது) ரெணங்க 
சாய வெண்ணிறமுள்ள ஆயுதங்கட்கு எதிரில்‌, கெடாமல்‌ நின்ற - அழியாத 
நிலனெற, பேர்‌ இருள்‌ என - பெரிய இருள்போலவும்‌, விளங்னெ.; (எ - று.) 
படை - சேனையுமாம்‌. 


சேர்களின்மீது முழுவதும்‌ வெண்ணிலாப்‌ படிர்து . தோன்று த அத்‌ 
சேர்கள்‌ வெண்ணிரத்‌துலெறையினால்‌ மூடப்பட்டனவாகவும்‌, நிலாவிலும்‌ 
சருகிறமாகத்தோன்றும்‌ யானைகளைச்‌ சச்திரரெணங்கட்கு எதிரிலே தை 
யாதுநின்‌ற இருட்கூட்டமாகவும்‌ குறித்தார்‌: இவையும்‌ - தன்மை த்தற்தறிப்‌ 
பேற்றவணிகளே. பகையொழிக்கும்‌ படைபோலச்‌ சர்திரரெணங்கள்‌ இருளை 
யொழித்ததற்குக்‌ கருவியாயிருத்தலால்‌, ௮கிரெணங்களைப்‌ படையெனச்‌ கொண்‌ 
டார்‌; ஆயினும்‌, இங்கு, இருலையொழித்தற்றொழில்‌ நிசழ்வதற்குப்‌ படைகள்‌ 
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உபகாரப்படாமலிருத்தலால்‌, 'ரெணவெண்படை? என்றது - திரிபணியாம்‌: 
(உருவகவணியன்று ; உருவகவணியில்‌ உபமேயம்‌ உபமானமாந்தன்மையை 
யடைந்து பின்வரும்தொழிற்கு உபகாரப்பட்டுநிற்கும்‌; 1*வீமனாகிெய மந்தரம்‌ 
சேனைக்கடலைக்‌ கலக்கியது"? என்னவிடத்து வீமனென்ற உபமேயம்‌ மந்தர 
மென்ற உபமானத்தன்மையைப்‌ பெற்றுக்‌ கடலைக்‌ கலக்குதலாகய பின்வரும்‌ 
தொழிற்கு உபகாரப்பட்டு நிற்றல்‌ காண்க.) தட்டப்பட இல்போரு 
ளுவமையணி யெனினும்‌ இழுச்காது. 


கொடு--ூகோண்டு: தொகுத்தல்‌. “தேர்‌! என்பது சாதியொருமையாத 

லால்‌, *பொ.இந்தத? என்னும்‌ ஒருமைமுடிபைக்‌ கொண்டது, என்ன, என - 

தற்குறிப்பேற்றவுறாபுகள்‌. (௧௧௮) 
[மதயானைகளின்‌ சேயல்‌. ] 


௧௧௯, 'பரியனகந்அகம்பரிந்‌தமாமதக்‌ 
கரிலெபாகையுங்கைகடந்தன 
வரிவையர்பலர்‌ அயிலனந்தலோடுதஞ்‌ 
சுரிகுழன்மேகலைசோரவோடி னார்‌. 


(இ - ள்‌.) மா மதம்‌ கரி சில - (அச்சேனையிலுள்ள) மிக்கமதத்தையுடைய 
,இலயானைகள்‌, பரியன' கந்துகம்‌ பரிந்து-பெரியவையாயெ கட்டுத்தறிகளை முறித்‌ 
துக்கொண்டு, பாகையுல்‌ கை கடக்தன - பாகர்களுக்கும்‌ அடங்காது மீறி 
யோடின ; (அதனால்‌), அரிவையர்‌ பலர்‌ - (உடன்சென்று அம்குத்தங்கியிருந்த) 
பலமகளிர்‌, துயில்‌ அனந்தலோடு - உறக்கமயக்கத்துடனே, தம்‌ சுரி குழல்‌ 
மேகலை சோர - தமது சுருண்ட கூந்தலும்‌ மேகலையென்ற ஆபரணமும்‌ 
சிரிந்துவிமும்படி, ஓடினார்‌ - (அச்சல்கொண்‌டு) ஓடலானார்கள்‌ ; (௪ - று,) 


கட்டுத்தறியை முறித்தலும்‌, பாகர்கட்கு அடங்காது மீறி£டத்தலும்‌, மத 
யானைகளின்‌ இயற்கை; “தூணும்‌ விலங்குமுறிப்பது பாகுபரிக்கோல்‌ யாவும்‌ 
தூரத்தே, காணினு நின்றுகொதிப்பது)? என்பர்‌ மேற்‌ பதினாறாம்போர்ச்சருக்‌ 
கத்தும்‌. பரியன - பருமையென்ற பண்பினடியாப்பிறந்த பலவின்பாற்‌ குறிப்பு 
வினையாலணையும்பெயர்‌. கந்துகம்‌ - ஸ்கந்தம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகார 
மென்க. பாகு - உயர்திணைப்பொருள் தரும்‌ ௮ஃறிணைச்சொல்‌ ; உம்‌ - உயர்வு 
இறப்பு. அரிவையர்‌ என்ற சிறப்புப்பெயர்‌ - இங்கு, மகளிரென்ற மாத்திரமாய்‌ 
நின்றது: ௮ப்பருவத்திற்கு வயதெல்லை - இருபதுமுசல்‌ இருபச்தைச்சளவும்‌, 
அனந்தல்‌ - குறைத்தூக்சம்‌, சுரி குழல்‌ - நுணிசுருண்ட கூர்தல்‌, மேகலை - 
மேகலா என்ற வடசொல்வின்‌ விகாரம்‌: மாதரிடையில்‌ அணிந்துகொள்ளும்‌ 
எழுகோவையணி ; (இல்லனமாதலை, **எண்கோவை சாஞ்சி யெழுகோவை 
மேகலை, பண்கொள்கலாபம்‌ பதினாறு - கண்கொள்‌, பருமம்‌ பதினெட்டு முப்‌ 
பத்திரண்டு, விரிசிகை யென்‌ றுணரற்பாற்று! என்பதனு ஓணர்க ;) எண்‌ 
கோவை யென்றலு முண்டு, £ (ககக) 
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௧௨௦, நீடுறுதருக்களினிரை த்தமாவதன்‌ 
கோடிறவெறிந்‌ துகைக்கொள்ளுமோதையான்‌ 
மாடுறுபொங்கர்வாய்வ திர்தீபுள்வெரீ இப்‌ 
பேடொடுசேவன்மெய்பிரிர்‌ தநேடுமால்‌. 


(இ- ள்‌.) நீடுறு தருக்களில்‌ நிரைத்த மா - பெரிய மரங்களில்‌ வரிசை 
யாகக்கட்டப்பட்ட யானைகள்‌ அதன்‌ கோடு இற எறிந்து - (தம்மைக்கட்‌ 
டப்பெற்ற) அந்தந்த மரத்தின்‌ இளைகளை ஓடியும்படி முறித்த, கை கொள்‌ 
ளும்‌ - அதிக்கையிற்கொள்ளுதலா லுண்டாகிற, ஒதையால்‌ - ஓசையினால்‌,-- 
மாடு உறு பொங்கர்வாய்‌ வதிந்த புள்‌ - ௮ருற்‌ பொருந்திய சோலைகளில்‌ 
சங்யெள்ள பறவைகள்‌,--வெரீஇ - அஞ்சி, பேடொடு சேவல்‌ மெய்‌ பிரிந்து - 
(ஒன்றாய்க்கூடியிருந்த) பெண்பறவைகளோடு ஆண்பறவைகளும்‌ (தம்மிற்‌) 
பிரிக்துபோய்‌, நேடும்‌ - (பிறகு ஒன்றை யொன்று) தேடும்‌; (௪ - று,) - ஆல்‌ - 
ஈற்றசை. 

ஆணும்பெண்ணுமாய்க்‌ கூடியிருந்த பறவைகள்‌, அச்சேனை யானைகள்‌ 
மரங்களை முறித்த ஓசையைக்‌ கேட்டுத்‌ தனித்தனிபறந்துபிரிர்து பிறகு ஒன்‌ 
றையொன்று தேவேனவாயின வென்க, 'ஓலியைக்கேட்டு அஞ்சிப்‌ பறத்தல்‌, 
பறவைகளின்‌ இயல்பு: வெரீஇ_வெருவி: சொல்‌ விகாரப்பட்டு ௮ளபெடுத்த 
தனால்‌, சொல்லிசையளபெடை. பேடு, சேவல்‌ என்பன - முறையே பறவை 
களின்‌ பெண்மை ஆண்மைப்‌ பெயர்களாம்‌. (௧௨௦) 


[ததிரைகளின்‌ சேயல்‌.] 


௧௨௧, ஊதையின்மரனசையுறப்பொறாவட 
மோதறுமுளையுடன்முடுகுவேட்டமாய்த்‌ 
திதறுபரிசிலசெல்வன்பாசறை 
மாதிரமுறப்பலவாளிபோ அமால்‌, 


(இஃள்‌.) தீது ௮று சில பரி - (அச்சேனையிலுள்ள) குற்றமற்ற லெ 
குதிரைகள்‌,--ஊசையின்‌. மரன்‌ அசையுற - பெருங்காற்றினால்‌ மரங்கள்‌ 
அசைய, பொரு - (௮௫ விசையைப்‌) பொருமல்‌,--வடம்‌ மோதுறு முனை 
யுடன்‌ - கயீறுகொண்டு கட்டப்பட்ட முளைத்தறிகளுடனே, முடுகு வேட்‌ 
டம்‌ ஆய்‌ - விரைவான ஓட்டங்கொண்டு, செல்வன்‌ பாசறை மாதிரம்‌ உற - 
செல்வச்‌றெப்புடையவனாய தருமபுத்திரனது படைவீட்டின்‌ பச்கங்களிற்‌ 
பொருச்தும்படி, பல வாளி போதும்‌ - பலதரம்‌ வட்டமாகச்‌ சுழன்று செல்ல 

* லாயின; (எ - று)--இல்‌ - ௮சை. 
பெருங்காற்றினால்‌ மரங்கள்‌ அசைய வெருண்டு குதிரைகள்‌ முளையோடு 
பிடுக்‌கக்கெரண்டு ஓடலாயின வென்க. *மரன்‌-மரம்‌' ஈற்றுப்போலி, பொறா- 


= 
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ஈறுகெட்ட எதிர்மறை வினையெச்சம்‌; பொறாதனவாய்‌ என்று பொருள்‌ 

கொண்டால்‌, ௮ இர்மறைப்‌ பலவின்பால்‌ முற்றெச்சமாம்‌. வாளி - குதிரைகள்‌ 

வட்டமாயோடும்‌ ஒட்டம்‌: மண்டலகதி யெனப்படும்‌. வேட்டம்‌ - வேட்டை: : 

இங்கு, ஓட்டத்திற்கு இலக்கணை. i (௧௨௧) 
[வீரர்களின்‌ சேயல்‌] 

௧௨௨. ஆடுவர்சிலர்சிலசைவர்வான்புகழ்‌ 
பாடுவர்‌சலர்கிலர்பாயவின்புற்க்‌ 
கூடுவர்சிலர்சிலர்கோதைமாதசோ . 
டூடுவர்சிலாசிலரோகைவி ரரே. 


(இ - ள்‌.) ஓகை வீரர்‌ - (அப்பாசறையில்‌ தங்யுள்ள) மழெச்சியையுடை 
யவர்களாகய வீரர்களில்‌, லர்‌ இலர்‌ - ற்லெபேர்‌, ஆடுவர்‌ - (மகழ்ச்சி 
யினாறி கூத்தாடுவார்கள்‌; இலர்‌ இலர்‌ - மற்றுஞ்சிலர்‌, ஐவர்‌ வான்‌ புகழ்‌ 
பாடுவர்‌ - பஞ்சபாண்டவா து இறெந்தரெத்திப்பாக்களை யெடுத்துப்பாடுவார்கள்‌; 
இலர்‌ லெர்‌- வேறுலெர்‌, பாயல்‌ இன்புஉற கூடுவர்‌ - படுக்கையிலே இன்ப 
முண்டாம்படி (தம்தமக்குஉரிய மகளிரோடு) கூவொர்கள்‌; இலர்சிலர்‌ - பின்‌ 
னுஞ்‌ லர்‌, கோதை மாதரோடு ஊபடுவர்‌ - மாலையணிந்த மனைவியரோடு பிண 
ங்குவார்கள்‌; (௪ - று.) 
புகழ்‌ - அதனையுணர்த்தும்‌ பாடலுக்கு ஆகுபெயர்‌. சலர்சிலர்‌ - அடுக்கு, 
அசைநிலை, “மாதர்‌ காதல்‌?) என்ற தொல்காப்பிய வுரியியற்‌ சூத்திரத்தின்படி 
விருப்பத்தையுணர்த் தும்‌ மாதர்‌ என்னும்‌ உரிச்சொல்‌, அதற்கு இடமாகிய 
மகளிரை யுணர்த்திற்று, - ஓகை - உவகை யென்பதன்‌ மரூஉ. “கோதை மாத 
சோடு! என்றது - மத்திமதீபமாய்‌, முந்தினவாக்யெத்தோடும்‌ இயையும்‌, 

[சரியோதயம்‌. ] 

௧௨ ௨ பஞ்சவர்வாழ்வு ப தம்பொறாமையின்‌ 
வஞ்சகமியற்‌.றுவான்‌ மனங்கொலென்ன(வே 
மிஞ்யெகுளிர்மதிமேற்பொறா திகற்‌ 
செஞ்சுடரவன்குணதிை சயிற்றோன்றினான்‌. 

(இ - ள்‌.) பஞ்சவர்‌ வாழ்வுறு பதம்‌ பொறாமையின்‌ - பாண்டவரைவரும்‌ 
வாழ்றெ நிலைமைக்கு மனம்பொரறாததனால்‌, வஞ்சகம்‌ இயற்றுவான்‌ - (அப்‌ 
பாண்டவர்கட்குதி) இமையையியற்றத்‌ அணிர்தவனாயெ துரியோசனனது, 
மனம்‌ என்ன - மனம்போல, மிஞ்யெ குளிர்‌ மதிமேல்‌ பொருது - மிகக்‌ 
குளிர்ச்சியையுடைய : சர்‌இரன்மீது பொறாமைகொண்டு, இகல்‌ - (அவனிட 
த்து) மாறுபாடுகொண்ட, செம்‌ சுடரவன்‌ - செந்நிறமான இரணங்களையுடைய 
வனாயெ சூரியன்‌, குணதிசையில்‌ தோன்றினான்‌ - இெக்குத்திக்ல்‌ உதய 
மாயினான்‌ (௭ - று.) ' 

குரியன்‌ இயல்பிலேயுதித்ததை, சர்திரன்மீது பகைமைகொண்டு உதித்த: 
தாகக்‌ குறித்தார்‌; எதுக்தற்தறிப்‌ பேற்றவணி, சருமபுத்திரன்‌ மிகச்‌ சிறப்புற்று 
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வாழ்தலைப்‌ பொறாது வஞ்சனையாக அவனது செல்வச்‌ இறெப்புக்களையெல்லாங்‌ 
சவர்க்து அவனது உயர்ச்சியை அறக்கெடுக்க விரும்பி முயலுக்‌ துரியோதன 


்‌ னதுமனம்‌, சம்திரனைப்‌ பிரகாசிக்கவொட்டாமல்‌ மழுங்கச்செய்து உதயமா 


இன்ற குரியனுக்கு ஏற்ற உவமையாம்‌. பதம்‌--பதவி. கொல்‌ - அசை, ஏ - 
இசைநிறை. மிஞ்சிய - விஞ்யெ என்பதன்‌ மரூ௨. குணக்கு--இசை--குண 
இசை: இசைப்பெயர்‌, ஈற்றுஉயிர்மெய்யுங்‌ ககரவொற்றுங்‌ கெட்டது. (௧௨௩) 
வேறு. - 
[பாண்டவர்கள்‌ அத்தினபுரி சேர்தல்‌] 

௧௨௪, துயிலுணர்க்துபைக்தொடையன்மார்பினான்‌ 
டுவயிலெழுர்‌ அதன்விர தமுத்றபின்‌ 
'பயில்பெருஞ்சனம்பாசறைப்படுத்‌ 
தெயில்வளைந்தமாஈகரியெய்தினான்‌. 


(இ-ள்‌) பைக்‌ தொடையல்‌ மார்பினன்‌ - பசுமையான (குவளைமலர்‌) 
மாலயைத்தறித்த  மார்பையுடையவனாஇிய தருமபுத்திரன்‌,--துயில்‌ உணர்‌ 
ந்து - தூக்கம்விட்டெழும்‌ திரும்‌ த,-வெயில்‌ *எழும்து - குரியன்‌ உதயமாக, 
தன்‌ விரதம்‌ உற்றபின்‌ - தனது விரதாநுட்டானங்களைச்‌ செய்துமுடித்த 
பின்பு-பயில்‌ பெருஞ்‌ சனம்‌ பாசறை படுத்து - (தன்னுடன்‌ வந்த மிக்கஜாக்‌ 
கூட்டத்தை) அந்தப்பாசறையிலேயே இருக்கவிட்டு, எயில்‌ வளைந்த மா ஈகரி 
எய்‌.தினான்‌ - மதில்குழ்ந்த பெரிய அத்‌ தினாபுரியைச்‌ சென்று சேர்ந்தான்‌; (எ-று) 

£தொடையல்மார்பினான்‌! என்றது - மற்றைப்‌ பாண்டவர்‌ நால்வர்க்கும்‌, 
இரெளபதிக்கும்‌ ; “சனம்‌? என்றது - பதரதியரொழிக்த மற்றை மூவகைச்‌ 
சேனைகட்கும்‌ உபலகஷணம்‌, சேனைகளைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ உடன்‌ அழைத்துக்‌ 
கொண்டு செல்லாதது, அவ்வளவு பெருஞ்சேனைகட்கு அத்தினபுரியில்‌ தங்க 
இடம்போதாதாதலாலும்‌, அச்சேனைகளினால்‌ ஈகரத்திற்கு உபத்நிரவமுண்‌ 
டாகுமென்னுங்‌ சருத்தினாலு மென்க, எழுர்து=எழ: எச்சச்திரிபு: இங்கு 
்‌ “விரதம்‌? என்றது, காலைக்கடனை, 

இதுமுதல்‌ இருபத்தொன்பது கவிகள்‌ - ஒன்று மூன்றாஞ்‌ €ர்கள்‌ மாச்‌ 
சீர்களும்‌, மற்றையிரண்டும்‌ விளச்சர்சளுமா௫ி வந்த அளவடி நான்கு கொண்ட 
கலிவிநத்தங்கள்‌. (௧௨௪) 

[பாண்டவர்கள்‌ திருதாஷ்டானது அரண்மனையிற்‌ சேர்தல்‌ ] 


௧௨௫, இருமருங்கினுமிளைஞர்நால்வருந்‌ 
,தருமவல்லியுக் கானுமாகவே 
யருமடங்கலேறனையவாண்மையான்‌ 
குசவினின்பு௮ங்கோயினண்ணினான்‌. 
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(இ - ள்‌.) மடங்கல்‌ ஏறு அனைய அரு ஆண்மையான்‌ - ஆண்‌ சிங்கம்‌ 
போன்ற அருமையான பராக்கிரமத்தை யுடையவனாடுய்‌ தருமபுத்திரன்‌,-- 
இரு: மருங்கினும்‌ - (தனது) இரண்டுபக்கத்திலும்‌, இளைஞர்‌ கால்வரும்‌ - 
(சனது) தம்பியர்‌ நான்குபேரும்‌ (உடன்வர), (அவர்கட்குமடுவே), தருமவல்‌ 
வியும்‌ தானும்‌ ஆச - பூங்கொடிபோன்ற (தனது) தருமபத்தினியாயெ இரெள 
பதியும்‌ தானுமாக, குரவன்‌ இன்பு உறும்‌ கோயில்‌ ஈண்ணினான்‌ - தனது ' 
பெரிய தந்தையாகிய. திருதராட்டிரன்‌ இனிது வாழ்கின்ற அரண்மனையைச்‌ 
சென்று சேர்ந்தான்‌ ; (௭ - று.) 

கணவன்‌ செய்யும்‌ தருமகாரியங்கட்கு உடனிருந்து உதவுதல்‌ காரணமாக 
மனைவிக்குத்‌ தருமபத்‌தினியெனப்‌ . பெயருள்ளதனால்‌, யுதிஷ்டிரன. த மனைவி 
யாகிய. திசெளபதியை ₹தருமவல்லி? என்றார்‌. தருமவல்லி என்பது - அடை 
யடுத்த உவமவாகுபெயர்‌. வல்லி - பூங்கொடி: வடசொல்‌, கணவன்‌ தரும 
தரு, மனைவி அத்தருவைக்‌ கொள்கொம்பாகக்‌ கொண்ட தருமவல்லி என 
நயங்‌ காண்க ; கற்பகதரு, காமவல்லி என்றார்போல. தருமவல்வியும்‌ தானும்‌ 
ஈண்ணினான்‌ - ஆண்பாலும்‌ பெண்பாலும்‌ கலந்து நெப்பினால்‌ £கண்ணினான்‌- 
என்னும்‌ ஆண்பால்முடிபைப்பெற்ற பால்வழுவமைதி ; பெண்ணினும்‌ ஆண்‌ 
உயர்ந்தமை, இங்கே இறப்பு; [சன்‌ - பொது - ௨௭. ] ஆண்மை - பெளருஷம்‌, ' 
(குரவ? என்ற வடமொழிப்பன்மைப்பெயர்‌ தமிழில்‌ “குரவர்‌! எனத்‌ இரிந்து 
வருதற்கு ஏற்ப, ஒருமையில்‌ “குரவன்‌” எனச்‌ கொள்வர்‌. (௧௨௫) 


[பாண்டவர்கள்‌ திருதராட்டீரனை வணங்குதல்‌. ] : 


௧௨௬. சர்தையன்புறச்செல்வவாயிலோர்‌ 
வற்தமைந்தர்தம்வரவுகூறவே ன்‌ 
மூர்தையேவலான்மொழியவுள்புகுர்‌ 
தந்தமீளிசேவடி.வணங்இனார்‌. 


(இ- ள்‌.) செல்வம்‌ வாயிலோர்‌ - செல்வச்சிறப்பையுடைய ௮அவனசண்மனை 
வாயிலுள்ள காவலாளர்கள்‌, சச்தை அன்புஉற வந்த மைந்தர்தம்‌ வரவுகூறக்‌-. 
(தமது) மனத்திலே (பெரியதக்சையாயெ இிருதராட்டிரனைக்‌ சாணவேண்டு 
மென்ற) ஆவல்‌ மிகுதியாகப்பொருந்த (அங்கு) வம்துசேர்ந்த (தம்பியின்‌) 
குமாசர்களாயெ பாண்டவர.து வருகையை (அத்திரு சசாஷ்டிரனுச்குசி) சொல்ல, 
(உடனே), முந்தை ஏவலால்‌ - அப்பெரியதக்தை கட்டளையிட்டபடியே. 
மொழிய - (அக்காவலானர்‌ மீண்டெர்து. உள்ளேவரலாமென்ற செய்தியைச்‌) 
சொல்ல,--(பாண்டவர்கள்‌),--உள்‌ புகுந்து--,. அர்த மீளி சே அழி வணங்‌ 
னார்‌ - அரசனான அந்தத்‌ இருதராட்டிரனது செவந்த பாதங்களை வணங்கினார்‌ 
கள்‌ ; (௭ - மு.) 

வாயில்‌ - இல்லாய்‌ என்பது முன்பின்னாகத்‌ தொக்குவர்த ஆரும்வேற்‌ 
றுமைத்தொகை ; இலக்கணப்போலி. வாயிலோர்‌ (சமது) சிக்தையன்புறக்‌ 
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கூற என இயைத்துப்‌ பொருளுரைத்தல்‌ அத்துணேச்‌ சறப்பினதன்று ; 
(கிருதராட்டிரன து) சர்சையிலே அன்பு உறுமாறு கூற என்றலுமொன்று, 
மீளி - ஆண்பாற்‌ நெப்புப்பெயர்‌ ) இச்சொல்லுக்கு - திண்ணிய னென்ற 
பொருளும்‌ உண்டு; ““கராசலம்‌ பதினாயிரம்‌ பெறுவலிக்‌ காயமொன்றிணிற்‌ 
பொற்றோ, ளிராசகுஞ்சரம்‌ பிறந்திடும்‌ விழிப்புலனில்லைமற்றதற்கென்றான்‌? 


- என்றும்‌, வவியுடை விழியின்மைந்தன்‌” என்றும்‌ €ழ்ச்‌ சம்பவச்சருக்கத்திற்‌ 


கூறியபடி இருதராஷ்டிரன்‌ பதினாயிரம்‌ யானைபலங்கொண்டவ னாதலால்‌, 

மீளியெனத்‌ தகுவன்‌. “மு்தை எவலால்மொழிய? - பெரியதச்தை கட்டளை 

யிட எனினுமாம்‌. (௧௨௯) 
[திநதராட்டிான்‌ அன்புதோன்றச்‌ சில கூறுதல்‌. ] 

௧௨௭. தம்பிமைந்தரை த்தமுவி நும்மையின்‌ 
ெம்பிகாணால்வினையியன்‌ றிலர 
அம்பிமராரொடுமொத்அவாழ்கரீர்‌ 
நம்பியென்றுகன்னயம்விளம்பினான்‌. , | 

(இ-ள்‌.). (இருதராட்டிரன்‌),-— தம்பி மைந்தரை தழுவி - (தனத) 


்‌ தம்பியா பாண்டுவின்‌ மக்களை (பாண்டவர்களைகிக்‌ கட்டியணேத்து, “இன்று- 


(நீவிற்‌ பராக்கிரமத்தோடு றெப்பாகவிளங்கும்‌) இக்காலத்தில்‌, எம்பி - எனது 
தம்பியா பாண்டு, நும்மை - (மக்களாகிய) உங்களை, காண - சண்டும$ூழ்‌ 
தற்கு, ஈல்வினை இயன்றிலான்‌ - புண்ணியம்‌ அமையாதவனாயினான்‌ ; (அது 
நிற்க :)--நீர்‌ - நீங்களைவரும்‌, ஈம்பி - விசுவாசம்வைத்து, உம்பிமாரொடும்‌ - 
உங்கள்‌ தம்பிமார்களாயெ துரியோசனாதியருடனே, ஓத்து வாழ்க - மன 
மொன்றுபட்டு வாழ்வீர்களாக, என்று, -- தன்‌ ஈயம்‌ - தனக்கு ரன்மைதருவன 
வான தந்திரமொழிகளை, விளம்பினான்‌ - சொன்னான்‌ ; (௪ - ற.) 
இராசகுயயாகஞ்செய்து பலவகைச்‌ இறெப்புக்களையும்‌ பெற்றிறுக்கும்‌ 
இர்நிலையிலே புத்திரரான பாண்டவர்களைக்‌ கண்டு களிக்குமாறு பாக்யெஞ்‌ 
செய்யாமல்‌ தன்‌ தம்பியாகிய பாண்டு இளமையிலேயே இறரக்தபோனதைக்‌ 
குறித்து இரங்கக்கூறுவான்‌, “நும்மை இன்று எம்பி காண நல்வீனையியன்‌ 
நிலான்‌” என்றான்‌. வீமன்‌ முதலிய சால்வரும்‌ அரியோதனனுக்கு இளையரா 
யிருக்கவும்‌, இங்கே அரியோதனாதியரைத்‌ இருதராட்டிரன்‌ *உம்பிமாரி என்‌ 
இ, யாவரினும்‌ பெரியவனான தருமபுத்திரனையே பிரதானமாக கூறு 
வதனா லென்ச, பாண்டவர்களும்‌ துரியோதனா தியரும்‌ ஓத்துவாழ்வது, தனது 
மக்களாயெ நூற்றுவர்‌ க்ஷமமாயிருப்பதற்குக்‌ காரணமாய்த்‌ தனக்கு ஈன்மை 
யாகுதல்பற்றி, 'அவ்வார்த்தை, “தன்மயம்‌! எனப்பட்ட த, அரியோதனாதியர்‌ 
திங்குசெய்யினும்‌ அதனை நீங்கள்‌ பாராட்டி வேறுபடர அ அவர்களிடத்தில்‌ 
மனவொற்றுமையுடனே “பிருச்சவேண்டு மென்ற தனது உட்கொளை த்‌ இரு 
தராட்டிரன்‌ பின்னிரண்டடிகளினால்‌ வெளியிட்டான்‌. எம்பி, உம்பி - என்‌ 
தம்பி, உன்தம்பி என்பவற்றின்‌ மரூஉ. சல்வினை-ஸுக்ருசம்‌, (௧௨௭) 


பருவம்‌] குதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 123: 
[திரேளபதி திநதராட்டிரனை வணங்ததலும்‌, அவன்‌ அவளை ஆசீர்வதித்துக்‌ 
காந்தாரியினிடம்‌ அனுப்பு தலும்‌. ] 


௧௨௮. பாவைதன்செழும்பணிவுகூறனு 
மேவிவாழ்கெனாமெய்களிக்கவே 
தேவிதன்னுழைச்செல்கவென்றுகொண் 
டேவிமைந்தரோடிவைவிளம்பினான்‌. 


(இ-ள்‌.) பாவை -. சித்திரப்பிரதிமைபோன்ற அழயெ திரெளபதி 
யானவள்‌, தன்‌ செழும்‌ பணிவு - தனது மிக்கவணக்கத்தை, கூறலும்‌ - (இருத 
ராட்டிரனுக்குசி சொன்னவளவில்‌,-—(அவன்‌ அத்திரெளபதியைக்‌ குறித்து,) 
மெய்‌ களிக்க மேவி வாழ்க எனா - சரீரத்தில்‌ ஆரோக்யெமுண்டாக (வெகு 
காலம்‌) பொரும்திவாழ்வாயாக? என்று வாழ்த்தி, (பின்பு, தேவிதன்னுழை 
செல்க என்றுகொண்டு ஏவி - பட்டமவெதியாயெ காந்தாரியினிடத்திற்‌ போயி 
ருப்பாயாக! என்று கட்டளையிட்டு, (,திரெளபதியை அனுப்பிவிட்டு இவை 
விளம்பினான்‌ - இவ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறுபவனானான்‌ ; (எ - று,)--அ௮வற்றை, 
அடுத்த ஐந்‌ துகவிகளிற்‌ காண்க, 

திருதராட்டிரன்‌ பிறவிக்குருட னாசலால்‌, திரெளபதி தான்‌ வணங்கு 
வசைச்‌ கூறவேண்டுவதாயிற்‌ றென்க, இணி, பாவைதன்‌ - திசெளபதியின து, 
செழும்‌ பணிவு - மிக்கவணக்கத்தை, கூறலும்‌ - (அங்குள்ளோர்‌ தருதராட்டிர 
னுக்கு) எடுத்துக்க றலும்‌ எனப்‌ பதவுரைகூறினும்‌ பொருந்தும்‌. பாவை - 
உவமையாகுபெயர்‌, வாழ்கெனா - வியங்கோளின்‌ அகரலீறு தொகுத்தல்‌, 
என்றுகொண்டு, கொண்டு - அசை. மெய்களிக்க விளம்பினான்‌ என இயைச்‌ 
அப்‌ பொருள்கொள்ளினுமாம்‌. (௧௨௮) 

[இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - திநுதராட்டிபன்‌ கூறிய ழகமன்‌.] 

௧௨௯. கருமநிதிசேர்கல்விமந்திரம்‌ 
பெருமையாண்மைதாள்பீடுகீடுபோ்‌ 
தருமம்யாவுநின்றன்மையாதலா 
லருமையின்‌ றியேயரசுசெல்லுமே. 

இதுமுதல்‌ ஆறுகவிகள்‌ ஒருசொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) கருமம்‌ - செய்தொழில்திறமும்‌, நீதி நியாயமும்‌, சேர்‌ கல்வி - 
மிகக்‌ கல்வியறிவும்‌, மந்திரம்‌ - ஆலோசனைத்திறமும்‌, பெருமை - பெறும்‌ 
தன்மையும்‌, ஆண்மை - பராக்கிரமமும்‌, தாள்‌ - முயற்சியும்‌, பீடு நீடு பேர்‌ - 
கெளசவம்மிக்க புகழும்‌, தருமம்‌ - தருமமும்‌, யாவும்‌ - ஆயெ இவையெல்லாம்‌, 
நின்‌ தன்மை ஆதலால்‌ - (உனது) இயற்கைக்‌ குணங்களாதலினால்‌,— அரசு - 
(உனது) அரசாட்சி, அருமை, இன்றியே - கஷ்டமில்லாமலே, செல்லும்‌ 274 
குறைவின்றி இனிதாக) கடக்கும்‌; (எ - று,)--கற்று ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌, 


124 மகர்பாரதம்‌ [சபா 


நீதி சேர்‌ கல்வி என்று எடுத்து - அரசநீதியைப்‌ பற்றித்‌ தெரிவிக்கின்ற 
கல்வி யென்று பொருள்‌ கூறினுமாம்‌, “நீ.இி£ர்கல்வி? என்ற பாடம்‌ - நீதியும்‌ 
இறந்த கல்வியும்‌ என்று பொருள்படும்‌. தருமம்‌ - மறுமைக்குச்‌ சாதனமாய்‌ 
இப்பிறப்பிற்செய்யும்‌' ஈற்றொழில்‌, அரசு . செல்லுமே - அரசு இனிதாகச்‌ 
செல்லுன்‌ றதன்றோ ? என வினாவாகப்‌ பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌, (௧௨௯) 

௧௩௦. இகலெறிந்து£சாயசூயமா 

மகமுழந்த அம்வண்மைசெய்‌ 2 அந்‌ 
இகையடங்க லுந்திறைகொணர்ந்த அந்‌ 
தொகுதிகொண்டஙின்றுணேைவர்‌௯_றினார்‌. 

(இ-ள்‌-) நீ, இகல்‌ எறிந்து - (தம்பிமார்களைக்கொண்டு இக்விஜயம்‌ 
செய்யத்தொடங்கிப்‌) பகைவர்களை அழித்துச்சயித்த, இகை அடங்கலும்‌ 
இறை கொணர்க்ததும்‌ - எல்லாத்திக்குக்களிலுமிருந்து திறைப்பொருள்‌ கவர்‌ 
நீதுகொண்டுவர்தசையும்‌, (பின்பு) சாயகுயம்‌ மா மகம்‌ உழந்ததும்‌ - ராஜ 
ஸுூயமென்றை பெரிய யாகத்தைச்‌ ரெமப்பட்டுச்‌ செய்ததையும்‌, வண்மை 
செய்ததும்‌ - (அந்த யாகத்தில்‌) தியாகஞ்‌ செய்ததையும்‌, (அகிய உனது சிறப்‌ 
புக்ளையெல்லாம்‌) தொகுதி கொண்ட நின்‌ துணைவர்‌ - யிக்ககூட்டமான 
உனது தம்பிமார்கள்‌, கூறினார்‌ - (எனக்குச்‌) சொல்லியுள்ளார்‌; (௭ - ஐ ) 

இகல்‌ - பகைமை, அதனையுடைய பகைவர்க்குப்‌ பண்பாகுபெயர்‌, இிகை- 
அதிலுள்ளார்க்கு, : இடவாகுபெயர்‌. “படத்தின்‌ முறைமையினும்‌ பொருண்‌ 
முறைமை இறந்தது), என்னும்‌ மீமாஞ்சசர்கொள்கைபற்றி, *இகலெறிர்து 
,இகையடங்கலுச்‌ இறைகொணர்ந்ததும்‌? ஏன்று கூட்டிப்‌ பொருளுரைச்சப்‌ 
பட்டது, துறியோதனாதியர்‌ நாற்று வராதலால்‌, *தொகுதிசொண்ட நின்‌ 
அனைவர்‌” என்றான்‌. இகலெறிந்துநீயிராயகுயமா”? என்ற பாடம்‌, மோனைச்‌ 
தொடைச்குச்‌ சிறக்கும்‌. ்‌ ்‌ (௧௩௦) 

௧௩௧, எண்டிசாமுகத்தெல்லையெங்கணுங்‌ 
கொண்டதாகுமுன்குருகுலத்துளோர்‌ 
அண்டியாமனுக்‌ தணைவர்‌ தம்மொடும்‌ 
பண்டுபோலமண்பசவவைகுவீர்‌. 

(இ-ள்‌.) எண்‌ திசா முகத்து எல்லை எங்கணும்‌ - எட்டுத்‌திக்குச்களை 
யுடைய (நிலவுலகத்த) எல்லை முழுவதும்‌, முன்‌ குருகுலத்து உளோர்‌ - பழ 
மையாய்வருன்ற குருகுலத்தைச்‌ சேர்க்த அரசர்கள்‌, கொண்டது அகும்‌ - 
சைப்பற்றி . அரசாண்டதாகும்‌; (அதுபோலவே), துண்டியாமல்‌ - (அவ்‌ 
விராச்சியத்தை உங்களது என்றும்‌ அரியோதனாதியரது என்றும்‌) வேறுபாடு 
காட்டாமல்‌, ௮ம்‌ துணைவர்சம்மோடும்‌ - உங்களது உடன்பிறந்தோராயெ அரி 
யோதனாதியாரோடும்‌, பண்டுபோல - முன்போலவே, மண்‌ பரவ - இர்நில 
வலகத்திலுள்ளார்‌ புகழும்படி, வைகுலீர்‌ - நீங்கள்‌ ஒற்றுமைப்பட்டு வாழ்வீர்ச 
ளாக; (எ - து.) - 


பகுவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 125 


பரம்பரையாகவராக்‌ குருகுலத்தாரது ஏசசக்‌.ரா.இபத்தியச்சைக்‌ கெடுத்து 
விடாமல்‌ ஒற்றுமைப்பட்டு ஆளவேண்டுமெனத்‌ தஇருதராஷ்டிரன்‌ கூறின 
னென்க. பண்டு - பழமைகுறிக்கும்‌ இடைச்சொல்‌. மண்‌ - இடவாகு 
பெயர்‌. இணி, இச்செய்யுட்கு - “நீங்கள்‌ அரியோதனாதியாரோடு மனவொற்று 
மைகொண்டு பிரியாமல்‌ வாழ்வீர்களாக; அவ்வாறு வாழ்ந்தால்‌, இவ்வுலக 
முழுவதும்‌ பழமையாதிய குருகுலத்து அரசர்களாயெ உங்களா£ற்‌ கைப்பற்றப்‌ 
பட்டதாய்விடும்‌' என்னுங்‌ கருத்துப்படப்‌ பொருள்கூறினும்‌ பொருந்தும்‌. (2௩௧) 
௧௩௨. சேணிருந்தஅஞ்்‌£ர்செவிப்படுத்‌ 
இயாணான்புகூரினிமையன்றியே 
பூணலம்பெறும்பொற்பொடுங்களைக்‌' 
காணுமாஅசெங்கண்படை த்திலேன்‌. ள்‌ 
(இ-ள்‌.) சேண்‌ இருந்து - தூரத்தேயிருந்து, நும்‌ ர்‌ செவிப்படுத்து - 
உங்கள்‌ சிறப்புக்களைக்‌ கேள்வியுற்று, யாணர்‌ அன்புகூர்‌ இணிமையன்றி - 
புதிய [அவ்வப்பொழுது உண்டாகின்ற] அன்பின்‌ மிகுதியினால்‌ (தோன்றும்‌) 
மகிழ்ச்சியை(க்‌ கொள்வதே) யல்லாமல்‌,--பூண்‌ கலம்‌ பெறும்‌ பொற்பொடு - 
ஆபரணங்களினால்‌ இணிதாகப்பொருந்திய செயற்கையழகுடனே கூடிய, உங்‌ 
களை; காணும்‌ ஆறு - பிரதியட்சமாய்க்கண்டு களிக்கும்படி, செம்‌ சண்‌ 
படைத்திலேன்‌ - ஈல்ல [பார்க்குக்தன்மையுள்ள|- கண்களைப்‌ பெற்றே 
னில்லை; (௭ - று.) 1; 
உங்கள்‌ சிறப்புக்களைப்‌ பிறர்சொல்லச்‌ செவியினாற்கேட்டறிந்து படழ்‌ 
இன்றேனேயல்லாமற்‌ கண்ணினால்‌ ரேரிற்காணும்‌ பாக்கியம்‌ பெற்றிலேனே 
யென்று, . இரச்கக்தோன்றுமாறு, . ௮ப்பாண்டவரைச்‌ தன்வசப்படுத்தி வஞ்சித்‌ 
தற்காக, அன்புடையான்போலத்‌ திறாதராஷ்டிரன்‌ பசப்புமொழி கூறின 
னென்க: இத்தன்மை, அடுத்தசெய்யுளினால்‌ ஈன்கு விளங்கும்‌, படுத்து -- 
யாணர்‌--படுத்தியாணர்‌) குற்றியலிகரம்‌, யாணர்‌ -புதுமையுணர்த்தும்‌ உரிச்‌ 
சொல்‌. மூன்றாமடிக்கு, பூண்‌ - மேற்கொண்ட, கலம்‌ - நற்குணத்தையும்‌, 
பெறும்‌ - (இயற்கையாகப்‌) பெற்றுள்ள, பொற்பொடு - அழகையும்‌ அடைம்‌ 
துள்ள எனப்‌ பதவுரை கூறினுமாம்‌, “பூணலம்பெறும்‌' என்ற அடைமொழி 
செயற்கையழசையும்‌, “பொற்பொடு? என்ற அடைமொழி இயற்கையழயையுங்‌ 
குறிக்குமெனக்‌ கொள்ளுதல்‌, ரேர்‌. (௧௩௨) 
௧௩.௩. நேயமுண்டுபோனெஞ்சொடின்னசொழ்‌ 
ாயமைந்‌ தசைச்சொல்லிரீவிர்போ 
யாயையும்பணிர்தெர்தைதாண்மலர்ச்‌ 
சேயபங்கயஞ்சேர்மினென்னவே, 


(இ-ள்‌. ரேயம்‌ உண்டுபோல்‌ - (பரண்டவமிடத்துத்‌ ணை அன்பு 
உள்ளதுபோல, நெஞ்சொடு - வஞ்சனைக்கருத்துடனே, இன்ன சொல்‌ -'இவ்‌ ச 


து 
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வார்த்தைகளை; தூய மைந்தரை சொல்லி - பரிசுத்தர்களாகிய அப்பாண்டவர்‌ 
களைக்குறித்துச்கூதி,-- நீவிர்‌ - நீங்கள்‌, போய்‌ - (இங்குநின்றுஞ்‌) சென்று, 
யரயையும்‌ பணிந்து - (உங்கட்குதி தாய்ருறையாதிற காந்தாரியையும்‌ வணங்கி, 
எர்தை சேய பங்கயம்‌ மலர்‌ தாள்‌ சேர்மின்‌ - எனக்குப்‌ பெரியதந்தையாயெ 
வீடுமனது செந்தாமரை மலர்போன்ற பாதங்களைச்‌ சேர்ச்து வணங்குங்கள்‌”, 
என்ன - என்று (இருதராட்டிரன்‌) கட்டளையிட, - (௭ - று.)-'சென்று. . பிக்‌ 
,இறைஞ்ூனார்‌? என்று அடுத்தகவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. 

செஞ்சொடு நேயம்‌ உண்டுபோல்‌ என்று இயைத்து, மனத்தில்‌ அன்பு 
இருப்பதபோலப்‌ (பாவனைசெய்து) என்றும்‌ கூறலாம்‌: இப்பொருளில்‌, செஞ்‌ 
சொடு - உருபுமயக்கம்‌. யாயையும்‌, உம்மை - இறந்தது தழுவியது. சேய - 
“செம்மை? என்னும்‌ பண்புப்பெயரினடியாப்‌ பிறந்த கு.றிப்புப்பெயசெச்சம்‌? 
செம்மையென்பது ஈறுபோய்‌ ஆதிநீண்டு முன்னின்ற மகரமெய்‌ யகரமாத்‌ 
திரிந்தது. போய்‌ %யாய்‌--போயாய்‌: சணிக்குறிலைச்சாராத யகரம்‌, யகரம்வரக்‌ 
கெட்டது; [“யரழமுன்னர்‌! என்ற சூத்திரத்தின்‌ மேல்‌! என்ற மிகையைக்‌ 
காண்க. ] (௧௩%) 


[பாண்டவர்கள்‌ காந்தாரீயை வணங்ததலும்‌, அவள்‌ வாழ்த்துதலும்‌.] - 
௧௩௪. இருந்தமைந்தருமேவலோடுசென்‌ 
றருந்ததிக்குரேோரன்னை தன்னையும்‌ 
பரிந்திறைஞ்சினார்பயிலவாழ்த்தினா 
டிருக்‌அபூணினாள்‌ சறுவர்தம்மையே. ' 


(இ - ள்‌.) இருந்த மைர்தரும்‌ - (திருதராட்டிரனெதிரில்‌) இருந்த பாண்‌ 
டவர்களும்‌, ஏவலோடு சென்று - (அத்திருதராட்டிர।ன து) கட்டளைப்படியே 
போய்‌, அரறாந்ததிக்கு நேர்‌ ௮ன்னைதன்னையும்‌ - அராம்ததியையொத்த [றந்த 
பதிவிரதையாயெ] (தமக்குத்‌) தாய்மூறையாகிற காந்தாரியையும்‌, பரிந்து 
இறைஞ்சினார்‌ - அன்புகொண்டு வணங்கினார்கள்‌; இருந்து பூணினாள்‌ - தொ. 
நீல்திருந்திய ஆபரணங்களை யுடையவளாயெ இர்சச்காந்தாரியும்‌, றுவர்தம்‌ 
மை - மச்கள்முறையான அப்பாண்டவர்களை, பயில வாழ்த்தினாள்‌ - ஈன்றாக 
ஆர்வதித்தாள்‌; (௭ - ஐ.) 

அருந்ததீ - வடசொல்‌) இவள்‌ - வசிஷ்டமுனிவரது பத்தினி: பதிவிர 
தாதருமத்திற்‌ நறெத்தலால்‌; கற்புடைமாதர்க்கு உவமை கூறப்பவெள்‌; ஏனை 
யோரினும்‌, இவட்குச்‌ சிறப்பு, மற்றையிடங்களில்‌ மாத்திரமேயன்றி ௩ட்சத்‌ 
இரகிலையிலும்‌ கணவனை விட்டுப்பிரியாது உடணிருத்தல்‌, “மதியளித்ததொல்‌ 
குலத்தவன்‌ விழியிலாமகனெனத்‌ தமர்சொல்ல, விதியளிச்சசென்‌ அளமகழ்ர்‌ 
சனள்‌ வடமீனேனத்ததங்‌ கற்பாள்‌,”? “(இமைத்தகண்ணிணை ுமலர்ம்தினிறோக்‌ 
இலேன்‌ யானொறாவரையென்று, சமைத்தபட்டமொன்றினிற்‌ 'பொதிபெதும்‌ 
பை? என்ற சம்பவச்சறாக்கச்‌ செய்யுள்கள்‌ இங்குக்‌ காணத்தக்கன; திருந்து 
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பூண்‌ - வேலைத்திறமமைந்த ஆபரணம்‌. “இருந்த மைந்தரும்‌ மேவலோடு 
சென்று? என விரித்தல்விகாரங்கொண்ட பாடம்‌, ஓசைசயஞ்‌ றெக்கும்‌, (௧௩௨௪) 


[தந்தியின்‌ பாக்கியத்தைக்‌ காந்தாரி கநதுதல்‌. ] 


௧௩௫, முந்தவந்‌அதாண்முளரிகைதொழு 
மந்‌ தண்வல்லியுமைவர்மைர்தரும்‌ 
வநீஅநித்த லுமசழ்வொடுன்னினாள்‌ 
குந்திசெய்தவங்கூருமென்னவே, : 

2 (இ-ள்‌.) முந்த வந்து - (தனக்கு) எதிரில்வக்து, தாள்‌ முளரி - (தனத) 
தாமரைமலர்போன்ற பாதங்களை கைதொழும்‌ - கைகூப்பிவணங்யெ, அம்‌ 
தண்‌ வல்லியும்‌ - அழயெ குளிர்ந்த பூக்கொடிபோன்‌ ற திரெளபதியும்‌, ஐவர்‌ 
மைந்தரும்‌ - பஞ்சபாண்டவர்களும்‌, வந்து நிற்றலும்‌ - (ஒருங்கே) வந்துநின்ற 
வளவில்‌,-—(காந்தாரி),-— குந்தி செய்‌ தவம்‌ கூரும்‌ என்ன மழெவொடு உன்னி 
னாள்‌ - “குந்தி (முற்பிறப்பிற்‌) செய்த ஈல்வினை மிக்கதாகும்‌! என்று மூழ்ச்ி 
யோடு'கறுதினாள்‌; (௪ - று,) 

தன்‌ மக்களாகிய தஅரியோதனாதியரினும்‌ பாண்டவர்கள்‌ மிகச்சிறர்‌.துவிளங்‌ 

குதலால்‌, தனது தவத்தினும்‌ குந்தியின்‌ தவம்‌ மிச்கசெனச்‌ காந்தாரி மதித்தன 

ளென்க; இது, அழுக்காறு, தரள்முளரி - முன்பின்னாகத்தொக்க உவமைத்‌ 

தொகை. முளரி - முட்களூள்ள ௮ரையை யுடையசெனச்‌ தாமரைக்குக்‌ கார 

ணக்குறி;(அரி-அரை - தண்டின்‌ சுற்றுப்புறம்‌.) (௧௩௫) 
[பாண்டவர்கள்‌ வீடுமனை வணங்குதல்‌. ] 


௧௩௬. வேயைவென்றதோண்மின்னையங்குவைத்‌ 
இயாயையும்பணிரந்தெழில்கொடோளினார்‌ 
போயகண்டமும்போத்‌.றுகங்கையாள்‌ 
சேயையன்புடன்சென்றிறைஞ்சினார்‌. 

(இ-ள்‌.) எழில்‌ கொள்‌ தோளினார்‌ - அழகைக்கொண்ட தோள்களை 

யுடையவர்களான பாண்டவர்கள்‌-வேயை வென்ற தோள்‌ மின்னை - மூரங்இ 
லைச்‌ சயித்த [மூங்வினும்‌ அழயெ] தோள்களை யுடையவளான மின்னல்‌ 
போன்ற திரெளபதியை, அங்கு வைத்து - அந்தக்‌ காந்தாரியினகத்தில்‌ இருக்‌ 
கும்படி விட்டிட்டு, யாயையும்‌ பணிந்து - சாயாயெ ௮ச்கரந்தாரியை வணங்க 
விடையையும்பெற்று,--அகண்டமும்‌ போய்‌ போற்று கங்சையாள்‌ சேயை - 
எல்லாவுலகத்தாரும்‌ சென்றுவணங்கத்‌ த.இச்ன்ற சங்காசேவியின்‌ குமார 
னான வீமெனை, அன்புடன்‌ சென்‌.று இறைஞ்சினார்‌ - அன்போடு போய்‌ வணங்‌ 
இனார்கள்‌; (௪ - று.) 

, பசுமையிலும்‌ நெய்ப்பிலும்‌ இரண்டுருண்டு நீண்டவடிவத்திலும்‌ இளங்‌ 

இல்‌ - திசெளபதியின்‌ தோள்சட்கும்‌; விளக்கத்திலும்‌ ஓல்‌யொதவிலும்‌ 
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மின்னல்‌ - அவள அமேனிக்கும்‌ உவமையாம்‌. யாயையும்‌ பணிந்து என்பதற்கு - 
தமது பெற்றதாயாகிய கும்தியையும்‌ வணங்‌ (விடைபெற்று) என்பாருமுளர்‌, 
அசண்டம்‌ - வடசொல்‌. சேய்‌ - செர்நிறம்பற்றிவந்தபெயர்‌; செம்மையென்னும்‌ 
பண்புப்பெயர்‌, ஈறுபோய்‌ ஆதிரீண்டு முன்நின்ற. மகரம்‌ யகரமாகத்‌ திரிர்து 
சேய்‌? என நின்று, அர்கிறமுடைய - முருகக்கடவுளுக்குப்‌ பண்பாகுபெய்ரா 
யிற்று. செய்யவனென்பது, சேய்‌என மருவிய தென்றலு மொன்று. முருகக்‌ 
கடவுளைக்‌ குறிக்கும்‌ இப்பெயர்‌ - உவமையாகுபெயராய்‌ அக்கடவுள்போன்ற 
வீரம்‌ அழகு முதலிய குணங்களையுடைய ஏனையோர்க்கும்‌ வழங்கும்‌; “குமா 
ரன்‌? என்ற வடசொற்‌ போல. மின்‌ - உவமவாகுபெயர்‌. (௧௩௬) 
[பாண்டவர்கள்‌ தாம்‌ வந்தகாரணத்தை வீடூமனிடஜ்‌ சோல்லுதல்‌.] 
௧௩௭௪. வேந்தழை த்த.தும்விதுரனேவலிற்‌ 
போரந்தழைத்தஅம்புகலவந்த அம்‌ 
தாந்தழைக்கவேதர்தை தந்தைமுன்‌ 
ழேந்தழைத்ததார்ச்செல்வர்கூறினார்‌. 

(இ-ள்‌.) தேன்‌ தழைத்த தார்‌ செல்வர்‌ - தேன்‌ யிக்குப்பொருந்‌திய 
மலர்மாலையையணிர்த செல்வச்சிறப்பையுடையவர்களாகிய பாண்டவர்கள்‌, 
வேந்து அழைத்ததும்‌ - இருதராட்டிரமகாராசன்‌ (,சன்னிடத்திற்கு வரும்‌ 
பொருட்டுத்‌ தங்கட்குத்‌) இருமுகம்விடுத்ததையும்‌, ஏவலின்‌ விதுரன்போர்‌.து 
அழைத்ததும்‌ - (அத்திருதராட்டிரன அ) கட்டளையினால்‌ விதுரன்‌ (இந்திரப்‌ 
பிரத்தத்திற்கு) வந்து (இருமுகங்கொணர்ம்து கொடுத்துத்‌ தங்களை நேரில்‌) 
அழைத்ததையும்‌, புகல வச்ததும்‌ - (அங்ஙனம்‌ விதுரன்‌) சொல்லத்‌ (தாங்கள்‌) 
வம்ததையும்‌, தாம்‌, தந்தை தந்‌ைத முன்‌ பாட்டனாயெ வீமெனிடத்தில்‌, . 
துழைக்க கூறினார்‌ - விவரமாகச்‌ சொன்னார்கள்‌; (எ - று.) 

இலக்கணையால்‌,; முதலிலுள்ள “அழைத்ததும்‌? என்பது, இருமுகம்விடுத்‌ 
ததை புணர்த்திற்று, தர்தைதம்தை-தந்தைக்குத்தர்தை; பிதாமஹன்‌. (௧௩௪) 

[௮தற்த வீடூமன்‌ கூறுதல்‌.] 

௧௩௮. புள்ளலங்கலார்புரிவுரை தீதிடக்‌ 

கொள்ளைவன்‌ றிறற்குருகுலே௪சனுங்‌ 
கள்ளவஞ்சர்வெங்சருவிசெய்யினு 
முள்ள அண்டெனாவுண்மைகூறினான்‌. 

(இ-ள்‌) புன்‌ ௮லங்கலார்‌ - வண்செள்மொய்க்கும்‌ மவர்மாலையை யணிர்த 
பாண்டவர்கள்‌, புரி உரைத்திட - (தாங்கள்வந்த) செய்தியைச்‌ சொல்ல,-- 
(அதைக்கேட்ட), கொள்ளை வல்‌ திறல்‌ குருகுல ஈசனும்‌ - மிகவும்வலிய சாமர்த்‌ 

இயத்தையுடைய குருகுலத்தாரில்‌ தலைவனான வீமெனும்‌, “கள்ளம்‌ வஞ்சர்‌ - 
்‌ இருட்தெ்தனமாகத்‌ இக்குசெய்யுல்‌ கருத்துடையவர்கள்‌, வெம்‌ கருவி செய்யி 
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னும்‌ - (தீமைரேரும்படி) கொடிய உபாயங்களைச்‌ செய்தாலும்‌, உள்ளது 
உண்டு - விதியினால்‌ அனுபவிக்கவேண்டிய ஈன்மை வந்தேதறும்‌?, எனா-என்று, 
உண்மை கூறினான்‌ - தத்துவத்தை யெடுத்துரைத்தான்‌ ; (எ - று.) 

“வெங்கருவி செய்யினும்‌! என வந்ததனால்‌, “உள்ளது? என்பதற்குத்‌ தமை 
யெனப்‌ பொருள்கொள்ளாமல்‌ வரக்கூடிய ஈன்மையென்றே பொருள்‌ கொள்‌ 
ளப்பட்டது, பாண்டவர்கள்‌ இராச்யெம்‌ முதலியவற்றை யிழந்து மிகவரும்‌ 
இம்படி அரியோதனாதியர்கள்‌ பலவகையாக முயற்சிசெய்தும்‌ முடிவிலே 
பாண்டவர்களே அரியோதனாதியர்களை வென்று அரசுபெற்று இனிதுவாழ்வா 
ரென்பது, வீடுமனுட்கோள்‌: அவ்வாறே மேல்‌ கிகழ்தல்காண்க. பின்னிரண்‌ 
ட்டியிற்‌ உறிய பொதுப்பொருள்‌ “துரியோதனதியர்‌ என்ன திங்குசெய்தாலும்‌ 
அமக்கு ஒன்றும்‌ குறைவுவரா து? என்னுஞ்‌ சிறப்புப்பொறாளைத்‌ தெரிவித்தது, 
பிறிதுமோமிதலணியாம்‌. “புள்‌? என்ற பொதுப்பெயர்‌, சிறப்பாய்‌ வண்டை 
யுணர்த்திற்று; இது, ஒருவகை இலக்கணை, அலங்கல்‌ - தொக்கயெசைவ து 
என மாலைக்குக்‌ காரணக்குறி. புரிவு- அன்போடு, உரைத்தலும்‌ - (தமது செய்‌ 
தியைத்‌) தெரிவித்சவுடனே எனச்‌ கூறலுமாம்‌, குருகுல -- ஈமமன்‌அகுறா 
குலேமன்‌ :  குணசர்திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌ ; £௮ ஆ முன்‌ இ ஈ வரின்‌ 
அவ்விரண்டுக்கெட ஓர்‌ ஏகாரர்‌ தோன்றும்‌. (௧௩௮) 

[பாண்டவர்கள்‌ துரோணன்‌ ழதலியோரை வணங்குதல்‌. ] 

"௧௩௯ தாதைதாதையைத்தாமகன்‌ அபின்‌ 
கோதைவெஞ்சலைக்குருவைமைந்தனைக்‌ 
தேரான்மறைச்ருபனைச்செழும்‌ 
பாதாஞ்செய்தார்பரிவோடே யே. 

(இ.-ள்‌.) தாம்‌ - அப்பாண்டவர்கள்‌,-தாதைதாதையை அகன்று - பாட்‌ 
டனாயெ வீமெனை விட்டுப்பிரிக்த,- பரிவொடு ஏ௫- அன்போடு சென்று, 
பின்‌ - பின்பு, கோதை வெம்‌ லெ குருவை - மாலையையணிர்த கொடிய 
வில்லையுடைய ஆரிரியனாயெ துசோணனையும்‌, மைந்தனை - (அவன இ) குமார 
னாயெ அசுவத்தாமனையும்‌, தெம்‌ நால்‌ மறை இருபனை - ஸ்வரங்களையுடைய 
நான்கு வேதங்களிலும்‌ வல்லவனான இருபாசாரியனையும்‌, செழும்‌ பாதகம்‌ 
செய்தார்‌ - சிறப்பாக [மனப்பூர்வமாக] வணக்கஞ்செய்தார்கள்‌ : (எ-று) 

“கோதை? என்பதைச்‌ சிலைக்கேலும்‌ குருவுக்கேனும்‌ அடைமொழியாச்‌ 
கொள்ளலாம்‌. குரு - அஜ்ஞாகமாதிய இருளைப்‌ போச்குபவ னென்று பொருள்‌ 
படும்‌ வடசொல்‌, (கு - இருள்‌, ௬ - ஒழிப்பவன்‌.) கிருபன்‌ - கெளதம 
மூனிவனது பெளத்திரன்‌ ; சரதவாம்‌ என்ற முனிவனது குமாரன்‌; தரோ 
ணன்‌ மனைவியான இருபிக்கு உடன்பிறந்தவன்‌ ; அரியோதனாதியர்க்கும்‌ 
பாண்டவர்க்கும்‌ முதல்‌ வில்லாசிரியன்‌: நரணற்காட்டிற்பிறந்த இவனை அங்கு 
வேட்டையாடவர்த சந்தறுமகாராசன்‌ சண்டு இருபையினால்‌ எடுத்து. வளர்த்‌ 
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தமைபற்றி, இவனுக்கு இப்பெயர்‌ வந்தது. பாதகம்‌-பதரம்‌ என்ற வடசொல்‌ 
லின்‌ நீட்டல்‌: இழ்வீழ்ந்து வணங்குத லென்பது பொருள்‌. இணி, செழு - 
செழுமையாயெ [அழயெ], பாதம்‌ - பாதங்களில்‌, ஈம்‌ - வணக்கத்தை, செய்‌ 
தார்‌ எனப்‌ பதவுரை கூறினுமாம்‌. (௧௩௯) 
[துரோணன்‌ மதலிய அந்தணரிடத்து ஆசிப்பேற்றுப்‌ பாண்டவர்கள்‌ 
விதூன்மாளிகை சேர்தல்‌.] 


௧௪௦, ச௪துமமாமழைத்தலைவர்‌தங்களா 
லெதிர்மொழிர்தபேசாசியெய்தியே 
மது சமன்றனாண்மாலைமன்னரும்‌ : 
விதுரன்மந்திரமீளமன்னினார்‌. 

(இ-ள்‌) மதுரம்‌ "மன்‌ றல்‌ நாள்‌ மாலை மன்னரும்‌ - இனிய வாசனையுள்ள 
அன்றுமலர்க்த [புதிய] மலர்மாலையைத்‌ தரித்த அரசர்களாக பாண்டவர்க 
ளும்‌ மா சதுரம்‌ மறை தலைவர்‌ தங்களால்‌ எதிர்‌ மொழிந்த பேர்‌ ஆ எய்தி - 
இறந்த கான்கு வேதங்கட்கும்‌ உரியவரான [பிசாமணசாகிய] துரோணன்‌ முத 
வியோரால்‌ எதிரிற்கூறப்பட்ட றந்த ஆ£ர்வாதங்களைப்‌ பெற்று, மீள - பின்பு, 
விதுரன்‌ மந்திரம்‌ மன்னினார்‌ - விதுரனது மாளிகையிற்‌ சென்று சேர்ந்தார்‌ 
கள்‌; (௭ - று,) 3 

சதுரம்‌ - வடசொற்றிரிபு. இணி, சதுரம்‌ மாமறை யென்பதற்கு - சது 
ரப்பாட்டையுடைய பெரியவேதம்‌ என்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. “மறைத்‌ 
தலைவர்‌? என்றது - இழ்ச்செய்யுளில்‌ வந்த துரோணன்‌ அசுவத்தாமன்‌ ஒரு 
பன்‌ என்ற மூவரையும்‌ குறிக்கும்‌. எ.திர்மொழிந்த பேர்‌ ஆ - (பாண்டவர்‌ 
வணங்கும்போது அவர்கட்கு) எதிரிலேகூறிய வாழ்த்துஎன்றும்‌, (அவர்களது 
வணக்கத்திற்கு) ஈடாகச்செய்த வாழ்த்து என்றும்‌ இருவகையாகப்‌ பொருள்‌ 
படும்‌, மதுரம்‌ - தேனுமாம்‌. மூன்றாமடி - ழற்றுமோனை, மந்திரம்‌ - வடசொல்‌. 

[பாண்டவர்‌ விதுரன்மாளிகையிற்‌ புசித்திருக்க, கரியன்‌ அஸ்தமிக்தந்‌ 

தருணத்தை யடைதல்‌. ] 

௧௪௪, தமதின்மெய்யுறத்தம்மதாகவே 

யமிழ்தருந்தியங்கவரிருர்‌ தபின்‌ 
நிமிரகாசனன்செய்ய மேனியன்‌ 
கமலநாயகன்கடலின்மூழ்னொன்‌. - 

(இ - ள்‌.) அவர்‌ - அப்பாண்டவர்கள்‌, தமதின்‌ - தம்முடைய இருகம்போ 
லவே (விதுரனது இருகத்சைப்பாவித்து), தம்மது அமிழ்து ஆகவே மெய்‌ 
உற அருச்தி - (விதுரனுடைய அன்னமாயிரும்தாலும்‌ வேறுபாடு கருதாமல்‌) 
தம்முடைய அன்னமாகவே மனப்பூர்வமாகப்‌ பாவித்து (அல்விதுரனிட்ட 
அன்னத்தை) உண்டு, அக்கு இருந்த பின்‌ - அவ்விதுரன து மாளிகையில்‌ 
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தங்கயிருக்தவளவில்‌,--இமிரம்‌ நாசனன்‌ - இருளையொழிப்பவனும்‌, செய்ய 
மேனியன்‌ - சிவந்த உருவத்தையுடையவனும்‌, கமலம்‌ நாயகன்‌ - தாமரைக்குத்‌ 
தலைவனுமாதிய குரியன்‌, கடவில்‌ மூழ்னொன்‌ - மேல்கடவில்‌ முழுகுபவனானான்‌ 
[௮ஸ்‌.தமிப்பவனானா னென்றபடி ]; (௭ - று.) 2 

விதுரன்‌ துரியோசனனிடத்திலேயே பழகுபவனாயிறாம்தும்‌ ஈன்னெறி 
'யிற்செல்வது காரணமாகப்‌ பாண்டவரிடத்தில்‌ ஆதிதொடங்கியே மிக்க ௮ன்‌ 
புடையனாய்‌ அரக்குமாளிகையினின்று தப்புவித்தல்‌ முதலிய பேருபகாசங்‌ 
களை அப்பாண்டவர்க்குச்‌ செய்துவந்தனனாசலால்‌, அவர்கள்‌ அவ்விதுரனிடத்து 
அன்புகூர்ந்து அவன்வீட்டிற்‌ இறிதும்‌ வேறுபாடு கருதாது உணவுண்டு ம௫ழ்ர்‌ 
இருந்தன ரென்பது, முன்னிரண்டடியில்‌ விளக்கப்பட்டது. ழ்‌ 

தமதின்‌-— தமது - “சாம்‌! என்பதனடியாட்பிறந்த ஒன்றன்பாற்‌ குறிப்பு 
வினையானணையும்பெயர்‌; இன்‌ - ஐக்தாம்வேற்றுமையுருபு, ஒப்புப்பொருளது, 
இயிரநாம0ரன்‌, கமலநாயகன்‌ - வடசொற்றொடர்கள்‌. குறியனைக்‌ காண்றெ 
பகற்பொழுதிலே அலர்ந்தும்‌ காணாத இராப்பொழுதிலே குவிந்தும்‌ நிற்ற 
லால்‌, தாமசைக்குச்‌ சூரியனைச்‌ தலைவனாகக்‌ கூறுதல்‌, கவிசமயம்‌. பார்ப்பதற்‌ 
குக்‌ கடலில்‌ |மூழ்குவதுபோலத்‌ தோற்றுதலால்‌, குரியன்‌ அஸ்தமித்தலை, கட 
வின்‌ மூழ்குதலாகக்‌ கூறினார்‌. (௧௪௪) 

[மாலைப்போழதின்‌ வருணனை. ] 


௧௪௨. இனகரன்கரர்திகழ்சமண்டலம்‌ 
பணிகொள்செக்கர்தம்படமதாகவே 
யினியவர்‌ தனைக்கெறியும்வேலைசேர்‌ 
புனிதரொத்ததப்புன்கண்மாலையே. 


(இஃ ள்‌.) ௮ புன்‌ கண்‌ மாலை - அந்தக்காலத்தில்‌ தோன்றிய : அற்பமான 
இடத்தையுடைய [சற்றுரேரம்மாத்தரமே யிருக்கக்கூடிய] மாலைப்பொழு 
தானது,--இனகான்‌ கரம்‌ இகழ்‌ கமண்டலம்‌ (ஆக) - குரியன்‌ (தமது) கையில்‌ 
விளங்குறெ !ஜலபாத்திரமாசவும்‌, பணி கொள செக்கர்‌ தம்‌ படமது ஆக - 
குளிர்ச்சியைக்கொண்ட செவ்வானம்‌ தமது (அரையில்கட்டிய) . காஷாயவஸ்‌ 
இரசமாகவும்‌ காணப்பட,--இணிய வந்தனைக்கு - நண்மையாடஇய 'சந்தியாவந்த 
னஞ்‌ செய்தற்பொருட்டு, எறியும்‌ வேலை சேர்‌ - (அலை) வீசுனெற மேல்சமுத்‌ 
இிரத்தைச்‌ சே்க்த, புணிதர்‌ - பரிசத்தராயெ துறவறத்தோரை, ஒத்தது; 

மேற்குத்திசையிற்சென்று குரியன்‌ அஸ்தயிக்குஞ்சமயத்திலே செவ்வா 
னம்‌ மிச்குப்பரவ மாலைப்பொழுது தோன்றுவதை காவிவஸ்‌இரமுடுத்த அற 
வறமுடையோர்‌ கமண்டலத்தையேம்‌ திக்கொண்டு சக்தியாவர்தனஞ்‌ செய்தற்‌ 
பொருட்டு மேல்கடற்கரைக்குச்‌ செல்வதாகக்‌ குறித்தார்‌; உருவகவணியை 
அங்கமாக்கொண்டுவக்த தன்மைத்நற்தறிப்பேற்றவணி, துறவிகள்‌ காஷாய 
முடுத்தவமாய்க்‌ கையிற்கமண்டலபேட்திச்‌ சம்‌தியாவர்தனஞ்‌ செய்யுமாறு நீர்‌ 
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நிலையை நோக்கிச்செல்லுதல்‌, இயல்பு. சூரியன்‌ அஸ்தமிக்குஞ்‌ சமயத்தில்‌ 
வெப்பம்‌ மாறிக்‌ குளிர்தொடங்குமாதலால்‌, அப்பொழுது தோன்றுஞ்‌ செவ்‌ 
வானம்‌, 4பணிகொள்செக்கர்‌" எனப்பட்டது. படமது, அத - பகுதிப்பொருள்‌ 
விகுதி. “சந்தியாவந்தனஞ்‌ செய்யாவிட்டால்‌, பெரும்பாவம்‌ விளையும்‌! என்‌ 
பது தருமசாஸ்திரங்களின்‌ கொள்கை யாதலால்‌, அவ்வாறு பாவம்‌ உண்டா 
காது செய்யப்படுஞ்‌ சர்‌தியாவந்தனத்தை, “இனிய வந்தனை? என்றார்‌, “புன்‌ 
சண்மாலை” என்பதற்கு - (காமுகர்க்கு) வருத்தத்தைச்‌ செய்யும்‌ மாலைப்பொழுது 
எனப்‌ பொருள்கூறுவாரு முளர்‌. இரகரன்‌, கரம்‌, கமண்டலூ, படம்‌, வர்தா, 
வேலா - வடசொற்கள்‌. 3 (௧௪௨) 


“[சேவ்வானத்தில்‌ விதுரனது மாளிகையின்‌ தோற்றம்‌. ] 
௧௪௩. காய்ந்தமெய்ச்செழுங்கதிரவன்கர 
மேய்ந்தவப்பதத்தெழிலெறித்தலா 
லாய்ர்துபத்திகொண்டடர்பசும்பொனால்‌ 
வேய்ந்ததொக்குமால்வேந்தன்மாடமே. 


(இ-ள்‌.) வேந்தன்‌ மாடம்‌ - அர்த விதுமனது மாளிகை சர்ய்ந்த - 
(பகற்பொழுதில்‌) உஷ்ணமாக ஒளிவீனெ, மெய்‌ உருவத்தை யுடைய, செழுங்‌ 
கதிரவன்‌ - செழித்த குரியனது, கரம்‌ - ரணங்கள்‌, ஏய்ந்த - பொருந்திய, 
அபதத்து - அம்தச்செவ்வானத்தினின்று, எழில்‌ எறித்தலால்‌ - அழயெ செவ்‌ 
வொளி வீசுதலினால்‌,—ஆய்க்து - ஆராய்ர்‌து, பத்திகொண்டு - வரிசை வரிசை 
யாக, அடர்‌ பசும்‌ பொனால்‌ வேய்ந்த.து - நெருங்கெ பசும்பொற்‌ றகட்டினால்‌ 
வேயப்பட்டதை, ஒக்கும்‌; (௭ - று.-—ஆல்‌ - ஈற்றசை, 


௮ஸ்சமசசமயத்திலே குரிய ரெணம்‌ வானத்தில்‌ தங்கியுள்ள மேகங்களிற்‌ 
பட்டுச்‌ செவ்வான முண்டாக அந்தச்‌ சிவந்த ஒளி விதுரன து மாளிகையின்‌ 
மேற்புறத்திற்‌ பட்டு விளங்குதல்‌, செம்பொற்றகட்டினால்‌ வரிசையாக ௮ம்‌ 
மாளிகை வேயப்பட்ட ,தென்னும்படி யிருந்ததென வருணித்தவாறு; இதுவும்‌ 
தன்மைத்தற்தறிப்பேற்றவணியே. குரியன்‌ ஆயிரல்ரெணங்களையுடையவ னாத 
லால்‌, அவனை 'செழுங்கதிரவன்‌? என்றார்‌. பதம்‌ - ஸ்தாஈம்‌; பத்தி - வரிசை: 
வடசொற்கள்‌. வீசித்திரலீரியமகாராசனது பத்தினிகளுள்‌ அம்பிகையினால்‌ 
தனக்கு ஈடாக அனுப்பப்பட்ட தாதிப்பெண்ணினிடத்திலே சந்தநுமகாசாச 
னது பத்தினியான சத்தியவதியின்‌ கட்டளைக்கு உட்பட்ட வியாசமுனிவ 
னது அருளினாற்‌ பிறந்தவனான விதுரன்‌, திருதராஷ்டிரனுக்கும்‌ பாண்டுவுச்‌ 
கும்‌ தம்பியாக அச்சத்தியவதியினால்‌ ராஜதலத்திலே வைத்து வளர்க்கப்பட்டு 
அரசர்க்கு உரிய மேன்மைகளையெல்லாம்‌ அடைர்தன -னாதலால்‌, “வேந்தன்‌? 
எனப்பட்டான்‌. இணி, வேர்தன்மாடம்‌ - தறாமராஜன்‌ வீற்றிருந்த (விதுர) 
இருக மெனிலுமாம்‌, (௧௫௩) 
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[சந்திரோதயம்‌ | 
௧௪௪. மன்குலத்தளோர்வஞ்சகஞ்செயா 
ரென்குலத்தளோரென்கொலீதெனத்‌ 
தன்குலத்அளோர்தமைவிலக்கவோ 
நன்குலத்தளோ அதயாண்ணினான்‌. 

(இ-ள்‌.) “மன்‌ குலத்து உளோர்‌ வஞ்சகம்‌ செயார்‌ - அரச: வம்சத்திற்‌ 
பிறந்தவர்கள்‌ (ஒருபோதும்‌) வஞ்சனைத்தொழிலைச்‌ செய்யமாட்டார்கள்‌; என்‌ 
குலத்து உளோர்‌ ஈது என்கொல்‌ - எனதுவம்சத்திற்‌ பிறந்தவர்களான துரி 
யோதனாதியர்மாத்திரம்‌ இவ்வாறு வஞ்சனைத்தொழில்‌ செய்யத்தொடங்கி 
யது என்னவிபரீதமோ ?? என - என்று எண்ணி, தன்‌ குலத்து உளோர்தமை 
விலக்கவோ - தனது குலத்தவர்களான அத்துரியோதனாதியரை (அவ்வஞ்‌ 
சனைத்தொழில்‌ செய்ய வொட்டாது) விலக்குதற்காகவோ, நல்‌ குலத்து 
உளோன்‌ உதயம்‌ நண்ணினான்‌ - றந்த அந்தச்‌ (குரு) குலத்துக்கு முதல்வ 
னான சந்திரன்‌ உதயமானான்‌; (ஏ - று.) 

சந்திரன்‌ குளிர்க்ததிரணத்தோடு அப்பொழுது உதயமானதை, தன்குலத்‌ 
தவரான துரியோதனாதியர்‌ பாண்டவரிடத்துப்‌ பொறாமையினால்‌ அவர்கட்‌ 

“குத்திங்குசெய்யுமாறு மிக்க உக்நரங்கொண்டதைத்‌ தணித்தற்கென்று உதித்த 
தாகக்‌ காரணங்கற்பித்து வருணித்தார்‌; ஏதுத்தற்தறிப்‌பேற்றவணி, வினாப்‌ 
பொருளதாகிய ஓகாரம்‌ - தற்குறிப்பேற்றவுருபாய்‌ நின்றது, தமது குலத்திற்‌ 
பிறந்த இறுவர்கள்‌ மிக்க உக்கிரமாக மாறுபாடுகொண்டால்‌, அப்பொழுது அச்‌ 
குலத்துப்பெரியோர்‌ இடைநின்று அவ்வுக்ரெத்தைத்‌ தணிக்கும்‌ இயல்பு, இங்‌ 
குக்‌ கருதத்தக்கது. * அரசகுலத்திற்‌ பிறந்தவர்கட்கு வெளிப்படையாக வீரங்‌ 
காட்டிப்‌ பொறாதுவெல்லுதல்‌ முறைமையே யன்றிச்‌ குதிவழியாக்‌ வெல்லு 
தல்‌ அவ்வரசகுலத்தார்கட்கு முறைமையன்‌ தென்பது, “மன்குலத்துளோர்‌ 
வஞ்சகஞ்செயர்‌? என்பதன்‌ கருத்து. என்கொல்‌--*என்‌' என்பதே வினாப்‌ 
பொருளைத்‌ தருதலால்‌, கொல்‌ - அசைநிலை. ஈது - சுட்டு நீண்டது. உதயம்‌ - 
உதயகிரி: இழக்கிற்‌ குரியசந்திரர்‌ தோன்றுவதை உதயகிரியில்‌ சோன்‌ றுவதாகக்‌ 
கூறுதல்‌, கவிசமயம்‌. (௧௪௪) 
[இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - சந்திரனது வநுணனையையும்‌, 'துரியோதனனது 

கொடுமையையும்‌ கூறும்‌. | : 

௧௪௫. குருகுலாதிபன்கொடியசெஞ்சமே 

யிருணிறைர்‌ ததென்‌ றியாம்வெறுக்கவோ 
மசபிலாதியாமதியமெண்ணிலுட்‌ 
கரியனென்னுமாகரணலானதே, 

(இ - ள்‌.) எண்ணின்‌ - ஆலோசரிச்கு மிடத்து--மாபில்‌ ஆதி ஆம்‌ மதி 
யும்‌ - (குரு) வம்சத்திற்கு மூலபுருஷனாயெ சந்திரனும்‌, உள்‌ கரியன்‌ என்னும்‌ 
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ஆ- (னல உள்ளிடத்திலே [ஈடுவிடத்திற்‌] சளங்கமுடையவன்‌' என்று 
சொல்லும்படியாக, காணல்‌ ஆனதே - பிரதியட்சமாகக்‌ காணும்படியிருந்ததே; 
(ஆகவே,) “குருகுல அதிபன்‌. கொடிய நெஞ்சமே - (அந்தச்சர்‌ திரவம்சத்தில்‌ 
தோன்றிய) குருகுலத்தரசனான துரியோதனனது கொடுமையுள்ள மனம்‌ 
மாத்திரமே, இருள்‌ மிறைந்தஅ - இருட்டு (குற்றம்‌) நிறைந்துள்ளது", என்ற, 
யாம்‌ வெறுக்கவோ - சாம்‌ வெறுக்கக்டீேவோமோ 2 [வெறுப்பது தகுதியன்று 
என்றபடி]; (௪ - அ.) 


இது, கவிக்கூற்று. குலத்துமூலபுருஷனாயெ சந்திரன்‌ உட்கறுப்புடை 
யனாயிருத்தலால்‌, அவ்வம்சத்தில்‌ தோன்றிய துரியோதனனுக்கும்‌ இருள்மன 
முண்டாயிற்‌ நென்றார்‌; 'உள்கரியன்‌' என்றதொடர்‌ - சிலேடைவகையால்‌ 
நடுவிடத்திற்‌ களங்கமுடையவ னென்று பொருள்படுதலோடு, மனத்திற்‌ 
குற்றமுடையவ னென்றும்‌ பொருள்படும்‌: ஆகவே, இது - சிலேடையணீயை 
அங்கமாகக்கொண்டுவந்த ஏதுவணியாம்‌. “நெஞ்சம்‌ இருள்கிறைந்தது,' 'உட்‌ 
கரியன்‌? என்ற தொடர்களை திருக்குறளில்‌ “*அகங்குன்றிமூக்கிற்கரியார்‌?? 
என்றாற்போலக்‌ கொள்க. குருகுலாதிபன்‌ - தீர்க்க சந்திபெற்ற வடமொழித்‌ 
தொடர்‌. நெஞ்சமே, ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை, வெறுக்க - வியங்கோள்‌ வினைமுற்று: 
ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, என்று %யாம்‌--என்றியாம்‌: குற்றியலிகரம்‌. ஈற்றுஏகா 
சம்‌ - தேற்றம்‌. (௧௪௫௫) 
௧௪௬. உண்ணிலாவுபேரொளிமமுங்கிநீள்‌ 
வெண்ணிலாவினால்வெளுத்தவெற்கணுங்‌ 
கண்ணிலான்மகன்கடுமையஞ்சியிம்‌ 
மண்ணிலார்வெளாவடிவமெய்தினார்‌. 


- ள்‌.) (சந்திரன்‌), உள்‌ நிலாவு பேர்‌ ஒளி மழுங்க - தனது வித்‌ 
பொருக்திய ,பேரொளி (களம்கத்தினார்‌) குறையப்பெற்று, நீள்‌ வெள்‌ நிலா 
வினால்‌ எங்கணும்‌ வெளுத்த - நீண்ட வெண்மையாக தனது கார்தியினால்‌ 
(தனது) உடம்பு முழுவதும்‌ வெண்ணிறமாய்க்‌ காணப்பட்டது [உடம்புமுழு 
வதும்‌ வெண்ணிறவொளியைப்‌ பெற்றிருந்த து என்றபடி]; சண்‌ இலான்‌ 
மகன்‌ கடுமை அஞ்சி - பிறவிக்குருடனான திருதராட்டிரன து மகனாயெ தரி 
யோதனன து கொடுஞ்செய்கைக்குப்‌ பயர்து, இ மண்ணில்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, 
ஆர்‌ வெளா வடிவம்‌ எய்தினார்‌ - எவர்தாம்‌ வெளுக்காத உருவத்தைப்‌ பெற்ற 
வர்‌? [எல்லாரும்‌ வெளுத்தத்‌ தோன்றினார்கள்‌]; (எ - று ) 

இதுவும்‌, சவிக்கூற்று, இயற்கையிலே சர்‌ திரன்‌ வெண்ணிறமுடையனா 
யிருத்தற்கு, அரியோதனன்கொடுமைக்கு அஞ்சியதால்‌ வெளுத்ததாகக்‌ கார 
ணம்‌ புனைச்‌ துகூறினார்‌; ஏதுத்தற்தறிப்பேற்றவணி, முன்னிரண்டடிகளைப்‌ 
பின்னிரண்டடிகள்‌ சாதித்துரிற்பது - வேற்றுப்பேரநன்வைப்பணி: இன்ன 
அணியெனத்‌ துணிர்துகற முடியாமல்‌ இல்விரண்டணிகளும்‌ ஒருங்கே 
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நின்று. ஐயமூட்டதெலால்‌, இச்செய்யுள்‌ - ஐயக்கல்வையணியின்‌ பாற்படும்‌; 
இவ்வாறு வருவதனை, வடதூலார்‌ £ஸர்தேஹஸங்கரம்‌? என்பர்‌: அச்சத்தினால்‌ 
உடம்புவெளுத்தல்‌, இயற்கை, வெளுத்த - வெளுத்தது: தொகுத்தல்‌, “வெளுத்த 
தெங்கணும்‌' என்பதும்‌ பாடம்‌. வெளா - ஈறுகெட்ட எதிர்மறைப்பெயரெச்‌ 
சம்‌. மூந்இனசெய்யுளின்‌ தொடர்ச்சியினால்‌,. இச்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்ட 
டிக்கு “சக்திரன்‌? என்ற எழுவாய்‌ வருவிக்கப்பட்டது. இனி, இச்செய்யுளின்‌ 
முன்னிரண்டடிகட்கு--'ரீள்‌ வெள்‌ நிலாவினால்‌ - நீண்ட வெண்மையாயெ 
நிலாவினாலே, உள்‌: நிலாவு பேர்‌ ஒளி மழுங்கி - இக்நகரத்தினுள்ளே விளங்‌ 
குன்ற பேரொளி குறைந்தது, எங்கணும்‌ வெளுத்த - எல்லாவிடங்க 
ளும்‌ வெண்ணிறமாகத்‌ தோன்றின, என்று பொருள்கூறி, “சந்திரனது மிலா 
வினால்‌ அனைத்தும்‌ ,வெளுத்தன ; அவ்வாறே சத்திரன த வம்சத்தவனான 
தஅரியோதனனால்‌. அவனைச்சார்ந்த யாவரும்‌ அறிவு வெளுத்தார்கள்‌ [கல்லதி 
விழந்தார்கள்‌]? என எடுத்துக்காட்டுவமையணிபடக்‌' கருத்து விரித்துரைப்பர்‌ 
ஒருசாரார்‌. (௧௪௬) 
[திரேளபதியும்‌ விதுரனதுமாளிகையை வந்தடைதல்‌. ] 

௧௪௭. விர்தைவாழ்வுகூர்விறன்மிகுத்ததோண்‌ 
முக்கையோதைமாமுரசுயர்‌ த்தவன்‌ 
இர்தைகாமுறத்தெரிவைவச்திளம்‌ 
தந்தைகோயிலிற்றா.னஈண்ணினாள்‌. 

(இ- ள்‌.) விர்தை வாழ்வு கூர்‌ விறல்‌ மிகுத்த தோள்‌ - லீரலக்ஷமி விச்‌ 
கப்பெற்ற வலிமையை மிகுதியாகக்கொண்டுள்ள தோள்களையுடையவனும்‌, 
முந்தை ஓதை மா முரசு உயர்த்தவன்‌ - முதன்மையான [சம்பீ ரமான] ஒசையை 
யுடைய பெரிய முரசவாத்தியத்தின்‌ உருவத்தை யெழுதிய கொடிய உயர 
நாட்டியவனுமான தருமபுத்திரனத, எந்தை - மனம்‌,. காமுற - விருப்பங்‌ 
கொள்ள, (அவ்விருபத்தின்படியே தெறிவைதானும்‌ - திரெளபதியும்‌, இளம்‌ 
தந்த கோயிலில்‌ - (அத்‌ தருமனுக்குச்‌) சற்றப்பனான விதுரன து அரண்மனை 
யில்‌, வக்து ஈண்ணினாள்‌ - வந்துசேர்ச்தான்‌; (எ-று.) 

வீரலக்கிக்கு விர்‌தியமலை உறைவிட மாதலால்‌, அவளுக்கு “விந்தை? 
என்று ஒரு பெயர்‌; வடமொழியில்‌ “விந்த்யவாஹிரீ! என வழங்குதலும்‌ காண்க, 
விர்தை- துர்க்கை, முர்தையோதை - முருக்கு அடைமொழி. முர்தை, 
ஐ - சாமியை. தானும்‌, உம்மை - இறந்த அதமுவியது. (௧௪௭) 

[சுரியோதயவநணனை: ] 

௧௪௮, மங்குல்சுற்‌ றுமாமண்டபத்திடைக்‌ 
கங்குலிற்றடங்கண்டுயின்றபின்‌ 
பொங்குலைப்படும்பொ ந்றசும்பெனச்‌ 
செங்குலக்கதிர்த்திரிதோன்றவே, 
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இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌ - குளகம்‌, 

(இ-ள்‌,) (பாண்டவர்களும்‌ திரெளபதியும்‌),--மங்குல்‌ சற்றும்‌ மா. மண்‌ 
டபத்திடை - மேகங்கள்‌ வந்து சூழப்பெற்ற [மிகவுயர்ந்த] (விதுரன்மாளிகை 
யிலுள்ளதொரு) பெரிய மண்டபத்திலே, கங்குலில்‌ - அவ்விராப்பொழுதில்‌, 
தீட கண்‌ துயின்ற பின்‌ - பெரியகண்களை மூடிக்கொண்டு நித்திரைரெய்த 
பின்பு;-- பொங்கு உலை படும்‌ பொன்‌ தசும்பு என - எரின்ற உலைக்களத்‌ 
திற்‌ பொரும்‌தயதொரு பொற்குடம்போல, செம்‌ குலம்‌ கதிர்‌ இிரி தோன்ற - 
சிவந்த தொகு தியாய இரணங்களைபுடைய சூரியன்‌ உதயமாக, (ஏ - று). 
“தூயவன்‌ கண்படையுணர்ந்து? என, அெதசவியோடு தொடரும்‌. 

திரி - சக்கரம்‌: அதுபோலவே வட்டவடிவமுடைய சூரியனுக்கு, உவமை 
யாகுபெயர்‌. குரியனுக்குப்‌ பொற்குடமும்‌, அவனைச்‌ சுற்றி விளங்குங்‌ இரணம்‌ 
கட்கு அப்பொற்குடத்தின்‌ சுற்றுப்பக்கமெல்லாம்‌ எரியும்‌ உலைக்கனலும்‌ : 
ஒப்பா மென அநிக; தற்தறிப்பேற்றவணி. மண்டபம்‌ மேசமண்டலத்தினும்‌ 
உயர்ச்திருத்தலால்‌, மேகங்கள்‌ குழ்ச்துசெல்லவேண்டியதாயிற்று, . மங்குல்‌ 
சுற்றுமாமண்டபம்‌ - தோடர்புயர்வுநவிற்சியணீ: மேகத்திற்கும்‌ மண்டபத்திற்‌ 
கும்‌ தொடர்பு இல்லாதிருக்கவும்‌ சம்பந்தங்‌ கற்பித்துச்சநியமை காண்க, () 

தநமபுத்திரன்‌ தம்பியநடன்‌ காலைகீகடன்கமித்து இனிதிரத்தல்‌. 

௧௪௯.” பாயன்மன்னுகண்படையுணர்ந்துளற்‌ 
தூயவன்பொலஞ்சுடர்பணிர்தபின்‌ 
சாயையன்ன தன்றம்பிமாரொடுஞ்‌ 
சியமென்னவேதிகழவைூனொன்‌. 

(இ-ள்‌.) உளம்‌ தூயவன்‌ - பரிசுத்தமான மன த்தையுடையவனாதிய 
தீருமபு,த்திரன்‌,--பாயல்‌ மன்னு :சண்படை உணர்ந்து - படுக்கையிற்‌ பொரும்‌ 
திய நித்திரை செளிர்து எழுச்து, பொலம்‌ சுடர்‌ பணிந்த பின்‌ - அழயெ 
சரெணங்களை யுடையவனான சூரியனை ஈமஸ்கரித்தபின்பு (காலைக்கடன்கழித்த 
பின்பு),-— சாயை அன்ன தன்‌ தம்பிமாரொடும்‌ - (விடாது தொடர்இின்ற) நிழலை 
யொத்த (வீமன்‌ முதலிய) தம்பிமார்‌ நால்வருடனும்‌, யேம்‌ என்ன - சிங்கம்‌ 
போல, இகழ வைஜனான்‌ - (சனத) பெருமிதக்தோன்‌ ற (விதுரன து) மாளி 
கையில்‌) தங்கியிருந்தான்‌ ; (௭ - நு.) 

கண்படை - கண்படுதல்‌: அங்குதல்‌; சண்படு - பகுதி, ஐ - தொழிற்‌ 
பெயர்வீகுதி. பொலஞ்‌ சுடர்‌ - பண்பு ச்தொகைப்புறத்‌ துப்பிற்த ௮ன்மொ 
மித்தொகை: அடையடுத்த அகுபெயருமாம்‌. வீடாதுசொடர்சலில்‌ வீமன்‌ 
முதலியோர்க்குச்‌ சாயை , உவமை, சரயை - சாயா என்ற வடசொல்‌ ஆவீறு 
ஜயாயிற்று, யம்‌ - ஹிம்ஹம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. (௪௪௧) 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 157 
(தநமபுத்திரனது கொடைச்சிறப்‌ |) 
௧௫௦. மூணிவசர்க்கெலாமுதன்மையாசவே 
தனதனிற்பெருந்தானமுய்த்திடும்‌ 
பனுவல்விச்‌ சகப்பாவலர்க்கெலாங்‌ 
கனமெனத்தருங்கனகமாரியே. 


(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது தருமபுத்திரன்‌),--முனிவசர்ச்கு எலாம்‌ - இறந்த 
பிராமணர்கட்செல்லாம்‌, முதன்மை ஆச - மிகவுஞ்‌ சிறப்பாக, தனதனின்‌ - 
குபேசனைப்போல, பெரும்‌ தானம்‌ உய்த்திடும்‌ - மிச்ச தானங்களைச்‌ செய்வா 
னயினான்‌ ; (அன்றியும்‌) பனுவல்‌ வித்தகம்‌ பாவலர்க்கு எலாம்‌ - நூல்களில்‌ 
தேர்ந்த அறிவையுடைய கவிபாடுதவில்வல்ல புலவர்கட்கெல்லாம்‌, - கனகம்‌ 
மாரி - பொன்மழையை, கனம்‌ என தரும்‌ - மேகம்போலப்‌ பொழிவானுமா 


யினான்‌; (௪ - அ.) 


செல்வயிகு திபற்றிக்‌ குபேரனும்‌, கைம்மாறுகருதாது கொடுத்தல்பற்றி 
மேகமும்‌ தருமபுத்திரனுக்கு உவமை, குபேரன்‌ ஈகைக்குணமூடையா னென்‌ 
பதை, அவனுக்கு வழங்கும்‌ (ததன்‌ [பொருளைக்‌ கொடுப்பவன்‌]! என்ற 
அவன்‌ பெயரே வற்புறுத்தும்‌; (₹₹தரதேச ஸமஸ்‌ த்யாகே? 6 தீயாகேச 
ததோ யதா ?? என்றார்‌ ஸ்ரீவால்மீகு பகவானும்‌.) “கமம்‌? என்ற வடமொழிப்‌ 
பொதுப்பெயர்‌ - இறப்பாக இங்கே பொன்மழைபொழியுர்‌ தன்மையதான 
“புட்கலாவர்தீதம்‌! என்ற மேகத்தைக்‌ குறிக்கு மென்னலாம்‌, உய்த்திடும்‌, தரும்‌- 
செய்யுமென்முற்றுக்கள்‌ ஆண்பாலுக்கு வந்தன ; [சன்‌-வினை -௨௧. ] (௧௫௦) 

[இதுவும்‌ ௮து.] 

௧௫௧, கண்டுகண்டுதன்கழல்வணங்குமா 
மண்டலேசருமாலைமன்னருவ்‌ 
கொண்டுவாழ்வுறக்குரகதங்குடை ' 
தீண்டுசாமரக்தந்திரல்குமே. 

(இஃ ள்‌.) (பின்னும்‌ அத்தருமபுத்திரன்‌), -- கண்டு கண்டு தன்‌ கழல்‌ 
வணங்கும்‌ - (ஆதாரத்தோடு) பலமுறை சண்டு தனது பாதங்களை வணங்குறெ, 
மா மண்டல ஈசரும்‌ - பெரிய மண்டலாதிபதிகளும்‌, மாலை மன்னரும்‌ - மலர்‌ 
மாலையணிக்ச குறுநிலமன்னர்களும்‌, கொண்டு வாழ்வு உற - பெற்றுவாமும்‌ 
படி, (அவர்கட்கு), குரகதம்‌ - குதிரைகளையும்‌, குடை - குடைகளையும்‌, தண்டு - 
பல்லக்குகளையும்‌, சாமரம்‌ - சாமரங்களையும்‌, தந்தி - யானைகளையும்‌, ஈல்கும்‌' - 
கொடுப்பானாயினான்‌ ; (எ-று) 

மண்டலேசர்‌ - குணசர்திபெற்ற வடமொழித்தொடர்‌ ; இவர்‌ - நாற்பது 
கொமத்தை யாள்பவர்‌, தண்டு - தீவஜதண்டமும்‌, கதாயுசநூமாம்‌. சாமரம்‌. 
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சமரமென்னும்‌ மானின்‌ வால்மயிரினாற்‌ செய்யப்பட்டதோர்‌ இராசரின்னம்‌, 
தந்தி - தந்தத்தையுடையது ; வடமொழித்தத்திதாம்தநாமம்‌, (௧௫௧) 
[கவிக்கூற்று. ] 

௪௫௨. பூந்தண்மாமலர்ப்பூவைகொங்கைதோ 
யேரீதுதோளினானிவணுருந்துழிப்‌ 
பார்தளங்கொடிப்பார்மபேனைச்‌ 
சேர்ர்தமன்னர்‌ தஞ்செயல்விளம்புவாம்‌, 

(இ- ள்‌.) பூ தண்‌ மா மலர்‌ பூவை கொங்கை தேய்‌ - அழயெ குளிர்ந்த 
சிறந்த தாமரைமலரில்‌.வசிக்ன்‌ற இலச்குமிபோன்ற இரெளபதியின து தனங்‌ 
கள்‌ அழுந்தப்பெற்ற, ஏந்து தோளினான்‌ - உயர்ந்த தோள்களையுடையவனா।ன 
தருமபுத்திரன்‌, இவன்‌ இருந்துழி - இவ்வாறு [விதுரன்‌ மாளிகையில்‌] வீழ்‌ 
நிறுந்தபோது, பாந்தள்‌ கொடி பார்‌ மபேனை சேர்க்த மன்னர்‌ தம்‌ செயல்‌ - 
பாம்புக்கொடியை யுடைய நிலவுலகத்சாசனான தரியோதனனைச்‌ சேர்ந்த 
அரசர்கள்‌ செய்த செய்கையை, விளம்புவாம்‌ - இனி எடுத்துச்‌ சொல்வோம்‌ - 
(௭ - ற.) 

பூவை - நாகணவாய்ப்பறவை. “மலர்ப்பூவை? என்ற தொடர்‌ - அடை 
யடுத்த உவமவாகு பெயராய்த்‌ திருமகளைக்‌ குறித்து, பின்பு அவள்போன்ற 
இரெளபதியைக்‌ குறித்தலால்‌, - இருமடியாகுபெயர்‌. £கிலவுலகத்தை யாளும்‌ 
மன்னவர்‌ இருமாலின்‌ அம்சமுள்ளவர்‌' என்ற நூற்கொள்கைக்கு ஏற்ப, பக்‌ 
தோளினான்‌ என்பதற்கு - இலக்குமியின்‌ தனங்கள்‌ தோயப்பெற்ற தோள்‌ 
கசோயுடைய தறுமபுத்திரன்‌ என்றே பொருள்‌ கூறினுமாம்‌: இணி வீரலகஷமி 
பொருர்சப்பெற்ற தோள்களையுடைய தறுமபுத்திர னெனினும்‌ இழுக்காத. 
“பாந்தளங்கொடி?-அம்‌ - சாரியை;  செய்தலம்பறை ?? என்ற வீடத்துப்‌ 
போல, பார்மபேன்‌? என்றவிடத்த, மூன்‌ “பார்‌ என வந்ததனால்‌, மே 
னென்றது - அரசனென்ற மாத்திரமாய்‌ நின்றது: **அடியளந்தான்றா அயது?? 
என்றாற்போல. விளம்புவாம்‌ - கவிகளுக்குஉரிய இயற்கைத்‌ தனித்தன்மைப்‌ 
பன்மை. இவண்‌-இவ்விடத்தில்‌; இவ்வண்ணம்‌. (௧௫௨) 

வேறு, 
(துரியோதனனது சபாமண்டபத்தீல்‌ எல்லாநம்‌ திரஞூதல்‌.) 
௧௫௩, தானுமாமனுங்குறித்ததம்பிமாருமங்கர்‌ தங்‌ 
கோனுமாசிறந்தைதந்தைகொடுமரக்கைவிதுரனும்‌ 
வானுலாவுபுகழ்படைத்தமைந்தனுர்துரோணனு 
மேனையோரும்வர்‌ அகூடியினிதிருர்தவெல்‌அயே. 
இதுவும்‌, அடுத்தசவியும்‌ - குளசம்‌. 
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(இ-ள்‌.,. தா னும்‌ - துரியோதனன்‌ தானும்‌, மாமனும்‌ - (அவனத) மாம 
னாயெ சகுனியும்‌, குறித்த தம்பிமாரும்‌ - (துச்சாசனன்‌ முதலாககி கூறப்‌ 
பட்ட தம்பியர்‌ தொண்ணூற்றொன்பதின்மரும்‌, அங்கர்‌ தம்‌ கோனும்‌ - ௮ங்க 
தேசத்தார்க்கு அரசனாயெ கர்ணனும்‌, மாசு இல்‌ தந்த - குற்றமற்ற த்தை 
யாயெ திறுதராட்டிரனும்‌, த்தை - (அத்திருதராட்டிரனுக்குதி தம்தை முறை 
யாகின்ற வீடுமனும்‌, : கொடுமரம்‌ கை விதுரனும்‌ - வில்தொழிலில்‌- தேர்ந்த 
கையையுடைய வீதுரனும்‌, தசோணனும்‌--, வான்‌ உலாவு புகழ்படைத்த 
மைந்தனும்‌ - தேவலோகத்தளவும்‌ பரவிய ர்த்தியைப்‌ பெற்றவனும்‌ (அத்‌ 
அரோணனத) புதல்வனுமாகிய அசுவத்தாமனும்‌, ஏனையோரும்‌ - (இருபன்‌ 
முதலிய) மற்றையோரும்‌, வந்து--, கூடி - ஒன்று சேர்ச்து, இனிது இருந்த 
எல்லை - இன்பமாக வீற்றிறாம்த பொழு தில்‌,-—(௭ - ற. )-—“கொற்றவன்‌ பணிக்க 
அணுகினான்‌? என, அடுத்தகவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌. 

ஆசு இல்‌ தந்த யென்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌ ; பொருள்‌ இதுவே. கொடுமரம்‌- 
வளைவான மாமென, வில்லுக்கு ஒருபெயர்‌, அரோணன்‌ - பரத்வாஜ முனிவ 
ரது குமாரன்‌ : ரொபாசாரிய ருடன்பிறந்தவளான இராபியின்‌ கணவன்‌; ௮௪ 
வத்தாமனது த்தை; சகல சாஸ்திரங்களையும்‌ தன்‌ பிதரவினிடங்‌ கற்றுப்‌ 
படைத்தொழிலைப்‌ பரசுராமரிடத்து ஏழுகாளிற்பயின்‌றவன்‌ : துரியோதனாதி 
யர்க்கும்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ அஸ்திரசாஸ்‌திரங்களைக்‌ கற்பித்த ஆசிரியன்‌. வைதிக 
விரதாநுஷ்டாகஞ்‌ செய்துகொண்டிருக்கையில்‌ தேவர்களா லேவி யனுப்பப்‌ 
பட்ட மேநகையின்‌ கட்டழசைக்‌ கண்டு காதல்கொண்ட பரத்வாஜ முனிவன து 
விருப்பத்தால்‌ ஒரு அரோணகும்பத்திற்‌ பிறர்சமைபற்றி, இவனுக்குச்‌ துரோண 
னென்று பெயர்‌, (துசோணகும்பம்‌ ) பதச்சளவு கொண்ட பாத்திரம்‌.) 
[துசோணம்‌ - பதக்கு, இரண்டு மரக்கால்‌. ] 

இதுமுதல்‌ முப்பத்தேழு கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ ஈற்றுச்€ரொன்று 
விளச்‌€ரும்‌, மற்றையாறும்‌ மாச்சீர்களுமாக ' வர்த கழிநெடிலடி நான்கு 
கொண்ட எழகீராசிரிய விருத்தங்கள்‌; இனி, ஈற்றுச்‌£ரொன்றும்‌ விளச்‌£ரும்‌, 
மற்றைமூன்றம்‌ காய்ச்€ருமாக வந்த அளவடி. நான்குகொண்ட கலிவிருத்தங்‌ 
களாகக்‌ கொள்ளினும்‌ இழுக்காது. (௧௫௩) 
[துரியோதனனது கட்டளைப்படியே பிராதிகாமி பாண்டவரையழைக்கச்‌ 

சேல்லுதல்‌.] 

௧௫௪. மண்டபத்தினழகுகாணமன்ன ரைவர்தம்மைநி 
கொண்டி. மைப்பின்வருகவென்றுகொத்றவன்பணிக்கவே 
வண்டுசுற்றுமாலைமார்பன்வண்பிராதிகாமிவா 
னண்டர்க ந்பமெனவிருர்‌தவரசர்தம்மையணுனொன்‌. 

(இ- ன்‌.) மண்டபத்தின்‌ அழகு சாண - (புதிதாகக்கட்டிய) மண்டபத்தி 
னது அழயெ காட்சியைச்‌ காணுமாறு, மன்னர்‌. ஐவர்சம்மை - அரசர்களான 
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பாண்டவரைவரையும்‌, நீ, கொண்டு இமைப்பின்‌ வருக - அழைத்துக்‌ 
கொண்டு சணப்பொழுதில்‌ வருவாயாக), என்று, கொற்றவன்‌ பணிக்க - 
தஅரியோதனராசன்‌ (பிராதிகாமிக்குக்‌) கட்டளையிட,--வண்டு சுற்று மாலை 
மார்பன்‌ வள்‌ பிராதிகாமி - வண்டுகள்‌ சூழ்ந்து மொய்க்கப்பெற்ற மலர்மாலையை 
யணிந்த மார்பையுடையவனாயெ றந்த அந்தப்பிரா திகாமியும்‌, வான்‌ அண்டர்‌ 
கற்பம்‌ என இருந்த ௮ரசர்தம்மை - வானுலகத்திலுள்ள சேவர்களது ஐந்து 
கற்பகவிருட்சம்போல (விதுரனது மாளிகையிலே ஈகைக்குணத்தோடு) வீற்‌ 
நிரும்த பாண்டவர்களை, அணுகினான்‌ - கெருங்கிச்சேர்ந்தான்‌ ; (௭ - று.) 

ஒழ்‌ ௭௭ - ஆஞ்‌ செய்யுளிலும்‌ பாண்டவர்கட்குக்‌ கற்பகவிருட்சத்தை 
உவமைகூறினார்‌. ஐந்து தேவதறாக்களூள்‌ ஒன்றன்பெயராயெ “கல்பம்‌? என்‌ 
பத, இங்கே பொதுவாய்த்‌ தேவதருக்களைக்கையும்‌ குறிக்கும்‌. இமைப்பு - 
இயல்பாக மனிதர்‌. ஒருகால்‌ கண்ணிமைத்தற்கு வேண்டும்‌ காலம்‌; இது, “மாத்‌ 
இரை? எனவும்படும்‌. பிராதிகாயி - துரியோசனனது சாரதி, (௧௫௪) 

[பீராதிகாமீ துரியோதனனது கட்டளையைத்‌ தேரிவித்தல்‌.] 


கட௫டு, சென்றியாகபதிகழத்திருப்ப சம்பணிர்‌ துகி 
ணின்றுவாய்புதை த்தறங்கணிலைபெறுஞ்சொன்‌ தியாய்‌ 
வென்றிவீ ரன்மண்டபத்தின்விரிவுகாணவேண்டுநி 
யென்றுகூறியேவினானிங்கென்னையென்றியம்பினான்‌. 
(இஃள்‌.) (பிசாதிகாமியானவன்‌),--சென்று - (பாண்டவர்களிருந்த இடத்‌ 
இற்குப்‌) போய்‌, யாகபதி கழல்‌ இருப்பதம்‌ பணிந்து - ராஜசகுயயாகஞ்செய்த 
அரசனாயெ தருமபுத்திரனது வீரக்கழலையணிக்த சிறந்த பாதங்களை வணங்கி, 
நீன்‌ நின்று - தூரத்தில்‌ நின்று, வாய்‌ புதைத்து - (கையினாலே தனது) வாயை 
மறைத்துக்‌ கொண்டு, (தமுமபுத்திரனை நோக்‌), “அறங்கள்‌ நிலைபெறும்‌ 
சொல்‌ நீதியாய்‌ - தருமங்கள்‌ நிலைபெறுதற்கேற்ற சொற்களையும்‌ நீதியையு 
முடைய அரசனே ! வென்றி வீரன்‌ - வெற்றியையுடைய வீரனாய்‌ துரியோ 
தனராஜன்‌, மண்டபத்தின்‌ விரிவு நீ காணவேண்டும்‌ என்று கூறி - (தான்‌ 
கட்டிய புது) மண்டபச்தினது பரப்பினழகை நீ பார்ச்சவேண்டும்‌! என்று 
சொல்வி, (உன்னை அழைத்துவருமாறு), இங்கு என்னை ஏவினான்‌ - இவ்விடத்‌ 
தற்கு என்னை அனுப்பினான்‌, என்று இயம்பினான்‌ - என்று (தான்‌ வந்த 
காரணத்தை) விண்ணப்பஞ்‌ செய்தான்‌ ; (௪ - அ) 
கழல்‌ - வீரர்கள்‌ தமது வீரத்நிற்‌ கக்‌ ன்‌ i 
பாணம்‌, ள்‌ பெரியேரிடம்‌ ப்‌ வதி க்‌ ஏ! பத்தின தில்‌ 
வீசயச்குதிப்பு, (ஒடு) 
[தரமபுத்திரன்‌ திரேளபதியைக்‌ காந்தாரியீனிடம்‌ அனுப்பிவிட்டுத்‌ 
தான்‌ துரியோதனனது சபையைச்‌ சேர்தல்‌.] 
௧௫௬. ராயஞ்யபன்னிதன்னையெந்தையில்லில்யாயொடும்‌ 
போயிருர்‌ துவருகவென்‌.௮புசையிலாமனத்‌இனான்‌ 
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சீயமன்னதுணைவசோடுசென்றுபுக்குஈன்‌ றியில்‌ 
பேயிருர்‌ ததெனவிருந்தபீடிலானையெய்தினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு),-புரை இலா மனத்தினான்‌ - குற்றமற்ற மனச்‌ 
தையுடையவனாயெ தருமபுத்திரன்‌-ராயகுயபன்னிதன்னை - (தான்‌) செய்த 
ராஜசூயயாகத்திற்‌ பத்தினியாயிராக்த திரெளபதியைமோக்‌கி, “எக்தை இல்‌ 
வில்‌ - எனது தகப்பனாயெ திருதராட்டிரனது அரண்மனையில்‌, யாயொடும்‌ - 
தாயாகிய காந்தாரியினிடத்தில்‌, போய்‌ இருந்து வருக--, என்று - என்று 
கட்டளையிட்டு, யம்‌ அன்ன துணைவரோடு - சிங்கத்தையொத்த [வீரத்தன்‌ 
மையிற்றெந்த] தம்பிமார்களுடனே, சென்று புக்கு - (துரியோசனனது சபை 
யிற்‌) சென்றபுகும்‌து, நன்றி இல்‌ பேய்‌ இருந்தத: என இருக்க பீடு இலானை - 
நன்மை சிறிதுயில்லாத பேய்‌ இருந்தாற்போன்று இருந்த பெருக்தன்மையில்‌ 
லாதவனாயெ துரியோதனனை, எய்தினான்‌ - அடைந்தான்‌; (எ-று.) 

ராஜஸூயபத்மீ - வடசொற்றொடர்‌, வடமொழி, முதலில்‌ இகரம்‌ 
பெறாது நின்றது; சிந்தாமணியில்‌ “ராசமாபுறி,?? ““ரவிகுலதிலகன்‌?? என்றவை 
போல, யாயொடும்‌' - மூன்றனுருபு ஏழனுருமிற்கு உரிய இடப்பொருளில்‌ 
வந்ததனால்‌, உருபுமயச்கம்‌. அறிவின்‌ நிப்‌ பிறர்க்குத்திமைசெய்யத்‌ அணிந்த 
தனால்‌, துரியோதனனுக்குப்‌ பேயை உவமை-ூறினார்‌. சாயகுயபன்னிதன்னை, 
சென்றபுக்கு ஈன்றியில்‌, இருந்ததெனவிருந்த - பிராஸமென்னுஞ்‌ சொல்‌ 
ணி, தருமனைக்‌ கூறியது, தம்பியர்‌ நால்வர்க்கும்‌ உபலக்ஷணம்‌; மேல்வரு 
மிடங்களிலும்‌ தக்கபடி இவ்வாறு கொள்க. . (௧௫௯) 

[தருமன்‌ திருதராட்டிரன்‌ மழதவியோரை வணங்கி ஆசனத்தில்‌ 
வீற்றிருத்தல்‌.] 

௧௫௭. மன்னிருந்தபேசவைக்கண்வர்துமுர்தைவரிசையான்‌ 
முன்னிருந்ததாதைவம்சமுதலவன்ஞானவி௮.ரனென்‌ 
ின்னிருந்ததலைவர்‌தாளிறைஞ்சிமுன்னரிட்டதோர்‌ 
மின்னிறார்தவாசனத்தின்மீதிரும்‌அவினவினான்‌, 

(இ-ள்‌.) (தறாமபுத்திரன்‌),- மன்‌ இருந்த பேர்‌ அவைக்கண்‌ வம்து - 
தரியோதனராசனிரும்த பெரியசபையிணிடத்தில்‌ வம்துசேர்ந்து, முர்சைவரி 
சையால்‌ - பழமையான முறைமைப்படியே-முன்‌ இருந்த - பிரதானமாக வீற்‌ 
திருந்த, தாதை - பெரியதசப்பனாயெ திருதராட்டிரனும்‌, வம்சம்‌ முதல்வன்‌ - 
(தான்பிறந்த) குலத்திற்‌ பெரியோனாயெ வீடமனும்‌, ஞானம்‌ விதுரன்‌ - அறி 
விற்சிறந்த விதுரனும்‌, என்று இன்ன இருந்த தலைவர்‌- என்று இவ்வகை 
யான அச்சபையிலிறார்த பெரியோர்களது, தாள்‌. - பாதங்களை, - இறைஞ்ச - 
வணங்க, முன்னர்‌ இட்டது ஓர்‌ மின்‌ இருந்த ஆசனத்தின்‌ மீது - முன்னே 
போகட்டிறார்ததாய ஒளிவிளங்குன்ற ஒரு ஆசனத்தின்மேல்‌, இறார்து - 


்‌ 


ச்‌ 
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வீற்றிரும்து; வினவினான்‌ - வியந்துசொல்வானாயினான்‌; (ஏ - று.)--௮,தனை 
அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 


பெரியோர்களைக்கண்டால்‌ வணங்குதல்‌ தொன்றுதொட்டுவரும்‌ மரபதா 
லால்‌, அவ்வாறே, தருமபுத்திரனும்‌, இருதராட்டிரன்‌ முதலிய பெரியோரை 
வணங்னெ னென்க. “இன்னிருந்த'-பெயரெச்சத்தின்‌ அகாவீறு - தொகுத்‌ 
தல்‌. இன்னதலைவர்‌ இருந்ததலைவர்‌ எனத்‌ தனிச்தனிஇயையும்‌. இணி, இன்‌ 
இருந்த - இனிமையாக வீற்றிறுக்த எனினுமாம்‌; இனிமையென்ற பண்புப்‌ 
பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ இடை இகரமுங்‌ கெட்டு, “இன்‌! என நின்ற தென்க: 
“இன்னிசை? என்ற விடத்துப்போல. 'வினைப்பகுதி வேண்டிய பொருளை 
விளைக்கும்‌ என்பது இலச்சணநூலாரது கொள்கையாதலால்‌, வினவுதல்‌ 
என்பது - இங்கு வியந்து கூறு சலென்னும்‌ பொருளைத்‌ தந்தது. (௧௫௭) 

[துரியோதனன்‌ கட்டிவைந்த மண்டபத்தைத்‌ தநமன்‌ வியந்துகூறுதல்‌.] 
௯௫௮, இர்தமண்டபஞ்சமைர்தவினிமைதன்னையென்சொல்வேன்‌ 
முர்தைமண்டபங்களுக்குமு சன்மையானதேவரூ 
சந்தமண்டபத்துமில்லைய தனையன்‌ நிமண்ணின்மே 

லெர்‌தமண்டபத்துமில்லையிசனினுள்ளவெழிலசோ. - 
இதுவும்‌, ௮டுத்தசவியும்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ - ள்‌.) இந்த மண்டபம்‌ சமைந்த இனிமை தன்னை என்சொல்வேன்‌ - 
இந்தமண்டபல்‌ கட்டப்பட்ட அழகை [அழகாக அமைம்துள்ளதை]க்‌ குறித்து 
எல்வாறு புகழ்வேன்‌ (யான்‌), இதனின்‌ உள்ள எழில்‌ - இம்மண்டபத்தி 
லுள்ள அழகு--முக்தை மண்டபங்களுக்கும்‌ முதன்மை ஆன - பழைய எல்‌ 
லாச்‌,சபாமண்டபங்களுள்ளுஞ்‌ நெர்ததாகிய, தேவர்‌ ஊர்‌ அர்தமண்டபத்தும்‌ : 
தேவலோகத்திலுள்ள அந்தச்‌ (சுசன்மையென்னுஞ்‌) சபாமண்டபத்திலும்‌, 
இல்லை; அதனை அன்றி - அந்தத்தேவலோகத்து மண்டபத்தையே யல்லா 
மல்‌, மண்ணின்மேல்‌ எந்த மண்டபத்தும்‌ - இப்பூவுலகத்திலுள்ள எந்த மண்ட 
பங்களிலும்‌, இல்லை ; (௭ - று.-—அரோ - ஈற்றசை. 

தேவலோகத்துச்‌ சுதன்மையினும்‌, இவ்வுலகத்து எல்லாமண்டபங்களி 
னும்‌ இம்மண்டபமே றெந்ததென, துரியோதனன்‌ நாதனமாசச்சட்டிய சபை 
யைத்‌ தருமன்‌ வியம்தன னென்க. இணிமை - கண்ணுக்கு இனிமை: அதா 
வது - அழகு. சேவலோகத்துச்‌ சுதன்மை தோன்றியபின்பே மற்றையிடங்‌ 
களிற்‌ சபாமண்டபங்கள்‌ தோன்றின வென்பான்‌, அதற்கு *முர்சைமண்டபங்‌ 
சுளுக்கு முதன்மையான? என அடைமொழி கொடுத்தன னென்னலுமாம்‌. 
அத்த - உலகறிசட்டு, முதலழயிற்கறிய விஷயத்தை மற்றைமூன்‌ றடிகனாஞ்‌ 
சாதித்து நிற்றலால்‌, தோடர்நீலைச்‌ சேய்யுட்தறியணி. (4௫௮) 
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[தம்பியர்‌ நால்வரும்‌ அங்க வீற்றிரத்தல்‌.] 

௧௫௯. எனவியக்துதருமசாசனினிதியம்பயாளிவெஞ்‌ 
சினவிலங்கலென்‌ னுமா அசேரவர்‌ தவிளைஞரு 
மனுவிளங்குமுறைமையான்‌வணங்கிமன்னர்மன்னன்முன்‌ 
றன தனங்ருப்ப தன்ன தவிசின்மீ அவைகனார்‌. 

(இ - ள்‌.) என - என்று, தருமராசன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, வியக்து இனிது 
இயம்ப - (அம்மண்டபத்தைக்குறித்து) வியம்‌து இனிமையாகக்‌ கூறுகையில்‌, 
யாளி வெம்‌ சனம்‌ விலங்கல்‌ என்னும்‌ ஆறு - யாளியென்னுங்‌ கொடுங்‌ 
கோபத்தையுடைய மிருகத்தை உவமைசொல்லும்படி, சேர வந்த - தருமபுத்‌ 
இரனோஃவந்த, இளைஞரும்‌ - (அத்தருமன இ) தம்பிமாராகிய வீமன்‌ முதலிய 
நால்வரும்‌, மனு விளங்கு மூறைமையான்‌ வணங்கி - மநுதரும சாஸ்திரத்திற்‌ 
கூறியுள்ள முறைமைப்படியே (அச்சபையில்‌ வீத்திருக்த திருதராட்டிரன்‌ முத 
லிய பெரியோரை) வணங்க, மன்னர்‌ மன்னன்‌ முன்‌ - ௮ரசர்க்கரசனான அரி 
யோதனனது எதிரில்‌, |தனதன்‌ இருப்பது ௮ன்ன தவிசின்மீதஅ - குபேரன்‌ 
வீற்றிருக்ன்ற ஆசனத்தை யொத்த ஆசனங்களின்மேல்‌, வைகனார்‌ - வீற்‌ 
றிருந்தார்கள்‌; (௭ - று.) 

அங்கு - அசை; குபேரனுக்கு உரிய ௮ளகாபுரியில்‌ என்னவுமாம்‌. யாளி - 
கோபத்திலும்‌, பராக்கிரமத்திலும்‌, பெருமிதத்திலும்‌ வீமன்‌ முதலியோர்க்கு 
உவமை, விலங்கல்‌ - குறுக்காக உடம்பு அமையப்பெற்றது எனச்‌ காரணப்‌ 
பெயர்‌; “திர்யக்‌? என்னும்‌ வடமொழியின்‌ பொருள்‌ கொண்டது. மனு - மறு 
வென்பவனாற்‌ செய்யப்பட்ட நூலுக்குச்‌ கருத்சாலாகுபெயர்‌, இருப்பது - 
ஒன்றன்பால்‌ வினையாலணையும்பெயர்‌; இரண்டாம்‌ வேற்றுமைத்தொகை, 
தீறாமராசன்‌ - யமன்‌: இங்கு, தர்தையின்பெயர்‌ மைந்தனுக்கு வழங்கியது; 
மைர்தனுக்கும்‌ அப்பெயர்‌ ஏற்கும்‌. (௧௫௯) 

[துரியோதனன்‌ ௮ச்சபையில்‌ விற்றிநந்த சிறப்பு ] 
௧௬௦, புமைகொள்பாவமேகிறைக்‌அபுண்ணியங்குறைர்தும 
ணசூலொழிகாலம்வாழ்திராகர்வாழ்வினுள்ளஅர்‌ 
ச்‌ தரணிமீதுபெறுகவென்றுதர்ததொக்கும்வானுளோ 
சசவவேறுயர்த்தவிரனன்றிருந்கபெருமையே. 

(இ-ள்‌) அரவம்‌ ஏறு உயர்த்த வீரன்‌ அன்று இருந்த பெருமை - 
சிறந்த அரவக்கொடியை உயரஎடுத்த வீரனாயெ துரியோதனன்‌ அப்பொழுது 
(அச்சபையில்‌) வீற்றிறார்த நெப்பு,-—*“(உன்ணிடத்தில்‌, புரை கொள்‌ பாவமே 
நிறைந்து - குற்றத்தைக்கொண்ட இவனையே மேலிட, புண்ணியம்‌ குறைந்து 
ஈல்வினை குறைந்துவிட்ட தனால்‌, நீள்‌ னெ ஊழி காலம்‌ வாழ்தி - (துன்பம்‌) 
மிகுர்துள்ள ஈரகத்தில்‌ (ரீ) நெடுங்காலம்‌ வசித்துத்‌ துன்பமடையப்போரறொய்‌ , 
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அதலால்‌, சறிதுகாலமாவது), சாகர்‌ வாழ்வின்‌ உள்ளதும்‌ தரணிமீது பெறுக - 
சேவலோகச்திலுள்ள இன்பத்தையும்‌ இப்பூமியிலேயே பெற்றுவாழ்வாயாக; 
என்று, வான்‌ உளோர்‌ - தேவர்கள்‌, தந்தது - (தங்களது உலகத்திலுள்ள 
சிறப்பைச்‌ அரியோதனனுக்குகி கொடுத்ததை, ஓக்கும்‌--; (௪ - று.) 

தேவர்கள்‌ இனிச்‌ தரியோசனன்‌ அடையப்போகின்ற கொடுநரகத்‌ 
இற்கு மனமிரங்செ இறிதுகாலமாவது சேவலோகத்துச்சுகத்தை இப்பூமியி 
லேயே அடைவானாகவென்று அவனுக்கு அவ்வின்பத்தை அருளோடுகொடுத்‌ 
சாற்போலுமென, இயற்கையில்‌ துரியோதனன்‌ மிச்கமேன்மையோடு வீற்‌ 
றிருந்த சிறப்பை வருணித்தவாறு; தற்தறிப்பேற்றவணி: இதனால்‌, தரியோ 
சனனது அப்போதையறெப்பு, தேவலோகச்சிறப்பை யொத்திருந்த தென்க, 
“ஓக்கும்‌ என்பது - தற்குநிப்பேற்றவுருபாய்‌ வர்தது. 

“பாவமே நிறைந்து புண்ணியங்குறைந்து' என மாறுபட்டசொற்கள்‌ வம்‌ 
தது தொடைழாண்‌, கம்‌ - சுகம்‌, அதற்கு எதிர்‌ - அகம்‌, துச்சம்‌ அதில்லா 
தது - மாகம்‌: அதில்வாழ்பவர்‌ - நாகர்‌ எனத்‌ தேவர்க்குக்‌ காரணக்குறி, நரகு - 
ஈரகம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, வாழ்தி - முன்னிலையொருமை யெதிர்‌ 
காலழூற்று; இ - கரலங்காட்டும்விகுதி, த்‌ - எழுத்தப்பேறு. தந்தது - பெயர்‌, 

[துரியோதனன்‌-தநமனைச்‌ சூதாடத்‌ தூண்டுதல்‌. ] 

௬௬௧. மாயமொன்றுமெண்ணலாமன த்‌ இன்மிக்கமாமனு 
நீயுமின்‌அகு அகொண்டுநிகழ்விலாசமயர்விசோ 
வாயவென்தியையனில்வில முதமன்னபோனகம்‌ 
போயருர்‌தமளவுமிங்‌ ரு தபோதுபோகவே. 

(இ-ள்‌.) (துரியோசனன்‌ தருமனை - நோக்‌இ),-ஆய வென்றி ஐயன்‌ 
"இல்லில்‌ - பொருந்திய வெற்றியையுடைய (ஈம) தர்தையின்‌ மாளிகையில்‌ 
போய்‌--, அமுதம்‌ ௮ன்ன போனகம்‌ அருர்தும்‌ அளவும்‌ - தேவாயிருதத்தை 
யொத்த இனியவுணவை உண்ணப்போடன்ற வரையிலும்‌, இங்கு இருந்து - 
இச்சபையில்‌ இருர்து, போது போக - காலம்‌ இனிது கழியு'மாறு,-— மாயம்‌ 
ஒன்றும்‌ எண்ணலா மனத்தின்‌ மிச்ச மாமனும்‌ - வஞ்சனை சிறிதும்‌ எண்ணாத 
மனத்தையுடைமையால்‌ மேம்பட்டவனும்‌ ( எனது) மாமனுமாயெ சகுனியும்‌, 
நீயும்‌, இன்று - இப்பொழுது, குது கொண்டு நிகழ்‌ விலாசம்‌ அயர்விரோ - 
கூ. சாடுகருவியைச்கொண்டு செய்ற விளையாட்டை [குசாட்டத்தை] ஆடு 
இறீர்சளா?? (௭ - று.)--என்று வினாவினன்‌? என எழுவாயோடு வினையும்‌ 
விருவித்து முடிக்க. 

இச்செய்யுள்‌ தீருமனைசோக்த்‌ அரியோதனன்‌ கூறிய வார்த்தை யென்‌ 
பத, மேல்‌ ௧௬௩ - அஞ்‌ செய்யுளில்‌ தருமன்‌ “தாதுகொண்டு சேனிரல்கு 
தீரமமார்ப!? என்று விளிப்பதனாற்‌ புலனாகும்‌. அரியோதனன்‌, சகுனியைக்‌ 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌. 145 


கொண்டு தருமனை வஞ்சிக்கவேண்டுமென்று கருதுகன்றானாதலால்‌, அச்சகு 
னியின்மேல்‌ தருமன்‌ ஈறிதுஞ்‌ சக்தேகங்‌ கொள்ளா திருக்க வேண்டுமென்று 
அவனை “மாயமொன்று மெண்ணலா.  மனத்தின்மிக்கமாமன்‌? எனப்‌ புனைந்து 
கூறினன்‌. விலாசம்‌=வீலாஸம்‌: விகோதமென்பது பொருள்‌; வடசொல்‌. 
அயர்விர்‌ - “அயர்‌! என்னும்‌ பகுதியினடியாப்‌ பிறந்த முன்னிலைப்‌ பன்மை 
யெதிர்காலவினைமுற்று. ஓகாரம்‌ - வினா. : (௧௬௧) 
[இவ்விரண்டுகவிகளும்‌ - ஒருதோடர்‌ ; தருமன்‌ சூதாட உடன்படாமை. ] 

௧௧௨. மீதெடுத்தவஞ்சராடிவெகுளிசெய்‌ தல்பிறர்பெருங்‌ 
கோதெடுத்‌தரை ததனண்புகொண்டயிர்‌ த தல்கொடியவெஞ் 
சூதெடுத்‌அவிழைத அற்றசூள்பிழைத்தலின்னவே 
தீதெடுத்த நூலின்முன்புதியவென்றுசெப்பினார்‌. 

௧௬௩. வா.துகொண்டுகா தல்கூருமாமனோடுவஞ்சளைச்‌ 
ரசூதுகொண்டுபொருதழிர்‌ அதோல்வியெய்தவேண்டுமோ 
தாதுகொண்டுதேனிசங்குதாமமார்பரெஞ்சின்‌ . 
சேதுகொண்டததுநமக்களிப்பனிம்பரென்னவே;. 


(இ - ள்‌.) (அதகேட்டுத்‌ தருமபுத்திரன்‌), (௧௬௩) *தாது கொண்டு சேன்‌ 
இசங்கு தாமம்‌ மார்ப - மகரந்தப்பொடிகளைப்‌ பூசிக்கொண்டு வண்டுகள்‌ ஒலிக்‌ 
இன்ற (ஈந்தியாவட்டப்‌) பூமாலையை யணிந்த மார்பையுடைய துரியோதன 
னே !--(௧௬௨) மீது. எடுத்த வஞ்சர்‌ ஆ வெகுளி செய்தல்‌ - ௮.திகமாகப்‌ 
பொருந்திய வஞ்சனையை யுடையவர்களாய்க்‌ கோபங்கொள்ளுதலும்‌, பிறர்‌ 
பெருங்‌ கோது எடுத்து உரைத்தல்‌ - பிறரது பெருங்குற்றங்களை எடுத்துத்‌ 
தூற்றுதலும்‌, நண்பு கொண்டு அயிர்த்தல்‌ - (ஒருவனை முதலில்‌) ஈட்புச்சொண்டு 
பிறகு சந்சேடத்தலும்‌, கொடிய வெம்‌ சூது எடுத்து விழைதல்‌ - மிகச்‌ 
கொடிய கூதாடுதலை மேலாகக்கொண்டு விறாம்புதலும்‌, உற்ற சூள்‌ பிழைத்தல்‌ - 
சொன்ன உறுதிமொழி தவறுதலும்‌, இன்ன - (ஆய) இச்செயல்களை, 
முன்பு - முற்காலத்திலேயே, இது எடுத்த நூலில்‌ - பாவங்களை யெடுத்துக்‌ 
கூறுகின்ற தருமசாஸ்திரங்களில்‌, தீய என்று செப்பினார்‌ - திமையானவை 
யென்று சொன்னார்கள்‌, (பெரியோர்‌); அவ்வாறு கூறியிருக்சவும்‌, (௪௬௩) 
காதல்‌ கூரும்‌ மாமனோடு - (உன்னிடத்தில்‌) அன்புமிக்க மாமனான சகுனி 
யுடனே, வஞ்சனை சூது கொண்டு வாது கொண்டு பொருது - வஞ்சனைக்டெ 
மான குதாட்டத்தினல்‌ (கான்‌ மாறுபட்டுப்‌ போர்செய்து), அழிந்து - 
(பொருள்களையெல்லாம்‌) இழர்‌து, தோல்வி எய்த வேண்டுமோ - தோல்வியை 
யடையவேண்டுமென்பது உன துகருத்தோ ? நீர்‌ - நீங்கள்‌, நெஞ்சில்‌ - உங்கள்‌ 
மனத்தில்‌, ஏது கொண்டது - எப்பொருளைப்‌ பெறவேண்டுமென்று கருது 
இன்றீர்களோ, ௮௮ - அப்பொருளை, நுமக்கு - உங்கட்கு, இம்பர்‌ - இப்பொ 
முதே [இல்விடத்திலேயே], அளிப்பன்‌ - கொடுப்பேன்‌. என்ன- என்றுகூற, 
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(எ 3 று,)_மன்னனுரை யுணர்ந்து என அடுத்தகவியோடு குளகமாகத்‌ 
தொடரும்‌. 

குதாட்டத்தைத்‌ திதென்று இகழ்ந்து சொல்லத்‌ தொடங்கெ தரும 
புத்திரன்‌ அதற்கு இனமாயுள்ள மற்றைச்‌ சில குற்றமான செயல்களையும்‌ 
உடன்கூறினான்‌ ; இது - ஒப்புமைக்கூட்டவணி: வடதூலார்‌ துல்யயோதிதா 
லங்கார மென்பர்‌: வர்ணியங்களோடு அவர்ணியங்களையுஞ்‌ சேர்த்து ஒரே 
பொதுத்தன்மை கொடுத்துக்‌ கூறுதல்‌, இவ்வணியினிலக்கணம்‌ ; (வர்ணியம்‌ - 
அவயெமாய்ச்‌ கூறவேண்டியது ; ௮வர்ணியம்‌ - அவசியமாய்க்‌ கூறவேண்டா 
தது.) இச்செய்யுளின்‌ (தய என்ற பொதுத்தன்மை “குதெடுத்‌ துவிழைதல்‌? 
என்ற வர்ணியத்தோடும்‌, *வஞ்சராகி வெகுளிசெய்தல்‌! முதலிய அவர்ணி 
யங்களோடும்‌ இயைதல்‌ காண்க: இணி, பமிப்போப்புமைக்கூட்டம்‌. கொடிய, 
வெம்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி. சூள்‌ - சபதம்‌, இன்ன - பலவின்பாற்பெயர்‌: 
ஏ - இசைநிறை, 


(௧௬௩) வாது - வாதம்‌, மோதுபோரில்‌ வீரவாதம்‌ கிகழ்வதுபோலச்‌ குத 
போரிற்‌ பொய்ம்மையினால்‌ வாக்குவாதம்‌ நிகமுமென்க. சகுணி வஞ்சனைகடெ 
மானகுதாட்டத்தில்‌ மிகவும்‌ வல்லவனாதல்பற்றி அவனோடு குதாடினால்‌ ம௩ஸ்‌ 
,சாபத்தோடு நிச்சயமா யிழக்கவேண்டிவரும்‌ பொருள்களை அவ்வாறு குதாடித்‌ 
இியவழியால்‌ இழவாமல்‌ வேண்டுமென்று கேட்ட பொருள்களை மனப்பூர்வ 
மாகக்கொடுத்து இழத்தலே மன்‌ றுஎன்று, தருமன்‌ தனக்குச்‌ சூதாடுங்கருச்‌ தில்‌ “ 
லாமையை ஈன்குவெளியிட்டன னென்க. தன்னைஎவ்வாற்றாலாயினும்‌ பொரு 
ளையிழந்‌ து கெடுமாறசெய்வதே அரியோதனாதியாது கருத்தென்பதை, “நெஞ்‌ 
இல்‌ நீர்‌ ஏதுசொண்டது” என்ற வினாவினால்‌.விளக்னொன்‌. ழ்த்‌ தன்னை 
சோச்செ குதாடுமாறு அண்டியவன்‌ துரியோசனனே யாதலால்‌ தருமன்‌ 
முதன்முதல்‌ ௮வனைவிஸிப்பான்‌ “தாமமார்ப? என்று ஒருமையாகவும்‌, சகுனி 
முதலிய மற்றையோர்ச்கும்‌ தன்னைப்பொருளிழப்பிக்ச வேணுமென்ற கருத்து 
உள்ளதென்பதை அறிந்தவனாதலின்‌ அவர்களையுங்கூட்டி நீர்‌, “நுமக்கு? 
எனப்‌ பன்மையாகவுங்‌ கூறினான்‌. “வாதகொண்டு காதல்கூரும்‌ மாமனோடு? 
என்பதற்கு - (என்மீது மனத்தில்‌ விரோதம்கொண்டு (வெளிக்கு) அன்பு 
மிக்குள்ளவன்போல கமீடிக்றெ சகுனியுடனே என்றும்‌ பொருளுரைக்கலாம்‌. 
காதல்கூறாம்‌ மாமனோடு, வாதுகொண்டு பொருது? என்ற தொடரில்‌, ரெருங்‌ 
இன: உறவினர்களிடத்தில்‌ மனவொற்றுமைப்பட்டு ஈண்புசொண்டிருத்தல்‌ 
தகுதியேயன்றி ஓ.ற்றுமைகெட்டு மாறுபட்டுச்‌ குதாடுதல்‌ தகுதியன்று என்ற 
கருத்தும்‌ தோன்றும்‌. கூரும்‌” - கூர்‌என்‌ற உரிச்சொற்பகு தியி னடியாப்பிறர்‌த 
பெயரெச்சம்‌. அளிப்பன்‌ தன்மை யொருமை வினைமுற்று; அன்‌ - விகுதி, 

[இதழதல்‌ நான்த கவிகள்‌ - சதனியின்‌ வார்த்தை ] 

௪௬௪. ஓப்பிலாதவேள்விமன்னலுசையுணர்ர்அசகுனியுச்‌ 

தப்பிலாகசவ.றுருண்ட தாயமெங்குமொக்குமால்‌ 
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வைப்பிலாண்மையன்‌ றிவே அவஞ்சமில்லையுண்டெனச்‌ 
செப்பிலார்கொலிவனையா ட வருகவென்‌ அசேெப்புவார்‌. 
இதுமுதல்‌ ஐந்தூகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ -ள்‌,) ஒப்பு இலாத வேள்வி மன்னன்‌ உரை உணர்ந்து - (தனக்கு) 
ஒப்பாக (ஒருவரையும்‌) பெறாத இசாசசூயயாகஞ்செய்து முடித்தவனான தரும 
புத்திரனது வார்த்தையைக்‌ கேட்டறிந்து, சகுனியும்‌, (சபையோரை 
ரோக்டிக்கூ றுவான்‌ :-) தப்பு இலாத கவறு உருண்ட தாயம்‌. - தவறுகட்குச்‌ 
சறிதும்‌இடமில்லாத கு.துகருவி உருண்டதனால்‌ வரும்‌ தாயம்‌, எங்கும்‌ ஓக்‌ 

ம்‌ - இருதிறத்தார்க்கும்‌ ஒத்ததே; வைப்பில்‌ - (காய்களை) வைப்பதில்‌, ஆண்‌ 
மை அன்றி - அறிவின்‌ இறமுண்டல்லாமல்‌, (குதாட்டத்திலே, வேறு வஞ்சம்‌ 
இல்லை - மாறுபாடான கபடம்‌ சிறிதும்‌ இல்லையே ! (அப்படியிருக்க), உண்டு 
என செப்பில்‌ - (கூதாட்டத்தில்‌ வஞ்சனை) உண்டு என்று (தருமபுத்திரன்‌) கூறி 
னால்‌, இவனை ஆட வருக என்று ஆர்‌ செப்புவார்‌ - இவனைமோகூ “குதாட 
வா? என்று , எவர்தாம்‌ அழைப்பவர்‌? (ஒருவரும்‌ அனமத கம்‌ பட்‌. 
(எ - று.)--இரண்டாமடியினீ ற்றில்‌, ஆல்‌-௮சை. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - சகுனி தருமனைப்‌ படர்ச்சையாக்கொண்டு 
சபையோசை முன்னிலைப்படுத்திக்‌ கூறியன. 


“குது வஞ்சனைக்கு இடமானது” என்று கூறிய தருமபுத்திரனுடைய 
மனகச்தருத்தை மாற்றும்‌ பொருட்டுச்‌ சகுனி *நான்‌ ஆடும்போது விழும்‌ பந்தயங்‌ 
கள்‌ எவ்வாறு கொள்ளப்படுமோ, அவ்வாறுதான்‌ தருமன்‌ ஆடும்போதும்‌ 
விழும்‌ பந்தயங்கள்‌ கொள்ளப்படும்‌ ; ஆகையால்‌, பாச்சிசைகளின்‌ மூலமாய்‌ 
விழும்‌ பந்தயங்கட்கு ஏற்பக்‌ காய்களைத்‌ தச்சபடி, அறைகளில்‌ அடைக்கும்‌ 
இிறத்தினாலேயே வெற்றியையடையவேண்டிய இச்குதாட்டத்தில்‌ யாவரும்‌ 
பார்க்க ஆடும்போது வஞ்சகஞ்செய்ய வழியேது ? இப்படி. வஞ்சகமில்லாத 
இவ்வாட்டத்தில்‌ தனக்கு விருப்பமில்லாத காரணத்தால்‌ இது வஞ்சனையுள 
தென்று போக்குச்சொன்னால்‌, இவனை வலிவிற்‌ சூதாட இழுப்பார்‌ ஒருவறா 
மில்லை? என்று, வஞ்சனைக்கருத்துச்‌ சிறிதும்‌ இல்லாதவன்போல வெகுதர்‌ 
இரமாகக்‌ கூறின னென்க, கவறு - குதாடுகறாவி ; பாச்சிகை, தாயம்‌ - பாச்‌ 
இகையையுருட்டும்போது விழும்‌ பந்தயங்கள்‌, உருண்ட - கா.ரணப்பொருட்‌ 
பெயரெச்சம்‌, வைப்பு - தொழிற்பெயர்‌, ஆர்கொல்‌, கொல்‌ - அசை, “கல்வி 
தறுக ணிசைமை கொடையெனச்‌, சொல்லப்பட்ட பெருமித நான்கே)? 
என்பவாதலால்‌, அறிவின்‌ திறம்‌ “ஆண்மை எனப்பட்டது, (௧௬௪) 

௧௬௫. வேணுமாகல்வேணுமன்றிவிரகெனக்கழீன்‌ றுதா 

னாணுமாஇல்விடுதி ரயடக்கவென்‌.றுறவி.லுவீர்‌ 
பூணுமாலினிமையோடுபொரு அமற்திருந்தறிர்‌ 
காணுமாறுரானுமின்‌௮கற்தவாறியற்தலாம்‌. 
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(இ - ள்‌.) வேணும்‌ ஆதில்‌ வேணும்‌ - (குதாவெதில்‌ இவனுக்கு) விருப்ப 
முண்டானால்‌ (எனக்கும்‌) விருப்பமுண்டு ; அன்றி - விருப்பமில்லாமல்‌, விரகு 
என கழன்று தான்‌ நாணும்‌ ஆூல்‌ - (இத) வஞ்சனையுளதென்று ஒதுக்கித்‌ 
தான்‌ (சூதாடப்‌) பின்வாங்குவானானால்‌, வீடுதியே ஈடக்க என்று ஈவிலுவீர்‌ - 
(கின) இருப்பிடத்‌.இற்குச்‌ செல்வாயாக? என்று (தருமபுத்திரனை போக்கிச்‌) 
சொல்லுங்கள்‌ ; பூணும்‌ ஆல்‌ - (இவன்‌) சம்மதித்து ஆவொனானால்‌, கானும்‌,-- 
இணிமையோடு பொருது - இனிமையாக விளையாடி, இருந்த நீர்‌ காணும்‌ 
ஆறு - இங்கிருக்றெ நீங்களெல்லோரும்‌ காணும்படி, இன்று - இப்பொழுது, 
கற்ற ஆறு - (எனக்கு உள்ள) சாமார்த்தியத்திற்கு ஏற்ப, இயற்றல்‌ ஆம்‌ - 
(சூதாட்டத்தை) ஈடச்தலாம்‌ ; (௭ - று.)--மற்று - அசை. 

வேணும்‌ - வேண்டும்‌ என்பதன்‌ மரூஉ: இது, இருதிணையைம்பால்மூ 
விடங்கட்கும்‌ பொதுவான ஒருவகை வியங்கோள்‌ வினைமுற்று, வீடுதி - லெ 
நாள்‌ தங்கும்‌ இடம்‌, நாணுதல்‌ - மனத்திற்கூச்சங்கொள்ளுதல்‌ ; எனவே, பின்‌ 
வாங்குத லாயிற்று, மற்று - பிறிதென்னும்‌ பொருளது, நானும்‌, உம்மை - 
இறந்த ததழுவியஎச்சம்‌. ்‌ (௧௬௫) 
கச௬ுசு. நீடுனெறதரும£ீதிநிருபகேள்விழைம்‌ அரா 

மாடுகின்றசூதில்வெற்றியழிவுஈம்மிலொக்குமால்‌ 
வாடுகன்றமிடியர்போலவஞ்சமென்றுரை த்‌ துமி 
யோடுகின்றதொட்டுகின்றகொண்பொருட்குலோபியோ. 


(இ-ள்‌.) (தருமனை முன்னிலையாக்கச்‌ சகுணி பின்னுங்க றுவான்‌:—) 
நீத நீடுன்ற தரும நிருப - நீதிமிக்க தருமராஜனே ! கேள்‌ - (நான்‌ சொல்‌ 
வசைச்‌ சிறித) கேட்பாயாக:-—ராம்‌ விழைந்து ஆடுகின்ற சூதில்‌ - நாம்‌ விரும்பி 
ஆடப்போகின்ற சூதாட்டத்தில்‌, வெற்றி அழிவு - வெற்றியும்‌ தோல்வியும்‌, 
நம்மில்‌ ஒக்கும்‌ ,- ஈம்மிறாவர்க்கும்‌ சமமானவையேயாம்‌; நீ, வஞ்சம்‌ என்று 
உரைத்து - (குதாட்டம்‌) வஞ்சகத்தை யுடையதென்று சொல்லி, வாடுநன்ற 
மிடியர்‌ போல ஓடுகின்றது - வருந்துகின்ற வறுமையையுடைய தரித்திரர்போல 
அஞ்சயோவெதற்குக்‌ காரணம்‌, ஒட்டுன்ற ஒள்‌ பொருட்கு உலோபியோ - 
பந்தயம்வைத்தற்றுஉரிய றக்தபொருளுக்கு உலோபியாயிருப்பசோ ? (௭ - று,) 
_இரண்டாமடியினிற்றில்‌, ஆல்‌ - அசை, 

இதுவும்‌, அடுத்தகவியும்‌-சகுணி தருமனை முன்னிலைப்படுத்‌திச்கூறியன, 

“குதாடுசையில்‌ வெற்றிதோள்விகள்‌ ஒருதலையன்‌ முதலால்‌, ஈம்மிருவ 
ருள்‌ அவை யார்க்கேனும்‌ உண்டாகலாம்‌: ஆகையால்‌, கான்‌ வஞ்சனைவழியால்‌ 
உன்பொருளைக்‌ கவர்வதற்குச்‌ சிறிதும்‌ வழியில்லையே ! அப்படியிருக்க, பந்த 
யம்வைக்கப்‌ பொருளில்லாத வறியவன்போல நீ பின்வால்ச்செல்வானேன்‌? 
சீ உலோபியோ ?' என்று, சருமலுக்குச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ ஆவேச முண்டாகுமாறு 
சகுனி மேன்மேலுங்‌ கூறுவானாயினான்‌, 'வெற்றியழிவு - ஜயாபஜயம்‌, மிடி. - 
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வறுமை ; அதனையுடையவர்‌ - மிடியர்‌. ஒட்டுதல்‌ - பந்தயம்‌ வைத்தல்‌, லோபி' 
வடசொல்‌; செல்வத்தை இறுகப்பிடிக்குக்‌ தன்மையுள்ளவன்‌. இணி, உலோபி - 
லோபஞ்செய்து எனினுமாம்‌, “வாடுதின்ற” . என்பது - மிடியர்க்கு அடை 
மொழி. (௧௬௬) 


௧௬௭, யானெறிந்தகவறுவெல்லினிசைவெனக்ெத்திறி 
தானெறிந்தகவறுவெல்லின தினிரட்டி தருகுவன்‌ 
நேனெறிர்‌அதேனுகர்ந்துதேனெடுக்குமாலையோ 
யானெறிந்தகொஃஞர்போலவஞ்சல்வருதியாடவே. 


(இ-ள்‌.) தேன்‌ எறிந்த தேன்‌ நுகர்ந்து தேன்‌ எடுக்கும்‌ மாலையேரய்‌ - 
வண்டுகள்‌ மோதித்‌ தேனைக்குடித்து (4 கூட்டிற்‌ கொண்டு சேர்த்தற்காக)த்‌ 
தேனையெடுத்‌ துக்கொண்டு போகப்பெற்ற மலர்மாலையையணிந்த தருமராசனே! 
அயான்‌ எறிந்த கவறு வெல்லின்‌ - நான்‌ உருட்டியாடிய கவற்றிற்‌ சயித்தால்‌, 
இசைவு எனக்கு இழத்தி-(8) பந்தயமாக உடன்பட்டுவைத்த பொருளை (எனக்‌ 
குத்‌ தோற்பாய்‌; மீதான்‌ எறிந்த கவறு வெல்வின்‌ - நீ உருட்டியாடிய கவற் 
நிற்‌ சயித்தால்‌, அதன்‌ இரட்டி தருகுவன்‌ - நீ பந்தயமாகவைத்த பொருளினும்‌ 
இருமடங்கான பொருளை (உனக்கு)க்‌ கொடுப்பேன்‌ ; ஆன்‌ எறிந்த கொலைஞர்‌ 
போல - பசுவைக்கொன்ற கொலைப்பாதகரைப்‌ போல, அஞ்சல்‌ - அஞ்ச 
வேண்டா ; ஆட வருதி - சூ.தாடுதற்கு (உடன்பட்டு) வருவாயாக; (௭ - று.) 


தான்‌ தோற்றால்‌ , இழக்கவேண்டிய பொருள்‌ சிறிதும்‌, வென்றாற்‌ பெற 
வேண்டியபொருள்‌ பெரிது மானால்‌ தருமன்‌ இதன்பொருட்டுச்‌ குதாடவிரும்பி 
வரக்கூடுமென்று சகுனி இவ்வாறு மோசஞ்செய்ய ஆசைகாட்டின னென்க. 
“சகுனி, சூதாட்டத்திற்‌ குற்றமில்லையென்று தருமனுக்கு விளக்‌ அவனை வரு 
மாறு வற்புறுத்தற்பொருட்டு, 'ஆனெறிக்த கொலைஞர்போல அஞ்சுவானேன்‌? 
என, பின்வாங்குவதை நிஷ்டூரமாகச்‌ கூறினான்‌. ஆனெறிந்தகொலை-கோஹைத்தி 
எனப்படும்‌: அவர்கட்குப்‌ பெரும்பாதகரூம்‌ கடுந்தண்டனையும்‌ சரும சாஸ்‌ 
இரங்கில்‌ விதிக்கப்பட்டிருத்தல்‌ காண்க, தருமனஞ்சுதற்கு மிடியரஞ்சு 
தலையும்‌ ஆனெறிந்த கொலைஞாஞ்சுதலையும்‌ ஒப்புமைகூறினால்‌ அவ்வளவில்‌ 
தருமன்‌ ௮ச்சமொழிவனென்பது, சகுனியின்‌ உட்கோள்‌. மாலை மலர்களி 
லுள்ள தேனின்மிகுதி, மூன்றாமடியில்‌ ஈன்குவிளங்ற்று, 

இசைவு - சொழிலாகுபெயர்‌. இழத்தி, வருதி - முன்னிலையொருமை 
வினைமுற்றுக்கள்‌. இரட்டி - இரண்டு என்பது மென்றொடர்‌ வன்றொடசாகி 
இகரவிகுதிபெற்ற பெயர்‌. “தருகுவன்‌' என்ற தன்மையொருமை வினைஞாற்‌ 
நில்‌, கு - வேண்டாவழிச்சாரியை, “தேன்‌? என்ற . சொல்‌ பலமுறைவக்தது - 
சோற்பின்வருநிலையணி, மூன்றாமடியில்‌, பொருளினால்வர்த மாண்தோடை, 
காண்க, நன்‌, ன்‌ - சாரியை, கொலைஞர்‌, ஞ்‌ - பெயரிடைகிலை. அஞ்சல்‌ - 
எதிர்மறையேவலொருமைமுற்று, . (௧௬௭) 
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[அரச்சுனனும்‌ மனம்‌ வருந்தும்படி தரமனைநோக்கிக்‌ கர்ணன்‌ 
சில கூறத்தோடங்ததல்‌.] 

௧௬௮. என்றுமாமனுற்றுரைப்பவிவைதமக்கவ்வவையில்வே 
ஜென்௮மாறுசைத்திடாதுதிட்டிரன்னிருக்கவும்‌ 
வென்றுமாற்டர்க்கும்வாகைவிசய னும்வெகுண்டுளங்‌ 
கன்றுமாறுரைத்தனன்கொல்கன்னனென்‌ அமன்னனே. 

(இ-ள்‌.) என்று - இவ்வாறாக, மாமன்‌ - (அரியோதனன அ) மாமனா 
யெ சகுனி, உற்று உரைப்ப - (தருமனும்‌ துரியோதனனும்‌ பேசுகையில்‌ நடுவே) 
வந்துசொல்ல, இவை தமக்கு - இவ்வார்த்தைகட்கெல்லாம்‌, ௮ அவையில்‌ - 
அந்தச்‌ சபையிலே, உதிட்டிரன்‌ - தருமபுத்திரன்‌, மாறு வேறு ஒன்றும்‌ 
உரைத்திடாது - மாறாக வேறொரு வார்த்தையையுங்‌ - கூறாமல்‌, இருக்கவும்‌ - 
சம்மா இருர்துவிடவும்‌-—கன்னன்‌ என்னும்‌ மன்னன்‌ - கர்ணனென்னும்‌ 
அரசன்‌, வென்று மாறு அடர்க்கும்‌ வாகை விசயனும்‌ வெகுண்டு உளம்‌ 
கன்றும்‌ ஆறு - வெற்றிகொண்டு பகைவர்களை வலியடக்குறெ வெற்றிமாலை 
யணிந்த அருச்சுனனும்‌ கோபங்கொண்டு மனம்வெதும்பும்படி, உரைத்த 
னன்‌ - (ல கொடுஞ்சொற்கள்‌) கூறுவானாயினான்‌ ; (எ - று.) அவற்றை; 
அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. ்‌ 

இருக்கவும்‌ உரைத்தனன்‌ என இயையும்‌, உதிட்டிரன்‌—யுதிஷ்டான்‌: 
யுதீ4-ஸ்திரன்‌ எனப்‌ பிரியும்‌; போரிற்‌ பின்வாங்காது உறுதியாய்‌ நிற்பவன்‌ 
எனச்‌ காரணப்பொருள்படும்‌, யுதிட்டிரன்னிருக்கவும்‌, னகாமெய்‌ - விரித்தல்‌, 
மாறு - மாரானசொற்களுக்கும்‌, மாற்றார்க்கும்‌ பண்பாகுபெயர்‌, வாகையென்‌ 
னும்‌ மரத்தின்பெயர்‌, ௮,சன்மலரினா லமைக்கப்பட்ட மாலைக்கு இருமடியாகு, 
பெயர்‌: இது, போரில்‌ வெற்றிகொண்டவர்‌ அணிவது. விசயனும்‌, உம்மை - 
இறந்தது தழுவியது; “ மோதுபோரிலெங்கனுய்தி யிளைருரோடு மூடகுதேர, 
மீதுபோ யுன்னகரிதன்னின்‌ வீரைவினெய்துக!? என்று அடுத்த செய்யுளில்‌ 
வருனெற கர்ணன்வார்த்தை தருமபுத்திரனுக்சேயன்றி அருச்சுனனுக்கும்‌ மன 
வருத்தத்தை யுண்டாக்கக்கூடியதாதல்‌ காண்க, கொல்‌ -அசை; (பகைவரைக்‌) 
கொல்ன்ற என வினைச்தொகையாய்‌, கர்ணனுக்கு அடைமொழியாசவுமாம்‌. 

£சொல்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌, சன்னனென்னுமன்னன்‌ - பிராசம்‌, (௧௬௮) 

[கர்ணன்‌ வார்த்தை.] 

௧௬௯, போ.துபோகுமாறிருக்துபொருஅம்வருதியென்னவுஞ்‌ 
சூதுபோருமஞ்சியேகெலைக்‌ தளர்‌ அளங்குவாய்‌ 
மோஅபோரிலெங்‌உலுய்தியிளைஞோடுமுடுகுே ர்‌ 
மீதுபோயுன்னகரிதன்னின்விரைவினெய்‌.அகென்னவே. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - குளகம்‌, 
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(இ- ள்‌.) (கர்ணன்‌ தருமபுத்திரனை சோக்‌க),--போது போகும்‌ ஆறு 
இருந்து பொருதும்‌ வருதி என்னவும்‌-*பொழுது (இனி) கழியும்பழி. இரும்‌து 
குதாடுவோம்‌ வருவாயாக? என்று (துரியோதனன்‌ உன்னை) அழைக்கவும்‌, 
(6), சூது போரும்‌ அஞ்சியே உளம்‌ தொலைந்து அளங்குவாய்‌ - சூ.தாடுதற்கும்‌ 
அஞ்ச மனம்வருந்தி நடுங்குகன்றாய்‌: (இப்படி குதுபோர்க்கே மனம்‌ வருந்தி 
நடுங்குன்ற நீ), மோது போரில்‌ எங்ஙன்‌ உய்தி - (ஆயுதங்களால்‌) தாக்கிச்‌ 
செய்யப்படுகின்ற போரிலே எவ்வாறு. பிழைப்பாய்‌ 2 (இவ்வாறு ஒருவகைப்‌ 
போர்க்கும்‌ தகுதியற்ற நீ), இளைஞரோடும்‌ - (உனக்கு ஏற்ற) தம்பிமார்களோடும்‌, 
முடுகு தேர்மீது போய்‌ - விரைந்து செல்லுகின்ற தேரின்மீது ஏறிப்போய்‌, 
உன்‌ நகரிதன்னின்‌ - உனது (இட்திரப்பிரத்த) ஈகரத்தில்‌, விரைவின்‌ எய்துக- 
விரைவிலே சேர்வாயாகி, என்ன - என்றுகூற--(எ - று.)--*விசயன்‌ வில்‌ 
லெடுத்தனன்‌” என, அடுத்த சவியோடு தொடர்ந்து முடியும்‌, 

பிசாணாபாயத்‌இற்குச்‌ சிறிதும்‌ இடயில்லாது செல்வக்கேட்டிற்கு மாத்‌ 
இரம்‌ இடமான இவ்விளையாட்டுச்‌ குதுக்கே அஞ்சிப்‌ பின்வாங்குறெ நீ செல்‌ 
வக்கேட்டோடு பிராணாபாயத்திற்குங்‌ காரணமான மோதபோரைத்‌ தைரி 
யத்தோடு செய்யத்‌ இறமற்றவ னென்பது இண்ணம்‌; “இவ்வாறு நீ க்ஷத்திரிய 
தருமமாய இருவகைப்போரிலும்‌ பின்வாங்குவதனால்‌ இவ்வாசமண்டலத்‌ 
இல்‌ நில்லாது உனக்குஏற்ற தம்பிமாரோடு ஊரிற்புக்கொளித்‌துக்கொண்டிருத்‌ 
தலே நினக்குத்‌ தகுதி! யென சோஷமுண்டாகுமாறு தருமனை நோக்கிக்‌ கர்‌ 
ணன்‌ கூறினனென்க, குதுபோரும்‌, உம்மை - இழிவறப்பு. எங்கன்‌--ஏங்‌ 
நனம்‌: கடைக்குறை. ₹துளங்குவாய்‌? என்பதை விளியாசவும்‌, முன்னிலை 
யொருமை வினையாலணையும்‌ பெயராகவுங்‌ கொள்ளலாம்‌, (௧௬௯) 

[அர்ச்ன்னன்‌ கர்ணன்மீது , வேதண்டு கூறுதல்‌. ] 

௧௭௦. இல்லெடுத்துவிரனனோடுமெமையழைத்‌ அமாயைகூர்‌ 
வல்லெடுத்‌ அவருதலான்மஅ த்தனன்மபேனுஞ்‌ 
சொல்லெடுத்துவைதவாய்துணிப்பனென்றுகன்னன்மேல்‌ 
வில்லெடுத்தனன்பொறாமல்வீ ரவாளிவிசயனே. 

(இ-ள்‌) வாளி வீரம்‌ விசயன்‌ - அம்புசெலுத்தி வீரங்காட்டுகின்ற அருச்‌ 
சுனனானவன்‌, -- (கர்ணனை ரோக்‌), *விரஏனோடும்‌ - (எங்களை) ஏமாற்றும்‌ 
உபாயத்‌துடனே, இல்‌ எடுத்து - புதிதாக மண்டபங்கட்டி, எமை அழைத்து - 
(மண்டபங்காண வேண்டுமென்ற வியாஜத்தினால்‌) எங்களை வரவழைத்து, 
மாயை கூர்‌ வல்‌ எடுத்து வருதலால்‌ - மிக்கமோசத்‌ இற்கு இடமான " சூதாடு 
கருவியை (ஆமொறு) எடுத்துக்கொண்டு வருதலினால்‌, மபேனும்‌ மறுத்தனன்‌- 
(எனது தமையனான) யுதிஷ்டிரராஜனும்‌ (வேண்டாவென்று) தடுத்துக்கூறி 
னான்‌ ; (இதனால்‌, ௮.த்தருமன்‌ போர்க்கு அஞ்யெவனாவது எப்படி ?) சொல்‌ 
எடுத்து வைத வாய்‌ துணிப்பன்‌ - தசாதசொற்கொண்டு (க்ஷத்திரிய சருமத்‌ - 
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இற்‌ இறிதும்‌ பின்வாங்காதவனான எனது தமையனைப்‌) பழித்த (உனத) 
நாவைத்‌ துணித்துவிடுவேன்‌”,என்று--, பொருமல்‌ - மனம்‌ பொருமல்‌ [உக்‌ 
இசத்துடனே], கன்னன்மேல்‌ வில்‌ எடுத்தனன்‌ - கர்ணன்மேல்‌ (அம்புதொடுக்கு 
மாறு) வில்லைக்‌ கையிலேர்தினான்‌ ; (௭ - அ.) 

“சொல்‌ எடுத்து வைத வாய்‌ துணிப்பன்‌” என்பதற்கு - தருமபுத் திரன; 
பேச்சை யெடுத் துக்கொண்டு - வைத மாவைத்‌ தணிப்பேன்‌ என்றும்‌ கூறலாம்‌. 
வாய்‌ - நரவுக்கு இலக்கணை. ்‌ (௧௭௦) 

[தருமன்‌ அர சீசுனனையடக்கச்‌ ததாட உடன்படூதல்‌. ] 

௫௭௧. ஏதிலாரினெம்பிநியிருக்கவென்றிருத்திமுன்‌ 
சாதிலாசென்னுடன்முனைந்‌அகண்விழிக்கவல்லபே 
சோதிலாண்மைகுன்‌றுமென்‌௮ருத்தெழுர்‌ அமாயகின்‌ 
குதிலாடல்புரி அமென்‌ அ தருமனுக்தொடங்னொன்‌. 

(இ-ள்‌.) (அப்பொழுது), தருமனும்‌ - தருமபுத்திரனும்‌,— (அருச்சுனனை 
நோக்கி), “எம்பி - என தம்பியே ! நீ--, ஏதிலாரின்‌ - யாதொருசம்பந்தமுயில்‌ 
லாத அயலார்போல, இருக்க - சும்மாஇருப்பரயாக, என்று-என்று சொல்லி, 
முன்‌ இருத்தி - சன்‌ எதிரில்‌ (அவனை) அடக்கியிருக்கச்செய்‌௮,-—(பிறகு), 
“காதில்‌ - (மான்‌) போர்புரிவேனானால்‌, என்னுடன்‌ முனைந்து கண்‌ விழிக்க 
வல்ல பேர்‌ ஆர்‌ - என்னோடு எதிர்த்துகின்‌ று அஞ்சாமற்போர்புரிய வல்லமை 
யுள்ள வீரர்யாவருளர்‌ ? (ஆயினும்‌), ஓதில்‌ - (எம்மைக்குறித்து யாமே) 
புகழ்ர்துகறினால்‌, ஆண்மை குன்றும்‌ - வீரத்தன்மை குறைந்துபோகும்‌; 
(ஆசையால்‌, ஒன்றும்‌ சூறவேண்டியதில்லை),? என்று - என்றுஞ்‌ சொல்லி, 
(அப்பால்‌), உருத்து “எழுந்து - ரோஷங்கொண்டு எழுந்து, (சகுனியை 
ரோக்‌இ),—£நின்‌ மாயம்கூதில்‌ - உனது வஞ்சகத்தன்மையுள்ள குதாட்டத்தை, 
ஆடல்‌ புரிதும்‌- ஆடுவோம்‌,” என்று - என்றுகூறி, தொடங்கினான்‌ - (குதாடத்‌) 
தொடங்கிவிட்டான்‌; (௪ - று.) 

தருமன்‌ “யான்‌ போர்த்திறமையில்லாமற்‌ சும்மாவீருக்கிறே னென்று 
மினையாதே; யான்‌ போர்புரியத்தொடங்கினால்‌ எனக்குமுன்‌ அஞ்சாது எதிர்‌ 
நின்றுபொருபவர்‌ ஒருவரு மில்லை; ஆயினும்‌, ஈமது பெளருவஷத்தை நாமே 
இறெப்பித்துக்கொள்வது இழிவாகுமென்று நினைத்தே நான்‌ அமைக்‌திருக்‌ 
இறேன்‌: ஆதலால்‌, நீயும்‌ இவ்வாறு அமைர்திறாப்பதே தகுதி! எனக்கூறி 
அருச்சுனனை அடங்கியிருக்கச்செய்து, பின்னும்‌ தமக்கும்‌ அரியோதனாதியர்க்‌ 
கும்‌ வாச்குவாதம்‌ மிகழாதவாறு குதுபோரையே தொடங்கிவிட்டன னென்‌ 
பதாம்‌, காதி லா ரென்னுடன்‌ முனைந்து கண்விழிக்கவல்லபே, சோதி 
லரண்மைகுன்றும்‌' என்று தருமன்‌ கூறியதை, ழ்ச்‌ கர்ணன்கூறிய குதுபோர்‌ 
மோ.துபோர்‌ என்ற இரண்டையும்‌ பற்றிய வீரவாதமாகச்‌ கொள்ளுதல்‌ சாலும்‌. 
“தன்னைவியப்பிப்பான்‌ தற்புகழ்தல்‌ தீச்சுடர்‌, சன்னீர்‌ சொரிர்து வளர்த்தற்றால்‌- 
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தீன்னை, வியவாமை யன்றே வியப்பாவது?? என்பவாதலால்‌, “ஒதிலாண்மை 
குன்றும்‌? எனப்பட்டது. 


எம்பி - என்தம்பியென்பதன்‌ மரூஉ; அண்மைவிளியாதவின்‌ இயல்பா 
யிற்று, இருக்க - வியங்கோள்வினைமுற்று, காதில்‌ - “காத? என்னும்‌ வினைப்‌ 
பகுதியினடியாகப்பிறக்த எதிர்காலவினையெச்சம்‌. கண்ணிமைத்தல்‌ அச்சக்‌ 
குறி யாத்லால்‌, கண்விழித்தலென்பது - இலக்கணையால்‌, அதற்குமாறாக அச்ச 
மின்மையைக்‌ குறிக்கும்‌. ஆடல்‌ - “ஆடு? என்ற முதனிலையின்‌ தொழிற்‌ 
பெயர்‌. புரிதும்‌ - சகுனியையுளப்படுத்திய தன்மைப்பன்மை; தும்‌ - தன்‌ 
மைப்பன்மை வீனைமுற்றுவீகுத: இங்கு, எதிர்காலங்காட்டியது, சூதில்‌? 
என்றது - உருபுமயக்கம்‌, மூன்‌ - காலமுன்னுமாம்‌. (௧௭௧) 

[துரியோதனன்‌ சதனிக்காகத்‌ தான்‌ பந்தயம்‌ வைக்க உடன்படுதல்‌.] 


௧௪௨. நின்னைவெல்லினொட்டம்யாவுநீகொடுக்கடீயிவன்‌ 
றன்னைவெல்லின்யான்விரைர்‌.அதருவனென்று தருமனைப்‌ 
பின்னைவெல்லொணாதெனப்பிணிப்புடன்மருட்டினான்‌ 
மின்னைவெல்லும்வெய்யசோ இவேலிராசராசனே. 

(இ-ள்‌.) மின்னை வெல்லும்‌ சோதி வெய்ய வேல்‌ இராசராசன்‌ - 
மின்னலைச்சயித்‌து விளங்துனெற ஒளியையுடைய கொடிய வேலாயுதத்தைக்‌ 
கொண்டுள்ள அரசர்க்கசசனான அரியோதனன்‌,—(சருமபுத்திரனைரோக்கி),— 
நின்னை வெல்வின்‌ - (இந்சச்சகுணி) உன்னைச்‌ சயித்தால்‌, ஒட்டம்‌ யாவும்‌ - 
பந்தயங்களெல்லாவற்றையும்‌, நீ கொடுக்க - நீ (எனக்குத்‌) தசச்சடவை; 2, 
இவன் தன்னை வெல்லின்‌ - இந்தச்சகுனியைச்‌ சயித்தால்‌, (அப்பொழுது), 
யான்‌ விரைந்து தருவன்‌ - யானே விரைந்து (எனதுபொருள்களை உனக்குக்‌) 
கொடுச்கக்கடவேன்‌,' என்று - என்று (பந்தயம்வைப்பதில்‌) ரியமஞ்செய்து,-— 
பின்னை தருமனை வெல்ல ஒணாது என - (ஆனால்‌) இனித்தறாமபுத்திரனைச்‌ 
(சூ.சாட்டத்திற்‌) சயிச்கமுடியா.து” என்றுசொல்லி, பிணிப்புடன்‌ மருட்டினான்‌ - 
(சூ.தாடும்படி தருமனுக்கு மனத்தில்‌) உறுதியான எண்ணம்‌ உண்டாகுமாறு 
மதிமயங்கும்படியாகய சொற்களையுங்‌ கூறினான்‌;(௪ - று.) 

தருமன்‌ குதாடுகையில்‌ அவனுக்கு எதிராகத்‌ தன்பொருட்டுச்‌ சகுனி 
சூ.சாடுவ னென்பது, துரியோசனனது வார்த்தையின்‌ கருத்து, “தருமனைப்‌ 
பின்னைவெல்லொணொாத என்று குதாட்டத்தில்‌ தருமபுத்திரனுச்கு மிக்க 
'இறமுள்ளதாகத்‌ துரியோதனன்‌ புகழ்ர்துகூறியது, அத்தருமன்‌ குதாடு 
தவில்‌ மிச்ச உற்சாகங்சொண்டு பின்வாங்காமல்‌ மேல்விழுச்து குதாடுதற்கு 
வருமாறு அவனைத்‌ தூண்டுதற்பொருட்‌ டென்க, “பின்னை என்பதை “என? 
என்பதனோடு இயைத்து, பின்பு *தருமபுத்தினைச்‌ குதாட்டத்திற்‌ சயிக்க 
முடியாது! என்றுசொல்லி யெனவும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. தருமனை முன்‌ 
ணிலையாக்கெ்‌ லெகூறியவன்‌ பின்பு உடனே அவனைப்‌ படர்ச்கையாகடு இது 
கூறினான்‌. . 
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ஓட்டம்‌ - பந்தயமாகவைக்கப்படும்‌ பொருள்‌: அம்‌ - செயப்படு பொருள்‌ 
விகுதி, கொடுக்க - வியங்கோள்வினைமுற்று. இவன்‌ தன்னை, தன்‌ சாரியை, 
தருமன்‌ - தன்மையொருமைவினைமுற்று. வெல்லொணாது - வெல்லவொன்‌ 
முது என்பதன்‌ மரூஉ, வெய்ய - “வெம்மை? என்ற பண்புப்பகுதியின்‌ குறிப்‌ 
புப்பெயரெச்சம்‌. “வேல்‌? என்பது, உபலக்ஷணத்தால்‌, பலவகை ஆயுதங்களை 
யுங்‌ குறிக்கும்‌. ராஜராஜன்‌ என்பது - துரியோதனனுக்கு ஒருபெயர்‌. - (௧௭௨) 
[தநமனும்‌ சதனியும்‌ சதாடூம்போநட்டு ஆசனத்திலிருத்தல்‌. ] 

௧௪௩. அவிர்பசும்பொன்மீளியாளியாசனத் இிழிக்‌ பூர்‌ 
தவிசிலொன்றிடப்புகுந்‌ அதருமன்வைகமாமனு 
ஈவிரறுந்திசைப்புறத்‌ அரன்னிலங்குறிக் அள்‌ 
புவிபெறுங்கருதீதினோடிருந்தனன்பொருந்தவே. 


(இ-ள்‌) தருமன்‌--, அவிர்‌ பசும்பொன்‌ மீளி யாளி ஆசனத்து. இழிந்து- 
விளங்குன்ற பசும்பொன்மயமான வலிய இங்கந்தாங்குவ தாகச்‌ செய்யப்பட்ட 
இங்காசனத்தினின்றும்‌ இறங்‌, பூச்‌ தவிசில்‌ ஒன்றிட புகுந்து வைக - அழ 
இயதோர்‌ ஆசனத்திற்‌ பொருக்இத்தங்கியிருக்க,--மாமனும்‌ - (துரியோதன 
னது) மாமனாயெ (சகுணியும்‌)-8ள்‌ புவி பெறும்‌ கருத்தினோடு - (தருமபுத்திர 
னது) பெரிய இராச்சியத்தை ௮டையவேண்டுமென்‌ற எண்ணத்துடன்‌, கல்‌ 
நிலம்‌ குறித்து - வெற்றித்தானத்தை அராய்ந்தறிக்து, ஈவிர்‌ அறும்‌ திசைப்‌ 
புறத்து - குற்றமற்ற அத்திக்ன்பக்கமாக, பொருந்த இருந்தனன்‌; (௪ - று,) 

தருமபுத்திரன்‌ சூதாடுமாறு தான்முன்னிருக்த மிச்ச உயரமான சிங்கா 
தனத்தினின்றும்‌ இறங்‌? ஓராசனத்தில்‌ முதலில்தங்கியிருக்க, சகுணி தரும 
புத்திரனது இராச்யெத்தைக்‌ சவரவேண்டுமென்ற எண்ணத்தினால்‌ தருமன்‌ 
சோல்வியடையும்படி தான்‌ ஜயஸ்.தாநத்தை அறிந்து அத்‌இிசைப்புறமாகத்‌ 
தங்கியிருர்தனனென்‌றவாறு, வாதி பிரதிவரதிசளாக இருவர்‌ மாறுபட்டுத்‌ 
தொழில்செய்யும்பொழுது தாம்‌ இருவரும்‌ இருத்கும்நிலவெல்லையைச்‌ சதுர 
மாகவும்‌, அச்சஅக்கத்தில்‌ மேஷம்முதலிய பன்னிரண்டு ராசிகளும்‌ முறையே 
இருப்பனவாசவும்‌ கொண்டு, எதிரியுள்ள இடத்திற்குத்‌ தானுள்ள இடம்‌ ௪, 
௭, ௬; ௧௧ இத்தானங்களுள்‌ ஒன்றாய்‌ அமையுமாறு இருந்து தொழில்செய்‌' 
தால்‌ வெற்றியுண்டாகுமென்பது முதலாகச்‌ சோதிட. நூல்களிற்‌ கூறப்பட்‌ 
டுள்ளது. (௧௭௩) 

[தரமபுத்திரனும்‌ சகுனியும்‌ சதாடத்‌ தோடங்ததல்‌] 


௧௪௪. கவளயானைபணையில்யாளிகால்வகுத்தபலகையிற்‌ 
பவளமானகிலமானகருவிமுன்பரப்பினார்‌ 
சவளமானகவறுகைதரித்துமெய்தரித்ததார்‌ 
அவளமானகிறாபர்தம்மிலாடவேதொடங்கனோர்‌. 
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(இ - ள்‌.) மானம்‌ நிருபர்‌ - பெருமையையுடைய (தருமன்‌ சகுனி என்ற 
அரசரிருவரும்‌,-— கவளம்‌ யானை பணையில்‌ - கவளத்சையுண்ணுகின்ற யானை 
யின்‌ தந்தத்தாற்‌ செய்யப்பட்டதும்‌, யாளி கால்‌ வகுத்த - சிங்கத்தின்‌ உருவர்‌ 
தோன்றச்‌சித்திரித்த கால்களையடையதுமாகய, ' பலகையில்‌ - (காய்களைநிறுச்தூ . 
மாறு அறைகள்‌ அமைந்துள்ள) பலகையின்மேல்‌, பவளம்‌ ஆன நீலம்‌ ஆன 
கருவி- பவளநிறமாயும்‌ நீலநிறமாயும்‌ இருக்ற காய்களை, முன்‌ பரப்பினார்‌ - 
முன்னே பரப்பிவைத்தவர்களாய்‌_—தவளம்‌ ஆன கவறு கை தரித்து - வெண்‌ 
ணிறமான பாச்சிகைகளைக்‌ கையிற்கொண்டு, மெய்‌ தரித்த தார்‌ தவள - (தமது) 
உடம்பி லணிந்துள்ள மாலைகள்‌ புரண்டசைய, தம்மில்‌ ஆடவே தொடங்கினார்‌ - 
தங்களில்‌ ஆடத்தொடங்கனார்கள்‌ ; (௭ - று.) 

இற்கந்தாங்கெ கால்கள்‌ அமைந்ததரய்‌ யானைத்தம்தங்கொண்டு செய்யப்‌ 
பட்ட அ௮றைூறிய சூதுபலகையின்மேல்‌ ஒருபக்கத்திற்‌ செந்நிறமான காய்‌ 
களையுட மற்றொருபக்கத்தில்‌ மீலகிறமான காய்களையும்‌ பரப்பித்‌ தருமனும்‌ ஏகு 
ணியும்‌ வெண்ணிறப்பாச்சகைகொண்டு உருட்டி ஆடத்தொடங்கனெ சென்க: 
தன்மைநவற்சியணி. ஆடுகையில்‌ மாலையசைதல்‌; இயல்பு, *யானைப்பணை? 
என்பது, ஓசைநயம்ரோக்கி, ,£யானைபணை? என இயல்பாய்‌ நின்றது. கருவி - 
காய்கள்‌. கவறு - பாச்சிகை, பவளம்‌ - ப்ரவாளம்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகா 
ரம்‌.| பவளமான நீலமான கருவி யென்பதற்கு - பவழத்தாற்கெய்யப்பட்டவை 
யும்‌ மீலரத்தினத்தாற்‌ செய்யப்பட்டவையுமான காய்க ளெனினும்‌ அமையும்‌, 

[இதுழதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - தநமன்‌ பலபோநள்களையும்‌ 
சூதாடியிழந்தமையைக்‌ கூறும்‌, ] 

௧௭௫, ஈரம்வைத்தசிர்தைமன்னனிசைவெனக்கமுத்தின்முத்‌ 
'தாசம்வை தீதுநியுமாறமைக்கவென்னமாமன்மேல்‌ 
வாசம்வைத்தகெஞ்சினானும்வருகவென்‌௮மாமணிச்‌ 
சாரம்வைத்தவலயமொன்றுதானுமுன்னர்வைக்கவே, 

(இ-ள்‌.) ஈரம்‌ வைத்த சிர்தை மன்னன்‌ - அருள்கொண்ட மனத்தை 
யுடையவனான யுதிஷ்டிரராசன்‌, கழுத்தின்‌ முத்து ஆரம்‌ இசைவு என 
மவத்து: (தான்‌) கழுத்திலணிக்திருந்த முத்து மாலையைப்‌ பர்தயமாக வைத்து; 
(துரியோதனனை கோக), நீயும்‌ மாறு அழைக்க என்ன - “நீயும்‌ இதற்கு எதி 
ரான பந்தயத்தை வருவித்து வைப்பாயாக? என்று சொல்ல,--மாமன்மேல்‌ 
வாரம்‌ வைத்த கெஞ்சினானும்‌ - மாமனாயெ சகுனியினிடத்து அன்புகொண்ட, 
மனத்தையுடையவனாயெ துரியோதனனும்‌, சாரம்‌ மாமணி வைத்த வலயம்‌ 
ஒன்று வருக என்று - இறந்த பெரிய இரத்தினமிழைத்‌அச்செய்யப்பட்ட 
ஒரு தோள்வளையைச்‌ “கொண்டுவா? என்று” (ஒருவனை) ஏவி (வரவழைத்து), ' 
தானும்‌, முன்னர்‌ வைக்க - (தருமபுத்திரனுக்கு) எதிரிலே (பச்தயமாக) 
வைக்க, (எ - று.)--*மாமன்வெல்ல! என, அடுத்தசெய்யுளோடு குளகமாகத்‌ 
தொடரும. 
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இசைவு - ரன துவைகச பந்தயத்துக்கு ஆகுபெயர்‌, ஸாரம்‌ - வட 
சொல்‌ ; நெக்ததென்பது பொருள்‌, வலயம்‌ - பாஹுஃவலயம்‌. (௧௭௫) 
௧௪௬. இருவருங்கவந்நினாலெறிந்தபோதெறிந்தவா . 
ஜொருவருங்குறிக்கலாவுபாயமாயிருத்தலான்‌ 
மருவரும்புயத்‌தலங்கன்மாமன்வெல்லமன்னருள்‌ 
வெருவருங்களிற்றினா அமேல்விருப்பமிஞ்சினான்‌. 

(இ-ள்‌. இருவரும்‌ - (தருமன்‌ சகுனி என்ற) இருவரும்‌, கவற்றினால்‌ 
எறிர்த போது - பாச்சிகையை யுருட்டியாடுகையில்‌,--மரு வரும்‌ அலங்கல்‌ 
புயத்து மாமன்‌ - வாசனை வீசுனெற மலர்மாலையை யணிந்த தோள்களையுடைய 
சகுனி, எறிந்த ஆறு-(பாச்சிகையை) உருட்டியாடிய வகை, ஒருவரும்‌ குறிக்‌ 
கலா உபாயம்‌ ஆய்‌ இருத்தலால்‌'- எவரும்‌ செரிர்துகொள்ள முடியாத தம்‌திரமா 
யிரும்ததனால்‌,; வெல்ல - (அத்தருமபுத்திரனைச்‌) சயித்துவிட,--மன்னர்‌ உள்‌ 
வெருவரும்‌ களிற்றினானும்‌ - பஅகையசசர்கள்‌ மனத்தில்‌ -அஞ்சுதற்குக்‌ காரண 
மான யானைச்சேனையை யுடையவனாயெ தருமபுத்திரனும்‌, மேல்‌ விருப்பம்‌ 
மிஞ்சிஞன்‌ - மேன்மேலும்‌ சூ.தாடுதலில்‌ ஆசைமிக்கவனானான்‌ ; (௭ - ற.) 

முதவில்‌ தோற்றவர்கள்‌ அடுத்த ஆட்டங்களில்‌ வெல்வோமென்று எண்‌ 
ணுதலும்‌, முதலில்‌ வென்றவர்கள்‌ இணிப்பின்னும்‌ வெல்லலாமென்று கருத 
தலும்‌, குது முதலிய ஆட்டங்களில்‌ இயல்பு: இரண்டாமடி, சகுனியின்‌ சூதாடு 
தற்றிறமையை விளக்கும்‌. உள்‌ - உள்ளிடம்‌; அகத்துறுப்பு: அந்தக்கரணம்‌. 
மன்‌ அரறாள்‌ வெருவரும்‌ களித்தினானும்‌ என்றுகொண்டு, மிக்க அருளையும்‌ 
(பகைவர்‌) அஞ்சுகின்ற, யானைச்சேனையையுமுடைய தருமனென்றும்‌ உரைச்‌5 
லாம்‌. ்‌ (௧௭௬) 


௧௭௭. வைத்தவாரமவனெடுக்கமாயவன்கொடுத்தறன்‌ 
மெய்த்தவாததேர்குறி,த்‌தமீளவும்பரப்பினான்‌ 
மொய்த்தவாசமாலைமர பின்முடிமபேன்ம௫ழ்தரப்‌ 
பொய்த்‌ தவாடல்வல்லமீளிபொரு துவென்றிபுனையவே. 


(இ- ள்‌.) வைத்த ஆரம்‌ அவன்‌ எடுக்க - (தறாமபுத்திரன்‌ பற்தயமாகி) 
வைத்த முக்தாஹாரத்தை அந்தச்‌ சகுனியானவன்‌ வென்று கைப்பற்றிக்‌ 
கொள்ள, -(சருமபுத்திரன்‌), மாயவன்‌ கொடுத்த சல்மெய்த்த வரதம்‌ தேர்‌ 
குறித்து - இருஷ்ணபசலான்‌ (தமக்குச்‌) கொடுத்திருக்த இறந்த உருவம்‌ 
கொண்ட சாற்றுப்போன்ற தேரைப்‌ பர்தயமாகவைத்து, மீளவும்‌ பரப்பினான்‌ - 
பின்பும்‌ ஆமொற (காய்களைப்‌) பரப்பிவைச்சான்‌ ; பொய்த்த ஆடல்‌ வல்ல 
மீளி - வஞ்சனைக்கு இடமான குசாட்டத்தில்‌ மிக்க தேர்ச்சியுள்ள வீரனாயெ 
சகுனி, மொய்த்த வாசம்‌ மாலை மார்பின்‌ முடி மபேன்‌ மூழ்தா - (வண்டுகள்‌) 
மொய்க்கப்பெற்ற வாசனையையுடைய ்ஞ்சாவட்டைப்பூ) மாலையையணிரந்த 
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மார்பையுடையவனும்‌ இரீடாதிபதியுமான துரியோதன சாஜன்‌ மனங்களிக்‌ 
கும்படி, பொருது வென்றி புனைய - சூதாடி. வெற்றியையடைய [தேரைக்‌ 
கைப்பற்ற], (ஏ று.) --(மாறுசெப்பி! என அடுத்தகவியோடு தொடரும்‌. 
திரெளபதியைப்‌ பாண்டவர்கள்‌ மணஞ்செய்துகொண்டபின்னர்க்‌ கண்‌ 
ணன்‌ அவர்கட்குத்‌ தேர்முதலியவற்றை வெகுமானமாக அனுப்பின னென 
வியாசபாரதம்‌ கூறும்‌. அர்ச்சுனன்‌ சுபத்திரையை மணந்து கொண்ட பொழுது 
ஸ்த்ரீ தனமாகத்‌ தேர்முதவி யவர்றைக்‌ கொடுத்ததாசவும்‌ அப்பாரதத்திற்‌ கூறப்‌ 
பட்டுள்ளது, தேர்‌ மிகவிரைந்‌ துசெல்லுந்தன்மையதா தலால்‌, அதற்குக்‌ கட்‌ 
புலனாகும்‌ வடிவத்தைக்கொண்ட காற்றை உவமை கூறினார்‌; இல்போருளுவ 
மை. வாதம்‌ - வடசொல்‌, நிலை மொழி வடமொழியாதவின்‌, “வாததேர்‌ 
என வருமொழிமுதல்‌ வலி இயல்பரயிற்று; “இடைய வடசோலினியம்பிய 
கோளாதவும்‌,..... நெறியே,” இனி, மெய்‌ தவாத தேர்‌ என்ப்பிறித்து, உருக்‌ 
குலைதலில்லாத தேர்‌ என்றும்‌ பொருள்‌ கூறலாம்‌. (௧௪௭௪) 
௧௭.௮. தேர்கொடுத்தபின்னுமாறுசெப்பியுள்ளகேர்மதக்‌ . 
கார்கொடுத்துமெண்ணிலாதகவனமாக்கொடுத்‌ அமப்‌ 
பார்கொடுத்‌ அமரசுகூர்பதங்கொடுத்தமுரியதம்‌ 
மூர்கொடுத்தமதனினள்ளமொழிவுமாுமலோடவே. 


(இ-ள்‌) (தருமபுத்திரன்‌), தேர்‌ கொடுத்த பின்னும்‌ - அந்த இரதத்தைத்‌ 
தோற்றபின்பும்‌, மாறு செப்பி - வெவ்வேறுபம்தயன்‌ சொல்லி, உள்ள - மற்‌ 
றம்‌ தன்னிடத்திலுள்ள, தேர்‌ - தேர்களையும்‌, மதம்‌ கார்‌ - மதஙீர்சொரிகிற 
மேகம்போன்ற யானைகளையும்‌, கொடுத்தும்‌ - தோற்று இழந்தும்‌, எண்‌ இலாத 
கவனம்‌ மா கொடுத்தும்‌ - கணக்நில்லாதனவான வேகத்தையுடைய குதிரை 
களைத்‌ தோற்றும்‌, ௮ பார்‌ கொடுத்தும்‌ - (தனக்குத்‌ தாயபாகமாகக்‌. கிடைத்த) 
அர்தத்தேசத்தைக்‌ தோற்றிழந்தும்‌, அரசு கூர்‌ பதம்‌ கொடுத்தும்‌ - (தான்‌) 
அமசாளுநெற அரசவுரிமையைத்‌ தோற்றிழர்தும்‌, தம்‌ உரிய ஊர்‌ கொடுத்தும்‌- 
உரிமையுள்ள தமது இந்திரப்பிரத்தககரத்தைத்‌ தோற்றிழர்‌ தும்‌, அதனின்‌ 
உள்ளம்‌ ஒழிவுறாமல்‌ ஓட - அர்தச்குதாட்டத்தில்‌ (தனத) மனம்‌ ஆசைவிடா 
மல்‌ தொடா, (௪ - று.) அளிக்க? என அடுத்த சவியோடு தொடரும்‌, 

மதக்கார்‌ - அடையடுத்த உவமையாகுபெயர்‌. கவனம்‌ - கமம்‌: வட 
சொல்‌, “மா? என்ற பொதுப்பெயர்‌ - கவனம்‌! என்ற அடைமொழியால்‌, 
சிறப்பாகக்‌ குதிரையை யுணர்த்திற்று, உள்ளம்‌ - மினைத்தற்குக்‌ கருவியா 
னது என மனத்திற்குக்‌ காரணச்குறி; அம்‌ - கருவிப்பொருள்விகுதி: (உள்‌ 
ளுதல்‌ - மினைத்தல்‌) இனி, அகத்துறுப்பு என்ற வாறுமாம்‌, (௧௭௮) 

௧௭௯. வெங்கரொதவனமெரித்‌ தவிசயனுக்குவிஞ்சைய 

னங்ரொமகழ்ந்தளித்தவாட ன்மாவும்ளகமிள்‌ 
பொங்ரொமணஞ்சிறர்தபோகமா தர்பலருமன்‌ 
திங்ரொரே சனுற்றவிசைவினாலளிக்கவே, 
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(இ-ள்‌) (பின்னும்‌), வெம்‌ இராத வனம்‌ எரித்த வீசயனுக்கு - கொடிய 
வேடர்கள்‌ சஞ்சரித்தற்கு உரிய சாண்டவவனத்தை அக்கிணிபகவானைக்‌ 
கொண்டு எரிந்தழியச்செய்த அருச்சுனனுக்கு, விஞ்சையன்‌ - (சத்திரரதனென்‌ 
னும்‌) வித்தியாதாசாசன்‌, அங்கு இரா. மூழ்ந்து அளித்த - அங்கே [கங்கைக்‌ 
கரையிலே] (இிரெளபதிசுயம்வசத்துக்காகப்‌ பாண்டவர்‌ சென்றபோது) இராப்‌ 
பொழுதில்‌ மடிழ்ச்சிகொண்டுகொடுத்த, ஆடல்மாவும்‌-வவிமையுள்ள (ஜந்து) 
குதிரைகளையும்‌-பொங்கு இசா மணம்‌ இறச்த நீள்‌ அளகம்‌ போகமாதர்‌ 
பலரும்‌ - மிக்க இருள்போற்‌ கருநிறமான வாசனைறெந்த நீண்ட கூந்தலை 
யுடைய இன்பத்திற்கு உறிய பலமகஸிமையும்‌,--இங்கு மன்று - இர்தச்சபை 
யிலே, இரா - இருந்துகொண்டு, ஈரேசன்‌ - யுதிஷ்டிரராசன்‌, உற்ற இசை 
வினால்‌ அளிக்க - மிக்க மனப்பூர்த்தியோடு பந்தயமாகவைத்து இழந்துவிட, 
(எ - று.)--குருகுலேசன்‌ மொழிய! என அடுத்த கவியோடு தொடர்ந்து 
முடியும்‌. “இங்கு? - அசையுமாம்‌ ; இப்பொழுது எனினுமாம்‌. 


இராதவன மென்றது, வேடர்முதவிய துஷ்டர்கள்‌ மிகுதியாக வரித்‌ 
இிருக்த காண்டவவனத்தை, அருச்சுனன்‌ ௮க்கினியைக்கோண்டு காண்டவ 
வனத்தை யேரித்த கதை:--இக்திரப்பிரத்த ஈகர,ச்சைச்‌ சார்ந்ததொரு பூஞ்‌ 
சோலையிற்‌ இருஷ்ணார்ச்சுனர்கள்‌ உல்லாசமாக வசித்திருக்கையில்‌ ஒருநாள்‌ 
அக்கனிபகவான்‌ அந்தணவடிவங்‌ கொண்டுவந்து “எனக்கு மிகப்பசிக்கன்றது : 
உணவி! என்‌ றுவேண்ட, அவ்விருவரும்‌ “6 வேண்டியபடி உணவிடுவோம்‌? 
ஏன்று வாக்குதத்தஞ்செய்ய, உடனே இச்சடவுள்‌ நிஜரூபங்கொண்டு “இந்திர 
னது காவற்காடாய்‌ எவர்க்கும்‌ அழிக்க வொண்ணாதபடி நிலவுலகத்‌திலிருக்றெ 
காண்டவவனத்தை அதிலுள்ள சராசரங்களுடனே எனக்கு விருக்தடவேண்‌ 
டும்‌ என்ன, அவர்கள்‌ அங்கேபுக்கு ஓதங்கியிருக்கின்ற அசுரர்கள்‌ முதவிய 
துஷ்டர்களை யழித்தருள வேண்டுமென்னும்‌ நோச்கத்தால்‌ இசைந்து “நீ இத 
னைப்‌ புரி! என்றவுடனே, அச்கினிதேவன்‌ அருச்சுனனுக்கு மான்கு வெள்ளைக்‌ 
குதிரைகள்பூட்டிய தேரையும்‌, வானரத்துவசத்தையும்‌, காண்மீவவில்லையும்‌, 
இரண்டு ௮க்ஷயதூணீரங்களையும்‌ கொடுத்துக்‌ காண்டவவனச்‌இற்‌ பற்றியெரி 
கையில்‌, அவ்வனத்தினின்று சப்பியோடுற பிராணிகளை அருச்சுனன்‌ ௮ம்‌ 
பெய்துகொன்று அத்தழவில்‌ விழுத்திவர, காண்டவவனம்‌ இப்பத்நியெரிறெ 
செய்தியை யுணர்க்த தேவேந்திரன்‌ அத்தியை யவிச்கும்படி. பல மேகங்களை 
யேவ, அம்மேகங்கள்‌ வர்துபொழிர்ச சோனைமாரியில்‌ ஒருதளியும்‌ தியின்‌ 
மேல்‌ விழும்திடாவண்ணம்‌ அருச்சுனன்‌ சரக்கூடங்கட்டித்‌ தடுத்துவிட, இம்‌ 
திரன்‌ பின்னும்‌ தேவசேனையுடனேவம்து போர்‌ செய்யவும்‌ அருச்சுனன்‌ அவர்‌ 
களையும்‌ வெல்லவே, அக்கணிபகவான்‌ அவ்வனமுழுவதையும்‌ எரித்துச்‌ திருப்தி 
யடைந்து கிறுஷ்ணார்ச்சனர்களை வாழ்த்திச்‌ சென்றன னென்பதாம்‌, 

விஞ்சையன்‌ விசயனுக்க ஆடன்மா வளித்த கதை:--பரண்டவர்கள்‌ 
வேத்திரகியத்தில்‌ வசிக்தெிபோது இரெளபதியின்‌ சுயம்வரத்தைக்‌ கேள்வி 
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யுற்று அங்குகின்றும்‌ பிரயாணப்பட்டுச்‌ செல்லுகையில்‌ அர்த்தராத்திரியிலே 


கங்கையைச்சார்ச்து அதன்‌ ஐறையி லிறங்குமளவில்‌, அங்குப்பலமகளிருடனே 


ஜலக்நிரிடை செய்துகொண்டிருந்த சித்திரரதனென்னும்‌ மறுபெயசையுடைய 
அங்காரபர்ணனென்னும்‌ வித்தியாதரராசன்‌, இவர்கள்‌ வருகை தான்‌ எகாம்த 
மாகச்‌ செய்துகொண்டிருக்றெ புனல்விளையாட்டுக்குத்‌ தடையாதலை நோகச்‌ 
னெங்கொண்டவனாய்‌, இவர்களை “இங்கு வரலாகாது? என்று தடுத்து வீர 
வாதங்கூறி மாயப்போர்‌ தொடங்க, அப்போரில்‌ முன்நின்ற அருச்சுனன்‌ ஆக்‌ 


ரேயாஸ்திரத்தால்‌ ௮வன்‌ மாயைகளை ஒழித்ததோடு அவனது தேரையும்‌ கரி. 


யாக்கி அவனது அம்புகளையும்‌ உடல்வலிமையையும்‌ ஓூங்கச்செய்து அவனைத்‌ 
தலைமயிர்‌ பற்றி யிமுத்துவந்து தருமபுச்திரனது பாதத்திற்‌ போட, கருணைக்‌ 
கடலான தருமபுத்திரன்‌ அவன்‌ மனைவியான கும்பீஈசயின்‌ வேண்டுகோளின்‌ 
படி அருள்கொண்டு அவனைவிடுக்க, அவன்‌ இவர்களைப்‌ பாண்டவரென்று 
அறிந்தவனாய்த்‌ தன்பிழையைப்‌ பொறுக்கும்படி வேண்டிச்‌ சரணமடைம்து 
அபயமளிக்கப்பெற்ற பின்பு ஈட்புப்பூண்டு அருச்சனனிடத்திவிறார்‌து ஆக்நே 
யாஸ்திரத்தை உபதேசம்பெற்று அதற்கு ஈடாகத்‌ தானறிந்த மாயவிச்தையை 
அருச்சுனனுக்குக்‌ கற்றுக்கொடுத்த துமன்றி ஒவ்வொருவர்க்கு நாறு நூறு குதிரை 
யாக உத்தமவிலக்கணமுடைய இறந்த ஐந்.நாறு குதிரைகளைப்‌ பெற்றுக்கொள்‌ 
ரூம்பம. வேண்ட, “வேண்டும்பொழு அ பெற்றுக்கொள்ளுறோம்‌ : உனச்கு 
மங்களமுண்டாகுக! என்று சொல்லி அருச்சுனன்‌ அக்குதிரைகளை அச்சத்‌ 
திரரதனிடத்திலேயே விட்டிருந்தன னென்பதாம்‌. இவ்விஞ்சையன்‌ பெயரை 
(தித்இராங்கதன்‌ எனக்‌ கொள்ளுசல்‌ சகுதியன்று ; திரெளபதி மாலையிட்ட 
சருக்கத்தில்‌, அவனை (சத்திரத்தேரோன்‌? என்றதையும்‌ வடநால்களையும்‌ உற்று 
நோக்குக, அவ்வாறு அவ்வித்‌ தியாதரனிடச்‌ விருந்த குதிரைகளை இப்‌ 
பொழுது தருமன்‌ பந்தயமாக வைத்தனனென "அறிக, 


இராதவகம்‌, நரேன்‌ - வடசொற்றொடர்கள்‌, விஞ்சையன்‌ - மாலிகாஞ்‌ 
சனம்‌ முதலிய மாயவித்தைளை யுடையவன்‌. ஆடல்‌ - அடல்‌ என்பதன்‌ நீட்‌ 
டல்‌. இனி, ஆடல்மா - கூத்தாடிக்கொண்டு செல்லுந்தன்மையுள்ள குதிரை 
சென்னிப்‌. :... அன்றியும்‌, உத்தம விலக்கணமுடைய இறந்த குதிரை, 
“ஆடன்மா! எனப்படும்‌. மா - பால்பகாவஃ றிணைப்பெயர்‌. மூன்றாமடியில்‌ “இசா 
என்றது, இருளுக்கு இலக்கணை. நான்சாமடியில்‌, *இசா? - செய்யா என்னும்‌ 
வாய்பாட்டு உடன்பாட்டு இறந்தகால வினையெசசம்‌. மூன்றாமடியினிற்றில்‌, 
அன்று என்று எடுத்து, அப்பொழுது என்பா விஞ்சை - வித்யா என்ற 
வடசொல்லின்‌ சிதைவு. ்‌ (௧௭௧) 

[தங்களையே பந்தயப்போநளாகக்கோண்டு ஆடுமாறு 
தரமனைக்‌ கேட்தம்படி. துரியோதனன்‌ சதனியைத்‌ தூண்டுதல்‌, ] 


௧௮0. யாவையுங்கொடுத்திருப்பவிளைஞரோடுமெய்த் தவச்‌ 
கோவையுங்குறிக்கவென்றுகுருகுலேசன்மொழியவே 
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மீவையுங்குறித்‌அவெற்றியெய்தவெய்‌ தவிவர்கடம்‌ 
வீவையுங்குறித்‌ அவென்றிமேன்மையான்விளம்புவான்‌. 


(இ-ள்‌,) யாவையும்‌ கொடுத்து இருப்ப - (இவ்வாறு தருமபுத்திரன்‌ 
சனது) எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ தோற்றிருக்கையில்‌, *இளைஞரோடும்‌ - தம்பி 
மார்‌ நால்வருடனே, மெய்‌ தவம்‌ கோவையும்‌ - சத்திய விரச,த்தையுடைய தரும 
ராசனாயெ தன்னையும்‌, குறிக்க - பந்தயமாக வைக்கும்படி சொல்வாயாக), 
என்று, குருகுல ஈசன்‌ - குருகுலத்திற்பிறந்த .தலைவனாயெ துரியோதனன்‌; 
மொழிய - (சகுனியினிடத்இிற்‌) சொல்ல; வென்றிமேன்மையான்‌ - வெற்றி 
யினால்‌ மேம்பட்டவனாயெ அச்சகுணி, இவர்கள்‌ தம்‌ வீவையும்‌ குறித்து - இப்‌ 
பாண்டவர்களது நாசத்தையும்‌ உத்தேரித்த, ஈவையும்‌ குறித்து வெற்றி 
எய்த எய்த - (துரியோதனன்‌ குறித்த) இப்பக்தயப்‌ பொருள்களையுங்‌ குறித்து 
மேன்மேல்‌ வெற்றிபெறுமாறு,. விளம்புவான்‌ - ( தருமபுத்தினை சோக்டிச்‌) 
சொல்வானாயினான்‌ ; (எ - ௮.)--அதனை, அடுத்த கவியின்‌ முன்னிரண்டடி 
களிற்‌ காண்க. 


சகுணி தருமபுத்திரனது பொருள்களையெல்லாம்‌ வென்றதும்‌, அரியே 
தனன்‌, *இணிச்‌ குதாட்டத்தை நிறுத்திவிடக்கூடும்‌' என்ற . எண்ணத்தினால்‌ 
அவ்வாறு நிறுத்திவிடாதிருக்கும்படி £பரண்டவர்களாகிய தங்களையே பந்தயப்‌ 
பொருளாக வைக்குமாறு கேட்பாய்‌! எனச்‌ சகுணிக்குக்‌ குறிப்பாகச்‌ கூறின 
னென்க. எய்த்த ௮ சோவையும்‌ என்று பிரித்த - குதாடித்தோற்ற அந்தத்‌ 
தருமராசனையும்‌ என்றம்‌ உரைக்கலாம்‌, ஈவை - இவையென்பதன்‌ நீட்டல்‌ ; 
(இதன்‌ ஓருமையாகிய “இது? என்பது “ஈது? எனச்‌ சுட்டுநீண்டு வருதல்‌ கறா 
தத்தக்க ஐ.) பாண்டவர்களைப்‌ பச்சயப்‌ பொருள்களாகச்‌ கொண்டதனால்‌, ஈவை,, 
என அஃ்றிணையாக்‌ கூறினார்‌. எய்த எய்த - அடுக்கு, மிகுத்ப்பொருளது, 
பாண்டவர்களது பொருள்களையேயன்றி அவர்களின்‌ ஈாசத்தையும்‌ எனப்‌ 
பொருள்படுதலால்‌, “வீலையும்‌? என்ற உம்மை - இறர்ததுதமுவிய எச்சப்‌ 
பொருளது, வீவு- தொழிற்பெயர்‌ ; வீ - பகுதி, வு- தொழிற்பெயர்‌ விகுதி, 

[தநமன்‌ தங்களையே பந்தயப்போநளாகக்‌ கோண்டு அடித்‌ தோற்க,] 
சதனி மீண்டுங்‌ கூறுதல்‌.] 

௧௮௪, உன்னையுங்குதித்‌ அவன்புரை த.ததம்பிமாரினர்‌ 
தன்னையுங்குறித்‌ இசைர்‌.அதருகவர்‌அபொருகெனப்‌ 
பின்னையுங்குதிப்புறு அபொரு அகைபிழைக்கமே 
லென்னையுங்குறிப்பெனாழுன்விரஜொலியம்பினான்‌. 

(இ-ள்‌.) (சகுனி தருமனைநோச்‌), உன்னை குறித்தும்‌ - உன்னையே 
பந்தயப்பொருளாக வைத்தும்‌, வன்பு உரைத்த தம்பிமார்‌ இனச்தன்னை குறித்‌ 
தும்‌ - சாமர்த்‌இியம்பேன தம்பிமார்‌ கூட்டத்தையும்‌ [சான்கு சம்பிமார்சளை 
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யும்‌] பர்சயப்பொருளாக வைத்தும்‌, இசைந்து தருக - மனமொப்பி நியமனஞ்‌ 
செய்வாயாக ; வந்து பொருக - வந்து சகூதரடுவாயாக?, என - என்று (துரியோ 
சனனது. எண்ணச்தின்படியே) சொல்ல,--பின்னையும்‌ - (பல. பொருள்களை 
யும்தோற்ற) பின்பும்‌, (சருமசாசன்‌), குறிப்பு" உறாது - றிதும்‌ ஆலோசனை 
யில்லாமல்‌, பொருது - (தங்களையே பந்தயப்பொருளாகச்‌ கொண்டு சகுனி 
யுடனே) சூதாடி, கைபிழைக்க - (தங்களையும்‌) சோற்க,--மேல்‌ - அதன்பின்பு, 
(சகுனி), முன்‌ - (தருமராசனுக்கு) எதிரில்‌, உம்‌ குறிப்பு என்னை எனா - 
“உமத எண்ணம்‌ இனி என்ன 2? என்று (இகழ்ச்சிசோன்றக்‌) கூதி, விரதனால்‌ 
இயம்பினான்‌. - தந்திரமாக (மற்றும்‌) சொல்வானாயினான்‌ ; (௪ - நு.)-- அதனை; 
அடுத்தகவியிற்‌ காண்க. 

“எல்லாப்பொருள்களையும்‌ தோற்றுவிட்டதோடு உங்களையும்‌ தோற்று 
விட்டதனால்‌, இனி ஆடும்பொருள்‌ ஒன்றுமில்லையே! என்று இகழ்ச்சிசோன்று 
மாறு கூறி, மற்றும்‌, சோஷசத்துடன்‌ திரெளபதியையும்‌ பந்தயம்வைக்குமாறு 
கூறுஇன்றானாதலால்‌, “விரனொவியம்பினான்‌? என்றார்‌. மேல்‌ உம்‌ குறிப்பு 


என்னை எனாமுன்‌ வீரகனால்‌ இயம்பினான்‌ ,என்பதற்கு--1இனி உமது கர. 


தீது . என்ன?” என்று (தருமன்‌) கேளாசமூன்னமே [கேட்கா திருக்கையி 
லேமே] (சகுனி) வஞ்சனையினால்‌ (வலியச்‌) சொல்பவனானான்‌ என உரைப்‌ 
பினும்‌ அமையும்‌; மேல்‌ உம்குறிப்பு என்னை - இன்னமும்‌ உங்கள்‌ உத்தேச 
மென்ன ? என்றபடி, பலசமயங்களில்‌ வீமன்‌ முதலியோர்‌ தமதுசாமர்த்தியல்‌ 
களை வீரவாதமாக எடுத்துக்க றந்தன்மைய ராதலால்‌, அவர்கள்‌ “வன்புரைத்த 
தம்பிமார்‌” எனப்பட்டார்‌; என்றது, ££ நுணலும்‌ தன்வாயாற்கெடும்‌ ?? என்ற 
படி. தங்கள்‌ செருக்குமொழியாலே இவ்வாறு அவர்கள்‌ அழிம்தன ரென்ற 
குறிப்பு. *கைபிழைக்க? என்பதில்‌, கை - தமிழுபசர்ச்சம்‌; கை த்திறமையா 
லாடும்‌ ஆட்டத்தில்‌ அத்திறயின்றித்தோற்க என்‌ றவாறுமாம்‌. பொருகென - 
தொகுத்தல்‌. (௧௮௧) 
[திரோளபதியைப்‌ பந்தயம்வைக்தம்படி சதி கூறுதல்‌.] 


௧௮௨, மெய்வருர்திறத்தினும்மைவெல்லுமானுவேறலா 
லைவருந் திருக்தவெங்களடிமையின்னராயினீர்‌ 
மைவருந்தடங்கண்வேள்விமா அதன்னையொட்டிரீ 
கைவருங்கவற்றினின்னமெறிகவென்றுகழறினான்‌. 

(இ-ள்‌) (பின்னும்‌ சகுனி தருமபுத்திரனைரோக்தி), மெய்‌ வரும்‌ இறச்‌ 
தின்‌ நும்மை - உண்மையிலே பழகுந்தன்மையுள்ள உங்களை, வெல்லும்‌ ஆறு - 
வெல்லவேண்டியபடியாக [முறைமையாகவே], வேறலால்‌-(நரங்கள்‌) சயித்து 
விட்டதனால்‌, ஐவரும்‌ - நீங்கள்ஜம்‌துபேரம்‌, இருந்த எங்கள்‌ அடிமையின்னர்‌ 
ஆயினீர்‌ - ஈன்றாக எங்களுக்கு அடிமைகளாய்‌ விட்டீர்கள்‌; மை வரும்‌ தட 
கண்‌ வேள்வி மா௫தன்னை ஒட்டி - மைதீட்டிய பெரிய கண்களையுடைய யாக 
2l ்‌ 
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பத்தினியாகிய இிரெளபதியைப்‌ பந்தயமாகவைத்து,ரீ--,கைவரும்‌ கவற்றின்‌ 

இன்னம்‌ எறிக - ஈன்றாகக்‌ கைதேர்ந்த பாச்சிகையினால்‌ இன்னமும்‌ ஆடுவா 

யாக,” என்று சழறினான்‌ - என்றுகூறினான்‌ ; (௪ - து.) 

இழ்ப்பாண்டவர்‌ தங்களையே பந்தயம்வைத்துச்‌ ஞூதாடுமாறு தூண்டியது 
போலவே, மிச்சமாய்நின்ற இரெளபதியையும்‌ பந்தயம்வைத்‌அச்‌ சூ.தாடுமாறு 
சகுனி தருமனைத்‌ காண்டினனென்க. இச்செய்யுள்‌ சகுனியின்வார்த்தையென்‌ 
பதை,மேல்‌ ௧௮௭-ஆஞ்செய்யுளில்‌ * சகுனிசொல்லை 1? என வருவதனாலுமுண 
ரீக. குதாதெற்குப்‌ பந்தயப்பொருள்வைக்குமா று சகுனியே கேட்பதாக வியாச 
பாரதத்திலும்‌ வருகின்றது: இதுபற்றியே, ழ்‌ ௧௮௦ - ஆஞ்‌ செய்யுளில்‌, அரி 
யோதனன்‌ தானே கேளாமல்‌ பாண்டவர்கள்‌ தங்களையே பணையமாக வைக்கு 
மாறு தருமனைக்கேட்கச்‌ சகுனிக்குக்குறிப்பித்ததாகக்‌ கூறியுள்ளார்‌. இச்சூது 
போர்வென்றியை வென்றியன்றென மறுக்கமாட்டீ றென்றற்கு, “மெய்வரும்‌ 
இறத்தினும்மை வெல்லுமாறு வேறலால்‌ ? என்றான்‌. “மெய்வரும்‌திறத்தின்‌ 
என்பதற்கு - உண்மையான வழியிலேயே [நிதம்‌ வஞ்சனையில்லாமலே] 
என்றும்‌ கூறலாம்‌ ; அப்பொழுது, “வேறலால்‌? என்பதனோடு இயையும்‌ 
இகழ்ச்சிசோன்றவும்‌, ரோஷமுண்டாகுமாறும்‌, ஆசைதாண்ட முகஸ்துதி 
யாகவும்‌, *கைவநங்‌ கவற்றி னின்னமெறிக ? என்றான்‌. கழறுதல்‌ - வன்மை 
யாகக்கூறுதல்‌, வேறல்‌ - தொழிர்பெயர்‌ ; வெல்‌ - பகுதி, தல்‌-விகுதி, பகுதி 
மூதல்நீண்டது - விகாரம்‌, தகரம்றகரமானவிடத்து லகரம்‌ கெட்டது - சந்தி. 
ஐவரும்‌ ஆயினீர்‌ - முன்னிலையிற்‌ படர்ச்சைவர்‌ ச இடவழுவமைதி ; *ஐவிரும்‌? 
என்றிருப்பின்‌, வழாநிலையாம்‌, அடிமையின்னர்‌ - அடிமையினர்‌: னகரமெய்‌- 

விரித்தல்‌ விகாரம்‌ ; இன்‌ - சாரியை, (௧௮௨) 

[இதழதல்‌ நான்தகவிகள்‌ - தளகம்‌ ; அதுகேட்டு விதுரன்‌ மனம்‌ 
போறமல்‌ திநதராட்டிரனிடத்துச்‌ சிலகூறுதல்‌.] 

௪௮௩, அ௮ன்னபோதிலருள்விதாசனந்தனைப்புகன்றெழா 
நின்னபோதமன்றி வேறுநிராபர்தாநினைப்பசரோ 
வின்னபோதுமோஈமக்கயற்கையன்றிதென்றுநீ 
சொன்னபோது நேயமைந்தர்சொன்னசொன்மறுப்பசோ. 

(இ-ள்‌.) அன்ன போதில்‌ - (அல்வாறுசகுனிகூறிய) அச்சமயத்தில்‌, 
அருள்‌ விதாரன்‌ - அருளையுடையவனாயெ விதுரன்‌,--அந்தனை புகன்று எழா- 
குருடனன இிருதராஷ்டிரனைப்‌ பழிக்கும்படி எழுந்து, (௮வனைநோக்கி),-- 
நின்‌ அபோதம்‌ அன்றி - உனது அறவின்மையால்‌ (இவ்வாறான முறைகேடு 
ஈடன்றதே, அல்லாமல்‌, வேறு நிருபர்‌ - (அறிவுள்ள) மற்றையசசர்கள்‌, 
நினைப்பரோ - (இவ்வாரான அ௮ச்செமச்செயலை) நினைச்சலேனுஞ்‌ செய்வார்‌ 
களோ ? [இல்லாறானசெயலை கினைச்சவும்மாட்டார்கள்‌ என்றபடி] ; இன்ன 
மக்கு போதுமோ - இத்தன்மையான செயல்கள்‌ (குருகுலத்தாரான) ஈமச்கு 
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அடுக்குமோ? இது இயற்கை அன்று என்று - இது (நமக்குச்‌) சிறிதும்‌ தக்க 
தன்று? என்று, நீ சொன்ன போது.- நீ (உன்மக்கட்கு) அறிவுகூறினால்‌ அப்‌ 
பொழுது, நேயம்‌ மைர்தர்‌ - (உன்னிடத்து) அன்புள்ள உனதுமக்கள்‌ [அரி 
யோதனாதியர்‌],; சொன்ன சொல்‌ மறுப்பரோ - (8) சொன்ன சொல்லைத்‌ 
தடுத்து மாறுசெய்வார்களோ? (௪ - று.) தாம்‌ - அசை. 


இச்செய்யுளிலுள்ள “விதூரன்‌? என்ற எழுவாய்‌, மேல்‌ ௧௮௬ - ஆஞ்செய்‌ 
யுளில்வரும்‌ “பேசினான்‌? என்ற மு.ற்றைக்‌ கொண்டு மூடியும்‌. இதுவரையில்‌ 
மனம்பொறுத்திருந்த விதுரன்‌, மகாபதிவிரதையும்‌ பாண்டவர்கட்கேயுரிய 
பத்தினியும்‌ பட்டமகவெதிபாய்‌ அந்தப்புரத்திலே யிறாக்குந்தன்மையளு மான 
திரெளபதியையும்‌ பந்தயம்வைக்குமாறு சொன்னசொல்‌ தன்மனத்தை வருத்‌ 
தவே, நிஷ்டூரமாக இவ்வாறு கூறத்தொடங்குவானாயினான்‌. இவ்வளவு அக்‌ 
இரமச்செயல்சள்‌ நடக்கவும்‌ திருதராட்டிரன்‌ மாறுகூறாமல்‌ வாளாவிருந்தன 
னாதலால்‌, தருமன்கு தாடுதற்கு முதற்காரணமாயிறாந்த அத்திருதராட்டிரனையே 
விதுரன்‌ பழித்துக்கூறத்‌ தொடங்கனொ னென அறிக. இப்பொழுது விதுரன்‌ 
பாண்டவர்க்குரேர்ந்த துன்பத்திற்கு இதக்‌] தலால்‌, அவனை 
“அருள்விதரரன்‌? என்றார்‌. 


அந்தன்‌ - வடசொல்‌. புகன்றுபுகல: எச்சத்திரிபு. எழா - “செய்யா? 
என்னும்‌ வாய்பாட்டு உடன்பாட்டு இறந்தகாலவினையெச்சம்‌, ௩% போதம்‌ 
அபோதம்‌: * வடசொல்‌, இன்ன - பலவின்பாற்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌, விதாரன்‌ - நீட்டல்விகரரம்‌, (௪௮௩) 


௧௮௪. இருகுரெஞ்சின்வஞ்சராடயிளைஞர்‌ திமைசெய்தகர 
அருகுனெறதாதைீயுடன்படுத்திருப்பதோ 
மிருகமன்‌அபறவையன்திரக்கமின்றிமேவுநின்‌ 

- னருகுவர்தணேர்‌ ததெங்களதிவிலாமையாகுமே. 


(இஃ ள்‌.) இளைஞர்‌ - (உனத) மைந்தர்கள்‌, இருகும்‌ நெஞ்சின்‌ வஞ்சர்‌ 
ஆகி - மாறுபாடுகொண்ட மனத்திலே வஞ்சனைக்கருத்தை யுடையவர்களாய்‌, 
தீமை செய்த கால்‌ - (பாண்டவர்கட்குப்‌) பொல்லாங்கு செய்தபொழுதில்‌, 
உருகுகன்ற தாதை மீ - (அப்பாண்டவரிடத்து உண்மையன்புமிக்கு) உருகு 
பவன்போலப்‌ பாவனைகாட்டுகிற பெரியசந்தையாகிய மீ, உடன்படுத்து இருப்‌ 
பதோ - (அப்பொல்லாங்குக்குச்‌) சம்மதித்திருப்பது தகுதியோ 2 மிருகம்‌ 
அன்று - (நீ) மிருகமுமல்லை; பறவை அன்று - பறவையுமல்லை; இரக்கம்‌ 
இன்றி மேவும்‌ நின்‌ அருகு வந்து அணைந்தது - (மனிதனாயிரும்‌தம்‌) இரக்க 
மில்லாமவிருக்ற உனது சமீபத்தில்‌ (மங்கள்‌) வந்து சேர்ம்திருப்பதற்குக்‌ 
காரணம்‌, எங்கள்‌ அறிவு இலாமை ஆகுமே - எங்களது புத்தியில்லாமையே 
யாம்‌ [உன்மீது குற்றஞ்சொல்வதிற்‌ பயனில்லை யென்றபடி |; (௭ - று,) 
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நீ இருதிறத்தப்‌ புதல்வரிடத்திலும்‌ பட்சபா ,சமில்லாமல்‌ ஒருநிகராக 
இருந்து நியாயப்படி செல்லவேண்டியிருக்க, அவ்வாறுசடவாமல்‌, பகுத்தறி 
வில்லாத மிருகபட்கெள்போலச்‌ ிறிதும்‌ விவேகயின்றி  இரக்கங்கொள்ளா 
இருப்பதனால்‌, கால்கள்‌ உன்னைச்‌ சேர்க்திருப்பது எங்களது அறிவீனமே 
யாகும்‌ என்று தம்மைப்‌ பழித்துக்கூறும்‌ முகத்தால்‌ விதுரன்‌ திருதராட்டிரனைப்‌ 
பழித்தன னென்க. இச்செய்யுளினீற்றடி. - ஒருவரது நிர்தையால்‌ மற்றொரு 
வாது நிர்தையை வெளிப்படுத்துற வஜ்சப்பமிப்பணியீன்பாற்படும்‌. மிரு 
கம்‌ அன்று பறவை அன்று என்பதற்கு - (இவ்வாறு இசக்சங்கொள்ளாமலிருப்‌ 
பது) மிருகங்களினியற்கையுமன்று, பட்கெளினியற்கையுமன்‌ று [மிருசபகதி 
களும்‌ இரக்கக்கொள்ளுன்‌றன) எனப்‌ பொருள்கூறுவாரு முளர்‌, செய்தகால்‌- 
பெயரெச்சத்தொடர்‌ ; ஆதலின்‌, வலி இயல்பு, பறப்பது, பறவை ; ஐ - வினை 
முதற்பொருள்விகுதி. ஓகாரம்‌ - எதிர்மறை, ம்ருகம்‌ - வடசொல்‌, “எங்கள்‌ 
என்ற தன்மைப்பன்மை, வீமென்‌ முதவிய சல்லோர்‌ பலரை உளப்படுச்தியது. 


௧௮௫. பின்பிறர்ததம்பிமைந்தர்பிடழிர்திரங்கவே 
முன்பிறந்ததமையன்மைந்தர்மொய்ம்பினாலடர்ப்பரோ 
வன்பிறர்‌ததேனுநிதியழியரீஈடத்தினா 
லென்பிறர்‌ தமுடியுமண்ணிலெண்ணில்காலமின்னுமே. 

(இ-ள்‌) பின்‌ பிறந்த தம்பி மைந்தர்‌ பீடு அழிந்து இரங்க - பின்னே 
பிறந்த சம்பியினது புதல்வர்கள்‌ [பாண்டவர்கள்‌] (மூழுவதுச்தோற்றதனாற்‌) 
பெருமைகெட்டு வருந்தும்படி, முன்‌ பிறந்த தமையன்‌ மைர்தர்‌ மொய்ம்பினால்‌ 
அடர்ப்பரோ - முன்னேபிறந்த தமையனது புதல்வர்கள்‌ [ தரியோதனாதியர்‌] 

(வஞ்சகத்‌தினால்‌) வலியச்‌ அன்பஞ்செய்து வருத்துவார்களோ ? [இவ்வாறு 

வருத்துவது முன்பு எங்குங்சண்ட தில்லை யென்றபடி]; அன்பு இறந்த துஏனும்‌- 

(உனது தம்பியின்‌ குமாரர்களி_த்து உனக்கு) அன்பு நீங்கிற்றாயினும்‌, நீதி 

அழிய - நியாயம்‌ தவறும்படி, நீ ஈடத்தினால்‌ - (கியாயவழியில்‌ ஈடக்கவேண்‌ 

டிய) நீயே (இவ்வாறு முறைகேடாக) ஈடத்தினால்‌, மண்ணில்‌ - இவ்வுலகத்‌ 
இல்‌, இன்னும்‌ எண்‌ இல்‌ காலம்‌ - இனிமேல்‌ அளவில்லாத பலகாலங்களிலே, 
என்‌ பிறந்து முடியும்‌ - (இன்னும்‌) என்னென்ன இிங்குகள்தாம்‌ உண்டா 

குமோ ! (எ - ற.) 

பாண்டவரிடத்து அன்புகொண்டு இப்பொழுதசேரும்‌ அக்ரெமச்செய்‌ 
சையை விலக்கவேண்டுமென்று (இழ்ச்சவியில்‌) இருதசாட்டீரனுக்குக்கூறிய 
விதுரன்‌, இச்செய்யுளால்‌, அவர்களிடத்து அன்பில்லாவிடினும்‌ நீதிமுறையை 
யாவது பார்க்க வேண்டுமெனக்‌ கூறுன்றன னென அறிக, நீதிமுறை 
தவறாத கடச்சவேண்டி௰ உன்னாலேயே இவ்வளவு காலத்திற்குள்ளாகவே 
இவ்வகைப்‌ பெறும்‌ தீங்குகள்‌ உண்டாகுமானால்‌, பல கற்பகாலங்‌ சழியவேண்‌ 
டிய இவ்வுலகத்தில்‌ இனி என்ன திக்குதான்‌ உண்டாசமாட்டாது! எனத்‌ 
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இிருதராஷ்டிரன து கொடுமையை அவனுக்கு எடுத்துக்காட்டியவாறு. தருமம்‌ 
இரண்டு கால்களை யூன்றிநிற்றெ இந்தத்‌ துவாபாயுகத்திலேயே நீ இவ்வாறு 
நீதியழியகடத்தினால்‌ இனிவரும்‌ கலிகாலத்தில்‌ என்னதான்‌ . நிகழுமோ 
வென்றவாறுமாம்‌. இணி, ஈற்றடிக்கு-இவ்வாறு நீ ஈடத்துவதனால்‌ உலக்மழியு 
மளவும்‌ உனக்கு அழியாத மிக்க அப£ர்த்தி உண்டாகி நிலைநிற்கு மெனக்‌ 
கருத்துக்‌ கூறலுமாம்‌, “பின்பிறந்த!, *முன்பிறந்தி, என்பவை - இயற்கை 
யடைமொழிகள்‌ ; இனம்விலக்க வந்தவனல்ல. (௧௮௫) 
௧௮௬, மருமமிஞ்சவிவனைவென்றவஞ்சமன்‌ றிமற்றிவன்‌ 

தருமவஞ்சிதனையியைந்துபொருதுமென்கைதருமமோ . 

கருமமன்றுனக்குகாசகாலம்வந்ததாகலிற்‌ 

பெருமதஞ்சமின்‌ நிசெஞ்சு பேருமென்று பேசினான்‌. 

(இ- ள்‌.) பெரும்‌ - பெருமையுடையவனே ! மருமம்‌ மிஞ்ச - நெஞ்சிலே 
(பகைமை) அதிகப்பட, இவனை வென்ற வஞ்சம்‌ அன்றி - இத்தறாமபுத்திர 
னைச்‌ சயித்த மோசத்தோடு நில்லாமல்‌, இவன்‌ தருமவஞ்சிதனை இயைந்து 
பொரு அம்‌ என்கை - இவனது தருமபத்தினியையும்‌ (பந்தயமாக) உடன்பட்டுச்‌ 
சூ.தாடுவோம்‌ என்று சொல்லுதல்‌, தருமமோ - நீ.தியாகுமோ 2 கருமம்‌ அன்று- 
(இத) செய்யத்தக்க காரியமன்று ; உனக்கு ஈாசகாலம்‌ வந்தது அகலின்‌ - 
உனக்குக்‌ கேகொலம்‌ இட்டிவிட்டதனால்‌, தஞ்சம்‌ இன்றி நெஞ்சு பேரும்‌ - 
பெருந்தன்மை யில்லாமல்‌ (உனத) மனம்‌ மாறுபடுகின்றது, என்று, பேசி 
னான்‌ - பேறெடித்தான்‌ ; (எ - று.) 

துரியோசனாதியர்‌ செய்வனவெல்லாம்‌ தஇிருசசாஷ்டிரனத உடன்பாடு 
பெற்றே யாதலால்‌, விதுரன்‌ திருதராஷ்டிரனையே அச்கிரமஞ்செய்பவனாக 
இங்குக்‌ கூறுகின்றான்‌: :* முற்பகல்கண்டான்பிறன்கேடு தன்கேடு, பிற்பகற்‌ 
கண்டுவிடும்‌ ?? என்றபடி இருசராஷ்டிரனைச்‌ சார்ச்தவர்கள்‌ பாண்டவர்கட்குச்‌ 
செய்யும்‌ தமைகளெல்லாம்‌ உடனே செய்பவர்கட்குத்‌ இிமையாய்‌ முடியும்‌ என்‌ 
பது, விதுரன அ உட்கோள்‌, “விதியே மதியாய்விடும்‌?? “*கேடுவரும்‌ பின்னே 
மதிகெட்வெரும்‌ முன்னே”, ““விரரமுகாலே விபரீசபுத்தி8?? என்பன - இச்‌ 
செய்யுளின்‌ பின்னிசண்டடிகளுக்கு மேற்கோளாகத்தக்கவை, மர்மம்‌ - உயிர்‌ 
நிலை ; வடசொல்‌: இது, இங்கு மனம்‌ என்ற பொருளில்‌ வந்தது, இணி, மரு 
மம்‌ மிஞ்ச என்பதற்கு - மிக்க இரகசியமாக எனினுமாம்‌. மற்று - அசை, 
வஞ்சி - ஒருகொடி: இதனை மாதர்கட்கு உவமைகூ௮ுதல்‌, மரபு: மெல்லிதாய்‌ 
ஓல்கிஓூயும்‌ வடிவில்‌ உவமம்‌, இங்கு வஞ்சி - உவமையாகுபெயர்‌, பொருதும்‌- 
தன்மைப்பன்மைமுற்று, நாஸாகாலம்‌ - வடசொற்றொடர்‌. (௧௮௬) 

[சதனியின்‌ விநப்பத்தின்படியே தநமன்‌ சூதாடூதல்‌.] _- 
௧௮௭. விது. ரனொந்துநிதிகூறவிழியிலாமையன்‌ றியே 
வெதிரெனங்கொலென்‌ அமா. விழியிலானஅம்வைகனான்‌ 
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சஇிர்புரிர்தசகுனிசொல்லையெதிர்புரிர்‌ அ,தருமனு 
மதிரவஞ்சமுதிரவந்தவருளிலானொடாடினான்‌. 
(இ- ள்‌.) விதுரன்‌, கொந்து - மனம்‌ வருந்தி, மீதி கூற - (இவ்வாறு) 
நீதிமொழிகளை யெடுத்துச்சொல்லவும்‌,--விழி . இலானும்‌ - பிறவிக்குருடனான 
திருதராஷ்டிரனும்‌, “விழி இலாமை அன்றியே - கண்ணில்லாமையேயன்‌ றி, 
வெதிர்‌ எனும்‌ கொல்‌ - செவிடும்‌ ஆவனோ !? என்னும்‌ ஆறு - என்‌௮ (தன்னைச்‌) 
சொல்லும்படி, வைூனான்‌ - (ஒன்றும்பேசாது) இருக்துவிட்டான்‌; (இங்கன 
மிருக்கையில்‌),--சதிர்‌ புரிந்த சகுணி சொல்லை - சாதுரியமாகச்‌ சூதாடிவந்த 
சகுனியினது வார்த்தையை, தருமனும்‌--, எதிர்புரிர்த-எதிரிலே உடன்‌ 
பட்டு, --௮இர வஞ்சம்‌ முதிர வந்த - (கண்டவரெல்லாரும்‌) நடுங்கும்படி. 
(சன்னிடத்தில்‌) வஞ்சனை அதிகப்பட வந்‌துள்ளவனாயெ, அருள்‌ இலானொடு - 
இசச்சமில்லாசவனான அந்தச்‌ சகுனியோடு, ஆடினான்‌ - (மீண்டும்‌) சூதாடத்‌ 
தொடங்கினான்‌; (ஏ - ற). 


விதுரன்‌ இடித்துக்‌ சட்டுரைகூறவும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ சிறிதும்‌ செவி 
கொடாதிருந்ததனால்‌, கண்ணில்லாமையோடு செவியு மில்லாதவ னென 
வருணித்துக்கூறுமா நிருந்தது அவன்நிலைமை யென்பது, முன்னிரண்டடி 
யின்‌ கருத்து, வெதிர்‌ - பதிரன்‌ என்ற வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌; பதிரன்‌, 
பெதிரன்‌, வெதிரன்‌, வெதிர்‌ எனக்காண்க. வெதிரனதுதன்மை, வெதி ரெ 
னப்பட்டத. அன்றியும்‌, உறப்புக்குறையுற்றோரை அஃறிணையாற்கூறலு 
முண்டு, 'வெதிரனுங்கொல்‌? என்ற பாடம்‌ இறக்கும்‌; வெதிரன்‌ - செவிடன்‌: 
உம்மை - இறந்ததுசழுவியஎச்சம்‌, “பெதிரனுங்கொ லென்னுமாறு பெரிய 
தாதை வைகினான்‌? என்று பாடமோதுவாரு முளர்‌; பொருள்‌, வெளிப்படை, 
சதிர்‌ புரிந்த - சதுரப்பாடாகப்‌ பேசிய எனினுமாம்‌. அருளிலான்‌ - இரக்க 
மற்ற பெரும்பாவி யென்றபடி. (௧௮௪) 

[அல்வாட்டத்திலும்‌ தருமன்‌ தோற்றல்‌. ] 
௧௮௮. கரயமுற்றும்வஞ்சமேகலந்ததன்னகள்வன்மே 
- னேயழுத்றுநின்று தானுநிகர்பிடித்ததென்னவே 
மாயமு.ற்றகவறுமர் தமாமன்வல்லபத்திலே 
தாயமுற்திடங்கொடாஅதருமனைச்‌சஇத்ததே, 

(இ-ன்‌.) மாயம்‌ உற்ற கவறும்‌ - மாயத்தன்மைபொரும்திய பாச்சிகை 
யும்‌, தானும்‌ நிகர்‌ பிடித்தது என்ன - தானும்‌ தனக்குச்‌ சமானமான துணை 
வனைத்‌ தேடிப்பிடித்த சென்னும்படி, காயம்‌ முற்றும்‌ வஞ்சமே கலந்தது 
அன்ன கள்வன்மேல்‌ கேயம்‌ உற்று நின்று - (தனது) உடம்புமுழுதும்‌ வஞ்‌ 
சகமே நிறைம்திறாந்தரற்‌ போன்ற கள்ளத்தன்மையுடையோனாயெ சகுண்யி 
னிடத்தில்‌ அன்புநிறைந்து கின்று; அர்த மாமன்‌ வல்லபத்திலே - அந்தச்‌ 
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சகுனி மாமனது சாமர்த்தியத்தால்‌, தாயம்‌ உற்று - நல்லபந்தயம்‌ அமையுமாறு 
உருண்டு, தருமனை இடம்‌ கொடாது சதித்தது - தருமபுத்திரன்‌ வெல்லும்படி 
றி தும்‌ இடங்கொடாமல்‌ அத்தருமனை முற்றிலும்‌ மோசஞ்செய்து கெடுத்து 
விட்டது ; (௭ - று.) 
சகுனிசொற்படியே தருமபுத்திரன்‌ திரெளபதியைப்‌ பந்தயம்‌ வைத்துத்‌ 
தோற்றானென்பது, கருத்து. இச்செய்தியை வெளிப்படையாகக்‌ கூறுதற்கு 
வாய்கூசிக்‌ கவி இவ்வாறு சூ.தின்மேலேற்றி மறைபொருளாகக்‌ கூறிப்‌ பெற 
வைத்தன ரென அறிக, சொல்லவேண்டிய விஷயத்தை நேசேசொல்லாது 
இவ்வாறு சுற்றுவழியாற்‌ கூறிப்‌ பெறவைப்பது. பிறிதினவிற்சியணியின்‌ 
பாற்படும்‌. பாண்டவர்களை எவ்வழியினால்‌ வெல்லலாமென்று அராய்க்து 
விரும்பிச்‌ சகுனி மேற்கொண்ட சூதானது, தானும்‌ “எவசைச்‌ சேர்க்திருந்தாற்‌ 
பிறர்க்குப்‌ பெருந்‌திங்குகளைச்‌ இறி துந்தடையின்றிச்‌ செய்து மழெச்சிகொண் 
டாட்லாம்‌ ? என்று வெகுகாலம்‌ தேர்ந்து அச்சகுனியையே தனக்குத்தக்க 
துணைவ னென்று நிச்சயித்து அவனோடு உரிமைகொண்டதென்னுமாநிருந்த 
தென்பது, “தானும்‌ நிகர்பிடித்ததென்ன? என்பதன்‌ கருத்து. தானும்‌ என்ற 
உம்மை - சகுனி தனக்குத்தக்கதென்று நாடித்‌ தன்னை மேற்கொண்டாற்‌ 
போலவே யென்ற பொருளைத்‌ சந்ததனால்‌, இறந்த ததழுவிய எச்சமாம்‌. காய 
முற்றும்‌ வஞ்சமே கலந்ததன்ன கள்வன்‌-—“£துர்ச்சனருக்கு அங்கமுழுஅம்‌ 
விடமேயாம்‌.?? (௧௮௮) 
[தநமபுத்திரன்‌ எல்லாப்போரள்களையும்‌ இழந்தபின்பும்‌ 
சிறிதுங்‌ கலங்காமை ] ச 
௧௮௯, இன்னதாயம்வேண்டுமென்றெறிந்தபோ.அமத்றவன்‌ 
சொன்ன தாயமேபுரண்டுசோர்விலாமல்வறாதவிற்‌ 
றன்ன தாயவரசுவாழ்வுதரணிமன்னனல்கனா 
னன்ன தாயபோ அரெஞ்சசைந்‌திலான௪ஞ்சலன்‌: 


(இ - ள்‌.) மற்றவன்‌ - பாண்டவர்க்கு எதிரியாயெ சகுனி, இன்ன 
சாயம்‌ வேண்டும்‌ என்று எறிந்த போது - (இப்பொழுது) இர்தப்பம்தயம்‌ 
விழவேண்டும்‌! என்று (பாச்சிகையை) உருட்டியாடியபோது, சொன்ன 
தாயமே புரண்டு சோர்வு இலாமல்‌ வருதலின்‌ - (அச்சகுனி) கருதிக்கூறிய 
பந்தயமாகவே உருண்டு தவராமல்‌ விழுந்ததனால்‌, தரணி மன்னன்‌ - நிலவுல 
கத்துக்கு அரசனாயெ தருமபுத்திசன்‌, தன்னது ஆய அரசு வாழ்வு நல்கினான்‌ - 
தனக்கு உரிமையுள்ள அசசாட்ரியையும்‌ செல்வவாழ்க்கையையும்‌ (£ழ்ச்கூறி 
வச்சபடியே தோற்று) இழர்துவிட்டான்‌; அன்னது ஆயபோதும்‌ - (எல்லா 
வற்றையும்‌ இழச்‌த) அந்கிலைமை (தனக்கு) நேர்க்த அக்காலத்திலும்‌, ௮சஞ்சலன்‌- 
உறுதியான மனமுடையவனாரிய ” தறாமபுத்திரன்‌, செஞ்சு அசைர்திலான்‌ - 
ரிறி தும்‌ மனங்கலங்கா திருர்தான்‌ ; (எ - று.) i 
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இதனால்‌, எல்லாம்‌ வினைப்பயனென்றே கருதிச்சுகதுக்கங்களை ஒரு நிகரா 
கப்‌ பாவீப்பவன்‌ தருமபுத்தரனென்பது போதரும்‌; '(* விலங்கிவில்லுயிழும்‌ 
பூணான்‌ விழுச்சிறைப்பட்ட போழ்தும்‌,: அலங்கலக்தாரினான்‌ வந்தருஞ்சிறை, 
விடுத்தபோழ்தும்‌, புலம்பலுமழ்வு கெஞ்சிற்பொவிதலு மின்றிப்பொன்னார்ச்‌ 
தலங்கலக்துயர்க்ததோளா னூழ்வினையென்றுவிட்டான்‌ '? என்ற இந்தாமணிச்‌ 
செய்யுளோடும்‌, “ வேரிக்கமழ்தாரரசன்‌ விடுசென்றபோழ்தும்‌, தாரித்தலாகா 
வகையாற்‌ கொலைகுழ்க்தபின்னும்‌, பூரித்தல்வாடவிவற்றாற்பொவிவின்றி நின்‌ 
ரன்‌; பாறித்ததெல்லாம்‌ வினையின்‌ பயனென்னவல்லான்‌?? “என்ற குண்டல 
கேசிச்செய்யுளோடும்‌ இச்செய்யுளே ஒருசார்‌ ஒப்பிடஃ.) €ழ்ப்‌ பொதுவாகச்‌ 
தீருமபுத்திரன்‌ தோற்றானென்று கூறிவம்‌து, அதன்‌ காரணத்தை இச்செய்யு 
ளில்‌ விவரித்தார்‌. அசஞ்சலன்‌ - வடசொல்‌. (௧௮௯) 


வேறு. 
[தருமன்‌ ழழவதுந்தோற்றதைக்‌ கண்டு சபையிலுள்ளோர்‌ வருந்துதல்‌. ] 
௧௯௦. முரசினையுயர்‌ ததகோமான்மொழிந்தனமுழுஅந்தோற்றுப்‌ 
பமவுவதொன்றமில்லாப்பான்‌ மையோடிருந்தகாலை 
விரைசெறியலங்கல்சோரமெய்குலைந்‌ அள்ளம்வெம்பி 
யரசவைபிருக்தோர்‌ தம்மிலருளினாலழிந்‌ அரொர்தார்‌. 
(இ-ள்‌) முரசினை உயர்த்த , கோமான்‌ - முரசக்கொடியை உயரவெடுத்‌ 
தீவனான தருமப்த்திரன்‌, மொழிக்சன முழுதும்‌ தோற்று - (பந்தயமாக) எடுத்‌ 
துச்கூறிய எல்லாப்பொருள்களையும்‌ (குதில்‌) இழந்து, பரவுவது ஒன்றும்‌ 
இல்லா பான்மையோடு இருந்த காலை - (மறுமடியும்‌) பர்தயமாகக்‌ குறித்தற்கு 
உரிய பொருள்‌ ஒன்றுமில்லாத தன்மையோடு இருந்த சமயத்திலே, ௮ரசு 
அவை இரும்தோர்‌ - அவ்விராஜசபையில்‌ வம்‌திறாம்தவர்கள்‌-—தம்யில்‌ - தங்‌ 
களுக்குள்‌, அருளினால்‌ - (தருமபுத்திரன்மீதுள்ள) இரக்கத்தினால்‌, விரை 
செறி அலங்கல்‌ சோர - (தாம்‌ அணிந்துள்ள) வாசனைகெருங்யெ மாலைகள்‌ 
தளர்க்துவிமும்படி, மெய்‌ குலைந்து - உடல்கடுங்கி, உள்ளம்‌ வெம்பி - மனம்‌ 
தவித்து, அழிம்‌து நொந்தார்‌ - மிகவும்‌ வருக்தினூர்கள்‌; (௪ - று,) 
மெய்குலைதலும்‌, மனம்வெம்புதலும்‌ - சோகக்குறிகள்‌' பரவுதல்‌ - சொல்‌ 
இதல்‌, இரண்டாம்‌௮டி. - பர்தயம்வைத்தற்று எசேனுமிருக்சால்‌ தருமபுத்திரன்‌ 
இன்னுஞ்‌ குதாடவனென்பது தோன்ற நின்றது; ழ்ச்செய்யுளின்‌ ஈற்றடி. 
யும்‌ இக்கருத்தை விளச்குவ தென்னலாம்‌. " 
இதுமுதல்‌ இருபத்தொரு கவிகள்‌ - இச்ருச்சத்தின்‌ இசண்டாக்கவி 
போன்ற ௮று£ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. (2௯௦) 
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[இுதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - சபையிலுள்ளவர்கள்‌ இரங்கீக்கூறுவன. ] 


௧௯௧. குருமரபுடையவேந்தன்கொடியனோகொடியனென்பார்‌ 
மருமக.னயிருக்கந்தமாமனோமறலியென்பார்‌ 
தருமனித்தனைராட்செய்‌ ததருமமும்பொய்யோவென்பார்‌ 
குருமினுங்கொடியவிமனுருத்தினியெமுமோவென்பார்‌. 


(இ-ள்‌.) (சபையிலிருந்த அரசர்களிற்‌ லெரி-குரு மரபு உடைய 
வேந்தன்‌ - குருவம்சத்திற்‌ பிறந்த அரியோதனராசன்‌, ஓ கொடியன்‌ கொடி. : 
யன்‌ - மிகவும்‌ கொடியவன்‌ ! கொடியவன்‌ !!? என்பார்‌ - என்று சொல்வார்கள்‌; 
(சிலர்‌), மருமகன்‌ உயிருக்கு இந்த மாமன்‌ மறவியோ -- “மருமகனாக துரியோ 
,சனனது உயிர்க்கு இந்சச்சகுணி யமன்‌ தானோ !” என்பார்‌; (இலர்‌), தருமன்‌ 
இத்தனை ஈாள்‌ செய்த தருமமும்‌ பொய்யோ - ₹தருமபுத்‌ தீசன்‌ இவ்வளவுகால 
மாசச்செய்துவந்த தருமமெல்லாம்‌ பொய்த்துவிடுமோ !! என்பார்‌--; (சிலர்‌), 
உருமினும்‌ கொடிய வீமன்‌ உருத்து இனி எழுமோ - *இடியைப்பார்க லுங்‌ 
கொடுமையுடையவனாயெ வீமசேனன்‌ கோபங்கொண்டு இனிப்‌ (போர்க்குப்‌) 
புறப்பவோன்போலும்‌,” என்பார்‌; (௭ - று.) 

“குராமரபுடையவேந்தன்‌' என்றதனால்‌, தூய்மையான அக்குலத்இிற்‌ 
பிறந்தவ ரொருவரும்‌ இவ்வாறு கொடுமையுடனிருத்தற்குக்‌ காரணயில்லையே 
யென்று குறித்தவாறாம்‌: “ஓ கொடியன்‌” என்னுமிடத்தில்‌, ஓகாரம்‌ - கொடுமை 
யின்‌ மிகுதியை விளச்குசலால்‌, இழிவுநெப்பு. *கொடியன்கொடியன்‌! என்ற 
அடுக்கு - இழிப்புப்பற்றிய து. மருமகன்‌ - உடன்பிறந்தவள்‌ மகன்‌. சகுனி 
இவ்வாறு மாயச்சூதாடித்‌ தருமனைத்‌ தோற்சச்செய்தது துரியோசனனது 
நாசத்துக்குச்‌ காரணமாகு மென்றுகருதி, “மருமகனுயிறாக்கு இந்த, மாமன்‌ 
மறலியோ! என்றார்கள்‌. மறல்‌--மறம்‌; கொடுமை: அதனையுடையவ னென 
யமனுக்குச்‌ சாரணக்குறி. ஓகாரம்‌ - தற்குறிப்பேற்றவுருபு. காலக்கொடுமையி 
னால்‌ இப்பொழுது தருமபுத்திரனது தருமம்‌ பொய்த்ததுபோலத்‌ தோன்றி 
னும்‌, விரைவில்‌ தவறு தபலிக்கு மென்பது, மென்றாமடியின்‌ கருத்து, ' உம்மை - 
உயர்வுறெப்பு. ஓகாரம்‌ - எதிர்மறையோடு இசச்சப்பொருள௮. இணி, சரும 
னுக்கு ஒரு ஈற்பயனும்‌ விளையாது பழுதுபட்டசனால்‌ அத்தறாமன்‌ செய்தன 
வாசக்கூறிய தருமங்களும்‌ பொய்தானோ; உண்மையாசச்செய்திருர்சால்‌ பய 
னளித்தவில்‌ தவறமாட்டாவன்றோ ! எனக்‌ கருச்‌.துக்கூறுவாரு முளர்‌. பொய்‌ 
யோ - (இங்ஙனம்‌ ஈன்மைவிளையாது திமைவிளைத்‌துப்‌) பொய்யாகக்சடவதேர 2 
எனினுமாம்‌; அங்ஙனமாகக்‌ கடவதன்றே யென்றவாற, இதுவரையில்‌ தரும 
னுடைய சொற்குச்‌ கட்டப்பட்ட அடங்யெிருர்‌த வீமன்‌ இப்பேரவமானத்திற்‌ 
குச்‌ சிறிதும்‌ மனம்பொறாது னெங்கொண்டு போர்க்கு எழக்கூடு மென்பது, 
ரான்சாமடியின்‌ கருத்து, பலகூறி வருந்து அரசர்கட்கு ஈற்றடி ஒரு 
சமாதானமாகுமென்க: இவ்வாறே அடுத்த செய்யுளிலுங்காண்ச, வீமன்‌ எழும்‌- 
செய்யுமென்முற்று, ஆண்பாலுக்கு வர்தது; [சன்‌ - வினை - ௨௯.] எழுமோ. 
ஓகாரம்‌ - ஊடுத்சற்பொருளது, - (௧௬௧) 
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௧௯௨. பார்தளேறுயர்த்தவேர்தன்பார்தீதிலனுறவுமென்பார்‌ 
மாய்ந்தவேயதமுர்தேசுமனுகெறிவழக்குமென்பார்‌ 
பூர்தழற்பிறந்தபாவைபுண்ணியம்பொய்யாதென்டார்‌ 
சேர்தனனிருகண்பாரீர்தேவர்கோன்ம தலைபென்பார்‌. 

(இ-ள்‌. (லெரி,_பாந்தள்‌ ஏறு உயர்த்த வேந்தன்‌ - ெர்த பாம்பின்‌ 
வடிவமெழுதிய கொடியை உயரவெடுத்தவனாயெ துரியோதனன்‌; உறவும்‌ 
பார்த்திலன்‌ - (பாண்டவர்கட்கும்‌ தனக்கும்‌ உள்ள) உறவுமூறையையும்‌ றி 
அம்‌ எண்ணினானில்லை,? என்பார்‌; (இலர்‌), அறமும்‌ தேசும்‌ மனுகெறி 
வழக்கும்‌ மாய்ந்த - “தருமமும்‌ கன்குமதிப்பும்‌ மநுதர்மசாஸ்திரத்திற்‌ கூறிய 
நெறிப்படியே ஈடத்தலும்‌ (தருமனுக்குப்‌) பயன்தாராதொழிந்தன, என்‌ 
பார்‌; (அவற்றைக்கேட்ட சிலர்‌), “பூ தழல்‌ பிறந்த பாவை புண்ணியம்‌ 
பொய்யாது - “அழயெ  யாகாக்கினியிற்‌ பிறந்தவளாகயெ இத்திரப்பிரதிமை 
போன்ற (அழகையுடைய) இிரெளபதியினது பதிவிரதாதருமம்‌ தவறாது 

[எதிரிகளை அழித்தேவீடும்‌],) என்பார்‌; (சிலர்‌), “தவர்‌ கோன்‌ மதலை - 

தேவேர்‌திரனது குமாரனாயெ அருச்சுனன்‌, இரு கண்‌ சேர்தனன்‌ - (கோபத்‌ 

'தரல்‌ தனத) இரண்டுகண்களும்‌ வெச்சப்பெற்றான்‌; பாரீர்‌ ்‌ (இதனைப்‌) பாருங்‌ 

சள்‌,” என்பார்‌--; (எ - று,) - 

துரியோதனன்‌ தனதுமாமனாயெ' சகுனியைக்கொண்டு மாயச்சூதினால்‌ 
சன்சமையனான தருமபுத்திரனது பொருள்களெல்லாவற்றையுங்‌ சவர்ந்தூ 
கொண்ட தமன்றி, ௮ப்பாண்டவர்களை மனைவியுடனே தனக்கு அடிமையாக 
வுஞ்‌ செய்தன னாதலால்‌, “பாந்தளேறயர்த்தவீரன்‌ பார்த்திலன்‌ உறவும்‌? . என்‌ 
றார்‌. இனி, இரண்டாமடிக்கு - அறமும்‌ தேசும்‌ மனுநெறிவழ்க்குமுடைய 
பாண்டவர்கட்கு இவ்வாறு பெருந்திங்கு சம்பவித்ததனால்‌, இனி உலகத்தில்‌ 
அறம்முதலிய கற்பொருள்கள்‌ நிலைகில்லா அ அழிக்தேவீடு மெனக்‌ கருத்துச்‌ 
கூறலுமாம்‌; அறம்முதலியன அரியோதனனிடத்துச்‌ நி.தும்‌ இல்லையாயி 
வென்றும்‌ கருத்‌ துக்கொள்ளலாம்‌. - 

இசெளபதியை “பூந்தழற்பிறநீதபாவை? என்றதன்‌ விவரம்‌:--குருகுல 
குமாரர்கட்கு வில்லாசிரியனாயெ துரோணன்‌ சன்மாணாச்கனான அருச்சுன 
னேக்கொண்டு பாஞ்சாலதேசத்தரசனான துறாபதனைப்‌ பேரவமானப்படுத்த, 
அதனால்‌ திரோணன்மீது மிச்சவைசங்கொண்ட அத்துருபதன்‌ அவனைக்‌ 
கொல்லுதற்கு ஒருமகனையும்‌, அறுச்சனன து இறமையைக்‌ கண்டு வியம்தத 
னால்‌ அவனுக்கு மணஞ்செய்வித்தற்கு ஒருமகளையும்‌ பெற விரும்பியவனாய்‌; 
யாசன்‌ உபயாசன்‌ என்னும்‌. முனிவர்களைக்கொண்டு புத்திரகாமயாகஞ்‌ 
செய்விக்க, அவ்வேள்விப்பயனால்‌ அவ்வோமத்தியினின்று ஒரு குமாரனும்‌ 
ஒருகுமாரியும்‌ தோன்றினர்‌: அச்குமாரியே திரெளபதி! எனப்படுவள்‌. 

“பூர்தழற்பிறச்தபரவை? என்றது - சரூப்பத்திற்‌ பிறவாதவ ளெனத்‌ இிரெள 

அரிது உற்பத்திச்சிறப்பையுணர்த்தும்‌, யாகாச்‌னியாதலின்‌, “பூர்தழல்‌! 

றார்‌, 
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பார்த்திலன்‌ - எதிர்மறை யிறந்தகாலமுற்று, மாய்ந்த - “அன்‌! சாரியை 
பெறாத பலவின்பால்‌ வினைமுற்று, -மது - அவனாற்செய்யப்பட்ட நாலுக்குக்‌ 
கருத்தாவாகுபெயர்‌: மறுதர்மசாஸ்திரம்‌. தேவர்கோன்‌ மதலை இருகண்‌ சேர்‌ 
தனன்‌-—“உயர்‌திணைதொடர்க்த பொருண்முதலாறும்‌, அதனொடு. சார்த்தி 
னத்திணை முடிபின?? என்பது, விதி. சேந்தனன்‌ - வந்தன னென்பதன்‌ 
மரூஉ, (௧௬௨ 
௧௯௩. பழியுடைத்தந்தையொன்‌ அம்பகர்கலாதிருக்குமென்பார்‌ -..: 

விழியுடையவரையன்றோமேன்மையோர்வெறுப்பதென்பா 
சழிபுமேயிவனான்மைந்தரரும்‌ பெருஞ்செல்வமென்பார்‌ 
வழிவழியாகநித்கும்வசையிவன்புறிக்ததென்பார்‌, 

(இஃள்‌.) (இலர்‌),--4பழி.உடை தந்தை ஒன்றும்‌ பகர்கலாது. இருக்கும்‌ - 
“பழியையுடைய தந்தையாகிய திருதராட்டிரன்‌ (இவ்வாறு முறைகேடுகிகழ 
்‌ வும்‌ தனதுமகனாயெ துரியோதனனைக்‌ தடுத்து) ஒன்றும்‌ பேசாமல்‌ இருக்‌ 
இன்றான்‌ ,(இது என்னகொடுமை !),? என்பார்‌--; (அதுகேட்ட சலர்‌,) விழி 
உடையவரை அன்னோ மேன்மையோர்‌ வெறுப்பது - “கண்களை யுடையவர்‌ 
களையல்லவோ மேன்மக்கள்‌ வெறுத்துக்கூறுவது [கண்ணில்லாக்குருடன்மீ து 
குறைகூறுவதிற்‌ பயணில்லையே]? என்பார்‌; (இலர்‌), “இவனால்‌ - (இச்கொடு 
மைக்கு இயைர்துகின்ற) இத்திருசசாட்டிரனால்‌, மைந்தர்‌ அரும்பெருஞ்‌ செல்‌ 
வம்‌ - (இவனது) மச்சளான தஅரியோதனாதியரது (பெறுதற்கு) ௮ரிய பெருஞ்‌ 
செல்வம்‌, அழியுமே - அழிக்தேவிடும்‌,? என்பார்‌; (இலர்‌), இவன்‌ புரிந்தது - 
இர்தத்திறுதராஷ்டிரன்‌ செய்தது, வழி வழி ஆச நிற்கும்‌ வசை - தலைமுறை 
தலைமுறையாக [என்றும்‌ அழியாது] தொடர்க்து நிலைரிற்கும்‌ ௮ப£ர்த்தியாகும்‌, 
என்பார்‌--, (௪ - று.) 

இவை, தனது மக்கள்செய்த முறைகேட்டைத்‌ தடக்காதுமின்ற திருத 
ராஷ்டிரன்மேல்‌ ௮வையிலுள்ளோர்‌ குற்றங்கூறியவாறாம்‌. “விழியுடையவர்‌? 
என்றது, ஊனக்கண்ணோடு ஞானக்கண்ணையும்‌ பெற்றிறாப்பவரென்ற பொரு 
ளைக்காட்டுமென்னலாம்‌. மேன்மையோர்‌ வெறுப்பது - தொழிற்பெயர்‌ வினை 
முற்றுத்‌ சன்மையையடைந்து பயணிலையாய்‌ வந்தது; இதனை “பாவேப்ரயோ 
கம்‌? என்பர்‌ வடநூலார்‌. அழியுமே, ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌; இணி, 'கெட்டு 
விடுமே ! எனில்‌, இரக்கப்பொருள து, இவன்‌ புரிக்ததாயெ வசை வழிவழியாக 
நிற்கும்‌ என இயைத்துப்‌ பொருள்கூறினுமாம்‌; இவன்‌ (இவ்வனம்‌) புரிர்ததனால்‌ 
வசை வழிவழியாக நிற்கும்‌ என்றலும்‌ ஏற்கும்‌, sy ச்‌ (௧௬௩) 

[துரியோதனன்‌ விடுமனைநோக்கிக்‌ கூறத்தோடங்குதல்‌ ] - 
௧௯௪, இன்னன தசணிவேந்தரிருக்‌ துஜியிருர்‌ அகூற 

மன்னனுந்தம்பிதானுமாமனுமாமுவண்மைக்‌ 

கன்னனுர்‌ சம்மினெண்ணிக்கங்கைமாமகனைரோக்கிப்‌ 

பன்னகதுவஎ ன்கேட்டோர்பலருமெய்பனிக்சச்சொல்வா ன்‌, 
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' (இ-ள்‌. இன்னன - இவைபோன்ற பல வார்த்தைகளை, தரணிவேந்தர்‌- 
(அச்சபையில்‌ வந்திருந்த) நிலவுலகத்தையாளும்‌ அரசர்கள்‌, இருர்த உழி இருந்து 
கூற - தாம்‌ தாம்‌ இருந்த விடங்களில்‌ இருக்தபடியே சொல்லிக்‌ கொண்டி 
௫ுக்க--மன்னனும்‌ - இரியோதனராசனும்‌, தம்பிதானும்‌ - அவன்‌ தம்பியான 
அச்சாதனனும்‌, மாமனும்‌ - (அவர்கட்கு) மாமனாயெ சகுனியும்‌, மாறாவண்மை 
கன்னனும்‌ - நீங்காத ஈகைத்தன்மையை யுடைய கர்ணனும்‌, (ஆசய துஷ்ட 
சதுஷ்டர்கன்‌ ஒருங்குகூடி.), தம்‌.மின்‌ எண்ணி - தமக்குள்‌ ஆலோ௫த்‌ த, 
(பிறகு), பன்னக தவசன்‌ -'(அவர்களுள்‌ ஒருவனாகிய) பாம்புக்கொடியை யுடை 
யவனான தரியேோதனன்‌,- கேட்டோர்‌ பலரும்‌ மெய்‌ பணிக்க - கேட்டவர்க 
ளெல்லாரும்‌ உடம்பு நடுங்கும்படி, கங்கை மா மகனை ரோக்‌ - கங்கையின்‌ 
குமாசனாயெ வீடுமனைப்‌ பார்த்து, சொல்வான்‌ - (சிலவார்ச்தை) கூறுவானாயி 
னான்‌; (எ-.று.)--அவற்றை, அடுத்த கவியிற்‌ காண்க, 
இங்ஙனம்‌ அம்தம்த அரசர்கள்‌ தாம்தாம்‌ இருந்த இடத்தி விருந்தபடி. 
தமக்குட்‌ சொல்லிக்கொண்‌ டிருந்தார்களேயன்றி எவரும்‌ எழுர்து துரியோதன 
னுக்கு மாறாக ஒன்றுஞ்செய்ய மாட்டிற்றிலரென்பது, முதலடியில்‌ விளங்கிற்று, 
“எண்ணி! என்னும்‌ வினையெச்சம்‌ துரியோதனன்‌ முதலிய நால்வரது வினை 
யாயினும்‌, அவர்களூள்‌ ஒருவனான தரியோதனனது வீனையாயெ “சொல்‌ 
வான்‌” என்பதைக்‌ கொண்டுமுடிந்தது ; இவ்வகை முடிபை இலக்கியங்களித்‌ 
காணலாம்‌: அன்றி, எண்ணி - எண்ண என எச்சத்திரிபுமாம்‌, பர்சகம்‌ என்ற 
வடசொல்‌, பத்‌ ஈ கம்‌ என்று பிரிச்து - கால்களினால்‌ ஈடவாதது [மார்பினால்‌ 
ஊர்ர்துசெல்வது] என்றும்‌, பச்மம்‌ கம்‌ என்று பிரிந்து - வளைந்து செல்வது 
என்றும்‌ காரணப்பொருள்படும்‌, (௧௯௪) 
[துரியோதனனது சேநக்தமோமீ. ] 

௧௯௬௫, திண்ணியதருமன்செய்தபாவமோசகுனிசெய்த 
புண்ணியரெறியோவர்தப்பொதமகள்யாகசாலை 
நண்ணியதவறோமற்றைறால்வருந்தகைமைகூர 
வெண்ணியமதியோவெண்ணினிங்கனம்விளைந்ததென்ருன்‌. 

(இ-ள்‌,) “எண்ணின்‌ - ஆலோிச்கு மிடத்து, -- தண்ணிய. தருமன்‌ 
செய்த பாவமோ - மிக்க எளிமையையுடைய தருமபுத்திரன்‌ (முற்பிறப்பிற்‌) 
செய்த நிவினையோ ! (அன்றி), சகுனி செய்த புண்ணியம்‌ நெறியோ - சகுனி 

(பூர்வ ஜம்மத்திற்‌) செய்த சல்வினைப்பயன்‌ தானோ ! (அல்லது), அர்த பொது 

மகள்‌: யாகசாலை மண்ணிய தவறோ-(ஐவர்க்கும) பொதுவான மனைவியாயெ 

அந்தத்‌ திரெளபதி (சருமபத்தினியாக) யாகசாலையிற்‌ சென்றிருந்த குற்றம்‌ 
தானோ ! (அல்லாமல்‌), மற்றை சால்வரும்‌ தகைமை கூர எண்ணிய மதியோ- 

(சருமனொழிச்ச வீமன்‌ முதலிய) மற்றைத்‌ தம்பியர்‌ கால்வரும்‌ பெருமிதம்‌ 

மிகுதியாகத்தோன்‌ (த்‌ தங்களை) மதித்த எண்ணந்தானோ ! இங்கனம்‌ விளைச்‌ 

ததி - இவ்வாறு (முற்றுக்தோற்கும்படி) பலித்து விட்டத!” என்றான்‌ - என்று 

(துரியோதனன்‌ தனது வெற்றிதோன்‌ றச்‌ செருக்குக்கொண்டு) கூறினன்‌. 
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ஓகாரங்கள்‌ - விகற்பப்பொருளன. தண்ணிய தருமன்‌ - தண்மையை 
[குளிர்க்த அருளை] யுடைய தருமன்‌ எனினுமாம்‌. தருமபுத்திரன்செய்த ராஜ 
குயயாகத்திற்குத்‌ தான்‌ சென்றபோது மயனாற்சமைக்கப்பட்ட பளிங்குமண்ட 
பத்தில்‌ தடுமாறிய தன்னை, இரெளபதியையும்‌ வீமன்‌ முதலிய நால்வரும்‌ சரித்‌ 
அப்‌ பரிகசித்தது தன்மனத்திலுறுத்த, துரியோசனன்‌ அதுகராணமாகவே இப்‌ 
படி கு.தாடிவெல்லுமாறு ஆலோ௫9ித்தனனாதலால்‌, திரெளபதியையும்‌ வீமன்‌ ரத 
விய மால்வரையும்‌ இவ்வா று இகழ்ம்‌ தசுடநினனென்க, திரெளபதி பாண்டவரை 
வர்க்கும்‌ உரிய மனைவியா யிருப்பதுசொண்டு, அவளை, வேசையென்று பொருள்‌ 
படுகின்ற பொதுமகள்‌) என்ற பெயரினால்‌ இழித்தக்கூறினான்‌. (௧௧௫) 

[வீடுமன்‌ நீதி கூற, கேளாமல்‌ துரியோதனன்‌ கோபம்மிததல்‌.] 


௧௯௬. தகாமொழிதலைவன்கூ௰த்‌தவததினாலுயர்ர்ககோவு 
நகாமசபியற்கையன்றுஈம்மினாம்புன்மைகூறன்‌ 
மிகாதினிரிகழ்ந்தசெற்றம்விடுகெனச்செவியிற்சற்அம்‌ 
புகாதுளம்வெகுளிகூரப்புரிர்சனன்போதமில்லான்‌. 

(இ -ள்‌.) தலைவன்‌ - துரியோதனராசன்‌, தகா மொழி கூற - (இவ்வாறு) 
தகாதவார்த்தைகளை யெடுத்துச்சொல்ல, தவத்தினால்‌ உயர்க்த கோவும்‌ - தவத்‌ 
தினாற்‌ சிறந்த வீடுமனும்‌, ஈகா - பரிகரித்துச்சிரித்து, “ஈம்மில்‌ சாம்‌ புன்மை 
கூறல்‌ - நமக்குள்‌ நமே (ஒருத்தர்மேல்‌ ஒருத்தர்‌) இழிவாகச்சொல்வது,' மரபு 
இயற்கை அன்று - (கமத) குலத்திற்குத்‌ சகுதியன்‌ ற; நிகழ்ந்த செற்றம்‌ இனி 
மிகாது விடுக - இப்பொழுது உண்டான கோபத்தை இணிமேலும்‌ வளராத 
படி விட்டிவொயாக, என - என்று (ஈன்மதி) சொல்லவும்‌-—போதம்‌ இல்‌ 
லான்‌ - அறிவில்லாதவனாயெ அரியோதனன்‌, செவியில்‌ சற்றும்‌ புகாது - 
(அவ்வார்த்தைகள்‌ தனத) காதுகளிற்‌ ஈறிதும்‌ நுழையாமல்‌, உளம்‌ வெகுளி 
கூர புரிந்தனன்‌ - மனத்திற்கோபத்தை மிகுதியாகக்சொண்டான்‌ ; (எ - று.) 

பாண்டவர்களும்‌ நமது குலத்தைச்‌ சேர்ச்தவராதலின்‌, அவர்களை இழித்‌ 
தூக்கூறுதல்‌ தகுதியன்றென்பது, இரண்டாமடியின்‌ கருத்து, வீமெனை 'ரவத்‌ 
இனாலுயர்ந்தகோ? என்றது, இளமையிலேயே தான்‌ “மணந்து கொள்வதில்லை? 
என்றும்‌, “முடிகுவெதில்லை! என்றும்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்து ஒழித்தற்கரிய மண்‌ 
ணாசை பெண்ணாசைகளை யொழித்தத்‌ சனது ஆயுளளவும்‌ பிசமசரியச்சையே 
மேற்கொண்டிருப்பதனா லென்க. மகா கூறல்‌ என இயையும்‌; ஈகா என என்று 
இயைத்துப்‌ பொருள்கூறலு மொன்று, மூத்தோர்கூறிய சொல்லுக்குச்‌ செவி 

கொடாததனால்‌, துரியோதனனை *போசமில்லான்‌” என்றார்‌. (௧௧௯) 
[ஒதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - ஒருதோடர்‌ ; துரியோதனன்‌ 

விதுரனை நோக்கிக்‌ கூறுவன. ] 


னதா இரங்கிமின்‌ அருகுரெஞ்சினிளைய தன்பிதரா வைரோக்கி 
யரங்கடி.சமரவேலானழல்பொழியுருமிற்சொல்வா 
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அரங்குடியிருந்ததோளானுரிமையினெமக்குத்தோற்ற 
அரங்கமுங்களிறந்தேருக்துறை அறைகவரச்சொற்றி. 


(இ-ள்‌) (பிறகு),--௮சம்‌ கடி சமரம்‌ வேலான்‌ -- அரத்தினால்‌ அராவிக்‌ 
கூர்செய்யப்பட்ட- போர்க்குஉரிய வேலாயுதத்தை யுடையவனாகிய துரியோ 
தனன்‌,--இசங்க நின்று உருகும்‌ நெஞ்சன்‌ :தன்‌ இளைய பிதாவை நோக்கி - 
(ழ்ரடந்த செயலுக்காக) இரக்கங்கொண்டு உருகுன்ற மன, ச்தையுடையவனா 
யெ தனது சிறிய தந்தையை [விதுரனை]ப்பார்த்‌அ,--அழல்‌ பொழி உருமின்‌ 
சொல்வான்‌ - செருப்பைக்கக்குன்ற இடிபோல (மிசச்கொடுமையாக)ச்‌ சல 
வார்த்தை கூறுவானாயினான்‌:-உரம்‌ குடி. இரும்த தோளான்‌ - வலிமைபொருச்‌ 
இய தோள்களையுடையவனாயெ தருமபுத்திரன்‌, உரிமையின்‌ எமக்கு தோற்ற - 
(குதாடி) முறைமையாகவே எமக்குத்‌ தோற்றுவிட்ட, அரங்கமும்‌ - குதிரை 
களையும்‌, களிறும்‌ - யானைகளையும்‌, தேரும்‌ - தேர்களையும்‌ துறை துறை - 
அந்தந்த இடங்களிலிருந்து, சவர - கவர்க்துகொண்டு வரும்படி, சொற்றி - 
(சமது ஏவலாளர்க்குக்‌) கட்டளைகூறுவாய்‌. (௭ - று,) 


அரம்‌ கடி வேல்‌-“அரர்‌துடைத்த வைவேல்‌!? என்றார்‌ இர்சாமணியா 
மும்‌, மிக்க கொடுமையுடைமையால்‌, துரியோதனன்‌ வார்த்தைக்கு இடி. உவமை 
கூறப்பட்டது. உருமின்‌--இன்‌ - ஐந்தனுருபு: ஒப்பு. “உரிமையின்‌ எமக்‌ 
குத்‌ தோற்ற! என்பதற்கு - எமக்கு உரியவையாகும்படி தோற்ற என்றும்‌ 
பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. *தரங்கமும்‌ களிறும்‌ தேரும்‌? என்றது - உபலகணத்‌ 
தீரற்‌ சாலாட்படையையும்‌ குறிக்கும்‌. சொற்றி - ஏவலொருமை வினைமுற்று ; 
சொல்‌ - பகுதி, ற்‌ - எழுத்துப்பேறு, இ- விகுதி: பகுதியீற்று லகரம்‌ றகர 
மானது - சந்தி, > (௧௬௭) 


௧௬௮. தொல்லைமாரகருஈாடுக்தோரணநாட்டச்சொற்றி 
யெல்லையினிதிகளெல்லா மிம்பரேயெடுக்கச்சொற்றி 
ஈல்லெழின்மடவார்தம்மைரம்பதியெய்தச்சொற்றி 
சொல்லியவிளைஞர்‌தாமுர்‌ெ ,சாண்டின ாகச்சொற்றி, 


(இ-ன்‌.) தொல்லை மா ஈகரும்‌ நாடும்‌ - (சமது) பழமையாடிய பெரிய 
ககரங்களிலும்‌ காடுகளிலும்‌, தோரணம்‌ நாட்ட - தோரணங்கட்டி யலங்கரிக்‌ 
கும்படி, சொற்றி-; எல்லை இல்‌ நிதிகள்‌ எல்லாம்‌ - (பாண்டவர்சளுடைய) 
அளவில்லாத எல்லாச்‌ செல்வங்களையும்‌, இம்பரே - இவ்வத்தினாபுரிக்கே [இப்‌ 
பொழுதே], எடுக்க - எடுத்துவரும்படி, சொற்றி--; நல்‌ எழில்‌ மடவார்‌ 
தம்மை - (தருமன்‌ பந்தயமாகச்குறித்து இழந்த) சல்ல அழகையுடைய மகளிர்‌ 
களையெல்லாம்‌, மம்‌ பதி எய்த - சமது அத்தினாபுமியில்‌ வர்து சேருமாறு, 
சொத்றி; சொல்லிய இளைஞர்தாமும்‌ - (,தறாமன்‌ பச்தயமாகக்குறித்துக்‌) 
- கூதிய (லீமன்‌ முதலிய அவனத) தம்பிமார்‌ சால்வரையும்‌, சொண்டினர்‌ ஆக- 
(கேக்கு) அடிமைகளாகுமாறு, செரற்றி; (எ - ஐ.) 
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காடு நகரங்களைத்‌ தோரணங்கட்டி யலங்கரிக்கச்சொன்ன ௮; தான்பெற்ற 
வெற்றியைக்‌ கொண்டாடுதற்பொருட்‌ டென்க, இம்பர்‌ - இரட்டுறமொழிதல்‌, 
அரியோதனன்‌, தனக்கு மூத்தோனாயெ தருமனை அடிமையாக்கச்‌ சொல்வதற்கு 
வாய்கூட, இளைஞராயெ வீமன்‌ முதலியோசையே தொண்டினராக்கச்‌ சொல்லி 
னன்‌; அன்றியும்‌, துரியோதனன்‌ தான்‌ ராஜகுயயாகத்‌திற்குச்‌ செல்லுகையிற்‌ 
பளிக்குமண்டபத்தில்‌ இடறிவிழுந்தபோது தன்னைப்‌ பரிகசித்த வீமன்‌ முது 
லிய நால்வரிடத்தே கிக்க கறுக்கொண்டுள்ளா னென்பதையும்‌ அறிக, இனி, 
இளமையையுடைய  வீரரென்று பாண்டவரை வரையுமே குறித்ததாகக்‌ 
கொள்ளலுமாம்‌. தொல்லை - பண்புப்பெயர்‌; ஐ-விகுதி. தோரணம்‌, நிதி - 
வடசொற்கள்‌. (௧௬௮) 
௧௯௯, இவர்தமக்குரியளாயொகபத்தினியுமான 

தஅவரிதழ்த்தவளமூரற்சுரிகுழறன்னையின்னே 
யுவரலைப்புணரியாடையுலகுடைவேர்தர்காணக்‌ 
கவர்தரப்புகறியென்றான்க௧ண்ணரறுள்‌ றி அமில்லான்‌. 

(இ-ள்‌.) இவர்தமச்கு உரியள்‌ ஆ9 - இப்பாண்டவரைவர்க்கும்‌ உரிய 
மனைவியா, யாகபத்தினிபும்‌ ஆன - ராஜசுயயாகத்திற்து உரிய பத்தினியாக 
வும்‌ அமைந்த, தவர்‌ இதழ்‌ தவளம்‌ மூரல்‌ சுரி குழல்தன்னை - பவழம்போலச்‌ 
வெந்த அதரத்தையும்‌ வெண்மையாகிய பற்களையும்‌ நுனிசுருண்ட கூட்தலையு 
முடைய இரெளபதியை, அலை உவர்‌ புணரி ஆடை உலகு உடை வேந்தர்‌ 
காண - அலைகளையுடைய உவர்க்கடலை ஆடையாக கொண்ட இர்நிலவுல 
கத்தின்‌ அரசர்கள்‌ காணுமாறு, இன்னே - இப்பொழுதே, கவர்தர - வலியப்‌ 
பிடித்து இழுத்துக்கொண்டு வரும்படி, புகறி - கட்டளை கூறுவாய்‌, என்‌ 
ருன்‌—:(யாவனெனில்‌,-) கண்‌ அருள்‌ சிறிது இல்லான்‌ - கண்ணோட்டஞ்‌ 
றி துமில்லாதவனாயெ துரியோதனன்‌; (எ - து.) 

ஜவர்க்கும்‌ பொதுமகளாயுள்ளவள்‌ யாகபத்தினியாகக்‌ கொள்ளுதற்குச்‌ 
சிறிதுந்தக்கவளல்ல ளென்பான்‌ - அத்திரெளபதிக்கு “இவர்‌ தமக்குரியளா8ி 
யாக பத்தினியுமான? என அடைமொழி கொடுத்துக்‌ கூறினன்‌. தூவரிதழ்த்‌ 
தவளமூரற்சுரிகுழல்‌ - அன்மொழித்தொகைப்‌ பன்மொழித்தொடர்‌, அவர்‌ - 
பவழமும்‌, செர்மிறமும்‌, துவரிதழ்த்‌ நவளமூரல்‌ - முண்தோடை. புணரி - 
(கதிகளோடு) புணர்வது எனச்‌ கடலுக்குக்‌ சாரணக்குறி, உவர்ப்புணரி - 
லவணலமுத்சம்‌, புகறி, புகல்‌-பகுதி, '“கண்ணுக்சணிகலம்‌ கண்ணோட்டம்‌, 
சண்ணுக்குப்புனைமணிப்பூண்‌ கண்ணோட்ட மென்பசெல்லாம்‌ கருணையன்றோ? 
ஆதலால்‌, தாகநிணியத்தை “கண்ணமாள்‌? என்றார்‌. (ககக) 

[இதுமுதல்‌ முன்று கவிகள்‌ - ஒரு தோடர்‌: விதுரன்‌ மறுத்துக்கூறியன, ] 


௨௦௦. அறந்தருமைந்தன்றன்னையறனலா தியற்றிநம்பி 
£ இறந்தருசெல்வம்யர்வுர்‌திமையித்கவர்‌தலுத்ராய்‌ 


- 
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மறந்தருவலியுமன்‌ ௮மணக்தருவாழ்வுமன்று 
நிதந்தருபுகழுமன்றுநெறிதருமதியுமன்றே. 

(இ-ள்‌.) (அதுகேட்டு விதுரன்‌ துரியோதனனை நோக்கிக்‌ கூறுவான்‌): 
(ம்பி - சிறந்தவனே ! அறம்‌ தரு மைந்தன்‌ தன்னை - அறக்கடவுள்‌ பெற்ற 
புதல்வனாயெ தருமபுத்திரனை, அறன்‌ அலாது இயற்றி - தரும விரோதமாக 
குதரதெலைப்‌ புரியும்படிசெய்த, இறம்‌ தரு செல்வம்‌ யாவும்‌ இமையின்‌ கவர்‌ 
தல்‌ உற்றாய்‌ - (அவனது) பலவகைப்பட்ட செல்வங்களையும்‌ தியவழியாற்‌ 
கவரத்தொடங்ஜனொய்‌; (இவ்வாறு நீ தொடங்க), மறம்‌ தரு வலியும்‌ அன்று... 
விரத்தைத்தருறெ சாமர்த்தியமு மன்று [இத சுத்த வீசர்க்குச்‌ சிறிதுர்தகாது 
என்றபடி], மணம்‌ தரு வாழ்வும்‌ அன்று - மங்களகரமான வாழ்க்கையுமன்று ; 
நிறம்‌ தரு புகழும்‌ அன்று - பெருமையைத்தருறெ' புகழு மன்று; நெறி தரு 
மதியும்‌ அன்று - தரும சாஸ்‌இரங்களிற்கூறிப புத்தியுமன்று; (எ - று,)-- 
ஈற்று ஏகாரம்‌ - தேற்றம்‌; 

நீ மாயச்குதாட்டத்தில்‌ வென்றதையே மிகவும்பாராட்டுகிறாய்‌; இது 
வீரத்திற்கும்‌ புகழுக்கும்‌ நீ.திநெறிக்கும்‌ முற்றும்மாறுபட்டதாய்‌ மினது நாசத்‌ 
இற்கே காரணமாயுள்ளது? என்றுகூறி, விதுரன்‌ அரியோதனனுக்கு அவ 
னதுசெயல்‌ தகாததென எடுத்துக்காட்டின னென்க. அறம்‌ - அறக்கடவுட்கு 
ஆகுபெயர்‌; யமனுக்கு “தர்மராஜன்‌? என்று ஒருபெயரிருத்தலுங்காண்க, நஈம்பி- 
ஆண்பாற்றெப்புப்பெயர்‌; அண்மைவிளியாதவின்‌, இயல்பு, அரியோதன்னை 
இச்சொல்லால்‌ விளித்தது, மூர்க்கனாயெ அவனைத்‌ தன்வசப்படுத்‌தும்பொருட்‌ 
டாகும்‌: அடுத்த செய்யுளில்‌ “கடவுளர்கற்பம்‌ வாழ்வாய்‌?! என்று வாழ்த்துவ 
தும்‌ இதுபற்றியே. தரியோதனனது செயல்‌ மிச்சகொடுமையமைந்ததென்‌ 
பதற்கு, “அறனலாதியற்றி, என்றதனோடு அமையாமல்‌, “திமையிற்கவர்தலுற் 
ராய்‌? என்‌.றங்‌ கூறினான்‌. இறம்‌ தரு - மேன்மை யமைந்த என்றலுமாம்‌, (௨௦௦) 


௨௦௧, திருத்தகமொழிர்‌ ,கவெல்லாஞ்செய்‌ தளனையெனினுஞ்செவ்வி 
மருத்‌ தகு 'தரியன்மாலைமாசிலாமன்னர்முன்ன 
ருருத்தகுகற்பினளையுரையலா அரைக்காமாத்றங்‌ 
கருத்‌ தினினினையல்கண்டாய்கடவுளர்கற்பம்வாழ்வாய்‌. 


(இ - ள்‌.) இரு தச - (உனக்குச்‌) இறப்பு உண்டாம்படி, மொழிர்த எல்‌ 
லாம்‌ - (நீ எனக்குச்‌ கட்டளையாகக்‌) கூறியவற்றையெல்லாம்‌, செய்தனை எனி 
னும்‌ - செய்து முடித்தாயானாலும்‌,-— செவ்வி மரு தகு தெரியல்‌ மாலை மாச 
இலா மன்னர்‌ முன்னர்‌ - அழசையுடைய கறுமணம்‌: வீசுறெ விளங்குனெற 
மாலேயையணிர்த குற்றமற்ற அசசர்சட்கு எதிரில்‌, உரு சகு கற்பினாளை-அழ 
பெ உருவத்தையும்‌ இறச்த பதிவிரதாதருமத்தையு முடையவளான இரெள 
பஇியைக்குறித்து, உரை அலாது உரைக்கும்‌ மாற்றம்‌ - சொல்லத்தகாதசொற்‌ 
களைச்‌ சொல்லு தலைமாத்‌இரம்‌, கருத்தினில்‌ நினையல்‌ - மனத்தில்‌ எண்ணாதிருப்‌ 
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பாயாக; (அவ்வாறு இருப்பாயாயின்‌), கடவுளர்‌ கற்பம்‌ வாழ்வாய்‌ - தேவர்‌ 
களது ஆயுளளவும்‌ அழியாது [8ீடூழிகாலம்‌] வாழ்ந்திருப்பாய்‌; (எ - று).-- 
கண்டாய்‌ - முன்னிலையசை; தேற்றமுமாம்‌. 

தறுமபுத்திரனது எல்லாப்பொருள்களையும்‌ நீ கைப்பற்றினாலும்‌, மகா 
பதிவிரசையாகிய திரெளபதியைக்குறித்‌து இழிசொற்கள்‌ கூறுதலைமாத்திரம்‌ 
தீவிர்ச்திரு; - இதனால்‌, உனக்கு மிக்க க்ஷேமமூண்டாகும்‌ என்‌,று விதுரன்‌ 
துரியோதனனுக்கு அறிவுகூறின னென்க. இிருத்தக - உனக்குச்‌ செல்வம்‌ 
மிகும்படி யெனினுமாம்‌. *மொழிந்தவெல்லாம்‌? என்றது, ழே ௧௯௭ - ஆங்‌ 
கவிமுதல்‌ மூன்‌ றுகவீகளில்‌ துரியோதனன்‌ கூறியவற்றைச்‌ குறிக்கும்‌, “செய்‌ 
தீனையெனினும்‌' என்பதி லுள்ள உம்மை - அவ்வாறுசெய்தலும்‌ தீகாததே 
யென்ற பொருளைக்‌ காட்டும்‌, உருத்‌ தகு கற்பினாள்‌ - (கண்டவர்‌) அஞ்சத்‌ 
தக்க [மிக்க] கற்பை மடையவளான திரெளபதி யெனக்‌ கூறினுமாம்‌, கற்பா 
வது - கணவனைத்‌ தெய்வமாக மதித்து ௮வனைவழிபட்டு நடக்கும்‌ தன்மை: 
சன்னிகையாயிருக்கும்போது தாய்தந்தைமுதவியோராலும்‌ விவாசமானபின்‌ 
னர்க்‌ கணவன்முதவலியோராலும்‌ கற்பிச்சப்படுவசாதலின்‌, இது இப்பெயர 
தாயிற்று, நினையல்‌ - அல்‌? ஈற்று எதிர்மறை யொருமையேவல்‌. கல்பம்‌ - 
வடசொல்‌: பெருங்காலவெல்லை. தேவர்கள்‌ அமர ராதவின்‌, அவர்களது 
ஆயுள்‌ நெடுமைக்கு எடுத்துக்கூறப்பட்டது. தெரியல்‌ - தொழிலாகுபெயர்‌, 


௨௦௨. விண்ணிலங்கருத்தோன்‌அமேதகுவடமீனன்றி 
மண்ணிலங்குவமைசொல்லமடர்தையர்யாருமில்லாப்‌ 
பண்ணலங்கடர்‌்தமென்சொற்பாவையைப்பழிக்கரியின்‌ 
றெண்ணின்முன்கேட்டவார்ச்சைக்சேற்றதுன்னெண்ணமென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) விண்ணில்‌ ௮௬௫ தோன்றும்‌ மேதகு வடமீன்‌ அன்றி - 
வானத்தில்‌ வடக்குத்திக்ல்‌ அருமையாகச்‌ காணப்படின்‌ ற மேன்மைபொரும்‌ 
திய அருர்ததிரக்ஷத்திர மல்லாமல்‌, மண்ணில்‌ உவமை சொல்ல மடர்தையர்‌ 
யாரும்‌ இல்லா - நிலவுலகத்தில்‌ ஒப்பாக எடுத்துக்கூறுதற்கு மகளிசொருவரை 
யும்‌ இடைக்கப்பெறாத [எல்லாமகளிரினுஞ்றெ்த], பண்‌ மலம்‌ கடந்த மெல்‌ 
சொல்‌ பாவையை - இராகத்‌இன்‌ இனிமையை வென்ற மென்மையான சொற்‌ 
களையுடைய சித்திரப்பாவை போன்றவளாயெ திரெளபதியை, நீ பழிக்க - நீ 
வசைகூ றுவதை, இன்று எண்ணின்‌ - இப்போது ஆலோசித்தால்‌, உன்‌ எண்‌ 
ணம்‌ . உனது எண்ணமானது, முன்‌ கேட்ட வார்த்தைக்கு ஏற்றது - (கான்‌) 
முன்பு கேள்விப்பட்டுள்ள விஷயத்திற்கு ஒத்துள்ளது, என்றான்‌ - என்று 
கூறினான்‌, (விதுரன்‌); (௭ - று,) 

“அங்கு? என்பது இரண்டும்‌ - அசை. பல ஆடவரை மணஞ்செய்தவிடச்‌ 
அம்‌ திரெளபதியின்கற்பிற்கு ஒருகுறைவில்லை யென்பது விளங்க அவளுக்கு 
அருந்ததியை உவமைகூறினான்‌. அருந்ததி ஈக்ஷத்தரம்‌ வடக்கில்‌ விளங்குத 
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லால்‌, “வடமீன்‌? எனப்பட்டது; அதனை, இங்ஙனம்‌ அறிக: வடக்கில்‌ ஸப்த 
ருஷிமண்டல மென்ற . ஈட்சத்திரக்கூட்டமொன்று இருக்கின்றது; அதில்‌ 
ஈரன்குஈட்சத்திரங்கள்‌ நீண்ட சதுரமாய்ப்‌ பெட்டிப்பண்டிபோ லிருக்கன்‌ றன; 
அவற்றின்‌ முன்புறத்து அடியில்‌ . சடுவளைந்த எர்க்கால்போல மூன்றுட்சத்‌ 
இரங்கள்‌ உள்ளன; இவற்றில்‌ நடுநட்சத்திரம்‌, வஷ்ட௩ட்சத்திரம்‌; ௮ தனடியிற்‌ 
இட்டினதாய்‌ நுட்பகோக்கனொற்‌ காணத்தக்கதொரு நட்சத்திர முண்டு; ௮து 
தான்‌, அருந்ததி£ட்சத்திரம்‌, இக்கட்சத்திரம்‌ மிக நுண்ணிதாய்ச்‌ காணப்படுதல்‌ 
மரத்திரமேயன்றி மாண காலங்‌ட்டியவர்கட்குக்‌ கட்புலனாகா இருத்தலாலும்‌, 
அதற்கு “அருகத்தோன்றும்‌. என்ற அடைமொழி கொடுக்கப்பட்டது: இதனை 
**உலக்கு நாளணித்தாயினர்க்கொளிக்கு மீனொக்கும்‌” என்பதனாலும்‌ அறிக. 
மின்னுவது மீன்‌ எனச்‌ காரணப்பெயர்‌. பண்‌ ஈலங்கள்‌ தந்த என்று பிரித்தும்‌ 
உரைச்சலாம்‌. உலமை, வார்த்தை - உபமா, வார்த்தா என்ற வடசொற்களின்‌ 

திரிபு. (௨௦௨) 

[துரியோதனன்கேட்டுக்கோண்டபடி விதுரன்‌ அவனுக்க ஒரு 
விஷயத்தைக்‌ கூறத்தோடங்ததல்‌.] 

௨0௧. கேட்டசொல்வினவுநாககேதனன்கேட்பமீண்டும்‌ 
வாட்டமிலன்பினோடுமனங்கனிர்‌ அருவெழ 
நாட்டமுஈன்னீர்மல்கராவமிழ்‌ தூறப்பின்‌ னும்‌ 
கோட்டமில்கிர்தையானுங்குரிசிலுக்குரைக்கலுத்ருன்‌. 

(இஃள்‌,) கேட்ட சொல்‌ வினவும்‌ - “(முன்பு நீ) கேட்டவார்த்தை 
(யாத?) என்று வினாவின; ஈாககேதனன்‌ - ௮.ரவக்கொடியோனாகிய துரியோ 
சனன்‌, மீண்டும்‌ கேட்ப - மறுபடியும்‌ கேட்டறியும்படி,--கோட்டம்‌ இல்‌ 
இர்தையானும்‌ - கோணுதவில்லாத மனத்தையுடையவனாயெ விதுரனும்‌,— 
மனம்‌ கணிந்து உருக வீழ - (தனது) செஞ்சு கெகிழ்க்து உருகிக்கரையவும்‌, 
காட்டமும்‌ ரல்‌ நீர்‌ மல்க - கண்களும்‌ மிகுதியாக நீரைச்‌ சொரியவும்‌, மா 
அமிழ்து ஊற - நாக்கில்‌ இணிய௰கீர்‌ சுரக்சவும்‌,--குரிசிலுச்கு - அத்துரியோ 
தீனசாஜனுக்கு, வாட்டம்‌ இல்‌ அன்பினோடு - குறைதலில்லாத [நிறைந்த] 
அன்புடனே, பின்னும்‌ உரைச்சல்‌ உற்றான்‌ - பின்னும்‌ சொல்லச்சொடக்கி 
னான்‌ ; (௭ - று.)--அதன்‌ விவரத்தை, அடுத்த நான்குகவிகளிற்‌ கரண்க, 

நாககேதனன்‌ கேட்ப, கோட்டயில்‌ செதையான்‌, வீழ மல்கஊற, குரி 
லுக்கு அன்பினோடு உரைக்கலுற்றான்‌ என இயையும்‌. துரியோதனன்‌ 
இரெனபதியைப்பழித்‌ அச்‌ சபையிற்கொணராம்படி கூறியது தனது கருத்துக்கு 
மாறாதலாற்‌ கோபக்கொள்ள வேண்டியவனாஙிரும்தும்‌, * விதுரன்‌ அவ்வாறு 
கோபங்கொள்ளாது “இத்‌ ச்செயவினால்‌ இத்துரியோதனனுக்குத்‌ திக்குநேரி 
டுமே !? என்று இரக்கற்கொண்டு கூறலாயின னென்க, மனங்கணிர்து ௨௫9 
வீழ்தலும்‌, சாட்டம்நீர்மல்குதலும்‌ - இரக்கக்குறி, கா அமிழ்து ஊறியது, சொல்‌ 
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லப்போதிற வீஷயத்திலுள்ள ஊற்றயிகு தியா லென்க. பாண்டவர்‌ துரியோத 

னாதியர்‌ என்னும்‌ இருஇிறத்தாரிடத்திலும்‌ ஒருகிகரான அன்பையுடையவனாய்ப்‌ 

பக்ஷபாதமில்லாதவனாதவலின்‌, விதுரனை *கோட்டமில்‌ சிந்தையான்‌? என்றார்‌. 
மாட்டம்‌. நாடுதற்கருவி; எனவே, கண்ணாயிற்று; 'அம்‌ - கருவிப்பொருள்‌ 

விகுதி. குரிசில்‌ - ஆண்பாற்றறெப்புப்பெயர்‌. (௨௦௩) 

[இதுமுதல்‌ ஐந்துகவிகள்‌ - விதுரன்‌ வார்த்தை. ] 

௨௦௪. தானவராகயும்மைத்தனிதீதனியிறற்தோர்யாரு 
மானவரரகியிம்மைவந்கனரிம்பரென்றே 
தானவர்பொறைபொறாமத்றராதலயென்‌ அஞ்செங்கண்‌ 
மானவராகவேதமலர்முனிதனக்குச்சொன்னாள்‌. 

(இ-ள்‌.) “உம்மை - முற்பிறப்பில்‌, தானவர்‌ ஆக - அசுரர்களாகப்‌ 
பிறந்து, சனி தனி இறந்தோர்‌ யாரும்‌ - (இருமாலாற்‌ கொல்லப்பட்டுத்‌) 
தனித்தனியே இறந்தவர்களனைவரும்‌, இம்மை - இப்பிறப்பில்‌, மானவர்‌ ஆடி - 
மணிதர்களாய்ப்பிறந்து, இம்பர்‌ - இவ்வுலகத்தில்‌, வந்தனர்‌ - வந்து நிறைந்‌ 
தார்கள்‌,” என்று--,--தராதலம்‌ என்னும்‌ செம்‌ கண்‌ மான்‌ - பூமிதேவியென்‌ 
இற செவ்வரிபார்த கண்களையுடைய மான்போன்ற தெய்வமகள்‌, தான்‌ அவர்‌ ்‌ 
பொறை பொறுமல்‌ - தான்‌ அவர்களாலுண்டான பாரத்தைச்‌ சுமக்கமாட்டா 
மல்‌, அவராகம்‌ வேதம்‌ மலர்‌ முனிதனச்கு - ஆசையற்றவனும்‌ வேதத்தை 
யோதுபவனுமாகிய தாமரைமலரில்தோன்றிய பிரமதேவனிடத்தில்‌, சொன்‌ 
னாள்‌ - முறையிட்டாள்‌; (௭ - று.) 

“பூமிதேவி மிகுந்தபராத்தினால்‌ அன்பமுற்று மகரமேராபர்வதத்தி 
லிருக்கின்ற தேவசபையிற்‌ சேர்ந்து பிரமதேவன்முதலான தேவர்கட்கெல்‌ 
லாம்‌ வச்தனஞ்செய்து, “ஒதேவர்களே ! முன்பு மகாசமர்த்சரான ஸ்ரீவிஷ்ணு 
வீனாலே சங்கரிக்கப்பட்ட காலகேமிமுதலிய பல அசுரர்களும்‌ இப்பொழுது 
பூலோகத்தில்‌ ராஜ வம்சங்களிலேபிறக்து இரவும்பகலும்‌ பிரஜைகளைச்‌ துன்‌ 
பப்படுத்திக்கொண்டு கொடுமைசெய்து திரிகிறார்கள்‌. அவர்களை நான்‌ எண்‌ 
ணச்‌ சத்தியற்றிருக்ன்றேன்‌, பலபராக்கிரமங்க ளுடையவர்‌ களாயும்‌ 
மிக்க செறுக்குடையவர்களாயு மிருக அசுசேர்திருடைய இரளான 
சேனைகள்‌ என்மே விருப்பசனாலே நான்‌ வெகுவானபாரத்தைச்‌ சுமக்கும்‌ 
வருத்தமுடையளாய்‌ என்னையுஞ்‌ சுமக்சச்‌ சத்தியற்றவளா யிருச்ின்றேன்‌, 
இந்தச்‌ சங்கதியை உங்களுக்கு விண்ணப்பஞ்செய்தேன்‌: அதலால்‌, நீங்கள்‌ 
என்மேல்‌ அன்புகூர்ந்து நான்‌ மெலிவடைந்து பாதாளஞ்சேராதபடி என்‌ 
சுமையை இறக்தியருளவேண்டும்‌' என்று விஜ்ஞாபனஞ்செய்சாள்‌ ?? என 
இச்செய்யுட்கு விவரங்‌ காண்க, தேவசபையிலே பூமிதேவி பொதுவாக எல்‌ 
லாத்தேவர்களையும்‌ நோக்கிக்‌ கூறியிருக்கும்‌, தலைமைபற்றி “மலர்முணிதனக்‌ 
குச்சொன்னாள்‌!? என்று இச்நாலாசிரியர்‌ கூறினார்‌; ஆயினும்‌, எல்லாத்‌ தேவர்‌ 
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களையும்‌ சோக்கிப்‌ பூமிதேவி கூறினா ளென்பதே இவ்வாசிரியர்கருத்‌ தென்‌ 
பது, “ நான்முகன்றானு. மேனைகாகரு நாகர்கோனும்‌ ?? என வரும்‌ அடுத்த 
கவியினால்‌ விளங்கும்‌, அசுரர்களில்‌ இன்னர்‌ இன்ன  அரசராகப்பிறந்தன 
சென்ற விவரம்‌, வியாஸபாரதத்தில்‌ அம்சாவதரணபர்வத்திற்‌ பரக்கக்கூறப்‌ 
பட்டிருக்ன்றது, 

தாகவர்‌, மாநவர்‌ - (முறையே காயெபமுனிவரது மனைவியராதிய) தது; 
மநு என்பவர்களது சந்ததியார்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌ வடமொழித்‌ தத்திதாந்த 
காமம்‌, அவராகம்‌ - வடசொல்‌: ஆசையின்மையென்று பொருள்‌. ஈவராகம்‌ 
என்றுஎடுத்‌த, புதுமையான செந்நிறத்தையுடைய வென்று உரைத்து, மலர்க்கு 
அடைமொழியாக்கினுமாம்‌. பொறை - பொறுக்சப்படுவது; சுபை: “ஐ? - 
செயப்படுபொருள்‌ விகுதி. திருமாலின்‌ நாபீகமலத்தில்‌ தோன்றித்‌ தனது 
சான்குமுகங்களினாலும்‌ நான்குவேசங்களையும்‌ - எப்பொழுதும்‌ பா.ராயணஞ்‌ 
செய்துகொண்டிருப்பவ னாதலால்‌, பிரமதேவனை *வேசமலர்முனி? என்றார்‌, 


௨௦௫, நான்முகன்றாஅமேனைநாகருநாகர்கோனும்‌ 
பான்முகந்தெறியும்வேலைப்பாம்ப ணைப்பள்ளிகொள்ளுக்‌ 
தேன்முகங்களிக்கும்பச்சைச்செவ்விவண்டுளபமாலை 
மான்முகங்கண்டுகூறவந்தவாமாலுங்கேட்டான்‌. 


(இ-ள்‌.) சான்முகன்தானும்‌ - சான்கு முகங்களை யுடையவனான பிரம 
தேவனும்‌, மகர்‌ கோனும்‌ - தேவேச்திரனும்‌, ஏனை நாகரும்‌ - மற்றைத்தேவர்‌ 
களும்‌,--பால்‌ முசம்து எறியும்‌ வேலை பாம்பு அணை பள்ளி கொள்ளும்‌ - 
(அலைகள்‌) பாலையெடுத்‌தஎறின்‌ ற பாற்கடலில்‌ ஆதிசேஷ சயனத்திலே 
சயனித்து யோகநித்‌திரை செய்றெவனும்‌, சேன்‌ முகம்‌ களிக்கும்‌ பச்சை 
செவ்வி வள்‌ இனபம்‌ மாலை - வண்டுகள்‌ (தேனுண்ட) வாயினால்‌ ம6ழ்ந்து ரீல்‌ 
காரஞ்‌ செய்வதற்கு இடமான பசகிதமுள்ள அழயெ தந்த தளரிமாலையை 
யணிர்தவனுமான, மால்‌ - திருமாலை, முகம்‌ கண்டு - (தங்களுடைய) எதிரிலே 
தரிசிச்சப்பெற்று, வந்த ஆ (ஐ) - (தாங்கள்‌) வந்த வரலாத்றை, கூற-எடுத்துச்‌ 
சொல்ல, மாலும்‌ - அத்திராமாலும்‌ கேட்டான்‌; (ஏ - அ,) 


“அப்போது சதுர்முகன்‌ தேவர்களைநோச்‌9, £ஓ தேவதைகளே ! பூமி 
தேவி சொன்னதெல்லாம்‌ சத்தியந்தான்‌, வாருங்கள்‌: இருப்பாற்கடற்கரைக்‌ 
குப்போலோம்‌: ௮ங்கேபோய்‌ ஸ்ரீய$பதிக்குத்‌ தீண்டன்சமர்ப்பித்து இவை 
யெல்லாம்‌ விண்ணப்பஞ்செய்வோம்‌. அப்படி நாம்‌ செய்தால்‌ ஸர்வஸ்வரூபி 
யான அவ்வெம்பெருமான்‌ பூமியின்‌ நிமித்தம்‌ அவதாரஞ்செய்து தருமத்தை 
கிலைகாட்டியருளுவன்‌? என்று இப்படிசொல்வி, அச்சேவர்களையும்‌ கூட்டிக்‌ 
கொண்டு திருப்பாற்கடலுக்குச்‌ சென்று யேரகநிஷ்டையிலுள்ள ' மனசோடு 
ஸ்ரீகருடதுவசனைத்‌ தோத்திரஞ்செய்ய, ஸ்ரீயபதி பிரமன்செய்த ஸ்தோத்‌ 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 181 


ரத்தைத்‌ இருவுள்ளம்பற்றி உகப்போடு விசுவரூபங்காட்டி ஓ கான்முகனே ! நீ 
தேவதைகளோடுகூட என்னிடத்தில்‌ எதைப்பெறக்‌ கருதிவந்தனையோ, அதைச்‌ 
சொல்லக்கடவாய்‌; அது கையிற்‌ இடைத்ததாகவே நினை? என்று அருளிச்‌ 
செய்ய, பிரமதேவன்‌ அப்போது மீண்டுந்துதித்துப்‌ பூமிதேவியின்குறை 
யை எடுத்துக்‌ கூறினார்‌ ?? என இச்செய்யுட்கு விவரங்‌ காண்க, 

களபம்‌ - துளஷீ என்ற வடசொல்லின்‌ சிதைவு. (௨௦௫) 
௨௦௯. மின்னிடைவிளங்குமேகமேனியானவனிமானை 

நின்னிடைவர்‌ அதோன்றநிருபரானவரையெல்லா 
£ மூன்னிடைகடையொன்றின்‌றிமுற்றும்வெம்முரண்கொள்காலன்‌ 
றன்னிடைவிடுதமென்றசாற்றியேதளர்வு தீர்‌ த்தான்‌. 

(இ-ள்‌. மின்‌ இடை விளங்கும்‌ மேகம்‌ மேணியான்‌ - மின்னல்தன்‌ 
ணிடத்தே விளங்கப்பெற்ற காளமேகம்‌ போன்ற தஇிருமேனியையுடைய 
வனான அத்திருமால்‌--அவனிமானை - பூமிதேவியைகோககி,--நின்னிடை 
வந்து தோன்றும்‌ நிருபரானவரை எல்லாம்‌ - உன்னிடத்து வந்தபிறந்துள்ள 
(துஷ்ட) அசசர்களையெல்லாம்‌, முன்‌ இடை கடை: ஒன்று இன்றி - முதல்‌ 
இடை கடை என்ற மூன்றுதலைமுறையினும்‌ ஒன்றுமில்லாமலே,. முற்றும்‌ - 
முழுவதும்‌ [எல்லாரையும்‌ ஸமூலமாக], வெம்‌ முரண்‌ கொள்‌ காலன்‌ தன்‌ 
ணிடை விடுதும்‌ - கொடி மாறுபாடுகொண்ட யமனிடததில்‌ அனுப்பி வீடு 
வோம்‌ [ஸம்ஹரிப்போம்‌],? என்று சாற்றி - என்று சொல்விச்‌ தேற்றி, தளர்வு 
இர்த்சான்‌ - (அப்பூமிதவியின்‌) வருத்தத்தைப்‌ போக்கினான்‌ ; (ஏ - று.) 

பிரமதேவன்‌ விண்ணபித்ததனாற்‌.. பூமிசேவியின்‌ குறையை யறிர்த இரு 
மால்‌ தானே பூமியில்‌ வசுதேவனது மனைவியாயெ தேவகியின்‌ கருப்பத்தில்‌ 
தோன்றித்‌ துஷ்டநிசரகஞ்செய்து பாரத்தைப்போக்குவதாக வாக்களித்து 
௮ப்பூரிதேவியின்‌ குறையைப்‌ போக்னெ னென்றவாற, ஸ்ரீமகாலஷ்மியை 
மார்பிற்கொண்ட கருநிறமுள்ள திருமாலுக்கு; மின்னலைத்‌ தன்னிடத்தே 
கொண்ட காளமேகம்‌ - உவமை: இணி, மின்‌ - மின்னல்போன்ற பேரொளி 
யையுடைய பீதாம்பரம்‌. இடை விளங்கும்‌ - (தனது) இடையிலே வீளங்‌ 
கப்பெற்ற மேகமேணியான்‌ எனக்கூறுவர்‌ ஒருசாரார்‌. மின்னிடை என்‌ 
பதை : உவமைத்தொகைப்புறத்துப்பிற்த அன்மொழித்தொகை யெனக்‌ 
கொண்டு, மின்னல்போன்ற இடையையுடையவளான திருமகள்‌ (மார்பிலே) 
விளங்கப்பெற்ற மேகமேனியனான திருமால்‌ எணினுமாம்‌. அவி வட 
சொல்‌: (அரசர்களாற்‌) பாதுகாத்தற்கு உரியது என உறுப்புப்பொருள்‌ 
காண்க, மருண்டபார்வையில்‌, மான்‌ மகளிர்க்கு உவமை கூறப்படும்‌, 
மான்‌ - இங்கு, உவமவாகுபெயர்‌. கரலன்‌ - பிராணிகளின்‌ ஆயுட்சாலத்தைக்‌ 
கணக்கிடுபவனென யமனுக்குக்‌ காரணச்குறி, விதெம்‌ - “தும்‌? விகுதி எதிர்‌ 
காலங்காட்டும்‌ தனித்தன்மைப்பன்மைவினைமுற்று, சடை - பின்‌. முன்னிடை 
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கடை மொன்‌ நின்றி - முன்னும்‌ ஈடுவும்‌ பின்னுமாகிய சந்ததிகளிலொன் று 

மில்லாமல்‌. “சரற்றியத்தளர்வுதீர்த்தான்‌? என்பதும்‌ பாடம்‌, (௨௦௬) 

௨௦௭. அந்தவன்‌ றிரரியா அஈம்மிலோர சனா 
வந்தவதரித்தானென்றுமண்ணெலாம்வார்த்தையான 
தெற்தவல்வினையாலெவ்வாறெய்‌அமென்‌ றிதற்கேசால 
ரொர்அகண்டுயில்பெறாதேரோதகப்புரிந்தேன்மன்னே. 

(இ - ள்‌.) £அந்த வல்‌ திதிரியானும்‌ - அவ்வாறு அருளிச்செய்த வலியசக்க 
ராயுதத்தையுடையவனான திருமாலும்‌, கம்மில்‌ ஒர்‌ அரசன்‌ ஆட வந்து அவ 
தறித்தான்‌ - ஈமச்குள்ளே ஓரசசனாக வந்து பிறத்திருக்கிறான்‌,” என்று, 
மண்‌ எலாம்‌ வார்த்தை ஆனது - உலகமுழுவதும்‌ வதந்தி உண்டாயிறாக்கின்‌ 
றது ; எந்த வல்‌ வினையால்‌ ௭ ஆறு எய்தும்‌ - எந்தக்‌ கொடிய இச்செயலினால்‌ 
என்ன இங்கு சேரிடுமோ?, என்ற இதற்கே - என்ற இதுபற்றியே, சால 
நொந்து - மிகவும்‌ மனம்நொந்து, சண்‌ துயில்‌ பெறாது - சண்ணுறங்குவது 
மின்றி, கோதக புரிந்தேன்‌ - வருக்திக்கொண்டிருக்கிறேன்‌; (௭ - று.)--மன்‌, 
ஓ- ஈற்றசைகள்‌, 

“துஷ்டரிக்ிரக சஷ்டபரிபாலனஞ்‌ செய்தற்பொருட்டே தேவகியின்‌ 
வயிற்றிற்‌ கண்ணனாய்த்‌ தருவவதரித்த திருமால்‌ இவ்வாறு பல முறைகேடு 
களைப்புரியும்‌ உன்னை யழிப்பது திண்ணம்‌; இதுபற்றியே, யான்‌ அல்லும்பக 
லும்‌ கவல்இன்றேன்‌? என்ற விஷயத்தை விதுரன்‌ சிறிதுமறைபொருளாகச்‌ 
கூறின னென்க, திருமாலின்‌ இகிரி, சுதரிசச மெனப்‌ பெயர்பெறும்‌, இங்கு 
£இஇிரியான்‌? என்றது - தவறாது கொடியவர்களை யழிப்பானென்ற கருத்தை 
யுட்கொண்‌ டிருத்தலால்‌, கநத்துடையடை கோளியணியாம்‌; இதனை வட 
நூலார்‌. பரிகராங்குரரலங்கார மென்பர்‌, கடவுட்டன்மையையுடைய திருமால்‌ 
மனிசனாசப்‌ பிறந்தானாதலால்‌, “அவதரித்தான்‌? என்றார்‌. அவதாரமென்பது- 
உயர்ந்த நீலையிவிரறாப்பவன்‌ தனது சங்கற்பத்தால்‌ தாழ்ந்த நிலைக்கு வருதலைக்‌ 
குறிக்கும்‌. என்றிதற்கே - தொகுத்தல்‌, (௨௦௭) 


௨௦௮, ஒருதிறத்தவனிமுற்துமொருமையாற்புரக்குமிவி 
ரிருதிறத்தவருஅம்மிலிகனுஅமன த்திரானால்‌ 
வருதிஐ த்‌ தானைவேத்தர்வ கைபடக்குமுஉக்கொண்டோடிப்‌ 
பொருதிறப்பதற்கேச ந்‌ அம்புரிவிலீர்புரின் நீரே, 


(இ - ள்‌.) சற்றும்‌ புரிவு இலீர்‌ - நிதம்‌ ஆலோசனையில்லாதவர்களே!_ 
அவனி முற்றும்‌ - பூமிமுழுவதையும்‌, ஒரு திறத்து ஒருமையால்‌ புரக்கும்‌ - 
ஒரேபகுதியாக ஒற்றுமையால்‌ அரசாளுதற்கு உரிய, நீவிர்‌ இருதிறத்தவரும்‌ - 
நீங்கள்‌ இரண்டு இறத்தாரும்‌, நும்மில்‌ இகல்‌ உறு மனத்திர்‌ ஆனால்‌ - உங்களுக்‌ 
குள்ளே பசைமைகொண்ட மனமுடையவர்களானால்‌, வரு திறம்‌ தானை வேம்‌ 
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தர்‌-(உல்களிருதிறத்தார்க்கும்‌ துணையாக) வருகின்ற நால்வகைப்பட்ட சேனை 
யையுடைய அரசர்கள்‌, வகைபட குழுஉக்கொண்டு - அணியணியாகக்‌ கூட்டங்‌ 
கொண்டு, ஒடி பொருது . இறப்பதற்கே - விரைந்து போர்செய்து மடிவதத்‌ 
காகவே, புரிநன்றீர்‌ - முயல்ன்‌ றவர்களே யாவீர்கள்‌; (௭ - று;) 

நீங்கள்‌ இருதிறத்தாரும்‌ ஒற்றுமைப்பட்டு வாழாமல்‌ மனம்‌ வேறுபட்டுப்‌ 
பகைமைகொள்வ அ, உங்களுடைய கேட்டோடு நில்லாமல்‌ உங்களுக்கு நண்‌ 
பர்களாய்‌ உதவுகின்ற உலகத்தரசர்‌ பலருடைய கேட்டிற்கும்‌ காரணமாம்‌ ; 
இவ்வாறு சற்றும்‌ ஆராய்ச்சியில்லாமற்‌ செய்வது சிறிதுந்தகுதியன்று என்று 
கருத்து, யானை. தன்‌ தலைமீது தானே மண்ணைப்‌ போகட்டுக்கொள்வது 
போலத்‌ தாமே தங்களுடைய கேட்டிற்கு முயலுதலால்‌, “சற்றும்புரிவிலீர்‌ 
என விளித்தான்‌; இணி, முன்னிலைப்பன்மை யெதிரமறை முற்றெச்சமாச்‌ 
கொண்டு, சிறிதும்‌ அன்பற்றவர்களாய்‌ எனினுமாம்‌. மனத்திர்‌ - முன்னி 
லைப்பன்மைக்‌ குறிப்பு வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. குழூ௨-இயற்கையளபெடை. 


[துரியோதனன்‌ விதூனைப்‌ பரிகசித்துத்‌ திரளபதியைக்கோணநம்படி 
பிராதிகாமிக்தக்‌ கட்டனையிடுதல்‌. ] 


௨௦௯. என்றவனுரைப்பத்தா னுமெறிந்‌ துகைநகைககொண்டாடி 
யன்றவனிதயம்வெம்பவவமதிபலவுங்கூறி 
நின்றவனொருவன்றன்னைநீநனிவிரைவினேடிச்‌ 
சென்றவணிருந்தகோல,த்தெரிவையைக்கொணர்‌ தியென்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) என்று அவன்‌ உரைப்ப-இவ்வாறு அவ்விதுரன்‌ கூற, தானும்‌- 
துரியோதனனும்‌, கை எறிந்து ஈகை சொண்டாடி - கைசொட்டிப்‌ பரிகரித்துச்‌ 
சிரித்து, அன்று அவன்‌ இதயம்‌ வெம்ப ௮வமதி பலவும்‌ கூறி- அப்பொழுது 
அவ்விதுரன து மனம்‌ கொதிக்கும்படி அவமதிப்பான வார்த்தைகள்‌ பலவற்றை 
யும்‌ எடுத்துச்சொல்லி,--ரின்றவன்‌. ஒருவன்‌, தன்னை - அங்குநின்ற ஒருத்‌ 
தனை நோக்க), (நீ, நனி விரைவின்‌ ஓடி சென்று - மிகவும்‌ விரைம்தோடிப்‌ 
போய்‌, அவண்‌ இருந்த கோலம்‌ தெரிவையை - அங்கே [காந்தாரியின்‌ வீட்‌ 
டில்‌] இருக்கின்ற அழயெ இரெளபதியை, கொணர்தி - கொண்வெறுவாய்‌,? 
என்றான்‌ - என்று கட்டளையிட்டான்‌ ; (௪ - று.) 

ஒருவன்‌? என்றது, தேர்ச்சாச.தியாயெ பிராதிகாமியை, விதுரன்‌ வார்த்தை 
களை அஸம்பாவிதமான கட்டுச்‌ கதையெனக்‌ கொண்டு அரியோதனன்‌ கைசொட்‌ 

டிச்‌ ரித்துப்‌ பரிகசித்தன னென்க, (௨௦௧) 

[பீராதிகாமி திரேளபதியினிடஜ்‌ சோல்லாமலே மீண்டு வந்து 
துரியோதனனிடத்துக்‌ கூறத்தோடங்த தல்‌. ] 

௨௧௦. பெருந்தகையேவலோடும்பிரா திகாமியுமங்கே 
வருர்தியமன த்தனாமொசறமரபின்வல்லி 
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்‌ யிருர்துழியெப்‌ துருமவிடைவழிகின்‌௮.மீள 

விசைந்தனனோடிவகஅவேர்கனுக்கேற்பச்சொன்னான்‌. 

(இ-ள்‌.) பெரும்‌ தகை ஏவலோடும்‌ - பெருக்தன்மையை யுடையனான 
தரியோதனனஅ . கட்டளையினால்‌, பிசாஇகாமியும்‌--, அங்கு ௮ - (திசெள 
பதியிராக்கற) அவ்விடத்திற்குப்‌ போகத்தொடம்‌இ, வருந்திய மனத்தன்‌ 
௮8 - (இிரெளபதியைப்பற்றிய அந்தத்‌ தரியோசனன்‌ கட்டளைக்கு) வரும்‌ 
இய மனமுடையவனாய்‌, மாசு அறு மரபின்‌ வல்லி இருந்த உழி எய்‌்துறாமல்‌- 
குற்றமற்ற ஈல்ல குலத்திற்‌ பிறந்த பூல்கொடிபோன்‌ றவளான திரெளபதி 
இருந்த இடத்திற்‌ செல்லாமல்‌, இடை வழி நின்று-நடுவழியிற்‌ சற்று கேரம்‌ 
நின்று, மீள விரைத்தனன்‌ ஓடி.வர்‌.ஐ - திரும்பவும்‌ விரைந்சோடிவர்து, வேந்த 
னுக்கு ஏற்ப சொன்னான்‌ - அறியோதனராசனுக்கு இவன்‌ சொல்வது உண்‌ 
மையே? என்ற எண்ண முண்டாகும்படி. கூறுவானாயினான்‌; (எ-று.)--அ.தனை, 
அடுத்த கவியிற்‌ காண்க. 

துரியோசனனை “பெருந்தகை? என்றது, இகழ்ச்‌ி; மெருமையாயெ 
தகுதியையுடையவ னென, இச்சொல்‌ - அன்மொழித்தொகை, பிராதிகாயி 
யானவன்‌ துரியோசனன்‌ கருத்தின்படி அக்ரெமஞ்‌ செய்தற்கு அஞ்சித்‌ 
திரெளபதியினிடஞ்‌ செல்லாமலே திரும்பித்‌ தனது ஆலோசனையினாற்‌ கற்‌ 
பனைசெய்து கேட்டோர்‌ ஈம்புமாறு லெவார்த்தை கூறலாயின னென்க, 
பிசாதிகாமி இடைவழியிற்‌ சற்றகேரம்‌ நின்றது, திரெளபதியிணிடம்‌ போய்‌ 
வருவதற்கு உரிய காலங்‌ கழிவதற்பொருட்டு, “ஏவலோடும்‌? என்றவிடத்து, 
*ஓடு! உருபு - தனக்குஉறிய உடணிகழ்ச்சிப்பொருள தாகாமல்‌ “ஆல்‌? என்பதற்கு 
உரிய கருவிப்பொருளில்‌ வந்தது. (௨௧௦) 

வேறு, ள்‌ 
்‌ [பீராதிகாமியின்‌ வார்த்தை. ] 

௨௫௧, என்னைத்தோற்‌ அம அநெறிகூரிசையோன்றன்னைத்தோற்‌ 
தனனோ, தன்னைத்தோற்‌ அத்தன அமன த்தளர்வாலென்னை த்தோற்ற 
னனே, முன்னைத்தோத்‌அத்தோத்றபொருண்முற்‌ றுங்கவருமு றையன்‌ 
லிப்‌, பின்னைத்தோத்தபொருள்கவரப்பெறுமோரினைக்கப்பெறாதென்‌ 
ரென்‌. 

இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதொடர்‌, 

(இ-ன்‌,) மனு கெறி கூர்‌ இசையோன்‌ - மநுதர்மசாஸ்நிரத்திற்‌ கூறிய 
படி. ஒழுகுவதனால்‌ மிச்ச இர்ச்தியையுடையவனான தீறாமபுத்திரன்‌, என்னை 
சோற்று - (முன்னே சூதில்‌) என்னைப்‌ (பச்தயமாகவைத்த)த்‌ தோத்நிழக்கு, 
தன்னை தோற்றனனோ - (பிறகு) தன்னை(ப்‌ பந்தயமாக்‌)த்‌ தோற்றிழச்‌ 
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தானோ ? (அன்றி), தன்னை தோற்று - (முதலிலே) தன்னைத்‌ தோற்றுவிட்டு, 
(யிறகு), தனது மனம்‌ தளர்வால்‌ என்னை தோற்றனனோ - தனக்கு சேர்ச்‌ 
மனவருத்தத்தினால்‌ என்னைப்‌ பந்தயமாக்க)த்‌ தோற்றிழந்தானோ 2 முன்னை 
தோற்று தோற்ற மபொருள்‌ முற்றும்‌ கவரும்‌ முறை அன்றி - முதலில்‌ (சூதாட்‌ 
டத்தில்‌) தோல்வியடைந்து இழந்த பொருள்களையெல்லாம்‌ (வென்றவர்கள்‌) 
கவர்ச்துகொள்ளும்‌ முறைமை. யல்லாமல்‌ [சுவர்ச்துகொள்ளுதல்‌ முறையே 
யன்றி], பின்னை தோற்ற பொருள்‌ கவர பெறுமோ - (தன்னைத்தோற்று 
விட்ட) பின்பு (பம்தயமாகவைத்து) இழந்த பொருளைச்‌ கவர்தல்‌ கூடுமோ? 
நினைக்க பெறாது - (அபெபாருளைக்‌ சைப்பற்றவேண்டுமென்று) எண்ணுதலும்‌ 
தகுதியன்றே!? என்றாள்‌ - என்று (திரெளபதி) கூறினாள்‌ (௭ - று.) 


தருமபுத்திரன்‌ சூசாடித்‌ தன்னைத்தோற்றபின்பு “இிரெளபதியைத்‌ 
தோற்ற செய்தியை அருகிலிரும்து கண்ட பிசாதிகாமி, தருமபுத்திரன்‌ தன்‌ 
ளைத்தோற்ற பிறகு இழந்த திசெளபதியைச்‌ அரியோதனன்‌ கவர்தல்‌ நியாய 
மன்ற என்று அறிந்தவனாதலால்‌, “தறாமபுத்திரன்‌ சன்னைத்சோற்பதற்கு 
முன்னே பந்தயம்வைத்து இழந்த பொருள்களைத்‌ “துரியோதனன்‌ கவர்தல்‌ 
மூறைமையாகுமேயன்றி, தன்னைத்தோற்ற பிறகு சன்னுரிமையையிழந்த 
தருமபுத்திரன்‌ என்னைத்தோற்றிறாம்தால்‌ என்னை .வைத்தாடுதற்கே அத்தறாம 
புத்திரனுக்கு உரிமையில்லாமையால்‌ அவ்வாறு பம்தயமாகவைத்து ஆடின 
ஆட்டமே செல்லாது ; அப்பொழுது என்னைத்‌ தஅறியோதனன்‌ கவர்ந்துசெல்‌ 
லுதற்கும்‌ நியாயமில்லை: ஆகையால்‌, தருமன்‌ சன்னைத்சோற்று என்னைச்‌ 
தோற்றானோ ? அன்றி, என்னைத்தோற்றுத்‌ தன்னைச்‌ சோற்றானோ ? என்ற 
விஷபம்‌ முதன்முதல்‌ தெரியவேண்டும்‌! எனத்‌ திரெளபதி வினாவியதாகக்‌ 
கற்பித்துக்கூறின னென்க. இவ்வாறு தான்‌ கூறினால்‌ துரியோதனன்‌ தான்‌ 
செய்வது முறைமையன்றென்று உணர்ம்‌து பின்வாங்கிக்‌ திரெளபதியை 
ராஜசபையில்‌ அழைத்து மானபங்கஞ்செய்யாது விட்டிடக்கூடு மென்பது, 
பிராதிசாமியின்‌ உட்சோள்‌. 


இதுமுதல்‌ முப்பது கவிகள்‌ மூன்றாஞ்ரூம்‌ ஆறாஞ்சறோம்‌ காய்ச்சீர்‌ 
ளும்‌, மற்றைகான்கும்‌ மாச்‌£ர்களுமாகி வந்த கழிநெடிலடி நான்கு கொண்ட 
அறு £ீராசிரியவிறத்தங்கள்‌. (௨௧௧) 
[அதுகேட்ட துரியோதனன்‌ திரேளபதியை& கொணநம்டடி 
துச்சாசனனுக்குக்‌ கட்டளையிடூதல்‌. ] 
௨௧௨. செல்வப்பாவைதிறாவுள்ளமிஅவென்றந்தத்தேர்ப்பாகன்‌ 
்‌ சொல்லப்பாவிதரியாமற்றுச்சாதனனைமுகரோக்‌இி 
யல்லர்பரன்மைபெற்றழிர்‌தவைவர்க்கொருத்தியாயெவம்‌ 
மல்லர்பானல்விழியாளைமன்பேரவையினழையென்றான்‌. 
24. 
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(இ- ள்‌.) செல்வம்‌ பாவை திருவுள்ளம்‌ இது என்று - “சிறப்புப்‌ பொரும்‌ 
இய த்திரப்பாவைபோலழயெ திரெளபதியின்‌ மனக்கருத்து இதுவாகும்‌” 
என்று, அந்தத்‌ தேர்ப்பாகன்‌ சொல்ல - '(பிராதிகரமியெனனும்‌) அத்தேர்ப்‌ 
பாகன்‌ (தன்கற்பனையைத்‌ திரெளபதியின்‌  வார்த்தையாகக்‌) கூற,--௮.து 
கேட்டு, பாவி - கொடும்பாதகனான துரியோதனன்‌, தரியாமல்‌ - மனம்பொரு 
மல்‌, துச்சாதனனை முகம்‌ நேரக்‌ - தச்சாதனனது முகத்தைப்‌ பார்த்து, 
அல்லல்‌ பான்மை பெற்று - துன்பப்படும்‌ விதியை யடைந்து, அழிந்த - 
அழிவடைக்த, ஐவர்க்கு - பாண்டவரைவர்க்கும்‌ (பொதுவாக), ஒருத்தி ஆயெ - 
தரனொருச்தியே மனைவியாயிருக்னெற, ௮ மல்லல்‌ பானல்‌ விழியாளை - வள 
முள்ள கருங்குவளைமலர்போன்ற  கண்களையுடையவளாகிய அத்திரெளப 
இயை, மண்‌ பேர்‌ அவையின்‌ அழை - அரசர்கள்‌ நிறைந்துள்ள (இந்தப்‌) 
பெரிய சபையில்‌ (இப்பொழுது) அழைத்துவா,? என்றான்‌ - என்று கட்டளை 
யிட்டான்‌; (௭ - று.) 

துஸ்மாஸனன்‌ - கொடியகட்டளையையுடையா னெனப்‌ பொருள்படும்‌ 
வடசொல்‌. ச்சா சனனை முகம்‌ நோக்க துச்சாசனனை முகத்தைப்‌ பார்த்து 
என இரண்டு செயப்படுபொருள்‌ வர்த செய்வினை: இதனை, வடதாலார்‌, 
த்விகர்மகர்த்தரிப்ரயோக மென்பர்‌: இணி, தச்சாதனனை முகத்தின்கண்‌ 
- கோக்‌ யென்றாவது, (உருபுமயக்கமாகத்‌) அச்சாதனனது முகத்தை நோக்கி 
யென்றாவது கொள்வது, தமிழ்சடை; “முதலை ஐ யுநிற்‌ னையைக்‌ கண்ணு 
றும்‌, அதுமுதற்கரயின்‌ சனைச்குஜயாகும்‌.?? பான்மை - விதி, ஐவர்க்கும்‌ 
பொதுவான மனைவியாயிருக்றறெ அவள்‌ பலபேர்கூடிய ராஜசபையில்‌ நாண 
மின்றி வருதற்கு உரியவளே யென்பான்‌, ஐவர்க்கு ஒருத்தியாய அம்மல்லற்‌ 
பானல்விழியாளை மன்பேரவையின்‌ அழை? என்றான்‌. மல்லல்‌ - வளப்ப 
முணர்த்தும்‌ உரிச்சொல்‌; “மல்லல்‌ வளனே? என்பது, தொல்காப்பியம்‌. 
பானல்‌ - நீலோற்பலம்‌: அதன்‌ 'மலர்க்கு முதலாகுபெயர்‌. செல்வப்பாவை - 
செல்வத்திற்‌ பிறர்து செல்வத்தில்‌ வளர்ந்து செல்வத்தில்‌ வாழ்க்கைப்பட்ட 
அருமையான பெண்‌ என்றவாறுமாம்‌. (௨௧௨) 


[துச்சாதனன்‌ திரேனபதியிருந்த இடத்தை அணுகிக்‌ கூறந்தோடங்கதல்‌.] 
உக௩., நொன்றாள்வெங்கட்கடகளிற்று நுழைவேலா சனுவற லுமே 
யான்றார்கேட்டுற்செவிபுதைக்குமழல்கால்வெஞ்சொலறனில்லான்‌ 
றேன்றாயனத்‌ அணைவனைப்போற்றுணேக்கண்டுஜலிற்சூழ்க்திருந்த 
வீன்றாளில்லத்திருக்தாளையிகலோடெய்‌ இியிவைசொல்வான்‌, 

(இ-ள்‌. சோன்‌ தாள்‌ வெம்‌ கண்‌ கடம்‌ களிறு நுழை வேல்‌ அரசன்‌ - 
வலிய கரல்சளையும்‌ கொடுமையையும்‌ மதரீர்ப்பெருக்கையுமுடைய யானைகளி 
னுடம்பில்‌ தைத்துக்செல்லுச்‌ தன்மையுள்ள வேலாயுதத்தை யேச்தியவனாயெ 
துரியோதனன்‌, ஆன்றார்‌ சேடன்‌ செவி புதைக்கும்‌ அழல்‌ கால்‌ கெப்‌ 


பருவம்‌] ; சூதபோர்ச்சருக்‌ கம்‌ 187 


சொல்‌ - பெரியோர்‌ கேட்டால்‌ காதுகளைப்பொத்திக்கொள்ளுதற்குக்‌ காரண 
மானதும்‌ நெருப்பைக்கக்குவதுபோன்றது மான கொடிய கட்டளைச்சொல்லை, ' 
நுவறலுமே - சொன்னவுடனே - அறன்‌ இல்லான்‌ - தருமநெறிசிறி துயில்‌ 
லாதவனாயெ தச்சாதனன்‌,— தோன்றா நயனம்‌ துணேவனை போல்‌ - தெரி 
யாத கண்களையுடைய [குருடனான] (தனது) கணவனாயெ இிருதராட்டிரனைப்‌ 
போலவே, துணை கண்‌ அகிலின்‌ சூழ்ந்து இருந்த - தனது இரண்டு கண்களை 
யும்‌ வஸ்‌இரத்தினாற்‌ சுற்றிக்கட்டிக்கொண்டு தானும்‌ குருட்டத்தன்மையை 
அடைர்திருக்கின்ற, ஈன்றாள்‌. (சனது) பெற்றதாயரகிய காந்தாரியின து , 
இல்லத்து - அந்தப்புச,த்திலே, இருக்சாளை - இரும்தவளாகிய திரெளபதியை, 
இகலோடு எய்தி - மனக்கறுவுடனே சென்றுகிட்டி, இவை சொல்வான்‌ - 


இவ்வார்த்தைகளைக்‌ கூறுவானாயினான்‌; (௭ -று.)--அவற்றை, அடுத்த மூன்று 
கவிகளிற்‌ காண்க, 


இனி, முதவிரண்டடிகளில்‌, அரசன்‌ நுவறலும்‌ வெஞ்சொல்லையுடைய 
அறனில்லான்‌ என்று நேராகவே கூட்டிப்‌ பொருள்‌ கொள்ளலுமாம்‌, திருத 
ராட்டிரனுக்கு மணஞ்செய்வித்தற்பொருட்டுப்‌ பீஷ்மன்‌ இட்ட கட்டளையி 
னால்‌ தூதர்‌ காந்தாரதேசத்து அரசனான சுபலனிடத்திற்‌ சென்று: ௮வன்மக 
ளாகிய காந்தாரியைத்‌ திருதராட்டி ரனுக்குத்‌ தரும்படி, மணம்பேச, அச்சுபல 
னும்‌ திருதராட்டிரன்‌ கண்ணில்லாதவனாயினும்‌ ௮வனது நற்குடி.ப்பிறப்பை 
யும்‌ புகழையும்‌ ஈல்லொழுக்கத்தையும்‌ ஆராய்ர்து மணம்கேர, காந்தாரி தனது 
சுற்றத்தார்ரூலமாகத்‌ தனது தாய்தந்தையர்‌ - திருதராஷ்டிரனுக்குத்‌ தன்னை 
அளிக்க நிச்சயித்திருப்பசையும்‌ அவன்‌ கண்ணில்லாகவ னென்பதையும்‌ 
கேட்டறிந்து, விதியினாற்‌ கிடைத்த அச்கணவன்திறத்தில்‌ மனமுவந்தவளாய்‌ 
பதிவிரதாதருமத்தை மேற்கொண்டு, கட்புலனால்வரு மின்பத்தைத்‌ சன்சண 
வன்போலவே தானும்‌ அனுபவியா திருத்தல்வேண்டி வஸ்திரத்தைப்‌ பலமடிப்‌ 
பாகமடித்து அதனால்‌ தன்கண்களை மறைத்துக்‌ கட்டிக்கொண்டு கண்பார்வை 
யிலளாயின  ளென்பது, வரலாறு; *₹நதியளித்தவ னேவவிற்‌ நூதர்போய்‌ 
ஈமம்‌ அடன்‌ காந்தார, பதியளித்த மெய்க்கன்னியைத்‌ .தருக பூபதிக்‌ சென 
மணரேர்ந்தார்‌ மதியளித்த தொல்குலத்தவன்‌ விழியிலாமகனெனத்‌ தமர்‌ 
சொல்ல, விதியளித்ததென்றுளமூழ்ச்சனள்‌ வடமீனெனத்தகுங்‌ கற்பாள்‌", 
“இமைத்தகண்ணிணைமலர்ர்‌ தனிரோச்சிலேன்‌ யானொருவமை யென்று, 
சமைத்தபட்டமொன்றினிற்பொதி பெதும்பை? என்கிற சம்பவச்சருக்கத்துச்‌ 
செய்யுள்கள்‌, இங்குக்‌ காணத்தக்கன. 

வெம்‌ கண்‌ - பயங்கரமான கண்க ளெனினுமாம்‌. துவறலும்‌-—நவல்‌ 
பகுதி, து, ௮ல்‌ - சாரியைகள்‌, உம்‌ - வினையெச்சவிகு இ. மற்றவை - சந்தி. 
,களிற்றுநுழை வேல்‌? என--வேலின்‌ மிச்சகூர்மையை வீளக்கியவாறாம்‌. ,இல்‌ 
லத்து, அத்து - சாரியை, ஈற்றடி - ழற்றுமோனை, (௨௧௩) 
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[இதுழதல்‌ ழன்றுகவிகள்‌ - துச்சாதனன்வார்த்தை. ] 

௨௧௪, தானேகுஅபொருதழிர்‌ அ,தலைவன்‌ மனக்குன்பதியான 
கோனேசொல்லியாவையுமுன்கொடுத்தரன்கொடுத்தபின்னிசைவு 
யானேயென்றும்வீமன்முதலிளை யோசென்‌௮மென்‌ வேள்வி 
மரனேயென்றுங்குறித்திழந்தான்வழக்கால்வென்றோம்வருவாயே. 


(இ-ள்‌.) உன்‌ பதி ஆன கோனே - உனது கணவனாயெ தருமபுத்திர 
னே, தானே சூது பொருது அழிர்‌ தஅ-தானாகவே சூதாடித்தோற்று, தலைவன்‌ 
தனக்கு - அரசனாயெ துரியோதனனுக்கு, சொல்லி யாவையும்‌ முன்‌ கொடுத்‌ 
தான்‌ - பந்தயமாகக்குறிப்பட்டு எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ முதலிற்‌ கொடுத்து 
விட்டான்‌; கொடுத்தபின்‌ - (அவ்வாறு எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ தோற்றுக்‌) 
கொடுத்தபின்பு, இசைவு - சான்மனமொப்பிய பந்தயப்பொருள்‌, யானே 
என்றும்‌], வீமன்‌ முதல்‌ இளையோர்‌ என்றும்‌ - வீமன்‌ முதலிய தம்பிமார்‌ 
நால்வரு மென்றும்‌, என்‌ வேள்வி மானே என்றும்‌ - தனது யாகபத்தினியா 
யெ திரெளபதியேயென்றும்‌, குறித்து - குறிப்பிட்டு வைத்து, இழந்தான்‌- 
(எல்லாரையும்‌) இழர்துவிட்டான்‌ ; வழக்கால்‌ வென்றோம்‌ - முறைமையா 
கவே (மாக்கள்‌ சூதாட்டத்திற்‌) சயித்துவிட்டோம்‌; (ஆதலால்‌), வருவாய்‌ - 
(எங்கட்கு அடிமைப்பட்ட நீ எமது விருப்பத்தின்படி. சாஜசபைக்கு) : வரக்கட 
வாய்‌; (௭ - று.) : 


(தானாகவே குதாடி எல்லாப்பொருள்களையும்‌ இழந்து பின்னர்த்‌ தரும 
புத்திரன்‌ பிராயத்தில்‌ மூத்தவனான தன்னை முதவிலும்‌, பிறகு வயசின்சிமப்‌ 
படியே வீமன்முசலிய தம்பிமாரையும்‌ அதன்பின்பு யரவரினும்‌ இளையவ 
வான உன்னையும்‌ பச்தயமாகவைத்து முறைப்படியாகவே தோற்றன னாத 
லால்‌, உன்பர்சீதரக்சளான பாண்டவர்கள்‌ போலவே மீயும்‌ எங்கட்கு அடிமை 
யாியேவிட்டாய்‌; ஆதலால்‌, எங்களுடைய கட்டளைக்குக்‌ ழ்ப்படிர்து வர 
வேண்டியதே? எனச்‌ தச்சாதனன்‌ திரெளபதி கூறியதாகப்‌ பிராதிகாமிகூறிய 
ஆட்சேபத்திற்குப்‌ போவிச்சமாதானங்கூறித்‌ திரெளபதியைத்‌ தன்னுடன்‌ 
சாஜசபைச்கு வருமாறு அழைத்தன னென்க, முதலில்‌ தன்னையும, பின்பு 
வீமன்முதவிய தம்பிமாரையும்‌, அதன்பிறகு இரெளபதியையும்‌ என்ற இம்‌ 
முறையில்‌ தருமன்‌ தோற்று னென்பதைச்‌ ழ்‌ ௧௮௧ - ஆஞ்செய்யுள்முதலிய 
வற்றால்‌ அறிக, தம்பியை முதவில்‌ வைத்திழந்த பின்பே தறாமன்‌ தன்னை 
யும்‌ இரெளபதியையும்‌ பர்தயம்‌ வைத்திழர்ததரக முதனூலாயெ வியாசபார 
தத்திற்‌ கூறியிறாக்கவும்‌ இவ்வாசிரியர்‌ இவ்வாறு கூறுவ, “முன்னோர்‌ நூலின்‌ 
முடிபொருங்கொத்துப்‌, பின்னோன்‌ வேண்டும்‌ வீகற்பங்கூறி, அழியாமரபி 
னத வழிதூலாகும்‌?? என்ற வழிஅலிலக்கணம்பற்றி யென்க: இவ்வாறு 
முன்னும்‌ பின்னும்‌ முதனூற்கு வேறுபட்டு உருமிடந்சோறும்‌ இவ்வித கான்க 
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தானே, ஏகாரம்‌ பிறிரிலை: பிறர்‌ தூண்டுதலில்லாம லென்றபடி, மற்றை 
ஏகாரங்கட்கும்‌ ஏற்றபெற்றி கண்டுகொள்க, வென்றோம்‌ - உளப்பாட்டுத்‌ 
தீன்மைப்பன்மை. (௨௧௪) 
௨௧௫, பொன்னைச்சிரிக்கும்பூங்கோயில்புனல்வாவியிலென்றெங்கள்‌ குல 

மன்னைச்சிரித்தசெங்கனிவாய்மாறா இரங்யெழுதரற்ற [வன்‌ 
மின்னைச்சிரிக்கு அண்ணிடையாய்வேந்தர்க்கெதிருன்மெய்க்கண 
றன்னைச்சிரிக்கவிருக்னெறசள ீகோணிற்றரியாயே. 

(இ-ள்‌.) மின்னை சிரிக்கும்‌ நுண்‌ இடையாய்‌ - மின்னலைப்‌ பரிகக்‌ 
கின்ற நுண்ணிய இடையையுடையவளே !- பொன்னை ரிக்கும்‌ பூ கோயில்‌- 
பொன்னின்‌ நிறத்தைச்‌ இரிகன்ற [பொன்னைக்காட்டிலும்‌ மிக்க பேரொளி 
யைக்கொண்ட] அழயெ (இர்திரப்பிரத்தத்துச்‌) சபாமண்டபச்தில்‌, (பளிஙி. 
னால்‌ தொழில்செய்யப்பட்ட ஒரிடத்தைத்‌ தடாகமெனப்‌ பிரமித்துத்‌ அரியே 
தனன்‌ தனது துகிலைத்‌ தூக்கிக்கொண்டு சென்றபோது), புனல்‌ வரவி இல்‌ 
என்று - (நீரையுடைய வாவியானது (இங்கு) இல்லையே !' என்று சொல்லி; ' 
எங்கள்‌ குலம்‌ மன்னை சிரித்த - எங்கள்‌ குலத்திற்‌ பிறந்த அரசனான துரி 
யோதனனைச்‌ சிரித்து இகழ்ந்த, செம்‌ கணி வாய்‌ - கோவைப்பழம்‌ போலச்‌ 
சிவந்து உனது வாயே, மாறாது இரங்கி அழுத அரற்ற - (இப்பொழுது) 
ஓயாமல்‌ வருந்திக்‌ கதறியமும்படி, வேந்தர்க்கு எதிர்‌ - பல அரசர்கள்முன்‌ 
ணிலையில்‌, உன்‌ மெய்‌ கணவன்தன்னை ரிக்க இருக்கின்ற - உனக்குஉரிய 
கணவனாகிய தருமபுத்திரனை (மாங்கள்‌) செரித்து இகழும்படி யிருக்கின்ற, 
சளம்‌ - (அவனத) இழிந்த நிலைமையை, நீ காணின்‌-நீ பார்த்தால்‌, தரியாயே - 
பொறுக்கமாட்டாயே! (எ - று,) 

இந்திரப்பிர.த்தத்தில்‌ எங்கள்‌ தலைவனான துரியோதனனைச்‌ சிரித்த 
உன்னுடைய-வாயான து இப்போது உனது தலைவனைக்‌ கண்டு அழுது அற்று 
மாறு நாங்கள்‌ அவனைப்‌ பரிகரித்துச்சிரித்தால்‌ நீ மனம்பொறுக்க மாட்‌ 
டாயோ £ அப்பொழுது. செய்த வினையின்‌ விளைவை இப்பொழுது ம அவசி 
யம்‌ அனுபவித்தே .இரவேண்டும்‌ என்பது கருத்து. திரெளபதியின்‌ செங்‌ 
கணிவாயில்‌ முதலிற்‌ சிரிப்பும்‌ பின்பு அழுகையும்‌ கூறியிருப்பது, ஒன்றிற்‌ 
பல நிகழ்வனவாகக்‌ கூறும்‌ ழறையிற்படர்சீசியணியாம்‌ ; வடநூலார்‌ பர்யா 
யாலங்காரம்‌ என்பர்‌, முதலடியிலும்‌ மூன்றாமடியிலும்‌ 'சிரிச்கும்‌ என்பது - 
உவமவாசகமாய்‌ நின்றது. திரெளபதி தரியோதனனைச்‌ ரித்த வரலாறு, 
இழ்‌ ௧௩-அங்கவியின்‌ உரையில்‌ விரித்துக்கூறப்பட்டது. இல்‌ - இல்லை என்ற 
எதிர்மறைக்குறிப்பு வினைமுற்றின்‌ விகாரம்‌, சலம்‌ - வடசொல்‌: வஞ்சனை 
யென்று பொருள்‌ ; இங்கு, வஞ்சனையால்‌ கோர்‌ த இழிக்த நிலைமைக்கு இவக்‌ 
கணை: மாறுபாடு எணினுமாம்‌. தரியாயே - *தறியாய்‌” என்ற எதிர்மறை 
முற்றே எதிர்மறைப்பொருளதான எகாரமுஞ்சேர்க்து தரித்தே இரவேண்டு 
மென்ற ஒருடன்பாட்டுப்பொருளை வற்புறுத்திற்று, (௨௧௫) 
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௨௧௬. தலத்துக்சியையாதைவசையுந்தமுவித்தனித்‌ தனியே 

நத்து ப்பொய்யேமெய்போலடடிக்குஞ்செவ்விகலனுடையாய்‌ 

குலத்அப்பிறர்தாயாமாகற்கூீசாகென்பின்போதுகெனப்‌ 

பெலத்திற்செங்சைமலர்‌ண்டிப்பிடி த்‌ சான்குழ்ச்சிமுடி த்தானே, 

(இ-ள்‌.) தலத்துக்கு இயையாது - உலகவழக்கத்திற்கு மாறாக, ஐவரை 

யும்‌ தனி தணியே தழுவி தழுவி- பாண்டவரைவமையும்‌ ஒவ்வொருவராக 
ஆலிங்கனஞ்‌ செய்துகொண்டு, பொய்‌ ஈத்து மெய்போல ஈடிக்கும்‌ - பொய்ம்‌ 
மையாதிய அன்பை மெய்யன்புபோலக்‌ காட்டற, செவ்வி நலன்‌ உடையாய்‌ - 
மிச்ச அழகையுடையவளே ! (இவ்வாறு நடி.ப்பதனால்‌, நீ), குலம்‌ அப்பு இறம்‌ 
தாய்‌ ஆம்‌ - மல்ல குலத்திற்குஉரிய ஒழுக்கம்‌ தவறினவளாயிஞய்‌ ; ஆகில்‌ - 
ஆகவே, கூசாது - பின்வாங்காமல்‌, என்‌ பின்‌ போதுக - என்பின்னே வரக்‌ 
கடவாய்‌, என - என்று சொல்லி, (துச்சாசனன்‌), பெலத்தின்‌ - பலாத்கார 
மாக, செம்‌ கை மலர்‌ திண்டி பிடித்தான்‌ - (திரெளபதியினது) செந்தாமரை 
மலர்‌ போன்‌ ற கையைத்‌ தொட்டுப்‌ பிடித்திழுக்கலாயினான்‌ ; (அதனால்‌) சூழ்ச்சி 
முடித்தானே - (தாங்கள்‌) எண்ணிம ஆலோசனையை முடி த்தவனாயினான்‌. 


ஒருத்தியே ஐவரை ஒருசேர மணம்புணர்தல்‌ உலகவழக்கத்திற்கு மாறான 
தென்பான்‌ தலத்துக்கு இமையாத! என்றும்‌, “எனக்கு உன்னிடத்தில்‌. தான்‌ 
மிக்க அன்பு? *௭னக்கு உன்னிடத்தில்தான்‌ மிக்க அன்பு? என்று ஒவ்வொருவ 
ரிடத்தும்‌ ரஹஸ்யத்திற்‌ கூறி மயக்கும்‌ இயல்புடைய பொதுமகளென்பான்‌ 
“ஐவரையும்‌ தழுவித்தமுவித்‌ தனித்தனியே ஈலத்துப்‌ பொய்யே மெய்போல 
நடிக்கும்‌ என்றும்‌, அதற்கேற்ற அழகுடையா னென்பான்‌ *செவ்விரலனுடை 
யாய்‌! என்றும்‌ கூறினான்‌. செவ்வி நலன்‌ - ஒரு பொருட்பன்மொழி. ஒருத்‌ 
இயே ஐவரையும்‌ மணம்புணர்ந்து பதிவிரதா தருமஙகுலைர்து நாணமற்றிருக்‌ 
இற நீ என்பின்னே வருதற்குப்‌ பின்வாங்கக்‌ காரணமில்லையே யென்பது, 
குலத்துப்பு இறந்தாய்‌ ஆம்‌, ஆற்‌ கூசாது என்பின்போதுக! என்பதன்‌ 
கருத்து; இனி, “குலத்து பிறந்தாயாம்‌ ஆல்‌! என்று பிரித்து - சல்ல குலத்திற்‌ 
பிறந்‌ தவளாயிருர்சால்‌ என்று கூறுவது, என்பின்போதுக? என்பதனோடு 
முரணுமாறு அறிக: இகழ்ச்சிக்குறிப்பாய்‌ அங்லனங்கூறின னென்றலு 
மொன்று. “சூழ்ச்சி? என்றது, முதலில்‌ துஷ்டசதுஷ்டர்சள்‌ ஒருங்கேகூடிச்‌ 
செய்த சதியாலோசனையை பாண்டவர்கட்குப்‌ பேரவமானஞ்செய்தலே அரி 
யோதனாதியாது சூழ்ச்சியின்‌ முடிவாதலின்‌, அதற்குக்‌ சடை யெல்லையாக 
அவர்கள்‌ மனைவியைச்‌ சடையிலிழுத்‌ துக்கொண்டு வரவே சூழ்ச்சி முடிக்ததா 
மென்ச. 'குழ்ச்சிமுடித்தான்‌? என்பது - வினையாலணையும்‌ பெயராய்த்‌ அச்சா 
தனனைக்‌ குறிக்கு மென்றலுமாம்‌. பிடித்தான்‌ சூழ்ச்சி முடித்தான்‌ ப்ராஸம்‌, 
பெலம்‌- “பலம்‌: வடசொல்‌, இயையாது - பொருந்தாமல்‌. “குலத்துப்பிறந்தா 
யாம்‌! என்றவிடத்தில்‌, “ஆம்‌! என்பது - தேற்றமுணர்த்தும்‌ ; அன்றி, செய்யு 
மென்றுற்று முன்னிலைக்குச்‌ செல்லாமை யுணர்ச, (௨௧௬) 
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[துச்சாதனன்‌ கைபிடித்து இழக்கப்பட்ட திரேளபதி 
காந்தாரியினரகிற்‌ சார்தல்‌.] 

௨௧௭. இலைவாயங்கையவன்றிண்டச்செல்லாளாகியல்லலுழந்‌ 
அலைவாயழல்போனெடி அயிராவுள்ளந்தளராவுடனடுங்காக்‌ 
கொலைவாயெயினர்கொல்‌ லுநிலங்குறி ச்‌ துச்செறுத்தகொடியகெடு 
வலைவாயொருதானகப்பட்டமான்போன்மாமிமருங்குற்றாள்‌. 


(இ - ள்‌.) சிலை வாய்‌ அம்‌ கை அவன்‌ தீண்ட - விற்பொருந்திய அழகிய 
கையையுடையவனான அத்துச்சாதனன்‌ (தனது கையைப்பற்றி) இழுச்சவும்‌,-- 
( திரெளபதியானவள்‌),--செல்லாள்‌ ஆ - (அவன்பின்னே) போகாதவளாய்‌, 
அல்லல்‌ உழந்து - துன்பத்தால்‌ வருக்இி,; உலைவாய்‌ அழல்போல்‌ மெடிதூ 
உயிரா - (கொல்லன த) உலைக்களத்து ரெருப்புப்போல்‌ (௨ஷ்ணமாக)ப்‌ பெரு 
மூச்சுவிட்டு, உள்ளம்‌ . தளரா - மனஞ்சோர்ந்து, உடல்‌ நடுல்கா - உடம்பு 
நடுங்கி,--கொலை வாய்‌ எயினர்‌ - கொல்லும்‌ சிலம்‌ குறித்து செறித்த கொடிய 
நெடு வலைவாய்‌ ஒரு தான்‌ அகப்பட்ட மான்‌ போல்‌ - கொல்லுதலைத்‌ தமது 
சாதித்தொழிலாகக்கொண்ட வேடர்கள்‌ (மிருகங்களை அகப்படுத்திகி) கொல்‌ 
லுதற்கு வாய்ப்பான இடத்தை ஆராய்ந்தறிந்து (அங்குக்‌) கட்டிய கொடுமை 
யான நெடிய வலையிலே தனியே அகப்பட்டுக்கொண்ட மான்போல, (தேச்சா 
தனன்‌ கையில்‌ அசப்பட்டவளாய்‌), மாமி மருங்கு உற்றாள்‌ - (சனச்கு) மாமியார்‌ 
முறைமையான காந்தாரியின்‌ பக்கத்திற்‌ சென்று சேர்ந்தாள்‌ ; (எ-று) 

வேடருடைய வலையிற்‌ சிக்கிய மான்‌ வெருண்டு தப்பும்வழியின்றிப்‌ பதை 
பதைப்பதுபோல, அச்சாதனன்கையிற்‌ ச்யெ இிரெளபதியும்‌ தப்பியோடும்‌ 
வகையின்றி மனம்மறுஇ யிகவரும்‌தி உழன்று பின்னர்க்‌ காந்தாரியைச்‌ சார்ச்‌ 
தன ளென்றவாறு; உவமையணி, அங்கை - அகம்‌ கை என்று பிரிந்து, 
உள்ளங்கை யென்றும்‌ பொருள்படும்‌ ; “£ அகமுனர்ச்‌ செவி கைவரின்‌ இடை 
யன கெடும்‌?! என்பது, ஈன்னூல்‌. உயிரா, தளரா, ஈடுங்கா - “செய்யா? என்‌ 
னும்‌ வாய்பாட்டு உடன்பாட்டு இறந்தகால வினையெச்சங்கள்‌. எயினர்‌-குறிஞ்சி 
நிலமாக்கள்‌ ; (அர்கிலத்துமசளிர்‌, “எயிற்றியர்‌” எனப்படுவர்‌.) “சிலைவாயணங்கை! 
என்ற பாடத்துக்கு, வில்விலக்செய்தலால்‌ மணம்வாய்ந்த தஇிரெளப கயை 
யென்பது பொருள்‌, (௨௪௭) 


[துச்சாதனன்‌ பின்னே போமாறு காந்தாரி திரேளபதிக்கக்‌ கூறுதல்‌, ] 
௨௧௮, பூவார்குழலிகளர்வொடுதன்புறஞ்சேர்பொழுஅஞ்சிறிதிசங்கா 
ணீவாவென்றேயருகிருத்‌ திசெடுங்கண்பொழியுரீர்‌ துடையாண்‌ 
மேவாரல்லர்‌தமரழைத்தான்மேலுன்சருத்‌ துவிளம்பிவசப்‌ 


பாவாயஞ்சாதேகென்றாள்பலபா தகரைப்பயந்தாளே, 
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(இ-ள்‌.) பூ வார்‌ குழவி - மலர்கசோயணிக்த நீண்ட கூட்தலையுடையவ 
ளாகிய திரெளபதி, தளர்வொடு - வருத்தத்தடனே, தன்‌ புறம்‌ சேர்‌ பொழு 
தும்‌ - தன்புறத்தில்‌ வந்து சார்ர்தபொழுதிலும்‌, சிறிது இரங்காள்‌ - சிறிதும்‌ 
மனர£பிரங்காதவளாதியும்‌, நீ வா என்றே. அருகு இருத்தி நெடும்‌ கண்‌ பொழி 
யும்‌ மீர்‌ துடையாள்‌ - “8ீ (இங்கே) வருவாயாக? என்று (அன்புகொண்டழைச்‌ 
அத்‌ இரெளபதியைத்‌) சதன்னரு?லிருக்கச்செய்து . (அவளது) நீண்ட கண்களி 
விருக்து சொரி சோகபாஷ்பத்தைத்‌ துடைத்துத்‌ தேற்றாதவளாகயுயிருர்‌ து 
கொண்டு, “பாவாய்‌ - இரெளபதியே ! மேவார்‌ அல்லர்‌ - (உன்னை அழைப்பவர்‌) 
பகைவால்லர்‌; தமர்‌ - சற்றத்தவரேயாவர்‌ ; அழைத்தால்‌ - (இவ்வாறு சுற்றத்‌ 
தவர்‌) அழைக்கும்போது, மேல்‌ உன்‌ கருத்து விளம்பிவர அஞ்சாது வகு - 
இணிமேல்‌ உனது எண்ணத்தைச்‌ சொல்லி வருமாறு சிறிதும்‌ அச்சக்கொள்‌ 
ளாது செல்வாயாக), என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌: (யாவளெனில்‌).-- 
பல பரதகரை பயக்தாள்‌ - பல [தூறு] பெரும்பாவிகளைப்‌ பெற்றவளாகிய 
காந்தாரி; (௭ - று.) 


அச்சாதனன்‌ வலியப்‌ பிடித்திழுத்தபோதே அவனைத்‌ தடுத்துத்‌ திெள 
பதியைப்‌ பாதுகாத்தற்கு உரிய முறையில்‌ நிற்பவளான காந்தாரி அப்போது 
அவ்வாறு செய்யாதிருக்ததுமன்றி, அவள்‌ தன்னிடம்‌ வந்தபிறகும்‌ அன்பு 
காட்டி அவளைத்தேற்றாமல்‌ விட்டிட்டதோடு, “அவன்பின்னே போ? என்றுஞ்‌ 
சொன்ன கொடுமையை நினைத்து, அக்காந்தாரியை “பலபாதகரைப்‌ பயம்‌ 
தாள்‌? என்றார்‌; மக்கட்கு ஏற்ற தாய்‌ என்க. பல புதல்வரைப்‌ பெற்றோர்க்கு 
இசச்சமென்பது இயல்பாயிருக்கவும்‌, தூறுபிள்ளைகளைப்‌ பெற்ற இவட்கு 
இவ்வாறு கொடுமை யமைக்திருப்பதற்குக்‌ காரணம்‌ ஸத்புத்ரரைப்பெறாமற்‌ 
பலகொடும்பாவிகளைப்‌ பெற்றதேயா மென்றவாறு: இத்தொடர்‌ இவ்வாறு 
கருத்தை உட்கொண்டிருப்பதனால்‌, கநத்துடையடை கோளியணியின்பாத்‌ 
படும்‌, காந்தாரி தான்‌ மிச்ச பதிவிரதையாயிருக்தும்‌ தனது மருமகளாகிய 
இரெளபதியினிடத்து இரக்கல்கொள்ளாமலும்‌ அவளது கண்ணீரைத்‌ துடை 
யாமலுமிருர்து *த.மரழைத்தால்‌ உன்கறாத்தை விளம்பிவர ஏகு” என்றுகூறி 
அறத்திற்குமாறாக. ஈடர்‌த,ஐ, அவள்‌ தன்‌ மச்களிடத்துக்கொண்ட மிச்ச அன்‌ 
பினா லென்க. பூ ஆர்குழவி என்று பிரித்து - பூக்களை மிகுதியாக அணிக்‌ 
திள்ள கூந்தலை யுடையவளென்றும்‌ பொருள்‌ கொள்ளலாம்‌. பொழுதும்‌, 
உம்மை - இழிவுறெப்பு. “சிறிதும்‌! என்ற இழிவுரிறப்பும்மை, விகாரத்தால்‌ 
தொக்கது, மேவார்‌ - சேராதவர்‌; என்ற இழிவு இெப்பும்மை, விகாரத்தால்‌ 
தொக்கது, மேவார்‌ - சேராதவர்‌; எனவே, பகைவராயிற்று: எதிர்மறைப்‌ பலர்‌ 
பால்‌ வினையாலணையும்‌ பெயர்‌. (௨௪௮) 


[துச்சாதனன்‌ திரேளபதியை இழத்துக்கோண்டு போதல்‌ ] 
௨௧௯. தண்டார்விடலைதரயுரைப்பத்தாய்முன்ன, -ணுகித்தாமரைக்‌ 
கைச்‌, செண்டாலவள்பைங்குழல்பற்றி,சதீண்டானாசெசெல்கின்றான்‌, 
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வண்டார்குழலுமுடன்குலையமானங்குலையமனங்குலைய&, கொண்டா 
ரிருப்பசென்ற௮ுநெறிக்கொண்டாளக்தோகோடியாளே. 


(இ-ள்‌.) தாய்‌ உரைப்ப- (தனது) தாயாகிய காரக்தாரி (அவ்வாறு) 
சொல்லிவிடவே,--சண்‌ தார்‌ விடலை - குளிர்ந்த மாலையை யணிந்த அச்சாத 
னன்‌, தாய்‌ - தாவிச்சென்ற, முன்‌ அணு - (திரெளபதியின த) எதிரில்‌ 
போய்‌, தாமரை கை செண்டால்‌ - தாமரைமலர்போன்ற (தனது) 
கையாதிய செண்டினாலே, அவள்‌ பைங்‌ குழல்‌ பற்றி - அந்தத்திரெளபதி 
யினதஅ கரியகூந்தலைப்‌ - பிடித்துக்கொண்டு, தீண்டான்‌ ஆ செல்கின்றான்‌ - 
(அவளுடம்பைதி தொடாதவனாகவே போகின்றவனாஷன்‌ ; (அப்பொழுது), 
கொடியாள்‌ - பூங்கொடிபோன்றவளான திரெளபதி, வண்டு ஆர்‌ குழல்‌ 
உடன்‌ குலையவும்‌ : வண்டுகள்‌ மொய்க்கப்பெற்ற தனது கூம்தல்‌ ஒருசேர 
அவிழ்ந்து புரளவும்‌, மானம்‌ குலைய - (தனது மானம்‌ அழிக்திடவும்‌, மனம்‌ 
குலைய - மனமும்‌ நிலைகலங்கவும்‌, கொண்டார்‌ இருப்பர்‌ என்று - (தன்னை) 
மணர்துகொண்ட கணவர்கள்‌ (அச்சபையில்‌) இருப்பார்கள்‌ என்று எண்ணி, 
நெறி கொண்டாள்‌ - (அச்‌.துச்சாதனன்‌ செல்கின்ற) வழியே (தானும்‌) செல்ல 
லானாள்‌ ; அந்தோ - ஐயோ! (எ- று.)-அர்தோ? என்பது, இரக்கக்குறிப்‌ 
பிடைச்சொல்‌ ; கவி இரங்கச்கூறியது. 

காந்தாரி தனக்கு அறுகூலமாகச்‌ சொல்லவே, துச்சாசனன்‌ தனது 
தாயின்புறத்திலொ அங்கியிரும்ச இரெளப தியினருறெ்‌ போய்த்‌ தனது கைகளி 
னால்‌ அவள்‌ கூந்தலைப்‌ பற்றியிழுத்‌ துக்கொண்டு செல்ல, அத்திரெளபதி 
யும்‌, சனத கணவர்கள்‌ அச்சடையிவிருப்பதனால்‌ அவர்கள்‌ தன்னைக்‌ காச்சகி 
கூடு மென்று ஒசெண்ணங்கொண்டு அச்துச்சாசனனுடன்‌ சென்றன ளென்‌ 
பதாம்‌. விடலை - ஆண்மகன்‌, இளமகன்‌, இிண்ணியன்‌ : ஆண்பாற்‌ இறப்‌ 
புப்பெயர்‌. ₹தாய்‌! என்ற சொல்‌ இரண்டனுள்‌, பின்னது - இறந்தகால 
வினையெச்சம்‌ ; இணி, 'தாய்முன்னணு,! என்பதற்கு - தனது தாயாகிய 
காந்தாரியினெதிரிற்‌ இட்டி எனப்‌ பொருள்கொண்டால்‌, பின்வரும்‌ “அவள்‌? 
என்பது - திரெளபதியைக்‌ குறித்தற்கு இயையாமை காண்க, துச்சாச 
னன்‌ தனது கையைப்‌ பூஞ்செண்டினுருவமமையுமாறு குவித்துத்‌ தஇிரெள 
பதியின்குழலைப்‌ பற்றின னென்க. பசுமை கருமை நிலம்‌ ஆய இர்கிறங்‌ 
களை அபேதமாகக்கூறுவது கவீசமய மாதலால்‌, கறியகுழலை பைங்குழல்‌? 
என்றார்‌. “பைங்குழல்பம்றத்‌ திண்டாளாடச்‌ செல்ன்றாள்‌? என்ற பாடம்‌ - 
(சனது கூந்தலைப்‌ பற்றி யிழுத்துக்கொண்டு செல்ல (த்திரெளபதி தான்‌ இட்‌ 
டுடைமையால்‌) இண்டக்கூடாதவளாயிருந்தும்‌ [ரஜஸ்வலையாயிருக்தும்‌] (அத்‌ 
தச்சாதனனுடன்‌) செல்பவளாய்‌? என்று பொருள்படும்‌, “கொடியாள்‌? என்‌ 
பதற்கு - கொடைக்கு இலக்கானவ ளென்றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. “குழ 
லும்‌? என்ற உம்மையைப்‌ பிரித்து “குலைய? என்பதனோடு கூட்டுக, மூன்‌. 
ஈணு என்று பிரித்தும்‌ உரைச்சலாம்‌. ்‌ (௨௧௧) 
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[இதுவும்‌ ௮து.] 


௨௨௦. கூழுங்கனல்வாயுருமன்‌ தித்‌ அளிவாய்முலுமதெலத்்‌ அ 
லீழுங்கொல்லோவுற்பாதம்விர விற்றென்றேவெரூஉக்கொள்ளத்‌ 
தாழும்பெரியகரியகுழறாரோடலையத்தழீ இக்கொண்டு 
வாழுஞ்சுரும்புசுழன்றர ந்றமண்மேலிமுத அவருகன்றான்‌. 

(இ - ள்‌.) கூழும்‌ கனல்‌ வாய்‌ உரும்‌ அன்றி - பரவுக்தன்மையுள்ள தெருப்‌ 
புப்‌ பொருந்திய இடி வீழ்வதே யல்லாமல்‌, அளி வாய்‌ முகிலும்‌ மதெலத்து 
வீமும்கொல்‌ஓ - மழைத்துளிகள்‌ பொருந்திய மேகமும்‌ பூமியில்வீழக்‌ கட 
வதோ! உற்பாதம்‌ விரவிற்று - துர்நியித்தம்‌ உண்டாயிற்று, என்று, 
வெரூ௨க்‌ கொள்ள - (கண்டவர்யாவரும்‌) அச்சங்கொள்ளும்படி, தாழும்‌ 
பெரிய கரிய குழல்‌ தாரோடு அலைய - ரீண்டுதொங்குகன்ற பெரிய கருநிற 
முடைய (இரெளபதியின்‌) கூந்தல்‌ மாலையுடனே அவிழ்ந்து £ழ்விழுச்து 
புரளவும்‌,--,கழிஇக்கொண்டு வாழும்‌ சுரும்பு சுழன்று அரற்ற - (அக்கூந்தவி 
லணிந்துள்ள மாலையைச்‌) சார்ந்து வாழ்றெ வண்டுகள்‌ சுழன்றுகொண்டு ஓவிக்க 
வும்‌, மண்மேல்‌ இழுத்து வருனெனான்‌ - நிலத்திலே (அத்திரெளபதியை) 
இழுத்துக்கொண்டு வருவானாயினான்‌, (.அச்சாதனன்‌); (௭ - று.) 

துச்சாசனன்‌ தஇிரெளபதியைக்‌ கூந்தல்பத்றி யிழுத்துச்‌ சென்‌ போத 
அக்கூர்தல்‌ இழ்விழுச்து புரண்ட தன்மை மேகம்‌ இழ்விமுர்து புரள்வதாயெ 
உற்பரதமாகக்‌ கருதுமாதிருக்ச செனக்‌ குறித்தார்‌. வானச்துமேசங்களினின்‌ று 
நிலத்தில்‌ இடிவீழ்வது, இயற்கையே ; மேகம்‌ வீழ்வதோ உற்பாதமாகச்‌ கொள்‌ 
ப்படும்‌ உற்பாதமாவன - உலகத்திற்குப்‌ பின்வருர்திங்கைத்‌ தமது நிகழ்சி 
யால்‌ முன்னமே விளக்குவனவான மேகம்‌ வீழ்தல்‌, தாமகேதுவென்னும்‌ 
வால்நட்சத்திரம்‌ தோன்றுதல்‌, வானத்தினின்று கொள்ளிக்கட்டை வீழ்தல்‌ 
இரத்தமழை பொழிதல்‌ போல்வன. பூமாலையுடனேகூடிய கருங்கூந்தல்‌ 
குலைர்து விழும்ததை மின்னலோடுகூடிய மேகம்‌ விழுர்ததென மயங்கிய 
தாகக்‌ கூறியதனால்‌, இச்செய்யுளின்‌ முதல்‌ மூன்றடிகள்‌ - மயக்கவணியாம்‌, 
பூமாலைக்கு மின்னலும்‌, கறாங்கர்தலுக்குக்‌ கார்மேகமும்‌ உவமை ' யென்க்‌ 
காண்க; “ தாரும்‌ குழலும்‌ மின்னுடனே தலஞ்சேர்கொண்ட வென வீழ?) 
என்பர்‌ மேலும்‌, 

மஹீதலம்‌, உத்பாதம்‌ - வடசொற்கள்‌, மதெலம்‌ - பூமியினது இடம்‌ 
என உடைமையும்‌ உடையதும்‌ வேறாகாத ஒற்றுமைக்‌ இழெமைப்பொருள்‌ பட 
விரியும்‌ ஆறனுறாபுத்தொகை, வீழுங்கொல்லோ, கொல்‌ - அசை; ஓ- இசச்‌ 
தம்‌ வெருஉக்கொள்ள, தழீஇக்கொண்டு - வெருவுகொள்ள, தமுவிச்சொண்டு , ்‌ 
சொல்‌ விசாரப்பட்டு அளபெடுத்தசனால்‌, . சொல்விசையளபெடைகள்‌. (௨௨௦) 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ ்‌.... 395 


[இதுழதல்‌ ஐந்து கவிகள்‌ - திரேளபதியின்‌ நீலையைக்கண்ட அநீநகாத்துச்‌ 
சனங்கள்‌ வநந்துதலைக்‌ கூறும்‌.] 2 


௨௨௧, தழலோவென்னுங்கற்புடைய கனிகாயகிதன்றாமாறுவ்‌ 
குழலோவுரகக்கொடிவேர்‌, 'சன்குலமோகுலைர்‌ததிவணென்பார்‌ 
நிழலோபுவிக்குநெருப்பன்றோகெறியொன்‌ நில்லாரீடுபொலங்‌ 
கழலோன்மதிவெண்குடையென்பார்கையாற்கண்டகண்புடைப்பார்‌. 


(இ-ள்‌. (லேரி), “தழலோ என்னும்‌ கற்பு உடைய - நெருப்புத்‌ 
தானோ வென்றுசொல்லத்தக்க [மிகப்பரிசுத்தமான] பதிவிரதாதருமத்தை 
யுடைய, தனி நாயதென்‌ - (வேறுதுணையின்றிதி தனிப்பட்டவளாகிய 
(பாண்டாவர்களின்‌) மனைவி யான தரெளபதியின அ, தாமம்‌ ஈறுங்‌ குழலோ - 
மலர்மாலையைச்‌ சூடிய ஈறுமணம்வீசுன்ற கூக்தல்சானோ (குலைந்தது!) 
உரகம்‌ கொடி வேந்தன்‌ குலமே இவண்‌ குலைக்தது - பாம்புக்கொடியையுடை _ 
யவனாயெ தரியோதனராசனது வம்சமன்றோ இப்பொழுது குலைந்துவிட்‌ 
டத! என்பார்‌ - என்றுசொல்லுவார்‌; (இலர்‌), “நெறி ஒன்று இல்லா நீடு பொ 
லம்‌ கழலோன்‌ - சறிதும்டன்னெறியிற்‌ செல்லு தலில்லாத நீண்ட பொன்னாற்‌ 
செய்த வீரக்கழலை யணிந்தவனாகெ அரியோதனனது, மதி வெள்‌ குடை - 
பூர்ணசம்‌திரன்போன்ற வெண்கொற்றக்குடையானது, புவிக்கு - பூமியிலுள்‌ 
ளார்க்கு; நிழலோ - நிழலைத்தருவதாகுமோ £ நெருப்பு௮ன்றோ: - ரெருப்பாய்‌ 
வாட்டுின்றதன்றோ?” என்பார்‌; (சிலர்‌), சண்ட கண்‌ சையால்புடைப்பார்‌ - 
(திரெளபதிக்குரேர்ந்த அந்தத்‌ கொடுமையைக்‌ கண்ட தங்கள்‌) கண்களைக்‌ 
கைகளினால்‌ மோதிச்கொள்வார்கள்‌ ; (௪ - ஐ, 


மிச்ததூய்மையினாலும்‌, நினைத்த பாத்திரத்தில்‌ எரித்தழிக்கும்‌ இறத்தி 
னாலும்‌, மாதர்களின்‌ கற்பிற்கு அக்கினியை உவமை கூறுதல்‌, மரபு. தனி 
நாயடி என்பது - ஓப்பற்றதலைவி யென்றம்‌ பொருள்படும்‌. திரெளபதி இப்‌ 
' பொழுது கூந்தலைவிரித்தது, அரியோதனாதியர்கள்‌ விரைவில்‌ வேரோடழி 
தற்குக்‌ காரணமா மென்பது முதலிரண்டடிகளின்‌ கருத்து. நீ.திநெறிதவி 
ருத அரசாட்ரியைக்‌ குடையென்றல்‌, மரபு, குடைக்குச்‌ சம்திரனுவமை 
வட்டவடிவத்தோடு வெண்ணிறமாய்‌ விளங்குதற்கு. குடை - அதுபோலத்‌ 
தாபந்தணிக்கற அதிகாரத்திற்கு உவமையாகுபெயர்‌. உலகுக்கு இனிய 
நிழலைத்தர்து தாபத்தைத்தணிக்கவேண்டிய துரியோதனனது வெண்சொற்‌ - 
றக்குடை அவ்வாறின்றி அ.தற்குமாறாகக்‌ கொடுமையை விளைச்‌ஐசச்‌,சமிப்பத 
னால்‌, நிழலோ புவிக்கு நெருப்பன்றோ...... கழலோன்மதிவெண்குடை என்‌ 
றார்‌. இப்படிப்பட்ட மகாசோகத்துக்குக்‌ காரணமான செயலைத்‌ தீங்கள்கண்‌ 
களாற்‌ பார்க்கநேர்க்ச கொடுமைபற்றி, “இவ்வருத்தத்தை ஏன்‌ கண்டீர்கள்‌?! 
என்று தண்டித்தல்போல, அச்சண்களைத்‌ தமதுகைகளால்‌ மோதுவசாயின 
ரென்க. கூர்தலின்குலேைவை மறுத்து வேந்தன்குலம்‌ குலைந்ததரகக்‌ கூறியது, 
அபநுதியலங்காரம்‌, “புலிக்கு என்பது - முன்னுள்ள “நிழலோ” என்றத 


196 மகாபாரதம்‌ [சபர்‌ 


னோடும்‌, பின்னுள்ள *நெருப்பன்றோ” என்பதனோடும்‌ சென்றியைவது - 
இடைநீலைத்தீவகம்‌ ; வடதூலார்‌; மத்யமதிபம்‌ என்பர்‌, 

தழலோ, ஓகாரம்‌ - இறப்பு, குழலோ, நிழலோ-ஒகாரங்கள்‌ - எதிர்‌ 
மறைப்பொருளன. குலமோ, ஓகாரம்‌ - தெரிநிலை. மெருப்பன்றோ- இதில்‌ 
அன்று ஓ என்ற இரண்டு எதிர்மறைகள்‌ ஒருங்குசேர்ச்து ஓர்‌ உடன்பாட்டுப்‌ 
பொருளை வற்புறுத்தித்‌ தேற்றக்கருத்தை விளங்கும்‌. குலம்‌ குலைந்தது - 
தெளிவினால்‌ எதிர்காலம்‌ இறந்தகாலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட காலவமுவமைதி, 


௨௨௨, காட்டுந்திறல்வெஞ்லைவிசயன்கையால்வகிர்ந்‌ அகடிகொண்மலர்‌ 
சூட்டும்பனிச்சையிவண்புழுதித்‌ அகளே றியதென்றமுஅறைவார்‌ 
மீட்டுர்தடாமலேகென்றுவிட்டரண்மைந்தரிட்ட வினை 
கேட்டுங்கொடியள்காந்தாரிளை யோடின்ழறேகெடுமென்பார்‌. 


(இ-ள்‌.) (இலர்‌), “திறல்‌ காட்டும்‌ வெம்‌ சிலை விசயன்‌ - தனது பராக்‌ 
இரமத்தை (ப்‌ பலசமயங்களிற்காட்டியுள்ள கொடிய வில்லை யேந்தியவனான 
அருச்சுனன்‌, கையால்‌ வ௫ர்ந்தூ கடி. கொள்‌ மலர்‌ சூட்டும்‌ - (தனது) கையினாற்‌ 
கோதி கறுமணமுள்ள மலர்மாலையைச்‌ குட்டப்பெற்ற, பனிச்சை - (திரெள . 
பதியினது) கூந்தல்‌, இவண்‌ புழுதி துகள்‌ ஏறியது - இப்பொழுது மண்‌ 
்‌ புழுதி படியப்பெற்றதே!? என்று அழுது நைவார்‌ - என்றுசொல்லிப்‌ புலம்பி 
வரும்‌ துவார்கள்‌; (இலர்‌), *காக்தாரி--, மைந்தர்‌ இட்ட வினைகேட்டும்‌ - (தனது) 
புதல்வர்‌ செய்த திச்செய்கையைக்‌ கேட்டறிக்‌இருந்தும்‌, மீட்டும்‌ - பின்பும்‌, 
தடாமல்‌ - (துச்சாசனன்‌ கொடுமையைத்‌) தடுக்காமல்‌, ஏகு என்றுவிட்டாள்‌ - 
(திரெளபதியைரோக்‌) “8 போ? என்றுசொல்லி அனுப்பிவிட்டரள்‌ ; கொடி. 
யள்‌ - (ஆதலாற்‌) கொடியவள்‌; ளையோடு இன்றே கெடும்‌ - (இவ்வாறு 
பெருந்‌இங்கைச்‌ செய்ததனால்‌ இவள்‌) சுற்றத்தாரோடும்‌ இப்பொழுதே அழிர்‌த 
விடுவாள்‌,” என்பார்‌; (௪ - று.) 


துசோணாசாரியார்ச்குக்‌ குருதட்சணை செலுத்துதற்பொருட்டுத்‌ அரு 
பதன்விஷயத்திலும்‌, சித்திரரதனென்ற விச்தியாதரலேர்சன்‌ இறத்தலும்‌, 
திரெளபதியின்‌ சுயம்வரகாலத்திலும்‌, காண்டவமென்னும்‌ வனத்தை எரிக்கு 
மாறு அகச்னிதேவனுக்கு அளிக்கையில்‌ வர்தெதிர்க்த தேவர்திறத்திலும்‌, 
தருமபுத்திரன்‌ ராஜகுயயாகஞ்‌ செய்தற்பொருட்டுத்‌ திறைப்பொருள்கொ 
வருமான இக்விஜயஞ்செய்தபோதும்‌, மற்றும்‌ பல இடங்களிலும்‌ ௮ருச்ச 
னன்‌ விற்றிறமையைச்‌ காட்டியது காண்க, இவ்வாறு மகாவீரனான ௮ருச்‌ 
சுனன்‌ கோதிறுடித்த கூர்தற்கும்‌ புழுதிபடியுமாறு ரேர்ச்த விபர்‌ தத்தை 
நினைந்து அழு. ரைவாராயினர்‌, இங்கனம்‌ இரெளபதியின்‌ அன்பத்திற்குக்‌ 
சாரணமாயிருச்த அரியோதனாதியர்சன்‌ அருச்சுனன அவில்வீரத்தினால்விரைவி 
வழில தல ரென்பது, 'சாட்்திறல்வெஞ்ரிலே! என்ற அடையெழியினத்‌ 
குதிப்பிக்கப்பட்டலாறு, “அருச்சனனாற்கோ இிமுடிச்சப்பட்ட திரெனபதியின்‌ 
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கூந்தலில்‌ இப்பொழுது புழுதி படிந்துள்ளது! என ஒரு பொருளிற்‌ பல 
தீன்மை நிகழ்ந்தனவாகக்‌. கூறியது - ழறையிற்‌ படர்ச்சி:!யணியின்‌ பாற்படும்‌ 
தீன்மைர்தர்செய்தகொடுமையை அறிந்திருக்தும்‌ திரெளபதியைச்‌, "சபைக்குப்‌ 
போகுமாறு கூறிய காந்தரரி அக்கொடுமைக்கு உடன்பட்டவளேயாவ ளாத 
லால்‌ *கொடியள்‌? என்றும்‌, அளவுகடந்துசெய்த புண்ணியபாவங்கள்‌ மறு 
பிறப்பிலன்றி இப்பிறப்பிலேயே பயனை விளைக்கும்‌, என்பது நால்‌ தணி 
பாதலால்‌ அளவுகடர்‌ தசெய்த பொல்லாங்குடைமைபற்றி அதன்பயனாக “காந்‌ 
தாரி ளையோடு இன்றேகெடும்‌, என்றும்‌ கூறினார்‌. “வீறார்‌ கற்பின்‌ மின்‌ ' 
னனையாளை விறன்மைந்த, பேறா மன்றி லேற்றவு மாமன்‌ ென்னாதர; ளூரறா? 
வன்பிற்‌ கண்ணறைமன்னனொருதேவி, யாரறாவெளச்துன்புற வன்றேயடி 
யிட்டாள்‌ என மேல்‌ சரன்காம்‌ போர்ச்சருக்கத்தில்‌ வருவது, இங்கு ரோச்கத்‌ 
தக்கது, 

கடி - உரிச்சொல்‌. பனிச்சை - மகளிர்கூந்தலின்‌ வகை ஐம்தி லொன்று: 
கூச்தலின்வகை ஐந்தரவன - மயிரை உச்சியில்முடித்தலாகயெ முடியும்‌, ௬௬ 
ட்டிமுடி.த்தலாயெ குழலும்‌, மயிரைமுடிந்துவிடுதலாகய தொங்கலும்‌, பின்னி 
விடுதலாகய பணிச்சையும்‌, பின்னே செருகுசலாயெ சுருளுமாம்‌, பனிச்சை - 
இங்குச்‌ . சிறப்புப்பொருளைத்‌ தாராமல்‌, பொதுவாகச்‌ கூந்தலென்ற மாத்திர 
மாய்‌ நின்றது. புழுதித்துகள்‌ - ஒருபொருட்பன்மொழி, தடாமல்‌ - (தடு என்ற 
பகுதியின்‌ எதிர்மறைவினையெச்சம்‌, இளை - மரத்தைக்‌ இளைபோல உரிய 
காலங்களில்‌" தழுவுஞ்‌ சுற்றத்தார்‌; உலமையாகுபெயர்‌. இன்றே, ஏகாரம்‌ - 
தேற்றத்தோடு விரைவு, கெடும்‌ - செய்யுமென்முற்று, பெண்பாலுக்கு வந்தத. 
காந்தாரி - வடசொல்‌, காந்தா ரதேசத்தரசன்மசள்‌ ; தத்திதாந்தறாமம்‌, (௨௨௨) 

௨௨௩. இரும்போறெஞ்சிம்மாமனி ,சத்சசைர்தானொக்கவிருர்கென்‌ 
பார்‌, பெரும்போசசசர்பெண்ணுடனேபிறர்‌அஞ்சதப்பெருசென்பார்‌, 
பொரும்போர்வீமன்பொறுத்தாலும்பொற்றேர்விசயன்பொருனென்‌ 
பா, சரும்போசசசர்ககாதென்றால்வருமோவிர்தவழிவென்பார்‌, 

(இ - ள்‌.) (சிலர்‌), £இ மாமன்‌ - (சிரெளபதியின இ) மாமனாராயெ இம்‌ 
தத்திருதராஷ்டிரன்‌, ஓக்க இருந்து - உடவிருந்து, இதற்கு - (அரியோத 
னாதியர்செய்த) இத்துராலோசனைகட்கெல்லாம்‌, இசைச்சான்‌ - உடன்பட 
டான்‌: (ஆதலால்‌), செஞ்சு இரும்போ - (இவன) மனம்‌ இரும்புதானோ?, 
என்பார்‌; (சிலர்‌), பெரும்‌ போர்‌ அரசர்‌ - யமிக்கபோர்த்திறதையுடைய 
அரசர்கள்‌, பெண்ணுடனே பிறந்தும்‌ - பெண்ளுடனே பிறந்தவர்களாயி 
ருந்தும்‌, றே பெறார்‌ - ( இக்கொடுமையைச்செய்யும்‌ அரியோதனாதியர்திறத்‌ ' 
திற்‌) சிறிதுஞ்சனங்காட்டாதிருக்ன்றார்களே!? என்பார்‌; (சிலர்‌), பொரும்‌ 
வீமன்‌ பொறுத்சாலும்‌ - போர்செய்யும்‌ வலிமையுள்ள வீமசேனன்‌। * போர்‌ 
(மாறுசெய்யா அ ஒருகால்‌) பொறுச்துக்கொண்டி ;ார்தானானாலும்‌, பொன்தேர்‌ 
விசயன்‌ பொருன்‌ - அழெ தேரினையுடைய அருச்சுனன்‌ சிறிதும்‌ பொறுக்க 
மாட்டான்‌! என்பார்‌; (இலர்‌), அரும்‌ போர்‌ அரசர்‌ தசாதி என்றால்‌ ஃ 
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அருமையான போர்த்திறத்தையுடைய (இச்சபையிலுள்ள) அரசர்கள்‌ (இவ்‌ 
வாறு சூதாடுதல்‌) தக்கதன்று? என்று மறுத்‌ 'துக்கூறியிருந்தால்‌, இந்த அழிவு 
வருமோ - இர்தக்கேடு நேரிடுமோ?” என்பார்‌; (௭ - து:) 


மாமன்‌? என்றது - திரெளபதிக்கு மாமனார்முறையான திருதராஷ்டி 
ரணை; இரெளபதியைப்பற்றி வருந்துவோசது வார்த்தை யாதலின்‌, இவ்வாறு 
கொள்வதே இறப்பு: துரியோதனனது மாமனாகிய சகுனியென்று கொள்‌ 
வதற்கு இத்துணை இயைபின்மை யறிக. இருசராஷ்டிரன்‌ இளமையிலேயே 
. தம்தையையிழந்த பாண்டவர்கள்‌ திறத்திற்‌ போன்புகொண்டு பாதுகாத்து 
வந்து அவர்களை மிக்கறெப்பினராகுமாறு செய்திருந்தும்‌, இப்போது ஒரு 
பால்‌ அன்பு ஓடிக்‌ குணக்கேடரான தனது மைக்தர்க்கு வசப்பட்டு அவர்களது 
.. துராலோசனைகட்செல்லாம்‌ தான்‌ உடந்தையாய்கின்று தருமாத்துமாக்களான 
அப்பாண்டவர்களைச்‌ சூதாடுமாறுபுறிர்து அதனோடு நில்லாமல்‌ மருமகளான 
இரெளபதியைத்‌ தனதுமக்கள்‌ பேரவமானஞ்செய்வதை அறிந்தபிறகும்‌ 
அதனைத்‌ தடுக்காமல்‌ அதற்கும்‌ உடன்பட்டு நின்றதனால்‌, அவனது மனத்தை 
“இரும்போ? எனப்‌ பழித்துக்கூறினார்‌. இமா மணிதற்கு என்று பிரித்துப்‌ 
பொருள்கொள்ளுதலு மொன்று, 

“ஆணோடு பெண்ணோடு பிறக்கவில்லையா?? என்பது - உலகவழக்கு. 
தான்‌ தனியே ஒருத்தனாகப்‌ பிறந்தவன்‌ பிறரது கஷ்ட நிஷ்டூரங்களை யறிதல்‌ 
அருமை; பலருடன்‌ பிறந்தவர்களோ தம்மோடு குடல்‌ துவச்குடைய உடன்‌ 
பிறக்தார்க்கு வருத்தம்‌ நேர்ந்தபொழுது அது தமது மனத்திற்‌ பதிய வருந்து 
வார்க ளாதலால்‌, அத்தகையார்‌ பிறர்க்குத்‌ அன்பம்ரேர்்தவிடத்தும்‌ ௮ப்பிற 
ரது சஷ்ட நிஷ்டூரங்களையும்‌ உணர்தற்கு வல்லவராவர்‌. அத்தன்மையர்‌ 
பலர்‌ கூடியிருக்கும்‌ இச்சபையிலே இயல்பிற்‌ சுதந்தரமற்றுச்‌ தனக்கு நேரும்‌ 
துன்பத்தை நீச்கக்கொள்ளும்‌ வல்லமையில்லாச பெண்ணாய்ப்‌ பிறந்துள்ள 
திரெளபதியை ஒருமூடன்‌ இவ்வாறு வருத்துகையில்‌ மாரறாகச்றித்‌ தமது 
பலத்தால்‌ இவ்வக்ரெமத்தைத்‌ தவிர்க்கவேண்டியிறாக்த, இவர்கள்‌ ஒன்றஞ்‌ 
செய்யாது அடக்‌ வாளாவிருக்கன்றார்களே ! இதென்ன விபரீதம்‌ ! என்பது, 
இரண்டாமடியின்‌ கருத்து, திரெளபதி பெண்ணாதலால்‌, ஆணோடு பிறந்தா 
சென்பதைத்‌ தவிர்த்து (பெண்ணுடனே பிறந்தார்‌! என்று கூறினார்கள்‌; 
இத - உலகவழக்த நவிற்சியணி. (பெரும்போரசசர்‌” என்றது, மாறசெய்ய 
வல்லவர்‌ என்ற கருத்தை 'யுட்கொண்டது ; கநத்துடை யடை மோழியணி, 
இனி, இரண்டாமடிக்கு - பெரியபோர்த்தொழிற்கு உரிய அரியோ தனாதியர்‌ 
தாங்களும்‌ ஒருபெண்ணுடன்‌ பிறக்தவர்களாயிரும்‌ தும்‌ ஒருபெண்ணை[,திரெள 
பதியை] இவ்வாறு கோபித்து வறாம்திதற்குத்‌ தகாதவராவ சென்பார்‌என்று 
பொறாள்கூறுதலும்‌ ஒன்று; அரியோதனாதியர்‌ நூ.ற்றுவசோடு துச்சளையென்ற 
ஒருத்தி பிறந்தன னாதலால்‌, அவர்கள்‌ பெண்ணுடனே பிதக்சவசாவர்‌. இப்‌ 
பொருளில்‌ துரியோசனாதியசை “பெரும்போரரசர்‌' என்றது, தமக்குச்‌ சரி 
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யான ஆடவரிடத்தில்‌ வீரங்காட்டிப்‌ போர்செய்யாமல்‌ அபலையான ஒரு 
பெண்திறத்திற்‌ பகைமைபாராட்டிக்‌ கொடுமைசெய்கன்றார்களே! இவர்‌ 
களது வீரம்‌ எற்றுக்கு £ என்ற பழிப்பை விளக்கும்‌. பிறந்தும்‌, உம்மை - 
சிறப்பு. 


பாண்டவரைவருள்‌ தேகபலத்தில்‌ வீமசேனனும்‌ விற்போர்த்திறத்தில்‌ 
அருச்சுனனும்‌ நெந்தவர்க ளாதலால்‌, இவ்விருவருள்‌ ஒருத்தராவது மனம்‌ 
பொறாது புழுங்கிச்‌ றி உச்சரங்கொண்டு பகையழிக்கக்கூடு மென்று, சிலர்‌ 
தமதுமனச்திற்‌ சறிதுதேறியவாறு. “வீமன்பொறுத்தாலும்‌' என்றவிடத்து, 
உம்மை-அவன்‌ சிறிதும்‌ பொறுக்கமாட்டா னென்பதை விளக்கும்‌ காண்டவ 
தகனகாலத்தில்‌ அக்னிதேவன்‌ கொடுத்த வாஈரத்துவஜமமைக்து வெண்‌ 
குதிரைகள்பூட்டிய தேரையுடையவனாதலால்‌, அருச்சுனனை “பொற்றேர்விச 
யன்‌? என்றான்‌; இத்தொடரில்‌, காண்டவவனத்தை இணிதாகப்‌ புசிக்குமாறு 
அக்கனிதேவனுக்கு அளித்தபோது தேவர்களையெல்லாம்‌ புறங்கண்டு ஓடச்‌ 
செய்த அருச்சுனனுக்கு நராதமரான அரியோதனாதியரை யழித்தல்‌ 'ஒரு 
பெரிதன்று என்ற கருத்துத்‌ தொனிக்கும்‌. சபையிலுள்ள அசசர்களெல்லா 
ரும்‌ , துரியோதனனுக்கு உடர்தையாயிராமல்‌ ஒன்றுசேர்ச்து : ஆஇியிலேயே 
. “இவ்வாறு அக்செமச்செயலைச்‌ செய்தல்‌ தகாது? என்று ஏசகண்டமாகச்‌ குதாடு 
தலையே தடுத்திருந்தால்‌, சனிப்பட்ட அரியோதனனால்‌ இத்தகைய-கொடுஞ்‌ 
செயல்‌ நேர்ச்திரா தென்பது ஈற்றடியின்‌ கருத்து; இணி, போர்செய்யும்‌ 
பாண்டவர்கள்‌ சூதாடுதல்‌ எமக்குத்‌ தகாதென்று மறுத்திறாக்தால்‌, இத்தகைய 
அழிவு நேருமோ? என்ற கருத்துப்படப்‌ பொருள்கூ றுவாறாமுளர்‌. (௨௨௩) 


௨௨௪, என்னேகுடியிற்பிறர்தாருக்‌ருப்பன்‌,றிவ்வூரினியென்‌ 
பார்‌, முன்னேயோடிமுறையிட்டான்முனியுங்கொல்லோவெமையென்‌ 
பார்‌, பின்னேயிரங்யெழுதமு அபே துத்றின்னல்பெரி அழப்பா, சன்னே 
அன்பங்களைந்தின்பமாவாயென்றேயருள்புரிவார்‌. 


(இ - ள்‌.) (லர்‌), (என்னே - இது என்ன விபரிதம்‌ ! குடியில்‌ (பிறந்தா 
ருக்கு - ஈல்லகுடியிற்‌ பிறர்‌ துள்ளவர்கட்கு, இனி - இனிமேல்‌, இ ஊர்‌ இருப்பு 
அன்று - இந்த அத்தினாபுமம்‌ வரத்தற்குத்‌ தச்சு இட மன்று? என்பார்‌; 
(சிலர்‌), ஒடி - விசைர்து சென்று, முன்னே முறையிட்டால்‌ - (யாம்‌ அசாசத 
னனது) எதிரில்‌ (“திசெளபதியை நீ இவ்வாறாகச்செய்வது தகுதியன்ற? 
என்று) முறையிடுவோமாயின்‌, எமை முணியும்கொல்‌ ஓ (அத்தச்சாதனன்‌) 
எங்களைக்‌ கோபித்துக்‌ கொள்வானோ 2 என்பார்‌; (சிலர்‌), பின்னே 
இரங்‌ அழுது அழுது பேதுற்று இன்னல்‌ பெரிது உழப்பார்‌ -. திரெளபதி 
யின்பின்னே சென்று இசச்சங்கொண்டு கதறியமுது மனங்கலல்இ மிசவுர்‌ 
துன்பப்படுவார்கள்‌; (லர்‌), “அன்னே - தாயே! துன்பம்‌ களைக்து இன்பம்‌ 
ஆவாய்‌ - (விரைவில்‌) இத்துன்பம்‌ ஒழித்து இன்பமனுபவிப்பாய்‌,? என்று; 
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அருள்‌ புரிவார்‌ - கருணைகொண்டு கூறுவார்கள்‌; (௪- து.) 
“கெொடுங்கோன்மன்னர்‌ வாழுகாட்டிற்‌, கடும்புவிவாழுங்‌ காடு கன்றே 
என்பவாதலால்‌, கொடுக்கோல்மன்னனான அரியோதனன அ அத்தினாபுரி 
யில்‌ வாழ்ந்தால்‌ குலமகளிரைப்‌ பிறர்‌தீண்டுதல்‌ முதலிய பலவகை முறை 
கேடுகள்‌. நிகழக்கூடு மென்று அஞ்ச, அவ்வூரார்‌, “குடியிற்பிறந்தார்க்கு இருப்‌ 
பன்று இவ்வூர்‌ இனி என்பாராயினர்‌. என்னே - இசச்சச்குறிப்பு. காச்தாரி 
யினர்சப்புர.த்திலிருர்து துரியோதனன்‌ புதிதாகக்கட்டிப மண்டபத்திற்குத்‌ 
துச்சாதனன்‌ அத்துரியோதனனது கட்டளைப்படியே திசெளபதியை இழுத்‌ 
துக்கொண்டு செல்லும்போது கண்ட ஜரங்களின்செய்தி கூறுவன இப்பாடல்‌ 
களெல்லா மென அறிக. அப்பொழுது இசெளபதிக்குகேர்ந்த துன்பங்கள்‌ 
யாவும்‌ இன்பமாய்ப்‌ பரிமணமிக்க வேண்டுமென்று தமது வேண்டுகையைச்‌ 
சனங்கள்‌ ஈற்றடியால்‌ தெரிவித்தனர்‌. அன்னே - அன்னையென்பதன்‌ ஈறு 
இரிந்த விளி, முன்னே - (,அரியோதனன அ) எதிரிலே யென்றலுமாம்‌. (௨௨௪) 


௨௨௫. பறைவன்களிற்றுப்பலபுமவிப்பைம்பொற்றடர்தேர்ப்‌ 
பாஞ்சாலாக்‌, இறைவன்பாவையாங்காணவிவையோபடுவதென்றுரை 
ப்பார்‌, பொறைவண்டிர்தைத்தருமனுக்குப்பொய்ச்சூ தறிக்கம்பொர 
வென்ன,  குறைவர்த அதன்விதிவலியாற்குறைந்தான்யாவுங்கொடுத்‌ 
தென்பார்‌. 

(இ- ள்‌.) (இலர்‌), பறை வல்‌ களிறு - பிளிறுஇன்ற வலியயானைகளையும்‌, 
பல புரவி - பல குதிரைகளையும்‌, பைம்‌ பொன்‌ தடதேர்‌- பசிய |பொன்மய 
மான பெரியதேர்களையுமுடையவனான, பாஞ்சாலர்க்கு இறைவன்‌ - பாஞ்சால 
தேசத்தார்க்கு ௮சசனாய துருபதனுடைய, பாவை - அழயெ மகளாகிய 
இரெளபதி, யாம்‌ சாண - ராங்கள்‌ சண்ணாற்காணும்படி, இவையோ படுவது - 
இத்துன்பங்கள்‌ படுதலாகுமோ ? [படுதல்‌ தகா தென்‌ றபம.],? என்று உரைப்‌ 
பார்‌; (லர்‌). பொறை வள்‌ சிக்தை தருமனுக்கு - பொறுமையையும்‌ உதார 
எண்ணச்தையு முடைய சருமபுத்திரனுக்கு-—குது - குதானது, பொய்‌ - 
பொய்க்கு இடமானது” (என்ற), அறிக்தும்‌ - தெரிந்திரார்தும்‌, பொர - 
(அப்பொய்ச்குதை) ஆடும்படி, என்ன குறை வந்தது - (புத்திக்குக்‌ குறைவு 
தேரிட்டதே! இது) எவ்வளவு குறைவாய்லிட்டது ! [மிகவும்‌ அறிவுகுறைம் து 
விட்டது என்றபடி]; தன்‌ விதி வலியால்‌ - தன்னுடைய ஊழ்வீனையின்‌ வலி 
மையால்‌, யாவும்‌ கொடுத்து - (தனது) எல்லாப்‌ பொருள்களையும்‌ (குதில்‌ 
பர்தயம்வைத்துத்‌) தோத்திழர்‌து, குறைக்தான்‌ - மிக்சசாழ்வை அடைம்து 
விட்டான்‌,” என்பார்‌; (எ - று.) 

களிறு, புரவி, சேர்‌ என்பன - காலாட்படைக்கும்‌ உபலகூணம்‌ “சது 
ரங்கசேனைகளையுமுடைய பாஞ்சாலதேசத்தரசனது புத்திரி இத்துன்பல்‌ 
களைப்‌ படத்தச்சவளல்லள்‌ ,என்ற இல்வாக்கயெத்தில்‌, ராநபுத்திரியாயிருத்த 
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லும்‌ பெரும்துன்பத்சை யனுபவித்தலு. மென்ற தகாதவற்றிற்குச்‌ சேர்க்‌ 

கையைக்‌ கூறுத லாநிற தததியின்மையணி தோன்றும்‌; இது, வடமொழி 

யில்‌, விஷமாலங்கார மெனப்படும்‌, பறை வன்‌ களிறு என்பதற்கு பறை 
களை (முதுலேற்றப்பட்ட) வலிய. யானைகள்‌ என்று கூறுவாரு முளர்‌, 
இவையே, ஓகாரம்‌ - இரக்கம்‌: எல்லா நீ.இகளையு முணர்ந்த :தருமபுத்திரன்‌ 

“கூதாடுதல்‌. தவறு? என்பதை உணர்ந்திருந்தும்‌ குதாட இசைரந்தது ' ஊழ்‌ 

வினைப்பயனே யென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து, குறை - மதிக்‌ 

குறை, அறிவுகேடு, தருமனுக்கு என்ன குறைவந்தது என இயையும்‌, (௨௨௫) 

[திரேளபதி ராஜசபையைச்சேர்தல்‌. ] 

௨௨௬, நெடுமாரகரிற்சனமனை த்‌ அநேயம்பெற்க்கண்டிவைகூற 
வடுமாமரபிற்குறத்தேடுமன்பேரவையின்முன்புக்காள்‌ 
கொடுமாமலர்க்கண்புனல்சோரக்குலைந் தேடெர்தகுழல்சோரத்‌ 
தடுமாறுள்ளந்தனிசோரத்தலைநாளளி த்‌ ததமழல்போல்வாள்‌. 


(இ - ள்‌.) நெடு மா ஈகரில்‌ - மிகப்பெரிய அத்தினபுரியி லுள்ள, சனம்‌ 
அனைத்தும்‌ - மனிதர்களெல்லாரும்‌ கண்டு - (இரெனபதியின்‌ நிலைமையைப்‌) 
பார்த்து, நேயம்‌ பெற இவை கூற - (அவளிடத்து) அன்புமிகுவசனால்‌ இவ்‌ 
வாறான வார்த்தைகளைச்‌ சொல்ல,--தலைசாள்‌ அளித்த தழல்‌ போல்வாள்‌ - 
முற்காலத்தில்‌ (தன்னைப்‌) பெற்ற யாகாக்ிணியை போல்பவளாகிய திரென 
பஇ,-மா மலர்‌ கண்‌ தொடு புனல்‌ சோர - பெரிய தாமரைமலர்போன்ற 
(தனது) கண்களிலே பொருந்தி நீர்‌ பெருகவும்‌, குலைந்தே டெர்ச குழல்‌ 
சோர - (அச்சாதனன்‌ பிடித்திழுக்கையில்‌) அவிழ்க்துவிட்ட கூர்தல்‌ விழுந்து 
புரளவும்‌, தமொறு உள்ளம்‌ தணி சோர - கலக்கங்கொண்ட மனம்‌ தணியே 
[ தணையின்றிச்‌] சோர்வடையவும்‌,--மா மரபிற்கு வடு உற தேடும்‌ மன்‌ பேர்‌ 
அவையின்‌ முன்‌ - (தனது) பெரிய வம்சத்துக்கு வசைமொழியை மிகுதி 
யாக உண்டாக்குகின்ற தரியோதனராஜன து பெரியசபைக்கு முன்னாக, புச்‌ 
காள்‌ - போய்ச்சேர்ந்தாள்‌ ; (௭ - று.)--கொடு--கொண்டு, 

மகாபதிவிரதையாஏய திசெளபதியைசத்‌ தீண்டக்கூடாத காலத்தில்‌ அரி 
யாயமாய்ப்‌ பலர்முன்னிலையில்‌ மானபங்கமுண்டாகுமாறு சபைக்குப்பிடிச்‌ 
இழுத்துக்கொண்வெரும்படி. கட்டளையிட்டன னாதலால்‌, துரியோசனனை 
“வுடு மாமரபிற்கு உறத்‌ தேடும்‌ மன்‌? என்றார்‌ ; மகாபாசகனைப்‌ பெறுவது 
குலத்திற்கே வசைகடெனா மென்க, வடு - புண்பட்டசனாலான தழும்பு ; 
இங்கு, நெடுநாள்‌ நிற்கும்‌ பழிக்கு இலக்கணை. “இவை? என்றது - இழ்‌ ஐம்‌.த 
கவிகளிற்‌ கூறியவற்றைக்‌ குறிக்கும்‌, கொடும்புன லெனப்‌ பண்புத்தொகை 
யாக இயைத்து, (நாற்றுவருடைய குடியைச்‌ கெடுத்தற்குக்‌ காரணமாகுமாறு) 
கொடிய சோகபாஷ்பம்‌ என்றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌: எளியாரைக்‌ காரண 
மின்றி வலியார்‌ வருத்த அவ்வெளியார்‌ அதற்குமாறுசெய்ய வலியற்றவராய்‌ 
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அழுத கண்ணீர்‌, முறைமைதவறிய அவ்வலியாரை வருத்துமென்க ; “ஏழை 
யமுதகண்ணீர்‌ கூறிய வாளொக்கும்‌,?? “£அணையிலர்‌....... மாற்றத்தாற்‌ செற்‌ 
ருரென வவியார்‌ - ஆட்டியக்கால்‌, ஆற்றாதவரமுதகண்ணீரவை யவர்க்குச்‌, 
கூற்றமாய்‌ வீழ்ர்துவிடம்‌;? “*மனுகெறிமுறையின்‌ வழக்நிழந்தவர்தாம்‌, மன 
முற மறுகின்‌ றமுதகண்ணீர்‌, முறையுறத்‌ தேவர்‌ மூவர்‌ காக்கனும்‌, வழி 
௮ழியீர்வதோர்‌ வாளாகும்மே,” *அல்லர்பட்டாற்றா சமுத கண்ணீரன்றே, 
செல்வத்தைத்‌ தேய்க்கும்‌ படை?! என்பன இங்குக்‌ காணத்தக்கவை. “சோர? 
என்ற சொல்‌ ஒரு பொருளிலேயே பலமுறை வந்தது - சோற்போருட்பின்‌ 
வரநீலையணி. திரெளபதியினது. அதிபரிசுத்தமான பதிவிர தாதருமத்திற்கு 
யாகாக்னொியை உவமையாகக்கூதினார்‌ ; முன்னும்‌ பின்னும்‌ இவ்வாறே கூறு 
வர்‌. 'சாரியமாயெ திரெளப திக்கு உற்பத்தி சாரணமான தழ லை உவமைகூறி 

யது, ஏற்கும்‌, மலர்‌ - கருங்குவளையுமாம்‌. (௨௨௬) 

[அச்சமயந்தில்‌ எல்லாவாசநம்‌ இரங்கித்‌ தலைகவிழ, திநுதராட்டான்‌ 
ஸ்ஹ்ஜமாகவிநத்தல்‌.] 

௨௨௪. நாணேமுதலாராற்குணனுஈண்ணுங்கத்புகயர்‌ தணிக்த 
பூணேயனையாளமுதச.ற்றிப்புன்பேசவையிற்புகுஞ்சோகங்‌ 
காணேமென்‌ ௮கிலரோக்ூக்க இர்வேனிருபரிருந்திரங்கக்‌ 
கோணேசேர்பாடாயிரும்‌தான்குருடென்‌ றுரைக்குங்கொடியோனே. 

(இ- ள்‌.) (மகளிற்குஉரிய), சாணே முதல்‌ ஆம்‌ நால்‌ குணனும்‌-ராணம்‌ 
மு;தலாயெ சான்குகுணங்களையும்‌, ஈண்ணும்‌ கற்பும்‌ - உறுதியாகப்‌ பொரும்‌ 
இய கற்புகிலையையும்‌, யந்து அணிந்த - விரும்பி (அபசணங்களைப்போல) 
மேற்கொண்ட, பூணே அனையாள்‌ - (உலகத்திற்கே) ஆபரணம்போலச்‌ றந்‌ 
சவளாகிய இரெனபதி, அழுது அரற்றி - 1கதறியமு தகொண்டு, புல்‌ பேர்‌ 
அவையில்‌ புகும்‌ - இழிவான அக்தப்‌ பெரிய சாஜசபையிலே பிரவேசிக்கும்‌ 
போது உண்டான, சோகம்‌ - வருத்தத்தை, காணேம்‌ - (சண்ணினாற்‌ி) காண 
மாட்டோம்‌,” என்று - என்றுசொல்லி, கதிர்‌ வேல்‌ நிருபர்‌ - ஒளியையுடைய 
வேற்படையையேர்திய அரசர்கள்‌, நிலம்‌ கோக்‌ இரும்து இரங்க - (தலை 
கவிழ்ர்‌து) பூமியைப்பார்த்‌ தக்கொண்டே யிருர்து வருந்த, குரு என்று 
உரைக்கும்‌ கொடியோன்‌ - குருடனென்று சொல்லப்படுன்ற கொடும்பாவி 
யான இருதராட்டிரன்‌, கோணே சேர்பாடு ஆய்‌ இருந்தான்‌ - கோணலையே 
சேராகக்கருதிச்‌ சும்மா இருந்தான்‌ ; (௭ - று.) 

நாணம்‌ மடம்‌ அச்சம்‌ பயிர்ப்பு என . மகடூஉக்குணம்‌ நான்காம்‌; அவற்‌ 
அள்‌, சாணமாவது - செய்யத்தகாதவற்றில்‌ உள்ள 'மொடுக்குதல்‌;  மடமா 
வது - எல்லாம்‌ அறிக்தும்‌ ஒன்றும்‌ அறியாதுபோ விருத்தல்‌: சொளுத்தச்‌ 
கொண்டு சொண்டதுவிடாமை யெனவும்‌ படும்‌; அச்சமாவது - புதியதைக்‌ 
கண்டவிடத்து அஞ்சதல்‌ ; பயிர்ப்பாவது - சன்சணவனல்லாச அடவாது 
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ஆடைமுதலியன . தன்மேற்பட்டால்‌ அருவருத்தல்‌. உலகத்து மகளிர்க்கெல்‌ 

லாம்‌ ஆபரணம்போலச்‌ இறந்துநிற்றலால்‌ திரெளபதி, £பூணேயனையாள்‌' 

எனப்பட்டாள்‌. துஷ்டசதுஷ்டர்‌ கூடியிருத்தலாலும்‌, இவ்வாறு முறைகே 

டானசெய்கையைத்‌ தமது பெருவவியால்‌ நிகழவொட்டாது தடுக்காத ௮௪ 

சர்கள்‌ பலரும்‌ நிறைந்திருத்தலாலும்‌, அச்சபை “புன்பேவை' எனப்பட்டது. 

திரெளபதி மிக்க அலங்கோலமாகப்‌ - பெரும்‌ துக்கத்துடன்‌ வருங்‌ காட்சி 
யைப்‌ பார்த்துச்‌ சக்கமுடியா இருத்தலால்‌, அவையிலுள்ள நிருபர்‌ அவளைக்‌ 
காணாது தலைகவிழ்ந்து நிலம்ரோக்குவாராயினர்‌. தனதுபுதல்வன்‌ செய்தபொல்‌ 
லாங்குகளெல்லாம்‌ மிகச்சரியானவையென்று அவற்றை அங்கேரித்து நிற்ற 
லால்‌, திருதராட்டிரனை 'கோணேரேர்பாடாயிருக்தான்‌? என்றும்‌, *குருடென்‌ 
றுசைச்குங்கொடியோன்‌? என்றும்‌ இழித்துக்கூறினார்‌. . குரு - இழுப்பினால்‌ 
உயர்திணையை அஃறிணையாகக்கூறிய இணைவழுவமைதி, மற்றையரசர்கள்‌ ' 
நேர்மையை வளைவாகக்கொண்டனர்‌ [கேசாயிருப்பதை விட்டுத்‌ தலைகுணிம்‌ 
தனர்‌] திருதராட்டிரனோ கோணலை நேராகக்கொண்டான்‌ [முறைகேடா 
னதை நியாயமென எண்ணியிருந்தான்‌]? எனச்‌ சொற்போக்கில்‌ ஒருமயம்‌ 
தொனித்தல்‌ காண்க, (௨௨௭) 
[துஷ்டசதுஷ்டர்கள்‌ தவிர யாவரும்‌ சோகித்தல்‌.] 

௨௨௮, மேகங்குருதிபொழிர்‌தகல்வான்‌மீனும்பகலேமிகவிளங்கப்‌ 
பூகம்பமுழமு.த்‌௮.ற்பாகம்போதியாவும்புரிர்தனவா 
னகம்புன்பொற்றுவச அடனவிலாரின்றநால்வருமே 
சோகம்பிறவாதிருர்தார்மற்றொழிர்தார்யாறாஞ்சோகித்தார்‌. 

(இ-ள்‌) மேகம்‌ குருதி பொழிந்து - மேகங்கள்‌ இரத்தமழையைப்‌ 
பெய்தும்‌, அகல்‌ வான்‌ மீனும்‌ பகலே மிக விளங்கி - பரந்த ஆகாயத்திலே 
நட்சத்திரங்களும்‌ பகற்காலத்திலேயே மிகுதியாகப்பிரகா௫ித்தும்‌, பூ கம்பமும்‌ 
உற்று - பூமி ஈடுங்குதலுண்டாயயம்‌, (இவ்வாறு), உற்பாதம்‌ யாவும்‌ - பல 
வகை உற்பாதங்களும்‌, போது -' அப்‌ பபொழுஅ, புரிந்தன - நிகழ்ந்தன ; ராகம்‌ 
புனை பொன்‌ துவசனுடன்‌ குவிலாகின்ற நால்வரும்‌ ப்‌ பாம்பினுருவத்தை 
யெழுதிய அழயெ துவசத்தையுடையவனான துரியோதனனோடு சேர்த்துக்‌ 
கூறப்படுகிற (துச்சாதனன்‌ சர்ணன்‌ சகுனி ஆயெ) சான்குபேரும்‌, சோகம்‌ 
பிறவாது இருந்தார்‌ - சிறிதும்‌ துச்சங்கொள்ளாதிருர்தார்கள்‌ ; மற்று ஓழிச்‌ 
தார்‌ யாரும்‌ - இவர்களையொழிர்த (அச்சபையிவிருந்த,) மற்றையோர்‌ யாவரும்‌ 
சோடித்தார்‌ - துக்சங்கொண்டு வருந்இனார்கள்‌; (எ - று,)--இசண்டாமடியி 
னிற்றில்‌, ஆல்‌ - ஈற்றசை. 

மேகங்கள்‌ இரத்தமமை பொழிதலும்‌, இரவில்‌ விளங்கவேண்டிய நட்சத்‌ 
தரங்கள்‌ பகலிலே விளங்குதலும்‌, பூகம்பமுண்டாதலும்‌ முதலியன - இணி 
விரைவில்‌ நேரக்கூடிய பெறாம்பொல்லாங்குகளை முன்னரே அறிவிக்கும்‌ 
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£ நிமித்தங்களாம்‌. தரியோதனனுடன்‌ சேர்த்து நால்வர்‌ என்பது, “நாகம்‌ 
புனைபொற்றுவசனுடன்‌ நவிலாநின்ற நால்வரும்‌! என்பதன்‌ கருத்து. போதி 
யாவும்‌ - குற்றியலிகரம்‌, மால்வருமே, ஏகாரம்‌ - பிரிநிலை, மற்றொழிக்தார்‌, 
மற்று - அசை, மேகம்‌, பூகம்பம்‌, உத்பாதம்‌, மாகம்‌, தவஜம்‌, மோகம்‌ - வட 
சொற்கள்‌. “பகலே விளங்கி! “என வந்ததனால்‌, “உற்பாதம்‌ ' போதியாவும்‌ 
புரிந்தன? என்பதற்கு - (இவ்வாறு) இ நிமித்தங்கள்‌ பகற்காலமெல்லாம்‌ 

நிகழ்ந்தன வென்னலாகாது. (௨௨௮) 

[வீமன்‌ ழதலிய தம்பிமார்‌ மிக்கசினங்கொள்ள, தநமபுத்திரன்‌ 

அவர்களைச்‌ சாந்தப்படுத்தத்‌ தோடங்ததல்‌. ] 

௨௨௯. விமன்சதைமேற்கைவைக்கவிசயன்சிலைமேல்விழிவைக்கத்‌ 
தாமம்புன்தோளிளையோருக்தத் தங்கருத்‌ திற்சனமூட்டத்‌ 
அமம்படுசெந்தழலவியச்சோனைமேகஞ்சொரிவ அபோ 
மந்தருமனெனத்தக்கோனிளையோராறாவிலுறறான்‌. 

(இ- ள்‌.) (திரெளபதியைத்‌ அச்சாதனன்‌ அலங்கோலமாக இழுத்து 
வருவதைக்‌ சண்டபோது),--வீமன்‌ - வீமசேனன்‌, கதைமேல்‌ கை வைச்க- 
(தனது சத்துருகாதினி யென்னும்‌) கதரயுதத்தின்மேற்‌ கையை வைக்க 
வும்‌, விசயன்‌ - அருச்சுனன்‌, சிலைமேல்‌ விழி வைக்க - (தனது காண்டீவ 
மென்னும்‌) வில்லின்மேல்‌ நோக்கம்‌ வைக்கவும்‌; தாமம்‌ புனை தோள்‌ இளை 
யோரும்‌ - மலர்மாலையணிர்த தோள்களையுடைய மற்றைச்‌ தம்பியராகய நகுல 
சகசேவர்களிருவரும்‌, தம்‌ தம்‌ கருத்தில்‌ சனம்மூட்ட - தம்‌ தமது மனத்‌ 
இலே கோபத்தை மிகுதியாகக்கொள்ளவும்‌,--த£மம்‌ படு செம்‌ தழல்‌ அவிய 
சோனை மேகம்‌ சொரிவது போல்‌ - புகையமைந்த வெர்த அக்னி தணியு 
மாறு விடாப்பெருமழையை மேசங்கள்‌ பொழிவதுபோல, ஈாமம்‌ தருமன்‌ 
என தக்கோன்‌ - தருமனென்று பெயர்‌ கூறத்தக்க தகுதியை யுடையவனாயெ 
(அவர்களது மூத்தோனான) யுதிஷ்டிரன்‌, இளையோர்‌ ஆற - அந்தத்‌ (சனத) 
தம்பியர்‌ ஈால்வரும்‌ | (மனத்திற்‌) னெம்தணியும்படி, ஈவில்‌ உற்றான்‌ - சொல்லச்‌ 
தொடங்கினான்‌ ; (௭ - று,)-— அதனை, அடுத்த கவியிழ்‌ காண்க, 

வீமன்‌ கதைமேற்‌ கைவைத்ததும்‌, விசயன்‌ சிலைமேற்‌ கண்வைத்ததும்‌ - 
திரெளபதிக்குப்‌ பெருந்தீவ்ழைத்த பகைவரை அவற்றால்‌ தாம்‌ போர்‌ 
செய்து அழிப்போமென்று குறிப்பித்தவாறாம்‌. வீமன்‌ மூசவிய மற்றை நால்‌ 
வரைப்போலவே தானும்‌ சினங்கொள்ள வேண்டிய இச்சமயத்திலும்‌ தரும 
புத்திரன்‌ சான்பொறுச்சதோடு நில்லாமல்‌, மற்றையோரையும்‌ பொமப்பித்து 
இல்வாறு தரும குணத்தை மேற்கொண்டிருத்தலால்‌, “நாமம்தருமனெனத்தச்‌ 
கோன்‌! என்றார்‌; இதுவும்‌, ழ்‌ ௧௫- அஞ்‌ செய்யுளிற்‌ கூறியதுபோல்‌ ற 
பிரிதிலைநவிற்சியணியாம்‌. தம்பிமாரது னெத்தியை அருண்மாரியாயெ சரும 
னது சாந்தமொழிகள்‌ தணித்து அடக்கு மென்க: உவமையணி, சோனை- 
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விடாப்பெருமழை, பீமன்‌, கதா, விஜயன்‌, தாமம்‌, தூமம்‌, காமம்‌, தர்மன்‌ - 
வடசொற்கள்‌. (௨௨௧) 


[தநமபுத்திரன்‌ தனது தம்பிமாரைச்‌ சாந்தப்படுத்துதல்‌, ] 

௨௩௦. சேம்போதனை த்‌ அமெய்சாயுஞ்லெபோதலராஞ்லெபோ த 
வேம்போதங்குவாழ்வவெல்லாம்வெங்கா னஅடனேவேவா வோ 
வாம்போ தாகுமஅவன்தியாயபொருள்களம்முறையே [ரூன்‌. 
போம்போதனைச்தும்பேமுன்னம்பொறு த்திரின்னம்பொறுமென்‌ . 


(இ - ள்‌.) (தருமன்‌ தனது தம்பியரை கோக்க), தேன்போத அனைத்‌ 
அம்‌ - தேன்பொருந்திய (மற்றை) மலர்களெல்லாம்‌, மெய்சாயும்‌ - வாடிக்கடச்‌ 
இன்ற, சிலபோது - லெ சமயங்களிலே, லெபோது - சிலசாதி மலர்கள்‌, அல 
ரும்‌-மலர்வனவாயிருக்கும்‌ ; [அதுபோலவே காமெல்லோரும்‌ வருர்‌தும்‌ இச்சம 
யத்தில்‌ துரியோதனாஇியர்கள்‌ மகிழ்‌இன்றார்கள்‌ |; (ஆயினும்‌), ஆம்‌ போது 
ஆகும்‌ - ஈல்வினைபலிக்கும்பொழுது (பொருள்கள்‌ தரமே). வந்து சேரும்‌; வெம்‌ 
கான்‌ வேம்‌ போது - கொடியகாடு இப்பற்றி எரியும்பொழுது, அங்கு வாழ்வ 
எல்லாம்‌ - ௮வ்வனத்தில்‌ வாழ்கின்‌ ற பிசாணிகளெல்லாம்‌, உடனே வேவாவோ- 
அக்காட்டோடு ஒருசேர அழிந்துவிமன்றே ! ௮ முறையே - அஅபோலவே, * 
அத அன்றி - உண்டாகும்போது உண்டாவதல்லாமல்‌, ஆய பொருள்கள்‌ 
போம்போது - அங்ஙனம்‌ உண்டாயெ பொருள்கள்‌ (இவீனைப்‌ பயனால்‌) 
அழியவேண்டிய காலத்தில்‌, அனைத்தும்‌ போம்‌-எல்லாம்‌ போய்விடும்‌ ; (ஆகை 
யால்‌), முன்னம்‌ பொறுத்திர்‌ - முன்பு பலசமயங்களித்‌ பொழறுத்திருந்திர்சள்‌ ; 
இன்னம்‌ பொறும்‌ - இன்னும்‌ சிறிதுகாலம்‌ [மக்கு ஈல்லகாலம்‌ வரும்வரையில்‌] 
பொறுத்திருங்கள்‌,” என்றான்‌ - என்றுகூறித்‌ தேற்றினான்‌ ; (௭ - று.) 

நாமும்‌ மமக்காக உலகத்தார்‌ பலரும்‌ வருந்துற இச்சமயத்தில்‌ பகைவர்க 
ளாகிய துரியோதனாதியர்‌ முகமலர்க்து மனங்களிப்பது இயல்பே யென்ற 
கருத்தை விளக்குதலால்‌, முதலடி - பிறிதுமோமிதலணியாம்‌, பின்‌ மூன்‌ ஐடி. 
கள்‌ - உவமையணி. ஆகூழினால்‌ வளரும்தன்மையுடைய பொருள்களெல்லாம்‌ 
போகூழ்வருங்காலத்தில்‌ இருர்தவிடர்‌ தெரியாது அழிர்தொழிக்‌ தவீடுதல்‌ 
திண்ணமே; ஆகவே, அரியோதனாதியர்‌ இப்பொழுது மல்லகாலமிறாம்‌ து 
மேன்மேல்‌ வளர்வாசானாலும்‌ விரைவிலேயே போங்காலம்‌ கேர்ச்து பொன்றி 
விடுவார்கள்‌: அங்ங்னம்‌ அவர்கட்கு அழிவுகாலம்‌ நேர்றெவரையில்‌ மரம்‌ 
பொறுத்திருக்கவேண்டு மென்றவாரறாம்‌. '*நல்லாள்‌, உடன்படின்‌ தானேபெரு 
கும்‌ கெடும்பொழுதிற்‌, கண்டனவும்‌ கானாக்கெடும்‌?? ““ஆம்பொருள்களாகு மது 
யார்க்குமழிக்கொண்ணா, போம்பொருள்சகள்‌ போகுமது பொறியின்‌ வகை 
வண்ணம்‌? என்றவை, இங்கு நோக்கத்தக்சன, இனி, இரண்டாமடியிற்கூறிய 
உபமானத்தால்‌, யான்‌ அன்ப மனுபவீக்ன்றபோது என்னைச்‌ சேர்்தவர்களா 
இய நீங்களும்‌ துன்பமஜுபவிச்இன்‌ நீர்‌ . என உபமேயம்‌ அமைத்து, அதனையும்‌ 
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பீறிதுமோமிதலணி யென்பாரு முளர்‌. கங்கையிற்‌ கழுமரம்‌ நாட்டியும்‌ விஷ 
கூட்டியும்‌ விமனைக்கொல்லத்‌ அணிந்த காலத்திலும்‌, அரக்குமாளிகையிவிட்டுப்‌ 
பாண்டவர்களை யெல்லாம்‌ கொல்லத்‌ துணிந்தகாலத்திலும்‌, மற்றும்‌ பல சமயங்‌ 
களிலும்‌ பொனத்தார்களாதலால்‌ “முன்னம்‌ பொறுத்திர்‌ என்றும்‌, காலங்‌ 
கறாதியிருப்பர்‌ சலங்காது, ஞாலங்கருதுபவர்‌'? என்றபடி. தாம்‌ வெல்லுதற்கு 
ஏற்றகாலம்‌ வாய்க்குமளவும்‌ அதனை எதிர்பார்த்துப்‌ பொறு தீ திருக்க வேண்டு 
மென்பது அரசம£தியாகலால்‌, £இன்னம்பொறும்‌' என்றும்‌ தருமன்‌ கூறினான்‌. 
பொறுத்தீர்‌ - பொறுத்திருந்தவர்களே ! என விளியாகக்கொள்ளுதலும்‌ ஒன்று. 

போது-மலரும்பருவத்‌த அரும்பு. சேன்‌-டபோத--தேம்போது ; தேன்‌ 
மொழி, வலிவர ஈறுபோய்‌ இனமெலி மிக்கது: [ஈன்‌ - மெய்‌ - ௧௧] வேவா- 
*வே! என்ற வினைப்பகுதியினடியாப்‌ பிறந்த எதிர்மறைப்‌ பலவின்பால்‌ வினை 
முற்று, வேவாவோ-இரண்டு எதிர்மறைகள்‌ ஒருங்குசேர்ந்து ஒருடன்பாட்டு 
பொருளை வற்புறுத்தின. ஆம்‌, போம்‌ - செய்யுமென்னும்‌ வாய்பாட்டுச்‌ சொற்‌ 
கள்‌ ஈற்று உயிர்மெய்‌ சென்றன ; [சன்‌ - வீனை - ௨௨. ] மெய்சாயும்‌, அலரும்‌; 
முன்னம்‌, இன்னம்‌ என மாறுபட்டசொற்கள்‌ வக்தவை-தோடைழாண்‌. (௨௩௦) 


[தீரேளபதியின்‌ சோகமிததி.] 


௨௩௧, வாருங்கண்ணீர்வளர்கொல்கைவரைமேலருவியெனவிழத்‌ 
தாருங்குழலுமின்னுடனே தலஞ்சேர்கொண்டலெனவிழக்‌ 
கூருர்‌தயரினுடன்வீ ம்ர்துகோகோவென்றுகோச்சபையிற்‌ 
சோருங்கொடியைமுகனோக்கித்துச்சா தனன்மெய்சுட ச்சொன்னான்‌. 

(இ-ள்‌) வாரும்‌ சண்‌ நீர்‌- வழிறெ கண்ணிரானது, வளர்‌ கொங்கை 
வரைமேல்‌ - மேன்மேல்‌ வளர்‌ன்ற சனங்களாகிய மலையின்‌ மீ இ, அருவி 
என - நீரருவிபோல, வீழ - பெருசவும்‌,--தாரும்‌ குழலும்‌ - (குடிய) மலர்‌ 
மாலையும்‌ கூந்தலும்‌, மின்னுடனே தலம்‌ சேர்‌ கொண்டல்‌ என வீழ - மின்ன 
லோடு தரையிற்படினெற மேகம்போலக்‌ கீழேவிழவும்‌,--கோ சபையில்‌ - ராஜ 
சபையில்‌, கூரும்‌ துயரினுடன்‌ வீழ்ந்து - மிகுகின்ற துன்பத்தடனே பூமி 
யில்‌ விழும்‌தபுரண்டு, சோ கோ என்று சோரும்‌ - கோவென்று கதறியமுது 
வருந்து, கொடியை - தூக்கொடிபோன்‌ றவளான திரெனபதியின த, முகன்‌- 
முகத்தை, சோக்கி-பார்த்து,- துச்சாதனன்‌, மெய்‌ சட - (அவளத) உடம்பு 
கொதிக்குமாறு, சொன்னான்‌ - (மிக்க கொடுமையாகக்‌) 

(எ - அ.)-—அதனை, அடித்தகவியிற்‌ காண்க. 

முதலடி - உநுவகத்தை அல்கமாகச்‌ கொண்ட உவமையணியும்‌, இரண்டா 
மடி. - டுல்போநளுவமையணியுமாம்‌. திசெளபதியின்‌ கொங்கைகட்கு வரை 
யும்‌, அவற்றின்‌ மேல்வழியுவ்‌ கண்ணீர்ப்பெருக்குக்கு மலைமீ துபெருகும்‌ நீரருவி 
யும்‌, கூச்தலுக்கு மேகமும்‌, அக்கூக்தவிற்‌ கூடியுள்ள மலர்மாலைக்கு மேகத்‌ 
தில்தோன்றிய மின்னலும்‌ உவமைசளா மெனச்‌ காண்க. 


கூறுபவனானான்‌ ; 


தார்‌-யின்‌, .குழல்‌- 
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மேகம்‌ என முறையே சென்று இயையதலால்‌, இரண்டாமடி - முறைநிர 

ணிறைப்பொருள்கோள்‌ ; 3”இதனை,  அலங்காசநூலார்‌, ழறைநீரனிறையணி 

யென்பர்‌. கோகோவென்று - இரக்கவொலிக்‌ குறிப்பிடைச்சொல்‌, மனம்‌ 

வெதும்பும்போது உடம்பும்‌ வெதும்புமாதலால்‌, 'மெய்சுட? என்றார்‌. (௨௩௧) 

[துச்சாதன்‌ கூறிய கடுமோமி. ] 

௨௩௨. மன்வந்திருந்தசங்கத்‌அன்மாமனிருந்தானைவருமுன்‌ 
முன்வர்‌தருந்தார்முன்கொண்டமுறையான்முயங்குமுடிவேந் தர்‌ 
மின்வந்‌ தனைய நுண்ணிடையாய்விழிநீர்சொரிக்‌ அமெலியவுனக்‌ 

கென்வந்ததுகொல்பொ அமகளிர்க்கரிதோவிழிநீரெளிதென்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) (அப்பொழுது தச்சாதனன்‌ திசெளபதியை நோக்க) --மின்‌ 
வந்து அனைய நுண்‌ இடையாய்‌ - மின்னல்‌ வந்து பொருந்தினாற்போன்ற 
நண்ணிய இடையையுடையவளே ! மன்‌ வந்து இருந்த சங்கத்து - (பல அ 
சர்கள்‌) வந்து கூடியுள்ள இச்சபையில்‌, உன்‌ மாமன்‌ இருந்தான்‌ - உனது 
மாமனாசாகிய திருதராட்டிரன்‌ இருக்கின்றான்‌; (அன்றியும்‌), முன்‌ கொண்ட 
முறையால்‌ முயங்கும்‌ முடி வேந்தர்‌ ஐவரும்‌ - முன்னே (உன்னை) விவாகஞ்‌ 
செய்துகொண்ட முறைப்படியே (உன்னைதி தழுவுறெ கிரீடாதிபதிகளான 
. பாண்டவரைவரும்‌, உன்‌ முன்‌ வந்து இருந்தார்‌ - உன்னெ திரில்‌ வந்திருக்‌ 
இன்றார்கள்‌ ; (இவ்வாறு உன்னைச்‌ சேர்க்‌ சவர்கள்‌ அ௮ருூலிருச்கையில்‌), விழி 
நீர்‌ சொரிந்து மெலிய உனக்கு என்‌ வந்தது கொல்‌ - கண்ணீர்சொரிந்து 
அழும்படி. உனக்கு (இப்பொழுது) என்ன கதியின்மை கேரிட்டதோ? [ஒன்‌ 
றும்‌ ரேரவில்லையாசலால்‌ அழக்‌ காரணமில்லையே!] பொதுமகளிர்க்கு - (பல 
ஆடவரும்‌ இன்பநுகருமாறு) பொதுவாயிருக்ன்ற வேசையர்க்கு, விழிமீர்‌ - 
(நினைத்தபோதே) கண்ணீர்‌ பெருக்குதல்‌, ௮ரிதோ - அருமையானதோ ? 
எளிது - எளிமையானதே, என்றான்‌; (எ - நு.) 

இரெளபதி காரணமின்றி அழுனெறா ளென்னுஞ்‌ இறெப்புப்பொருளை 
“பொ அமகளிர்க்கு விழிரீர்‌ அரிதோ? எளிது? என்று ஈற்றடியிற்கூறிய பொதுப்‌ 
பொருள்‌ சமர்த்தித்து நிற்றலால்‌, இச்செய்யுள்‌ - வேற்றுப்போரள்வைப்பணி 
யின்‌ பாற்படும்‌, இங்கு உனக்கு ஏதாவது ஆபத்தரேர்ந்தால்‌ உன்னை அவ்‌ 
வாபத்தினின்றும்‌ பாதுகாப்பதற்கு உன து” மாமனாரும்‌ உனது கணவர்களும்‌ 
இருக்கையில்‌, நீ புலம்பி வீணே பாசாங்கு -செய்யவேண்டா வெனத்‌ அச்சாத 
னன்‌ கடுமையாகச்‌ கூறினனென்க. உன்மாமன்‌! என்றது, விதுரனை யென்‌ 
ஹலுமாம்‌, வற்புறுத்துதற்கு, “அரிதோ? எளிது” என வினாவும்‌ விடையு 
மாகிய இரண்டு வாய்பாட்டாலுங்‌ கூறினான்‌; இதனை, “(வைப்பரோ ? மனம்‌ 
வையார்‌?? எனச்‌ ழ்வந்ததனோடு ஒப்பிடுக. பாண்டவரையரும்‌ திரெளபதிக்கு 
ஓஒரோராண்டு ஐசொருதலைவராய்க்‌ கொழுநராயினமையால்‌, “முறையால்‌ 
முயங்கு முடிவேந்தரைவறாம்‌? என்றான்‌. ' சங்கம்‌ - ஸங்சம்‌ என்ற வடசொல்‌ 
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வின்‌ திரிபு. மாமன்‌ இருந்தான்‌, ஐவரும்‌ வந்திருந்தார்‌ - இயல்பினால்‌ . நிகழ்‌ 
காலம்‌ இறந்தகாலமாகச்‌ சொல்லப்பட்ட காலவழுவமைதி, (௨௩௨) 
[அதுகேட்டுத்‌ திரேளபதி ழறையிடுதல்‌. ] 

௨௩௩. பொல்லாவசையேபுகழ்பூணாப்புல்லன்புகலவிதற்கொன்‌ 
அஞ்‌, சொல்லாதிருந்தபேரவையைத்தொழுதாளமழுதாள்சோர்வுற்றா 
ண்,மல்லார்திண்டோண்மாமாவோமர் தானியாண்மதலாயோ, வெல்லா 
தெறியுமுணர்ர்தவருக்‌ி அ வோமண்ணிலியல்பென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) பொல்லா வசையே புகழ்‌ பூண்‌ ஆ - பொல்லாத [மிகக்‌கொடிய] 
பழிப்பையே (தனக்குப்‌) புக்மும்‌ , ஆபரணமுமாகக்‌ கொண்டு, புல்லன்‌ - அற்ப 
னான துச்சாதனன்‌, புகல - (இவ்வாறு கடுமையாகச்‌) சொல்ல; இதற்கு 
ஒன்றும்‌ சொல்லாது இருந்த பேர்‌ அவையை - இந்த (அச்சாதனன து) 
வசைமொழியைக்குறித்து ஒன்றும்‌ பேசாதிருந்த பெருஞ்சபையோரைரோக்கி, 
(திரெளபதி), அழுதாள்‌ - புலம்பி, சோர்வுற்றாள்‌ - ஏக்கமுற்றவளாய்‌ நின்று, 
தொழுசாள்‌ - கைகூப்பிவணங்கெகொண்டு,-மல்‌ ஆர்‌ இண்‌ தோள்‌ மாமா 
வோ - மற்போர்க்கு இயைந்த வலிய தோள்களையுடைய மாமனே ! மந்தாகினி 
யாள்‌ மதலாயேர - கங்காதேவியின்‌ புத்திரனே ! எல்லாம்‌ நெறியும்‌ உணர்ந்த 
வருக்கு - நீ.திசகெறிகளெல்லாவற்றையுங்‌ கற்றுத்தேர்ந்தவர்களாயெ உங்கட்கு, 
இது, மண்ணில்‌ - இக்கிலவுலகத்தில்‌, இயல்போ - இயற்சையான நற்குண 
மாகுமோ ?? என்றாள்‌ - என்று கூறினாள்‌ ; (௭ - று.) 

“இது? என்றது, தறுமபுத்திரன்‌ தன்னைத்தோற்றபின்பு பந்தயமாகவைத்‌ 
தீதனால்‌ முறைமையாகச்‌ சயிச்சப்படாச என்னைத்‌ திண்டக்கூடாதகாலத்‌ 
இற்‌ பலர்கூடிய சபையிலே அச்சாதனன்‌ வசைமொழிகூறி இழுத்துக்கொண்டு 
வருகையிலும்‌ ஒன்றும்பேசாது மெளனமாயிருத்தலைச்‌ குறிக்கும்‌, கல்வி ஒழுக்‌ 
கம்‌ முதலிய புகழ்க்குச்‌ காரணமான மேன்மைகளைச்‌ செறி அம்பெறாத இழி 
குணச்தையே பாராட்டி மிகக்‌ கொண்டா னாதலால்‌, £பொல்லாவசையே புகழ்‌ 
பூண? என்றார்‌ ; *இசையினும்‌ பெருக நன்றெனத்‌ தனதியற்கையால்‌ யிகவளர்த்‌ 
்‌ இடும்‌, வசை?! என்பது, இங்கு ஒப்புரோக்கத்தக்கது. வசையே, ஏகாரம்‌ - 
பிரிரிலையோடு தேற்றம்‌, இணி, புகழ்புணா புல்லன்‌ - 8ர்த்தியை மேற்கொள்‌ 
னாத அற்பனாயெ துச்சாசனன்‌, வொல்லாவசையே புகல - பொல்லாத கிர்சை 
மொழிகளையே எடுத்துக்கூற? என்றும்‌ பதவுரை கூறலாம்‌. தொழுதாள்‌, 
அழுதாள்‌, சோர்வுற்றாள்‌ - முற்றெச்சங்கள்‌. “மாமன்‌? என்றது - திருதராஷ்‌ 
டிரனையாவது, விதுரனையாவ து குறிக்கும்‌, மாமாவோ - விளியுருபாக ஈறு 
கெட்டு அயல்நீண்டு, புலம்பவில்‌ ஓகாரம்‌ யிச்குவம்த.து ; இதனை, (அண்ணாவோ 
அண்ணாவோ? என்ற 'கம்பராமாயணத்தோடு ஒப்பிடுக: “புலம்பின்‌ ஒவுமா 
கும்‌" என்பது, சன்னூல்‌, திருமாவின்‌ இருவடித்திர்த்தமானது லானத்திற்‌ 
பாய்சையில்‌ மர்சானி யென்றம்‌, பூமியித்பாய்சையில்‌ சம்சையென்றும்‌, 
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பாதலத்திற்பாய்கையில்‌ போசவதியென்றும்‌ பெயர்பெறும்‌ ; “அரங்கறால்‌ - 


களந்த, பாதத்து நீர்‌ விண்‌ படி பில மூன்றிலும்‌ பால்புரைவெண்‌, சீதத்தரங்க 

மந்தானியாகச்‌ செழுங்கங்கையாய்‌, மேதக்கபோகவதியா௫ . மாளும்விழு 

இன்றதே! என்றது காண்க. மதலாயோ - மதலையென்பது விளியில்‌ ஈற்று 

ஐகாரம்‌ “ஆய்‌? எனச்‌ இரிர்‌.து, புலம்பலில்‌ ஓகாரம்பெற்று வம்தது. மச்‌ தானி 

யாண்மதலாயோ? என்றது,  வீடுமனை. உணர்ந்தவருக்கு - முன்னிலைப்‌ 

படர்ச்கை, (௨௩௩ ) 
[வீடூமன்‌ கூறுதல்‌.] 

௨௩௪, இன்னற்படூஞ்சொற்பாஞ்சாலியிரக்கந்தனைக்கண்டிரக்கமுறா 
மன்னற்கையோய்தவறுசைத்தல்வழக்கோவடமீனனையாளை 
யென்னக்கழறிநீயுசைத்தவெல்லாமசசத்கேம்பென்ுன்‌ 
மூன்னர்ப்புகலுங்குருகுலத்தோர்முதலாம்வாய்மைமொழியோனே, 

(இ-ள்‌.) முன்னர்‌ புகலும்‌ குருதுலத்தோர்‌ முதல்‌ ஆம்‌ வாய்மை 
மொழியோன்‌ - இறப்பாகப்பேசப்படுகிற குருகுலத்தோருட்‌ பெரியவனும்‌ 
சத்தியமான பேச்சையுடையவனு மாதிய வீடுமன்‌, இன்னல்‌ படும்‌ சொல்‌ 
பாஞ்சாலி இரக்கந்தனை கண்டு - அன்பத்தைத்‌ தெரிவிக்கின்ற சொற்களை 
யுடைய தரெளபதியின து புலம்புதலைக்‌ கண்டு, இரக்கம்‌ உறா - இசக்கங்‌ 
கொண்டு, (துச்சாதனனைமோக்கி),_— மன்னற்கு இளையோய்‌ - அரியோதன 
ராசனுக்குத்‌ தம்பியே! வடமீன்‌ ௮னையாளை தவறு உரைத்தல்‌ - ஈக்ஷத்திரரூப 
மாய்‌ வடக்குத்திக்ிலுள்ள அரும்ததியை யொத்த பதிவிரசையாகய திரெள 
பதியைக்குறித்து (பொதுமகள்‌) என்று) இழிவாகச்சொல்வது, வழக்கோ - 
நீதிமுறைமையாகுமோ?? என்ன கழறி - என்று சொல்வி-(திரெளபதியை 
நோக்‌), “நீ உரைத்த எல்லாம்‌ - நீ மூன்னேகூறிய செய்திகளையெல்லாம்‌, 
அசசற்கு இயம்பு - (இப்பொழுது) இிருதராஷ்டிரமகாராஜன்‌ முன்னிலையிற்‌ 
சொல்வாய்‌,” என்றான்‌; (௭ - று) 

இதனால்‌, வீமென்‌ துச்சாதனனது திச்செய்கையைத்‌ தவிரக்‌ கூறி, 
இிரெளபதிக்குத்‌ தேறுதலாகுமாறு ௮சசனிடத்துக்‌ குறைதெரிவித்துச்சொள்‌ 
எச்‌ சொல்லின னென்க, 


பீஷ்மன்‌ “உரைத்தவெல்லாம்‌? என்று குறித்தது, ழ்‌ ௨௧௧ -'அஞ்‌ செய்‌ 
யுளில்‌ திரெளபதி வார்த்தையாகப்‌ பிராதிகாமி கூறியவற்றை, பாஞ்சாலி - 
பாஞ்சாலதேசத்தரசனான தருபதனது மகள்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌ தத்தி 
தாந்தநாமம்‌, இரக்க முழு என்றான்‌ என இயையும்‌; இணி, இரக்கமுறா மன்‌ 
னற்ளெயோய்‌ என இயைத்து, சற்றும்‌ மனமிரங்காத தச்சாதனனே! என்‌ 
றும்‌ பொருள்கூறலாம்‌. உரைத்த - பலவின்பாற்பெயர்‌, திருதராட்டிரன்‌ ௮7 
சனாய்ப்‌ பெரியோனாதலால்‌, அவனிடத்திற்கூறுமாறு வீமென்‌ இரெளபதிக்‌ 
குச்‌ சொல்வினனென்க, வீமென்‌ வயோவ்ருத்தனும்‌ சலவ்ருத்தனுமாவ னென்‌ 
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பது,  ஈற்றடியினால்‌ விளக்கப்பட்டது. *தருமபுத்திரனே : திரெளபதியின்‌ 
அதேேபத்திற்குச்‌ சமாசானஞ்‌ சொல்லக்தக்கவன்‌' என்று வீடுமன்கூறிய 
தாரக வியாசபாரதத்திற்‌ கூறியதற்கு ஏற்ப, “மன்னற்கு இயம்பு? என்பதற்கு - 
இருதராஷ்டிரராஜனிடதீதிற்‌ சொல்‌ எனப்‌ பொருள்கூறுதல்‌ சிறக்கும்‌. (௨௩௪) 
[திரேளபதி சபையாரை நோக்க நீதிகூறுமாறு வேண்டூதல்‌.] 

௨௩௫, மன்றோற்றனன்வெஞ்சூதாகில்வமக்காற்கொண்மின்மன்‌ 
னவையின்‌, முன்றோந்றனனோவென்னையுந்தான்முன்னேயிசைந்‌ அ 
தனைத்தோற்ற, பின்றோற்றனனோகரியாகப்பெரியோருண்மைபேசுகெ 
ன, மின்றோற்றனைய அண்ணிடையாள்விழிநீர்வெள்ளமிசைவீழ்க்தாள்‌. 


(இ- ள்‌.) மின்‌ தோற்று அனைய நுண்‌ இடையாள்‌ - மின்னலும்‌ தோற்று 
விட்டாற்‌ போன்றிருக்றெ [மின்னவினுஞ்‌ நெர்த] நண்ணிய இடையையுடை 
யவளான தஇிரெளபதி-மன்‌ வெம்‌ சூது வழக்கால்‌ தோற்றனன்‌ ஆல்‌ - 
தருமராசன்‌ கொடிய குதாட்டத்தில்‌ (என்னை) முறைமைப்படியே (பந்தயம்‌ 
வைச்துதி, தோல்வியடைக்திருந்தால்‌, கொண்மின்‌ - (உமது விருப்பத்தின்‌ 
படியே என்னையும்‌ அடிமை) கொள்ளுங்கள்‌; மன்‌ அவையில்‌ - ராஜசடையிலே, 
தான்‌ - அந்தத்தருமபுத்திரன்‌, என்னையும்‌ முன்‌ தோற்றனனே - (மற்றைப்‌ 
பொருள்களோடு) என்னையும்‌ (தன்னைத்தோற்பதற்கு) முன்னமே தோற்று 
விட்டானோ ? (அன்றி), முன்னே தனை இசைந்து தோற்ற பின்‌ - முதவில்‌ 
தன்னைப்‌ பந்தயமாகக்‌ குறிப்பிட்டுச்‌ சோற்றபின்பு, தோற்றனனோ - (என்‌ 
னைத்‌) தோற்றவிட்டானோ £ பெரியோர்‌ கரி ஆச உண்மை பேசுக - (இங்கு 
உள்ள) பெரியோர்கள்‌ (இவ்விஷயத்தில்‌) சாகமியாக உண்மைசொல்லுக,? 
என - ஏன்று கூறி, விழி நீர்‌ வெள்ளம்மிசை வீழ்ந்தாள்‌ - தனது கண்ணீர்ப்‌ 
பெருச்இன்மேல்‌ விழும்‌ து வருந்தினாள்‌ ; (௪ - று.) 

இழ்ப்‌ பிராதிகாமி திசெளபதியின்‌ பேச்சாகக்‌ கற்பித்‌ துச்கூறியது சரி 
யாகுமாறு திரெளபதியும்‌ சபையோரைநோக்கி “பெரியோர்களே ! தருமபுத்‌ 
இரன்‌ தன்னைத்‌ தோற்றபின்பு என்னைச்‌ தோற்றானோ ? என்னைத்‌ தோற்ற 
பின்பு சன்னைத்சோற்றானோ ? இவ்வீஷயத்தைப்பற்றி நீங்கள்‌ உண்மைகூ றங்‌ 
கள்‌ ; தறாமபுத்திரன்‌ முறைமைப்படி தன்னைத்தோற்பதற்கு முன்னமே என்‌ 
னைத்‌ சோற்றிருப்பின்‌ என்னை அடிமையாகக்கொள்வதில்‌ எனக்கு ஆட்சேப 
மில்லை; தருமபுத்திரன்‌ தன்னைத்தோற்றபிறகு ஐவர்ச்கும்‌ பொதுவாகிய என்‌ 
னைத்‌ தோற்றிறாப்பின்‌, அடிமையாய்‌ தான்‌ என்னைப்‌ பர்தசயம்வைத்து இழப்‌ 
பதற்கு உரிமையில்லான்‌; அப்போது என்னை அடிமையாக்கச்‌ சறி.அம்‌ முறை 
மையில்லை” எனத்‌ தன்கருத்தை வெளியிட்டனளென்க. முன்பு தன்னைத்‌ 
தோற்றுப்‌ பிறர்க்கு அடிமையாய்‌ வீட்டவனுக்கு மண்‌ பெண்‌ பொன்‌ முத 
வியவற்றின்‌ உரிமையில்லை யென்னுவ்‌ சோட்பாட்டினால்‌ இல்வனல்‌ கூறின 
ளென்ச, கொண்மின்‌” என்றது, துரியோசனாதியரை நோக்யெது. *மன்லெம்‌ 
சூது தோற்றனன்‌ ஆல்‌ வழச்சால்‌, கொண்மின்‌? என்பதற்கு - சருமராசன்‌ 
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கொடியகுதாட்டத்தில்‌ தோல்வியடைக்‌ திருந்தால்‌ (அவனது பொருள்களை), 
நியாயப்படி (நீங்கள்‌) கைக்கொள்ளுங்கள்‌ என்று பொதுப்படவுரைத்ததாகப்‌ 
பொருள்கூறலுமாம்‌. “ ்‌ 


தோற்று - “தோல்‌? ஏன்ற பகுதியின்‌ இறந்தகால வினையெச்சம்‌; எச்சத்‌ 
திரிபாக, தோற்றாலெனப்பொருள்‌ தந்த அ. இனி, தோற்றதனைய என்பதன்‌ 
தொகுத்தலெனவும்‌, “தோன்ற? என்ற முதனிலை திரிந்த தொழிற்பெயராக்‌ 
கொண்டு மின்னல்தோன்றுதலை மொத்தத்‌ தோன்றுின்ற எனவும்‌ பொருள்‌ 
கொள்ளலாம்‌. (௨௩௫) 


[சபையோர்‌ மேளனமர்மிநத்தலைக்தறித்துக்‌ கவி இரங்கிக்கூறுதல்‌. ] 
௨௩௬. மையோடரிக்கண்மழைபொழியவாடுல்கொடியின்மொழிக்‌ 
காகார்‌, வெய்யோனெண்ணக்தனக்காகார்விறல்வேல்வேர்‌ தர்வெரூ௨க்‌ 
கொண்டு, பொய்யோவன்றுமெய்பாகப்புனையோவியம்போலிருர்தாரை, 
யையோவர்‌ தக்கொடுமையையாமுரைக்கும்பொழுகைக்கதிபாவம்‌, 


(இ-ள்‌.) விறல்‌ வேல்‌ வேர்தர்‌-(அர்தச்சபையிலுள்ள) பராக்கிரமசாவிச 
ளான வேலாயுதத்தையேர்திய அரசர்கள்‌-வெரூஉக்கொண்டு - (துரியோசன 
னிடத்து) அச்சங்கொண்டிருப்பதனால்‌, மையோடு அரி கண்‌ மழை பொழிய 
வாடும்‌ கொடியின்‌ மொழிக்கு ஆகார்‌ - மையையும்‌ செவ்வரியையு முடைய 
கண்களிலிரும்‌ து மழைபோல நீர்பெருக வாடுகின்‌றவளாகிய பூங்கொடி. போன்‌ ற 
இிசெளபதியினத வினாமொழிக்கு (ச்சரியானபடி) விடைகூறத்‌ இிறமற்றவர்‌ 
களாயும்‌,_—(ஈடர்த உண்மை வேறவமையா யிருப்பதனால்‌), வெய்யோன்‌ எண்‌ 
ணம்‌ தனக்கு ஆகார்‌ - கொடியோனாகிய அரியோதனனது எண்ணத்திற்கு 
உடன்பட்ட கூறாதவர்களாயும்‌-—பொய்யோ அன்று மெய்‌ ஆக புனை ஓவியம்‌ 
போல்‌ இருந்தார்‌ - பொய்யேயன்‌ று. உண்மையாகவே அழகாக எழுதிய சித்திரப்‌ 
பாவைபோல(ச்‌ ிறிஅ அசைதலுயின்றி) இருர்தார்கள்‌ ; ஐயோ! ர்‌ ௪ சொடு 
மையை யாம்‌ உரைக்கும்‌ பொழுதைக்கு அ௮திபாவம்‌ - அந்தச்‌ கொடுமையைக்‌ 
குறித்து மாம்‌ எடுத்துச்சொன்னாலும்‌ அப்பொழுது (மக்குப்‌) பெரும்பாவம்‌ 
உண்டாகும்‌! (௭ - று,) 8 

கொடும்பாவியாசலால்‌, துரியோதனனை “வெய்யோன்‌? என்றே கூறி 
ஞர்‌. சடையிவிராக்த அரசர்களெல்லாரும்‌: அரியோதனனிடத்து அச்சத்தால்‌ 
முறைப்படி. இரெளபதிக்குச்‌ சார்பாகப்‌ பேசுவதற்கு அஞ்சியும்‌, மனச்சாட்டுக்கு 
மாறாயிருச்சலால்‌ துரியோதனனுக்குச்‌ சார்பாகப்‌ பேசுவதற்குப்‌ மின்‌ வரங்‌ 
யும்‌, ஒருவழியிலுர்‌ தணியாமல்‌, எழுது எத்திரம்போவத்‌ திகைப்புற்றிரும்‌ 
தார்க ளென்க. ஒருபெண்‌ துணையின்றித்‌ தனியே நின்று பலர்கூடிய nm 
சபையில்‌ நீதிகூறுமாஐ குறையீரம்‌துவேண்டி அழுது புலம்புகையிலும்‌ துரி 
யோசனனுச்கு அஞ்சி படுவுநிலைமைகுன்றி நீதியெடுத்‌துக்கூறாது மெளனமா 


யிருந்தது பெரும்பாசசமென்பதை, ஈற்றடியினால்‌ . விளக்கினார்‌, ஒருவனது 
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பாவச்செயலைப்‌ பிறன்‌ எடுத்துரைத்தல்‌, அவ்வாறு உரைப்போனையும்‌ அப்‌ 
பாவத்திற்‌ பாதிப்பங்கு சேருமென்பது, தருமசாஸ்‌திரக்கொள்கை. “விறல்‌ 
வேல்‌ வேந்தர்‌! என்றது - தாங்கள்‌ ஆயுதங்களையேந்திய வீரசாயிருந்தும்‌ அரி 
யோதனனுக்கு அஞ்சித்‌ தக்க சமயத்தில்‌. நியாயமெடுத்துக்‌ கூறாமல்‌ வாளா 
விரும்தமைபற்றிய இகழ்ச்சிக்கு நிப்பு. 

பொய்யோ, ஓகாரம்‌ - தெரிநிலை. இருந்தாரை, பொழுதைக்கு என்பவற்‌ 
நில்‌, ஐகாரம்‌ - சாரியை, பொழுதைக்கு=பொழுதில்‌; உருபுமயச்கம்‌. இனி, 
இரும்தாரை அந்தக்கொடுமையை உரைக்கும்பொழுதில்‌ என இரண்டு செயப்‌ 
படுபொருள்‌ வந்த செய்வினையாக |[_த்விகர்மகர்த்தரிப்ரயோகமாக]க்‌ கொள்ளி 
னும்‌ இழுக்காத; இவ்வாறு கூறும்பொழுதி, விறல்வேந்தராகிய இருந்தாரை 
என்க; இருந்தவா. து கொடுமையை யென்பது கருத்து. இருந்தார்‌ ஐயையோ! 
ஏன்று எடுத்து உரைப்பினுமாம்‌, மை ஒடு அரி கண்‌ என்று எடுத்து, மையை 
யும்‌ படர்ந்த செவ்வரியையுமுடைய கண்களென்று பதவுரை கூறினுமாம்‌. * 
ஒெரி-'“செவ்வரியோடி?? என்றது காண்க. (௨௩௬) 


[இதுழதல்‌ மன்று கவிகள்‌-விகர்ணன்‌ சபையாரை நோக்கிக்‌ கூறுவன. ] 


௨௩௭௪. அல்லார்கூர்‌தல்விரித்தமயிலனையாளரற்றவதற்கொன்றஞ்‌ 
சொல்லா தமர்கணம்போலத்தொல்போர்வேந்தர்சூழ்ந்திருப்ப 
மல்லார்தடந்தோள்விகருணனாம்வாய்மைக்கடவுள்வாள்வேர் திர்‌ 
பொல்லாரெறியிலனைவீரும்போகா வண்ணம்புகலீரே. 

இதமுதல்‌ சான்குகவிகள்‌ - ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌) அல்‌ ஆர்‌ கூச்சல்‌ விரித்த மயில்‌ அனையாள்‌ - இருளையொத்த 
[கருரிறமான] கூந்தலை விரித்துக்கொண்டுள்ளவளும்‌ மயில்போன்ற சாயலை 
யுடையவளுமான திரெளபதி, அரற்ற - இவ்வாறு முறையிட்டுக்‌ கதறிப்புலம்ப 
வும்‌, அதற்கு ஒன்றும்‌ சொல்லாது - அத்திரெளபதியின்‌ வினாவுக்கு( த்தக்க 
தென்றாவது தகாததென்றாவது) ஒன்றும்‌ மறுமொழி கூறாமல்‌, ஊமர்கணம்‌ 
போல - ஊமைசனின்‌ கூட்டம்போல, சொல்‌ போர்‌ வேர்தர்‌ சூழ்ந்து இருப்ப- 
பழமையான குலத்தில்தோன்றிய போர்‌ செய்தற்குஉரிய அசசர்கள்‌ சூழ்ந்த 
ருக்க, --மல்‌ ஆர்‌ தட தோள்‌ விகருணன்‌ ஆம்‌ வாய்மை கடவுள்‌ - மற்போர்செய்‌ 
தீற்குஉரிய பெரியதோள்களை யுடையவனும்‌ சத்தியத்தையே பேசும்‌ தெய்வத்‌ 
தன்மை யுடையவனுமான விகர்ணனென்பவன்‌,-- (அச்சபையாரை நோக), 
“வரள்‌ வேந்தர்‌ - வாட்படையையுடைய அரசர்களே ! அனைவீரும்‌ - மீங்களெல்‌ 
லீரும்‌, பொல்லா நெறியில்‌ போகாவண்ணம்‌ - பொல்லாத [மிகத்நியதாயெ] 
சாகதெறியிற்‌ செல்லா திருத்தற்பொருட்டு, புகலீர்‌ - நீதியையே கூறுங்கள்‌, 

நீதியை மெடுத்துச்‌ கூறாதொழிலீராயின்‌ உங்கட்கு ஈரகம்தேர்வது இண்ண 
மென்று கூறியவாறாம்‌. விசருணன்‌ - விசர்ணனென்ற வடசொல்லின்‌ விசா 
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ரம்‌; இவன்‌ - துரியோதனனது தம்பியரில்‌ ஒருவன்‌. இராவணன்‌ தம்பியருள்‌ 
விபீஷணன்போல, அரியோதனன்‌ தம்பிமாருள்‌ இவன்‌ நீதிகளை நன்கு உணர்‌ 
ந்து கடுவுகிலையோடு நியாயவழியைப்‌ பேசுகின்ற நற்குணமுடையவன்‌, இவ 
னது சத்தியகுணத்தை ஈன்குமதித்து *விகருணனாம்‌ *வாய்மைகீகடவுள்‌! என்‌ 
றார்‌, விகருணன்‌ “வாள்வேந்தீர்‌? என்று அரசரைச்‌ நெப்பித்துவிளித்தது, “நீல்‌ 
கள்‌ துரியோதனனுக்கு அஞ்ச ஈடுவுநிலைமைகுன்றி மெளனமாயிரா தீர்கள்‌? 
என்று குறிப்பித்தவாறாம்‌. அனைவீரும்‌-முன்னிலைப்பன்‌ மைப்பெயர்‌; உம்மை- 
மேற்றுப்பொருளத, (படர்க்கையில்‌ அனைவரும்‌" என்றும்‌, தன்மையில்‌ “அனை 
வேமும்‌? என்றும்‌ வரும்‌.) புகலீர்‌ - உடன்பாட்டு ஏவற்பன்மை வினைமுற்று, 
இச்செய்யுளிலுள்ள *வாய்மைக்கடவுள்‌ என்றது, மேல்‌ ௨௪௦-அங்கவியிலுள்ள 
“சொன்னான்‌? என்பதைப்‌ பயனிலையாகக்‌ கொண்டுமுடியும்‌. (௨:௩௭) 


௨௩௮. முறையோவென்றென்றவனிதலமுமு அமுடையான்முமி. 
ததேவி, நிறையோடழிர்‌தவினவவுரீர்கினைவுற்றிருர்‌ தீர்கினைவற்றோ, 
விறையோன்முனியுமெனநினைந்தோ விருந்தாலுறுஇ யெடுத்தியம்பல்‌, 
குறையோகண்கண்ட அ௩ா ளூங்குலத்‌அப்பிறந்தோர்கூறாரோ. 


(இ-ள்‌. அவனி தலம்‌ முழுதும்‌ உடையான்‌ முடி தேவி - இர்நிலவுலகம்‌ 
முழுவதற்கும்‌ உரியவனான சருமபுத்திரன த பட்டமஃ ஷியாகிய திரெளபதி, 
முறையோ என்று என்று - “(என்னை ௮டிமையெனக்கொண்டு இவ்வாறு 
சபையிலிமுத்துவருவது) முறைமையாகுமோ ?? என்று பலதரஞ்‌ சொல்லி, 
நிறையோடு.௮ழிர்‌து வினவவும்‌ - (சன்மனச்சை ஈல்வழியில்‌) நிறுத்தின கற்பு 
நிலைமையோடு மனம்‌ வருந்தி நியாயம்‌ விசாரிக்கவும்‌, நீர்‌ நினைவு உற்று இரும்‌ 
இர்‌ - நீங்கள்‌ (விடைகூறுவதற்குச்‌) சங்கை கொண்டிருச்கின்‌ நீர்கள்‌; (இவ்வாறு 
நீதிகூறாமலிருத்தற்குக்‌ காரணம்‌), நினைவு அத்றோ-ஞாபகமில்லாமையினாலோ? 
(அன்‌ தி), இறையோன்‌ முனியும்‌ என நினைக்தோ - (நியாயம்‌ திசெளபதிக்கே 
அ அகூலமாயிருத்தல்பற்றி அவளுக்கு ௮றுகூலமாகச்‌ கூறினால்‌) அரியோதன 
ராசன்‌ கோபங்கொள்வன்‌ என்று அஞ்சித்தானோ ? இருந்தால்‌ உறுதி எடுத்து 
இயம்பல்‌ குறையோ - நியாயயிருந்தால்‌ உள்ள நியாயத்தை எடுத்துக்‌ கூறுதல்‌ 
குற்றமாகுமோ ? குலத்து பிறச்தோர்‌ கண்கண்டது காளும்‌ கூறாரோ - நல்ல 
குலத்திற்‌ பிறந்தவர்கள்‌ (சாம்‌) பிரதியகமாய்க்‌ கண்டதை எப்பொழுதும்‌ 
க. முதுவிவர்களோ ? (௭ - று,) 


என்றது - நற்குலத்திற்‌ பிறந்தவரான அச்சடையிலிறாம்த அரசர்களை, 
துரியோசனனுக்கு அஞ்ச மெளனமாயிசாது நீதிகூறவேண்டுவது அவிய 
மென வற்புறுத்தியவாறு, பாண்டவர்‌ துறியோசனாதியர்‌ ஆய நூற்றைவ 
மாள்ளும்‌ தருமன்‌ வயதில்‌ மூத்தவனாசலாலும்‌, இக்குவிசயஞ்செய்து ராஐ 
குயயாகம்முடித்து ஸம்ராட்‌? என்னும்‌ பட்டப்பெயரைச்‌ குடியவனாசலாலும்‌, 
அவனிசலமுமுதுமுடையான்‌” எனப்பட்டான்‌, சிஹை - மகளிர்‌ மனச்ைம்‌ 
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கற்புவழியில்‌ நிறுத்தும்‌ தன்மை, “நினைவற்றிருந்திர்‌ நிறைவற்றோ” என்பதும்‌ 
பாடம்‌. (௨௩௮) 


௨௩௯. தன்னேரில்லாநெறித்தருமன்றனவென்‌அமரைக்கத்தக்கவெல்லா 


முன்னேதோற்றுத்தங்களையுமுறையேதோ த அமுடிவுத்றான்‌ 
சொன்னேறாமைக்குத்தான்பிறர்க்குத்தொண்டாய்விட்டுச்சுரிகுழலைப்‌ 
பின்னேதோர்கவுரிமையினாக்பெறுமோவென்றுபேசீசோ. 


(இ- ன்‌.) தன்‌ கேர்‌ இல்லா நெறி தருமன்‌ - தனக்கு ஒப்பாக ஒருவரை 
யும்பெறா தவனும்‌ நல்லொழுக்கத்தை யுடையவனுமான தருமபுத்திரன்‌, தன 
என்று உரைக்க தச்ச எல்லாம்‌ முன்னே தோற்று - தன்னுடையன வென்று 
சொல்லத்தக்க எல்லாப்பொருள்களையும்‌ முதலில்தோற்றிழர்து, தங்களை 
யும்‌ முறையே சோற்று - தங்களைவரையும்‌ முறையே பந்தயமாக வைத்துத்‌ 
தோற்று, முடிவு உற்றான்‌ - (தனது ஈல்லுணர்வு) ஒழியப்பெற்றான்‌; தான்‌ 
பிறர்க்கு சொண்டு ஆய்‌ விட்டு - (தருமன்‌) தான்‌ (இவ்வாறு எல்லாவற்றை 
யும்‌ தோற்றுப்‌) பிறர்க்கு அடிமையாய்விட்டு, பின்னே - பிறகு, கேர்‌ சொல்‌ 
உரைக்கு - எதிரில்கின்று (சகுனி) கூறிய வார்த்தைக்கு இசைந்து, சுரிகுழலை - 
அனிசுருண்ட கூந்தலையுடைய திரெளபதியை, தோற்க - (பந்தயமாகவைச்‌ 
அத்‌) தோற்பதற்கு, உரிமையினால்‌ பெறுமோ - நீதிப்படி உரிமையைப்‌ பெறு 
வனோ ? என்று - என்பதாக, பேரோ (நீங்கள்‌) நியாயமெடுத்துக்‌ கூறமாட்‌ 
மீர்களோ ? (எ - 2), 


இதனால்‌, ஆராய்ர்து முறைமைப்படிபார்த்தால்‌ திரெளபதி வெல்லப்பட 
டவளாகா ளென்று சபையிலிருந்த அரசர்க்கு விகர்ணன்‌ கருத்தை எடுத்துக்‌ 
காட்டியவாரும்‌. 

“விகர்ணன்‌ சபையிலிருந்த அரசர்களை விளித்து “நீங்கள்‌ இரெளபதி 
யின்முறையிட்டிற்கு ஆராய்ந்து மறுமொழிசொல்லுங்கள்‌ ? என்று பலமுறை 
கூறவும்‌ அரசர்கள்‌ வாளாவிருக்க, பிறகு அவ்விகர்ணன்‌ மீண்டும்‌ “நீங்கள்‌ நீடி 
கூறினாலுஞ்சரி, கூருதிருக்தாலுஞ்சரி; என்மனத்தில்‌ தோன்றும்‌ நியாயத்தை 
யான்‌ கூறுவேன்‌ :--வஞ்சகர்களால்‌ தூண்டப்பட்டுச்‌ சூதாட்டத்தில்‌ விருப்பங்‌ 
கொண்டு அறகெறியைச்சடச்‌ ச தருமன்‌ கடைசியாகச்‌ தன்னைத்தோற்றபிறகு 
சகுனியின்‌ தாண்தெலால்‌ பாண்டவரைவர்க்கு முரியளான இரெளபதியைப்‌ 
பர்‌ தயம்வைத்திழச்சானென்‌.ற இவையெல்லாவற்றையும்‌ ஆசாய்ர்து; பார்க்கும்‌ 
பொழுது திரெளபதி வெல்லப்படாதவளென்றே எனக்குத்‌ தோற்றுறது? 
என்று மீதிகூறினான்‌ ” என்று வியாசபாரதம்சொல்லுசன்றது, “தன்னேரில்லா 
தெறித்தருமன்‌? என்றது, ௮.தகெறியை சன்குணர்ச்சவனான இத்தருமனுச்‌ 
கும்‌ திரெனபதியைப்‌ பர்தயம்வைக்கத்‌ தனக்கு உரிமையில்லையென்னும்‌ உண 
ர்ச்சி திகட்பினால்‌ இல்லாமற்‌ போயித்றேயென்ற இரக்கத்தைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌. 
“சேர்‌ சொல்‌ உரை” என்றது - ““மைவருந்தடங்கண்‌ வேன்விமாதுதன்னை 
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யொட்டி நீ, கைவருங்கவற்றி னின்னமெறிக? என்று 8ழ்‌ ௧௮௨ - அஞ்‌ செய்‌ 
யுளிற்‌ சகுனியின்வார்த்தையாக வந்ததைச்‌ சட்டும்‌, ஆகவே, திரெளபதியைப்‌ 
பந்தயம்வைத்தது சகுனியின்‌ தாண்டுதலினாலன்றி ஸ்வபுத்தியினாலன்‌ றென்ற 
தாம்‌, இங்கனம்‌ தன்னைத்‌ தோற்றபிறகு சன்மனைவியைப்‌ பந்தயம்‌ வைத்தற்‌ 
குத்‌ தருமனுக்கு உரிமையில்லையாகவே அத்திரெளபதநியைத்‌ அரியோதனன்‌ 
கைக்கொள்ளவும்‌ முறையில்லை யென்க. 


இனி, “முடிவுற்றான்‌ என்பதற்கு - (எல்லாவற்றையும்‌ தோற்று வேறே 
பந்தயம்‌ வைத்தற்குப்‌, பொருளொன்று மில்லாதவனாயினா னென்றும்‌, குதாடு 
தல்‌ முடியப்பெற்றானென்றும்‌, சொல்கேர்‌ உரைக்குத்தான்‌ பிறர்க்கு த்தொண்டு 
அய்‌ என்று இயைத்து - (தான்‌) சொல்லிய சத்தியமான வார்த்தைக்குக்‌ கட்‌ 
டப்பட்டுத்‌ தான்பிறர்க்குத்‌ தொண்டனாய்‌ என்றும்‌, உரைக்கு என்பதை “கு? 
விகுதி பெற்ற தன்மையொருமை யெதிர்கால வினைமுற்றாகக்கொண்டு, சொல்‌ 
நேர்‌ உரைக்கு - (யான்‌) ரேரானவார்த்தை சொல்வேன்‌ என்றும்‌ உரைப்பாரு 
முளர்‌. தன - “தான்‌? என்ற பகுதியின்‌ பலவின்பாற்குறிப்பு வினையாலணையும்‌ 
பெயர்‌, சுரிகுழல்‌ - சரிந்த குழலையுடையாளென வினைத்தொகையன்மொழி. 
தருமன்‌ பெறுமோ என இயையும்‌; பெறும்‌-செய்யுமென்முற்று, ஆண்பாலுக்கு 
வந்தது, 
“சொன்னேறாரைக்கிற்‌ மான்பிறர்க்குத்‌ சொண்டாய்விட்டுஞ்‌ சுரிகுழலைப்‌, 
பின்னேதோற்க வுரிமையினாற்பெறுமோ வொன்றும்பேரோ? என்றும்‌ பாட 
மூண்டு, (௨௩௧௯) 


[அவ்வாறு நீதியேடுத்துக்கூறிய விகர்ணனைக்‌ கர்ணன்‌ சினந்து 
கூறத்தொடங்ததல்‌. ] 

௨௪௦, என்னாமன்னா்முகநோக்கியெல்லாரிதயங்களுமழெச்‌ 
சொன்னானெவருர்தக்கோனென்றவனுக்கொருபேர்கூட்டியபி 
னன்னாமனத்தோடழன்மூளகமனஞ்சிவக்காஞ்சின்வடி. 
வன்னானிளவன்முகரோக்கயெறாக்கன்குமரனறைகன்றான்‌. 


(இ-ள்‌.) என்னா - என்று, மன்னர்‌ முகம்‌ சோக - அரசர்கள. து முகத்‌ 
தைப்‌ பார்த்து, எல்லார்‌ இதயங்களும்‌ மழெ - (அச்சபையிலிறார்த) எல்லாரு 
டைய மனமும்‌ ம$ூழும்படியாக, சொன்னான்‌ - (நீதி) எடுத்துக்கூறினான்‌ ; 
(அப்பொழுது), எவரும்‌ - அதுகேட்ட எல்லாரும்‌, தக்கோன்‌ என்று அவ 
னுக்கு ஒரு பேர்‌ சூட்டியபின்‌ - (யோக்கியன்‌? என்று அவ்விகர்ணணனுக்கு ஒரு 
றெப்புப்‌ பெயரைச்‌ கூறியபிறகு,-—அருக்கன்‌ குமரன்‌ - குரியகுமாரனான கர்‌ 
ணன்‌, ஈல்‌ சா மனத்தோடு அழல்‌ மூள - (தனது அழயெ ஈாக்கிலும்‌ மனத்‌ 
இலும்‌ சோபாச்னெி மிகுதியாக வுண்டாகவும்‌, சயனம்‌ சிவக்க - கண்கள்‌ வெப்‌ 
பேறவும்‌,-ஈஞ்சின்‌ வடிவு அன்னான்‌ இளவல்‌ முகம்‌ நோக்‌ - விஷமே ஒரு 
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வடிவு எடுத்தாற்போன்றவனான [மிகக்‌ கொடிய] துரியோசனனது தம்பி 
யாயெ விகர்ண்னது முகத்தைப்‌ பார்த்து, அறைகன்றான்‌ - கூறுபவனானான்‌ ப்‌ 
(எ - று,)--௮தளை, அடுத்த இரண்டு கவிகளிற்சாண்க. 


எல்லார்‌ எறைதும்‌, “எவரும்‌? என்றதும்‌ துஷ்டசதுஷ்டரொழிந்த 
மற்றவர்களையே குறிக்கும்‌: இங்ஙனமே மற்றும்‌ வருவனவற்றிற்குங்‌ கொள்க, 
ராஜராஜனும்‌ தனது தமையனுமான। அரியோதனனுக்கே மாறாகப்‌ பிறரெவ 
ரும்‌ அஞ்சி எடுத்துக்கூறாக நீதியை நடுவுநிலைமைகுன்றாமற்‌ சிறிதும்‌ பின்‌ 
வாங்காது அத்துரியோதனன அ * முன்னிலையிலேயே எடுத்துக்கூறிய பெரும்‌ 
தகைமைபற்றி, விகர்ணனுக்கு எல்லாரும்‌ ஒரேமனமாய்‌ “தக்கோன்‌? என்று ஒரு 
பெரும்பெயர்‌ குட்டின ரென்க: இதனால்‌, ௮வ்விகர்ணன்‌ வார்த்தைக்கு அச்‌ 
சடையார்‌ யாவரும்‌ உடன்பட்டனரென்பது, போதரும்‌. தனது உயிர்‌ ஈண்ப 
னான துரியோசனனது கருத்துக்கு விகர்ணன்பேச்சு மாருயிருக்சசனால்‌, கர்‌ 
ணன்‌, பரிஈ்துரைப்பானாயினன்‌. மூன்றாமடி-கர்ணன அ கோபமிகு தியை விளச்‌ 
கம்‌, துரியோதனனுக்கு கஞ்ச - மிச்ச கொடுமையில்‌ உவமம்‌; நிறம்பற்றிய 
உவமையெனக்‌ கொள்ளலுமொன்று, “சொன்னான்‌? என்பதற்கு-£ழ்‌ ௨௩௭-ஆங்‌ 
கவியில்வந்த “விகருணனாம்‌ வாய்மைக்கடவுள்‌? , என்றது, எழுவாயாம்‌, என்னா- 
“செய்யா? என்னும்‌ வாய்பாட்டு உடன்பாட்டெச்சம்‌. என்னாச்‌ சொன்னான்‌ 
என இயையும்‌. முகம்‌, ஹ்ருதயம்‌, மாஸ்‌, நயம்‌, அர்க்சன்‌, குமாரன்‌ - வட 
சொற்கள்‌. நாமனம்‌ - உம்மைத்தொகை, மனத்தோடு - உருபுமயச்கம்‌. *ஈஞ்டின்‌ 
வடிவன்னான்‌! என்றதை அருக்கன்குமரனுக்கு  அடைமொழியாக்குதலு 
மொன்று, “குட்டினர்பின்‌” என்பதும்‌ பாடம்‌, (௨௪௦) 
வேறு. 
[இதுவும்‌, ௮டூத்தகவியும்‌ - கர்ணன்‌ விகர்ணனைநோக்கிக்‌ கூறியன,] 
௨௪௧. இருக்கின்ற தசரணிபரினின்னறிவாலுயர்ந்தனையோவிசாசமதி, 
குருக்கொண்டுமுதிர்ந்தனையோ நினையொழிர்‌ தால்வழக்கொருவர்குறிப்‌ 
பாரற்றோ, மருக்கொண்டதொடைமுடியாய்மொழிகெனநின்னுடன்‌ 
கேட்கவச்தாருண்டோ, வுரைக்கும்போதெவருட னமுணர்ர்தன்றோே 
வுசைப்பசெனவுருத்தான்மன்னோ, 


(இ-ன்‌.) (கர்ணன்‌ விகர்ணனைசோச9),--1இருச்ன்ற ,சரணிபரின்‌ - 
(இச்சபையில்‌) இருசன்ற அரசசர்சளெல்லாரைக்காட்டிலும்‌, இன்‌ அறிவால்‌ 
உயர்ந்தனையோ - (ரீ) கல்லறிவினாற்‌ இறப்புத்றிருக்ன்றாயே ? இசரசநீதி குரு 
கொண்டு முதிர்ச்தனையோ - ௮.ரசநீ.தியித்‌ பெருமைபெற்று விளங்குன்றா 
யோ? நினை ஒழிந்தால்‌ வழச்கு குறிப்பார்‌ ஒருவர்‌ அற்றோ - நின்னைவிட்டால்‌ 
இக்சரீதியை யெடுச்துப்பேசுபவர்‌ வேரறொருவருயில்லை யென்று நினைத்துக்‌ 
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கூறுகன்றாயோ ? மரு கொண்ட தொடை முடியாய்‌ மொழிக என நின்னுடன்‌ 
கேட்கவந்தார்‌ உண்டோ - *தறுமணம்மிக்க மாலையைத்தரித்த முடியையுடைய 
அரசனே ! நீதிமொழியை யெடுச்துக்கூ றுவாயாக? என்று உன்னிடத்திற்‌ 
கேட்க வந்தார்‌ யாரேனு முளரோ 2 உரைக்கும்போது எவருடனும்‌ உணர்ம்‌ 
தன்றோ உரைப்பது - ஒன்றுகூறத்‌ தொடங்கும்போது பலருடனும்‌ ஆலோ 
சித்தன்றோ உரைக்கவேண்டுவது 2 என - என்று, உறுத்தான்‌ - கோபித்துக்‌ 
கூறினான்‌; (௭ - று.)--மன்‌, ஓ - ஈற்றசை, வ 

எல்லாவரசரினும்‌ அறிவிற்குறைர்த . றுவனாயும்‌ இராசத முற்றுமுண 
ராதவனாயுயிருக்கிற நீ உன்னைத்‌ சனியே , ஒருவருங்‌ கேளாதிறாச்கையில்‌ ராம்‌ 
' நீதிகூறாவிடின்‌ வேறொருவரும்‌ நீ.திகூறுபவரில்லை? என்று: தன்னைத்‌ தானே 
ஈன்குமதித்து வேறொருவருடனும்‌ நி துங்‌ சலக்து ஆலோடியாமல்‌ நீதிகூறத்‌ 
அணிந்தது ஸாஹஸத்தொழிலாமெனக்‌ - கர்ணன்‌ விசர்ணனைச்‌ கடுமையாக 
மறுத்துக்கறின னென்க,. ஓகாரங்கள்‌ - எதிர்மறைப்பொருளன. குரு 
என்ற வடசொல்‌ - இங்கு, மிகுதி யென்ற பொருளைத்‌ தீரும்‌ ண பண்பியின்‌ 
பெயர்‌ பண்புக்கு வந்த இலக்கணை. நின்‌ அறிவால்‌ என்று பிரித்து உரைத்‌ 
தல்‌, மோனைத்தொடைக்குச்‌ இறவாது. £மருக்கொண்ட தொடையமுடியாய்‌? 
என்பதை, மூ£தலில்‌ எடுத்‌ துக்கூறலுமாம்‌. நின்னுடன்‌--ின்னிடச்‌இல்‌: வேற்‌ 
ுமைமயக்கம்‌, மொழிகென - தொகுத்தல்‌. *உரைக்கும்போ தெவ்வுரையு 
முணர்ந்தன்றோ? என்றும்‌ பாடமுண்டு, - 

இதுமுதல்‌ இருபத்தைர்து கவிகள்‌ - பெரும்பாலும்‌ முதல்‌ நான்கு?ர்‌ 
கள்‌ காய்ச்சீர்களும்‌, - மற்றையிரண்டும்‌ - மாச்‌£ர்சளுமா௫ வந்த கழிநெடிலடி . 
ஈான்கு கொண்ட அறு£ராசிரியவிநத்தங்கள்‌. ௨௪௧) 

௨௪௨, தான்படைத்தபொருளனை துர்‌ தீம்பியர்களுடன்றோற் 
அத்தனையுக்தோற்றான்‌,மீன்படை த்தமதிமுகத்தாளிவன்படைத்ததன 
மன்றிவேமேகொல்லோ, வான்படைத்‌ தநெடும்புரிசைமாஈகருந்தன 
தல்லும்வழங்குமாயின்‌, யான்படைத்தமொழியன்றேயெங்கணுமில்‌ 
லெனப்பட்டாளில்லாளன்றோ. 

(இ- ள்‌.) (பின்னும்‌ சர்ணன்‌ விசர்ணனைசோச்‌?),-) (சருமபுத்திரன்‌), 
தான்‌ படைத்த பொருள்‌ அனைத்தும்‌ - தான்‌ அடைந்துள்ள பொருள்களை 
யெல்லாம்‌, சம்பியர்சளுடன்‌ தோற்று - தம்பிமார்களோடுர்‌ தோற்று, தனை 
யும்‌ தோற்றால்‌ - தன்னையும்‌ சோற்றுவிட்டா னென்றால்‌, மீன்‌ படைத்த' மதி 
முகத்தாள்‌ - இரண்டு மீன்கள்‌ பொரும்‌ தியதொரு சர்திரனைப்போன்ற முகத்‌ 
தையுடையவளாகிய திரெளபதி, இவன்படைத்த தனம்‌ அன்றி வேறேகொல்‌ 
ஓ - இத்தருமன்‌ அடைம்‌ அள்ள பொருள்களிற்‌ சேர்க்தவளாவளேயன்றி வேறா 
கத்‌ தணிப்பட்டவளாவளோ ? (அன்றியும்‌), வான்‌ படைத்த கெடும்‌ புரிசை மா 
நகரும்‌ தனது இல்லும்‌ வழங்கும்‌ ஆயின்‌ - ஆகாயத்தையளாவியுள்ள நீண்ட 
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மதிள்கள்‌ குழ்ந்த பெரிய- இக்‌இரப்பிசத்த. ஈரத்தையும்‌ தனது இல்லையும்‌ 
கொடுத்துவிட்டதாக (அத்தருமன்‌) கூறினானாயின்‌, (மனைவியும்‌ அடங்கிவிட்டவ 
ளாவளன்றோ! ) எங்கணும்‌ - எல்லா நூல்களிலும்‌-இல்லாள்‌ இல்‌ எனப்பட்டாள்‌ 
அன்றோ-மனைவி “இல்‌? என்ற பெயரினாற்‌ கூறப்பட்டுள்ளாளல்லளோ ? (இத), 
யான்‌ படைத்த மொழி அன்றே - யான்‌ புதிதாகஉண்டாக்கிக்கூறிய மொழி 
யல்லவே ! (எள்று மறுத்துக்கூறினான்‌;) (எ - ற.) 


தருமபுத்திரன்‌ தன்னைத்தோற்றபின்பு திரெளபதிமைப்‌ பந்தயம்‌ வைச்‌ 
தற்கு உரிமையில்லா னென்பது யாவர்க்கும்‌ அல்‌கோரமாயினுமாகுக: தருமன்‌ 
எப்பொழுது எல்லாப்பொருள்களையும்‌ பர்தயம்வைத்துத்‌ தோற்றே னென்‌ 
ருனோ, அப்பொழுதே அப்பர்தயப்பொருளில்‌ தருமன அ சொத்தாகிய திரெள 
பதியும்‌ அடங்குவள்‌; அன்றியும்‌, எனது ஈரத்தையும்‌ இல்லையும்‌ பந்தயம்‌ 
வைத்தே னென்று தருமன்‌ கூறியபோதும்‌, ஈகரமென்ற மாத்திரத்தி 
லேயே அதற்குட்பட்டுள்ள வீடும்‌ அடங்கு மாதலின்‌, தனியே “கூறப்பட்ட 
“இல்‌! என்னும்மொழி அவன்‌ மனைவியாகிய தஇரெளபதியையே குறிக்குமென்‌ 
பதிற்‌ சிறிதர்‌ தடையில்லையே ! “இல்‌? என்னுஞ்சொல்‌ மனைவியைக்குறிக்கு 
மென்பது, யான்கட்டிக்கூ நியதன்று: இம்மொழி இப்பொருளில்‌ வருவது, 
யாவர்க்கும்‌ ஒப்பமுடிர்ததே: ஆதலின்‌, திரெளபதி வெல்லப்படாதவ ளென்று 
நீ கூறியது, ரறி.தம்‌ பொருத்தயின்றாம்‌? எனச்‌ லெபோலிநியாயங்‌களினாற்‌ 
கர்ணன்‌ வீகர்ணனை மருட்டின னென்க. 

இல்‌” என்பது வீட்டையேயன்றி மனைவியையுங்‌ குறிப்பதாதலை, £ இல்‌ 
லவளுரிமை பன்னி குடும்பிணி யில்லே யில்லாள்‌??, “புகழ்புரிந்தில்லிலோர்க்கு?? : 
என்பன முதலியவற்றால்‌ அறிக. (வடமொழியில்‌ “க்ருஹம்‌! என்பது - 
வீட்டையும்‌ மனைவியையுங்‌ குறித்தல்‌, இங்கே கருதத்தக்கது.) எதிரெதிராக 
ஆடும்போது, பந்தயமாக இருவரும்‌ மனமொப்பிய பொருள்களே வெல்லப்‌ 
பட்டனவாகவும்‌ தோற்சப்பட்டனவாகவும்‌ கொள்ளத்தச்சனவாதலால்‌, அவ்‌ 
வாறு தருமன்‌ சகுனி என்ற இருவரில்‌ ஒருவருடைய மனத்தாலும்‌ முன்னர்‌ 
எண்ணப்படாமலேயிருர்து தருமனுக்கு உரிமையில்லாத காலத்தில்‌ இருவரும்‌ 
இரெளபதியைப்‌ பந்தயமாக மனமொப்பியிறாக்கவும்‌, “தருமன்‌ தன்னைச்‌ 
தோற்குமுன்னமே திசெளபதியை இழந்தவனாவன்‌? என்று கர்ணன்‌ சாதிப்‌ 
பது போவிச்சாதனையே யென்பதை நுண்ணிதின்‌ ஆய்ம்தறிசக. மீன்படைத்த 
மதிமுகத்தாள்‌ - இல்போருளுவமை. உருவத்திலும்‌ பிறழ்ச்சியிலும்‌ கண்‌ 
ணுக்கு மீனும்‌, வட்டவடிவத்திலும்‌ - ஒளியிலும்‌ சண்டோரை மூழ்வித்தலி 
லும்‌ முகத்திற்குச்‌ சம்திரனும்‌' உவமை, ஈான்சடியிலும்‌ “படைத்த? ' என்ற 
சொல்‌ வெவ்வேறபொராளில்‌ வந்தது, சோற்பின்‌ வநநிலையணி, தோற்றான்‌ 
என்று எடுத்தும்‌ உரைச்சலாம்‌. *சம்பியர்களுடனேபத்தருமன்‌ நேற்றான்‌? 
என்றும்‌ பாடமுண்டு, (௨௪௨) 
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௨௪௩, மைக்கோதில்கலையுடையன்மதியுடையன்பொழையுடை 
யன்வரிசையாகத்‌, தக்கோனென்றரசமெல்லாமுரைத்தபெய ரிவன்ற 
னக்கேதக்கதம்மா; மிக்கோர்மற்றுங்களைப்போல்வேறுண்டோ மஇத 
லத்‌அவேந்தராடித்‌, தொக்கோர்யானுவன்றமொழிக்கெதிர்மொழியுண்‌ 
டாமாகிற்சொல்லவீரே. 

(இ-ள்‌) (இந்த. விகர்ணன்‌, மை கோது இல்‌ கலை உடையன்‌-குற்ற 
மற்ற அசாரயில்லாத [சாரமான ] சாஸ்‌.திரங்களை யுணர்க்தவன்‌; மதி உடையன்‌- 
குட்சுமமான புத்தியையுடையவன்‌ ; பொறை உடையன்‌-பொறுமையை யுடைய 
வன்‌ ; அரசர்‌ எல்லாம்‌ - (இச்சபையிலுள்ள) எல்லாவரசர்களும்‌, வரிசை 
ஆக - இறப்பாக, தக்கோன்‌ . என்று உரைத்த பெயர்‌ - (இவன்‌ தகுதியுடை 
யோன்‌? என்று கூறிய சிறப்புப்பெயர்‌, இவன்‌ தனக்கே தக்கது - இந்த விகர்ண 
னுக்கே தகும்‌! அம்மா - ஆச்சரியம்‌! மதெலத்து வேந்தர்‌ ஆகி தொக்கோர்‌ - 
இர்கிலவுலகத்தில்‌ அரசர்களாக நிறைக்தோர்களில்‌, உங்களை போல்‌ மிக்கோர்‌ 
வேறு உண்டோ - உங்களைப்போலப்‌ பெருமைபெற்றவர்‌ வேறு யாரேனு 
முளரோ 2. (நீங்கள்‌), யான்‌ நுவன்ற மொழிக்கு எதிர்மொழி உண்டு ஆம்‌ ஆகல்‌ 
சொல்லுவீர்‌-ரான்‌ கூறினவார்த்தைக்கு மாறாக டீதிவார்த்தை யுண்டானால்‌ எடுத்‌ 
துக்கூறுங்கள்‌,” என்று கர்ணன்‌ சபையோரைநோக்கிக்‌ கூறினான்‌) (எ-று, )— 
அம்மா - வியப்பிடைச்சொல்‌: இங்கு, தகுதியற்ற விகர்ணனுக்கு “தக்கோன்‌? 
என்ற பெயரைச்‌ சூட்டிய அரசர்களது அறிவீனத்தை ப்பட்‌ இழித்தற்குறிப்‌ 
பாக வந்ததென்க, மற்று - அசை, 

“கலையுடையன்‌? முதலியன - பிறகுறிப்பினால்‌, எதிர்மறைப்‌ பொருளை 
விளக்கும்‌. இணி), “கலையுடையன்‌, மதியுடையன்‌, பொறையுடையன்‌ ; (ஆதவி 
னால்‌,) தக்கோன்‌” என்று அரசரெல்லாம்‌ வரிசையாக உரைத்த பெயர்‌ என்‌ 
றும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌. தகுதியற்றவனுக்கு இவ்வாறு *தக்கோன்‌? என்று 
பெரும்பட்டப்பெயரைச்‌ குட்டிய சபையார்களை இழித்துக்‌ கூறுவான்‌, மிக்‌ 
கோர்‌ மற்றுங்களைப்போல்‌ வேறுண்டோ ? மகிதலத்து வேந்தராகித்‌ சொக்‌ 
கோர்‌! என்றான்‌; இதுவும்‌, எதிர்மறையிலக்கணையின்‌ பாற்படும்‌, பிற 
குறிப்பே. ,சான்கூறியதே தேர்ந்த நீதி யென்று அரபிமானங்கொண்டவனாத 
வால்‌, இதற்கு மாறுகூறுதல்‌ ஒருவர்க்கும்‌ இயலாசென்ற கருத்துப்பட, “எதிர்‌ 
மொழியுண்டாமாகிற்‌ சொல்லுவீர்‌? என்றான்‌. மை இல்‌, கோது இல்‌ என 
இயையும்‌. *தொச்கோர்‌! என்பதை இயல்பாகிய அண்மைவிளியாசவுங்‌ கொள்ள 
லாம்‌, 

[பாண்டவர்‌ திரெளபதி என்ற இவர்களது துகிலை உரியுமாறு 
துரியோதனன்‌ துச்சாதனனுக்தக்‌ கட்டளையிடுதல்‌. ] 


௨௪௪, என்னவெகுண்டிடுசன்‌ றவெல்லைதனிலெழுவுறழ்தோளி 
ராசராசன்‌, றன்னனையகொடுல்கோபத்தம்பியையின்‌ அம்பிதனை க்கச்‌ 
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கோனென்ற, மன்னவையினெ திரேயிம்மானமிலாவைவரையும்வழக்கு 
வார்த்தை, சொன்னளிமொழியினையும்‌ அ லுரிதியெனவுருமிற்சொன்‌ 
னான்மன்னோ, 

(இ- ள்‌.) என்ன - இவ்வாறுகூறி, வெகுண்டிடன்ற எல்லைதனில்‌ - 
(கர்ணன்‌) னெங்கொண்ட இச்சமயத்தில்‌-எழு உறழ்‌ தோள்‌ இராசராசன்‌- 
தூண்களையொத்த தோள்களை யுடைய அரசர்க்கரசனான துரியோதனன்‌, 
தன்‌ அனைய கொடுங்கோபம்‌ தம்பியை - தன்னைப்போலவே கொடுமையான 
கோபத்தையுடைய தம்பியாகிய துச்சா தனனைப்பார்த்து,--*இன்று - இப்பொ 
முது, உம்பிதனை தக்கோன்‌ என்ற மன்‌ அவையின்‌ எதிரே - உனது தம்பியா 
இய விசர்ணனை யோக்பயெனென்று கூறிய இந்த சாஜசபையின்‌ முன்பாகவே, 
மானம்‌ இலா இ ஐவரையும்‌ - மானங்கெட்டவர்களான இந்தப்‌ பாண்டவரை 
வரையும்‌, வழக்கு வார்த்தை சொன்ன இளிமொழியினையும்‌ - வியவகாசம்‌ 
பேன இளிபோன்ற வார்த்தையுடையவளாயெ திரெளபதியையும்‌, அகில்‌ 
உரிஇ-வஸ்‌திரங்களை உரிச்துவிவொயாக, என-என்று, உருமின்‌ சொன்னான்‌ - 
இடியோசைபோல(க்‌ கொடுமையாக)க்‌ கட்டளையிட்டான்‌; (எ - று.)--மன்‌, ஓ- 
ஈற்றசை, ப 

துரியோதனன்‌ பாண்டவர்கட்குச்‌ செய்ய வேண்டுமென்று நினைக்கும்‌ 
பொல்லாங்குகட்கெல்லாம்‌ உடன்பட்டு அவ்வாறே தன்னாலியன்‌ றமட்டுஞ்‌ 
செய்து £ர்க்க முயல்பவனாதலால்‌, துச்சாசனனை *தன்னனைய கெடுங்கோபத்‌ 
தம்பி! என்றார்‌. அரியோதனன்‌ தன்னெண்ணத்திற்கு மாறாகக்‌ கூறிய விகர்‌ 
ஊனை “தம்பி! என்று பொதுவாகக்‌ கூறுதற்கும்‌ விருப்பமில்லாதவனாய்‌ 
உம்பி? என்றா னென்னலாம்‌. அரசர்கள்‌ அநியாயங்கூறினமையால்‌, அவர்கட்‌ 
கும்‌ ஒருமானபங்கமுண்டாம்படி அவர்கள்‌ விராப்பத்திற்குமாறாக அவ்வரசர்‌ 
களது முன்பாகவே தருமபுத்தான்‌ முதலியோரது ஆடையை உரியுமாறு துரி 
யோதனன்‌ கூறினான்‌. *வழச்கு வார்த்தைசொன்ன ஜளிமொழி? என்றதனால்‌, 
அவள்‌ கொவெழக்கு உரைத்ததற்கு இதுவே பயஜனென்றவாறாம்‌, கர்ணகடூர 
மாயிருத்தலாலும்‌, அச்சர்‌ சருதலாலும்‌, பேரொவிபடுதலாலும்‌, அரியோதனன்‌ 
கட்டளைச்கு இடி உவமை. ஐவரையும்‌ ளிமொழியினையும்‌, துலை உரிதி- 
இரண்டு செயப்படுபொருள்வர்த செய்வினை, சளிமொழி - உவமைத்தொகை 
யன்மொழி. உறழ்‌ - உவமவுருபு. 

இனி, என்று கூறிச்‌ கர்ணன்‌ தரன்‌ கோபங்கொண்ட சமயத்தில்‌ (௮௧ 
கோபர்‌ சணியுமாறு) துரியோசனனது தம்பியாயெ துச்சாதனனைப்‌ பார்த்து இல்‌ 
வாறு சட்டளையிட்டசாசப்‌ பொருள்கூறலுமாம்‌) அெரியுமாறு கர்ணனே 
துச்சாதனனுக்குக்‌ கட்டனையிட்டதாக வியாசபாரதம்‌ கூறுதலால்‌, இப்பொருள்‌ 


சாலும்‌. (௨௪௪) 
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[அதுகேட்ட வீமனும்‌ அரச்சுனனும்‌ சினங்கோள்ள, தருமன்‌ 
அவர்களைத்‌ தணித்தல்‌, ] 

௨௪௫, இத்தகவின்மொழிசெவியினெரிவாளியெனமூழ்கவிரும்த 
வேந்தர்‌, தத்தமனமடிங்குருகத்தருமன்முகமதிரோக்கத்தம்மினேக்‌க, 
வித்தகவெங்கதை ரோக்கவிறல்வீமன்‌. விசயனுந்தன்வில்லைநோக்க, 
வொத்தமனனுடையிளையோருருப்பமடக்னெ. அண்மைக்‌ குற௮ுதிபோல்‌ .- 
வான்‌. 

(இ-ள்‌. இ தகவு இல்‌ மொழி - தகுதியற்ற இந்தக்கட்டளை வார்த்தை, 
எரி வாளி என செவியில்‌ மூழ்க; - ரெருப்புப்பற்றியெரிின்ற அம்புபோலத்‌ 
தங்கள்‌ காதுகளில்‌ நழைம்‌து வருத்த;--இரு்த வேந்தர்‌ - அங்கிருந்த அரசர்‌ 
கள்‌; தீம்‌ தம்‌ மனம்‌ மடிந்து உருக-தம்‌ தமது மனம்‌ தளர்ந்து உருகும்போது,-- 
தருமன்‌ முகம்‌ மதி நோக்கி - தருமபுத்திரன அ மதிபோன்ற முகத்தைப்‌ பார்த்‌ 
தும்‌, தம்மில்‌ நோக்க - தாம்‌ ஒருவரையொருவர்‌ பார்த்துக்கொண்டும்‌, விறல்‌ 
வீமன்‌ - பராச்ெொமசாலியான வீமசேனன்‌, வித்தகம்‌ வெம்‌ கதை நோக்க - 
(சான்‌) மிகத்தேர்ந்ததாகய கொடிய (சத்துருகாஇிரியென்னும்‌ தனது) கதா 
யுதத்தை நோச்கவும்‌,-விசயனும்‌ - அருச்சுனனும்‌, சன்வில்லை நோக்க - (காண்‌ 
மீவமென்னுந்‌) தனது வில்லை சேர்க்கவும்‌ (அக்குறிப்பைக்‌ கண்டு),--உண்‌ 
மைக்கு உறுதி போல்வான்‌ - சத்தியத்திற்கு ஆதாசம்போல்பவனான தறாமபுத்‌ 
தரன்‌; ஒத்த மனன்‌ உடை இளையோர்‌ உருப்பம்‌ அடக்கினன்‌ - தன்னோடு 
மாறுபடாத மனமுடையவர்களான தனஅதம்பிகளது கோபத்தை(க்‌ குறிப்‌ 
பால்‌) தணித்தான்‌; (௭ - அ.) 

எரிவாளி - ஆக்கிநேயாஸ்‌இிர மெனினுமாம்‌. தத்தம்‌ - தந்தம்‌ என்ப 
தன்‌ எதுகைரோக்கிய வலித்தல்‌. முகமதி - முன்பின்னாகத்தொக்க உவமைத்‌ 
தொகை, தருமனதுகருத்தை அறியும்படி அவனது முசத்தையும்‌, “ஈாம்‌ 
என்ன செய்யத்தக்கது? இப்பொழுது பகையைச்‌ சங்கரித்துவிடவோமா ?? 
என்று ஆலோசிக்குமாறு தம்மில்‌ ஒருவர்‌ மற்றொருவரையும்‌ வீமார்ச்சுனர்‌ 
நோக்குவாசாயின சென்க. ஒத்தமனனுடையோர்‌ உறுப்ப மடக்கனென்‌ என்று 
பிரித்து - ஒத்தகருத்துடையவர்களான ஈகுலசகதேவர்கள்‌ கோபிச்சவும்‌ (அத்‌ 
தம்பியர்ரால்வரையும்‌) கோபம்‌ தணியுமாறு சாந்தப்படுத்தனா னெனக்‌ 
கூறலு மொன்று. மதி- சந்திரன்‌ “இளையோரறாருப்பவடக்னென்‌' என்பதும்‌ 
பாடம்‌. (௨௪௫) 

[பாண்டவர்கள்‌ தமதுஉத்தியங்களைத்‌ தாமே கோடுக்க, துச்சாதனன்‌ 
திரேளபதியைத்‌ துகிலுரிய நேருங்ததல்‌.] 

௨௪௬. தருகதுலெனவெழுர்‌அதங்களைவன்பொடுஅச்சாதனன்‌ 
சொலாமுன்‌, வருகவெனவமையமார்பின்வாங்காதவு தீ தரியம்வாங்யொர்‌ 
தா; சருகணுமெடவசலையஞ்சாமத்றுகலுரிவானடர்ர்தபோதி, விருசை 
தழுமலர்குவியவெம்பெருமானினையடிக்கேயிதயம்வைத்தாள்‌. 
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(இஃ ள்‌.) துச்சாதனன்‌; (துரியோதனனது கட்டளைப்‌ படியே): 
எழுந்து - எழுக்து: வந்து, அல்‌ தருக என தங்களை வன்பொடு சொலா 
முன்‌ - £வஸ்‌இரத்தைத்‌ தாருங்கள்‌? என்று தங்களைநோக்கிக்‌ கடுமையாகக்‌ 
கூறாதமுன்னமே-(பாண்டவர்கள்‌), வருக. என -. (அவனை) வாவென்று 
அழைத்து, வசை மார்பின்‌ வாங்காத உத்தரியம்‌ வாங்கி ஈந்தார்‌ - மலையை 
யொத்த தமது மார்பி லிருந்து மூன்னொருகாளும்‌ எடுத்திராத உத்தரீயங்‌ 
ளைக்‌ களைம்‌துகொடுத்தார்கள்‌; (உடனே அச்சாசனன்‌),--மடவரலை அருகு 
அணு - திசெளபதியைச்‌ சமீபித்து, அஞ்சாமல்‌ - சறிதுங்கூச்சங்கொள்ளா 
மல்‌, இதில்‌ உரிவான்‌ அடர்ந்த போதில்‌ - (அவளது) ஆடையைக்‌ கவரும்படி. 
நெருங்கெபோதில்‌,--(௮வள்‌), இரு கைநறு மலர்‌ குவிய - நறுமணமிக்க 
தாமரைமலர்போன்‌ ற (தனது) இரண்டுகைகளும்‌ குவிந்து அஞ்சலிசெய்து 
நிற்க, எம்பெருமான்‌ இணை அடிக்கே இதயம்‌ வைத்தாள்‌ - எம்பெருமா 
னது இரண்டு திருவடிகளிலே தனது மனத்தைச்‌ செலுத்தித்‌ தியானித்‌ 
தாள்‌; (௭ - று.) 


துச்சாதனன்‌ தமது ஆடையைக்‌ கவ7வருவதைச்‌ கண்ட பாண்டவர்கள்‌ 
அவன்‌ வந்து வலியக்களைவதற்குமுன்னமே கெளரவமாகத்‌ தாமே கொடுத்து 
விடுவது ஈலமெனச்‌ சருதித்‌ தாமே தமது உத்தரீயங்களைக்‌ களைம்துகொடுத்‌ 
தன ரென்க. உத்தரீயம்‌ - வடசொல்‌: ,மேலாடையென்று பொருள்படும்‌; 
(அரையாடை, அந்தரீய மெனப்படும்‌,) மார்பிற்கு மலையுவமை - தோற்றத்‌ 
இலும்‌, பிறராற்‌ சலிப்படையாத வீரத்திலும்‌, பெரும்பாப்பிலுமாம்‌. இணி, 
வரைமார்பு - உத்தமரேகைகளையுடைய மார்புமாம்‌;  (வரையகல்மார்பிடை 
௮சையு மூன்றுள?? என்றதுல்‌ காண்க. “வாங்காத உத்தரியம்‌ வாங்க? என்ற 
தொடர்‌, இதுவரையில்‌ ஒருநாளும்‌ களைம்திராத உத்தர்யத்தை இட்பொழுது 
களையும்படி யாயிற்றே ! என்ற இரக்கத்தைக்‌ குறிப்பிக்கும்‌ வாங்காத உத்த 
ரியம்‌ வாங்கி - தோடை மரண. 


துச்சாதனன்‌ தனது தலெயுரியத்‌ தொடங்கியபோது, தன்னைப்‌ பாது 
காச்கவேண்டிய கணவர்‌ ஒருவர்க்கு ஐவராயிருந்தும்‌ மாற்றார்ககு அடிமைப்‌ 
பட்டுப்‌ பரதம்‌திரராய்த்‌ தன்‌ திறத்தில்‌ துணைபுரிய வலியற்று வாளா கிடப்ப 
தைச்‌ கண்டு, திரெளபதி, கூப்பியகையளாய்‌, ஸ்ரீய3ப.தியும்‌ ௮பாரகருணா 
நிதியும்‌ ஆஸ்ரீரிதவத்ஸலனும்‌ அகதிகட்கு அருள்புரிபவனும்‌ அபத்பச்‌ துவுமான 
ஸ்ரீகருஷ்ணனது இருவடித்தாமரைகளிடத்துத்‌ தன்கருத்சைச்‌ செலுத்தித்‌ 
இதிப்பவளாயின னென்பது, பின்னிரண்டடியின்‌ கருத்து. “இருகை கறுமலர்‌ 
குவிய" என்பதற்கு - நறுமணமுள்ள தாமரைமலர்போன்ற இரண்டுகை 
களும்‌ ((நடைகுலையாதபடி இறுக்கப்பிமத்தற்பொருட்டுக) குவியவென்று 
உசைத்தலுமொன்று; அத்த செய்யுளில்‌ “ வேறான துவல்தகைந்த கை? என 
வருதல்‌ காண்க *இருசைஈறு மலர்‌ தகைய? என்று பாடமோதுவாரு முளர்‌, 


மடவரல்‌ - மடமையினது வருதலையுடையவள்‌; வேற்றுமைத்தெரகைப்புறத்‌ 
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அப்பிறக்த அன்மொழித்தொகை. உரிவான்‌ - வானிற்று எதிர்காலவினையெச்‌ 
சம்‌, இணையடி - உபயபாதம்‌, அடிக்கு - வேற்றுமைமயக்கம்‌, (௨௪௯) 


[ திரோளபதி எம்பேநமானையே ஈக்ஷ்கனகந்கோண்டு ழறையிடுதல்‌. ] 


௨௪௪. அழுூயிரு தடங்கணஞ்சனவெம்புனல்சோசவளகஞ்சோச 
வேருனதுகறகைந்தகைசோரமெய்சோசவேஜோர்சொல்லுங்‌ 
கூறாமற்கொவிந்தாகோவிந்தாவென்றரத்றிக்குளிர்க்‌ காவி 
று தவமிழ்‌ தூறவுடல்புள கீ துள்ளமெலாமுருகனாளே. 


(இ - ள்‌.) (திரெளபதியானவள்‌),-இரு தட கண்‌ அஞ்சனம்‌ வெம்புனல்‌ 
ஆற ஆகி சோர - (தனது) பெரிய இரண்டு கண்களிலிருந்து ( கரைந்துவிமு 
இற) மையுடனே உஷ்ணமான சோகபாஷ்பம்‌ -ஆறாய்ப்பெருகவும்‌, அளகம்‌ 
சோர - கூந்தல்‌ அவிழ்ந்து புசளவும்‌, வேறு ஆன அூல்‌ தகைந்த கை சோர- 
(துச்சாசனன்‌ வலிய இழுத்ததனால்‌) அவிழ்ந்து குலேற வஸ்திரத்தைப்‌ பிடித்‌ 
இருந்த கை நெதழ்ந்திடவும்‌, மெய்‌ சோர - உடம்பு தளர்ச்யெடையவும்‌,-- 
வேறு ஓர்‌ சொல்லும்‌ கூறாமல்‌--, கோவிந்தா கோவிந்தா என்று அசற்றி - 
கோவிந்தா!” என்று பலதரம்‌ கதறிக்கூறி முறையிட்டு, (அதனால்‌) குளிர்க்து - 
உடம்பு குளிர்க்து, சாவில்‌ ஊறாத அமிழ்து ஊற - காக்கில்‌ இதற்குமுன்‌ சக்தி 
ராத அமிருதரஸம்‌ சுரக்க, உடல்‌ புளித்து - (தனது) உடம்பில்‌ மயிர்‌ இவிர்ச்‌ 
கப்பெற்று, உள்ளம்‌ எலாம்‌“ உருகினாள்‌ - மனம்‌ முழுதும்‌ சரைந்து உருகினாள்‌; 
(எ-று) 


ஒழ்ச்செய்யுளின்‌ பின்னிரண்டடிகளினால்‌ தொகுத்துச்சட்டியதை, இச்‌ 
கவியினால்‌ வகுத்தும்‌ காட்டுின்றார்‌. அச்சாதனன்‌ அநிலுரியத்‌ தொடங்யெ ' 
போது திரெளபதியானவள்‌ சனக்குகேரும்‌ மானபங்கத்தைச்‌ இர்இத்து 
மையைக்‌ கரைத்துக்கொண்டு கண்ணீர்‌ ஆறாய்ப்பெருகவும்‌, துச்சாசனன்‌ 
பிடித்திழுத்து வந்தபோது அவிழ்ந்த கூந்தல்‌ அவ்வாறே விரிந்து புரளவும்‌, 
அவன்‌: வலிய அவிழ்த்த ஆடையைத்‌ தன்னாலானவரையும்‌ தகைர்து பார்த்‌ 
அம்‌ முடியாமல்‌ தளர்ந்து ௮ச்செயலொழிக்து தலைமேற்‌ கைகுவியவும்‌, தன்‌ 
வசந்தப்பிப்‌ பரவசமாய்‌, தத்துவஞான முதிக்கப்பெற்றவளாதலின்‌ பர்த்தாக்க 
ளாவது பிறதெய்வங்களாவது உசவுவார்களென்ற கருத்தை விட்டு “பெரிய 
ஆபத்காலத்தில்‌ உதவுபவன்‌ திருமாலே" என்று தணித்து அப்பெருமானது 
திருகாமத்தையே பலதரங்கூவி விளித்து, அவ்வாறு மாமத்தை உச்சிக்‌ 
கும்போது மெய்ப்பாட்டினால்‌ உடம்பு குளிரப்பெற்று நாவில்‌ அமிர்தமூற, 
பக்தியின்‌ மேலீட்டினால்‌ உடல்‌ புளகமுற, மனம்‌ நெக்கு உருகுவாளாயின 
ளென்றவாறு, “மகத்தான ஆபத்து கேறாங்காலத்தில்‌ பசவானாயெ திரு 
மால்‌ தியாணிச்கத்‌ சகுர்தவனென்று வஹிஷ்டமுனிவர்‌ கூறியுள்ளதை நினைத்‌ 
அத்‌ திருமாலக்குநித்துக்‌ ஆப்பி; மூறையிடுபவளானாள்‌? என்று வியாச 
பாரதம்‌ கூறும்‌, 
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எம்பெருமானுக்குப்‌ பல இிருமாமங்களிருச்கவும்‌ கோவிந்த னென்ற 
இப்பெயரால்‌ விளித்தது, இந்திரன்‌ விடாப்பெருமழையைப்‌ பொழிவித்த 
போது சம்மாலும்‌ தம்மைப்‌ பாதுகாத்தற்கு உரிய இடையசாலும்‌ காக்கமுடி 
யாமல்‌ தவித்து அலைநறகிலையிலே பசுக்களையெல்லாம்‌ யாதொரு குறைவுயின்‌ 
நிச்‌ கோவர்த்தனமலையைக்கொண்டு உனது போருளினாற்‌ காப்பாற்றியது 
போலவே, என்னாலும்‌ என்னைப்‌ பா.அகாக்கவேண்டிய பர்த்தாக்களாலும்‌ பாது 
காக்க முடியாமல்‌ தவித்து அட்யகதியாய்‌ உன்னையே சரணமாக ஈம்பியிருக்றெ 
என்னை நீ போருள்சொண்டு காக்கவேண்டுமென்ற குறிப்பு. (இணி அரை 
குலையத்‌ தலைகுலைய அலமாக்கும்படியாக முடிகுடின பேரைச்சொல்லிக்‌ கூப்‌ 
பிடுகிறாள்‌; கோவிச்த- தன்‌ ஆஸ்ரிதசை நோவுபடவிட்டிருக்கு மவனையோ 
சான்‌ ஆங்ரயித்தது 2? “கோவிர்த - நீ கோவிந்சாபிஷேசம்பண்ணிச்‌ கோப்தாவர 
யிருக்க, ஒருவர்சூறை எழுவருக்குப்படி யிருப்பதென்‌?? கோவிந்த - நீ 


ஆங்ரித சகணத்திலே இி-ஷித்திருக்க *தருஷ்ணாஸ்ரயா?? என்றிருக்க என்னை . 


கீருபைபண்ணாதொழிவதென்‌ 2? கோவிந்த - நாசாயணா என்று உன்‌ இறு 
பேரையோ நான்‌ சொல்லிற்று? உன்னிலும்‌ அதிகமான உன்பேரையன்றோ 
நான்‌ சொல்லிற்று! “கோவிந்த - என்னுடைய ரட்சணத்துக்கு மலையெடுக்க 
வேணுமோ ? கண்ணாலே நோச்க ௮மையாதோ 2 என்ற வீயாக்கயொன வாக்கி 
யங்கள்‌, இங்கு கசோச்கத்தக்கன. ) கோவிந்தன்‌--கோ - பசுக்களை, விந்தன்‌ - 
சாப்பாற்றினவன்‌ என்ற பொருள்‌. 


திருமாலின்‌ திருசாமத்தை உச்சரித்த னால்‌, இதற்கு முன்‌ கண்டிராத 
இனிய ரஸம்‌ நாவிற்சுரப்பதாயிற்று: இதனை “குருகூர்நம்பி யென்னக்கால்‌, 
அண்ணிக்கு மமுதூறு மென்னாவுக்கே,?? “ஒந்திச்கத்‌ தித்திக்கும்‌?! என்றாற்‌ 
போலக்‌ கொள்க, ஊறக அமிழ்தற - தோடைழாண்‌. “உள்ளம்‌ எலாம்‌? என்‌ 
ஐது, **வெயிலெல்லாம்‌!? என்றதுபோல வந்த ஒருமைப்பன்மை மயக்கம்‌ ; 
இனி, மனம்‌ புத்தி சத்தம்‌ ௮சங்காரம்‌ என்று உள்ளுறுப்பு நரன்‌ காதல்பற்றி 
வர்த பன்மையாகவுமாம்‌, திரெளபதி உள்ளம்‌ உருகினாள்‌ -- “உயர்திணை 
தொடர்ச்த பொருள்முதலாறும்‌, அதனொலிசார்த்தி னத்திணைமுடிபின?' என்‌ 
பது விதி, (௨௪௭) 

[கநுஷ்ணபகவான்‌ திரேனபதிக்த அநள்புரிதல்‌, ] 


௨௪௮, அருமதைசொல்லியறாமமாயிரமுமுரை ததழைக்கவமரர்‌ 
போற்றுர்‌, திறாமலர்ச்செஞ்றடியோன் திருச்செவியிலிவண்மொழி 
சென்றி சைத்தகாலை, மருமலர்மென்குழன்மானின்மனகடுங்காவகை 
மனத்தேவர்‌அதேன்றிக்‌, கரியமுலெனையா அம்மிறரெவர்க்குர்தெரி 
யாமற்கருணைசெய்தான்‌. 


(இ- ள்‌.) அமார்‌ - தேவர்சன்‌, அரு மறை சொல்லிய நாமம்‌ ஆயிசமும்‌- 
அரிய வேசங்களிற்‌ கூறியுள்ள (சனத) ஆயிரர்இருரரமங்களைச்‌ கொண்டும்‌ 


+ 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ ்‌ இத 


உரை தழைக்க போற்றும்‌ - தங்கள்‌ வார்த்தைகள்‌ செழிக்கும்படி. எடுத்துத்‌ 
அதிக்கப்பெற்றவனான, இரு மலர்‌ செம்‌ சிறு அடியோன்‌ - அழகிய தாமரை 
மலர்போன்ற சிவத்த சிறிய திருவடிகளை யுடையவனான கண்ணபிரானது, இரு 
செவியில்‌ - அழயெ காதுகளில்‌, இவள்‌ மொழி சென்று இசைத்த காலை - 
இந்தத்‌ இரெளபதியினது (“கோவிந்தா!? என்று கதறிக்கூறிய) மொழி வந்து 
கேட்டபொழுதில்‌-— கரிய முல்‌ அனையானும்‌ - காளமேகத்தை யொத்தவ 
னான அ௮ச்சண்ணபிரானும்‌,--மரு மலர்‌ மெல்‌ குழல்‌ மானின்‌ - றுமணம்வீச௪ 
இன்ற மலர்மாலையை யணிந்த மெல்லிய கூந்தலையுடைய மான்போன்றவ 
ளான இ செளபதியினது, மனம்‌--, ஈடுங்காவகை - கலங்காதபடி, மனத்தே 
வந்து தோன்றி - (அவளது) மனத்தி லெழுந்தருளிக்‌ காட்தெர்து, பிற? 
எவர்க்கும்‌ தெரியாமல்‌--, கருணை செய்தான்‌ (மானங்குலையாதபழ்‌ ஆடை, 
வளருமாறு) ௮.நக்கரடித்தான்‌ ; (௭ - று.) 

பரம்பொருளான திருமாலின்‌ ௮வதாசமாகய கண்ணபிரான்‌ எங்கு 
மூள தலால்‌, திரெளபதி இசங்கித்‌ தன்னையழைத்தபொழுது அதனைச்‌ 
செவீயேற்றுத்‌ துவாரகையிவிருக்சபடியே, அவளது மனத்தில்‌ வம்து எழும்‌ 
தருளி அருள்புரிர்தன னென்க ; இதனை, முதலையின்வாய்ப்பட்ட கஜேர்தி 
ராழ்வான்‌ ஆதிமூலமே யென்று கூவியழைத்தபொழுது திருமால்‌ பரமபதத்‌ 
திவிரும்‌ தகொண்டே கருடாரூடனாயும்‌ எழுக்தருளிச்‌ காட்ெர்து அக்கஜேம்‌ 
இிராழ்வானுக்கு அதுக்கரடித்ததுபோலக்‌ கொள்க. அருமறைசொல்லிய சாம 
மாயிரம்‌ - வேதப்ரதிபாத்யமான ஸஹஸ்ரநாமங்கள்‌ மனத்தே வநர்துதோன்று 
தல்‌ - எம்பெருமான்‌ மாநஸஞ்ஞாமத்துக்குப்‌ மிரத்தியகூமாசல்‌, ஞானக்கண்‌ 
ணுக்குப்‌ புலனாதல்‌. இச்செய்யுளினால்‌, அடியவர்க்கெளியவனாயிருத்தலாஇற 
பசுவானது செளலப்பியம்‌ விளங்குதல்‌ காண்க. இணி, முதலடியில்‌ - (திெள 
பதி) ஆயிரநாமங்களையும்‌ உரைத்து அழைக்க என்று பொருள்கொள்ளுதல்‌, 
“வேறோர்சொல்லுங்கூறாமற்‌ கோவிந்தா கோவிர்தா வென்றாற்றி?? என்றத 
னோடு மாறுபடும்‌. அன்றி, 'வேறோர்சொல்லுங்கூறாமல்‌' என்றதற்கு - ஏம்‌ 
பெருமானது திருகாமங்களை யன்றி வேறொருசொல்லையுஞ்‌ சொல்லாம 
லென்று பொதுப்படப்‌ பொருள்கொண்டால்‌, அங்வனம்‌ உரைக்கலாம்‌. “அம 
ரர்‌! என்ற, பரமபதத்தில்‌ வாழும்‌ மித்யகுரிகளை. றுமை-- அடி றட; 
பண்புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌ ஆதிரீண்டது; கால்‌ றுத்திருத்தல்‌ உத்தமலட்‌ 
சணம்‌, (ரடியோன்‌? என்றும்‌ பாடமுண்‌டு, மான்‌ - உவமவாகுபெயர்‌, (௨௪௮) 


[திரேளபதிக்த ஆடை சுரக்க, துச்சாதனன்‌ கைசலித்தல்‌. ] 


௨௪௯. உடுத்த அலுணர்விலா னுரிர்திடவுமாளாமலொன் றுக்கொன்‌ 
முஸ்‌, கடுத்தகிறம்பற்பலபெற்றாயிரமாயிரங்கோடியாடையாகக்‌, கொடு 
ததருளவுரிந்தனபட்டிருந்தபெருந்தனிக்கூடம்கொள்ளாதோடி , யெடுத்‌ 
தனர்பற்பலவி ரரு்தோனுஞ்சலித்‌ திருகையிளை த துகின்றான்‌. 

(இ-ள்‌) உணர்வு இலான்‌ உரிர்திடவும்‌ - அறிவுகேடனான தச்சாத 
னன்‌ விடாமல்‌ அவிழ்த்துக்கொண்டிருக்கவும்‌ [களையக்களைய], உடுத்த தல்‌ - 
29 


226 மகாபாரதம்‌ [சபா 


(அத்திரெபதி) தரித்திரும்த ஆடையான து, மாளாமல்‌ - முடிவுபெறாமல்‌,— 
ஒன்றுக்கு ஒன்ற ஆங்கு அடுத்த நிறம்‌ பல்பல பெற்று - ஒன்றற்கொன்று 
வெவ்வேறாகப்‌ பொரும்‌, திய பலபலநிறங்களைப்பெற்ற,' ஆயிரம்‌ ஆயிரம்‌ கோடி 
ஆடை ஆக- மிகப்பல ஆயிரக்கணக்கான நூதனவஸ்திரமாக வளரும்படி, 
கொடுத்தருள - (எம்பெருமான்‌) ௮.நுக்கரடக்க,--உரிந்தன பட்டு - (அச்சா 
தனனால்‌) அவிழ்ச்கப்பட்‌௨ பட்டாடைகள்‌, இருந்த சணிபெரும்‌ கூடம்‌ கொள்‌ 
ளாது - (அரசர்கள்‌) இருந்த ஒப்பற்ற பெரிய சபா மண்டபமும்‌ இடங்‌ 
கொள்ளரமையால்‌, பல்பல வீரர்‌ ஒடி எடுத்தனர்‌ - மிகப்பலவீரர்கள்‌ (அவ்வா 
டைகளை) விரைந்தெடுத துக்கொண்டிருந்தார்கள்‌  உரிக்தோனும்‌ - (அவ்வா 
டையைக்‌) களைநன்ற துச்சாதனனும்‌ இரு கை சலித்து இளைத்து நின்‌ 
ரான்‌ - தனது இருகைகளும்‌ ஓய்ந்து இளைப்படைந்து நின்றிட்டான்‌ ; (எ - று.) 

ஸ்ரீ இருஷ்ணபகவானது இருவருளினாலே தஇிரெளபதிச்கு மானபங்க 
முண்டாகாது பலநிறமான ஆடைகள்‌ மேன்மேல்வளா, முடிவில்‌ அச்சா 
தனன்‌ சவித்துநின்றன னென்க; தச்சாதனன்‌ ஓய்ந்தனனேயன்றி ஆடை 
சுரத்தல்‌ ஓய்க்தில சென்றவாறு, இவ்வாறு பலகிறமான ஆடைகள்‌ மேன்‌ 
மேற்சரக்கன்ற இப்புதுமையைத்‌ தெய்வாநுக்ரெகத்தால்‌ நிகழ்ந்த சென 
வுணர்ந்து தலுரிதலை விட்டிடாமல்‌ தன்னாலான வரையிலும்‌ மேன்மேலுவ்‌ 
கனைந்தன னாதவின்‌, துச்சாசனனை *உணர்விலான்‌” என்றார்‌. கோடியாடை - 
புதுவஸ்திரம்‌. (௨௪௯) 

[வீடுமன்ழதவியோர்‌ திரேளபதியை நன்தமதித்தலும்‌, வானவர்‌ 

பூமழைபோமிதலும்‌,] 


௨௫௦. கங்கைமகன்ரு தலானகரவலர்மெய்யுநநடுங்கிக்கண்ணீர்‌ 
சோரச்‌, செங்கைமலர்குவித்திவளேகற்பினுக்கு மசபினுக்குந்தெய்வ 
மென்றா, சங்கணகல்வானோருமானகழமம்வலம்புரியுமதிச த்‌ தங்கள்‌, பை 
ங்கனக தருவின்மலர்மழைபொழிர்‌ தகருணையினாற்பரிவுகூர்ந்‌ தார்‌. 

(இ- ள்‌.) கங்சைமசன்‌ முதலரன காவலர்‌ - சங்கையின்குமாரனான வீடு 
மன்‌ முதலிய அரசர்கள்‌ மெய்‌ உற நடும்‌ - உடம்பு மிசவும்‌. நடுக்க, கண்‌ 
நீர்‌ சோர (சமது) கண்களிணின்று நீர்‌ பெருச, செம்‌ கை மலர்‌ குவித்து - 
செர்சாமரைமலர்போன்ற தமதுகசைகளைச்‌ கூப்பி,-இவளே  கற்பினுக்கும்‌ 
மாபினுக்கும்‌ செய்வம்‌ - *இர்தச்திரெளபதியே கற்புகிலைக்கும்‌ குலத்திற்கும்‌ 
தெய்வம்போல்வான்‌?, என்றார்‌ - என்று (அவளை) நன்குமதித்துச்‌ கூறினார்கள்‌; 
அம்‌ சண்‌ அசல்‌ வானோரும்‌ - அழயெ இடத்தையுடைய விசாலமான வானுல 
கத்தி லுள்ளவர்களாயெ தேவர்சளும்‌,-- அனசமும்‌ - துக்‌துபிலாச்‌ தியமும்‌, 
வலம்புரியும்‌ - வலம்புரிச்சல்குகளும்‌, அதிர - அரவாரிக்க, தங்கள்‌ பைங்கனக 
கருவின்‌ மலர்‌ மழை பொழிந்து - தங்களது பயெ பொன்மயமான கற்பக 
மரங்களின்‌ மலர்களை மழைபோலச்சொரிச்‌ ௮, கருணையினால்‌ பரிவு கூர்ந்தார்‌ - 
கருணையோடு அன்புபிதுர்தார்சள்‌ ; (எ-று) ' 


பருவம்‌] குதபோர்ச்சருக்கம்‌ ஜர்‌ 


திரெளபதியைச்‌ சாதாரணமானவளென்று எண்ணியிருந்த  வீமென்‌ 
முதவியோர்‌, இப்பொழுது கண்கூடாக நிகழ்ந்த புதிமையைக்‌ கண்டு அவ 
ளது மூமையையுணர்ந்து, அத்திரெளபதியைத்‌ தெய்வமாகவே கருதிக்‌ சைகு 
வித்தனர்‌. அவர்கள்‌ மெய்ந்நடுங்ெது, திரெளபதி கேட்ட வினாக்களுக்குத்‌ 
தாங்கள்‌ தகுதியான விடைகூறாமல்‌ மெளனமாயிருந்த குற்றத்தைப்‌ பற்றிய 
அ௮நுதாபத்தனா லென்க, தனதுகற்புகிலையால்‌ தானே மானங்காத்துக்கொண்‌ 


டதனால்‌ இசெளபதியை “கற்பினுக்குத்தெய்வம்‌? என்றும்‌; திச்சாதனன்செய்த 


இச்செயலால்‌ தனதுகுலத்திற்கு வசைமொழி சிறிதும்‌ நிகழாது புகழை மிகு 
வித்துநிற்றலால்‌ “*மரபினுக்குத்‌ தெய்வம்‌! என்றுங்‌ கூறினார்‌; “தற்காத்துத்‌ 
தற்கொண்டாற்பேணித்‌ தகைசான்ற, சொற்காத்துச்‌ . சோர்விலாள்‌ பெண்‌!? 
என்ற திருக்குறள்‌, இங்குக்‌ கருதத்தக்கது. பதிவிரதாதருமத்தின்‌ சிறப்பைக்‌ 
சண்ட கொண்டாட்டத்தினால்‌, வானவர்கள்‌ தமது உலகத்து வாத்தியங்களை 
முழக்கப்‌ பூமழைபொழிவாராயினர்‌; அங்கண்‌ - அப்பொழுது எனினுமாம்‌, 
வானோரும்‌, உம்மை - உயர்வுசிறப்போடு இறந்தது தழுவியது, ஆரகம்‌ - சேவ 
துந்துபி, சேவலோகத்திலுள்ளவை யாவும்‌ பொன்மயமானவை யென்பது 
நூல்‌ துணிபாதலால்‌, “கனகதரு' எனப்பட்டது. காகதரு - வடசொற்றொடர்‌, 
மலர்மழை - புஷ்பவர்ஷம்‌, (௨௫௦) 
[திரேளபதியின்‌ வருத்தத்தை நோக்கி விமசேனன்‌ ஆயுதமேடுத்தல்‌.] 
௨௫௧. அழுதழுஅகொடும்புவிவாயகப்பட்டமான்பிணைபோலாற்‌ 
முநின்ற, வெழுதரியமடப்பாவை குங்கண்யுகங்களை ரோக்கியிரங்கவிஜ்‌ 
ந்த, பொழுஅமனம்புகைமூளப்பூ்தடங்கணனன்மூளப்போரின்மூளப்‌; 
பழுதுபடாவடலாண்மைப்பவனகுமரன்‌ டக்கைப்டைமேல்வைத்தான்‌. 
(இ-ள்‌. கொடும்‌ புலிவாய்‌ ௮சப்பட்ட மான்பிணை போல்‌ - கொடிய 
புலியினிடத்து அகப்பட்க்கொண்ட பெண்மான்போல, (மிக௮ஞ்ச), அழுத 
அழுத ௮சற்றாநின்ற - மிகுதியாகப்‌ புலம்பிக்‌ கதறிக்கொண்டிறாக்றெ, எழுது 
. அரிய மடம்‌ பரவை & இளமையுடையவளான எழுதுதற்கு அரிய [மிகவும்‌ அழ 
இய] இத்திரப்பி.திமைபோன்ற திரெளபதி, தங்கள்ருகங்களைகோக்‌ இரங்க 
வீழ்ந்த பொழுது - (பர்த்தாக்களாயெ) தங்களுடைய. முகங்களைப்‌ பார்த்துக்‌ 
கொண்டே வருந்திக்‌ சழ்விழுந்தசமயத்தில்‌, (அதரோக்‌ி)- பழுது படர 
அடல்‌ ஆண்மை பவனகுமான்‌ - (ஒருபொழுதும்‌, தோல்வியடையாத பல 
பரராக்ரெமங்களையுடைய வாயுகுமாசனான வீமசேனன்‌, (கோபத்தினால்‌), ப 
புகை மூள - மனத்திற்‌ புகையெழவும்‌, . பூ தட கண்‌ அனல்‌ மூள -' தரமரை 
மலர்போன்ற (தனது) பெரியகண்களில்‌ திப்பொறியுண்டாசவும்‌,--போரில்‌ 
மூள - யுத்தஞ்‌ செய்யுமாறு, படைமேல்‌ தட சை வைத்தான்‌ - (தனத) கதர 
யுதத்‌இின்மேல்‌ (தன ௮) பெரிய கைகளை வைத்திட்டான்‌, (எ - று.) 


தச்சாதனனுக்குப்‌ புலியும்‌, இரெளபதிக்குப்‌ பிணைமாலும்‌ உவமை, 
தங்கள்‌ முகங்களை நோக்யெது, இச்சமயத்திலானது நீங்கள்‌. பகைவர்களை 
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யழிக்க முயலவேண்டாவோ ? என்ற குறிப்பு, வீமசேனன்‌ இிரெளபதியின்‌ 
பெருவருத்தத்தைக்கண்டு மிக்கசினங்கொண்டு மனம்புகைந்து கண்களில்‌ தீப்‌ 
பொறிபறக்கப்‌ போர்செய்யக்கருதித்‌ தனதுகதாயுதத்திற்‌ கைவைத்தன னென்க, 
பவாகுமாரன்‌ - வடமொழித்தொடர்‌. “மூள? என்னுஞ்செயவெனெச்சம்‌ மூன்‌ 
றனுள்‌— முன்னைய இரண்டும்‌ - உடனிகழ்ச்ப்பொருளனவாய்‌ நிகழ்‌ காலத்‌ 
தையும்‌, ஈற்றது - கரியப்பொருளதாய்‌ எதிர்காலத்தையுங்‌ குறிக்கும்‌. “மூள? 
என்ற சொல்‌ ஓர்‌ அர்த்தத்திலேயே பலமுறை வந்தது - சோற்போநட்‌ பின்‌ 
வநநீலையணி. (௨௫௧) 

[வீமசேனன்‌ மிக்கசினத்தால்‌ துரியோதனுதியரைப்‌ போர்க்கு 

அழைத்தல்‌.] 

௨௫௨. அருளாருந்தருமபதியாகாதென்றெமைப்பலகரலடக்கயா 
ஜே மிருளால்வெம்பரிதிவடிவொளிப்பதுபோ லமர்புரியா திருக்கன்றே 
மான்‌, மருளான்மெய்ம்மயங்கி யொருவவியுடையோர்‌ தமைப்போல 
மதித்துநீங்கள்‌, பொருளாகவிருந்தனமோ நூற்௮ுவரும்வருகவெதிர்‌ 
பொருகவென்றான்‌. 

(இ-ள்‌.) (வீமன்‌ ரியோ சனாதியரை கமோக்‌),-—*அருள்‌ ஆரும்‌ தரும 
பதி - கருணைநிறைந்த தருமராஜன்‌,; ஆகாது என்று எமை பலகால்‌ அடக்க - 
(கோபித்தல்‌) தகாது! என்றுசொல்லி எங்களைப்‌ பலமுறை அடக்கயெதனால்‌,-— 
யாமும்‌ ஈாங்களும்‌-— வெம்‌ பரிதி இருளால்‌ வடிவு ஒளிப்பது போல - உஷ்ண 
இரணனான சூரியன்‌ இராப்பொழுதில்‌ தனதுவடிவம்‌ மறைவதுபோல [எமது 
வலிமை வெளிக்குத்தோன்றாது அடக்கி], அமர்‌ புரியாது இருக்கின்றோம்‌ - 
(உங்களுடன்‌) போர்புரிந்து உங்களையழியாமல்‌ வாளாஇருக்கின்றோம்‌; (இவ்‌ 
வாறன்றி),மருளால்‌ மெய்‌ மயங்கி - அறியாமையினால்‌ உண்மையை மாறாக 
மயங்க, ஒரு வலி உடையோர்தமை போல மதித்து - (உங்களை) ஒப்பற்றவீர 
முடையவராகக்‌ கருதி, நீங்கள்‌ பொருள்‌ ஆக இருந்தனமோ - உங்களை ஒரு 
பொருளாகக்கொண்டு போர்‌ செய்யா திரும்‌ தோமோ 2 அற்றுவ்ரும்‌ எதிர்‌ வருக - 
பொருக - நீங்கள்‌ நாறுபேரும்‌ (இப்போது எனது) எதிரில்‌ வரது போர்செய்‌ 
* வீர்சளாக,” என்றால்‌; (௭ - று.)--இரண்டாமடியில்‌, ஆல்‌ - ஈற்றசை, 

நாங்கள்‌ போர்புரிந்து உங்களை இதுவரையிலும்‌ அழியாஇருர்‌த.த, தரும 
புத்திரனது கட்டளைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டே யல்லாமல்‌ உங்களை வலிமையுடையோ 
ரென்று பிரமித்து உங்களை ஒருபொருளாக வெண்ணி அஞ்சி யன்று; இப்‌ 
பொழுது அவ்விஷயம்‌ தெற்றென விளங்குமாறு நீங்கள்‌ நூற்றுவரும்‌ ஒருங்கு 
சேரீச்து என்னொருவன்‌ முன்னே போர்க்கு வாருங்கள்‌ என வீமன்‌ துரியோத 
னதியரை அறைகூவின னென்க. இராப்பொழுதென்ற காரணத்தாற்‌ 
சூரியன்‌ தாள்மறைக்து விடுவதுபோல, எங்கள்‌ தமையனான தீருமபுத்திர 
னது கட்டளை யென்ற காரணத்தினால்‌ நாங்கள்‌ எங்களது பராக்கிரமத்தை 
வெளிச்சாட்டாது அடங்யிருக்ன்றோ மென்பது, இரண்டாமடியின்‌ கருத்த; 
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இயற்கையில்‌ ஆயிரல்ரெணங்களை யுடையனாய்ப்‌ பேரொளியையுடைய சூரிய 
னும்‌ கடவுள்‌ கட்டளைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு இராப்பொழுதில்‌ தான்‌ மறைர்து 
விடுவதுபோல, இயற்கையிற்‌ பரரக்‌சரமசாலிகளாய்‌' மகாவீரரான நாங்களும்‌ 
மூத்தோர்‌ சொற்குக்‌ ஒழ்ப்படிய ' வேண்டுமென்ற தரும சாஸ்திரத்தின்‌ கட்‌ 
டளைக்குக்‌ கட்டுப்பட்டு அடங்கியிருக்கன்றோ மென்பது, உவமையாற்‌ பெறப்‌ 
படும்‌. தருமனது கட்டளைக்கு இருளும்‌, சூரியனது ஒளிக்குத்‌ தங்களது 
பராக்ரெமும்‌ உவமை. இணி, குரியன்‌ இயற்கையால்‌ ௮ஸ்தமித்து மறைவது 
இருளினால்‌ மறைவதாக மேல்நோக்கில்‌ தோன்றுவதுபோல, கரங்கள்‌ தருமன அ 
கட்டளைக்குக்‌ €ழ்ப்படிந்து அடங்கியிருப்பது. நமதுவீரத்திற்குப்‌ பின்வாங்கி 
அடங்கியிருப்பது போலத்‌ தோன்றும்‌; ஆயினும்‌, சூரியன்‌ தனது ஆயிரங்‌ 
இரணங்களோடு உதயமாகுங்காலத்தில்‌ மிக்குப்பரவியிருக்கும்‌ இருள்‌ இருந்த 
இடமும்‌ கெரியாது அழிந்தொழிவதுபோல, காங்களும்‌ உக்ரெங்கொண்டு எங்‌ 
கள்‌ பராக்கிரமத்துடன்‌ போர்க்கு எழுந்தால்‌ பெருவீரர்களென அகங்காரங்‌ 
கொண்டுள்ள தொகுதியான நீங்களும்‌ எல்கள்‌ முன்னிலையில்‌ இரும்த இடமும்‌ 
தெரியாது அழிர்தொழிவீர்களெனக்‌ கருத்துக்‌ கூறினுமாம்‌; இவ்வுமையில்‌, 
இருளுக்குத்‌ துரியோதனாதியரும்‌, சூரியனுக்குப்‌ பாண்டவர்களும்‌ உவமை 
யாவர்‌. உவமையணி, மருள்‌ ஒன்றை  மற்றொன்றாக நினைக்கும்‌ விபரீத 
ஞானம்‌; இரிபுணர்ச்சி, 

£உடையோர்தமைப்போல? - போல - ஓப்பில்போலி ; உவமைப்பொருள்‌ 
தராத போலென்னாஞ்சொல்‌: இதனை, “ரெய்போல்வதூடம்‌)? என்றாற்போலக்‌ 
1 என்பது, தொல்காப்பியம்‌, 
நூற்றுவர்‌ - தொகைக்குறிப்பு ; இங்கு, முன்னிலைப்படர்க்கை; உம்மை - (ற்‌ 
அப்பொருளது. வருக எதிர்பொறாக - பிராஸம்‌. ப்‌ (௨௫௨) 


[ப்‌ தன்மடிமீது இருத்துமாறு துரியோதனன்‌ துச்சாதன 
னுக்தக்‌ கட்டளையிடுதல்‌. ] / 


கொள்க; ££ ஒப்பில்போலியு மப்பொருட்டாகும்‌ 


௨௫௩. சொந்தளகமலர்சொரியக்கூப்பிடுவாள்கொடுங்கற்புங்கூறை 
மாளா, மந்திரமுமடல்வீமன்‌ மானமிலா அசைக்கின்றவலியுங்காண த்‌, 
தர்தைவிழியிருள்போலத்தகுமனத்தோனுர்‌ அச்சாதனனைரோக்கிப்‌, 
பைந்தொடியைக்‌ கொணர்ந்தினியென்‌ வ்‌ யிருத்‌ அசெனப்‌ 
பணித்திட்டானே. 


 (இ-ள்‌.) தர்சை விழி இன்ன தகும்‌ மனத்தோலும்‌ - தகப்பனா 
யெ திருதராட்டிரன்‌ சண்குருடாயிருப்பதுபோல ௮ஜ்ஞான இருளைக்கொண்ட, 
மனத்தையுடையனாெ துரியோதனனும்‌; அச்சாதனனை நோக, (கொர்து 
அளகம்‌ மலர்‌ சொரிய - தொகுதியான கூந்தல்‌  (அவிழ்ம்‌துகுலேதலினால்‌ அதில்‌ 
அணிந்த) மலர்கள்‌ ழேரிக்த, கூப்பிவொள்‌ - கதறியமுபவளா யெ திரெளபதி 
யினது, கொடுங்கற்பும்‌ - மிச உக்ரமான பதிவிரதா தருமச்சையும்‌, கூறை 
மாளா மச்‌இரமும்‌ - (அவளது) ஆடை அவிழ்க்க அவிழ்க்கச்‌ குறைவுபடா 
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மல்‌ மேன்மேல்‌ வளர்ற இரகயெத்தையும்‌, அடல்‌ வீமன்‌ மானம்‌ இலாது 
உரைக்ணனெற வலியும்‌ - வலிமையையுடைய வீமசேனன்‌ மானமில்லாமற்‌ கூறு 
இன்ற யிடுக்கையும்‌, : காண - (பின்னும்‌) காணும்படி, பைக்தொடியை கொணர்‌ 
ந்து இனி என்‌ மடியின்மிசை இருத்துக - பைம்பொன்னாற்செய்த வளையல்களை 
யணிர்தவளான இரெளபதியை இழுத்துக்கொண்டுவந்து இப்பொழுது எனது 
தொடைமேல்‌ இருக்கச்செய்வாய்‌?, என பணித்திட்டான்‌ - என்று கட்டளை 
யிட்டான்‌; (எ - று.) ன்‌ ்‌ 

'இசெளபதியின்‌ கற்புநிலையைப்‌ பின்னும்‌ பரிசோ ிக்சக்‌ கருதியும்‌, ஆடை 
யுரிந்தகாலத்து அதனை மேன்மேலும்‌ சுரச்சச்செய்ததுபோல இப்பொழுது 
நான்‌ செய்யும்‌ இதற்கு அத்திரெளபதி என்னபரிகாரஞ்‌ செய்வாளெனக்‌ 
காண நினைத்தும்‌, . இப்பொழுது இவ்வசையாக வீரவாதம்‌ பேசும்‌ வீமன்‌ 
ரான்‌ இவ்வாறு செய்தால்‌ என்னசெய்வானெனச்‌ காண வெண்ணியும்‌, 
துரியோதனன்‌ திரெளபதியைத்‌ தன்‌ துடைமீது இருத்துமாறு அச்சாதன 
னுச்குக்‌ கட்டளையிட்டன னென்க. தன்‌ மானத்தைத்‌ தான்‌ காக்குமாறு 
தெய்வாறுக்ரெகம்‌ பெறுதற்குக்‌ காரணமாயிருத்தலால்‌, திரெளபதியின்‌ கற்பு 
“கொடுங்கற்பு? எனப்பட்டது, “*குலமகட்குத்‌ தெய்வங்‌ கொழுரனே” ஆதலால்‌; 
“டுதய்வக்தொழா அள்‌ கொழு£ற்றொழு வது கற்புடைமகட்குக்‌ கடமையா 
யிருக்க, இவள்‌ ௮க்கனம்‌ தனஅதுயர்‌ தீர்த்தற்பொருட்டுத்‌ தன்‌ கணவர்க 
சோக்‌ கூப்பிடாத பிறனொருவனை [கோவிந்தனை]க்‌ கூப்பிடுகிறாள்‌: இத 
என்ன கற்புடைமை! என்று ஏசுவான்‌, *கொடுங்கற்பு? என்றானுமாம்‌. அடி 
மைப்‌ பட்டதனாலும்‌, மனைவிக்குரேர்ந்த அவமானத்தைத்‌ ' நீர்க்கமுடியாமல்‌ 
வாளாவிருந்ததனாலும்‌, அப்பொழுது வீமன்கூறுஇன்ற வார்த்தையை மான 
மிலா,துரைக்னெறதரகக்‌ கொண்டான்‌. மேன்மேல்‌ தெய்வாறுக்ெகத்தால்‌ 
ஆடைவளர்ந்தமை யொன்றைக்சொண்டே திரெளபதியின து மேன்மைகளை 
யெல்லாம்‌ ௮றிக்து அவள்‌ இறத்தில்‌ யாதொரு திமையையுஞ்‌ செய்யவேண்டா 
இருக்க, அல்வாறு இராமல்‌ மேன்மேல்‌ தீற்கையே புரிின்றானாதலால்‌, அரி 
யோதனன்‌ தானும்‌ தர்தைபோலவே குருடனாவன்‌ ; அவன்‌ ஊனக்கண்‌ குரு 
டன்‌, இவன்‌ ஞானக்கண்‌ குருடன்‌ என்றபடி, இருத்துகென - தொகுத்தல்‌, () 

(திரேளபதி துரியோதனனுகீதச்‌ சாபமீடூதல்‌.) 


உட௫௫, என்றபொழுதருர்த இக்குமெய்தா தகற்புடையாளிடியேறு 
ண்ட, வன்றலைவெம்பணிபோலஈடுறடுக்மொயனையுமறவாளாகப்‌, புன்‌ 
ஜொழிலோன்யானிருக்கக்காட்டியகன்றொடைவழியேபுள்வாய்குத்தச்‌, 
சென்றிடுகவாருயி ரென்றெவரும்வெருவுறச்சபித்தாடெய்வமன்னாள்‌, 

(இ-ள்‌.) என்ற பொழுது - என்று (துரியோசனன்‌ ச்சா சனனுக்‌ 
குக்‌) கட்டளையிட்ட வளவில்‌,--அருக்ததிக்கும்‌ எய்தாத கற்பு உடையாள்‌ - 
அருக்ததி யென்பவட்கும்‌ வாய்க்காத மிக்க கற்பையுடையவளும்‌, தெய்வம்‌ 
அன்னாள்‌ - தெய்வத்தை யெத்தவளுமாகிய திரெளபதி இடி ஏறு உண்ட 
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வல்‌ தலை வெம்‌ பணி போல நடுடடுவ்கி - பேரிடியைக்‌ . கேட்கப்பெற்ற வலிய 
தலையையுடைய கொடிய சர்ப்பம்போலப்‌ பதைபதைத்து; மாயனையும்‌ மறவாள்‌ 
ஆூ - ஸ்ரீ இருஷ்ண பகவானையும்‌ மறவாமல்‌ மனத்திற்கொண்டு தியானிப்பவ 
ளாய்‌,--:புல்‌ தொழிலோன்‌ - இழிதொழிலுடைவனாஏய்‌ துரியோதனன்‌; 
யான்‌ இருக்க - நான்‌ இருக்குமாறு, காட்டிய - சுட்டிக்காட்டின தன்‌ தொடை, 
வழியே - தன அதொடையின்வழியாகவே, புள்‌ வாய்‌ குத்த - வாயலகனாற்‌ பற 
வைகள்‌ குத்துமாறு, ஆர்‌ உயிர்‌ சென்றிடுக - அருமையான உயிர்‌. ஒழிவானாக,” 
என்று, எவரும்‌ வெருவுற சபித்தாள்‌ - கேட்பவர்களெல்லாரும்‌ அஞ்சும்‌ 
படி சபித்திட்டாள்‌; (௪ - று.) 

ஜவரைக்‌ சணவராகப்‌ பெற்றும்‌ கற்புநிலைமைக்குக்‌ குறைவுவாராமற்‌ சம 
யத்தில்‌ மானபங்கம்நேராது காத்துக்கொண்ட இறப்பினை யுடையளனாதலால்‌, 
திரெளபதியை *அருந்ததிக்குமெய்தாத கற்புடையாள்‌' என்றார்‌ ; நஹிநிந்தா 
ர்யாயத்தால்‌ [ஈஹிநிர்‌ சாச்யாயமாவது - ஒருபொருளை தத்‌ தாழ்த்திக்கூறுயிடத்து ' 
அப்பொருளின்‌ தாழ்ச்சியில்‌ தாற்பரியமாகாமல்‌ அவ்விடத்துக்கு முக்கியமான 
பொருளின்‌ மேன்மையைக்‌ கூறுதலிலே கருத்துண்டாதல்‌], அருக்க தியின்‌ 
குறைவைக்‌ காட்டாமல்‌, இசத்தொடர்மொழி, திரெளபதியின்‌ மேன்மையை 
மாத்திரம்‌ உணர்த்தும்‌. ஆடைவளரப்பெற்ற தெய்விகத்தன்மை யுடைமை 
யால்‌, £தெய்வமன்னாள்‌' என்றார்‌ ; இரெளபதியை இங்கு இவ்வாறு மேம்படுத்‌ 
'இச்கூறியத, இவள்‌ இப்பொழுது அரியோதனனுக்கு இஞ்‌ சாபம்‌ தவறாது 
பவிக்குமென்றற்கு, இடியேற - பேரிடி, இடியொலியைச்‌ கேட்டமாத்திரத்‌ 
நில்‌ அஞ்சிெடுங்குதல்‌, பாம்புகளின்‌ இயற்கை; இதனை, “விரிநிறநாகம்‌ விட 
ருளதேனு முருயின்‌ கடுஞ்னெஞ்‌ சேணின்றுமுட்கும்‌?! என்பதனாலும்‌ அறிக. 
இடியோசை கேட்டமாத்திரத்தில்‌ காசங்கள்‌ அஞ்ச யொடுங்குதல்போல, 
திரெளபதியும்‌ தரியோதனனது கர்ணகடூரமான கொடுஞ்சொற்களைக்கேட்ட 
மாத்திரத்தில்‌ அஞ்செடுக்கனளென்சு. நரொஷ்ணானுக்ரெகத்தனாலேயே சன்‌ 
மானத்தைக்‌ காத்துக்கொண்டா ளாதவின்‌, ருஷ்ணசகாயயிரும்தால்‌ தனது 
தொழில்‌ இனிதமுற்றுப்பெறு மெனக்‌ கருதி, சாபயிடும்போதும்‌ . இருஷ்‌ 
ட ணனை மறவாது தியானித்தனளென்க. மாயன்‌ - எவராலும்‌ அறியவொண் 
ணாத மாயைகளை யுடையவன்‌ : மாயையாவது - கூடாததையுங்‌ கூட்டுவிக்கும்‌ 
இறம்‌ [ அகடிதகடஈாஸாமர்த்‌ தியம்‌]. பலர்கூடியசபையிற்‌ இறிதம்‌ நாணயின்‌ 
நிப்‌ பிறர்மனைவியான அபலையினிடத்துத்‌ தன்வீரத்தைச்‌ காட்டத்தொடங்‌ 
இனனாதலால்‌, துரியோதனனை, யபுன்தொழிலோன்‌? என இகழ்ந்து கூறினார்‌. 
துரியோதனன்‌ தனது துலை யொதுக் இடத்துடையைக்காட்டி அதில்‌ 
இருச்குமாற குறிப்பாலுணர்த்த, திரெளபதிசபித்தனள்‌ என முதனூல்கூறும்‌, 
சென்றிகெ - வியங்கோள்‌, வைதற்பொருளின்கண்‌ வந்தது. (௨௫௫) 

[£ரேளபதியின்‌ சபதம்‌. ] 

௨௫௫, அரசவையிலெனையேற்றியஞ்சாமந்‌ றுஇறீண்டியளகர்தீண்‌ 

டி, விரைசெயளியினம்படி.தார்வேந்தரெதிர்தகாதனவே விளம்புவோ 
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ரைப்‌, பொருசமரின்முடிஅணி,த்‌அப்புலானாஅவெங்குறாதிபொழிய 
வெற்றி, முரசறையும்பொழுதல்லால்விரி ததகுழலினியெடுத்‌ அமுடியே 
னென்றாள்‌. 

(இ- ள்‌.) (பின்னும்‌ இிரெளபதி), அர்சு அவையில்‌ - ராஜசபையிலே, 
எனை ஏற்றி - என்னைக்‌ கொண்டுவம்‌ த, வீரை செய்‌ அளி இனம்‌ படி தார்‌ 
வேந்தர்‌ எதிர்‌ - நறுமணம்‌ வீசப்பெற்ற தும்‌ வண்டுகளின்‌ கூட்டம்‌ மொய்க்கப்‌ 
பெற்றதுமான மலர்மாலையையணிச்த அரசர்கட்கு எ.திரிலே,--அஞ்சாமல்‌ - 
சிறி தங்கூச்சங்கொள்ளாமல்‌, அளகம்‌ தீண்டி - (எனது) தலைமயிரைப்‌ பிடித்‌ 
இழுத்தும்‌, ஜூல்‌ இண்டி - (எனது) ஆடையைத்‌ சொட்டு அவிழ்த்தும்‌ (இந்த 
அக்ரெமத்தோடு நில்லாமல்‌), சகா,சனவே விளம்புவோசை - சொல்லத்தகாத 
கொடுஞ்சொற்களையுங்‌ கூறுகன்றவர்களான தஅரியோதனாதியரை, பொரு சம 
ரில்‌ முடிதுணித்து- இனித்தாக்கச்செய்யும்‌ போரிலேதலைகளையறுத்து, புலால்‌ 
நாறு வெங்‌ குருதி பொழிய - இிகாற்றம்வீசப்பெற்ற கொடிய இரத்தம்‌ பெரு 
இச்சொண்டிருக்க, வெற்றி முரசு அறையும்‌ - ஜபபேரிகையை மூழக்குகிற, 
பொழுது - அக்காலத்தில்‌, அல்லால்‌ - முடிப்பேனேயல்லாமல்‌, விரித்த குழல்‌ 
இனி எடுத்து முஉயேன்‌ - அவிழ்க்கப்பட்டு விரிந்துள்ள (எனது) கூர்தலை. 
அதற்குமுன்பு எடுத்து முஓக்கமாட்டேன்‌?, என்றாள்‌ - என்று பிரதிஜ்ஞை 
செய்தாள்‌ ; (௭ - று) 

அளகரந்திண்டுதலும்‌ தலெதீண்டுதலும்‌ - அச்சாசனனுக்கு மாத்திரமும்‌? 
தகாதனவிளம்புதல்‌ - துரியோதனன்‌ முதவிய பலர்க்கும்‌ உரிய வினையாம்‌. 
அரியோதனாதியர்‌ உயிரொழிக்து அவர்கள்‌ மனைவியர்‌ கூச்தலைவிரிச்றெவரை 
யில்‌ யான்‌ இல்வாறே தலைவிரிகோல மா யிருப்பேனென்பது, திசெளபதியின்‌ 
சபதமாம்‌, வெற்றி - மூரசின்வகை மூன்றனுள்‌ ஒன்று; (மற்றவை - 
கொடைமுரசும்‌, மங்கலமுரசும்‌,) செய்யுளாதலின்‌, * துல்‌ திண்டி யளகர்‌ 
தீண்டி என முறைபிறழக்‌ கூறினார்‌. (௨.௫௫) 

[இதுவும்‌, ௮டூத்தகவியும்‌ - ஒரதோடர்‌ ; வீமசேனனது சபதம்‌. ] 

௨௫௯. பாஞ்சாலிக்கரசவையிற்பழு தரைத்‌ தோனுடலெனதஅபடை 
யாமேழி, போஞ்சாலினிணஞ்சொரியத்‌ அணைவரொடுகுலமாளப்பொரு 
வேன்யானே, இஞ்சாலிவிளைபழன ததிருராட்டீர்கேண்மினெனச்செர் தி 
மூள, வேஞ்சாலினறுரெப்போல்‌வெஞ்செத்தான்வஞ்செமும்விளம்பு 
வானே. 

(இ-ள்‌. செம்‌ தி மூல வேம்‌ சாலின்‌ ஈறு செய்‌ போல்‌ வெம்‌ சனத்‌ 
தான்‌ - செம்நிறமான நெருப்பு மூண்டு எரிவதனாற்‌ கொதிப்படைந்த சடாசத்‌ 
இற்‌ காய்றெ கறுமணமுள்ள செய்போல வெவ்வியசோபத்தை யுடையவனான 
வீமசேனன்‌ -—(சபையிலுன்ள அரசர்கனைரோக்‌), இம்‌ சாவி விளை பழனம்‌ 
இருகாட்டீர்‌ - இனிய செச்செற்பயிர்கள்‌ விளைன்ற வயல்கள்சுழ்க்த அழகிய 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ டட] 


நாடுகளையுடைய அரசர்களே ! கேண்மின்‌ - (யான்‌ சொல்வதைக்‌) கேட்பீராக, 
என - என்றுகூறி, வஞ்சினமும்‌ விளம்புவான்‌ - சபதவார்த்தைகளைக்‌ கூறுபவ 
னானான்‌:--பாஞ்சாலிக்கு - இரெளபதிபின்‌ இறத்தில்‌, ௮7௪ அவையில்‌ - ராஜ 
சபையில்‌, பழுது உரைத்தோன்‌ - இமொழிகளைக்கூறியவனான துரியோதன 
னது, உடல்‌ - உடம்பிலே, எனது படை ஆம்‌ மேழி போம்‌ சாலின்‌ - எனது 
ஆயு. தமாய கலப்பை பிளந்துசெல்ன்ற வழியினின்று, நிணம்‌ சொரிய - 
கொழுப்புக்கள்‌ வெளிப்படும்படி, துணைவரொடு - (அவனது) சம்பிமாருடனே, 
குலம்‌ மாள - (இருதராட்டிசனது) வம்சம்‌ அடியோடு அழியுமாறு, யானே 
பொருவேன்‌ - நானொருவனே போர்செய்வேன்‌ ; (௪ - று.) 

துறியோதனுதியர்‌ நூற்றுவரையும்‌ தானொருவனே கொல்வதாக வீம 
சேனன்‌ .சபதஞ்செய்சன னென்க. தரியோதனனஅ உடம்பாகிய வயலில்‌ 
தனது கதாயுதமாகயெ கலப்பையைக்கொண்டு தொழில்செய்வது, அவ்வாயுதத்‌ 
தாற்புண்பட்ட இடமாகிய உழுபடைச்சாலினின்‌ று நிணமாஇிய கலங்கனி 
ரைப்‌ பெருசச்செய்வே னென்றனனென்க. மேழியும்‌ சாலுங்‌ கூறினதற்கு 
ஏற்ப, மற்றவற்றை உருவகப்படுத்‌இக்கறுமையால்‌, இது - ஏகதேசவுநவக 
வணியாம்‌. பாஞ்சாலி - பாஞ்சாலதேசத்தரசன து மகள்‌ எனப்‌ பொருள்படும்‌. 
வடமொழித்தத்திதாந்தநாமம்‌, இரண்டாமடியில்‌, சால்‌ - கலப்பை. உழுது 
செல்லும்வழியும்‌, நான்காமடியில்‌ பெருக்தாழியுமாம்‌. யானே, ஏகாரம்‌ 
பிரிநிலை. வீமனது கோபத்திற்கு கொதிக்கும்‌ ரெய்‌ உவமை, ினத்தான்‌ - 
குறிப்புவினையாலணையும்பெயர்‌ ; சனெத்தினால்‌ என மூன்றாம்‌ வேற்றுமை 
யாகச்‌ கொண்டால்‌, 'வீமசேனன்‌” என்ற எழுவாய்‌ வருவிக்க, னெத்தையுடை 
யவனாய்‌ என முற்றெச்சமாகக்கொள்ளுதலு மொன்று, (௨டு௬) 


௨௫௭. வண்டாரறுங்குழ்ல்பிடித்துத்‌ தலெரிக்தோனடற்குருதி 
வாரியள்ளி, யுண்டாகங்குளிர்வதன்முன்னிக்கரத்தாற்புன அண்ணே 
>ொருகாலென்கைத்‌,  தண்டால்வெம்புனலெற்றிமீதெமுர்‌ அவிழுந்தி 
. வலைகண்ணிசாகக்‌, கொண்டாவிபுர௩ந்திடுவனிதுவிரதமெனக்கெனவுங்‌ 
கூறினானே. 

(இ-ள்‌) (அன்றியும்‌), வண்டு ஆரும்‌ குழல்‌ பிடித்து - வண்டுகள்‌ 
மொய்க்கப்பெற்ற (,திரெளபதியின த) கூந்தலைப்‌ பிடி.த்திழுத்துவந்து, அகில்‌ 
உரிர்தோன்‌ - (அவளது) ஆடையை யவிழ்த்தவனாய அச்சாதனன து, உடல்‌ - 
உடம்பினின்று பெருகுற, குருதி வாரி - இசச்சநீர்ப்பெருச்சை, அள்ளி 
உண்டு - (கையினால்‌) அள்ளியெடுத்துக்‌ குடித்து, ஆகம்‌ குளிர்வதன்‌ முன்‌ - 
(எனது) உடம்பு குளிர்சியடைவதற்கு முன்னம்‌ [எனதஅகோபர்‌ சணிவ 
தற்கு முன்னே என்றபடி], இ கரத்தால்‌ புனல்‌ உண்ணேன்‌ - இர்த (எனத) 
கைகளால்‌ நீரைப்பருகேன்‌; ஒரு கால்‌ - ஒருவேளை [தாகம்‌எடுத்து அவசிய 
மாக நீர்பருகரேர்ந்தபொழுது], என்‌ கை தண்டால்‌ - எனது சையிலேர்‌ 

யுள்ள கதாயுதத்தினால்‌, வெம்‌ புனல்‌ எற்றி - விருப்பத்திற்டெமான ரீரை 
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மோதி, (அப்பொழுது), மீது எழுந்து விழும்‌ - மேலெழுந்து தெறித்துவிழு 
இன்ற, . இவலை - நீர்த்துளிகளை, தண்‌ நீர்‌ ஆக கொண்டு - (குடித்தற்கு உரிய) 
குளிர்ந்த நீராசக்கொண்டு பரு, ஆவி புரந்திவென்‌ - (எனது) உயிரைக்‌ 
காத்துக்கொள்வேன்‌; எனக்கு இது விரதம்‌ - எனக்கு இதுவே செய்தொழில்‌, 
எனவும்‌ கூறினான்‌ - என்றும்‌ சபதஞ்செய்தான்‌; (௪ - று.) 
துரியோதனனைப்போலவே தச்சாதனனும்‌ இரெளபதியின்‌ விஷபத்திற்‌ 
பெரும்‌திங்குகளை நேரே செய்தன னாதலால்‌, அத்துச்சாதனனைக்‌ குறித்தும்‌ 
வீமன்‌ கடுங்சோபல்கொண்டு தனியே இவ்வா சபதஞ்செய்தன னென்க. 
தச்சாதனனைக்கொன்று அவனுடம்பினிரத்தத்தைக்‌ குடிப்பதற்கு முன்னம்‌ 
சசையாற்புடைத்து அங்குத்‌ தெறித்த நீரைப்‌ பிராணாதாரமாகப்‌ பருகுவ 
சன்றிக்‌ கையால்‌ நீரையெடுத்துப்‌ பருகுவதில்லை யென்று வீமன்‌ சபதஞ்‌ 
செய்தவாறு. வாரி என்பதை வினையெச்சமாகக்கொண்டு பொருள்கூறினுமாம்‌, 
[௮ரசசனன்‌ நதலன்‌ சகதேவன்‌ இவர்களின்‌ சுபதம்‌.] 

௨௫௮. பகலவன்றன்மதலையுயிர்பகைப்புலத்‌அக்கவர்வனெனப்‌ 
பார்த்தன்சொன்னா, னகுலஅமற்றென்கர த்தா த்செளபலகாயகனுயிர்‌ 
க்குராசமென்றான்‌, சகுனிதனையிமைப்பொழுதிற்சாதேவன்றுணித்‌ 
இடுவேன்சமரிலென்றா, னிகனிருபரிவர்மொழிகேட்டெளிதோவிக்‌ 
கொடும்பழியென்றேங்‌ னாரே. 


(இ-ள்‌.) பார்த்தன்‌ - அருச்சுனன்‌, “பகை புலத்து - பகைவர்கள்‌ 
நெருங்யுள்ள போர்ச்சளத்தில்‌, பகலவன்தக்‌ மதலை உயிர்‌ - சூரியனது மக 
னாயெ கர்ணனது உயிரை, தவர்வன்‌ - கவர்வேன்‌", என சொன்னான்‌ - என்று 
சபதங்கூறினான்‌; ஈகுலனும்‌--, “என்‌ கரத்தால்‌ - எனது கையினால்‌, செளப 
லன்‌ நாயகன்‌ உயிர்க்கு நாசம்‌ - சுபலனது போனாயெ [சகுனியின்மகனாயெ] 
உலுகனென்பவன அ உயிர்க்கு நாசமுண்டாகக்கடவது?, என்றான்‌; சாதே 
வன்‌, “சமரில்‌ - போர்ச்சளத்தில்‌, சகுனிதனை இமை பொழுதில்‌ துணிச்‌ 
இடுவேன்‌ - சகுனியை ஒருமாத்திரைப்பொழு தில்‌ தலைதுணித்துக்கொல்‌ 
வேன்‌, என்றான்‌; (அப்பொழுது), இகல்‌ நிருபர்‌ - (சபையிலிருர்த) 
பராக்ரெமசாலிகளான அரசர்கள்‌, இவர்‌ மொழி கேட்டு - இவர்களது சபத 
வார்த்தையைச்‌ கேட்டு, “இ கொடும்‌ பழி எளிதோ - அரியோதனாதியர்‌ செய்த 
கொடுமையான நிந்தனைச்செயல்‌ அற்பமானதோ ? [அன்று; மிகப்பெரிதாகும்‌: 
ஆகையால்‌, லீமன்மு,தலியோர்‌ இவ்வாறுசபதஞ்செய்தது தகுதியே], ஏன்று - 
என்றுசொல்லி, ஏம்‌இனார்‌ - ஏக்கங்சொண்டு வரும்தினார்கள்‌; (எ - அ.) 


துரியோதனன்‌ அஷ்டகாரியஞ்செய்தற்குப்‌ பெருந்தணையாய்‌ மின்றத 
னால்‌ ?கர்ணனைப்‌ போரிற்கொல்வேன்‌? என்று அருச்சுனனும்‌, தமக்கு நேர்ந்த 
இல்லளவு பெருர்‌இங்குச்கும்‌ .பிரதானனாய்‌ நி.த்றலால்‌ ₹சகுனியைச்சொல்‌ 
வேன்‌” என்று சகதேவனும்‌, மற்றெல்லாரிடத்திலுக்காட்டில்‌ மாயச்சூதாடி 
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வென்ற இச்சகுனியினிடத்திலேயே மிக்க கறுவுள்ளதனால்‌ அச்சகுனியைக்‌ 
கொல்வதோடு நில்லாமல்‌ அவன்‌ வம்சத்தையே .கருவறுக்குமாறு “அவன்‌ 
புதல்வனைச்‌ கொல்வேன்‌! என்று நகுலனும்‌ சபதமொழி கூறின ரென்க, சக 
தேவன்‌ சகுனியைக்கொல்லுமாறு சபதங்கூறியபின்னரே ஈகுலன்‌ இவ்வாறு 
சபதஞ்செய்ததாக மு;தனூலிற்கூதியிருப்பது, இங்குக்‌ கருதத்தக்கது, “தரி 
யோதனாதியரது இச்செயல்கள்‌ மிகவுங்கொடியன வாகையால்‌, மகாசாதுக்‌ 
களும்‌ மிக்கபொறுமையுள்ளவர்களுமான பாண்டவர்களும்‌ மனம்பொறாுது. 
சபதமொழிஃள்‌ கூறவேண்டுவதாயிற்று; துரியோதனாதியர்கள்‌ இவ்வளவு 
முறைகேடான பெருர்தீங்குகளைச்செய்து தமக்கே நாசத்தைத்தேடிக்கொண்‌ 
டார்களே! அந்தோ!!! என்று அச்சபதமொழியைக்கேட்ட அரசர்கள்‌ இம்‌ 
கிக்கூறின சென்க, 

பகலவன்‌ - பகலைச்செய்பவனெனக்‌ காரணப்பொருள்படும்‌; இது, “திக 
ரன்‌” என்ற வடமொழியின்‌ பொருளது. பார்த்தன்‌ - பிருதையின்மகன்‌; தத்தி 
தாந்தமாமம்‌: (பிருதை - குந்தி.) இது, அருச்சுனனுக்குப்‌ பெரும்பாலுஞ்சறப்‌ 
பாய்‌. வழங்கும்‌; காரணவிீடுகுறி. தாய்க்கு இளையமகணிடத்தில்‌ அன்புமிகுதி 
என்ற பொதுகியாயம்‌, இதற்குத்‌ காரணமாகலாம்‌. “ஸெளபலன்‌? என்ற வட, 
மொழித்தத்திதாந்தநாமம்‌ சுபலன த புதல்வனென்று பொருள்படுவது போல 
வே சுபலன அபேரனென்று பொருள்பவெதற்கும்‌ உரிய தாதலாலும்‌, சகுனி 
யைக்கொல்வேனெனச்‌ சகதேவன்‌ சபதஞ்செய்ததாக வர்துள்ளதனாலும்‌, சகு 
ணியின்‌ புதல்வனான உலூகனென்‌ பவனைச்‌ கொல்வேனென்று ஈகுலன்‌ சபதஞ்‌ 
செய்ததாக முதனூலிற்‌ கூறியுள்ளதனாலும்‌, இச்சொல்லுக்கு இவ்வாறு பொரு 
ஞுரைக்கப்பட்டத. இனி, செளபலராயகனுயிர்க்கு - ஸெளபலனாகிய தலை 
வனது [சகுனியினது] உயிர்போன்ற புதல்வனுக்கு என்றும்‌ உசைச்சலாம்‌. 
அன்றி இதற்கு - சகுனியின்‌ தம்ரைச்கு எனப்‌ பொருளுரைத்தல்‌ சறவாது:; 
மற்று - அசை. (௨௫௮) 

[திரெளபதி புலம்பியபோது நீகழ்ந்த உற்பாதங்கள்‌. ] 

௨௫௯, மேகங்கள்வழங்காமல்விண்ணதிர்ந்திட்டர்கோளும்வெயி 
லைச்கூழ்ற்‌து, பூகம்பம்பிறர்‌ அடுவுமரும்பகலேவிழுர்‌ அடனேடொய்‌ 
கைவாடி., யாகஞ்செய்நெடுஞ்சாலையின்பாலுஞ்செர்கசாயிருக்தவேந்த, 
ராகங்களொளிமழுங்கதெறவிதாவென்றணங்கனையாளமுதபோதே. 

(இ - ள்‌.) அணங்கு அனையாள்‌ - தெய்வப்பெண்போன்றவளான இரெள 
பதியானவள்‌, அவிதா என்று: அழுத போது - “அவிதா? என்று சுதறியமுத 
சமயத்நில்‌,_-உடனே - ஒருசேர--(அதன்பயனாக), மேகங்கள்‌ வழங்காமல்‌ 
விண்‌ அதிர்ந்திட்டு - மேகங்கள்‌ (வானத்திற்‌) சஞ்சரியாமலிருச்கையிலேயே 
வானம்‌ இடித்தும்‌, ஊர்கோள்‌ லெயிலைகுழ்ம்‌தும்‌-பரிவேடம்‌ குரியனைச்சுற்றித்‌ 
தோன்றியும்‌ [2ஊர்கோள்‌ குரியனைச்சுற்றி மண்டலமிட்டும்‌], பூகம்பம்‌ பிறம்‌.து- 
பூமி கடுங்குதலுண்டாகியும்‌, உடு அரும்பகலே விழுந்தும்‌ - ஈக்ஷத் தரங்கள்‌ 
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கடும்பகற்பொழு. திலேயே உதிர்ந்தும்‌, பொய்கை வாடி - குளங்கள்‌ நீர்வற்றி 
யும்‌, யாகம்‌ செய்‌ நெடும்‌ சாலையின்பாலும்‌ செந்நீர்‌ ஆய்‌ - யாகங்களைச்‌ செய்‌ 
இன்ற பெரிய (யாக) சாலையினது பக்கங்களிலெல்லாம்‌ சிவந்த இரத்தமாயும்‌,. 
(இவ்வாறு உற்பாதங்கள்‌ தோன்றவே), இருந்த வேந்தர்‌ - (அவற்றை யெல்‌ 
லாம்‌) பார்த்துக்கொண்டிருந்த (சபையிலுள்ள) அரசர்களுடைய, ஆகங்கள்‌ - 
உடம்புகள்‌, ஒளி மழுங்‌இற்று - ஒளி குறையப்பெற்றன ; (௭ - று.) 

வானத்தில்‌ மேகங்கள்‌ தோன்றாதிருக்கையிலேயே இடிமுழக்கந்தோன்று 
தலும்‌, குரியமண்டலமிடுதலும்‌, பூகம்பமுண்டாதலும்‌, பகற்பொழுதில்‌ கஈக்ஷத்‌ 
இரம்‌ விழுதலும்‌, காரணமின்றிப்‌ பொய்கை நீர்வற்று தலும்‌, யாசசாலையி 
னிடங்களிலெல்லாம்‌ இரத்தம்‌ நிறைதலும்‌ - உற்பாதங்களாம்‌; இவ்வாறு 
ஒன்றன்‌ மேலொன்றாகப்‌ பலவுற்பாதங்கள்‌ ஒருங்கே தோன்றுவதைக்‌ காணவே, 
சபையிலுள்ள அரசர்கள்‌ மனத்திற்‌ பேசச்சங்கொண்டு தேககாந்தி குறைந்‌ 
தன ரென்றவாறு, ஊர்கோள்‌ - சூரியனிடத்திலேனும்‌ சட்திரனிடத்தி 
லேனும்‌ சற்றி மண்டலமாகத்‌ தோன்றும்‌ இரேகை; இது பரிவேஷ மெனப்‌ 
படும்‌, சர்திரனிடத்து உண்டாகும்‌ ஊர்கோள்‌ நன்மையைத்‌ தருவதென 
வும்‌, குரியணனிடத்து உண்டாகும்‌ ஊர்கோள்‌ திமையைத்‌ தெரிவிக்கின்ற 
உற்பரதமா மெனவும்‌ நூல்கள்‌ கூறும்‌, வெயில்‌ - வெம்மையை புடைய 
ஒளி: குரியனது ஒளியைக்குறிக்கும்‌ இச்சொல்‌, ஆகுபெயராற்‌ சூரியனை 
யுணர்த்திற்ற, பொய்கை வாடி என்பதற்கு - நீர்‌ நிலேகளிலுள்ள பூங்கொடி. 
கள்‌ மலர்களெல்லாம்‌ வாடியும்‌ என்றும்‌ உரைக்கலாம்‌: இப்பொருளில்‌, 
பொய்கையென்பது - அதிலுள்ளவற்றிற்கு இடவாகுபெயர்‌. பாலும்‌ செர்நீர்‌ 
ய்‌ - (ஜமத்திரவியமாயெ) பாலும்‌ இரத்தமாய்‌ என்றுமாம்‌. 

செம்மை-1- மீர்‌செர்ரர்‌, ஆகங்கள்‌ ஓளிமழுங்கற்று - ஒருமைப்பன்மை 
மயக்கம்‌; ஆதங்களினது ஒளி மழுங்கிற்று எனினும்‌ அமையும்‌, அவிதா - 
அவித என்பதன்‌ நீட்டல்‌ ; பிராகிருத பாஷையிலுள்ள *அவிஹ' என்ற இரக்‌ 
கக்குறிப்பிடைச்சொல்‌ வடமொழிச்சாயையில்‌ *௮வித! என்று திரிந்து வரு 
கின்றது; இச்சொல்‌, காளிதாசமகாகவியினது சாடகங்களித்‌ பயில்கன்றது; 
ஐயோ என்று பொருள்படும்‌ ஓர்‌ முறைப்பாடாகும்‌, இது. பெருந்தேவனார்‌ 
பாரதத்தில்‌ **அங்கர்சோன்வாய்‌த லபிதாவென விட்டான்‌,” “வரயிலபிதா 
விட்ட மாமறையோனை?' என்னவும்‌, அதன்‌ வசனத்தில்‌ “பிராமணனும்‌ சன்‌ 
னன்‌ தன்கோயில்‌ வாயிற்சென்று அபிதாவெனக்‌ கூறி? என்றதும்‌ காண்க, 
அய்‌ஆச: எச்சத்திரிபு. “இருர்த! என்பதைப்‌ பலவின்பால்‌ முற்றாகக்‌ 
கொண்டு, இங்கனம்‌ அபசகுனங்கள்‌ நிகழ்ந்தன வென்று உரைத்தலுமாம்‌. 
மேசம்‌, பூகம்பம்‌, உடு, யாகம்‌, மாலா - வடசொற்கள்‌. (௨.௫௯) 


[திநதாரஷ்டிரன்‌ தீரேளபதியைப்‌ போறுக்தமாறு வேண்டுதல்‌.] 


௨௬௦, உற்பாதம்பெரிதென கெஞ்சுகுவாருமென்னாமிவ்வூசென்‌ 
கஞ்சி, நிற்பரரும்போம்வழிமேனினைவாரும்‌ பலராடெநிசழ்க்தகாலைக்‌; 
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கற்பான்மிக்குயர்வேள்விக்கடன்சுமந்தமடமயிலைக்‌ கண்ணிலாதோன்‌, 
பொற்பாதம்பணித்தேத்தியபராதம்புரிர்தவெல்லாம்‌ பொறுத்தியென்‌ 
sis 

(இ: ள்‌.) பலர்‌ - (அங்குள்ள அரசர்கள்‌) பலரும்‌, உற்பாதம்‌ பெரிது 
என நெஞ்சு உகுவாரும்‌ - '(கேடுவிளைதலைக்‌ குறிப்பிக்ன்ற) நிமித்தங்கள்‌ 
மிகப்பல என்று மனமுருகுபவர்களும்‌, இ ஊர்‌ என்‌ ஆம்‌ என்று அஞ்சி 
நிற்பாரும்‌ - இணி இந்த அத்தினாபும்‌ யாதாய்முடியுமோ? என்று அச்சங்‌ 
கொண்டு நிற்பவர்களும்‌, மேல்‌ போம்‌ வழிநினைவாரும்‌ ஆ - இனிடடச்கக்‌ 
கூடியதைச்‌ இர்திப்பவர்களுமாய்‌, நிகழ்ந்த - இருந்த, காலை-சமயத்தில்‌--கண்‌ 
இல்லாதோன்‌ - கண்ணில்லாத [குருடனாயெ] திருதராட்டிரன்‌; கற்பால்‌ 
மிக்கு உயர்‌ வேள்வி கடன்‌ சுமந்த மடமயிலை - பதிவிரதாதருமத்தால்‌ மிகச்‌ 
சிறந்தவளும்‌ இராசகுயயாகத்திற்கு உரிய யாகபத்தினியா யிருந்தவளூ மாகிய 
இளமையானமயில்போன்ற சாயலையுடைய திரெளபதியின அ, பொன்‌ பாதம்‌- 
அழகய பாசங்களை, பணிந்து ஏத்தி - வணங்கத்துஇத்து, புரிக்த அபராதம்‌ 
எல்லாம்‌ பொறுத்தி என்றான்‌ - (என்மக்கள்‌ உன்‌திறத்திற்‌) செய்த குற்றங்‌ 
களையெல்லாம்‌ பொறுத்தருள்வாயாஃ? என்று வேண்டினான்‌; (௪ - று) 


அரசர்கள்பலரும்‌ பலவுற்பாதங்களைக்‌ . கண்டதனால்‌ மனம்நடுங்கி “இவ்‌ 
வூர்க்கு என்னகேடு வருமோ?” என்று கூறுபவர்களும்‌, “இணி யாதுநிகழும்‌??" 
என ஆராய்பவருமா யிருச்கும்பொழுத, விதரன்மொழியாலும்‌ காந்தாரியின்‌ 
பேச்சாலும்‌ பலவகையுற்பாசங்கள்‌ ' நிகழ்ந்த செய்‌ இயை புணர்ந்த கிருதராட்டி 
ரன்‌ இரெளபதியை நல்வார்த்தைசொல்லிச்‌ இனச்சணியுமாறு வேண்டுகின்றன 
னென, முதனூலையொட்டிக்‌ கருத்து விரித்துரைக்க, “மேல்‌ போம்‌ வழி 
நினைவாரும்‌' என்றது, இவ்வாறு உற்பாதங்கள்‌ பல தோன்றியதனால்‌, திரெள 
பதிகாரணமாகப்‌ பாண்டவர்க்கும்‌ அரியோதனாதியர்க்கும்‌ பெரும்போர்‌ நிகழ 
அதன்மூலமாக உலகத்துப்‌ பல அரசர்களும்‌ மடியவேண்டி வருமென இக்கன 
மாகச்‌ கறுநின ரென்ற பொருளைத்‌ தெரிவிக்கும்‌; இணி, தாம்‌ இங்குமேரச்‌ 
கூடிய அபச்துக்கு இலக்காகாமல்‌ தப்பி வெளிச்செல்லுமாறு கருத்துகொள்‌ 
வாரும்‌ என்று பொருளுரைப்பாரு முளர்‌. வேதத்தில்‌ அதிகாரமுள்ள. முதல்‌ 
மூன்றுவருணத்தவர்கட்கு ஏற்பட்டிருக்கும்‌ கடன்கள்‌ மன்றில்‌ யாகமும்‌ 
ஒன்றாதலால்‌, 'வேள்விக்கடன்‌' என்றார்‌; (வேள்வியால்தேவர்‌ கடனையும்‌, புதல்‌ 
வரைப்பெறுதலால்‌ பிதிரர்கடனையும்‌, வேதமோதுதலால்‌ இருடியர்கடனை 
யும்‌ ஒழிக்ன்றான்‌' என்ற வேதறூற்பொருள்‌ இங்கு அறியத்தக்கது) சரும 
புத்திரன்‌ இராசகுயயாகஞ்‌ செய்தபோது திரெளபதி தான்‌ யாகபத்தினியா 
யிரு$து உதவினளாதலால்‌, அவள்‌, “வேள்விக்கடன்‌ சுமந்த மடமயில்‌” எனப்‌ 
பட்டாள்‌, தஇரெளபதிக்கு மாமனாராகெ திருதராஷ்டிரன்‌ ௮வளை வணங்கிய 
தாகச்‌ கூறியது 'பொருத்தமின்று மாதலால்‌, “பொற்பாதம்பணிர்தெத்தி? என்‌ 
பதற்கு - சல்லார்த்தை சொல்லிச்‌ சமாதானப்படுத்தி யென்று சருத்துக்கொள்‌ 


258. மகாபாரதம்‌ [சபா 


ளுதலே சாலும்‌ ; இதுவே, முதனூலுக்கும்‌ ஒத்ததாம்‌, இணி, கற்பால்‌ மிக்கவ 
ளாதலாலும்‌, யாகபத்தினியாயிருக்த மேன்மையை யுடையவளாதலாலும்‌, தான்‌ 
செய்வது இன்னசெனச்‌ தெரியாது இகைத்தன னாதலாலும்‌, திருதராஷ்டிரன்‌ 
திரெளபதியைப்பணிந்தேத்தினனென்றே கொள்ளுதலு மொன்று, உத்பாதம்‌, 
பாதம்‌, அபராதம்‌ - வடசொற்கள்‌, (௨௬௦) 


[இதுவும்‌ ௮து.] 


௨௪௬௧. உத்தமமாங்குலமயிலேயென்சிற௮ுவச நியாமலுனக்குகே 
சே, மைத்துனசாமுமையாலிவ்வழக்கலாகனசெய்தார்மதியிலாமண லெ 
ததனைதாழ்விவர்‌ புரிர்தாசென்றா.லு மவையொன்று மெண்ணாதின்னே 
பித்தர்மொழியெனக்கருதிமதக்தருளென்றொருகோடிபிதற்றினானே. 

(இ-ள்‌.) (பின்னும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ திரெளபதியை போக்க), “உத்தமம்‌ 
ஆம்‌ குலம்‌ மயிலே - சிறந்ததரகிய குலத்திற்‌ பிறந்தவளான மயில்போன்ற 
வளே ! என்‌ சிறுவர்‌ - எனது புதல்வரான தரியோதனாதியர்‌, மைத்துனர்‌ ஆம்‌ 
முறையால்‌ - மைத்துனரென்‌கற உறவுமுறையைக்‌ கொண்டு, அறியாமல்‌ - 
(தாம்செய்வன இன்னவை யென்ற) தெரியாமல்‌, இ வழக்கு ' அலாதன - 
முறைகேடான இத்திச்செயல்களை; உனக்கு நேரே செய்தார்‌-; மதி இலா 
மல்‌ இவர்‌ எத்தனை தாழ்வு புரிந்தார்‌ என்றாலும்‌ - அறிவில்லாமையால்‌ இத்‌ 
அரியோதனாதியர்‌ எவ்வளவு [மிகுதியாக] அபராதங்களைச்‌ செய்தாரானாலும்‌, 
அவை ஒன்றும்‌ எண்ணாது - அவற்றில்‌ ஒன்றையும்‌ மனச்திற்கொள்ளாமல்‌, 
பித்தர்‌ மொழி என கருதி - பைத்தியம்பிடித்தவர்கூறிய சொல்லாகும்‌ என்ற 
நினைத்து, இன்னே மறந்தருள்‌ - இப்பொழுதே (8) மறம்துவிடுவாயாக,? என்று- 
என இவ்வாறு, ஒரு கோடி பிதற்றினான்‌ - மிகப்பலலாக வாய்வர்தபடியெல்‌ 
லாங்‌ கூறினான்‌ ; (௭ - று,) ்‌ 

மைத்துனர்‌ - கணவனுடன்‌ பிறந்தவரும்‌, மனைவியுடன்‌ பிறந்தவ 
ரும்‌, அத்தைமக்சளு மாலர்‌) இங்கே கணவனுடன்‌ பிறந்தவர்‌, மைத்துன 
முறைமையாற்‌ பரிகசிக்கப்படுபவர்‌ ஆடவர்களே யாதல்‌ உலகவழக்கா யிருக்‌ 
சவும்‌, அதற்குமாறாகப்‌ பெண்ணைப்‌ பரிகசித்த துரியோசனாயாது குற்றத்‌ 
தைத்‌ தணிக்கவேண்டுற திருதராஷ்டிரன்‌ இரெளபதியின்‌ மனம்‌ மயங்கு 
மாறு மைத்துனமுறையாற்‌ பரிகாசஞ்செய்ததாகப்‌ போலிச்சமாதானம்‌ கூறினா 
னென அறிக, பித்து - பைத்தியம்‌; அதனையுடையவர்‌, பித்தர்‌: உர்மத்த 
சென்றபடி. ஒருகோடி - மிகப்பலவெண்ணித்கு ஒன்றுகாட்டியவாறு. இருத 
சாஷ்டிரன்‌ இதுவரையிலும்‌ உன்மொழியொன்றுங்‌ *கூறாதிருர்துவிட்டு இப்‌ 
போது கூறுவனவெல்லாம்‌ பயணில்லாச வெற்றிமொழியாகுதலால்‌, பிதற்‌ 
நினான்‌' என்றார்‌. (௨௬௧) 
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[சுதில்தோற்றபோநளன்களை மீண்டும்பேறுமாறு பாண்டவர்க்தத்‌ 

திருதராட்டிரன்‌ ௮நுமதிதநுதல்‌, ] 

௨௬௨. மைவரையுந்தடங்கண்ணாண்மனச்சோகம்பலமுகத்தான்‌ 
மாற்நிமைந்த, ரைவரையுந்தனித்தனியேமுகங்கொண்டுகொடுங்கோப 
மகற்றிரீங்கண்‌, மெய்வரையும்பொருபுயத் திர்‌ வற்போரிலிழர்தவியனி 
லமுர்‌?தருங்‌, கைவசையும்பரிமாவுஞ்செல்வழும்யாவையுமீண்டுங்கைக்‌ 


கொள்வீமரே. 


இதுமுதல்‌ மூன்‌ றுகவிகள்‌ -- ஒருதொடர்‌. 

(இ-ள்‌.). (இருதசாஷ்டிரன்‌),--மை வரையும்‌ தட கண்ணாள்‌ மனம்‌ 
சோகம்‌ - மையெழுசப்பெற்ற : பெரிய சண்களையுடையவளான திரெளபதி 
யினது மனவருத்தத்தை, பலமுகத்தால்‌ மாற்றி - பலவகைகளால்‌ தணித்து, 
மைந்தர்‌ ஐவரையும்‌ - தம்பியின்குமாரரான பஞ்சபாண்டவர்களையும்‌, தனி 
தனியே முகம்கொண்டு - தனித்தனியே நல்வார்த்தைசொல்வி, கொடுங்‌ கோபம்‌ 
அகற்றி - (அவர்கள்கொண்ட)  மிக்ககோபத்தைத்‌ தணித்து, (அவர்களை 
நோக்கிக்‌ கூறுவான்‌:)--மெய்‌ வரையும்‌ பொரு புயத்தீர்‌ - உண்மையாக 
மலைகளையும்‌ பொருதுவெல்லுன்ற [மலைகளைக்காட்டிலும்‌ திண்ணியவான], 
தோள்களையுடையவர்களே ! நீங்கள்‌--, வல்‌ போரில்‌ இழந்த - குதுபோரில்‌ 
தோற்றிழந்த, வியல்‌ நிலமும்‌ - பெரிய இராச்சியத்தையும்‌, சேரும்‌ - தேர்‌ 
களையும்‌, கை வரையும்‌ அதிக்கையையுடைய மலை போன்ற யானைகளையும்‌, 
பறிமாவும்‌ - குதிரைகளையும்‌, செல்வமும்‌ - பொருள்களையும்‌, யாவையும்‌ - 
மற்றுமுள்ள எல்லாவற்றையும்‌, மீண்டும்‌ கைக்கொள்வீர்‌ - இரும்பவும்‌ 
(எனது ௮.றிமதியின்படியே) கைப்பற்றிக்கொள்ளுங்கள்‌ ; (௭ - று,) 


திரெளபதி வருத்தம்பொறாமல்‌ அழுன்றதனால்‌, இட்ட மை கரைந்து 
விழுவஅபற்றி, “மைவமையும்‌ சடங்கண்ணாள்‌? என்றாருமாம்‌; (வரைதல்‌ - நீக்‌ 
குதல்‌.) முகங்கொள்ளுதல்‌ - பராமுகமாயிராதவாறு ல்வார்த்தைசொல்லித்‌ 
தன்திறத்தில்‌ இனியமுகத்துடன்‌ இருக்கும்படி செய்‌ தகொள்ளுதல்‌. உற்பா 
தங்கள்‌ தோன்றியதை விதுரன்‌ காந்தாரி இவர்கள்‌ முகத்தால்‌ அறிம்த இருத 
ராஷ்டிரன்‌ அஞ்சித்‌ இரெளபதியைப்‌ பலவகையாகத்தேற்றி, அவளைத்‌ தன்‌ 
னிடத்து வரங்கேட்குமாறு வேண்ட, திரெளபதியும்‌ அதற்கு இணங்க, சரும 
புத்திரனும்‌ அவனுக்குத்‌ தன்னிடத்துப்பிறர்‌ ச மகனான ப்ரதிவிர்த்யனும்‌ அடி. 
மையும்‌ அடிமைப்‌ புதல்வனுமாகாதவாறு ஒருவரமும்‌, மற்றைப்பாண்டவர்கள்‌ 
அடிமையிணின்று நீங்குமாறு மற்றொருவரமும்‌ என க்ஷதீரியஸ்திரி கேட்ப 
தற்கு உரிய இரண்டுவரங்களையுங்‌ கேட்டுக்கொள்ள, அவ்வாறே கொடுத்த 
பின்பு, சூதாட்டத்தில்‌ ௮ப்பாண்டவர்கள்‌ இழந்த இராச்சியம்‌ முதலிய பல 
வசைச்‌ நெப்புக்சளையும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ அளித்துப்‌ பாண்டவர்களைச்‌ சமா 
தானப்படுத்தி விடைகொடுத்து ஊர்க்கு ௮னுப்பினனென முதனூல்‌ கூறும்‌, 
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மெய்‌ வரையும்‌ என்பதற்கு - சத்தியத்திற்கு எல்லையாயிருக்கின்ற எனப்‌ 
பொருள்கூறின்‌, “வரையும்‌! என்ற பெயரெச்சம்‌ - புயத்தைத்‌ தொடராது; 
புயத்தை யுடையவர்க்கு அடைமொழியாகும்‌ ; இவ்வாறு பொருள்கூறினால்‌, இச்‌ 
செய்யுள்‌ திரிபு என்னுஞ்‌ சொல்லணி கொண்டதாம்‌. (௨௬௨) 


[திருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்க்த ழகமன்‌ கூறுதல்‌] 


௨௬௩.  கோமன்றிலருர்ததியைக்கொண்டினிநீர்நில்லாமற்கா.அக 
வூரே, போமென்‌ றுவரவழைத்அத்தமீஇக்கொண்‌ டென்கண்மலரே 
போல்வானெம்பி, யாமென்‌.றுமவனென்றுமிரண்டி ல்லைவிளையாட்டென்‌ 
நிறாந்தேமிவ்வா, ராமென்பதெனக்கொருவருரைத்திலரால்‌ யாமுழுத 
லறிந்திலேமே. 


(இ-ள்‌.) “நீர்‌ - நீங்கள்‌, கோ "மன்றி - ராஜசபையிவிருக்கன்ற, அரும்‌ 
ததியை - (கற்பினால்‌) அருக்ததியையொத்தவளான திரெளபதியை, கொண்டு - 
உடன்‌ அழைத்துக்கொண்டு, நில்லாமல்‌ - இங்கேயிராமல்‌, இனி - இப்பொ 
முசே, ஊரே குறுக போம்‌ - உமது ஊரை அடையுமாறு விசைந்துசெல்லுங்‌ 
கள்‌ 7) என்று - என்று (பாண்டவர்க்குக்‌) கட்டளையிட்டு, வர அழைத்து - (அப்‌ 
பாண்டவர்களைச்‌ தனது அகல்‌) வருமாறுகூப்பிட்டு, தழீஇக்கொண்டு-( அவர்‌ 
களைக்‌) கட்டியணைத்துக்கொண்டு, (பின்னும்‌ கூறுவான்‌:)--* எம்பி - எனத 
தம்பியாயெ பாண்டு, என்‌ சண்மலசே போல்வான்‌ - எனக்குக்‌ கண்ணையே 
யொர்‌ திருர்தான்‌ ; யாம்‌ என்றும்‌ ௮வன்‌ என்றும்‌ இரண்டு இல்லை-யான்‌ வேறு 
என்றும்‌ (தம்பியாயெ) அப்பாண்டு வேறு என்றும்‌ (யான்‌) நினைத்ததில்லை ; 
(சான்‌ உங்களையும்‌ அவ்வாறே எனது புத்திரர்போலவே கருதி யிருக்கின்றேன்‌ ; 
ஆயினும்‌ நீங்கள்‌ குதாடும்பொழுது,) விளையாட்டு என்று இருக்சேம்‌ ்‌ விளையாட்‌ 
டாக ஆடூன்‌ நீர்களென்றே எண்ணியிருந்தேன்‌ ; இ ஆறு ஆம்‌ என்பது எனக்கு 
ஒருவர்‌ உரைச்‌இலர்‌-இல்வாறு பெருந்திங்கு நேரிடுமென்பதைப்பற்றி ஒருவரும்‌ 
எனக்கு அறிவித்தாரில்லை; யாழும்‌! முதல்‌ அறிந்திலேம்‌ - நானும்‌ முன்னம்‌ 
தெரிந்து கொண்டிலேன்‌ ; (எ- அ.) அறிந்தால்‌ தடுத்திருப்பேனென்பது; 
குறிப்பெச்சம்‌. 

பாண்டுவும்‌ கானும்‌ நிதும்‌ வேற்றுமை யில்லா திரும்தோம்‌ ; அவ்வாறே 
இம்மிடத்தும்‌ எனது மைச்தரிடத்திற்‌ கொள்ளும்‌ பேரன்பைச்‌ கொண்டிருக்‌ 
இன்றேன்‌ ; ஆசையால்‌, உமக்குத்‌ துன்பத்தை யுண்டாச்சவேண்டு மென்பது, 
எனக்கு விருப்பமன்று, எனது மைக்தரும்‌ நீவிரும்‌ விரோதமாகச்‌ குதாடுன் நீ 
ரென்று கருநியதனால்‌, நீங்சள்‌ சூ.சாவெதை நான்‌ விலச்சவில்லை, இவ்வாறு 
பெரும்பொல்லாங்குக்குக்‌ காரணமாம்படி சூ.தாடுின்றீரென்பது எனக்குத்‌ 
தெரிர்திறார்தால்‌, கான்‌ உங்களை ஆடலொட்டாது முன்னமே தடுத்‌இிருப்பேன்‌. 
போனத போகட்டும்‌. தமதுமனைவியை அழைத்துக்கொண்டு இப்பொழுதே 
அம்மூர்க்குச்செல்லுங்கள்‌ எனத்திருதராட்டிரன்‌ பாண்டவரைத்தேற்றி விடை 
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கொடுப்பானாயினனென்க, இப்பொழுது நீவிர்‌ ' இங்கு இருப்பீராயின்‌ துரி 
யோதனாதியர்‌ உமதுபொருளை மீண்டும்‌ கவரமுயலுவென்று குறிப்பிப்பான்‌, 
“இணி நில்லாமற்‌ குறுக வசேபோம்‌? என்றான்‌. கோமன்றில்‌ நில்லாமல்போம்‌ 
என இயைத்து உரைப்பினுமாம்‌, 

அருந்ததி - உவமையாகுபெயர்‌, போம்‌ - செய்யுமென்னும்‌ வாய்பாட்டு 
முன்னிலையேவற்பன்மைவினைமுற்று, ஈத்றுயிர்மெய்சென்றது. தழுவியென்‌ 
பது தழீஇ எனச்‌ சொல்விகாரப்ப்ட்டு அளபெடுத்ததனால்‌, சொல்லிசையள 
பெடை. திருதராஷ்டிரன்‌ தனதுசண்களைப்பற்றியே கூறுவசனாலும்‌, ௮வ 
னதுகண்‌ குருட்டுக்கண்ணாதலாலும்‌, “கண்மலர்‌ என்பது உவமைகருஇிய 
தன்று; உலகவியற்கைபற்றிக்‌ கூறியதென்க. ஊரே, ஏகாசம்‌ - பிரிகிலை. இல 
சால்‌, ஆல்‌ - ஈற்றசை. அறிந்திலேம்‌ - சன்மைப்பன்மை யெதிர்மறையிறந்த 
காலவினைமுற்று; ஏகாரம்‌ - இரக்கம்‌, யாம்‌? என்ற எழுவாயிரண்டும்‌ - தனித்‌ 
தீன்மைப்பன்மை, (௨௬௩) 
[இதுவும்‌ ௮து.] 

௨௬௪. என்மைச்தரிவர்கிச்களவன்மைர்‌ த ரெனகினையேனிவரே 
யெம்பி, தன்மைந்தறாங்களையேயென்மைந்தரெனவளர்த்தேன்‌ சம்பு 
காட்டு, மன்மைர்தருங்களைப்போல்வேஅபடா தித்தனைகாள்வளர்ந்தா 
முண்டோ, வின்மைர்தர்ஈடக்கவெனவிடைகொடுத்தான்‌ விரனெச்‌ 
கோர்வீடுபோல்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) “இவர்‌ என்‌ மைக்தர்‌ - இத்துரியோதனாதியர்‌ எனது புதல்வர்‌ 
கள்‌: நீங்கள்‌ அவன்‌ மைந்தர்‌ - (பரண்டவராயெ) நீங்கள்‌ அப்பாண்டுவினது 
புதல்வர்கள்‌, என - என்று, நினையேன்‌ - (வேறுபாடுதோன்ற நான்‌) நினை 
யாமல்‌, இவரே எம்பிதன்‌ மைந்தர்‌ - இத்‌ துரியோதனா தியரையே எனது தம்பி 
யின்புசல்வர்‌: (என்று எண்ணியும்‌), உங்களையே என்‌ மைர்தர்‌ என - உங்களை 
யே எனதுமைர்தர்‌ என்று எண்ணியும்‌, வளர்த்தேன்‌ - (சான்‌ இதுவரையில்‌ 
உங்களை) வளர்ச்‌. துவர்சேன்‌; சம்புசாடு மன்மைர்தர்‌ - இந்த ஜம்பூச்வீபத்தில்‌ 
தோன்றிய ராஜகுமாரர்களில்‌, உங்களை போல்‌ - உங்களைப்போல, இத்தனை 
நாள்‌ வேறுபடா.து வளர்ந்தார்‌ - இவ்வளவுகாலம்‌ மனம்‌ மாறுபடாமல்‌ வளர்ந்த 
வர்கள்‌, உண்டோ - எவரேனும்‌ இருக்கின்றார்களோ 2 வில்‌ மைந்தர்‌ - வில்லில்‌ 
வல்ல (எனத) புதல்வர்களாயெ நீங்கள்‌, நடக்க - (நுமது இக்திரப்பிர,ச் சாக. 
ரத்துக்குசி) செல்லீர்களாக?, என - என்றுசொல்லி, விடைகொடுத்தான்‌ - 
(பாண்டவர்கட்கு) விடைகொடுத்‌ சீனுப்பினான்‌:. (யாவனெனில்‌),— வீரி 
னுக்கு ஓர்‌ வீடு போல்வான்‌ - தர்திரங்கட்கெல்லாம்‌ இருப்பிடம்‌ போன்றவ 
னன திறாதராஷ்டி. மகாராஜன்‌; (௪ - று.) ம்‌ ௪ . 

£ழ்ச்செய்யுளில்‌ தான்‌ தனததம்பியினிடத்தில்‌ ஒற்றுமையாயிரும்ததைக்‌ 
கூறிய திருதராஷ்டிரன்‌, இச்செய்யுளின்‌ முதவிரண்டடிகளால்‌, தன்தம்பி 
மைந்தரான பாண்டவரிடத்துத்‌ தன்மைர்தரிடத்திலும்‌ சான்‌ மிச்ச அன்பு 
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கொண்டிருப்பதை யெடுத்துக்கூறுகன்றான்‌. பாண்டவர்‌ மிகவும்‌ பரிபவப்பட்‌ 
டமையாற்‌ சினங்கொண்டு ஒருகால்‌ தன்மைந்தரை அடர்க்கக்கூடு மென்று 
அஞ்யெ திருதராட்டிரன்‌, அப்பாண்டவர்‌ னெம்தணிர்‌து மகிழ்ந்து அடக்கி 
யிருக்குமாறு, “சம்புகாட்டு மன்மைந்த ருங்களைப்போல்‌ வேறுபடா இத்தனை 
காள்‌ வளர்ந்தா ருண்டோ?? எனப்புனைக்து கூறினான்‌; இனிமேலும்‌ நீங்கள்‌ 
முன்போலவே வேறுபடாதிறாக்க வேண்டுமென்பது, குறிப்பு. இந்தப்‌ பூமி 
யின்மத்தியிலுள்ள மகாமேருமலையை யடுத் துத்‌ தெற்கிலுள்ள கந்தமாதன 
இறியின்மேற்‌ பதினோராயிரம்யோசனை யளவுள்ளதாய்ப்‌ பிரகாசிக்கறதொரு 
நாவல்மரம்‌ இருக்ன்றது; அதனை யுடைமைபற்றி, இர்தப்‌ பூமிக்கு ஜம்பூச்‌ 
வீபம்‌ என்றெபெயர்‌' உண்டாயிற்று என்று புராணங்கூறும்‌; ஜம்பூ - நாவல்‌: 
அதனை இங்கு *சம்புநாடு? என்றார்‌. தனதுமைந்தர்திறத்தில்‌ மிச்ச அன்பு 
கொண்டு அவர்கட்குப்‌ பாண்டவர்‌ யாதொருநீங்குஞ்‌ செய்யா திருக்குமாறு 
ஆலோசித்து, பாண்டவரிடத்து அன்புள்ளவன்போல நடித்தும்‌ அவர்களைச்‌ 
இறப்பித்தம்‌ இங்கனம்‌ பலபடியாகக்‌ கூறுன்றா னாதலால்‌, திருதராஷ்‌ 
டிூரனை “விரகனுச்‌ கோர்‌ வீடுபோல்வான்‌? என்றார்‌. வின்மைந்தர்‌ - மூன்‌ 
னிலைப்படர்ச்கை: ௮ண்மைவிளியில்வக்த இயல்பு எனக்கொண்டு “மைந்தர்‌? 
எனப்‌ பொருள்‌ கொள்ளவுமாம்‌. (௨௬௫௪) 
[இதுழதல்‌ மன்றுகவிகள்‌ - ஒநதோடர்‌: பாண்டவர்கள்‌ தமது இராச்சியத்‌ 

தைப்பேற்றுச்‌ சேல்வதைக்‌ கண்ட சகுனியின்‌ துர்ப்போதனை. ] 

௨௪௫. படைகொடுத்தானிவனிழர்‌தபரர்கொடுத்தா னமசாளப்‌ 
பண்டுபோல்வெண்‌, குடைகொடுத்தான்‌ குருகுலத்தே குலங்கொடுத்‌ 
தானைவருக்குங்குலத்தேகொண்ட, தடைகொடுத்தான கப்பட்டுந்தலை 
யழிக்ககினையாமத்ருனேயம்ம, விடைகொடுத்தா னினிவிடிமோ வயப்‌ 
புலியைவா அருவிவிடுன்‌ நீரே, ்‌ 

(இ - ள்‌.) இவன்‌ - இத்திருதராஷ்டிரன்‌,-- இழந்த - (தருமபுத்திரன்‌) 
குதாடித்‌ தோற்ற, படை - சேனைகளையெல்லாம்‌, கொடுத்தான்‌ - ( அத்தரும 
புத்திரனுக்கு மீண்டும்‌) கொடுத்தான்‌; பார்‌ கொடுத்தான்‌ - இராச்செயெத்தையும்‌ 
கொடுத்தான்‌; பண்டு போல்‌ அரசு ஆள - முன்போலவே இராச்சியத்சை 
யாளுமாறு, வெள்‌ குடை கொடுத்தான்‌ - வெண்கொற்றக்குடையையும்‌ 
கொடுத்திட்டான்‌; ஐவருக்கும்‌ - பஞ்சபாண்டவருக்கும்‌, குருகுலத்தே குலம்‌ 
கொடுத்தான்‌ - குருகுலத்திற்பிறச்தவரென நற்குடிப்பிறப்பையும்‌ ஓத்துக்‌ 
கொண்டான்‌; குலத்தேகொண்ட - குருகுலத்தாரிடத்தில்‌ சேர்ந்த, தடை - 
(அடிமைத்தன்மையாதி) சழ்மையுண்டானதை. கொடுத்தான்‌ - போக்கஜனொன்‌; 
அடப்பட்டம்‌ - (போண்டலர்கள்‌ சமது கையிற்‌) இக்கியிருச்சவும்‌, தலை யழிக்க 
கினையாமல்‌ - (தேவர்களை) அடியோடுகெடுப்பதற்கு வேண்டிய ஆலோசனை 
களைச்‌ செய்யாமல்‌, தானே - தானாகவே [அவர்கள்‌ சேளாதருக்கும்பொ முதே 
வலிவிலே], விடை கொடுத்தான்‌ - விடைகொடுத்து அனுப்பியும்‌ விட்டான்‌. 
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அம்ம! வய புவியை வால்‌உருவி விடுநின்றீரே - வவிமைபொருக்திய புலிகளை 

வால்தடவி விடுநின்றீர்களே; இனி வீடுமோ - இனி (அப்புலிகள்‌ நம்மீதுகறுக்‌ 

கொண்டு உம்மைக்‌ கொல்லாமல்‌) சும்மாவிடுமோ 2 (எ - று.)--அம்ம - வியப்‌ 
பிடைச்சொல்‌; பாண்டவர்கள்‌ நமதுகையில்‌ அகப்பட்டதனால்‌ அவர்களை முற்‌ 
றவும்‌ அழிச்சவேண்டியிருக்க, அவ்வாறு செய்யாமல்‌ அவர்கட்கு வேண்டிய 
வற்றையெல்லாம்‌ அளித்த அறிவீனத்தைப்‌ பற்றி வியந்தவாறு, ஈற்றுஏகாரம்‌ - 
இரக்கம்‌. 

இருதராஷ்டிரன்‌ பாண்டவர்கள்‌ 'சூதாடித்தோற்ற கால்வகைப்பட்ட 
சேனைகளையும்‌ இராச்சியத்தையுங்‌ கொடுத்ததோடு துரியோதனாதியர்கள்‌ 
கவர்ந்த. அரசரின்னங்களையெல்லாம்‌ மீட்டும்பெறுமாறும்‌ அவர்கட்கு அளித்‌ 
தானாதலின்‌ £பண்டுபோல்‌ வெண்குடைகொடுத்தான்‌ என்றும்‌, பாண்டவர்‌ 
கள்‌ யமதருமராஜன்‌ முதலியவர்கட்குப்‌ பிறந்தார்களாகவும்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ 

“ஏம்பிமைர்தர்‌! என்பதுபோலச்‌ லெகூறின னாதலால்‌ “குலங்கொடுத்தான்‌? 

என்றும்‌, குருகுலத்து அரசர்க ளென்ற பேர்‌ நீங்குமாறு ௮டிமைகளாய்விட்ட 

பாண்டவர்களை அவ்வடிமைத்தன்மையினின்று நீக்னா னாதலால்‌ “ஐவருக்‌ 
குங்‌ குலத்தேகொண்ட தடைகொடுத்தான்‌ என்றும்‌ சகுனிகூறினனென்க. 

“இழந்த! என்ற பெயரெச்சம்‌ - படை”, “பார்‌, “வெண்குடை! என்பவற்றோடு 

இயையும்‌. “குடை? என்பது ௮ரசசின்னங்கட்கெல்லாம்‌ உபலட்சணம்‌, பாண்‌ 

டவர்களைப்‌ பலவகையாலுர்‌ தாழ்வுபடத்தி மீண்டும்‌ அவர்களை உயர்ர்தமிலை 
யில்‌ வைக்கன்றீர்க ளாதலால்‌, இணி அவர்கள்‌ உங்களைத்‌ தவறாது கொல்வ 
சென்ற. கருத்தைத்‌ தெரிவித்தலால்‌, *வயப்புலியை வாலுருவிவிடுஇன்தீர்‌, 
இனி விடுமோ? என்ற. வாக்கியம்‌ - பிறிதுமோழிதல்ணியாம்‌. கொடுத்தவன்‌ 
இருதசாஷ்டிரனொருவனே யாதலால்‌ “கொடுத்தான்‌? என ஒருமையாகவும்‌; 
துரியோதனாதியார்‌ அருிலிரும்‌ தும்‌ அவ்வாறு கொடுக்கவொட்டாத அவனைத்‌ 
தடுக்காமவிருர்த தமாத்‌ இரத்தைக்கொண்டு அவ்வாறு ௮வன்‌ கொடுத்தது உல்‌ 
கட்கும்‌ உடன்பாடேயாயிருந்ததன்றோ? என்பான்‌ *விடுகின்றீர்‌? எனப்‌ பன்‌ 

மையாகவும்‌ கூறினான்‌. (௨௬௫) 

வேறு, 

௨௬௬, யாதொருகருமமேனுமெண்ணியேதுணிகவென்‌.றுவ்‌ 
காதலிற்துணிர்‌ அசெய்தாலெண்ணுதல்கடனன்றென்ற! 
மோது.நாற்புலவர்சொன்னாருமக்குளவுணர்வற்றன்றே 
பேதுறவடர்த்‌அம்பின்னையுருகேர்பிழைசெய்திசே. 

(இ-ள்‌,) யாது ஒரு கருமம்‌ ஏனும்‌ - (ஒருவர்‌ செய்வது) எர்தக்காரிய. 
மாயிறார்தாலும்‌, எண்ணியே - (செய்வதற்குழுன்பு) ஆராய்ந்‌ துபார்த்தே, அணிக- 


(தம்மனத்திற்கு ஓத்ததாயின்‌ அர்தச்சரரியத்தைதி) அணிந்து செய்க.” என்‌ 
றும்‌, “காதலில்‌ - தம்மனப்போக்கன்படியே [ஆராயாமல்‌], துணிந்து செய்‌ 


'தால்‌ - துணிவுகொண்டு (ஒருகாரியத்தைச்‌) செய்தால்‌, (பிறகு), எண்ணுதல்‌. 


% 
தடி 
toe. 
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(அதைப்பற்றிச்‌) சக்தித்தல்‌, கடன்‌ அன்று - முறைமையன்று,? என்றும்‌--, 
அல்‌ ஒது புலவர்‌ சொன்னார்‌ - சாஸ்திரங்களைக்‌ கற்றறிந்த பெரியோர்கள்‌ 
சொல்லியிருச்கிறார்கள்‌; உமக்கு உள. உணர்வு - உங்களுக்குள்ள அறிவானது, 
அற்று அன்றே - அப்படிப்பட்டதன் று [அம்தச்சாஸ்‌திரமுறைமைக்கு ஓத்திருக்க 
வில்லையே !] நீர்‌ பேது உற அடர்த்தும்‌ - நீங்கள்‌ (பாண்டவர்க்குப்‌) : பெரும்‌ 
துன்பமுண்டாகுமாறு (அவர்களைச்‌) சயித்திரும்தும்‌, பின்னை - மறுபடியும்‌ 
உருக - மனமிரங்கி, பிழை செய்£ரே - தவறான காரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டீர்‌ 
களே! (௭ - று.)--௪ற்று ஏகாரம்‌ - இரக்கம்‌, ர்‌ 
ஒறாகாரியத்தைச்‌ செய்துவிட்டபின்பு ஆசாய்தற்கு: இடமில்லை - யாத 
லால்‌, ஓவ்வொருகாரியத்தையும்‌ செய்வதற்குமுன்னமே ஆராய்ந்துபார்ச்க 
வேண்டும்‌; இவ்வாறிருச்கவும்‌, நீங்கள்‌ மிகவும்‌ வருந்திப்‌ பேராலோசனை 
செய்து அரிதிற்‌ குதவழிகொண்டு சயித்துப்‌ பின்பு பாண்டவர்களிடத்திற்‌ 
பேருள்கொண்டு. சிறிதும்‌ ஆலோசனையின்றி அவர்களை அடிமைத்திறத்தி 
னின்று. நீக்கி: அவர்கட்கு அரசாட்டெமையும்‌ அளித்துவிட்டீர்களே ! முன்னம்‌ 
உங்களால்‌ மிகவும்‌ அவமதிக்கப்பட்ட அப்பாண்டவர்கள்‌ நீவிர்செய்த அபகாரங்‌ 
களையெல்லாம்‌ மறவாது மனத்திற்கறுக்கொண்டு இனி உங்கட்குப்‌ பெருங்‌ 
கேடு புரிவார்களென்பதைக்‌ குறித்து நீங்கள்‌ சிறிதும்‌ ஆலோசனை கொள்ள 
வில்லையே ! இனி யாத செய்யத்தக்கது? எனச்‌ சகுனி அறுதாபத்தாற்‌ கூறு 
இன்றன னென்க, *'எண்ணிச்துணிக கருமம்‌ துணிர்தபின்‌, எண்ணுவ மென்ப 
இழுக்கு? என்ற இருச்குறள்‌, இங்கு உணரத்தக்கது, “பாண்டவர்களை முன்‌ 
னமே அடர்க்சாதிறாக்திருக்கவேண்டும்‌; அடர்த்தபிஸ்பு அன்புகொண்டு உரு 
காதிறாக்கவேண்டும்‌; அடர்த்துப்‌ பின்பு உருகுதல்‌ ஒருவற்றாலும்‌ தக்கதன்று? . 
என்பது - “பேதுறவடர்த்தும்‌ பின்னை யுருக நீர்‌ பிழைசெய்‌ நர்‌ என்பதன்‌ 
கருத்‌து.உமக்கு உள்‌ உணர்வு அற்று அன்றே என்பதற்கு - உமக்குள்ள உணர்வு 
செட்டல்லவோ எனவும்‌ பொருள்கொள்ளலாம்‌ $ முன்னையபொருளில்‌, அற்று 
என்பது-அ) என்னுஞ்‌ சட்டிடைச்சொற்பகு தியினடியாப்பிறர்த ஓன்‌ றன்பாற் 
குறிப்பு வினையாலனையும்பெயர்‌; இப்பொருளில்‌, “அறு என்னும்‌ வினைப்‌ 
பகுதியினடியாப்பிறர்த இறர்தகாலவீனையெச்சம்‌, 
இதுமுதல்‌ இச்சருக்கம்‌ முடியுமளவும்‌ ௧௯ கவிகள்‌ - இச்சருச்சத்தின்‌ 
உ - ஆல்‌ கவிபோன்ற அறுசீபாசிரியவிருத்தங்கள்‌, (௨௬௪) 
உகள, தியினுத்சுட்டசெம்புணா. மத்‌ திற்திய 
வாயினாத்சுட்டமாற்றமாறுமோவடுவேயன்றே 
பேயினாற்புடையுண்டாரோமறப்பரோபெரியோரென்றான்‌ 
வீயினாற்றொடுத்ததண்டார்வேர்தர்க்குவேர்தன்மாமன்‌. 
(இ ஈஸ்‌) 6 தியினால்‌ சட்ட செம்‌ புண்‌ ஆறும்‌ - ரெருப்பினாற்‌ சுட்டசனா 
லாய செர்கிறமான புண்ணானது ஆதிப்போய்‌ வடுத்‌ திர்்து விடும்‌; ௮ தியின்‌ 
திய வாயினால்‌ சுட்ட மாற்றம்‌ மாறுமோ - அ,த்தியைக்காட்டிலுல்‌ கொடிய 
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வாயினாற்‌ சுடுவதுபோன்ற கொடுஞ்சொற்கள்‌ மறைந்துவிடுமோ2£ வடுவே 
அன்றோ - ஒருபொழுதும்‌ மறையாத வடுவாகவே யிருச்குமன்றோ 2 பேயினால்‌ : 
புடையுண்டாரோ - (நீங்கள்செய்த தவறுகளையெல்லாம்‌ மறப்பதற்குப்‌ பாண்‌ 
டவர்கள்‌) பேயினால்‌ புடைக்கப்பட்டுத்‌ தம்வசமிழந்திருப்பவர்களோ 2 பெரி 
யோர்‌ மறப்பரோ - (ரீங்கள்செய்த பெரும்பிழைகளைப்‌) பெருமைமெற்ற பாண்‌ - 
டவர்கள்‌ மறந்துவிடுவார்களோ 2 என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌: (யாவ 
னெனில்‌),--வீயினால்‌ தொடுத்ததண்‌ தார்‌-(மம்தியாவர்த்த) மலர்களால்‌ தொடுக்‌ 
கப்பட்ட குளிர்ந்த மாலையையணிர்த, வேந்தர்க்கு வேந்தன்‌ - ராஜராஜன்‌ 
அரியோதனன த; மாமன்‌ - மாமனாயெ சகுனி; (௭ - று,) 

“நீங்கள்‌ பாண்டவர்கள்‌ . இறத்திற்‌ கூறிய தீச்சொல்லோ. மிகவும்‌ கொடி 
யது ; ' ஒருமாளும்‌ மறக்கற்பாலதன்‌ஐ: இத்தகைய கொடுஞ்சொல்லை மனத்‌ 
இற்கொள்ளாது மறக்கவேண்டு மென்றால்‌, தம்வயக்தப்பிய பேயர்க்கன்றி 
மல்லறிவுடையார்க்கு இயலாது; பாண்டவர்கள்‌ பெருந்தன்மையராதலால்‌, 
மனத்திற்கொள்ளாரென்று நினைத்தற்கும்‌ வழியில்லை ; “றியோர்‌ பெரும்‌ 
பிழைசெய்தனராயின்‌, பெரியோர்‌ அப்பிழை பொறுத்தலும்‌அரிதே? அன்றோ ! 
ஆகவே, இப்பொழுது நீங்களே உங்கட்குக்‌ கேட்டினைத்‌ தேடிக்கொண்ட. 
வர்களாய்விட்டீர்களே !? என, இரக்கந்தேரன்‌ றுமாறு சகுனிகூறின னென்க, 
“இயினாற்சுட்டபு ணுள்ளாறு மாறாதே, ஈாவினாற்சுட்ட வடு?), என்ற திருச்‌ 
குறள்‌ இங்கு உணசச்சகச்கது. திமினாற்‌ ஈட்ட செம்புண்ணாற உபமானத்தி 
னும்‌ வாயினாத்சட்ட மாற்றமாறெ உபமேயத்துக்கு ஆறாமல்‌ வடுவாயிறாத்த 
லாகெற சிறப்பைக்‌ கூறியிருத்தலால்‌, முன்ணிரண்டடி: - வேற்றுமையணி ; 
வடநூலார்‌, வ்யதிரேகாலங்கார மென்பர்‌, “வீ? என்ற மலர்ப்பொதுப்பெயர்‌ - 
இங்கே சிறப்பாய்‌ ஈஞ்சாவட்டை மலரை உணர்த்திற்று, மாற்றம்‌ ஆறுமோ 
என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌. (௨௬௭) 

அதுகேட்ட துரியோதனனது கட்டளைப்படி துச்சாதனன்‌ 
தநமனைநோக்கக்‌ கூறத்தோடங்கதல்‌.] 

௨௬௮. சகுனிசொன்மருகன்கேட்டுத்தம்பியுமங்கர்கோவு 
முகமுகரோக்கயெண்ணியெம்பிிமொழிகவென்றான்‌ 
அகிலினையுரிந்தவன்கைச்சூரனுந்தருமரா௪ன்‌ 
மகனுடன்வெகுளிதோன்றவழக்குதமொழிகலுக்றுன்‌, 

(இஃ ள்‌.) சகுனி சொல்‌ - (இவ்வாறுசொன்ன) சகுனியின்‌ வார்த்தை 
யை, மருகன்‌ - (அவன) மருமகனாகய துரியோசனன்‌, கேட்டு, தம்பி 
யும்‌ அங்கர்கோவும்‌ முகம்‌ முகம்‌ நோக்கி - தம்பியாஇிய அச்சாதனனும்‌ அங்க 
தேசத்தார்க்கு அரசனான கர்ணனும்‌ என்ற இவர்களது முகததைத்‌ தனித்தனி 
உற்றுப்பார்த்து, எண்ணி - ஆலோசித்து, (பின்பு துச்சாசனனை போக்கி), 
“எம்பி - எனது தம்பியே ! (அச்சாசனனே!) 8--, மொழிக - (குதில்‌ இழந்த 
இராச்சியம்‌ முதலியவற்றைக்‌ காரணமின்றிப்‌ பெற்றுச்செல்வது தகு இயன்ற? 
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எனத்‌  தறுமபுத்திரனிடத்துச்‌) சொல்வாயாக,” எனறான்‌ - என்று கட்டளை 
யிட்டான்‌; துவினை உரிந்த வல்‌ கை சூரனும்‌ - (திரெளபதியின த) வஸ்தி 
ரத்தை அவிழ்த்த வலிய கையையுடைய குரனாயெ துச்சாதனனும்‌, தரும 
ராசன்‌ மகனுடன்‌ - யமதருமராசனது புதல்வனாய யுதிஷ்டிரனிடத்தில்‌, 
வெகுளி தோன்ற - (தனக்கு அவன்மீது உள்ள) கோபம்‌ வெளிப்பமெபடி 
[உக்ரெமாக], வழக்கு உற - வியவகாரம்‌ தோன்றுமாறு, மொழிதல்‌ உற்றான்‌ - 
சொல்லத்‌ தொடங்கினான்‌; (எ - று,)-அதனை, அடுத்த இசண்கெவிகளிற்‌ 
காண்க. 
தச்சாதனன்கை அபலையான திரெளபதியின்‌ ஆடையை யுரிந்ததனால்‌ 
அதனை *வன்கை! எனப்‌ பழித்தும்‌, இவ்வாறான கொடுஞ்செயலில்‌ மிக்க 
வல்லமையுள்ளவ 'னென்பார்‌ அவனை “வீரன்‌? என்று வஞ்சப்புகழ்ச்சியாற்‌ 
கூறியும்‌ இவ்வாறு அத்துச்சாதனனது கொடுமையை விளக்கினார்‌, வெகுளி 
தோன்ற - (தருமபுத்திரனுக்குக்‌) கோபமுண்டாகுமாறு என்றும்‌ உரைக்க 
லாம்‌. வழக்காவது - ஒரு பொருளை எனதென சென்றிருப்பார்‌ அப்பொருள்‌ 
விஷயமாகக்‌ கூறுவது. இருதராஷ்டிரனது அறநுமதிப்படியே தருமபுத்திரன்‌ 
மீண்டும்‌ பெற்ற இராச்யெத்தைக்குறித்து “குதாடித்தோற்றதை நீங்கள்‌ எவ்‌ 
வாறு பெறலாம்‌ ?? என இவ்வாறாகத்‌ துச்சாதனன்‌ கூறுன்றா னாதவின்‌, 
“வழக்குறச்‌ சொன்னான்‌? என்றார்‌. (௨௬௮) 
[இதுவும்‌, அடுத்த கவியும்‌ - ஒருதோடர்‌: துச்சாதனன்‌ வார்த்தை] 
௨௬௯. ௪ரதமென்அண்மையாகச்சபையின்‌ யிசைக்ததோதற்ற 
விர தமுங்களி அமாவும்யாவையுமீண்டுர்தாரோஞ்‌ 
சுரதமென்கொடியுமீருந்தொண்டொழிர்‌அரியீ ராமின்‌ 
விரதமுன்னறத்அுக்கென்றும்பொய்கொடலோமெய்யேயன்றோ. 
(இஃள்‌.) (தச்சாசனன்‌ தறாமபுத்திரனைரோக்‌கி),--உன்‌ அறத்துக்கு 
விரதம்‌ ।என்றும்பொய்கொல்‌ ஓ - நீ மேற்கொண்டுள்ள தருமத்துக்கு ஏற்ற 
விரதமாயிறாப்பது பொய்தானா ? மெய்யே அன்றோ - உண்மையேயல்லவா ? 
சரதம்‌ என்று - (ரான்‌ தோற்றது) நிச்சயமென்றுசொல்லி, 8--, இசைந்து - 
மனமொப்பி, சபையில்‌ உண்மை ஆக தோற்ற - (பலபேர்கூடிய) சடையில்‌ 
முறைப்படியே (குதாடிதி) ,தோற்ற, இசதமும்‌ -தேர்களையும்‌, களிறும்‌ - யானை 
களையும்‌, மாவும்‌ - குதிரைகளையும்‌, யாவையும்‌ மற்றும்‌-எல்லாவற்றையும்‌, 
மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, தாரோம்‌ - கொடுச்சமாட்டோம்‌; (வேண்டுமானால்‌), 
சரதம்‌ மேல்‌ கொடியும்‌ - போகத்திற்கு உரிய மெல்லியகொடி போன்றவளான 
இசெளபதியும்‌, நீரும்‌ - நீங்கள்‌ ஐவரும்‌, தொண்டு ஒழிந்து - அடிமைத்தன்‌ 
மையினின்றும்‌ நீங்‌, உரியிர்‌ ஆமின்‌ - சுதச்தரமுடையவராகுங்கள்‌ ; (௪ - று.) 
நீ பொய்பேசுவதையே விரதமெனச்‌ கொண்டிறார்தால்‌, தோற்றிழந்த 
இராச்யெத்தைப்‌ பநித்துக்கொண்டுவிடலாம்‌; எப்பொழுதும்‌ மெய்யேபேசு 
இன்ற சத்தியவிரசனா யிருப்பசனால்‌, பலருங்கூடியசபையில்‌ முறைப்படி. 
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குதாடித்தோற்ற இராச்சியத்தைக்‌ கைப்பற்றுதற்கு வகையில்லையே 1) அன்‌ 
நியும்‌, |இராச்சியத்தைச்‌ சூதாடிச்‌ சயித்தவர்கள்‌ - நாங்களே -யாதலால்‌, ( இந்த 
இராச்சியத்தை நாங்கள்‌ உடன்பட்டுக்‌ கொடுத்தால்மாத் திரம்‌ உங்களுடைய 
சாகுமேயன்றி எமதுதந்தை கொடுக்க நீங்கள்‌ பெற்றுச்கொள்ளுதற்கு நுமக்கு 
உரிமையில்லை ; இராச்யெத்தைப்‌ பெறுவதிலுள்ள பேசாசையாற்‌ பெற்றுக்‌ 
கொள்வோ மென்றாலும்‌, நாங்கள்‌ கொடுக்கமாட்டோம்‌ ; இப்பொழு அ வேண்டு 
மானால்‌ எம,துதந்தைக்காக உங்களை அடிமைத்தன்மையினின்று மாத்திரம்‌ 
நீக்ு உரிமைபெற்றவர்களாகச்‌ செய்கிறோமென்று துச்சாசனன்‌ கூறியதாக 
விரித்துப்‌ பொருள்காண்க.  தருமபுத்திரனுக்கு “சத்தியவிரதன்‌? என்று ஒரு 
பெயரிருத்தல்‌, இங்கு அறியத்தக்கது: “கான்‌ தோற்கவில்லை? என்று சொல்ல 
வழியில்லை யென்பான்‌, “உண்மையாகச்‌ சபையில்தோற்ற? என்றான்‌. ஸுரதம்‌- 
வடசொல்‌. , போகமாதென்று பழிப்பான்‌, *சுர,சமென்கொடி.! என்றான்‌. தரும 
புத்தரனொருவனே தோற்று இழக்தவனாதலால்‌ £௩? என்று ஒருமையாஃவும்‌, 
. உரிமையைப்பெறுதல்‌ ஐவரு மாதலால்‌ நீர்‌? என்று பன்மையாகவுங்‌ கூறினான்‌. 
௨௭௦0. தந்தைதனருளாற்பெற்றிருரிமையுர்தம்பிமாரும்‌ 

பைங்கொடி தானுநீயும்பதிபெயர்க்‌ அயர்க்தவேயின்‌ 

வெர்தழலனையகானின்வெளிப்படாதஅுறைமினின்றே: 
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(இ - ள்‌.) உரிமையும்‌ - (அடிமைத்தன்மையினின்று நீங்கச்‌) சுதந்திரமா 
யிருத்தலையும்‌, தர்தைதன்‌ அருளாற்‌ பெற்றிர்‌ - (எமத) பிதா (இம்மிடத்‌.துக்‌) 
கொண்ட தயையினால்‌ (நீங்கள்‌) அடைர்திர்கள்‌; (ஆகையால்‌), தம்பிமாறாம்‌ - 
(உனது) தம்பியரரகிய (வீமன்முதலிய) சால்வரும்‌, பைங்கொடிதானும்‌ - பசும்‌ 
பொன்னாற்செய்த வளையலை யணிச்தவளான இரெளபதியும்‌, மீயும்‌-, பதி 
பெயர்ந்து - இவ்வூரை விட்டுச்சென்ற, உயர்ந்த வேயின்‌ வெம்‌ தழல்‌ அனைய 
கானின்‌ - ஒங்வெளர்ந்த மூங்கிலேயுடையதும்‌ சொடிய திப்போலும்‌ வெம்மை 
யிக்குள்ள,துமாகிய காட்டிலே, வெளிப்படாது உறையின்‌ - மறைந்து ஷி 
யுங்கள்‌; இந்த மா தரணி கை விட்டு - இந்தப்‌ பெரிய பூமியை அரசாளுதலை 
விட்டு, "இன்றே எழுமின்‌ - இப்பொழுதே புறப்பட்டு, எகுமின்‌ - வெளிச்‌ 
சொல்லுங்கள்‌, என்றான்‌ - என்று (பாண்டவர்களைரோக்கச்‌ அச்சாசனன்‌) 
கூறினான்‌; (௭ - அ.) 
நீங்கள்‌ ன்பு இங்கேயேயிருக்து எமக்குப்‌ பணிவிடை 

செய்யவேண்டும்‌; எமது சந்தையின்‌ ரொடையினால்‌ அவ்வடிமைத்தன்மையி 
னின்று நீங்கவிட்டபடியால்‌, இணி நீங்கள்‌ எங்களிராச்சியத்தில்‌ நில்லாத 
காட்டிற்குப்போய்‌ வரியுங்கள்‌: இர்த எமது இராச்சியத்தில்‌ நீங்கள்‌ இருப்ப 
துங்‌ கூடாது" என்று துச்சாதனன்‌ தமது ஆலோசனைப்படியே கூறின னென்க, 


“பாண்டவர்கள்‌ காட்டிற்‌ பெருந்துன்பத்‌இிற்கு இலக்காக, வேண்டும்‌! என்று - 


தாம்‌ -கொண்ட கொடியவிருப்பத்திலுள்ள ஊற்றமிகுதியால்‌, அச்சாதனன்‌ 


ன 
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எழுமின்‌ எகுயின்‌' என்பதற்குமுன்‌ “காணின்‌ உறையின்‌? என்றான்‌. எழு 
மின்‌ எகுமின்‌ - எழுந்து ஏதுயின்‌ ; முற்று ஏச்சமாயிற்று: “(வி&ைமுற்றே 
வினையெச்சமாகலும்‌? என்பது விதி. பசுமை--தொடி--பைந்தொடி, பண்‌ 
புப்பெயர்‌ ஈறுபோய்‌, அடிஅகரம்‌ ஜயா, முன்நின்ற உயிர்மெய்‌ கெட்டு, இன 
மெவி மிக்கது: [கன்‌ - பத -'௧. ] தொடியையணிக்தவளுக்கு, பண்புத்தொகைப்‌ 
புறத்திப்பிறக்த அன்மொழித்தொகை. “உரிமையும்‌? என்ற உம்மை - இழிவு 

இறப்பு (௨௭௦) 
[௮ச்சோல்லை& கேட்டுத்‌ திநதராட்டிான்‌ ஆலோசித்தல்‌.] 

௨௭௧. என்றலுந்தர்தைமைந்தனியம்பியவாய்மைகேட்டு : 
நின்றவாநில்லாவஞ்சகெஞ்செனனாூமீண்டும்‌ 
வென்றிகொளசனோடும்வெஞ்லெைவிஅரனேடு 
மொன்றியவமைச்சரோடுமுஅவனவுசாவ லுற்றான்‌. 


(இ- ள்‌.) என்றலும்‌ - என்று ( அச்சாதனன்‌) கூறியவுடனே,-- சந்தை - 
(அவன த) தகப்பனாயெ திருதராஷ்டிரன்‌, மைர்தன்‌ இயம்பிய வாய்மை கேட்டு - 
தனது குமாரனாயெ அத்துச்சாதனன்‌ கூறிய வார்த்தையைக்‌ கேட்டு, நின்ற 
ஆறு நில்லா வஞ்சம்‌ ரெஞ்னென்‌ ஆ - நின்றபடியாக (ஒருநிலையில்‌) நிற்‌ 
காமல்‌ மாறுபடுகன்‌ ற வஞ்சனையுள்ள மனத்தையுடையவனாய்‌; மீண்டும்‌ - 
மறுபடியும்‌, வென்றி கொள்‌ அசசனோடும்‌ - வெற்றிபொருந்திய அரசகுலத்‌ 
தீவனான வீமெனுடனும்‌, வெம்‌ லை விதுரனோடும்‌ - கொடிய வில்வித்தையிற்‌ 
சிறந்தவனான விதரனுடனும்‌, ஒன்றிய அமைச்சரோடும்‌ - (மற்றும்‌ அங்குப்‌) 
'பொருர்திய மர்திரிமார்களோடும்‌, உறுவன - அப்போது செய்யத்தகுவன 
வற்றை உசாவல்‌ உற்றான்‌-வீசாரிப்பவனானான்‌. (௭- ற.) 

சகுனியின்‌ துசாலோசனையால்‌ துரியோதன னேவிய மொழிப்படியே 
அச்சாசனன்‌ தருமனை வெருட்டிக்‌ கூறியதைச்‌ கேட்டபொழுது, திறுதராட்‌ 
முரன்‌ பாண்டவர்கட்கு இராச்சியத்தை மீட்டுப்‌ கொடுத்தவில்‌ விருப்பமில்‌ 
லாதவனா9, அப்பொழுதைக்கு ஏற்ப ஐலோசனைகூறுமாறு வீடுமன்‌ முதவி 
யோரை வினாவின னென்க. முதலில்‌ தஅரியோதனாதியா த அராலோசனைக்கு 
உட்பட்டுப்‌ புதுமண்டபங்‌ காணவேண்டுமென்ற ஒருவியாஜத்சாற்‌ பாண்ட 
வரை வரவழைத்து அவர்கள்‌ குதாடித்தொற்கத்‌ ,திசெளபதியைச்‌ தம்புதல்வர்‌ 
பரிபவிக்கும்வரையிலும்‌ சம்மஇத்‌இரும்‌ தம்‌, பின்பு வெருவி மனம்‌ மாறுபட்டுப்‌ 
பாண்டவர்‌ இறச்தில்‌ அன்புகொண்டு அவர்கட்கு உரிமையையும்‌ அளித்த 
தோடு அரசாட்ரியையும்‌ கொடுத்தும்‌, பிறகு துச்சாதனன்‌ வார்த்தையைக்‌ 
கேட்டு மீண்டும்‌ மனநிலைமாநி வஞ்சசத்சன்மைமேவிட்டுப்‌ பாண்டவரி௨ச்‌ 
தினின்று தான்‌ கொடுத்த இராசியை எவ்வாறு மீட்டும்‌ வா்வொெடலா 
மென்று இப்போது ஆலேித்தும்‌ நிற்ன்‌ றன னாதலால்‌, திருதராஷ்டிரனை 
*சின்‌றவாநில்லாவஞ்சகெஞ்சென்‌! என்றார்‌, *சின்‌றலாகில்லாகெஞ்சு! - அஸ்திர 
சத்தம்‌; “சின்றலாநில்லாநெஞ்சனே'? என்ற தொடர்‌, பெரிய திருமொழி 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 249 


யிலும்‌ வந்துள்ளது. (வென்றிகொளசசன்‌? என்பது - துரியோதனனைக்‌ குறிப்ப 
சீரகச்‌ கொள்ளுதல்‌ சறப்பன்று. (௨௭௧) 


[துரோணனது மறுமோமி, ] 

௨௭௨. மேல்வருகருமமெண்ணாவெகுளியான்மிக்கவிீ ரர்‌ 
நால்வருமெம்மனோர்கணவின்றன ச நிதுங்கேளார்‌ 
சேல்வரும்பழனநாடசெயலறிந்தெண்ணிவேத 
நூல்வருமுறைசொல்லென்றானோன்‌ல அலின்மிக்கோன்‌. 


(இ- ள்‌.) கோன்‌ லை நூலில்‌ மிக்கோன்‌ - வலிய வில்லின்‌ வித்தையிற்‌ 
சிறந்தவனாயெ துசோணன்‌,--(இருதசாஷ்டிரனைசோக்கி), “சேல்‌ வரும்‌ பழ 
னம்‌ நாட - கயல்மீன்கள்‌ மிகுதியாகச்‌ சஞ்சரிக்கப்பெற்ற [மீர்வளத்தையு 
டைய] கழனிகளைக்‌ கொண்ட குருகாட்டிற்கு உரிய தலைவனே ! மேல்‌ வரு 
கருமம்‌ எண்ணா - இனிமேல்‌ வரக்கூடிய காரியத்தை ஆராய்ந்தறிதவில்லாத; 
வெகுளியால்‌ மிச்ச - மிக்ககோபத்தையுடைய, வீரர்‌ நால்வரும்‌ - (சகுனி கர்‌ 
ணன்‌ துரியோதனன்‌ துச்சாதனன்‌ என்ற) நான்குவிரர்களும்‌, எம்‌ அனோர்‌ 
கள்‌  ஈவின்றன - எங்களைப்போன்றவர்கள்‌ சொல்வனவற்றை, சிறிதும்‌ 
கேளார்‌; (ஆதலால்‌), (நீயே), செயல்‌ எண்ணி அறிந்து - செய்யவேண்டி 
யதை (இன்னதென) ஆராய்க்தறிக்து, வேதம்‌ நால்வரும்‌ முறை - வேசங்களி 
லும்‌ (அவற்றின்வழியாகச்செய்யப்பட்ட) £ீதிநூல்களிலுல்‌ கூறியுள்ள முறைப்‌ 
படியே, சொல்‌ - சொல்வாயாக, என்றான்‌; (௪ - று.) 

சகுனி முதலியோர்‌ எங்களுடையசொற்களை மதியாது இகழ்வ ராசலால்‌? 
நாங்கள்‌ இப்பொழுது சொல்வதிற்‌ பயனில்லை; ஆகையால்‌, அவர்களது 
கன்மையையே கருதும்‌ நீயே சாஸ்‌திரமுறைமைவழுவாது கூறினாயானால்‌, 
அது எங்கட்கும்‌ உடன்பாடேயாம்‌; அவர்களும்‌ மறுச்சாது அங்லனமே 
- ஒழுகுவர்‌; ஆகவே, இப்பொழுது நீயே ஆலோடத்துக்கூறுவது தக்கது எனத்‌ 
துரோணன்‌ மறுமொழி கூறியவாறு, சகுனிமுதவிய மால்வறாம்‌ பாண்டவரி 
டத்துப்‌ பெருஞூனெங்கொண்டு அவர்கட்குத்‌ திமைபுரிதற்பொருட்டு ஒன்று 
சேர்ந்து ஒருதன்மையான அபிப்பிராயத்தை முடிவிற்‌ கொள்வராதலாலும்‌, 
அதுபற்றியே *துஷ்டசதுஷ்டர்‌! என்று பேர்பெறுவராதலாலும்‌, “வெகுளி 
யான்மிச்ச வீசர்சால்வரும்‌! என்றார்‌; ஆகவே, £ஈால்வர்‌' என்றது - இங்குத்‌ 
தொகைக்குறிப்பு. ஈவின்றன - பெயர்‌, *சேல்வரும்‌ பழனம்‌! எனவே, நீர்‌ 
வளப்பங்கூறியவாறாம்‌, வேதநால்‌,- வேசசாஸ்திரம்‌ எனக்கூறலுமாம்‌, (௨௭௨) 


[விதுரனும்‌ மற்றைவுமைச்‌சர்களும்‌ துரோணன்‌: மோழிக்த இணங்க, 
திருதராஷ்டிரன்‌ கூறத்தொடங்குதல்‌. ] 
௨௭௩. வின்மகனுரைக்கவேளையமைச்சரும்விது.ரன்றா.னு 
மன்முறைதவறினின்றேவசையும்வந்கிசையுமென்றார்‌ 
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கன்மனநெடுங்குன்றன்னான்கருதியக்கண தே தமீளத்‌ 
தன்மனையாவர்செஞ்சுஞ்சருகெனத்தை மக்கச்சொன்னான்‌. 


(இ- ன்‌.) வில்‌ மசன்‌ உரைக்க - வில்வீத்தையிற்றெர்தவனான துசோ 
ணன்‌ இல்வாறுகூற,--(அப்போது)), ஏனை அமைச்சரும்‌ - மற்றைமந்திரி 
களும்‌, வீதுரன்தானும்‌ - வீதரனும்‌, (திருதராஷ்டிரனை நோக்கி), “மன்‌ முறை 
தவறின்‌ - (மீ ஆராய்ம்‌ தசொல்லுசையில்‌) அரசமுறைமை தவறிக்கூ றுவாயா 
யின்‌, இன்றே - இப்பொழுதே, வசையும்‌ - பழிப்பும்‌, வந்து இசையும்‌ 
வந்துசேரும்‌, என்றார்‌; மனம்‌ கல்‌ கெடும்‌ குன்று அன்னான்‌ - (தனது) 
மனம்‌ கல்மயமான நீண்ட மலை போன்று வவிமையாயிருக்கப்‌ பெற்றவனான 
இருதராஷ்டிரன்‌,-௮ கணத்தே - அக்தகஷணத்திலேயே, கருதி - ஆராய்ந்து 
பார்த்து-மீள - மறுபடியும்‌, யாவர்‌ நெஞ்சும்‌ சருகு என - எல்லாருடைய மன 
மும்‌ சருகுபோலவாடவும்‌, தழைக்க - (தன்மனம்‌) ளெர்ச்ியெடையவும்‌, தன்‌ 
மனை - யுதிஷ்டிரனைரோக்‌க, சொன்னான்‌ - சொல்பவனானான்‌;. (௪ - று.)-- 
அதனை, அடுத்தகவியிற்‌ காண்க. 

விதுரனும்‌ மற்றுமுள்ள அமைச்சர்களும்‌ தரோணனதுசொல்லை அறு 
சரித்துத்‌ தாமும்‌ “ரீ தான்‌ இப்பொழுது ஆராய்ந்து ஆலோசனைசொல்லத்தக்க- 
வன்‌; எங்களுடையபேச்சை கால்வரும்‌ அங்கேரிக்கமாட்டார்கள்‌; ஆனால்‌, 
நீ சொல்லுகிற மொழி அரச௩திக்குச்‌ றி தும்‌ மாறுபடாதிராக்குமாறு ஆராய்ந்து 
சொல்‌? என்றுகூற, திருதராஷ்‌' உரன்‌ தன்மனம்‌ போனபடி சிறிதும்‌ நியா 
யத்திற்குக்கட்டப்படாமற்‌ கூறத்தொடங்னெ னென்றவாறு, தான்‌ பெற்ற 
புதல்வரைக்காட்டிலும்‌ பேரன்புடன்வளர்த்த பஞ்சபாண்டவர்‌ விஷயத்தில்‌ 
இப்போது சிறிதுங்கருணையில்லா து நிர்த்தாட்ணணியமாகக்‌ கூறுன்றா னாத 
லால்‌, அவனை “மனம்‌ கற்குன்றன்னான்‌" என்றார்‌, தன்மன்‌ - தர்மன்‌: தர்மபுத்‌ 
இன்‌, (௨௭௩) 
[திருதராஷ்டிரன்‌ தநமபுத்திரனுக்த இட்ட கட்டளை. ] 

௨௪௪, உன்னுணர்வுனக்கேயுள்ளஅன்பெருர்‌துணைவரசான 
கொன்னுனைவேலோர்வென்‌றுகொண்டனகொடுத்தலொல்லார்‌ 
பின்‌னுறவுரிமையாவும்பெறுஇ கின்பெருமைக்‌கற்ப 
முன்னுளோர்பலருஞ்செய்தமுறைமையேமுன்னுசென்றான்‌. 

(இ-ள்‌ ) (இருதராஷ்டிரன்‌ தருமபுத்திரனேசோச்‌9), உன்‌ உணர்வு 
உனச்சே அண்டத்‌ - உன்னுடைய சல்லுணர்வு உன்னொருவனுக்கே உள்ள 
அட்ட அந்தத்‌ பெருச்‌ துணைவர்‌ ஆன கொல்‌ நுனை வேலோர்‌ - உனது பெரிய 
சகோரார்கனாம்‌ (பகைவரைக்‌) சொல்லவல்ல கூர்மையான வேலாயுதத்தை 
க்களும்‌. அரியோதனாதியர்‌, வென்று கொண்டன - (தாம்‌ கதா 

1 ்‌ (சலால்‌), சின்‌ பெருமைக்கு ஏற்ப - உனது கெளா 
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வத்திற்குத்‌ தக்கபடியாக, முன்‌ உளோர்‌ பலரும்‌ செய்த முறைமையே முன்‌ 
னுக - பூர்விகர்பலராம்செய்த முறைப்படியே (செய்யுமாறு) எண்ணுவாயாக; 
பின்‌ உற உரிமை யாவும்‌ பெறுதி - பிறகு உனக்கு உரிய இராச்சியம்‌ முதலிய 
பொருள்களையெல்லாம்‌ பெறுவாயாக, என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌; (௪ - று.) 


நீயே உண்மையறிவு முதிர்க்துள்ளவ னாதலால்‌, பெரியோர்மொழிப்படி. 
யே ஈடப்பாய்‌; எனதுமைந்தரோ அன்மார்க்கர்‌; எனது மொழிப்படி இசாச்ச 
யத்தை மீளக்கொடுத்தற்கும்‌ சம்மதிக்க்றிலா்‌: ஆதலால்‌, 8 இப்பொழுது 
சிறிதுகாலம்‌ காட்டில்வரித்து: மீண்டு உனக்கு உரியபொருள்களை யெல்லாம்‌ 
பெறலா மெனத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கூறின னென்க, உன்னுணர்வு உனக்கே 
உள்ளது - உன்னைப்போன்‌்ற விவேகிகள்‌ இவ்வுலகத்துப்‌ பிறரில்லே யென்ற 
வாறு. . இணி, உன்உணர்வு என்பதை வினைத்தொகையாகக்கொண்டு, உன்னு 
இன்ற உணர்வு எனப்பொருள்கூறி, பந்தயம்வைத்தத்‌ தோற்ற பொருள்‌ 
கள்‌ உனக்குஉரியனவாகாமையை நீயே ஈன்கறியும்‌ இறமுடையா யாதலால்‌, 
அவற்றை வென்றவர்‌ [துநியோதனாதியர்‌] மீளக்கொடாமையைக்‌ குற்ற 
மென்று கொள்ளா திருக்கவேண்டு மெனக்‌ கூறியதாகக்‌ கருத்து விரித்துரைத்‌ 
தலு மொன்று. இப்பொழுது இராச்சியமெல்லாம்‌ என்வயத்தனவன்றித்‌ 
துரியோதனாதியர்வயத்தி விருப்பதால்‌ அவர்கள்‌ உடன்பட்டுக்‌ கொடுத்தால்‌ 
தான்‌ நீங்கள்‌ பெற்றுக்கொள்ளலாமே யல்லாமல்‌ அவர்கள்‌ மீளக்கொடுத்‌ 
தற்கு உடன்படாதிருச்கையில்‌ யான்‌ என்செய்யலா மென்பான்‌, “வென்று 
கொண்டன கொடுத்தலொல்லார்‌' என்றும்‌, உனது இராச்சியத்தை அன்னி 
யர்கள்‌ சவர்ந்துகொள்ளாது உனது தம்பியரே ஆள்சனெறன ராதலால்‌ நீ 
வரும்‌ அதற்கு நியித்தமில்லை யென்பான்‌ “உன்பெருர்‌ துணைவர்‌” என்றும்‌, நீ வன 
வாசஞ்செய்யென்று நேரேகூறு தற்குப்‌ பின்வால்கு மறைபொருளாக நின்பெரு 
மைக்கு ஏற்ப முன்னுளோர்பலருஞ்‌ செய்தமுறைமையே முன்னுக என்றுங்‌ 
கூறினான்‌. நீ காடு செல்‌! என்று கூறவேண்டியிறாக்க அவ்வாறு கூறாது 
நின்‌, முன்னுக! எனக்‌ கூறியது - பிறிதனவிற்சியணீ: வடநூலார்‌ பாயா 
யோக்தாலங்கார மென்பர்‌, உனக்கே, முறைமையே காரங்கள்‌ - பிரிநிலை. 
“முன்னுளோர்‌ பலா? என்றது; இராமன்‌ ஈளன்‌ அரிச்சந்திரன்‌ முதலியோரை, 
முன்னுகென்றான்‌ - தொகுத்தல்‌, (௨௪௪) 


[திநுதராஷடிானதுகநுத்தைத்‌ துரோணன்‌ தருமனுக்த விரித்துக்‌ கூறுதல்‌. ] 
௨௭௫. அ_சசன்மற்றுரைத்தமாத்தமர்தணனுணார்‌ அசெல்வ 
முரசதிரயோத்திமூதர்முன்னவன்கதையுங்கூறி 
யுரைசெய்தபடியேயுங்களுலனெயிழர்‌ அன்னாள்‌ 
வரைசெறிகானில்வைகவெருவதேவழக்குமென்றான்‌. 
இ - ள்‌.) அம்தணன்‌ - பிரரமணவருணத்தவனாயெ n அரோணன்‌-— ௮ 
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யின்‌ பொருளை யறிந்து, (பின்பு தருமபுத்திரனைரோக்கி), முரசு அதிர்‌ செல்‌ 
வம்‌ அயோத்தி முது ஊர்‌ முன்னவன்‌ கதையும்‌ கூறி - முரசவாத்தியமொலிக்‌ 
கப்பெற்ற செல்வச்றெப்புள்ள அயோத்‌இியென்றெ பழமையான ஊரில்‌ இருவ 
வதரித்த முதல்வனான [திருமாலின்‌ அவதாரமாக] இசாமபிசானது. கதை 
யையும்‌ எடுத்துச்சொல்லி, “உரைசெய்தபடியே - (உனது பெரியதந்தை) 
கூறிய மொழிப்படியே, லெஈாள்‌ - கொஞ்சகாலம்‌, உங்கள்‌ உலகினை இழந்து - 
உங்களது இராச்சியத்தை விட்டிட்டு, வரை செறி கானில்‌ வைக - மலைஃள்‌ 
செறாங்யெ காடுகளில்‌ தங்வெசித்து, வருவதே - மீண்டும்‌ இரும்பிவருவதே, 
ட க்கும்‌ - (இப்பொழுது செய்யவேண்டிய) முறைமையுமாகும்‌?,; என்றான்‌ - 
எனறு கூறினான்‌; (௭ - று,)--மற்று - அசை. 
“அயோத்தியில்‌ தசரதகுமாரனாய்த்‌ திருவவதரித்த இராமபிரான்‌ தனது 
தம்தையின்‌ சொற்படியே தான்‌ ஆளுதற்கு உரிய இராச்சியத்சைச்‌ தனது 
பெரிய தம்பியாகிய பரதனுக்குக்‌ கொடுத்துவிட்டு மற்றொரு தம்பியாயெ 
இலக்குமணனுடனும்‌ சனத மனைவியாயெ சீதையுடனும்‌ பதினான்குவருடம்‌ 
வனவாசஞ்செய்து மீண்டுவந்து அரசுபுமிக்தனன்‌ என்ற கதையைத்‌ அரோ 
ணன்‌ கூறி £ரீயும்‌ அவ்வாறே உனது தந்தையின்‌ சொற்படியே உன்பெரும்‌, 
திணைவராயெ அரியோதனாதியர்க்கு உனது இராச்சியத்தைக்‌ கொடுத்துவிட்டு 
உனது தம்பியரோடும்‌ மனைவியோடும்‌ காட்டிற்‌ லெவருஷங்கள்‌ தங்கியிரும்‌த 
பின்னர்‌ மீண்வெந்து இராச்யெத்தை அரசாளலாம்‌' எனத்‌ தருமனுக்குத்‌ 
இருதராஷ்டிரன அசொல்லை விளங்கவுரைத்தன னென்க. “முன்னுளோர்‌ பல 
ருஞ்‌ செய்த முறைமையே முன்னுக என்று திருதராஷ்டிரன்‌ கூறின னாத 
லால்‌, அதன்பொருள்‌ விளங்குமாறு இராமபிரானது சரித்திரத்தைத்‌ தரோ 
ணன்‌ எடுத்துக்காட்டினன்‌. 

இிசெளபதிக்குத்‌ திருதராஷ்டிரன்‌ கொடுத்த இரண்டு வரங்களால்‌ தமது 
அடிமைச்‌ சன்மையினின்று நீக்கச்‌ குதிவிழந்த இராச்சியத்தையும்‌ பெற்ற 
பாண்டவர்கள்‌ தமது இச்திரப்பிரத்த ஈகர,ச்தைநோக்சச்‌ செல்வதைக்‌ கண்டு 
அச்சாதனன்‌ மனம்பொறாமல்‌ அமியோதனனிடத்த முறையிடவே, பின்பு, 
துஷ்ட சதுஷ்டர்கள்‌ ஒறாங்குசேர்ம்‌ து இருதராஷ்டிரனிடத்தைச்‌ சார, அவர்‌ 
கனாள்‌ துரியோதனன்‌ பலவாறு அத்தர்தையினிடச்துச்‌ குறைகூறி முடிவில்‌ 
அவனாற்‌ பிராதிகாமியைக்கொண்டு பாண்டவர்களை மீண்டஞ்குதாடமொறு 
அழைப்பிக்க, அப்பொழுது தருமபுத்திரன்‌ சகுனியின்மாயையை யறிந்திறாம்‌ 
அம்‌ அதற்கு உடன்பட்டு இராமபிரான்‌ பொன்மயமான மான்‌ அஸம்பாவித 
மென்பதை யுணர்ந்திறார்தும்‌ அப்பொன்மானைப்‌ பிடிச்ச விராம்பினனன்றோ ! 
ஆசையால்‌, வீதி வலிது? என்றுகூறித்‌ தம்பியரோடு திரும்பிவர, சகுணி “இச்‌ 
சகுதாட்டதீதில்‌ தோற்றவர்‌ தமது இசாச்சியத்தை விட்டு மான்றோல்‌ தரித்துக்‌ 
கொண்டு பன்ணிரண்டுவறாஷம்‌ வனலாசமும்‌, ஒருவருஷம்‌ ஸ்வஜகங்களால்‌ 
அதியப்படாமலிருத்தலாறெ அஜ்ஞாசலாசமுஞ்‌ செய்யவேண்டும்‌; இவ்வாறு 
அய்ஞாசலாசஞ்‌ செய்யும்போது அதியப்பட்டால்‌, மீண்டும்‌ பன்னிரண்வெரு 


» 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 955 


வதம்‌ வனவாசஞ்செய்யவேண்டியதே: இவ்வாறு வூத்துப்‌ பதின்மூன்றுவரு 
வங்‌ கழித்து வந்தால்‌, இராச்சிய ச்சைப்‌ பெறலாம்‌? என்ற ஏற்பாட்டுடன்‌ 
சூதாடச்சொல்ல, பீஷ்மன்‌ அரோணன்‌ “முதலியோர்‌ பலரும்‌ தடுக்கவும்‌ கேளா 
மல்‌ தருமன்‌ அர்நிபந்தனத்திற்கு உடன்பட்டுச்‌ சூதாடித்‌ தோற்க, பின்பு 
பாண்டவர்களெல்லாரும்‌ பலவாறாகப்‌ பிரதிஜ்ஞைசெய்து திருதராட்டிரன்‌ 
முதலியோரிடத்து விடைபெற்றுக்‌ காடுசென்றனசென இவ்விடத்து முத 
னூல்‌ கூறும்‌. - (௨௭௫) 
[இதுவும்‌ ௮து.] 

௨௪௬. அரிவையோடகன்றுமிவிரைவருமடவியெய்திச்‌ 
சுரர்தினமீராறங்கட்டுன்னுதிரமன்‌னறாட்டி 
னொருவருமறியாவண்ணமொரு தினமுழைதிருங்கள்‌ 
பெருவிறலரசும்வாழ்வும்பின்‌ அறப்பெறு திரென்றான்‌, 

(இ-ள்‌) நீவிர்‌ ஐவரும்‌ - நீங்கள்‌ ஐச்துபேரும்‌, அரிவையோடு - திரெள 
பதியுடனேகூட, அகன்று - (சாட்டை) விட்டுப்‌ புறப்பட்டு, அடவி எய்தி - 
காட்டைச்சேர்க்‌த,-— அங்கண்‌ - அவ்விடத்தில்‌, - சுரர்‌ இனம்‌ ஈர்‌ ஆறு - தேவர்‌ 
களுடைய பன்னிரண்டுொள்‌ [பன்னிரண்டுவருஷகாலம்‌], அன்னுதிர்‌ - வசப்‌ 
பீர்களாக ; (பின்பு); மன்னும்‌ நாட்டின்‌ - (பலவகைவளங்களும்‌) பொரும்‌திய 
நாட்டிலே, ஒருவரும்‌ அறியா வண்ணம்‌ - ஒருத்தர்க்கும்‌ தெரியாதபடி, ஒரு 
இனம்‌ - ஒருமாள்‌ [ஒருவருஷகாலம்‌]) உறைதிர்‌ - வப்பீர்களாக ; பின்உற - 
(இவ்வாறு பதின்மூன்று வருஷமும்‌) கழித்த பிறகு, உங்கள்‌ - உங்களுடைய, 
பெறா விறல்‌ அரசும்‌ - மிக்கபராக்கரமத்துடஞளப்படுறெ இராச்சியச்தையும்‌, 
வாழ்வும்‌ - செல்வவாழ்ச்கையையும்‌, பெறுதிர்‌ - பெற்றுக்கொள்வீர்சளாக, 
என்றான்‌ - என்று விவரித்துக்‌ கூறினான்‌, (தசோணன்‌) ; (௭ - று.) 

துரோணன்‌, கழ்ச்செய்யுளில்‌ 'உல்களுலகனையிழந்து சின்னாள்‌ வரை 
செறிகானில்‌ வைகிவருவதே வழக்கு! எனக்‌ கூறியதை இச்செய்யுளால்‌ விரித்‌ 
துச்‌ கூறுன்றான்‌. தவணைகூறும்பொழுது “பன்னிரண்டுவருஷம்‌ வனவாச 
மும்‌ ஒறாவருஷம்‌ அஜ்ஞாதவாசமுஞ்‌ செய்துவந்தால்‌, பிறகு இராச்சியச்தை 
யும்‌ செல்வத்தையும்‌ பெறலாம்‌? என்று கூறினால்‌, கேட்பதற்கு அஞ்சத்தக்க 
தாக விறாக்குமென்று கருதி, அங்ஙனங்கூறாமல்‌ “இப்பொழுது நீங்கள்‌ வன 
வாசஞ்செய்யவேண்டியது தேவமானத்தாற்‌ பன்னிரண்டு இனமும்‌, அ௮ஜ்ஞாத 
வாசஞ்செய்யவேண்டியது சேவமானத்தாற்‌ ஒருதினமுமே : நெடுங்காலமல்ல” 
எனப்‌ பாண்டவர்கட்குத்‌ தேறுதலுண்டாகுமாறு. திருதராஷ்டிரன்‌ கருத்தின்‌ 

படியே கூறின னென்க, மனிதர்க்கு ஒருவருஷம்‌ தேவர்கட்கு ஒருதினமா , 

மென்பது அற்றுணிபு. அறிவை - பெண்‌ ; இங்கே, திரெளபதி, 

£  கீவிர்றவறாம்‌ - முன்னிலையிற்‌ படர்ச்கைவர்ச இடவமுவமைதி; நீவிரை 

விரும்‌! என்றிருப்பின்‌, வ்ழாநிலையாம்‌. தூன்னுதிர்‌, உறைதிர்‌, பெறுதிர்‌ - எவற்‌ 

பன்மை முற்றுக்கள்‌, அடவீ, ஸுரர்‌, இரம்‌ - வடசொற்கள்‌. (௨௪௬ ) 
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[வீடுமன்‌ ழதலியோர்‌ ௮வ்வார்த்தைகீத உடன்பட்டுக்‌ கூறுதல்‌, ] 


௨௪௭. மறைந்துறைராளினும்மைமற்றுளோரீண்ளொசென்‌ 
றறிந்திடின்மீண்டுமிவ்வரறரணியமடை திரென்றான்‌ 
பிறந்தவிம்மாற்றங்கேட்டுப்பிதாமகன்முதலாயுள்ளோர்‌ 
ெற்ததொன்றிதனினில்லையிசைந்‌ததேசெய்ம்மினென்றார்‌. 

(இ- ள்‌.) !(பின்னும்‌), “மறைந்து உறை நாளின்‌ - (நீங்கள்‌) மறைந்து 
வரிக்றெ [அஜ்ஞாதவாச] காலத்தில்‌, நும்மை - உங்களை, மற்று உளோர்‌ - 
பிறர்‌, ஈண்டு உளார்‌ என்று அறிந்திடின்‌ - இங்கேயிருக்கறொர்க ளென்று 

(நிச்சயமாக) அறிர்துவிட்டரல்‌, மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, இ ஆறு அணியம்‌ 

அடைதீர்‌ - இர்தப்பிரகாரமே காட்டுக்குப்‌ போகக்கடவீர்கள்‌,? என்றான்‌ - 

என்றுங்‌ கூறினான்‌ (துரோணன்‌) ; பிறந்த - (துசோணன்வாயினின்று) வம்த, 

இ மாற்றம்‌ - இந்த வார்த்தையை, பிதாமகன்‌ முதல்‌ ஆய்‌ உள்ளோர்‌ கேட்டு - 

(பாண்டவர்கட்குப்‌) பெரியபாட்டனன பீஷ்மன்‌ முதலியோர்‌ கேட்டுணர்ந்து, 

“இதணின்‌ இறந்தது. ஒன்று இல்லை - இவ்வாறு செய்வதனினும்‌ நெந்தசெய 

லொன்றுயில்லை : இசைந்ததே செய்ம்யின்‌ - (திருதராஷ்டிரன்‌). உடன்பட்ட 

இதையே செய்யுங்கள்‌,” என்றார்‌ - என்று (பாண்டவர்க்குக்‌) கூறினார்கள்‌. 
£ழ்ச்செய்யுளில்‌ *ஒருவருமதியாவண்ணம்‌ ஒருதினமுறைதிர்‌? என்று 
கூறிய ௮ஜ்ஞாதவாசத்தின்‌ தன்மையை இச்செய்யுளின்‌ முதவிரண்டடிகளி 
னால்‌ அரோணன்‌ விவரித்துக்கூறினான்‌ ; அஜ்ஞாதவாசத்திலே பிறர்‌ “இவர்கள்‌ 
பாண்டவர்‌? என்று உங்களை அறிந்துவிடுவாராயின்‌ , அப்பொழுது நீங்கள்‌ 
மீண்டும்‌ முன்போலவே பன்னிரண்டுவருவஷம்‌ வனவாசமும்‌, ஒருவருஷம்‌ 
அஜ்ஞாதவாசமுஞ்‌ செய்யவேண்டு மென நிபந்தனை கூறியவாறு, இழ்ச்‌ துரி 
யோதனன்‌ தறாமபுத்திரனை வென்றபோது இசாச்சியச்சைவிட்டிட்டுச்‌ காட்‌ 
டுக்கே சென்றுவிடவேண்டு மென்று கூறியதனினும்‌ பன்னிரண்வெருஷம்‌ 
வனவரசமும்‌ ஒருவருஷம்‌ அஜ்ஞாதவாசமுஞ்‌ செய்தால்‌ மீண்டும்‌ இராச்சி 
யத்தைப்பெறலா மென்ற இது பாண்டவர்களின்‌ ஈன்மையை உத்தேரித்துக்‌ 
கூறியதா யிருத்தலால்‌, “றெர்ததொன்றிதணினில்லே?' எனப்‌ பிஷ்மன்‌ முதவி 
யோர்‌ கொண்டாடிச்கூறுவராயின ரென்க, இசைர்ததே செய்ம்மின்‌ என்‌ 
பதற்கு-'இசைந்தே - (இத) பொருத்தமுடையதே ; செய்ம்மின்‌ - (இவ்வாறே 
மீங்கள்‌) செய்யுங்கள்‌? என்றும்‌, “இசைந்து (மீங்கள்‌) மனமொப்பி, அதே 

(துரோணன்‌ கூறிய) அதனையே, செய்ம்யின்‌? என்றும்‌ பொருள்‌” கூறலாம்‌, 

கானின்‌ உம்மை என்றும்‌ பிரிக்கலாம்‌, (௨௭௭) 

[அடிமைத்‌ தன்மையினின்று நீங்தமாறு ததாடவேண்டு 

மேன்று திரெளபதி கூறுதல்‌,] 


௨௭௮. அரிகுழலலையகின்ற அசெளப இசுருதிமும்‌.நூல்‌ 
வசபதிமொழிக்தமாத்தல்கேட்டலும்‌ வணங்கயைவ 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 2௦௦ 


ரசசருமெனதுமைந்தரைவரும்யானுமீண்டு 
முரிமையின்றெய்தவெஞ்சூதாடுதலுறுஇயென்றாள்‌. 

(இ - ள்‌.) சுரி குழல்‌ அலைய நின்ற துசெளபதி - (நுணி) சுருண்ட கூர்‌ 
தல்‌ அவிழ்ந்தலைந்துகொண்டிருக்க (அங்கே நின்ற) திரெளபதி, சுருதி மும்‌ 
நூல்‌ வரம்‌ பதி மொழிர்த மாற்றம்‌ கேட்டலும்‌ - வேதத்திற்கு உரியவனும்‌ 
பூணூலையணிந்தவனும்‌ சிறந்த (அந்தண) குலத்தில்‌ தோன்றிய தலைவனுமான 
அரோணாசாரியன்‌ கூறிய வார்த்தையைக்‌ கேட்டவுடனே, வணங்‌, “ஐவர்‌ 
அரசரும்‌ - (எனது கணவர்களாதகிய) அரசகுலத்துத்தோன்றிய பரண்டவ 
ரைவரும்‌, எனது மைந்தர்‌ ஐவரும்‌ - எனது புதல்வர்கள்‌ ஜர்துபேராம்‌ யானும்‌ - 
கானும்‌, இன்று - இப்பொழுது, உரிமை எய்த - (அடிமைநீங்‌கசி) சுவதர்‌ 
திரியத்தைப்‌ பெறுமாறு, மீண்டும்‌ - மறுபடியும்‌, வெம்‌ குது ஆதெல்‌ - கொடிய 
சூதை யாடுவது, உறுதி - ஈன்மையைத்‌ தரக்கூடியதாம்‌,? என்றாள்‌. 

திருதராஷ்டிரன்‌ .சொற்படி இராச்சியத்தை மீளக்கொடுத்தற்கு இசை 
யாத அரியோதனாதியர்‌ பாண்டவர்களை அடிமைத்தன்மையினின்று நீக்கு 
வதற்கும்‌ உடன்படாதவசேயாவ ராதலால்‌, அடிமையராயெ பாண்டவர்கள்‌ 
தமது தலைவரிடத்தில்‌ பணிவிடைசெய்வதே முறைமையாகு மாதலாலும்‌, 
திருதராஷ்டிரராசனது கட்டளைப்படியே அடிமையாகிய பாண்டவர்கள்‌ 
வனத்திற்குச்‌ சென்றாலும்‌ குறித்தகாலங்கழித்த மீண்டுவந்தபோது “அடி 
மையாகிய உங்கட்குச்‌ செல்வத்தில்‌ உரிமையில்லை; உங்கட்குத்‌ தலைவர்க 
ளான எங்களிடத்து அடிமை செய்துகொண்டிருப்பசே உங்கள்‌ கடமை 
யாகுமன்றி நீங்கள்‌ இராச்சியம்முதலிய செல்வவாழ்க்கைகளைப்‌ பெற விர 
நல்லை; நாங்கள்‌ சம்மதித்து உங்களை அடிமைச்சன்மையினின்றும்‌ விடுவிக்க 
வில்லையே !? எனச்‌ அரியோதனாநியர்‌ கூறுவர்களாதலாலும்‌, இரெளபதி 
தங்களை அடிமைத்தீன்மையினின்‌ ற நீக்குமாறு குதாடவேண்டுமெனக்‌ கூறின 
ளென்க, யுதிஷ்டிரனுக்கு ப்ர திவிக்த்பனென்பவனும்‌, வீமசேனனுச்கு ஸுத 
ஸோமனென்பவனும்‌, அருச்சுனனுக்கு பருதரெத்தியென்பவனும்‌, ஈகுல 
னுக்கு ஸுரசாநீகனென்பவனும்‌, சகநீதவனுக்கு ஸ்ருதஸேனென்பவனுமெனச்‌ 
'இிசெளபதியினிடச்‌இல்‌ ஐவர்க்கும்‌ ஐர்துமச்சள்‌ தோன்றினரென அறிக ; 
இவர்கள்‌, உபபாண்டவ ரெனப்படுவர்‌. “எனது மைந்தரைவர்‌" என்றது, மற்‌ 
றும்‌ சுபத்திரை முதவியோரிடத்துப்‌ பிறர்‌ இருந்த அ௮பிமர்யு முதலியவரையும்‌ 
உபலட்சணத்தாற்‌ குறிச்குமென்னலாம்‌. மூன்றிழைசேர்த்த ஒரிழையான அ 
மூன்‌ றகொண்டது ஒருவடமாக, அங்ஙனம்‌ மூன்று வடங்கொண்டு. பூனூல்‌ 
செய்யப்படுவதனால்‌, அது “மும்நூல்‌' என்றும்‌, “முப்புரிநூல்‌! என்றும்‌ சொல்‌ 
லப்படும்‌. ஸ்ருதி, வரபதி - வடசொற்கள்‌. (௨௭௮) 

[திரேளபதியினது வார்தையின்படி தருமன்‌ மறுததாட சபையிலிருந்த 
மன்னவர்‌ காணுதல்‌.] 


௨௭௯. தையலம்குசைத்தமாத்றந்தருமனுங்கேட்டுராங்கள்‌ 
கையறுதொண்டரகிக்கான்புகல்வழக்குமன்றா 


256 மகாபாரதம்‌ [சபா 


ஓயுருதொருகாலின்னமாசமருஞ்சூதென்றான்‌ 
மெய்யுறவிருந்தவேர்‌ தர்மீளவுங்காணலுக்றார்‌. 


(இ- ள்‌.) தருமனும்‌ - தருமபுத்திரனும்‌, அங்கு - அப்பொழுது, தையல்‌ 
உரைத்த மாற்றம்‌ கேட்டு - இரெளபதிகூறி.ப வார்த்தையைக்‌ கேட்டு,--*நாங 
கள்‌--, கை அறு தொண்டர்‌ ஆட கான்‌ புகல்‌ - சுவாதந்திரிய மற்ற அடிமை 
களா யிரு£துகொண்டு காட்டிற்குச்செல்லுதல்‌, வழக்கும்‌ அன்று - முறைமையு 
மன்று; ஆல்‌ - ஆதலால்‌, ஐபுறுது - மனங்கலங்காது; இன்னம்‌ - இன்னமும்‌, 
ஒருகால்‌ - ஒருதரம்‌, அருஞ்‌ சூது - (வெல்லுவதற்கு அரிய) சூதை, ஆடு 
இம்‌ - இடுவோம்‌, என்றான்‌ - என்றுகூறிச்‌ சூதாடத்தொடங்கினான்‌ ; (அப்‌ 
பொழுது), மெய்‌ உற இருந்த வேந்தர்‌ - சாகஷிபாகவிருந்த அரசர்கள்‌, மீள 
வும்‌ - மறுபடியும்‌, காணல்‌ உற்றார்‌ - (அச்சூதாட்டத்தைப்‌) பார்க்கலானார்‌ 
கள்‌) (ஏ- று.) 


நாங்கள்‌ மீண்டுலந்த பிறகு இராச்யெத்தைக்‌ கொடுப்பதற்குத்‌ அரியோத 
னாதியர்கள்‌ ஏதாவது போக்குச்சொல்லக்கூடு மென்பது மாத்திரமன்று ; அடி 
மைகள்‌ தலைவரது விருப்பின்படி ஊழியஞ்செய்து கொண்டிருக்க வேண்டுமே 
யன்றி, சுவசக்திரமுள்ளவர்போலத்‌ தங்கள்‌ மனத்திற்கு விருப்பமானதொரு 
காட்டிற்குச்‌ செல்லுதல்‌ நீ.திழுறைமைக்குக்‌ தக்கதன்றாம்‌ ; ஆதலால்‌, சூதாடி 
எமது அடிமைத்தன்மையைப்‌ போக்கிக்கொள்வதே, இப்பொழுது நாங்கள்‌ 
செய்யவேண்டிய சாமியம்‌? என்று: சொல்லித்‌ தருமன்‌ மீண்டுஞ்‌ சூதாடச்‌ 
தொடங்க, முன்பு குதாடும்போது சபையிலிருக்‌ அகண்ட அரசர்களெல்லாரும்‌ 
மீண்டும்‌ சாட்யொகப்‌ பார்க்கலானார்க ளென்பதாம்‌. கான்‌ - காஈரம்‌ என்ற 
வடசொல்லின்‌ விகாரம்‌, ஐயுருது - ஐயமுறா.து என்பதன்‌ தொகுத்தல்‌,(௨௭௧) 


[தநமபுக்தின்‌ திரேபதியின்‌ மோமிப்படியே திநமாலின்‌ நாமங்களைச்‌ 
சோல்லுதலும்‌, தன்புண்ணியங்களைப்‌ பந்தயம்‌ வைத்தலும்‌.] 


௨௮0, ௪,த்தியவிரதன்றா அுந்தன்பெருர்தேவிசொல்லப்‌ 
பத்தியால்வணம்கமொயன்பன்னிருராமமேத்தி 
யொத்தவெண்கவறுவரங்கச்சகுனியாதொட்டமெ ன்றான்‌ 
புத்தியாலவனும்யான்செய்புண்ணியமனைத்‌.துமெ ன்றான்‌. ' 


(இஃன்‌.) தன்‌ பெரும்‌ தேவி சொல்ல - தனது இறந்த பட்டமடவஷி 
யாயெ திரெளபதி ('குதாடும்போ து திருமாவின்‌ தவாதசசாமங்களைச்‌ சொல்லி 
யேத்தி ஆடவேண்டும்‌? என்று சருமனுக்குச்‌) சொல்ல, (அவ்வாறே, சத்திய 
விரதன்தானும்‌ - உண்மை பேசுதலையே விரதமாகக்கொண்டவனா।ன: சருமபுச்‌ 
இசனும்‌, -- பத்தியால்‌ வணங்‌? - பக்தியோடு (இருமாலைக்குறித்து) சமஸ்‌ 
கரித்து, மாயன்‌ பன்னிருசாமம்‌ ஏத்தி - இருமாலினது துவாதசசாமங்களையும்‌ 
எடுத்துத்துதித்த, ஒத்த வெள்‌ கவறு வாங்க. (ஒன்றற்கொன்று) சமமான 


ப, வம்‌ ர்ச்‌ ௪. ட்‌ 
ட ] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 957 


வெண்ணிறமுள்ள பாச்சிகைகளை (ஆடுமாறு தன்கையில்‌) எடுச்ச,--(அப்‌ 
பொழுத),--சகுனி--, ஒட்டம்‌ யாது என்றான்‌ - (இந்த ஆட்டத்தில்‌. நீ 
வைக்கும்‌) பர்சயம்‌ என்ன?” என்று வினவினான்‌ ; அவனும்‌ - அத்தறாமபுத்திர 
னும்‌, புத்தியால்‌ - ஆலோசனையோடு, யான்‌ செய்‌ புண்ணியம்‌ அனைத்தும்‌ - 
(இப்பொழுது யான்‌ வைக்கும்‌ பந்தயமாவ து) சான்‌ (இதுவரையிலுஞ்‌) செய்‌ 
துள்ள எல்லாப்‌ புண்ணியங்களுமே?, : என்றான்‌ - என்று கூறினான்‌ ; (௪- று.) 

“யான்‌ சயித்தால்‌ நாங்கள்‌ அடிமையிணின்று நீங்னெவர்களாவோம்‌; நீ 
சயித்தால்‌, துரியோசனன்‌ எனது புண்ணியமெல்லாவற்றையும்‌ : பெறக்கட 
வன்‌? என்று தருமன்‌ பந்தயம்‌ வைத்தனனென்க. வெற்றிபெற விரும்புபவர்‌ 
கடவுளை முன்னிட்டுக்கொண்டே காரியத்தைத்‌ சொடங்கவேண்டு மென்பது, 
இச்செய்யுளின்‌ முன்னிரண்டடிகளிற் போதரும்‌. இரெளபதியின்‌ சொம்‌ 
படியே சூ. சாடத்சொடங்கயெபோது சகுணி பந்தயமென்ன வெனக்‌ கேட்ட 
தற்கு, உடனே தருமன்‌ தனது ஆலோசனைத்திறத்தால்‌ விடைகூறின னென்‌ 
பார்‌, “புத்தியால்‌? என்றார்‌. இருமாலின்‌ பன்னிருநாமங்களாவன - கேயவன்‌ 
நாராயணன்‌, மாதவன்‌, கோவிந்தன்‌, விஷ்ணு, மதுஸூசான்‌, தீரிவிக்ரமன்‌, 
வாமான்‌, ஸ்ரிதான்‌, ஹ்ருஷீகேறான்‌, பத்மாரபன்‌, தாமோதரன்‌ என்பன. 
ஸத்யவ்ரதன்‌, தேவி, பக்தி, நாமம்‌, ஸுகுி, புத்தி, புண்யம்‌ - வடசொற்கள்‌ 
பத்து: இரண்‌டபன்னிரண்டு; [சன்‌ - உயிர்‌ - ௪௮. ] பன்னிரண்டு ராமம்‌ 
பன்னிருராமம்‌ ; [சன்‌ - உயிர்‌ - ௩௯. ] (௨4௦) 


[தரமபுத்தான்‌ வேல்லுதல்‌. ] 

௨௮௧ உருட்டியகவறுசேமியுடையவனருளினாலே 
மருட்டியசகுனியெண்ணின்வழிப்படாஅருண்டகாலை 
யிருட்டியவிழியான்மைந்தனிதயமுமிருண்டுசோமத்‌ 
தெருட்டியவுணர்வின்மிக்கோன்செப்பியயாவும்வென்றுன்‌. 

(இ-ள்‌.) உருட்டிய - (தறாமபுத்திரன்‌) உருட்டியாடிய, கவறு - பாச்‌ 
இசையானது” கேமி உடையவன்‌ அருளினாலே - (சுதரிசனமென்னுஞ்‌) ௪ச்‌ 
கரத்தை ஆயு சமாசச்கொண்டுள்ள இிறாமாலினது இருவருளினால்‌, மருட்டிய 
சகுனி எண்ணின்‌ வழிப்படாது - மாயஞ்செய்த சகுனியினது இஷ்டப்படி 
உருண்டுவிழாமல்‌, உருண்ட காலை - (தருமனது விருப்பத்தின்படியே) உருண்டு 
விழுந்த சமயத்தில்‌-—தெருட்டிய உணர்வின்‌ மிக்கோன்‌ - தெளிர்த அறிவு 
மிக்குள்ளவனாகய தருமபுத்திரன்‌,-இருட்டிய விழியான்‌ மைந்தன்‌ இதய 
மும்‌ இருண்டு சோர-இருளின்‌ சன்மையையடைந்துள்ளகண்களையுடையவனான 

[குருடனான] திருதராஷ்டிரனது புதல்வனாயெ துரியோசனனது மனமும்‌ 

மயங்கித்‌ தளரும்படி, செப்பிய யாவும்‌ வென்றான்‌ - பர்தயமாகச்‌ குமிச்சப்பட்ட 

எல்லாவற்றையுஞ்‌ சயித்தான்‌ ; (எ - அ.) 
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சடவுளருளை முன்னிட்டுக்கொண்டு ஒரு காரியஞ்‌ செய்பவர்‌ வெற்றி 
பெறுவரென்பது, இதனாற்‌ பெறப்படும்‌. பஞ்சபாண்டவரும்‌ திரெளபதயும்‌ 
புதல்வரைவரும்‌ மூதவியவர்களுடைய அடிமை எதிரிகள்வைத்த பந்தயப்‌ 
பொருளாகவும்‌, தனது புண்ணியம்‌ தனது பந்‌ தயப்பொருளாகவுங்‌. கொண்டு 
தருமன்‌ குதாடித்‌ இருமாலருளால்‌ வென்றன னென்பதாம்‌. ்‌ 

காலை - காலமென்பதன்‌ விகாரம்‌. தெருட்டிய---தெருண்ட: தன்‌ வினைப்‌ 
பொருளில்‌ வந்த பிறவினை ; இணி, இிரெனபதியினால்‌ தெளிவிக்கப்பட்ட எனப்‌ 
பிறவினையாகச்‌ கூறலுமாம்‌, (௨௮௧) 


[தம்பிமார்ழதவியவநடன்‌ தநுமபுத்திரன்‌ திருதராட்டிரன்ழதலியோரிடத்து 
்‌ விடைபேற்றுக்‌ காட்டிற்தச்‌ சேல்லுதல்‌.] 

௨௮௨, வென்றுதன்னிளைஞரோடுமே தகுபுதல்வரோடு 
மன்தலர்தெரிவையோடுமற்றுளோர்‌ தங்களோடு 
மன்றுதன்குரவர்பொற்றுளன்புடன்வணகங்கிக்கானஞ்‌ 
சென்றனனென்பமன்னோசெழுகிலமுடையகோமான்‌. 


(இ - ள்‌.) செழு நிலம்‌ உடைய கோமான்‌ - பலவகைவளங்களும்‌ நிறைந்த 
பூமிக்குச்‌ தலைவனான யுநிஷ்டிரராஜன்‌, வென்று - (அந்தமறுசூ.தில்‌ தான்‌) 
சபித்து, தன்‌ இளைஞரோடும்‌ - தனது தம்பியராயெ (வீமன்‌ முதலிய) கால்‌ 
வருடனும்‌, மேதகு புசல்வரோடும்‌ - மேன்மையை யடைர்துள்ள புத்திரர்க 
டனும்‌, மன்றல்‌ ௮ம்‌ தெரிவையோடும்‌ - (தம்மால்‌) மணஞ்செய்துகொள்‌ 
எப்பட்ட அழயெ இரெளபதியுடனும்‌, மற்று உளோர்தங்களோடும்‌ - மற்றும்‌ 
தீன்னைச்சேர்்ச பரிவாரங்களுடனும்‌,-— அன்று - அப்பொழுது தன்‌ குரவர்‌ 
பொன்‌ தாள்‌ அன்புடன்‌ வணங்‌ - (திருதராஷ்டிரன்‌ முதலியவர்களான) 
தனதுபெரியோரது அழயெநிருவடிகளை அன்போடு ஈமஸ்கரித்து, கானம்‌ 
சென்றனன்‌ - காட்டுக்குச்‌ சென்றான்‌; (எ - று.) 


தழுமபுத்திரன்‌, வனவாசஞ்செய்யுமா று கருதி, திருதராட்டிரன்‌ வீடுமன்‌ 
விதுரன்‌ துரோணன்‌ அசுவத்தாமன்‌ கிருபன்‌ முதலிய பெரியோரிடத்து 
விடைபெற்று, விதுரனது விருப்பத்தின்படியே தாயான கும்திதேவியை 
அவ்விதுரன்‌ மாளிசையிலேயே விட்டிட்டு, தானும்‌ தனது தம்பியர்‌ சால்வரும்‌, 
தனது மனைவியான இரெனபதியும்‌, சமது புரோதெராயெ தெளமியமுனிவரு 
மாகக்‌ சாட்டுக்குச்‌ சென்றனனென்ற வரலாற்றை முதனூலால்‌ அதிக. 
இரெனபதியின்‌ வேண்டுகோளின்படி தருமன்‌ ஆடிய மறுகுதால்‌ திரெளபதி 
யின்‌ புதல்வர்சள்‌ தாஸபுத்திரர்‌ [அடிமைகளின்‌ பிள்ளைகள்‌] என்று பிறர்‌ 
எடுத்துச்சொல்லக்கூடிய சிறுமொழியினின்றும்‌ நீல்‌ மேன்மைப்‌ பட்டார்க 
காதலால்‌, அவரை (மேதகுபுசல்வர்‌! என்றுரென்னலாம்‌, என்ப, மன்‌, ஓ- 
ஈற்றசைகள்‌, (௨௮௨) 


பருவம்‌] சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ 259 
[அப்போழுது துஷ்டசதுஷ்டர்கள்‌ தவிர, மற்றை யாவரும்‌ வநந்துதல்‌.] 
௨௮௩. ஓழிவுசெய்கருணேகால்வருள்ளமுமொழிய வேனை 


வழுவஅமனனறாள்ளமம்மரோடயர்ட்‌ தவிம்மக்‌ 
குழவிபானுகர்தவின்‌ றிக்கொற்றமாநகமிமாக்க 
டழலெனவுயிர்த்‌அமாழ்தெதனித்தனிபுலம்பலுற்றார்‌. 


(இ - ள்‌.) கருணை ஒழிவு செய நால்வர்‌ உள்ளமும்‌ ஒழிய - கருணேயை 
நீங்யுள்ள துஷ்டசதுஷ்டர்களது மனமும்‌ தவிர, வழு அறு ஏனை மன்னர்‌ 
உள்ளம்‌ மம்மரோடு அயர்ந்து விம்ம - குற்றமற்ற மற்றையரசர்களது மனம்‌ 
மயக்கங்கெரண்டு தளர்ந்து புலம்பவும்‌-—குழவி பால்‌ நுகர்தல்‌ இன்றி - குழம்‌ 
சதைகளும்‌ பாலுண்ணாது தவிர்க்திருக்கவும்‌,--கு.ற்றம்‌ மா, ஈகறி மாக்கள்‌ - 
வெற்றிபொருந்திய பெரிய அவ்வத்தினாபுரியிலுள்ள ஜாங்கள்‌, தழல்‌ என 
உயிர்த்து மாழ்‌9 - நெருப்புப்போல (உஷ்ணமாக)ப்‌ பெருமூச்செறிந்து வருக்தி, 
சனி தனி புலம்பல்‌ உற்றார்‌ - தனித்தனியே புலம்புவாராயினர்‌ ; (எ - ற,) 


அறிவு நிரம்பாத குழந்தைகளும்‌ வருத்தமிகுதியாற்‌ பாலுண்ணாதிறார்தன 
எனவே, மற்றையோர து வருத்தம்‌ சொல்லாமலே யமையுமென்பது கருத்து: 
இதனை, '“பான்மறர்தன பசுங்குழவி? என்பதனோடு ஒப்பிடுக. சமதுஈகரத்தூ 
அசன்‌ வெற்றிபெற்றிருச்சவும்‌ அம்மகரத்‌ துச்‌ சனங்கள்‌ அவனது கொடுங்‌ 
கோன்மையால்‌ அவனிடத்து வெறுப்புற்றிறும்தன ரென்பது தோன்ற, 
“கொற்றமாநகரிமரக்கள்‌ சழலெனவுயிர்ச்து.மாழ்‌9! என்றார்‌. (௨௮௩) 


[தரமபுத்திரனது குணத்தின்‌ சிறப்பு.] 

௨௮௪. நாட்டிடையெல்லைபொத்றாணுமலர்சிவக்கவே௫க்‌ 
காட்டிடைபுகுர்கபோதங்கலக்கமற்றுவகைகூர்ந்தான்‌ 
கூட்டிடையின்பதுன்பக்கொழும்பயன்றுய்தீதுமாறி 
விட்டிடைபுகு தம்போ அமெய்ம்மூழ்விபு தர்போல்வான்‌. 


(இ - ள்‌.) கூட்டிடை - இக்தவுடம்பில்‌, இன்பம்‌ துன்பம்‌ கொழும்‌ பயன்‌ 
துய்த்து - மிச்ச இன்பத்தின்பயனையும்‌ தூன்பச்‌.இின்பயனையும்‌ அறுபவித்து, 
மாறி - (கரும்வசப்பட்டிருச்கும்‌ ௮ம்நிலேமையிணின்று) நீல்‌, வீட்டிடை புகு 
தும்‌ பேரது - முதத்தியுலகத்திற்‌ சென்றுசேரும்‌ பருவத்தை யடைர்துள்ள, 
மெய்‌ மகிழ்‌ - உண்மையாசமடூழ்ன்ற, விபுசர்‌ - முக்தர்களை, போல்வான்‌ - 
ஒப்பவனான ருமபுச்திரன்‌,--சாட்டிடை எல்லை - நாட்டினிடத்திலுள்ள 
எல்லைமுழு.அம்‌, ஈறு மலர்‌ பொன்‌ தாள்‌ - வாசனையுள்ள தாமரைமலர்போன்‌ற 
(தனது) அழயெ பாதங்கள்‌, சிவக்க - (அடிவைத்‌துனன்‌ றுதலாற்‌) செம்‌ 
நிறமடைய, ௭௫ - ஈடம்துசென்று, காட்டிடை புகுந்தபோதும்‌ - காட்டிற்குச்‌ 
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சென்றபொழுதும்‌, கலக்கம்‌ அற்று - மனத்திற்‌ கலக்கம்‌ ஒழிந்து, உவகை கூர்ம 
தான்‌ - சந்தோஷம்யிக்கவனானான்‌; (௪ - று.) 


மோக்ஷத்தைப்பெறும்‌ பச்குவகிலையை யடைந்த பெரியோர்‌ தமக்குப்‌ பா 
கதி எப்பொழுது இடைக்குமென்று எிர்பார்த்துக்கொண்டு கடவுளைத்‌ தியா 
ணித்தலால்‌ எப்பொழுதும்‌ பரிபூர்ணஹ்ருதயராய்‌ இவ்வுலகத்து இன்பதுன்‌ 
பங்களை ஒருபொருட்டாக மனத்திற்‌ . கொள்ளாமவிறாப்பது போல, தருமபுத்‌ 
இரனும்‌ இவ்வுலக இன்பதுன்பங்களை ஒருபொருட்டாக நினையா திரும்ததனால்‌, 
அவனை, *கூட்டிடை இன்பதுன்பச்‌ கொழும்பயன்‌ றுய்த்துமாறி வீட்டிடைப்‌ 
புதுதும்போது மெய்ம்மிழ்‌ வீபுதர்‌ போல்வான்‌? என்றார்‌: தறாமபுத்திரன்‌ 
இன்பதுன்பங்களை ஒரு நிகராக மதிப்பவனென்க. இவ்வாறு இருப்பவர்‌, 
“ஜீவுர்முந்தர்‌? எனப்படுவர்‌; ££ ௮ரசசோடிரும்‌ அலகவரசாட்‌ி  புரிர்திடினு 
மங்கையேற்றுத்‌, தெறாவுதோறலைக்திர்துஇன்றிடினு மிளம்பருவத்‌ தெரிவை 
மாரைப்‌, பிரியாமவிறாக்திடினும்‌ பிரிக்து தவம்‌ புரிக்திடினும்‌ பேரிற்றெல்‌ 
லாம்‌, விரி£வன்முக்தருச்‌ இங்குடம்பாடேயன்றி யொன்றும்‌ வீரோதமில்லை? 
' என்பதனால்‌ அவர்களின்‌ சன்மை இன்னதென்பதை யுணர்க, யானை முத 
விய வாசனங்களின்மீது ஊர்ந்து செல்லும்‌ தருமபுத்திரன்‌ இப்பொழுது 
சால்சளால்‌ ஈடர்துசென்றா னென்பதாம்‌. இதற்குமுன்‌ இவ்வாறு ஈடந்து 
செல்லும்‌ பயிற்றில்லாமையால்‌, பாதங்கள்‌ செழ்நிறமடைம்தன. “குடும்பை 
தணித்தொழியப்புட்பறந்தற்றே, யுடம்போடுயிரிடை£ட்பு. ?? *சேச்கைமானொ 
ழியச்‌ சேணிங்குபுட்போல) யாக்கைதமர்க்குஓழிய'? என்றபடி, பறவைகள்‌ 
சிலகாலம்‌ தங்குவதற்கு ஏற்ற கூடுபோல, இவ்வுடம்பு, உயிர்‌ லெகாலம்‌ கூடி 
யிருத்ததற்கு இடமாய்நிற்றலால்‌, “கூடு? என்றே குறிக்சப்பட்து ; கூடுவிட்டு 
இங்கு ஆவிதான்‌ போயினபின்‌?? என்றார்‌ ஒளவையாரும்‌. இச்செய்யுள்‌ 
“இப்பொழுதெம்மனோராலியம்புதற்‌ கெளிதே . யாருஞ்‌, செப்பருங்குணத்‌ 
தஇிராமன்றிராமுகச்செவ்விசோக்‌, லொப்பதேறுன்புபின்பவ்‌ வாசகமுணரச்‌ 
கேட்ட, வப்பொழுதலர்ர்த (செர்சாமரையினை வென்ற தம்மா? என்ற கம்பரா 
.... மாயணத்தோடு ஒருபுடை யொத்ததாம்‌, (௨௮௪) 


சூதுபோர்ச்சருக்கம்‌ முற்றிற்று, 
சபாபருவம்‌ முற்றுப்பேற்றது, 


